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PREFACE. 


, perdre de vue le mode de publication que j'avais adopté primitivement, c. à d. de 
donner chaque cahier au public, à mesure qu’il serait imprimé, je finis cependant avec la troi- 
sième livraison qui contient les sixième, septième et huitième chapitres du Vendidad, le 
premier volume de la nouvelle interprétation du Zend-avesta ou plutôt Zen-daschta 
que j'ai entreprise de soumettre au jugement du public. On a tant écrit sur le titre qu’on 
donne à ces livres sacrés des anciens Perses, et qui d’ailleurs n’est pas authentique, puis- 
qu’il ne s’y rencontre nullepart, que j'essaierai seulement en quelques mots d'en rétablir 
la forme qui me semble la plus convenable. 

La grande faute que l’on a commise ici, c'est de rapporter la lettre d à la première 
partie du mot, tandis qu’il faudrait qu’elle en commençat la seconde. Meninski dans son 
dictionnaire (Lexicon arabico-persico-turcicum) allègue, outre les dénominations ordinaires 
de Zend-Avesta ou de Avesta, aussi les formes Zendesta, Zendbesta, Zende- 
stan, Zendevest, Zendosta et Zendasta. C'est ce dernier nom que je prefere, 
en donnant seulement 4 la lettre s la prononciation slave. Or le mot Zen-daschta 
signifie: qui donne la vie. C'est donc le livre qui renferme, qui possède la vie et la com- 
münique au genre humain. Car Zen-daschta vient de deux mots Zends: zyi, vivre, zę, zen, 
la vie, qui correspond absolument au grec 27», et du verbe dad’ qui signifie donner. On 
peut poursuivre ces racines jusque dans la langue persanne, oü zendiden est explique: 
feminam a mare comprimi, — c. à. d. qu’une nouvelle vie lui est donnée. Dans la même 
langue daden signifie: donner, et daschten, avoir ou posseder. On n’a pas bien compris 
la liaison qui se trouve entre ces deux derniers mots. Mais daschten, venant du parti- 


cipe passé de daden signifie: posséder quelque chose par l'action de donner, à-peu-près 
* 


= 


_ comme le parfait grec xéxrmua signifie: posséder, et vient du present xrdoua qui signifié: 


acquérir. Car ce qu'on a acquis, on le possède, comme j'ai ce que l’on m’a donné. 

Je me garderai bien de décider ici la question si souvent débattue, dans quel temps 
Zoroastre (Zerdest ou Zerduscht, une prononciation tout-à-fait slave), regardé comme 
l’auteur du livre, a vécu. Les uns le placent dans les temps mythiques du peuple de la 
Bactriane où vécut aussi le Roi Jima (Dschemschid). Selon d’autres il a vécu vers le règne 
du roi Darius, fils d' Hystaspe, dont une tradition parse fait le réformateur du culte parse 
qu'il avait voulu rammener à sa simplicité primitive, tout en l’adaptant aux besoins d’une 
grande nation. Ce qui est sûr, c'est que le Zemdaschta, tel que nous le possédons, a 
été rédigé dans l’époque historique, mais non sans qu une grande partie de son texte 
remonte plus haut. On voit évidemment que le texte du Vendidad, tel qu'il se présente 
maintenant, 8’ adresse à un peuple dont la vie sociale est déjà plus développée que nous ne 
pouvons la supposer chez le peuple Zend dans les plaines de ła Bactriane. L’arbitraire 
qui s’était introduit dans le gouvernement, la polygamie et les vices du peuple, son oisi- 
veté et la peste continuelle, occasionnée par les cadavres laissés sans sépulture, pouvaient 
avoir engagé Darius ou un autre réformateur, quel qu'il soit, à y remédier. Dans le pre- 
mier chapitre Zoroastre se fait raconter par Ormuzd, quelle étendue le règne de la lumière 
a déjà acquis, en se propageant sur seize contrées, entre lesquelles se trouve aussi I Hindo- 
stan, quoique l'influence du mauvais génie (Ahriman) les ait dépravées déjà. Le second 
chapitre décrit un siècle d’or que Dieu ordonna à Jima de rétablir, en répandant toujours 
plus loin la lumière dans de nouvelles colonies et en chassant le mal physique et moral. 
I ‘y est dit expressément que Zoroastre n'est, après Jima, que le second médiateur entre 
les hommes et Dieu, et qu'un de ses descendants réalisera sur la terre l'idéal que Dieu 
avait proposé 4 Jima. Ce qui semble prouver que Zoroastre est le rédacteur plus jeune 
de traditions sacrées qui existaient déjà avant lui. 

Sans entrer dans des détails sur le grand mérite de mes prédécesseurs, Anquetil du 
Perron qui a découvert ce livre, et Mr. le Prof. Spiegel qui le premier en a fait imprimer 
l'original, je puis dire seulement que, les ayant étudiés longtemps eux et toute cette littéra- 
ture, ayant en outre tâché de pénétrer plus profondément dans I intelligence de ce vieux 
texte en.y comparant toutes les langues orientales avec lesquelles un long séjour en Orient 
m'a rendu très-familier, je suis parvenu enfin au résultat que la vieille langue Zend a la 
plus grande ressemblance avec les différents idiomes de la grande race slave, à laquelle 








j'ai le bonheur d’appartenir. Cette ressemblance s'étend jusqu’à la prononciation. Car 
comme le lecteur vient de voir par l'exemple du mot Zen-daschta, dont la prononciation 
s'est maintenue dans le Persan moderne, je suis en état, sans me permettre des suppositions 
gratuites, de prouver par des données incontestables que la langue du Zen-dasehta possède 
une prononciation tout-à-fait slave. 

C'est ainsi que je voue la découverte que j'ai faite surtout à tous les membres de la 
grande famille du Panslavisme, parceqw'ils seront aussi le mieux en état de la comprendre, 
leur langue les y aidant déjà. En effet, un grand nombre de mes compatriotes qui ont vu 
les deux premiers cahiers publiés jusqu’à présent m'ont témoigné leur grande satisfaction. 
Il y en a d’autres, cependant, qui se sont trouvés choqués de l'origine nouvelle que j'as- 
signais à la race slave. Mais grand Dieu! Tous les différents peuples de l'Europe sont 
venus de l'Orient, et je ne vois pas ce qu'il y a de choquant d'être sorti plutôt de la 
Perse, que des Indes. | | 

Mon opinion à cet égard, en peu de mots, est celle-ci: Si l'on admet d'ordinaire à 
présent que la grande branche des langues nommée indo-germaine s’est propagée des 
Indes, et que la plupart des langues Européennes, comme le grec, le latin et l’allemand, 
sont parentes du sanscrit, que de l’autre côté, entre la patrie mère, les Indes, et les nou- 
velles colonies en Europe, les peuples sémitiques avec les langues: arabe, hébraïque &c. 
se sont interposés, je prétends, que la description de cette interposition est incomplète. Les 
langues sémitiques sont interposées au sud-ouest entre les Indes et l'Europe. Plus au nord- 
est les Indes sont séparées de I Europe par le peuple parlant la langue Zend. Je regarde 
le Zend comme pour le moins tout aussi antique que le sanscrit; et je crois que c'est à 
travers le vaste pays des Slaves qu'il s'est rapproché des races indo-germaines de I Europe, 
tandis qu'entre les Slaves et les Germains se sont interposés de nouveau les peuples qui‘ 
parlent la branche de langage à laquelle appartient le Magyare, le Finlandais etc. 

Maintenant, si les Grecs et les Romains ont tiré un élément puissant de leur culte et de leur 
langue des Indiens, et leur culte phantastique s’en est bien ressenti, n’est-il pas plus beau deram- 
mener son origine à un peuple qui, comme les Hébreux, avait de prime-abord des idées plus saines 
sur lareligion? Or ce peuple, c’ est le peuple Zend. Au huitième chapitre du Zen-daschta 
on lit même une polémique amère contre l’idolätrie et le culte déréglé de Babylone et d’autres 
peuples environnants. Ainsi tandis que les races indo-germaines ont été obligées de 
passer par l'éducation du paganisme, de se défaire du polythéisme grec et romain, en puisant 


chez les Juifs les principes plus sains du monotheisme, les races slaves, avant d'avoir 
adopté, comme les peuples germains, le Christianisme, y sont parvenues d'une manière plus 
courte et plus directe, moyennant la religion des Parses. Hérodote (I, 216) dit en termes 
exprès que les Massagètes, un peuple scythique au nord de I Araxćs, €. à. d. dans la Russie 
méridionale, n’adoraient d'autre Dieu que le soleil; et (IV, 11) que le peuple nomade des 
Scythes, habitant primitivement en Asie, au sud de l’Araxès, avait passé ce fleuve, pour 
s établir en Cimmérie (e. à. d. en Russie), dont les habitants se rendirent dans la Crimée. 
Enfin Hérodote (IV, 59) nomme leur principale Divinité Vesta, qui est aussi le feu du 
foyer domestique. 

Dès les premières pages du vénérable monument dont j'ouvre l'intelligence au public, 
on rencontre le culte d’un Dieu unique et la croyance en l’immortalité de lame. On trouve 
même indiquées des cérémonies qui se rapprochent extraordinairement de nos moeurs 
chrétiennes, telles que la bénédiction des mets avant le diner et des remerciments à Dieu 
après le diner. Il y en a même qui rappellent le catholicisme, comme p. ex. l'usage de 
tenir de l'eau bénite dans des cruches auprès des portes, pour sen asperger en entrant et 
en sortant de la maison, chacune étant, pour ainsi dire, un temple consacré au culte pur 
de la lumière. On avait aussi la coûtume de se souhaiter le salut et une bonne santé au 
nom de Dieu; ce qui devait affermir les sentiments religieux et la fraternité qui doit régner 
dans la commune, Cette commune Parse, d’ailleurs, ressemble fort à l’ancienne commune 
slave qui paraît l’avoir prise pour modèle. 

Mais il y a plus: le Zendaschta lui-même nous a conservé une preuve historique de 
cette origine des peuples Slaves. Le Zen-daschta conduit au dix-huitième et vingt-deuxième 
chapitres les Persans, c'est à dire étymologiquement, la première nation du monde, au 
septième defrichement, e. à. d. climat, la où l'on pêche de l’ambre, et particulièrement 
autour d'un lac (peut-être la mer Baltique), pour y cultiver la terre. Le Zen-daschta 
décrit l'origine du Slavisme, en disant: que les marchands étrangers rendaient célèbres les 
Perses, en vantant leur richesse, en fait de bétail et de provisions de bouche, ainsi que 
leur bonté, leur douceur, leur courage en défendant leurs foyers domestiques, leur fraternité 
et leur hospitalite; or, célébre dans la langue Zend, comme dans les idiomes slaves, est 
exprimé par le mot de Suawa — Slawa. 

Le second volume qui renfermera les derniers chapitres IX —XXII. du Vendidad ne 
paraîtra plus peu-à-peu en livraisons de différents cahiers, mais j'attendrai pour les publier 





que le tout soit achevé. Je n’ai rien à dire sur le nom de Vendidad qu’une des parties 
les plus anciennes du Zen-daschta porte, si ce n'est que d’après son étymologie il tient 
à l’agriculture. D'ailleurs le mot Vendidad ne se rencontre pas non plus dans le texte, 
mais il a passé du Zend dans la langue persanne. Les Persans ont le mot: vendiden que 
Meninski explique: laborem operi impendere. Or, l'ouvrage principal c’est l’agriculture: 
de sorte que cette partie du Zen-daschta pourrait être appelée: le livre de l’agriculture. 
C'est en effet de l’agriculture qu’il traite en majeure partie. C'est par l’agriculture que 
Zoroastre prétend chasser le mal, cultiver toute vertu et établir le bien-être général. 

Pour ne pas donner trop d ćtendue 4 l'ouvrage, j’ai supprimé la traduction allemande 
qui se trouve encore dans les deux premiers cahiers. Mais j'ai conservé la langue française, 
pour laisser à ma découverte une portée universelle. Quelques uns de mes compatriotes 
ont blâmé jusqu'au stile de ma traduction polonaise. Je ne contesterai pas tout ce qu'il 
pourrait y avoir de dur. Mais mon dessein était de rendre l'original aussi litéralement 
que possible et de mettre dans tout son jour la parenté entre le Zend et le Slave que 
j'ai découverte. Si la nature de cette découverte m'a forcé de rédiger en polonais le voca- 
bulaire dont chaque chapitre est suivi, je pourrai à la fin du second volume donner en 
français la grammaire Zend, où je comparerai son alphabet avec celui des principales 
langues Européennes. Si je crois pouvoir indiquer aussi les règles principales de la 
grammaire Zend, et qu'en général cette langue est facile à comprendre, surtout pour 
un Slave, je réclame pourtant l’indulgence des savants pour un premier essai dans une 
route que j'ai frayée le premier et où l'on ne peut pas manquer de rencontrer bien des 
obscurités et des incertitudes. Toutefois le principe est trouvé; et j'espère que les preuves 
relatives à sa justesse inspireront au public la même conviction que je possède moi-même. 
Puisse un bon accueil de la part du public savant en général et de mes compatriotes en 
particulier me procurer les moyens de commencer bientôt l'impression du second volume 
dont le manuscrit est achevé, et de me vouer plus tard à l'explication des autres parties 
du Zen-daschta que nous avons encore conservées, 


BERLIN, le 24. Janvier 1858. 


L Pietraszewski. 
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ZUR BENACHRICHTIGUNG. 


Dieses Buch behandelt nicht das Heidenthum, sondern das Dasein Eines Gottes 
und die Unsterblichkeit der Seele. — Die bis aufs Höchste gestiegene Unsittlichkeit und 
Trägheit des Volkes, sowie die Tyrannei seiner Herrscher bestimmte den Zoroaster das 
Volk in der Tugend zu unterrichten, damit es Gott fürchte und arbeite. Nachdem er nur 
dasselbe im Ackerbau unterrichtet hatte, gab er ihm den Rath auszuwandern, sich an den 
Ufern des Baltischen Meeres niederzulassen, um dort den Ackerbau zu treiben, der es 
bald reich und durch die fremden Kaufleute, welche ihm seine Produkte abnähmen, 
dessen Namen bis in die weite Ferne hin berühmt und bekannt machen würde. Solches 
ist die heilige Wahrheit! — 

Mit dem letzten Hefte wird die Vorrede und die Grammatik der Zendsprache 
erscheinen. 
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TREŚĆ. 


Bog rozmawia sam z Zoroastrem, opowiadając: jak tworzył porazy kilkanaście towarzystwa ludzkie, na obraz 
i podobieństwo swoje — ważna to jest księga pod względem geografii w kraju Perskim, t. j. pierwiastkowym. 
zp onie r: 


a ZZ 


INHALT. 


Gott unterhält sich selbst mit Zoroaster und erzählt ihm, wie er mehrfach menschliche Gesellschaften nach seinem 
Ebenbilde geschaffen. Der Abschnitt ist wichtig in Bezug auf die Geographie des persischen Landes, d. h. des 
Stammlandes, 


SOMMAIRE. 


Dieu s’entretient avec Zoroastre, et lui dit comment plusieurs fois il a créé de sociétés humaines d’après son 
image. Cette première partie est importante quant à la Géographie de la Perse, c’est-à dire la patrie mère. 
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Beschreibung der Aussprache 


der 


| Zend- Buchstaben 
nach dem Klange der Buchstaben in der polnischen Sprache. 


Erstes Kapitel. Pergert evvel. 


U — p. Rein polnischen Klanges. 

w — e. In Bezug dieses Buchstabens muss auf den Text der Zend-Ausprache ver- 
wiesen werden, denn je nach dem vorhergehenden Buchstaben fällt dessen 
Aussprache auch auf a aus, 

) — r. Rein polnischen Klanges. 

© — g. Rein polnischen Klanges. | | 

p_—t. Die Aussprache dieses Buchstabens kann nur durch den Accent gefunden 

. werden, da in dieser Sprache viel gleichklingende Buchstaben sind. 

» — w. Rein polnischen Klanges, 

J — 1. Dieser Buchstabe findet sich nicht in der Zendsprache; ich kann nichts darüber 
sagen, weil mir kein Manuscript, sondern nur Spiegels im Jahre 1853 in 
Wien erschienener Druck vorgelegen hat. 


6 — m. Rein polnischen Klanges. 


keine, SET, en 


L — 0. Rein polnischen Klanges. 

w — h. Rein polnischen Klanges. . . 

> — u. Dieser Buchstabe klingt bisweilen wie ein lateinisches v. 
L — 0j. Rein polnischen Klanges. 

z. Rein polnischen Klanges. 

d. Rein polnischen Klanges. 

6» — ao Rein slavischen Klanges. 


_S= 
25 = 


© — s. Rein polnischen Klanges. .. 

»— i Rein polnischen Klanges. 

® — t. Rein polnischen Klanges. 

w — a. Rein polnischen Klanges. fus 

& — th. Rein polnischen Klanges. 

3» — sz. Rein polnischen Klanges. 

€ — e. Rein polnischen Klanges und stets unveränderlich. 

H — dadh. Weichen polnischen Klanges. 

+ — ce. Rein polnischen Klanges. . 

+ — y. Rein polnischen Klanges, doch am Ende als yi. 

y= d'. Rein slavischen aber weichen Klanges. 

5 — k. Rein polnischen Klanges. D Zr 

ess — det. Rein slavischen Klanges. 

to — ż. Rein polnischen Klanges. 

Mb — j-je-ja. Am Anfange des Wortes rein polnischen Klanges. 
6 — j-je-ja. In der Mitte des Wortes ebenfalls rein polnischen Klanges. 
ą= dh. Rein polnischen Klanges. 

aś — à. Rein polnischen Klanges. 


Sees STD u 


33 — y, Rein polnischen Klanges. 

| — n. Rein polnischen und unveränderlichen Klanges. 

U dz. dż. Rein polnischen Klanges: . SE | 
__J= b. Rein polnischen unveränderlichen Klanges. | 

© = je. Rein polnischen Klanges, steht gewöhnlich am Ende des Wortes. 

G — th. Weichen slavischen Klanges. 

3 — n. Rein polnischen Klanges. 

p — cz. Rein polnischen unveränderlichen Klanges. 

à — f. Rein polnischen Klanges. 

UŚ — w. Bestiindig polnischen Klanges. 

>) — u. Rein polnischen Klanges. 

ję — a Rein polnischen Klanges. 

ds — ż. Rein polnischen Klanges, 

4.— gh. Weichen polnischen Klanges. 

& —uj. Rein slavischen Klanges. 

w b — ch. Beständig rein polnischen und deutschen Klanges, 

£.— ehm, Weichen slavischen Klanges. 


O grammatyce tego języka powiem w ostatnim sposzycie, i litery w porządek alfabe- 
tyczny przyprowadzone, umieszczę tamże. | 





Pergert’ evvel”) Przegart pierwszy. 
1. | 
% u) es IMG 000,2 .euaf 6 Lys ‚eb; 


Przemawia Bohater Stworzenia do uczo- 


Mreot ehuroj mazdao spitemai Zerethusz- 
„nego Zoroastra. 





trai. 
Erster Umschlag. 
Der Urheber der Schdpfung spricht zu dem gelehrten Zoroaster. 
Livre L 
Le créateur parle à Zoroastre le sage. 
Sy blos sio; „Sł (dl „Je la ‚ol li> 
2. 
— 2 et (up Lew) „baw papes REIT EYE w 666" 


& CP) 


*) Tego tłómaczenia niemożna czytać bez zajrzenia do słowniczka, tuż za każdą księgą umieszczonego, su- 


miennie wypracowanego. 
Diese Uebersetzung kann man nur mit Benutzung des Wörterbüchleins lesen, welches sich hinter jeder Abtheilung 


befindet; und um ein Urtheil zu fällen, muss man das Werk des Avesta von Friedr, Spiegel, Leipzig 1852, nnd von 
Anquetil du Perron bei der Hand haben. . 
1 





Ezem dadhęm. Spiteme Zerethusztre, esoj Jam jest dawca, Twórca. Ty uczony Zo- 
ramoj daitym. Nojid’ kudet żaitym. | roastrze, bądz spokoj dającym, — bo niema, 
ktoby go dał przyzwoitszym. 
Ich bin der Urgeber, Du gelehrter Zoroaster, sei der Friedensgeber; es giebt keinen 
würdigeren. | 


Je suis la source de tout bien, toi, sage Zoroastre, sois l'auteur de la paix et de 
l'ordre, car il ny.en a pas de plus digne. 
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Jejeidhi zyi ezem, nojid daidhyem, Spi- Gdybym ja żył pokarmem, nie miałbym po- 
teme Zerethusztre, esoj ramoj daitym. Nojid | trzeby współdawcy. Ty więc uczony Zo- 
kudet żaitym. roastrze bądz spokoj dającym, — bo niema, 
ktoby go dał przyzwoitszym. 
Bediirfte ich zum Leben der Nahrung, so würde ich keinen Mitgeber (Vermittler) 


nöthig haben. Du gelehrter Zoroaster sei also der Friedensgeber; es giebt keinen wür- 
digeren. 


Si javais besoin de nourriture comme tout mortel, je n'aurais pas besoin de media- 
teur. Toi, sage Zoroastre, sois donc l'auteur de la paix et de l'ordre, car il ny ena 
pas de plus digne. 
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Wyspoj eńhusz, astwao eiryenem, wejedzoj (Wszakże) wszystko bywałe, t. j. wszystek 
fraënwad’. lud zostaje w życiu a rządzie li tylko sobie 
udzielnym, (rozprzężonym), i każdy tylko 

poznaje się, (swiątkuje, nic nierobi!) 


Alle Welt lebt jetzt nur für sich und regiert sich selbst, und Jedermann feiert und 
begrüsst sich nur mit anderen. 


Puisque chacun vit maintenant indépendant et libre, dans l’abondance et la joie. 
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(Esoj ramoj daitym. Nojid’ eodzoj rami- Ty Bądz spokoj dającym; bo niebyło do- 
sztęm. tąd nikogo, coby (ten lud) uspokoił (uporząd- 
kował.) 


Du sei der Friedensgeber, es giebt keinen wiirdigeren. 
Sois done l’auteur de la paix et de l'ordre; car jusqu’à ce jour personne n’a pu gou- 


verner (ce peuple). 


pe di paw aie bi Lust al ów west pól c kód > de Luis Cul 
sé wew pr le A + CEUX f 
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Peoirym, Bitym. | Poraz pierwszy, i poraz bywaly (jam 
towarzystwa ludzkie stwarzał). 
1* 


A 
Einmal und mehrfach habe ich die menschliche Gesellschaft erschaffen. 








J'ai regénéré la société humaine à plusieurs reprises. 


Gł vaut Jeż LE > LLU BL def „psuła! à „0 SKI a kai (GS La zyj 
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& : een ‚wos + pas 
Aet', ehje paityarem. | Ale, znalazło się tu i posłannictwo. 
Aber es fand sich darin ein (bóser) Botschafter. 


Mais il s’y est trouvé un mauvais génie. 


8. 
(2 "GH . ce Gap 000) PARTNER: 


Meżimarewe żethęm heitym.) Ja nieśmiertelnego życia jestem, byłem i 
będę. 


Ich bin war und werde unsterblichen Lebens sein. 


Je suis la vérité, et je serai la vie éternelle. 
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Peoirym, eseńhęmcze, żojithrenęmcze, we- | . Poraz pierwszy, co do jażni mojej; co do 
hisztem, frathweresem ezem,- joj ehuroj | koniecznego ożycia; oraz, co do wójścia na 
mazdao. | mieszkanie, jam się pzretworzył, — ja Bo- 


hater Stworzenia. 


Zum ersten Male habe ich mich umgeschaffen in ein erschienenes Wesen, in eines 
was der Lebensnothdurft bedarf, in eines was des Eintritts in eine Behausung bedarf — 
ich der Schöpfer des Weltalls. | | 


Pour la première fois, j’ai revêtu la forme humaine, qui elle-même émanait de moi — 
j ai donné l'existence — j’ai donné la demeure aux hommes — moi l’auteur de la création. 


be pp Ne; PAL OLGI mue plie à OLE! » (gl wohl culs 2 dons nus LJ 


10. 
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Eiryenem, wejedzoj wehuhyao, daityeyao. Tam każdy żył i rządził się oddzielnie — 
tam każdy był szezesliwy, we wszystko obda- 
rzony. 


Jedes lebte und regierte sich da für sich; jedes war da glücklich und mit Allem begabt. 


Chacun y vivait et regnait pour soi, chacun y était heureux et doué de tous les dons. 


GLS (ai JL ga sème à NEN Oyama all, > je pot Sale cul af aby 
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Aet’-ehje paityarem, frakereąted. Enroj Ale, znalazło się tam posłannictwo, które 
mainyusz, pojuru Mahrkoj. to wszystko przerobiło. Był to Bohater mnie- 
many, urojony, pełen żądzy piekielnej. 


Aber es fand sich da ein (bóser) Engel, der das Alles umgestaltete, ein vermeinter 
Urheber voll bóser: Brunst. 


Zei WE gen 


Mais il se trouvait là un mauvais prophète qui bouleversa tout, un faux esprit, plein 
de concupiscence. 


>. as öl >> pda CP (make Ba Du li > wem SNOL Ś MI l 
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Eżymcze, jim reoidhitem. Zyęmze, dajewoj Co do bytu (człowieka), jam go z bytu 
datem. mojego przeodział, (przetworzył); a zaś co do 
sposobu życia, Prawodawca tam go nadał, 

(wskazał). 


Die Erscheinung des Menschen habe ich nach einem Ebenbilde gestaltet; aber die 
Lebensweise hatte da der (böse) Gesetzgeber angegeben. 


J’avais fait l’homme à mon image, mais le (mauvais) législateur leur à enseigné la 
manière de vivre. 


Re Lu, Gu sli Dis „bl > à ous Ul Lu (ils à > św st 
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Dese ewethre, maońhoj zeyene. Dwe | (Było tam) dziesięć wiatrowych, miesięcy 
hęmine. zimowych, a tylko dwa ciepłe. 


Zehn windige Wintermonate und nur zwei warme. 
Dix mois de vent d’hiver, et seulement deux de chaleur. 
ge je ee es 
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(Hepte heąti hęminoj maońhe. Kiedy siedm bywało tam ciepłych miesięcy, 

Peącze zeyene, esz kere). pięć zimnych było. 

Tejecze heąti serete apoj, serete zemoj, Takowe miesiące, ściskały wodę — ściskały 
serete  urwerao. ziemię — ściskały, (mroziły) urwiątka. 


(Es waren sieben warme Monate gewesen und fünf kalte). 
Selbige machten das Wasser starr, machten die Pflanzen starr. 


(Tandis qu'il y avait eu sept mois de chaleur et cinq mois de froid). 
Ceux-ci gelaient l’eau, la terre et la végétation. 


su > „usw 3 sl 3:57) a Li ua 243 SRA ŻE wsl Um > Urs w! SS HA D JR e 
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& yon us * (UGS a 6ER * HOUPEGES ee 
Edhe, zemehje majedhem. Edhe zemehje Tu i ówdzie, była ziemia li tylko po 


zeredhejem. wierzchu (zmarzłą), tu i ówdzie, była ziemia 
zmarzłą aż w Sercu. 


Hier und da die Erde auf der Oberfläche, hier und da die Erde im Herzen. 
Ci et là légèrement, ailleurs jusqu’au centre. 
2 5 SLSU p 133 am» Jol SLSUI y Luis mój (se, ES hs am af Ag 
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Edhe zyaosczid’ pairi peteiti. Edhe fra- Tu i ówdzie, zażywały niektóre rospusz- 
jesztem wojighnenęm. czone kiełka, (pączki). Tu i ówdzie, zosta- 
wały między bytem, a wygniciem do szczętu. 


Hie und da wurden einige entsprosste Keime lebendig, hie und da schwankten sie 
zwischen Waehsthum und Fänlniss. 


ala. JĄ. zur aS 


Ci et là les bourgeons se developpaient, ailleurs ils restaient entre la vie et la mort. 
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Bitym, eseńhęmcze, żojithrenęmcze, we- Poraz drugi, co do jazni mojej; co do 
hisztem, frathweresem ezem, — joj ehuroj | ożycia koniecznego; oraz, co do wéjécia na 
mazdao. mieszkanie, jam się przetworzył, — ja Boha- 

ter Stworzenia. 


Zum zweiten Male habe ich mich umgeschaffen in ein erschienenes Wesen, in eines 
was der Lebensnothdurft bedarf, in eines was des Eintritts in eine Behausung bedarf — 
ich” der Schöpfer des Weltalls. | 


Pour la seconde fois, j’ai revêtu la forme humaine, qui elle-même émanait de moi — 
j'ai donné l’existence — j'ai donné la demeure aux hommes — moi l’auteur de la création. 
he cp Ale; mal ol wre plie » SL » (He mob Que > eme nus alu! 

me > ii JL „LóJI 


18. 
& NT eeg. CI ‚tags CI - COQ 
Gaum jim Sugdhoj żeyenem. Bydłem, miasto Sogde zażyłem szcze- 


gólnie. 
Mit Hornvieh habe ich die (Stadt) Sogda besonders belebt. 
J'ai pourvu la ville de Sogda de betail. 


Gl ce 2 zka al wie Ka vus 
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Aet -ehje paityarem, frakereąted. Ehroj Ale, znalazło się tam posłannictwo, które 
mainyusz, pojuru Mahrkoj. | to przerobiło. Był to Bohater u; 
pełen piekielnćj miłości. 


Aber es fand sich da ein (bóser) Engel, der das Alles umgestaltete, ein vermeinter 
Urheber voll bóser Brunst. 


Mais il se trouvait là un mauvais prophète qui bouleversa tout, un faux esprit, plein 
de concupiscence. 


GN ei Cle (5 al lg cali en Wil AT Cf 


20. 
® Loue bg an) : TC "Geny + Gogola 


Skeitym, jęm gawecze, dayecze pojuru | Syczące Muchy, jedzące takowe Bydła, 
Mahrkoj. on tam napuścił, ten przepełniony miłością 







Stechfliegen, welche dieses Hornvieh ve? 
Begierde ist. AE 


L' esprit de concupiscence fit paraître de taons qui détruisirent le bétail. 


‘brachte er hervor, er der voll böser 


WA blé > 3 zB Lime aiw AGA HE „l silu> RI 
| 21. 
„by A . Gene) eus) SEP yaly pool + APC 3402 .cupslé -p 
& - und apa 


Tritym eseńhęmcze, zojithrenęmcze, we- Trzeci raz także, we względzie jażni 
hisztem, frathweresem ezem, — joj ehuroj | mojéj, we względzie koniecznego ożycia, i 
mazdao. we wzgledzie wejscia na mieszkanie, jam 


sig przetworzyl, — ja, Bohater Stworzenia. 
2 
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Zum dritten Male habe ich mich umgeschaffen in ein erschienenes Wesen, in eines 
was der Lebensnothdurft bedarf, in eines was des Kintritts in eine Behausung bedarf — 
ich der Schópfer des Weltalls. 


Pour la 3" fois, j'ai revêtu la forme humaine, qui elle-même émanait de moi — j'ai 
donné l'existence — j'ai donné la demeure aux hommes — moi l’auteur de la création. 


AL (dr DÓW gula à wydm JC ay lt a, art 206 sad) 


22. 
% ATOUT, cg» .obbe 
Mojurum sujrem eżewenem. Miasto Merw, z cnotami widnemi, ożywiłem, 
(zaludniłem. ) 


Die Stadt Merw mit vortrefflichen Eigenschaften belebt. 


La ville de Merw douée d'excellentes propriétés. 


wd ar „AL cja si CT Lema AIN IETES Fu! gal 
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Aet -ehje paityarem , frakereąted. Enroj Ale, znalazło się i tu posłannictwo, i to 
mainyusz, pojuru Mahrkoj. pzretworzyło sie. Był to Bohater urojony, 
pełen piekielnćj miłości. 
Aber es fand sich da ein (bóser) Engel, der das Alles a ein vermeinter 
Urheber voll bóser Brunst. 


Mais il se trouvait là un mauvais prophète qui bouleversa tout, un faux esprit plein 
de concupiscence. 


sh "PD ge 


24. 
& „apczyw WIE „apcząduć 
Meredhęmcze, wythużęmcze. On tu wprowadził wzwyczaj, morderczy 
samogwalt. 


Er hat die mörderische Selbstbefleckung eingeführt. 
N a introduit une désastreuse masturbation. 
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Tujirym, eseńhęmcze, zojithrenęmcze, we- Poraz czwarty, co do jaźni życia mojego; 
hisztem, frathweresem ezem, — joj ehuroj | co do ożycia koniecznego; oraz, co do wéjé- 
mazdao. cia na mieszkanie, przetworzylem się zu- 


pełnie — ja, Bohater Stworzenia. 


Zum vierten Male habe ich mich umgeschaffen in ein erschienenes Wesen, in eines 
was der Lebensnothdurft bedarf, in eines was des Eintritts in eine Behausung bedarf — 
ich der Schöpfer des Weltalls. 


Pour la 4% fois, jai revêtu la forme humaine, qui elle-même &manait de moi — 
jai donné l'existence — j'ai donné la demeure aux hommes — moi l’auteur de la création. 


PAT (je PJ usa, wiza JA nu Gil (5,aht ul, Ra 


26. 
% : cetods)s -rosase . 942 rs 


Bachdhym sryręm, eredwoj drefżęm. Było to miasto Balch, szczególnie czyste, 
| zdrowe, — urządzone w oboz drzewcami 
osadzony. 


2% 
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Es war die Stadt Balch, sehr rein und gesund, ein Lager mit Feldzeichen. 
C’etait la ville de Balch, très propre et saine, en forme de camp entouré de drapeaux. 
> Ua Sm übe ls, aus db 9, pla ai 19, Gł call alla „UDP II 
GR se AL gdy] , sen 
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Aet’-ehje paityarem, frakereąted. Enroj Ale, znalazł się i tu poslannik, i prze- 
mainyusz, pojuru Mahrkoj. twoszył to wszystko. Bohater urojony, pe- 
łen miłości piekielnej. 


Aber es fand sich da ein (bóser) Engel, der das Alles umgestaltete, ein vermeinter 
Urheber voll bóser Brunst. 


Mais il se trouvait là un mauvais prophète qui bouleversa tout, un faux esprit, plein 
de concupiscence. 


28. 
& (- 2907) ur a Qu ‚pop 
Breweremcze, usedhescze (Nurtu). On tu naprowadził przedsie-biercze, wszę- 
dzie osiadające (Mrówki). 
Er fiihrte ein die unternehmenden, die sich iiberall niederlassenden (Ameisen). 


Il y introduisit les laborieuses fourmies, qui se fixent partout. 


Al plisy Bał dzem sole lie à as azyl sl I, dł > zy ui Je sl 
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Puchdhem, eseńhęmcze, zojithrenemcze, Poraz piąty, co do jaźni życia, co do ożycia 
wehisztem, frathweresem ezem, — joj ehuroj | koniecznego, co do wejscia na mieszkanie, 
mazdao. | pzretworzylem sie zupelnie — ja, Bohater 

| Stworzenia. 


Zum fünften Male habe ich mich umgeschaffen in ein erschienenes Wesen, in eines 
was der Lebensnothdurft bedarf, in eines was des Eintritts in eine Behausung bedarf — 
ich der Schöpfer des Weltalls. 


Pour la 5" fois, j'ai revêtu la forme humaine, qui elle même émanait de moi — j'ai 
donné l'existence — j'ai donné la demeure aux hommes — moi l’auteur de la création. 


PALE Ga moe ua à wydm (CES ay last (5 af male edo 


30. 
® PGO) . spobbe . Das + 63945 + 694023) 


Nisaim, jim eatere mojurumeze, bach- Było to miasta Nisa, leżące w pośrodku 
dhymcze. miasta Merw i Balchu. 


Es war die Stadt Nissa mitten innen zwischen Merw und Bach. 
C'était la ville de Nissa située entre Merw et Balch. 


dl mj sdb dal url b > 354 Lee LF 
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Aet’-ehje paityarem, frakereąted. Enroj Ale, znalazł się i tu posłannik, i wszystko 
mainyusz, pojuru Mahrkoj. to przetworzył. Był to Bohater urojony, 
pełen piekielnćj miłości. 


Aber es fand sich da ein (bóser) Engel, der das Alles umgestaltete, ein vermeinter 
Urheber voll böser Brunst. 


— M 





Mais il se trouvait là un mauvais prophète qui bouleversa tout, un faux esprit plein 
de concupiscence. 


SA! AIS (5 Lilas! CG) dei lus uwiaws mile LS SUI l 


32. 
% Gw Loch (- »pcgq> ) 


(Eghemcze), wymenoj hym. On tu wprowodził grzech okropny. On 
tu wmowił ludowi, żem ja wymienny, niestały, 
urojony. 


Er hat hier eine grosse Sünde eingeführt, ich sei vergänglich. 


N y a introduit un grand péché, celui de faire croire que je suis perissable. 


33. 
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Chsztujm, eseńhęmcze, Zojithrenemeze, Poszósty raz także, co do jaźni życia 
wehisztem frathweresem ezem, — joj ehuroj | mego, co do ożycia koniecznego, i co do 
mazdao. wćjścia na mieszkanie, przetworzyłem się 


zupełnie — ja, Bohater Stworzenia. 


Zum sechsten Male habe ich mich umgeschaffen in ein erschienenes Wesen, in eines 
was der Lebensnothdurft bedarf, in eines was des Eintritts in eine Behausung bedarf — 
ich der Schöpfer des Weltalls. 


Pour la 6% fois, j'ai revêtu la forme humaine, qui elle-même ćmanait de moi — j'ai 
donné l'existence — j’ai donné la demeure aux hommes — moi l’auteur de la création. 


AL zm 900 es, wu JS aż iw a öl AR) 
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Herojyujm, jim wisz herezenem. Bylo to miasto Herat,. gdzie wszyscy bo- 
hatersko, cnotliwie, i trzeżwo żyli. 


Es war die Stadt Herat, wo alle niichtern lebten. 


C'était la ville de Herat, où chacun vivait vertueusement et sobrement. 
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Aet’-ehje paityarem, frakereąted. Ehroj Ale, znalazło się i tu posłannictwo, i 
ty eą 
mainyusz, pojuru Mahrkoj. wszystko to przetworzyło. Był to Bohater 
| urojony, pełen piekielnćj miłości. 


Aber es fand sich da ein (bóser) Engel, der das Alles umgestaltete, ein vermeinter 
Urheber voll bóser Brunst. 


Mais il se trouvait là un mauvais prophète qui bouleversa tout, un faux esprit plein 
de concupiscence. 


SN mi ae re zy wł rule 0 SA Of 


30. 
% . apasssuf)s . posa)» 
Sreskemcze, Driwikacze. | On tu zaprowadził zwyczaj opilstwa, — 


skąd powstawały: Sarkazm, darcie się, — 
zabojstwo ciągłe. 


Er fiihrte Trunksucht ein, woraus Mord und Todschlag. 
Il y introduisit I ivrognerie, qui produisit la haine et le meurtre, 
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Po siódmy raz nawet, co do jazni życia 
mojego, co do ożycia koniecznego, i co do 
wéjeécia na mieszkanie pzretworzylem się 
zupełnie, — ja, Bohater Stworzenia. 


Heptethem, eseńhęmcze, żojithrenęmcze, 
wehisztem, frathweresem ezem, — joj ehuroj 
mazdao. 








Zum siebenten Male habe ich mich umgeschaffen in ein erschienenes Wesen, in eines 
was der Lebensnothdurtt bedarf, in eines was des Eintritts in eine Behausung bedarf — 
ich der Schöpfer des Weltalls. 


Pour la 7"* fois, j'ai revêtu la forme humaine, qui elle-même émanait de moi — j'ai 
donné l'existence — j'ai donné la demeure aux hommes — moi l’auteur de la création. 


NI ia me zusai, we JG a dit (5 asi ame zad) 


38. 
D ea „budo „om - ce tyw=b 


Wejekeretem, jim dużakoj żeyenem | Bylo to miasto wejekeret, (t. j. gdzie owie- 
waniem rękodzieła tworzono). Było one dużo 
| ożywione, zaludnione. 


Es war die Stadt Wejekeret (d. h. wo man mit sich drehenden Werkzeugen arbeitete). 
Sie war sehr belebt. 


C'était la ville de Wejekeret (c’est-à-dire, où l’on filait) Elle était très populeuse. 


5 ut Jima algi madame wio Du wl WS, ef Cum CU 4d 


Gil my wis 355 da b Col Jal zul Juel uam dim 9 59) 
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Aet’-ehje paityarem, frakereąted. Eñroj Ale, wmieszał się i tu posłannik, i wszystko 
mainyusz, pojuru Mahrkoj. przetworzył. Był to Bohater urojony, pełen 
piekielnćj miłości. 
Aber es fand sich da ein (böser) Engel, der das Alles umgestaltete, ein vermeinter 
Urheber voll bóser Brunst. 


Mais il se trouvait là un mauvais prophète qui bouleversa tout, un faux esprit, plein 
de concupiscence. 


AUS ui ale 3 Al fous Utena mails „30 SA LE 
40. | | 
% „cęgy one) PS 0320) AMD ENTE 17 7,0 oe) 


Pairikęm, jęm chnetheiti — ja, upehheczed’ On tu wprowadził zwyczaj Bogin miłości, 
keresaspem. (Bachantki), które zjadały ostatne tchnienia 
męzczyn, — które były zdolne przywabié, 

paść przed sobą: Stadnika. 


Er führte hier die Göttinnen der Liebe ein (die Bacchantinnen), die das Männermark 
aussaugenden, welche im Stande wären, den Stammhengst auf sich zu locken. 


N y introduisit le culte de I amour, (les bacchantes), qui sugaient la dernière goutte 
de la moëlle des hommes et qui étaient capables de se faire couvrir par un étalon. 


SL sb sd coule So, gie à Ju » com at right s sche A am 
casa J> m mél (gl nd ŚL ee ad eh bi 
GAJ pilna źli esy 
41. 
Mg „gó ea) ph .-pcgpbbue «wyczuwa .ccipaps 
AP bu0)06 ‚bes 
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Esztemem, esehhemeze, żojithrenęmcze, . 
wehisztem, frathweresem ezem, — joj ehuroj 
mazdao. 





Poraz osmy także, co do jaZni życia; co 
do ożycia koniecznego; oraz, wejscia na 
mieszkanie, pzretworzylem się zupełnie, — 
ja, Bohater Stworzenia. 


Zum achten Male habe ich mich umgeschaffen in ein erschienenes Wesen, in eines 


was der Lebensnothdurft bedarf, in eines was des Eintritts in eine Behausung bedarf — 
ich der Schöpfer des Weltalls. 


Pour la 8“ fois, j'ai revêtu la forme humaine, qui elle-même émanait de moi — j'ai 
donné l'existence — j’ai donné la demeure aux hommes — moi l’auteur de la création. 


uł (Ba ADU gsl à mi JA au Lit Ga a xs 


42. 


& selon bay 6h 
Urwęm, pojuru wastręm. | Było to miasto Urwa, pełne łąk i uprawy roli. 


Es war die Stadt Urwa, wohlausgestattet mit Wiesen (und Aeckern). 


C'était la ville Urwa, entourée de praieries et de champs labourables. 
sA US wal dur mes ŚŚ > mb obus à Gil ÓS sily UL mił 


CR 


43. | 
% Luc bg + 249)30]23G Lys eue) .Cpassswing ds ‚240 


_Aet'-ehje paityarem, frakereąted. Eñroj 


Ale, znalazło się i tu posłannictwo, które 
mainyusz, pojuru Mahrkoj. 


to przerobiło. Był to Bohater urojony, pełen 
miłości piekielnej. 

Aber es fand sich da ein (bóser) Engel, der das Alles umgestaltete, ein vermeinter 
Urheber voll böser Brunst. 
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Mais il se trouvait là un mauvais prophète qui bouleversa tout, un faux esprit, plein 
de concupiscence, 


44. 
% „a)apapuśw au 
Eghe eiwisztare. On tu wprowadził grzech lenistwa, przy 
wszeteczęstwie. 


Er führte hier das Laster des Müssiggangs neben der Unzucht ein. 


N y introduisit le péché de paresse et de luxure. 


a gia ville; KK 5 cu GABI wi Me > wl (0 mul! lies 
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Le + 6£$> . cess)çu da) . Cgpapoorsls „apczjs) dob + APCE U31D8 + EGP) 
% : 600006 „byo 


Naumem, eseńhęmcze, żojithrenęmcze, we- Poraz dziewiąty, co do jaźni życia mego; 
hisztem, frathweresem ezem, — joj ehuroj | co do ożycia potrzebnego; oraz, co do wejs- 
mazdao. cia na mieszkanie, wszystko to przetworzy-' 


łem, — ja, Bohater Stworzenia. 


Zum neunten Male habe ich mich umgeschaffen in ein erschienenes Wesen, in eines 
was der Lebensnothdurft bedarf, in eines was des Eintritts in eine Behausung bedarf — 
ich der Schöpfer des Weltalls. 


Pour la 9” fois, j’ai revêtu la forme humaine, qui elle-même ćmanait de moi — j'ai 
donné Iexistence — j'ai donné la demeure aux hommes — moi l’auteur de la création. 


pal (53 zaa pa s wyda MRS xy GI Bar zaw RER 
3* 


—_—— gg - 
46. 
8 cam ‚bung „cy -cepzedd> 


Chneątem, jim wehrkanoj żeyenem. Byli to mieszkańcy wszystkiemi cnotami 
| natchnieni, bystrą krwią ożywieni, nazwy: 
hirkanie? 


Es waren Einwohner voll guten Blutes, wohlbelebt (Hirkanier 2). 
C’etaient des habitants doućs dune saine constitution. 
OS Hi ma > cija alu! ll Użaż ali IDA 3» Dam m silne LŚ; > al 
Gl 154Ż 
47. 
% Loose be .NyII)I6 Lys ee) ; Ggawsogoosgy i du” . jo» 


Aet’-ehje paityarem, fraktereąted. Ehroj Ale, i tu się znalazło posłannictwo, i 
mainyusz, pojuru Mahrkoj. wszystko to przetworzyło. Był to Bohater 
nowy, urojony, pełen miłości piekielnej. 


Aber es fand sich da ein (bóser) Engel, der das Alles umgestaltete, ein vermeinter 
Urheber voll bóser Brunst. 


Mais il se trouvait lk un mauvais prophète qui bouleversa tout, un faux esprit plein 
de concupiscence. 


48, 
% POWY Ds} + Wyda ung „uhg)gau]ss «98 


Eghe enaperethe, szkyeothne, ja neroj On tam wprowadzil grzech niczem nie 
wejepeye. naprawiony, (dla duszy) szkodliwy. Tam 
męzczyzna dawał się w cielać. 


| gg —— 


Er führte die nicht abzubüssende Sünde ein, die seelenschädliche, welche den Mann 
durch den Mann schändet. 


Il y introduisit le péché irrémissible, c est -à dire, la Sodomie. 
SAI Law aubuse wal à Quint alé sama („ola lu ablj „20 sol,» 
49. 


„by, 6650 ‚en us) BRITEN) pen + PCH 3104 . GĘCĘDWI 


& - gaj w6 Lys 


Desemem, esehhemeze, Zojithrenemeze, Poraz dziesiąty, co do jaźni życia mo- 
wehisztem frathweresem ezem, — joj ehuroj | jego, co do ożycia koniecznego, i co do. 
mazdao. wejścia na mieszkanie, przetworzyłem sie 


zupełnie — ja, Bohater Stworzenia. 


Zum zehnten Male habe ich mich umgeschaffen in ein erschienenes Wesen, in eines 
was der Lebensnothdurft bedarf, in eines was des Eintritts in eine Behausung bedarf — 
ich der Schöpfer des Weltalls. 


Pour la 10% fois, j'ai revêtu la forme humaine, qui elle-même &manait de moi — j'ai 
donné l'existence — j’ai donné la demeure aux hommes — moi l’auteur de la création. 


PAT ir he pause + idm JS zy dll SA sie und 


50. 
& (czuwdoh rasadı) ge) eu) ug 


Herecheitym sryrem, (eredwoj drefzem). | Było te miasto Herechejt, czystością 
przecudnych cnot napełnione (w oboz urzą- 
| dzone, drzewcami okolone). 


Es war die Stadt Herecheit voll Reinheit (ein Lager mit Feldzeichen). 


C'était la ville de Herecheit très pure (une ville en forme de camp entouré de 
drapeaux). 








Lasss I ma » ont Aal Ale à amd à ei alla » web sly „l „il 
GH ś+ęŻ 
51. 
% „Lojywę bg NIC Lun D assis Wos . gas 


Aet’-ehje paityarem, frakereąted. Ehroj | Ale, wmieszalo się i tu posłannictwo, i 
mainyusz, pojuru Mahrkoj. przetworzyło to wszystko. Był to Bohater 
urojony, pełen miłości piekielnej. 


Aber es fand sich da ein (bóser) Engel, der das Alles umgestaltete, ein vermeinter 
Urheber voll bóser Brunst. 


Mais il se trouvait là un mauvais prophète qui bouleversa tout, un faux esprit plein 
de concupiscence. 


GALI Fed «So has! a ua Ul wy SOLA ‚>> ŚJ yć 


92. 
HB III) „Aug ab bussous „adęęguja 198 


Eghe enaperethe, szkyeothne, ja nasus- On tu wprowadzit grzech niczem nie 
peye. | poprawiony, duszy szkodliwy, — tam niebo- 
szczykow pieczono. 


Er führte dort die nicht abzubiissende, seelenverderbliche Sünde des Leichen- 
verbrennens ein. 


N y introduisit le péché irrémissible, celui de brûler les cadavres. 
ŚŚ GO Lulu WSW pó mo aug Wok KI stol „ LU sl Gé sut (ans 
st SLE 
53. | 
LE cesse) d GEPAWH  wpczja) bobo ""PCHUZsDU . (ES hs 
% - mau „bys „byy 
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- Ejewoj desem, esehhemcze, zojithrenęmcze, Poraz jedenasty, co do jaźni życia mojego; 
wehisztem, frathweresem ezem, — joj ehuroj | co do ożycia potrzebnego; co do wćjścia na 
mazdao. | | mieszkanie, przetworzylem to wszystko — 


[a 


ja, Bohater Stworzenia. 


Zum elften Male habe ich mich umgeschaffen in ein erschienenes Wesen, in eines 
was der Lebensnothdurft bedarf, in eines was des Eintritts in eine Behausung bedarf — 
ich der Schöpfer des Weltalls. 


Pour la 11” fois, j'ai revêtu la forme humaine, qui elle-même ćmanait de moi — 
j'ai donné l'existence — j'ai donné la demeure aux hommes — moi l’auteur de la création. 


PA (ie 900 pusuais wyda MES mą Gl] (3,abl „he vote As 


04. 


% -CEppEUs) Du. Gerra)  GEPIĘEO JUL 
Hejetumeatem, rajeweatem, chereneñheatem. | Było to miasto Heumeat, szczególnie Świet- 
ny, szczególnie w karm bogaty i drugich 
| wykarmiający. 
Es war die Stadt Heumeont, strahlend, wohlgenährt und wohlnährend. 
C’etait la ville de Heumeont, brillante, riche, et fournissant la nourriture aux autres. 
SA 54 


55. 
& „bojyac podbu + 4933) Lo ; WD . cpasspoug ; Ces . paw 


Aet -ehje paityarem, frakereąted. Enroj | Ale, pojawiło się i tu posłannictwo, i 
mainyusz, pojuru Mahrkoj. wszystko to pzretworzyło. Był to Bohater 
| | urojony, pełen miłości piekielnej. 


Aber es fand sich da ein (bóser) Engel, der das Alles umgestaltete, ein vermeinter 
_ Urheber voll böser Brunst. 


24 








Mais il se trouvait là un mauvais prophète qui bouleversa tout, un faux esprit plein 
de concupiscence. | 


GN a cu let (5 Asi fus łn male „30 SAT LE 


56. 
% HA |. 48 


Eghe jatewe. On tam wprowadził wzwyczaj strachy i 
| cezary. 
Er führte die Sünde der Hexerei ein. 


N y introduisit le péché de sorcellerie. 


51. 


à eur pa MSG us you 


Ejemcze ehje czithroj, dechsztoj, eñhet’. Zmalazło się tam czterech chciwych, 
(szczególnie uczonych), szczególnie mową 
zachwycających. 


Es waren die vier Afterweisen, welche durch ihre Reden blendeten. 
Il y avait là quatre philosophes, qui séduisaient par leurs discours. 
zza wwla> ge XL HAS a ale CCS ARS sęb (Gm U A au> ji 
u a> à M> „e b ŚL at 
58. 
% „powa + 3903390) Des GU" 


Ejem czithroj paiti dayoj. | (Powtarzali oni zawsze), my jesteśmy tu 
we czterech, i prawa życia podajemy. 


as 





Sie gaben vor vier Lebens- und Gesetzgeber zu sein. 
Is prótendaient être quatre législateurs. 


st re sal list ae ils à we > Jet „ku rule (> aa cts „dl 
wi Ju „el dł uk 


59. 
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Jethe kewecze, dzesen zaoyjehje jatu- |  Byta tam (istotnie) wielka ich sila, bo— obra- 
meatem. | biali, zdrowych na umyśle, oczarowywaniem. 


Sie hatten eine grosse Gewalt; sie verführten die Vernünftigen. 
Ils avaient une grande influence et sćduisaient les sages. 


a blas à gala GLI pot ee ee » ou cou es 


60. 
& 1640226) OM PIE x 


Edhe heąti, jatumesteme. Gdzie oni tylko pobywali, to wszystkich 
za sobą czarami pociagiwali. 


Wo sie nur waren, nahmen sie alle fiir sich ein. 
Ils gagnaient le coeur de tous qui les entendaient. 
taż Adm) (zali zła Fe skl zm SJ! glaïut ly AJJ maż 


61. 
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Edhe tejeczid’, uzdzeseąti — ja, mereą- | Gdzie się takowi tylko pojawili z obrabia- 
czyaicze, zeredheghnyaicze. niem mową, to do śmierci ludzi oczorowy- 
wali, — to zgnilizną ich Serca napawali. 
4 


Wo sie nur erschienen mit ihren Verführungskünsten, verblendeten sie die Hörenden 
bis auf den Tod, erfüllten ihre Herzen mit Fäulniss. 


Partout où ils paraissaient avec leur art de séduction, ils aveuglaient les auditeurs, et 
remplissaient les coeurs de corruption. 


62. 


% jąc powoda psp 
Chsztęmiczedhecze, medhechehjecze tujn. | Byli oni chciwi datkowania ciągłego, 
a niechcieli dawać, gdy u nich prosiłeś. 
Sie waren habgierig, wollten aber nichts geben, wenn du batest. 


Ils avaient toujours les mains ouvertes pour recevoir et ne donnaient jamais łorsqu' on 
leur demandait. 


Glass (iz lus 


63. 
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Dwedesem, eseńhęmcze, żojithrenęmcze, Poraz dwunasty, co do jaźni życia mo- 
wehisztem, frathweresem ezem, — joj ehuroj 


jego, co do ożycia koniecznego, i wejeścia 
mazdao. 


na mieszkanie pzretworzyłem się zupełnie, 
— ja, Bohater Stworzenia. 


Zum zwölften Male habe ich mich umgeschaffen in ein erschienenes Wesen, in eines 


was der Lebensnothdurft bedarf, in eines was des Eintritts in eine Behausung bedarf — 
ich der Schöpfer des Weltalls. 


NONE | EPDE 


Pour la 12” fois, j'ai revêtu la forme humaine, qui elle-même émanait de moi — j'ai 
donné Iexistence — j’ai donné la demeure aux hommes — moi l’auteur de la création. 


pb ge moe pytaj wie Jai ay lust (Gael „że LAS Kuh 


64. | 
% : ul” cza) 


 Raghem trizeątujm. | Było to miasto Raga, o trzech żyliszczach, 
t. j. przedmieściach. 


Es war die Stadt Ragha mit drei Vorstiidten. 
C'était la ville de Ragha, avec trois faubourgs. 


65. 
% „Lyjwac : bb NG Lys ; even) A cgawsogoowgj ; do” À jou 


Aet’-ehje paityarem, frakereąted. Ehroj | Ale, wmieszalo się i tu posłannictwo, i 
mainyusz, pojuru Mahrkoj. przerobylo one. Był to Bohater urojony, pe- 
łen miłości piekielnej. 


Aber es fand sich da ein (böser) Engel, der das Alles umgestaltete, ein vermeinter 
Urheber voll böser Brunst. 


Mais il se trouvait Mi un mauvais prophète qui bouleversa tout, un faux esprit, plein 
de concupiscence. 


GALI maki Quest Gabi Dy ła maila „30 At JE 


66. 
% "cz bacyb „sep 6 


Eghemeze, uperoj, wymenoj hym. On i tu zaprowadził grzechy wielkie — oni 
tam upornymi i wymiennymi w słowie stali się. 
4* 





28 —— 
Er führte auch hier grosse Sünden ein; sie waren da halsstarrig und treulos. 
Il y introduisit de grands péchés, on était dur de coeur et infidèle à la parole. 


4 


67. 
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Tridesem, esehhemeze, zojithrenemcze, Poraz trzynasty, co do jażni życia mego, 
wehisztem, frathweresem ezem, — joj ehuroj | co do ożycia koniecznego, i wéjécia na 
mazdao. | mieszkanie, pzretworzyłem się zupełnie — 

| ja, Bohater Stworzenia. 


Zum dreizehnten Male habe ich mich umgeschaffen in ein erschienenes Wesen, in eines 
was der Lebensnothdurft bedarf, in eines was des Eintritts in eine Behausung bedarf — 
ich der Schöpfer des Weltalls. 


Pour la 13° fois, j'ai revêtu la forme humaine, qui elle-même &manait de moi — j'ai 
donné l'existence — j’ai donné la demeure aux hommes — moi l’auteur de la création. 


pal Lisa NT sa s wydm GS u lus Ga „e CAE Kai 


68. 
(2 107) UE bp 


Czechrem sujrem, (eżewenem). Było to miasto Czechra czysto murowane, 
murem oprowadzone, bardzo ożywione. 


Es war die Stadt Czechra glänzend gemauert (wohllebend). 
C'etait la ville de Tsechra, brillante et entourée de murailles (très animée). 


BŚ all jw 2 pah DST OŚ à joue jee Al JL pa U Ge ant „pl „I 
sr wę ‚>> OR.) Je 5 
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69. 
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Aet -ehje paityarem, frakereąted. Enroj Ale, pojawiło się i tu posłannictwo, i 
mainyusz, pojuru Mahrkoj. przerobiło one. Był to Bohater mniemany, 
pełen piekielnćj miłości. 


Aber es fand sich da ein (bóser) Engel, der das Alles umgestaltete, ein vermeinter 
Urheber voll bóser Brunst. 





Mais il se trouvait là un mauvais prophète qui bouleversa tout, un faux esprit, plein 
de concupiscence. 


| 10. 
% <dysej dos) Ang „ajÓbawgą, . a) de gestes Zu 2 


Eghe anaperethe, szkyeothne, ja, nasus- On tu zaprowadzil grzech niczem nie napra- 
peczye. wiony, (duszy) szkodliwy, Było to, że i tam 
trupow pieczono, palono. 


Er führte die unablässbare seelenschädliche Sünde des Leichenverbrennens ein. 
N y introduisit le péché irrémissible, de brûler les cadavres, 
Te url WSW pó à wag we dy ee m (ów 
At SL 
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Czethru desem, eseńhęmcze, zojithrenem- Poraz czterynasty także, co do jaéni życia 
cze, wehisztem, frathweresem ezem, — joj | mojego, co do ożycia koniecznego, i wćjścia 
ehuroj mazdao. na mieszkanie, przetworzyłem się zupełnie — 

ja, Bohater Stworzenia. 





Zum vierzehnten Male habe ich mich umgeschaffen in ein erschienenes Wesen, in eines 
was der Lebensnothdurft bedarf, in eines was des Eintritts in eine Behausung bedarf — 
ich der Schöpfer des Weltalls. | 


Pour la 14®° fois, j ai revêtu la forme humaine, qui elle-même émanait de moi — j'ai 
donné l'existence — j'ai donné la demeure aux hommes — moi l’auteur de la création. 


72. 
‚set bang Gap Gy .cge)sb 


Werenem, jim czethru gaożem. Było to miasto Werena, które miało cztero- 
boczne mury. 


Es war die vierseitige Stadt Werena. 
C'était la ville de Werena, bâtie en carré. 
gt Le KEN zza fe pb Lub > 


13. 
% „waswcydda ‚been że bb) G upmang IC 
Jehmai zeyete thrajeteonoj, dzeąte eżojisz | Tu miał zażyć, urodzić się trzyciałowy, | 


Dahakai. mąż szczególnie silny, — który obdziałał, 
| ubił ożywczego Dehaka. 


Hier soll geboren worden sein der mit dreifacher Kórperkraft begabte, welcher den 
sich empórenden Dehak tódtete. 


Il y devait être né, celui doué d'une force de trois hommes, qui a tué le recal- 
citrant Dehak. 


GH db NA à Lei 03 pol Lol af paść „VI JS SLP „YI pia all oies à „Ab 
JS COTE 5, Se A 
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74. 
& „bojyac Lg BETZ EFT Du ur Le 6a ‚wos À 


Aet’-ehje paityarem, frakereąted.  Eńroj | Ale, znalazło się i tu posłannictwo, i 
mainyusz, pojuru Mahrkoj. przetworzyło one. Był to Bohater urojony, 
| pełen miłości piekielnćj. 


Aber es fand sich da ein (bóser) Engel, der das Alles umgestaltete, ein vermeinter 
Urheber voll böser Brunst. 


Mais il se trouvait là un mauvais prophète qui bouleversa tout, un faux esprit, plein 
de concupiscence. 


| 75. 
% „w)aupapubw + A) 4559 . spas) ou} „papy wa „wpuwyśba)w 


Erethwyacze, Dechszte eneiryacze, deń- On tu zaprowadził Domy publiczne, a 
husz eiwisztarę. w nich Dziewczęta załotne, które za to 
pieniądze wyłudzały i zbogacały sie. 


Er führte hier die Freudenmädchen em, welche Geld herauslockten. 


Il y introduisit les maisons publiques, où les femmes lascives se donnaient pour 
de 1 argent. 
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Peącze desem, eseńhęmcze, zojithrenęmcze, Poraz piętnasty znowu, co do jażni życia 
wehisztem, frathweresem ezem, — joj ehuroj | mojego, co do zażycia koniecznego, i wćjś- 
mazdao. cia na mieszkanie, pzretworzylem sie zu- 

pełnie — ja, Bohater Stworzenia. 


‚Zum fünfzehnten Male habe ich mich umgeschaffen in ein erschienenes Wesen, in eines 


was der Lebensnothdurft bedarf, in eines was des Eintritts in eine Behausung bedarf — 
ich der Schöpfer des Weltalls. 


Pour la 15" fois, j’ai revêtu la forme humaine, qui elle-même &manait de moi — j'ai 
donné V’existencee — j'ai donné la demeure aux hommes — moi l’auteur de la création. 


pl (5594 DDA gaj y ei MAAS aż dLWI SLD) ans ŻY wygl 
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Joj hepte headu, (hecze użestere heądwe, | Było to miasto siedmiu Indji. Gdzie się 

ewe daożesterem heądum). wyciągają, w padają (rzeczki) Indjiskie, — 
| a co tworzy duzy i szeroki Indus. 


Es war die Stadt Sieben-Indien (wohin sich ergiessen die Indusse, wodurch der 
gewaltig strömende Indus entstand). 


C'était la ville des Sept-Indes, (où se réunissent les branches qui forment © Indus). 
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Aet'-ehje paityarem, frakerated’. Enroj Ale, znalazło się i tu posłannictwo, i to 
mainyusz, pojuru Mahrkoj. przetworzyło. Był to Bohater mniemany, 
urojony, pełen miłości piekielnéj. 


D 88 _. 


Aber es fand sich da ein (bóser) Engel, der das Alles "A ein vermeinter 
Urheber voll bóser Brunst. 


Mais il se trouvait là un mauvais prophète qui WODSYPRE> tout, un faux esprit plein 
de concupiscence. 


19. 
& „Gaugg)auge „wycęustw)» „wpoagydyw ‚pas uch) 


Erethwyacze Dachszte, erethwemcze, gare- | On i tu założył chciwe, lubieżne zalotnice, 
maum, | (Dziewczęta), — a co utworzyło tam po- 
wszechne gorączki. 


Er führte ein die mannssüchtigen Mädchen, wodurch Entziindungskrankheiten ent- 
standen. 


Il y introduisit les femmes luxurieuses, ce qui fit naître des fièvres générales. 
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Chzwesz desem, eseńhęmcze, żojithrenęm- Poraz szesnasty, co do jaźni życia mo- 
cze, wehisztem frathweresem ezem, — joj | jego, co do ożycia koniecznego, i wéjs- 
ehuroj mazdao. cia na mieszkanie, przetworzyłem się zu- 


pełnie — ja, Bohater Stworzenia. 


Zum sechszehnten Male habe ich mich umgeschaffen in ein erschienenes Wesen, in eines 
was der Lebensnothdurft bedarf, in eines was des Eintritts in eine Behausung bedarf — 
ich der Schöpfer des Weltalls. 


boy, EM 


Pour la 167" fois, j'ai revêtu la forme humaine, qui elle-même émanait de moi — j'ai 
donné l'existence — j'ai donné la demeure aux hommes — moi l’auteur de la création. 
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Upe eodhejezu rañheyao. Bylo to miasto Rañha, nadspodziewanie 
| | odziane, (zbogacone we wszystko.) 


Es war die Stadt Ranha ausserordentlich ausgestattet. 


C’ ćtait la ville de Ranha extraordinairement riche. 
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Jej esaroj eiwyachżeyjeiąti. Które (dążąc do szczęścia), stałoby się 
było najpożądańszym miejscem życia wol- 
nego. 


Welche hätte werden können die ersehnteste Stätte des freien Lebens. 
Qui aurait pu devenir la plus agréable ville pour y vivre. 
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Aet’-ehje paityarem, frakereąted.  Eńroj | Ale, pojawiło się i tu posłannictwo, i 
mainyusz, pojuru Mahrkoj. przetworzyło one. Był to Bohater urojony, 
| pełen miłości piekielnej. 


Aber es fand sich da ein (bóser) Engel, der das Alles umgestaltete, ein vermeinter 
Urheber voll bóser Brunst. 


Mais il se trouvait là un mauvais prophète qui bouleversa tout, un faux esprit, plein 


de concupiscence. 
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Zyęmcze dajewoj datem, (teozyaczid’, Tam się pojawił i zażył prawodawca dany, 
deńhusz eiwisztare). narzucony gwałtem. Był to, li tylko drugich 
wyzyskuiący, — on pieniądze od wszystkich 

wyłudzał. 


Dort erschien und wurde mächtig ein gewaltsamer Gesetzgeber (es war der von 
Anderen Lebende, 'von Allen Geld herausziehende), 


Il y parut. et s’y fit grand un faux législateur, et ce n’était qu’un exploiteur, extor- 
quant l’argent de chacun. 
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Heąti enyaosczid’, esaoscze, żojithraoscze, | Lecz być tam muszą jeszcze niektórzy, 
sryraoscze, gufraoscze, berechdhaoscze, fra- | co będą niepodlegli w ich osadach, w ich 
żaosce, bamyaoscze. życiu należytym, w ich enotach pierwotnych, 


w ich rozmowach szczerych, w ich rzetelności, 
w ich sasiedném pożyciu, i w ich gościn- 
ności uprzejmej: 


Doch müssen dort noch sein einige Unabhängige in ihren Besitzungen, in ihrem recht- 
schaffenen Leben, in ihren ursprünglichen Tugenden, in ihren wahrhaften Reden, in ihren 
zuverlässigen Handlungen, in ihrer Nächstenliebe, in ihrer freigebigen Gastfreundschaft. 


Cependant il y restera toujours des hommes independants dans leur possessions, dans leur 
vie honnóte, dans leur vertu primitive, dans leur parole sincère, dans leur conduite reelle, 
dans leur amour du prochain, et dans leur généreuse hospitalite. 
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Spitemoj. — Uczony, | spitemem. — uczonegu. 


spitemao. — uczonego. spiteme. — 0 uczony. 
spitemai. — nczonemu. spitemem. — uczonym; w uczonym, przez uczonego. 
NB. Ta litera ę, zagubiona w całej sławiańsczyznie, li tylko w polskim języku widzi się, — rownie litera 4, wcalym 


tym dziele, od deski do deski, spostrzegać się daje, i to zawsze w szóstym przypadku — na rzeczowniki i 
przymiotniki tego rodu, mocno uważać trza, — one w ruskim języku pięknie i właściwie się oddają — o liczbie 
„mnogiej, nic jeszcze stanowczo orzec niemogę, chocioż onę czuję. 


). tsoj. eiszoj. iszoj. eszoj. — Ty bądz. ty stań się. zrzódło tego wyrazu w posiłkowem słowic Perskim (U) buden. esse. 
dziś łacinski jęzk, w trybie rozkazującym, czysto orzeczenie to czuć daje. 


2. Ezem. — Jestem. zrzódło w Pers. {y hesten. esse. wskładzie drugich wyrazow, znaczenie to, ma malutką 
odmianę. 


. dadhemi. — Ten który jest dającym. który ciągle dawał, daje, i dawać będzie, jako Bog wszechmocny. zrzódło 
w Pers. (-)0IO daden. dare. 
Ramoj. — Spokoj, porządek wedle przykazania Bożego. zrzódło w Pers, i arabs. e |) ram. quies, mora, alacritas, afflu- 


entia bonorum, commoditas vitae. UMA | aramiden, manere, quiescere. w Polskim języku mamy na to: Rama, 
ramka, — bo co jest w ramce, to spokoju używa. 
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Nojid kudet. — Nie, nikt, nic. to, co nie jest. ktoby dał. aby kto inny dal. — NB. w dalszym ciągu dzieła tego 
spostrzegam, że wszystkie spojniki, zaimki a nawet czasami i przyimki, ze słowem bywają złączone. w Pers. 

| AS ki, kto, który, ktoby. 

Zaitym. — Godny, stósowny, zdolny, przyzwoity. Ten co jest wstanie kogo ożywić pociechą, nauką, prawami cnoty, 


prawami Bożemi. w Pers. mal szaisten. convenire. aptum, utile et necesse esse. (MI szaijden. decere, conve- 

nire, dignum esse.  Wyspoj. wszyscy. każdy człowiek. 

- 8. Jejeidhi zyi. jejedhi. jejedhizyi. jeidhi. jejeidhi. — Jadłżebym żyjąc. gdybym jadł, aby li żyć. jeślibym musiał używać 
pokarmow, jak każdy człowiek, aby żyć na świecie. Ten wyraz zachował się czysto w polskim i tureckim: 
jemek. Comedere, edere, sumere, manducare, w trybie życzącym, żywo sie on znajduje. 

NP. Lula AG Klan (sul SJUlAm edu jejeidym śe. &c. | 

Jejeidhi zyi ezem. — Gdybym jadywał dla życia. gdybym ja był jedzacym dla życia. nojid daidhyem. nie miałbym 
potrzeby dawającego. jeélibym ja żył na świecie, jako prosty człowiek używając pokarmu, — to niemiałbym 
potrzeby pośrednika, dla obuczenia ludu mojego. — NB. Kto pojmie ten wyraz, to sobie ułatwi pojęcie całego 
dzieła Zoroastra, któremu li oto chodziło, aby ludowi Bożemu wskazał zrzódło nicwyczerpanego pokarmu zrol- 
nictwa, — oraz, aby go utrzymał w Bujazni Bożćj i cnocie. Tłomaczenie dzieła tego 7. razy raz poraz, napro- 
wadziło mię na uiebłędną drogę do tyla, żem i jednego wyrazu w wątpliwości niezostawił. 

Daidhyęm. dajedhyęm. daidheyęm. didhyem. — Dającym. ten, co jest użyty dla darzenia. wspolnik dawstwa. ten którego 
się chce mieć, aby był opiekunem, dobroczyn'ca. 

4. Enhusz, eńhujusz. — Bytowanie. to, co się stworzyło na dobre, — świat. lud w ogólności. zrzódło w Perskim. (> 
buden. |y>m$ hesten. esse, fieri. i 

Estwao. astawao, astwac, — Ostawali, zostawali. — NB. Ten wyraz oznacza zwykle trzecią osobę, lecz nieosobiście. | 

Eiryenem. — w rozproszeniu, w udzielności a niezawisłości od kogo niebądz. Dom udzicłnćj gospodarki rolniczej. 
małżeństwo dobrane i cnotliwe. rzecz po osóbnie wzięta, — NB. Ten wyraz napotyka się w ostatnym rozdziale, 
kiedy się tam mowi o ilości żywiołu rolnieżego, w oddzielnéj płci w tę daleką podróż wziętego a pomalutku 
pedzonego. zrzódło w Tureckim = airmak. separare. subtrahere, privare. Gz) irmak. fluvius. * zI airu, airy. 
alius, alienus, alterremotus, separatus. ==) irman. hospes, conviva. Domus vel palatium aere conductum. De- 
siderium &X+5 ñ erytmek. Liquefacere. imiesłow teraznièjezy. 4) x) iren, eiryen, rozpuszczoy, rozpusczający się. 
PA to, co jest u mnie rozpuszczonego, już wjedno złączonego. rzecz moja udzielna. — NB. Z tego wyrazu, 
powstała nazwa Jran, t. j. kraj Perski, t. j. kraj pierwszy, przed 3,000. laty jedynie znany. | 

Wejedzoj. weidzoj, — 1 każdy jeden, każdy człowiek osóbno wzięty. tu wyraz we, jest spojnikiem, który we wszystkich 
językach wschodnich znajduje się, lecz osóbno sie stawi, i | 

Frażnwad. frasznwat. frasmeiwat — Ten, eo sie pośrednie poznaje. człowiek świątkujacy, li coraz nową znajomość zabie- 
rający i próżnujący. w Pers. CE firaszynachten. poznawać się na wzajem, witać się i świątkować. 

5. lrodzojj — Każdy jeden. każdy człowiek. ten każdy, co coś czyni, obdziaływa. IR 

Ramisztem. — Ten, co jest wstanie dać porządek i lud uspokoić. człowiek zdolny nadać prawa życia i wiary w Boga 
jedynego. zrzódło w Pers. „ul „\ aramiden. quiescere. nojil, eodzoj ramisztem. wszakze niema nikogo, coby 
obdziałał uspokojeniem, — coby przywrócił porządek na świecie, i wzął lud w karby cnoty a prawa Boga jedynego. 


6. Peoyrem. peoirem. — To, co się poraz pierwszy uczyniło, zdziałało, utworzyło. jam poraz pierwszy świat i ludzi 
stworzył, w byt wprowadził. | 
Bitym. —. To, co się raz bywały, t. j. powtórny i mnogokrotny uczyniło. jam powtórnie i mnogokrotnie toworzystwa 


ludzkie w byt wprowadzał, stwarzał i osadzał. 

7. Act. — Owa. oto. otoż tu. dopiero. ale, owo co się stało. | 

Ehje. — Tu miało się, znalazło sie. — NB. użycie tego wyrazu bywa różne, — oznocza on: to, ten, ci. który, a, e. 
spadkowanie onego, zależy od rzeczownika przy nim położonego. — NP. ehje nmanje. owemu domowi, w owym domie. 
ehje Nersz. który to człowiek, jakowy mąż, 

Paityarem. — Ten, co przymuszony jest pojść. poseł, poselstwo, zły duch. w Pers. ST petjar. Afflictio, malum. Dae- 
mon, Gigas. „44 putjar. Omnis figura horribilis. hostis. * us betjare. Afflictio, molestia. Daemon. suis petjare. 


Malum. terribilis forma. Occultus. Pudor. vehementia. Dolus, fraus. Contentio, rixa. el paijden. firmo pede 
consistere. pedibus terere, calcare. 


8. Meżimarewe. — Nieśmiertelny, nieumierający. w. Pers. (39; murden, Mori. 
Zethem. — Życiem. w Pers. (y; zysten. vivere, in vita manere. y; zysten, reviviscere. vivere. 


Heitym. — Bylem i jestem, w Pers, cyk? hesten, esse, fieri. | 
9. Eseńhęmcze, — Byt utworzony na podobieństwo swoje. jazń. jestestwo człowieka przez Boga utworzone. zrzódło 


w Pers. (y2= buden. yP hesten. esse. fieri. To zakończenie słow na cze, stanowi dziś u Turkow imiesłow 
osobliwy. w Zędskim, oznacza one: to co jest. — NB. mowiąc poznićj o pochodzeniu niemcow, czyli raczej: o wy- 


razie turekim 4% nemcze, opierać się na nim mocno będziemy. 
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Zojitkrenęmcze. zojthrenęmcze. szojithrenęmcze. — To, czego trza do ożycia, do ożywienia. jest to wyraz złożony. to 
brzmienie thre, thra, często się tu napotyka i zawsze konieczność potrzeby oznacza. 

Wehisztem. wehjesztem. wehistem. — Wejście, miejsce na mieszkanie. wejście z życia doczesnego do wiecznego. w Pers. 
wind behiszt. paradisus. zmiana litery b, na we, i odwrótnie, często się spotyka na wschodzie. 

Frathweresem. frathwereszem. —  Utworzyłem pośrednie siebie. przetworzyłem sie na korzyść ludzkości. w Pers. 
3 fra. Sub, cum, con. Circa, versus. Supra. in. desuper. Ten wyraz dołącza się zwykle w perskim, do słow. 

Joj. — Ja. ten który. Ten zaimek ma wiele znaczeń. 

10. Weńuhyao, weñhyao. wenuhuyao. lepićj: weńhuyao. — Błogo tam bytujący, bawiący się, we wszystko obfitujący. błogo 
a szczęśliwie żyjący. jest to znowu trzecia osoba, ale liczby mnogićj. bo czuć ten wyraz na wschodzie, 
jednakże znajduje się w wyrazie. lss wewa. omen felix, augurium faustum. Lo bgile wanihaden. deponere, defi- 
gere, collocare pedes. o! 8 wanumuden. Confirmare, denuo monstrare. 

Daityeyao. — Ten, co był we wszystko obdarzony, zbogacony, udarowany łaskami Boga. | 

11. Frakereątet. frakerentet. frakeretet. — Przekorzenił, przetworzył, przerobił. zrzódło w Pers. (3° 5 kerden. facere. 
GABI kerdaniden. vertere, convertere &c. &c. , EM 

Eńroj. eńkroj. — Inny Bohater, Bog niby. heretyk, potępieniec. zły dueh. filozof dzisćjszej mody, t. j. bez Boga i miłości 
bliznego człowiek. Ten wyraz przez wzgardę jest tu orzeczony, aby niepowiedzieć: inoj ehuroj, drugi Bohater, 
Bog. Daléj, nopotyka się ten wyraz w liczbie mnogiéj: eńhrje mainyujusz. Heretycy samej lubieżności a mę- 
drkowaniu oddani, i byt Boga a nieśmiertelność duszy zaprzeczający. Radca 

Mainyusz. - Człowiek jednemu mniemaniu, jednej a ezezéj wyobrażni oddany. eńhrem, ehrem mainyujm. jego trza 
uważać, jako heretyka li chuci a lubieżności oddanego! Speątoj mainyusz, — jestto człowiek święty, Bugobojny! tak 
się te wyrazy: spadkują. zrzódło w arabs. -** ma'na. Significatio, sensus  zrzódło w Pers. (6R menij, Sperma 
genitale viri, etiam mulieris 

Phjuru. puru. peouru. peojru. — Pełen. przepełniony. w Pers. >? piur. plenus. multus. iteratus, : 

Mahrkoj. mahrkem. — Chuć piekielna. miłość nieprawa, wyuzdna. w Pers. >+* muhr, mihr. Amor. w arabs. 227 
muhrek, mahrek. Incensus, ardens. (* —* muhryk. Comburens, incendens, © mukrik. Commovens, concitator, 
suasor. — NB. Ten wyraz zędnski bierze się też i za miłość sczerą, prawdziwą. a to wrozdziale przedostatnym, 
gdzie się mowi o poczciwem Życiu rolnikow na Pomorzu, — lecz on tam stoi bez przymiotnika pojuru. 

12. Eżymcze. eżemcze, ehimcze, ehicze. — To co jest z utworzenia. byt, jążń, utwor, kształt, zrzódło w. Pers. (y2» buden. 


rim? hesten. esse fieri. 2 
Jim. jejem. — Byłem był. uczyniłem był. zrzódlo to same. to orzeczenie znajduje się i dziś w Pers. NP. pa SD 
kerde jim. uczyniliśmy byli. 


Reoidhitem. reodhitem. — Odrodzilem, przetworzylem, przyodziałem, przekształciłem. — Fżymcze, jim reodhitem. Uo sie 
tycze istnienia bytu człowieka, jam zie przetworzyl, i kształtem moim go przyodziałem. 
Zyęmcze. zęmcze. — Sposob życia. życie człowieka w ogólności. zrzódło w Pers. mw) zysten. Vivere. reviviscere. 


Dajewoj. — Ten co daje, nadaje, rozkazuje. Prawodawca. gospodarz w swćj własnćj chacie. — Zyemcze dajewoj datem. 
Co do sposobu zaś życia na ziemi, prawodawca tam pojawiony nadał go, wskazał go. Persowie wziąwszy Się do nauk 
w kilka wiekow po Zoroastrze, nierozumieli już gruntownie jego języka, lecz brzmienie słow czasami czuli. oni z 
tego wyrazu utworzyli = diw, diabolus, daemon. gigas. genius, spiritus. animus hominis, hirundo, aut sanguisuga. 

Datem. — Danie, nadanie czego spowinności. w tym wyrazie czuje się tryb rozkazujący, który wskazał może Persom: 
utworzyć ich słow tryby bczokoliczne, na en zakończone. 

13. Dese. — Dziesięć. nazwa czysto sławiańska, do dziś dnia zochowana. 

Ewethre. — Wiatrowy, wiatr gwałtowny. słaby to wyraz na wschodzie. w arab. SJ» wetr. re ingrata prosequi. terre- 
facere. separatim facere. >+ weter. Nervus, chorda, sive arcus. isthmi narium. imbrex nazi &c. 

Maońhoj. maweńhoj. — Miesięczny. miesiące. w Pers, 5w mał. Luna, mensis. — NB. Ten wyraz maonhe, Oznacza dalej 
istotę, która zawsze ma coś dać, NP. krowka. , 

. zeyne. zeyen. — Zimny, mrozny. mroz, zima. w Pers. 7 zijan. Vivens, vivificans. vita. 85 zÿan, żejan, 

formidabilis, terribilis, rapax, dilacerans, 

Dre. dewa. — Dwa. wyraz czysto sławiański, czysto do dziś dnia przechowany. 


Hermine. hęmeine. hamine. — Ciepły, letni. lato. zrzódło w arabs. NZ” hemmet. Vehementia caloris. fervor. adi hemim. 
Aqua calida et fervens. Aestas. 

14. Hepte. — Siedm. w Pers, &% heft, 7. na wschodzie, zamiana liter p, na f. często ma miéjsce. 

Heati. — Mający bytowanie. będący, będące. te, które były. RE 

Heminoj. — Ciepły. gorący. ciepłe. zrzódło tego wyrazu, patz w uprzednim numerze. 

Peacze, — To, co zawiera w sobie liczbę pięciu rzeczy. pięć. zrzódło w Pers, 243 pendz. quinque. 


NOSZE | SEE 


Esz. — Jest. oby bylo. peącze zeyene esz Kére. pięć zimnych było tam zrobionych, utworzonych. zrzódło słowa: 


heszkere, jest w Pers. «395 kerden. Facere. : 
Tejecze. — Takowe. te które tam były. 


Serete. — Musiały tam ściskać, — mroziły. były mrożne. zrzódło w Pers. >> serd. frigus, frigidus. we fran. serrer. 

Apoj. — Woda. w Pers. ©] ab. aqua. tejecze, hehnti serete apoj. Takowe miesiące miały się tam tak, że ściskała się 
woda w jedną bryłę. — NB. Słowo posiłkowe heati, nie powtarza się a domyśla się przy drugich słowach. 

Zemoj. — Ziemia. w Pers. (7%; zemin. terra. 

Urwerao. urwereyao. urweryao. — Wszysko to, co się urwać daje. urwiatka. krzewy. zioła. drzewa. 

15. Edhe. eydhe. eyedhe. — A gdzie. gdzie. tu i ówdzie. gdzieniegdzie. w Pers. LSYS Kuda. Ubi, quo? quia, ideo, 
quod, ubique, quando. 

Zemehje. lepiej: Żem ehje. — Mająca się tam ziemia. ziemia, która tam była. 

Majedhem. maidhim. maidhem. — W środku. środkowo. powierzchownie. w arabskim, |! mida, meida, Meta, centrum, 
DoZ meidan. Campus, apertus patensque locus. hippodromus. 


Zeredhejem. — W sercu. aż w sercu. słabo na wschodzie. w Pers. 5, > zerde. Bilis, cholera, seu temperamentum choleri- 
cum. Sifer. ad flavum vergens, 

16. Zyaosczit. zeyeaoscził, — Zaiywialo sie. zażywało. znowu rosło, kiełka wypuszczało. rozkrzewiało się. zrzódło 
w. Pers. Aw) zysten. Reviviscere, vivere, | 

Pair. — Na około. tu i ówdzie. blisko. rzecz stara, rozkrzewiona, słabo na wschodzie. w Pers. -3 pir. Senex. Dux 


viae. — NB. Ten wyraz dadaje się czasami do słow, dla oznaczenia czasu przeszłego, zastępując wyraz paiti 
przeszły. 

Peteiti. peteitei. peteitje. — Dzbta. kiełka. rośliny, krzewa. w arabs = bitat, Letat. Res abrupta, Viaticum, com- 
meatus. 

Frajesztem. frajestem. — Między tem, co jest. gdzie niegdzie. gospodarstwo. urządzenie zupełne. | 

Wojighnenem. wojghnenęm. weoighnenem. — Rzecz zostająca między wygniciem a nadzieja przyjacia sie i wypuszczenia 
iełka. 


17. Eseńhęmcze. — Utwor zgliny Boga. podobieństwo jego. vide wyżej. 
IAA 

18. Gawm. gaum. — Bydło rogate. żywioł rolniczy wogólności. w Pers, *$ gaw. Bos, Taurus. 

Sughdoj. sughdhoj. — Nazwa prowineyi. Sogda. w Pers. ARS „Om Soghd. Nomen provinciae in Transoxana. 

Zeyenem. — To co było rozpłodzonem, zażywionem, rozkrzewionem. jim zeyenem, jam tam ożywił, rozkrzewił, rozpro- 
wadził. zażywił, zrzódło w Pers. yw: zysten. Reviviscere. 

20. Skeitym. skitym. sekeitym. sekitym.. — Syczące, sykace Muchy, — bąki żajadłe. zrzódlo w Tureckim: (3% tykmack. 
Premere, comprimere, exprimere, Coaretare, cogere, urgere, in angustiam conjicere. 

Jęm. — Jedzący, kąsający, szczypiący. zrzódło w Tur. Ne jemek. Sumere, comedere. 2 jem. (Cibus, esca, =. 
jemysz. Fructus. 

Gawecze. — To, co się tylko znajdowało z Bydła rogatego i nierogatego. 

Dayecze. — Dało się. nadało się. napuścił. krowy dojne. 

21. Ihritym, — Trzeci raz. poraz trzeci. 

22. Mojurum. mojurem. murum. murumcze. — Merw. miasto w Chorasanie. 

Sujrem. — Czysty, przeczysty, wesoły, otwarty, obyczajowy, nieskalany. w arabskim: yw stjer. Virtutes, mores laudati. 

Eżewenem. lepiej: eszewenem. — Człowiek ubytniony, błogosławiony, ożeniony, wiarą Boga ożywiony. jest to przymiotnik 
utworzony ze słowa posiłkowego: być, stać się. 

24. Meredhemcze. ineredęmcze. — Morderczy uczynek. morderstwo. porubstwo. Sodoma. samogwałt. morowa zaraza, 
pomor z nierządu. w Pers. (4$ 9 merdegi. Cum quis suam conjugem alii exponi aequo animo fert. Peccatum 


sodomiticum prostibuli seu prostituentis se pueri. w arabs. ©;* muredd. Libidinosus, cupidus coeundi. 
Wythużęmcze. wethużęmcze. withiżęmcze. withiszemcze. — Wyciaganie. samogwalt, w arabskim. U%*5 wetsz. Despectus. 
Sequior pars hominum, faex populi. 


25. Tujirym. — Poraz czwarty. w Pers. bp, czeharum. Quartus. ! ! 

26. Bachdhym. bachdhem. bachdhemcze. — Miasto Balch. — NB. To zokończenie wyrazu na cze. uważałbym jeszcze za 
zdrobniałość, pieszczotliwość, — a co i w tureckim ma miéjsce. M 

Sryręm. seryrem. sryroj. — Czysty, wesoły, zdrowy, przeczyszczony, zbrudow żołądek oczyszczony. słabo na wschodzie: 


w arabs. sw serir. Solium, thronus. gratia,.bonorum affluentia. 
Eredhwoj. eredhewoj. — Pobyt na mieszkanie udwojony. mićjsce w oboz urządzone. w tur. 22] ordu, Castra. 
Drefżęm. derefżem. drfżęm. drefszęm. — Drzewco, sztandar, chorągiew wojenna. w Pers. USD direfsz. Vexillum. 


0 ' 


28. Breweremcze. bereweremeze: — Istoty przedsiebloräée, pracowite ciążić, jako Mrówki. w Pers, (‚22 burden. Por- 
tari, exportare, Transferre, dücere, detrahere. vinéëte ballo. ae, re s 

Usedhemcze. usdhescze. — Jstoty wszędzie osiadające, załazujące. | 

Nurtu. nuritu. — Nurowka. Mrówka. w Pers. ; 9% Mir, 5%, 6% murcze. Formica, 

29. Puchdkem. — Po piąte. poraz piąty. 

30. Nisaim. — Było to miasto Nisa, w północnej Persyi. | 

Emtere. — To co w środku leży. w pośrodku. we whątrz. w Pers, „SS! ender. Intus, intra - 

32. Eghemcze, eghe. To, co czyni grzech wielki. grzech s powątpiewania o Bogu pochodtay. w Pers. Śl ab, cj: 
itium. | 
Wymenoj. wymenoj hym. «cy menoj hym. wy menojhym, — Wymienny, odmienny, niestały, nie wieczny, dziś tak a jutro 

tak nazywany. — NB. Tu wyraz hym, oznacza słowo posiłkowe. 


33. Chsztujim. — Po szóste. poraz szósty. w Pers. U szesz. Sex. 
44. Herojyujm. — Było to miasto Herat, — NB, Tu zakończenie jm, jest słowem posiłkowem. 


Wisz. — Wszyscy. posielenia. wioska. w Perskim słabo: ne wisziden. Congregare. Instruere, parsre lectum, 


mensam, 
Herezenem. wiszherezenem. herezeinem, — Jstota ożywiona cnotami, — uszczęśliwiona, przez Boga strzeżona, w arabskim: 


5 hyrz. Refugium, refugii locus. Custodire, circumspectun esse. firmum, munitum esse. w Pers. ml 2 
Berasiden, Defendere, custodire, tueri. > 

36. Sreskemcze. sereskemcze. — Opoj, opilstwo, głupota, wszeteczeństwo. zrzódło w Pers. DE 0 „e sergerdan. Vertigo 
capitis, attonitus, stupens. vagabundus. 4,5 ser giran, Ebrius, arrogans, iracundus. ann 

Driwikacze. deriwikacze. derewekacze. — Darcie się. kłótnia i zaboj. stan z przepoju mocnych trımkow. odrętwienie, 
zrzódło w Pers. („452 deriden. Lacerare, incidere. (y03%;50 duruden. Metere, demetere. 

37. Heptedhem. — Po siódme. poraz siódmy, 

38. Wejekeretem. lepiéj: weje keretem. .wejekeregtem. — Jmie własne, którego przypadek pierwszy będzie: wejekeret. 
Kabul? wyraz ten uważałbym za złożony: weje keretem, t. j. dzieło powstałe z powodu wjania, — byłyż to 
kołowrótki, kądziele, wrzeciona? zrzódło w Pers. (3? kerden. Facere. ld, là wakerdaniden. Operire, 

" _ auferre. extrahere. reverti, obverti. | a 

Dużakoj. dużekoj. dużkoj. duhekoj. duhkekoj. — Rzecz badzo duża, wielka — słabo na wschodzie. w Tur. he» duzak. 
Laqueus, decipula. w Pers. 4: as); 20 duzaniden. Facere consuere. +29 duchten. Suere, consuerć. tryb 
rozkazu: ;20 duż. | a; 

40. Peirdk rikęm. peirykęm. — Jstota paląca się ciegle i drugiego podsmolié usiłująca z interesu. Boginia miłości. 
Bachantki. zrzódło w Pers. (5-2 pery. Genius bonus, angelus. (59, (5;2 pery rui. Facie formosus angeli 
instar ©). lag piraniden. Complanare facere. m pirahiden, Depsere concinnare corium, (Als 
piraijden. Complanare, instruere, ornare. Terram sationi praeparare, sA piraj. Pampina, amputa, pampinator. 

Chnętheiti. chnethiti. chnętheitje. — Ostatne tchnienie. szpik w kościach. w arabs. ‚„uai> chentyjan. Obscoenus, impu- 
dicus. AAA chentyjanet. Mulier, multum ridens. w Pers. (y chyniden. Sugere. AS chuniden: 
Saltare, assilire. : 

Upenheczet'. upeńherecze! — Ten, który daje się zawalić, przywalić, na siebie upaść, a to w żartach, dla miłości i ucałowań. 
w Tur. UK zel opmek. Osculari. w Pers. („SP hedziden. Arefieri, siccari, (MS hecziden, Vexare, dolere 
molestiave afficere, tentare, irritare. Oscitare, hiscere. 

Keresaspem. kereszaspem. keresz aspem. — Jstota obrobiona przez konia. Ogier przystępujący, przypusczony do klaczy. 
jest to wyraz złożony, a zrzódło w Pers, LS kerden. Facere. m! esb, Equus, w arabs. ur kirs. Con- 
geries stercoris et urinae pecudum, ex diversis velut crustis compacta. Radix. US$ Kersz. Colligere undique. 
lucrari. C2. kerisz, Spitama. Mixtio w Tur. U*$ kyrysz. Fractura, 95 karszy. Contra. ex adverso. 

41. Esztemem. esztem estem. — Po ósme. poraz ósmy. w Pers. &e“S heszt, Octo. 

42. Urwęm. — Miasto Urwa. Lahor? miójsce, gdzie jest wiele do zrywania, 

Wastręm. wasteręm. — Pastwiska i łany Zboża. Lny, przędza, łąki. 

44. Eghe. egh. — Grzech wiclki, śmiertelny. w Pers. aS! ege. Lima. Costa, Si eg, ak. Vitium. 


*) Te dwa wyrazy: peirikem keresaspem —- możnaby stósownóm orzeczeniem ułożyć po Persku: | 
Anielskiéj postaci Boginię koń kochał | uf ABW Sul 5 W ts, 57 
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Etwisztare. etwiszitare. — Lechtanie. wszeteczęstwo. ałt da ą 
Poppysmum edere, ut fit, dum adaquantur qi Eghe ei eiwiszt RE nz N pa el ae 
się pobudza wyszczywać siebie i drugiego, wytaczać nasienie ludzkie! » Skoro 
45. Naumem. — Po dziewiąte. poraz dziewiąty. w Pers. +45 nehum. Nonus. 


46. Chneqtem. chnetem. — Natchni RE . ZEE: 
dock cnót wszystkich. nięty duchem Boga, uczuciami najwyższój cnoty. Chneqtem jim. jam natchnął był 


Wehrkanoj. wehrkanem, — ; . . , | > | 
Rak sy wy À Człowiek mężny, krwisty i cnotliwy. Hirkania? Dzordzan? w sanskrytskim. wehrkoj, 
48. Enaperethe. ena perethe. perethe. — Rzecz nie naprawiona, nie prze , : , 
ena perethe. Był to grzech niczem Rena ion rat in PAR QUES, PRIOR; PIESEBOEIDE ZE 


Szkyeothne. — Szkodliwy duszy. grzech rozpaczy godny, śmiertelny. zrzódło w Pers. dali szekibiden. Patientem 


dne pr bala. Narrare, AWK szekyhiden. Agitari, inquietari. w arabs. WE szekk. Dubitare, 


Neroj. — Nerw życia. mąż. w Pers. > ner. Mas in quovis animalium genere. Membrum virile. 


Weyepaye. weipye. — Weielanie się. małżeństwo. — NB. W tym wyrażie odmieniła się dziś litera p, na b. w arabs. 


SA webbaet. Podex. Ja neroj weyepeye. Ten | grzech : R 
w cielal się w męzczyznie. duszy szkedliwy zależał od tego, że tam męzczyzna 
49. Desemem. desmem. — Po dziesiąte. po raz en 
en mn — Herecheit. aracholus, wedle wywodu dawnych uczonych Persow. 
- e. nesuspeye. nesuspye. lepiéj: nesuspeczye. nesupeczye. — Pieczenie umarłych, nieistniących. i 
NB. Dalej spostrzegać się daje, że ten wyraz peczye, t. j. palenie, ma imiesłow skad) palenia goda p nr 
raz złożony. Nasus, człowiek nieistniący, nież — trup. w arabs. 3 nesus. Si i 
nesses, malae radices. słabo już na wschodzie an były te świe . Siccum esse. dispergi. mw 

58. Ejewoj desem. ejewe desem. ejeweqdesem. — Po jedenaste. poraz jedenasty, 

54. Hejetumeatem. hejetumentem. heitumeatem. — Nazwa miasta, Heumeat. 

Rajeweqtem. rajewentem. — Człowiek raić lubiący, dobrotliwy, oświecony. zrzódło w arabs. (5! |, raj, opinio, consilium. 
Scientia, notitia, w Pers, wabi, rajaniden. Deducere. 

tem. — Człowiek chronić drugiego i karmić lubiący, jako w Boże dary hojnie zaopatrzony. zrzódło w Pers. 
C9) churden. Comedere. | 

56. Jatewe. — Darmojedy. Czarownictwo. czarnoksięstwo. Magowie, rod księży który lud Boży wyzyskiwał, zrzódło 
w Pers. $&4 jataky. Custos, vigil. ŚR jatak. Excubiae. w Tur. SW jatak. Cubile, locus, ubi cubat homo. 
we jemek. Comedere. _ | 

57. Ejemcze. ejecze. — Otoż oni tam byli. było tam. to jest. ejecze i. q. tejeczit, — takowi, którzy tam byli. zrzódło 
w Pers. (2 buden, yi? hesten, esse, fieri. 

Ehje. — Takowi. oni. miało się ich tyle. 

Czithroj. czeithroj. — Czterech. czterech mężow. 

Dachsztoj. dastoj. — Dawania chciwy. — Ten wyraz używa się jeszcze na oznaczenie kobiety mającćj pragnączkę, a 
szczególnie pory miesięczne. orzeka on jeszcze nierządnicę i nierządnika. zrzódło w. Pers. ty daszten, T 
habere. Debere. czithroj dachsztoj eńhet — czterech mężow szczególnie darów chciwych miało tam być. BS 

Eńhet. — Miało być. powinno było być. było. zrzódło w Pers. (32% buden, (y hesten, esse, fieri. 

58. Ejem. — Jesteśmy. my SA 

Paiti. — Ten co poszedł. — NB. Ten wyraz używa e dodaj na oznaczenie czasu przeszłego. 

Dayoj. — Ten co daje. prowodawca. gospodarz domu, familii. 

59. Bjethe. — Oni byli. takowi byli. to jest, miała to być rzecz. oni mięli. 

Kewecze. keweczit. kewęczet. — Siła. potęga. władza umysłowa. przewaga moralna, Słabo w Pers. AS gewhze. Filum, 
seu filamenta extremae vestis.. az kocze, migratio. silnie w arabs. GE kuwwet. Valere robore, virtute, 
potentia. w Tur. ASI) kuwwetcze. Dosyć silnie. 

Dresen. dzesin. — Działający, ubijający. zrzódło w Pers. cyw> dzesten. Assilire, aufugere. Concitari, suboriri. 
tyz dziuszien. Investigare. Invicem imponere, accumulare, 
ichje. — Wszystko to, co tam żyło i znajdywało się. zrzódło w Pers. tys; zewiden. Superum, altumque esse. 
Singultire. cy; zysten. Vivere. 

Jatumegtem. jatumereqtem. jatumerąte. — To, co polega z przerażenia i umiera ze strachu. zrzódło w Pers. (.,2* mur- 

den. Mosi. w Tur. (36 jatmak. Cubare, jacere, decumbere. 


zrzódło w Pers. >» buden, (y-mŚ hesten, esse, fieri. 
Zeyete. zyete. zeyjetje. — Zażyły, urodzony. porodzony. „ | 
Threjeteonoj. threjetanoj. lepiej: thri tenoj. thriteonoj. — Trzyciałowy. mąż silny moralnie i fizycznie. mąż posiadający siłę 
ciała za trzech ludzi krzepkich, wyraz złożony. w Pers. ty$ ten. Corpus. 
Dzeąti. dzenete. dzenie. zeate. — Który był dziejącym ubijczo, który ubit zrzódło w Pers. ( Aut dzehiden, (4 
czehiden. Saltare, assilire, resilire. Patrz o téj powieści: histoire do la Perse, par Malcolm. Tom. 1. p. 18 i. d. 
Eżojisz. — Ożywczy. ożywiony szczególnie, wściekły. Tyran. Morderca. istota odradzająca się w coraz nowćj postaci. 
Dekakai. — Dekak. nazwa tyrana, dzeąte, eżojisz akai, on zadał śmierć ożywiającemu się w tyraństwie Dehakowi. 
On ubił tyrana wściekłego ! 
75. Erethwyacze. erthwyacze. — On tam utworzył, w zwyczaj wprowadził nierząad, zakłady lubieżności, Burdele. 
6* 
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Dachszte. dachste. — Ta istota co chce dać i wziąć. nierządnica i nierządnik wogółności. mąż i niówiasta brudna. 
w Sanskrytskim: upławy kobiecie. zrzódło w Pers. «21 daden. Donare, dare. „yiwls-> chasten. Velle. 

Eneiryacze. eneryacze. — Dziewki i Białki. zalotne kurwy. słabo na wschodzie dzisiaj o = wyrazie. w arabskim 

| el en . Juga aratpria, „l enjer. Cłarior, manifestior. w Pers. zb najtr, Tubulus, canalis. 

Deńhusz. denhujusz. deinhusz, deinhujusz. — Pieniądz wogólności. człowiek spieniężający sie. kupiec. miennik złota a srebra, 
zrzódło w Pers. CZ deng. Sarcina una mercium, quales jumentum duas portat. w Tur. UO denk. Mer- 
cium fascis, Sagina, Sarcina. | 

Eiwisztare. eiwisztre. eiwisztitare. eiwiszetare. — Nadto wyszukiwały, wyciągały, wyłud zbie bierały. jest tę 

. wyraz złożony: ei, eiwi, nadto, — oznacza on stopień najwyższy. sztare, oma Unia mula ar dzać. 
zrzódło w Pers. (9) w siturden, suturden. Scalpare, evellere, Radere, aut laevi Ve | 
eu. Bonus, bene, 2 Pr , aut laevigare. w Tur. (S' e, pro # 

76. Peqcze dese. pegczedesem. — Po pigtnaste. poraz piętnasty, 

77. Hepte heqdu. heqdu. hendu. — Siedm Indii. India. — NB. Ta nazwa miasta powstać musiała z Siedmin paszcz rzek 
które do Indus w padają. ; 

78. Hecze. — To, co z czego wyszło, powstało i istnieje. Ten wyraz używa się tu zwykle za przyimek z. gdzie. 

Usestere. ustre. uszstere. uszestere. lepićj: uszestre. — ie osiadają, w podają, łączą się w jedne ciało. 

Heqdwe. hiądwe. headewe. — Indijskie. gałęzie rzeki Indus. Indja. 

Ewe. ewi. ewei. — To, co się tam na czem miało i ma, jest to przyimek na. dalej napotykam: ewi, ewe, to, lub owo. 

Deożesterem. deoszesterem. deoszestrem. deoszesterem. kc esterem. dausz seterem. najlepićj: duszesterem. — Najduższy. 
największy. najobszerniójszy, najszerszy. w Pers. © ;50 dużek, Res magna. Hecze użestere heqdwe, 
heqdum. Gäzie w padając różne rzeki z Indii, tworzą ogromny Indus. = we: en 

79. Erethwemcze. — Które utworzyły. które były przyczyną. 

Geremaum. germaom. — Gorącość. gorączki. w Pers. e-Ś germ. Calidus, excandefactus. ad iram promptus, fervidus. 
Erethwyacze dachszte, erethwemcze geremaun. On tam wprowadziwszy zwyczaj życia nierządnic publicznych, spra- 
wiło to więc powszechne gorączki. 

80. Chżwesz desem. — Po szenaste. poraz szenasty. 

81. Upe. — Upadać, ufać, ufność, nadzieja, na, nad, nad spodziewanie. nad zwyczaj. 

Eodhejeżu. — Odziany. obfity kraj wplony. kraj żyżny. — NB. 8 tego wyrazu pochodzi: ejejedhyoj, odzienie. 

Renheyao. aaa — Miasto Ranha, Renha, — czy nic fo) rum, t. j. Azja mała? szczególnie kraj Turcji nad granicami 
gruzy! 

82. Esaroj. — Który miał być. który miał się stać. który byłby doszedł. zrzódło w Pers, 4092 Duden, m? hesten, 
esse, fieri. — B. Tu litera r, wskazuje czas przyszły, — to daje się spostrzegać i czuć, wcalym dziele. 
Eiwyachżeyjeiąti. ESY etwyachszeyeqte. eiwyachszejeiąti. — Najpożądańszy, najulubieńszy, Mer rai rare) zrzódło 

w Pers. (yawlo"> chasten. Velle. Joj esaroj eiwyachzeujeiąti. — Który to kraj, byłby się stał najpożądańs 
SAY wen przy ne un penem błogosławieństwie Boga! ARTE DANE A 

84. Zyęmcze, dajewoj datem. — Tam sposob życia ludzkiego wskazał prawodawca narzucony. Tam owłada ; 
kraj złyduch, przykazał pracować na Siebie. A ) N 

Teożyasczid. teozyacził, teożyacze, tojiżyacził, — Takowy, aby się zażyć, — aby sie rozbogacit. zrzódło w Pers. «y; p 
tuzyden. Velle, Pore une un a eat sibi. | Trahere, attrahere. Demittere. Ostendere. Tesyaczid, 
denhusz eiwisztare. Takowy łotr filut, aby się li zbogacié bez pracy i żyć odnie łudzał pieni | 
Bożego a pracowitego! on ich podatkami okładał bez granic. Goo SE a 

85. Enyaosczi’. enyaoscze. enyaosczel. — Niektórzy, inni, drugie a pojedyncze familie są tam jeszcze i będą nawieki. 

| grzódło w Pers. (3293 Duden, (y hesten, esse, fieri. 

Esaoscze. — Którzy krzepko osiedli, usiedli na dobre. lud wolny, swobodny. w Pers. -,0wl asuden. Quiescere, otio 
' frui. quietare, quietem concedere. 

Zojithraoscze. — Który się zazyli, zbogacili, i nadal muszą sie zażywać i zbogacać. Lud szczególnie możny a w obszer- 
nój familii swobodnie żyjący. . 

Sryraoscze. — Le wszelkich brudow niecnoty oczysczeni, poczciwi, szlachetni, i weseli. w Pers, -y0u-w suryden. Canere. 

Gyfraoscze. — Lud ugaszczać lubiący. a rozsądny i posąsiedzku żyjący. w arabs. DE gufran. Tegere, obtegere. 
w Pers. (y% goften. Dicere, loqui. 

Berechdhaoscze. — Lud szczególnie ostróżny, oglgdny, roztropny. w Pers. A> berchyden. Aliquantum quiescere, 
espectare. Magnifacere. | 

Frażaoscze. frasoscze. fraszaoscze, — Gościnny, uczynny, — po sąsiedku żyć lubiący narod. szczery szczególnie. 

Bemyaoscze, — Lud na szczycie szczęścia żyjący słodko, swobodnie, wolno i spokojnie, w Pera. eb ban. Tectum, vel: 
supremum ejus. szab bamze, bameze. Dulcis. 


PRZEZE PEAK 


TREŚĆ ROZDZIAŁU DRUGIEGO. 


Nie pierwszy Zoroastr opowiadał moralność i Bojazń Bożą, — był to Ima, Dzemszyd perski, który wiary 
Boga lud nauczał i w Rzeczpospolitą go ustanawiał. Tu się pokazuje zamiar Autora, że Syn jego poprowadzi lud 
Perski do Siódmego klimatu na swobodne życie i wolność w Rzeczypospolitćj. 


INHALT DES ZWEITEN BUCHES. 


Zoroaster hat nicht zuerst Sittlichkeit und Gottesfurcht gelehrt, es war dies Ima, Dsemschyd, der persische König, 
welcher das Volk Gott verehren lehrte und die Menschheit zu einem Gemeinwesen einrichtete. Es zeigt sich in diesem 
Abschnitt, dass der Verfasser die Absicht hat, seinen Sohn das persische Volk nach dem siebenten Klima ausführen 
zu lassen, um dort in einem freien und glücklichen Gemeinwesen zu leben. 





SOMMAIRE DU LIVRE II. 


Zoroastre n'est pas le premier, qui a enseigné la morale et la crainte de Dieu, ce fut Ima, Djemchid, roi des 
Perses, qui apprit au peuple à louer Dieu et à vivre en communauté. Dans ce livre on aperçoit l'intention de l’auteur, 
de faire conduire par son fils, le peuple au septième climat, pour y vivre indépendant et en communauté. 
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>"  +© . en ” | A 
m page à Pa „czna sulen yo 
Pereset’ Zierethugzjtoj Ehorem oi Prosi, t. j. wypytuje sie Zoroastr Boha- 


Ehure mazde — BER spujiniazte. — | tera Stwôrce — Bohaterze, Stwórco, li myślą 
a NES spojony, (pojmowany)! oo 
Datere piorą, astraiingn eżaum. Dawco ' świata ludzmi jak gaj rozmnozo- 


nego, zostawać w czystości przeznaczonego! 


rien Buch. 


Zoroaster betet zu Gott: Herr und Schöpfer! Der Du nur im Geist erfasst werden 
kannst! Der Du die Menschheit wie einen sprossenden Hain geschaffen hast, der immer 
rein zu bleiben bestimmt ist. | | 


Livre IL 


Zoroastre parlant à Dieu, lui demande: Seigneur et créateur! ‘Foi que l'on ne s 
concevoir qu’en esprit! Toi qui as crée le genre humain semblable à une forêt d’arbris- 
seaux, qui est distiné à rester pür!*) 


*) Tego rozdziału i następnych, niedołączam tu tłomaczenia w Tureckim języku a jeno treść. Zostawuję to 
gorliwości uczonym Turkom. Nawał pracy przy tym druku, a gdzie sam Zecerem być muszę, oraz mnogość innych 
a materyalnych okoliczności, znaglają uwagę moją baczyć w inną stronę! 
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Kehmai peoiryoj meżyanęm, eperesje tujm; Komu to z pierwszych mieszkańcow (na té] 
joj, ehuroj mgedao. ziemi), udało się rozpytywać Ciebie? Ciebie, 
Bohaterze Stworzenia? 


Wem von den ersten Erdbewohnern ward es gegeben Dich anzuflehen, Dich, Du Ur- 
heber der Schöpfung? 


Quel a été le premier homme, qui a eu le bonheur de te parler, & toi auteur de la 


création? 


3. 

6  CZÓG"I Moaszywy dd sn) lea, . GO . H}aG Lisp | 
& Copa bac Co) 
Enyoj mene, jed Zerethustrai, kehmai Komuz innemu, pröcz mnie, ktöry sie Zo- 
fradajeseyoj dajenem, jęm ahuirym Zere- | roastrem zewie, — komuz to udziełałeś, 
thusztrym. pouczałeś tychże samych praw wiary o Bo- 
haterze Zoroastrowskim, — t. j. (li o tym 
Bogu w szechmocnym, którego Zoroastr istot- 

nie pojął?) 

"Welchem Anderen ausser mir, der ich Zoroaster heisse, welchem Anderen hast Du 


verliehen die Erkenntnisse des Gottes, den Zoroaster erkennt? 


A quel autre qwa moi, qui m’appelle Zoroastre, — à quel autre, as-tu accorde la 
connaisscance des lois du Dieu de Zoroastre? | 


4. 
& on 2 lie I use san) )2 6349 wwaßc days aba); ‚pam 


| ket' -mreof ehuroj mazdao. Jimai, sryrai, Nato,. odrzekł Bofiater Stworzenia. Z Jmą 
hwethwai — eżaum Zerethusztre. w sumieniu czystym, mną natchnionym — 
. eżywiony cnotami Zoroastnze. 
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Darauf antwortete der Urheber der Schópfung: dem Ima, dem tugendreinen, dem von 
mir beseelten; o tugendbelebter Zoroaster! 


L'auteur de la création repondit: à Ima qui avait la conscience pure, que j’aimai; o, 


vertueux Zoroastre! 


5. 
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Ehmai peoiryoj meżyanęm, eperesje ezem, -- | On to był pierwszym z mieszkańcow na 
joj ehuroj mazdao. téj tam ziemi, przez którego wybadywany 
| równie byłem, ja Bohater Stworzenia, 


Er war da der erste der Erdbewohner, von dem ich angefleht wurde, ich der Urheber 
der Schöpfung. 


Ii était le premier des habitanys de la terre, qui s'est adressé à moi, moi qui suis 
Pauteur de la création. 
6. 
A7 720 ar Such) goozyywy da naj 6-4 ul HO . puść bija 
A 62) bulus . coo 


Enyoj thwet, jed” Zerethusztrat, ehmai On to był ten inny, tobie podobny, a który 
fradajesejem dajenęm, jęm ahuirym Zere- | zowiesz się Zoroastrem, — któremu poda- 


thusztrym. wałem, nauczałem praw o tymże samym Bo- 
: haterze, którego Zoroastr (dziś tak czysto) 
pojmuje. 


(Er) war jener Andere, Dir ähnliche, der Du Zoroaster bist, dem ich die Gesetze 
desselben W eltenschópfers mitheilte, welchen Du, Zoroaster, erkennst. 


C’etait cet autre, semblable à toi, qui es Zoroastre, à qui je communiquai les lois du 


même createur, que toi, Zoroastre, reconnais. 
7 
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Act, Ka mreom, Zerethusztre, ezem, — joj 0a. o czem rozmawiałem znim, Zoro- 
ehuroj mazdAf. | astrze, — ja, Bohater Stworzenia. 


Siehe da, wovon ich mit ihm geredet habe, o Zoroaster, ich, der ich Urheber der 
Schöpfung bin. 


te. r de zem 3 s. 2 RSE RAT» 


"Volk, de quoi j'ai i paré avec lui, 6 Zoroastre, moi qui suis r auteur Te la créateur. 


BREST, 
RZS 
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„Wyseńhe mje, lime sryre, wyweńhene. Wysłuchaj mnie z uwagą, Imo w sumieniu 
. „„Mereętej, beretecze dajeneyai.* czysty, dla szczęścia ludu zrodzony. 
Przemawiaj (na pismię), aby się lud brał 
do prawa. 


Hóre auf mich, o Ima tugendreiner, zur Menschenbegliickung geborner, sprich durch 
die Schrift, damit das Volk pac „den Gegetzen greife. ji 


uftte | Gui” wy KZ 8" cr} 9 A SSE ACE Sr 
Ecoute mol ö Ima dont la conscience est pûre, né pour 4 bonheur des hommes, parle 
af Vérité, afin "abi: ‘le peuple goute la loi. 


paf 


sean +. „ad o 5 . AA | 
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h z AN de ! 


Act, mje ait e och | Jimo aryroj; Ziere- | Owa, eo mnie odpowiedział na to Ima, w 
" = — sumieniu czysty, 4 Zamosstrze. 


A? pti ER 1 - SPO SE OSZAL 


Siehe da, si PPP mir darauf antwortete, 0: Zaeobster! 
uł, „Ao cesgte Ima dont da conscience Stadt pa" ropondit; 6 Zsroastre. 
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„Nojid’ datoj ehmi, nojid’ czisztoj meretoj, Nie jest mnie danem, aby komu w ma- 
beretecze dajeneyai.* wiać, — nie jestem ja czystym mówcą na 
pismie, aby pouczać brać prawa Boże. 





Nicht ist es mir gegeben zu überreden, nicht ist es mir gegeben rein durch die Schrift 
zu reden, damit das Volk nach dem Gesetze verlange. 


Il ne m'est pas donnć, de convaincre — il ne m'est pas donnć d'ćcrire clairement, 
pour que le peuple désire la loi. 


| 11. 
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Aet, hje merom, Zerethusztre, ezem, — | Otoż tedy, Zoroastzre, ja mu odpowie- 
joj ehuroj mazdao. działem, — ja, Bohater Stworzenia. | 


"Siehe da, was ich ihm gesagt habe, o Zoroaster, ich der Urheber der Schöpfung. 


Voilà, ce que je lui ai répondu, à Zoroastre, moi l’auteur de la création. 


| 12. | 
% di 1 „wpwęoęjy Loge web est + LG 106 NO | 
Jezi mje jima nojid’ wywysje meretoj bere- | leżeli mnie Ima niemożesz wywyższać, 
tecze dajeneyai. pisząc prawa (Boże) i pouczając onych. 
Wenn Du, o Ima, mich nicht durch BeRenmenene, Gesetze erheben und verkün- 
digen kannst, 


Si toi, 6 Ima, ne peut pas me glorifier par des lois ócrites, 
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udu mojego, 
+ To przy- 
iary (Boga). 
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Ezem tje gajethao fradhayjeni. Ezem Jestem gotów, wpośrod ludu Twego wdać 
te gajethao weredhayjeni. Ezem tje wy- | sig, jako pośrednik. Jestem gotów, lud 





ua 


sanje gajetkenęm thratacze, heretacze, eiwy- | Twoj Boży, wiarą eświecić. Jestem gotów 

achszteeze. wszstko Twoje, a co tylko żyje na świecie 
traktować dobrze, — i bez różnicy stanu, 
każdego szczęśliwym uczynić. 


Ich bin bereit unter Dein sprossendes Volk als Mittler mich zu begeben; ich bin 
bereit Deinem sprossenden Volke den Glauben zu geben; ich bin bereit die ganze spros- 
sende Menschheit gut zu behandeln, sie wohl zu bevormunden, und Jeden ohne Unter- 
schied zu beglücken. 


Je suis prót 4 me rendre comme conducteur parmi votre peuple naissant, je suis prót 


4 annoncer la foi & votre peuple, je suis prót a bien traiter le peuple naissant, 4 le bien 
protéger et à le conduire sans distinction. 


16. 
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Nojid’ mene chżethrje, bwed’, eotoj, watoj. Nie bedzie u mnie samowladnej chetki pa- 
Nojid’ geremoj, nojid’ echtisz, nojid’ mahrkoj. | nowania koniecznego, — ato bym był, jako 
wiatr popędliwym. Nie będę ja gorącym, 
| niecierpliwym, (tyranem). Niebędę ja gwał- 
 cicielem (istot niewinnych, cnotliwych). Nie 

będzie umnie chuci miłości piekielnej. 


Es soll bei mir keine willkiriiche Herrsehsuckt sein, so dass ich wäre gewaltsam wie 
der Sturm; ich werde nicht hitzig sein; ich werde nicht nothzüchtigen; es wird bei mir 
keine brünstige Begierde sein. 


Il n’y aura ehez moi pas de domination arbitraire, de manière à être tout puissant 
comme la tempête, je ne serai pas tranchant, je ne serai pas ravisseur, je serai sans con- 
cupiscence. | 
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Aet’, jimai chżethrai, thrisetoj zęme heądze- Owo tu, dla [ma krélewslka władzą obar- 
seąti. czonego, trzysta ziemi wydzieliło się, prze- 
znaczyło się. 


EN = 


Siehe da, dem Ima, dem mit Kóniglicher Macht bekleideten sind dreihundert Län- 
dereien zugetheilt worden. 


Voilà, Ima, doué de la puissance royale, trois cents terres lui sont concédées. 


21. 
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Aet, hje zao bewed’ perenje paswęmcze, I tu, jego ta ziemia, stała się w krótce 
steoronęmcze, sujnęmcze, weyęmcze, athręm- | pełniutenką pastwisk, oromej ziemi, miesz- 
cze, suchręmcze, saoczeątęm. kańców co niemiara, Psów, Ptaków, Ogniw 


rolniczych, ognisk koczowniczych, które się 
tam wszędzie zoczały, (świeciły). 


Und siehe, seine Ländereien überfüllten sich bald mit Wiesen, Aeckern und zahl- 
losen Bewohnern, Hunden, Vögeln, ländlichen Heerden, Hirtenzelten, wo überall Feuer 
leuchteten. 


Et voilà, ses terres se convertissaient bientot en prairies et champs, et se couvraient 
d'habitants, de chiens, de volaille, de chaumières, des tentes au foyer lumineux. 


22. z 
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_ Nojid hym gatwoj wegdem paswescze, Niebylo tam już gotowćj ziemi, na wynależe- 
steoracze, meżyacze. .| nie, gdzieby paść trzody, gdzieby rolę upra- 
wiać,gdzieby mieszkańcom nowosięzabudować, 


Es war da keine freie Erde mehr zu finden, um Heerden zu weiden, um Acker zu 
bestellen, um Wohnungen zu gründen. 


| Il n’y avait plus là des terres libres pour mener paitre les troupeaux, pour être livrées 
4. la culture et batir des demeures. 


(Aet, jimai sryrai, paiti wejedhejem. 


Jime sryre, wyweńhene. 


Perenje ym zao, heagete paswęmcze, steore- 
nęmcze. 

Meżyanęmcze, sujnęmcze, weyęmcze, ath- 
ręmcze, suchręmcze saoczeatem. 


Nojid hym gatwoj wiądeąti paswescze, 
steoracze, meżyacze. 
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I oto tu Imowi w sumieniu czystemu 
poszło przekarmienie, (zabrakło wolnéj 
ziemi). 

Imo w sumieniu czysty, 
wsystkiego na ziemi. | 

Wyczerpała się więc już ziemia, aby gdzie 
paść trzody, aby gdzie na nowo rolę obrabiać. 

Aby mieszkońcom się na nowo zażyć, i psy 
utrzymać, i ptastwo utrzymać, — aby nowe 
ogniwa założyć, — aby nowe ognie koczow- 
nikow rozłożyć, gdzieby one na nowo zabły- 
szczały. 

Niema już tam (u ciebie) gotowćj, wolnéj 
ziemi na wyjadanie trzodom — na nowe 
oranie — na nowe mieszkania. 


wyżywicielu 











Aet, jimoj frażuset: 
„Raoczao — 

„a upe rapithwęm — 
„huj, paiti edwenem — 
„hoj, imęm zęm eiwiżwet”. 


„Suwrye, zerenejenye — 

„ewi, dim sifet asztreye. 

„Uiti eodzenoj — 

„frithe, speąte, armeiti. 

„Fracze żewe wycze, nemehhe berethri 
„paswęmcze, steorenęmcze, meżyanęmcze. 


„Aet’, jimoj. 
„Imem zęm, wyżaweyet ejewe, thriżwe, 
„ehmad’ mesyjehym, jethe. 


„Pere ehmad’, estem ithre fraczereąti pas- 
„wescze, steoracze, meZyacze, 


„Hwem enu usztym, zeozemeze jethe, ke- 
„thecze hje zeożoj).* 


Aet, jimai chżethrai, chżwesz setoj zeme 
heądzeseąti. 


——— ee 


I tu, [ma przysiadł, ukląkł blagalnie. 

O świetny Panie! 

a daj mi upaść gdzie na karm nowy — 

owo ten tam, już błaga o jedzenie — 

a ten tu: ja mam ziemi nadto wyżywiają- 
céj, nadto płódnćj. 

Już pługa narożniki pozłacały u mnie — 

i tu, on ją przeszył ostrzem. 

Uchodz precz stąd obdziaływaczu — 

Sporzycielu święty, uspokoicielu! 

Kiedy tym czasem żyją tu wioski prze- 
pzełnione ludem a niemające skąd wziąć 
nowych pastwisk dla trzod — nowéj ziemi 
na uprawę roli — wolnych miejse, na nowe 
mieszkania. 

Ależ, Imo! 

mam ja ziemi dosyć, która wyżywi jedno 
jeszcze tyle, troje tyle — a niech jeno trza 
będzie więcej jeszcze, to i to się znajdzie. 

A niechby się przebrało i to jeszcze, to 
jestem jutro wstanie przekarmić trzod znowu 
tyle, dać roli znowu tyle, i miejse na nowe. 
mieszkania znowu tyle. 

A choćby i to jeszcze uszło, wyczerpało 
się, — to jestem wstanie zawsze tyle przekar- 
mić, ile się tego już zażyło, rozmnożyło). 

I tu, Imowi wszechwładcy, sześć set ziem 
nowych, przydało się. 


(Und siehe, es fehlte dem tugendreinen [ma an Nahrungsmitteln, an freier Erde. Ima, 
Du tugendreiner, der Du Alle ernährst, es reicht also schon das Land nicht mehr bin, um 
neue Heerden zu' weiden, um neuen Acker zu bestellen, um Wohnungen zu gründen, um 
Hunde und Vögel zu erhalten, um ländliche Heerde und um Hirtenzelte aufzurichten, wo 


neue Feuer leuchten könnten. 
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Es giebt kein Land mehr bereit zur Weide der Heerden, zum Ackerbau, zu neuen 
Wohnungen. Und hier knieete Ima flehend nieder: o Du leuchtender Gott! gieb mir, wo 
ich auf’s Neue mich niederlassen könnte, um zu ernähren — siehe, Jener da fordert schon 
Nahrung, dieser hier aber sagt: „ich habe zu ergiebige, zu fruchtbare Erde — schon sind 
die Enden meines Pfluges golden“ — und dabei stösst er das Eisen in die Erde. 

„Fort mit Dir Fürsorgerin, fort mit Dir, Segenbringerin, fort mit Dir, heilige Ruhe- 
geberin!“ Denn es leben hier die Dörfer überfüllt von Volk und haben nicht, von wo sie 
nehmen sollen freie Weiden für die Heerden, neues Land zum Ackerbau, neue Stätten 
zum Wohnen. 

Aber, o Ima, ich habe ja der Erde genügend, um noch einmal so Viele zu nähren, 
dreimal so Viele, und wenn noch mehr nöthig sein sollte, wird auch das sich finden. 

Und wenn auch sodann das verbraucht sein sollte, so bin ich im Stande darauf 
gleich eben so viele Heerden zu nähren, eben so viel Land zum Ackerbau zu geben, und 
eben so viele Stätten zu Wohnungen. 

Und wenn auch das erschöpft sein sollte, so bin ich im Stande ewig so viel zu 
ernähren, als lebendig geworden ist und sich vermehrt hat). 

Und siehe, dem Ima, dem Beherrscher, wurden hier sechshundert neue Ländereien 


zugegeben. 


(Et voila, il manquait au vertueux Ima la nourriture et la terre libre. Ima à la con- 
science pure, qui nourrit tout le monde, le sol ne suffit donc plus pour paitre vos trou- 
peaux, pour dófricher encore, pour bätir des demeures, pour nourrir les chiens et la vol- 
laille, pour bâtir des chaumières, et des tentes, où de nouveaux feux puissent briller. Il 
n’y a plus de terres prêtes pour paitre les troupeaux, pour la culture, pour construire de 
nouvelles demeures. Et alors Ima se jeta à genou, priant: Toi seigneur de lumière, donnes 
moi, indiques moi où je puis me fixer. En voici un qui réclame déjà de la nourriture. Celui- 
ei dit, „j”ai de la terre trop fertile — déjà les socs de ma charrue se sont convertis en 
or,“ — et ceci disant il perfore la terre d'un fer pointu. 

„Retire-toi, qui pretends donner l’abondance, la bénédiction et le repos!“ tandis qu’il 
y a ici des villages régorgeant de population, qui n’ont ni pâturages pour leur troupeau, 
ni terres libres pour l’agriculture, ni pour bâtir des demeures. 

Mais, 6 Ima, j'ai assez de terre, pour nourrir une fois autant, trois “fois autant, et s’il 
le faillait encore davantage, cela se trouverait aussi. Et que tout cela s'ćpuise encore, je 
suis en état le lendemain de nourrir autant de troupeaux, de donner de la terre pour dé- 


gu USD = 


fricher, et bâtir de demeures. Et si tout cela s’&puisait aussi, je suis en état de nourrir 


tout ce qui est né et s’est multiplié.) 
Et voila, six cents nouvelles terres furent données à Ima le dominateur. 
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Aet’, hje ym zao bewed’ perenje paswęm- Ale, i tu, jego ta ziemia przepełniła sie 
cze, steorenęmcze, meżyanęmcze, sujnęmcze, | w krótce pastwiskami trzod - oromą ziemią - 
weyęmcze, athręmcze, suchręmcze, saoczeą- | mieszkańcami co niemiara - Psami - Ptastwem 
tęm. domowem - ogniwami rolniczemi - i ogniska- 

mi koczowniczemi, zewsząd błyszczącemi. 


| 


Siehe, aber auch dieses Land erfüllte sich in Kurzem mit Weiden und Heerden, mit 
bebauten Aeckern, mit zahllosen Einwohnern, mit Hunden, mit Hausgeflügel, mit ländlichen 
Hütten und mit Lagerfeuern (der Nomaden), die überall leuchteten. 


Cependant, cette terre se remplit aussi en peu de temps de troupeaux, se convertit en 
terre labourable, couverte d’une population nombreuse, de chiens, de volaille, de chaumieres 
et de tentes au foyer lumineux. 


| 25. 
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Nojid hym gatwoj weąden paswescze, Niebyło już tam gotowćj a swobodnój zie- 


steoracze, meżyacze. mi na wynależenie gdzie paść tezody, gdzie 
orać na nowo, i gdzie mieszkańcom się za- 
żywać. 


Es war da keine freie Erde mehr zu finden, um Heerden zu weiden, um Acker zu 
bestellen, um Wohnungen zu gründen. 


II n’y avait plus là des terres libres pour mener paitre les troupeaux, pour être livrées 


à la culture et bâtir des demeures. 
g* 


26. 
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Aet’, jimai chżethrai, newe setoj zeme I tu, Imowi wszechwładnie panującemu, 
heądzeseąti. dziewięć set nowych ziemi dołączyło się. 


Und siehe, dem Ima, dem Beherrscher, wurden hier neunhundert neue Ländereien 
zugegeben. 


Et voyez, neuf cents nouvelles terres furent données à Ima, le dominateur. 
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Aet, hje ym zao bewed’ perenje paswęm- Ale, i ta ziemia jego, przepełniła się w 
cze, steorenęmcze, meżyanęmcze, sujnęmcze, | krótce trzadami paszącemi się - ziemią zao- 
weyęmcze, athręmcze, suchręmcze, saoczeą- | raną - mieszkańcami zażyłemi - Psami, ptas- 


tęm. twem domowym - ogniwami rolniczemi - i 
ogniskami koczowników, które zdala bły- 

| sczały. 
Nojid’ hym gatwoj weąden paswescze, | _ [niebyło już gotowo-wolnćj ziemi na wy- 
steoracze, meżyacze. należenie pastwisk nowych, roli na nową 


| uprawe — ani miejsc na nowe mieszkania. 


Siehe, aber auch dieses Land erfüllte sich in Kurzem mit Weiden und Heerden, mit 
- bebauten Ackern, mit zahllosen Einwohnern, mit Hunden, mit Hausgeflügel, mit ländlichen 
Hütten und mit Lagerfeuern (der Nomaden), die überall leuchteten. 

Es war da keine freie Erde mehr zu finden, um Heerden zu weiden, um Acker zu 
bestellen, um Wohnungen zu gründen. 


Cependant, cette terre se remplit aussi en peu de temps de troupeaux, se convertit 
en terre labourable, couverte d’une population nombreuse, de chiens, de volaille, de chau- 
mieres et de tentes au foyer lumineux. 
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Il n’y avait plus là des terres libres pour mener paitre les troupeaux, pour être livrées 
à la culture et bâtir des demeures. 
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Aet’, jimai paiti wejedhejem — jime sryre, | I tu znowu, Imowi w sumieniu czystemu 
wyweñhene, zabrakło wyjadania — Imo w sumieniu czysty, 
| wyżywicielu! 


Und siehe, dem tugendreinen Ima fehlte wieder die Nahrung — o Ima, tugendreiner 
Ernährer. 


Et voyez, la nourriture manque de nouveau au vertueux Ima — Ö Ima! qui nourrit : 
le peuple. 
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Perenje ym zao — heagete paswęmcze, . Przepelnila się i ta ziemia żywiołami - już 
steorenęmcze, meżyanęmcze, sujnemeze, we- . cierpią brak trawy trzody - już brak wol- 
yęmcze, athręmcze, suchremeze, saoczeątęm. , néj ziemi na uprawę - już niema wolnych 
miejsc dla mieszkanców, Psów, Ptastwa, 
ogniwom rolniczym, i koczowniczym a bły- 
sczącym zewsząd ogniskom. 


Auch dieses Land hat sich iiberfiilt mit Lebendigem, den Heerden mangelt die Weide, 
es fehlt die Erde zum Ackerbau, es giebt keine freien Stätten für die Menschen, für 
Hunde, Geflügel, für ländliche Hütten und für die Lagerfeuer (der Nomaden), die über- 
all leuchten. 

Cette terre aussi s'ćtait remplit de vivants, les troupeaux sont sans pâturage, la terre 


manque à l’exploitation, il n’y a pas de lieu pour bâtir des habitations pour les hommes, 
les chiens, la volaille, des chaumières et des tentes au foyer lumineux. 
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Nojid’ hym gatwoj wiądeąti paswescze, Już niema gotowo swobodnćj ziemi na 
steoracze, meżyacze. wynależenie pastwisk trzodom, na nowe ora- 
nie i na żyliscza mieszkańcom. 


Es giebt keine freie Erde mehr, um darauf die Heerden zu weiden, um zu ackern, 
um Wohnungen anzulegen. 


Il n’y a plus de terre libre pour paitre les troupeaux, pour défricher, pour bâtir 
des demeures. | 
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Aet, jimoj frazuset. Raoczao, a upe ra- 
pithwęm — huj paiti edhwenem. 


I tu, [ma przysiadł, ukląkł błagalnie. 
O Panie prześwietny! a daj mi upaść gdzie, 
na nowe prżekarmienie, — bo owo ten 


| 
| 
| 
| 
| tam, już prosi jeść. 


Und hier knieete [ma flehend nieder: o Du leuchtender Gott! gieb mir, wo ich aufs 
Neue mich niederlassen könnte, um zu ernähren, siehe, Jener da fordert schon Nahrung. 


Et alors Ima se jeta à genoux priant: 6 toi! Dieu de lumière, indiques moi où je puis 
me fixer de nouveau pour nous nourrir, En voici un qui réclame déjà de la nourriture. 
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Hoj, imem zęm, eiwiäwet’ — suwrye zere- | Ten zaś tu powiada: ja mam ziemi nadto 
nejenye. | wyżywiającej — już i narożniki pługa po- 
| złociały. 


Dieser hier aber sagt: „ich habe zu ergiebige, zu fruchtbare Erde, schon sind die 
Enden meines Pfluges golden.“ 


REJ BE ee 
Mais celui-ci dit: j'ai la terre trop fertile, déjà les socs de ma charrue se sont 
convertis en Or. 
33. 
% 3320) (05a . pad)» 059 AM) 
Ewe, dim sifet' asztreye. | Ion ją tu przeszył ostrzem. 


Und er stósst dabei das Eisen in die Erde. 
Et ceci disant il perfore la terre d’un fer pointu. 
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Uiti eodzenoj, frithe, speąte, armeiti. |  Uchodz precz stąd pomocniku, sporzycie- 
| lu święty, uspokoicielu! | 


Fort mit Dir Fürsorgerin, fort mit Dir Segenbringerin, fort mit Dir heilige Ruhe- 
geberin. Le | 
Retires toi, qui prétends donner l'abondance, la bénédiction et le repos. 
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Fracze, żewe wycze nemeńhe. | Kiedy tymczasem są tu wioski nic nie- 
mające. 


Denn es leben hier die Dörfer überfüllt von Volk, und haben nicht, 


Tandis qu'il y a ici des villages régorgeant de population et qui n’ont rien, 


36. 
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 Berethri paswąmcze, steorenęmcze, me- Skądże wziąć wolnych pastwisk dła trzod - 
żyanęmcze. nowćj ziemi na uprawę - wolnych miejsc 
na nowe mieszkania. 


von wo sie nehmen sollen freie Weiden fiir die Heerden, neues Land zum Ackerban, 
neue Stätten zum Wohnen. 


ni päturages pour leurs {troupeaux ni terre libre pour l’agricultare, ni pour bâtir 
des demeures. 
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Aet, jimoj — imęm zem, wyżaweyćt” ejewe, | _ Ależ Imo! ja mam podostatek ziemi, która 
thrizwe — ehmad’ isa La — pere | wyżywi jeszcze tyle, troje byle — a niech 
ehmad’, es. si _ | będzie potrzeba i więcćj, to jest jeszcze — 


a niech się i to przebierze, to być musi. 


o Aber, 0 Ima! ich habe ja der Erde mot um noch einmal so Viele zu ernähren, 
dreimal so Viele, und wenn noch mehr nóthig sein sollte, so ist auch das noch da, und 


pd stag edi 


wenn auch sodann das verbraucht sèin sollte, 80 ist doch noch vorhanden. 


Mais, ö Ima! jai assez de terre pour nourrir une fois autant, trois fois autant, 
et s'il le fallait encore nee cela se trouverait aussi, ef que tout cela s'epuise, il 
ya engere. ee ee | 
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| Aet jimoj — - imęm zęm, wyżiwcyei dwe, | Ależ Imo! ja mam ziemi tyle która wy- 

thriżwe — ehmad’ mesyjehym, jethe — pere | żywi dwoje tyle, troje tyle — a niech będzie 

ehmąd, es. : | | potrzeba więcej, to jest — a niech się i tako- 
„ol We is gay iq „arg -ptzebierże, to jeszcze być musi. 


das da, und wenn auch das verbraucht sein sollte, so ist doch noch vorhanden. 


Mais, Ó Ima! j'ai assez de terre pour nourrir trois fois et trois fois encore les nou- 
veaux-nès, et s’il en fallait plus, il y a encore, et si tout cela s’épuisait, il y a encore. 
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Tem, ithre fraczereati paswescze, steo- |  Takową znowu ilość trzod, jutro będę 


racze, meżyacze. | wstanie perzekarmić, — dać nowćj roli do ora- 
nia, — dać nowych miejsce na mieszkania. 


Eben so viele Heerden werde ich im Stande sein morgen zu nähren, eben so viel 
neues Land zum Ackerbau zu geben, eben so viel neue Stätten zu Wohnungen. 


De même je serai en état de nourrir demain autant de troupeaux, de donner autant de 
terre pour l’agriculture, et de place pour les demeures. 


nz 
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Hwęm enu usztym, zeożemcze jethe ke- À niechno i to jeszcze ujdzie, przebierze 
thecze, hje zeożoj. się, — to we względzie wyżywienia tyle, 
ile się tego już nabrało, jam zawsze wyży- 

wiciel gotowy. 


Und wenn auch das fort sein sollte, so bin ich für die Ernährung von so Viel, als 
neu entstanden ist, der stets bereite Grewahrer. 


Et quand tout cela serait ćpuisć, je suis en ćtat de pourvoir au besoin de tout ce qui est ne. 
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Headzemenem fraberete — joj dedhwao, | Bo jam pośrednik między biorącymi, — 


ehuroj mazdao — hethre mainyeoibyoj — | bo jam dawca wszystkiego, jam Bohater 
jezetejeibyoj. — srujtoj — eiryjenje — we- | Stworzenia. Gdzie kto jeno, o jakim miejscu, 
jedzehje weńuhyao, daityeyao. | zechce pomyślić, to jam wszędzie — jam 


najczystszy, jam oddzielony, ja wynajduje 
| i jeść daję wszelką błogość, szczęście, dary. 


Denn ich bin der Vermittler zwischen den Empfangsbedürftigen, denn ich bin der All- 
gebende, bin der Schöpfer der Welt. An welchem Orte auch immer Jemand mich anruft, 
ich bin der Allgegenwärtige. Ich bin der Reinste, der Einzige (der Allen Unsichtbare), 
ich schöpfe und gewähre jede Glückseligkeit und Segensgaben. 


Car je suis le médiateur entre les nécessiteux, car je suis le dispensateur de toutes 
choses, le créateur de l’univers. En quelque lieu qu’un des miens m’appelle, je suis pré- 
sent partout. Je suis le plus pur, détaché de tout (de tous les vivants), je suis le créateur 
et dispensateur de tous biens et de tous dons. 
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Ated, hegdzemenem paiti dzeset’ — joj, A teraz, pośredniczo, przystąpmy do dzia- 
dadhwao, eburoj mazdao — hethre mei- | łania, do tworzenia szczęścia ludu — ja, jako 
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47. 
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Ewi, ehujm astwaątem eghem, zimoj Na tych, którzy są zostającymi w grze- 
dzeńheątu. | chach, zima mocno działać musi. 


Denjenigen, welche der Sinneslust ergeben sind, setzt die Kälte zu. 


Ceux qui s'adonnent & la concupiscence de la chair, sont exposes au froid. 


48. 
% po Dale „D)dysęow NETT LL A 
Jehmad’ hecze stechroj, mrujroj zyao. Musi nastać z tego chorowanie stojąc, — 
| | „wycięczenie zupełne sił, — i umierać będąy 
| żyć mogące istoty. 


r Kräfte, und die 


morts prématurées. 


. zw 122" 


»ddają się zbytecz- 
załać musi. 


ken. 


posés au froid. 
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ty, napierw ściśnie- 
no zaśnieży. 


en und dann hef- 


‚bondance de neige. 


DZY 


chronić tam, gdzie 
otulać, jak można. 


‚ man muss sich 


ite comme on peut. 
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10I5 MÓMEĆ QUUS Yÿ arrivent EN parlalte sante, 


54. 
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Jed cze, ehhet’ bereżnusz paiti gairinęm. Chociażby było schronione, otulone okol- 
nemi górami. 


wenn es auch geschützt und geschirmt wäre von den umgebenden Bergen, 


lors même qu’ils seraient abrités par les montagnes qui les entourent, 


55. 
% Gz)ba) PAY PE 
Jed'cze dzęfnużwe raonęm. Choćby było ukryte w rozpadlinie głębo- 
kićj, szerokiej i rowniutkiej. 
wenn es auch geborgen wäre in einer tiefen, breiten und ebenen Kluft. 


lors même que ce serait un vallon profond, large, et habitable, entourć de montagnes. 
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Pachrumejezu — nmanejeżu. Lud i żywioł Boży powinien zostawać w po- 
chronie — powinien mieć domy, chlewy. 


Es muss unter Dach und Fach bleiben, es muss seine Behausung und Stallung haben. 


Cependant tout ce qui vit doit avoir sa demeure, soit maison, soit étable. 


57. 
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Peroj zimoj, ejeteńhao deńhusz, ehhet’ bere- | Przed zimą zatem, mając zwłaszcza grosz 


toj wastrem. | gotowy, potrzeba nabrać siana. 
Vor dem Winter muss man daher Heu sammeln, zumal wenm man Geld hat. 


Et ayant de l’argent il faut ramasser du foin avant I'hiver. 
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Tem afsz peourwe wezeidhyai — pascze | Przy tych, wodę, jak najprędzćj, potrzeba 
wytechti wafrehje. wyprowadzić, — bo ona potem wyciecze 
| w mrozach. 


Für diese Ställe muss man bei Zeiten Wasser herbeischaffen, denn solches friert 
später aus, 


On doit pourvoir ces ćtables de cisternes, car plus tard cette eau se gelera. 
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Abdecze, idhe jime, eńhje astwaitje se- Bo woda ciekąca, idąc jéj nabrać w po- 
dheyat’. trzebie, zostawać będzie w osiadłości. 
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Aet’, tem, werem kerenewe, czeretu — Otoż tedy, budowy przykażesz przygoto- 
| wać dla żywiołu trawą żyjącego — 
Dradzoj kemezid’ paiti czethrużenęm. Szerokie a długie, przeszło coś coś, nad 


cztery sążnie. 


Siche, Du musst daher Ställe vorbereiten lassen für die grasfressenden Thiere, mehr 
als vier Klafter im Gevierte. 


Tu dois donc faire construire. des ćtables pour le bétail, ayant plus de quatre 
brasses carrées, 
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Hethre teochme, upe, bere paswemeze, steo- Jak należy, na nasienie ufne, — nabierzesz 
renęmcze, meżyanęmcze, sujnęmcze, weyęm- | trzod żywiołu domowego, wołów do orania, 
cze, athręmcze, suchręmcze, saoczeątęm. mieszkańców roboczych, psów, ptastwa, ogniw 

rolniczych, oraz koczowników z ogniami ich 
błyszczącemi. 


Du musst auswählen, was zur sicheren Weiterzeugung tauglich ist von Hausvieh, 
Acker, Ochsen, Arbeitern, Hunden, Geflügel, hüttenbesitzenden Bauern, auch von Hirten mit 
ihren weit umherleuchtenden Zeltenfeuern. 


Tu dois faire un bon choix de sujets reproducteurs d’animaux domestiques; de boeufs 
de labeur, d’ouvriers, de chiens, de volaille, d’agriculteurs, ainsi que de bergers nomades 
avec leur tentes illuminées. 
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Aet’, tem, werem kerenewe czeretu — Otoż tedy, przykażesz wystawić budowy 
dradzoj kemczid paiti czethrużenęm — ne- | przy tych chlewach, szerokie a długie 
rem eiwi chzojithnje. przeszło na cztery sążnie, — ato, aby tam 


ludzie, wedle woli, wygodnie sobie mieszkali. 


Siehe, Du wirst bei den Viehställen Hütten bauen lassen, etwas mehr als vier Klaftern 
ins Geviert, und zwar dazu, damit die Menschen darin nach Bequemlichkeit leben können. 


Ainsi, tu dois faire construire des chaumières près de ces étables, ayant environ quatre 
brasses carrées, afin que le peuple y puisse vivre commodement. 


| 64. 
& QT TT LT el > czjsyp0ówy 20330) "PCD Lu) s ve) 
Czeretu dradzoj kemezid’, paiti cZethruze- Chlewy szerokie a długie, przeszło cztery 
nęm, gewęm gawyenęm. | sążniowe, dla krów cielących się. 
Ställe für die trächtigen Kühe mehr als vier Klaftern ins Geviert. 


Des étables pour les vaches pleines, ayant plus de quatre brasses carrées, 


RER | EEE 
GA. 
à «(ctisusau) 66033256 .L)6zy 2 717777 pal) 77371 .)Gaey 


Hethre apem frated’ — czeye hathroj me- Tak jak należy, trza tam równieś wodę 
seńhem (edhwenem). wciek wprowadzić — a choćby to było o ca- 
lą hatrę odległosci, i dalej, — bo to dla po- 

jenia i karmu należy. 


Man muss auch dorthin Wasser leiten, selbst aus der Entfernung einer Hathra und 
noch von weiter her (weil dies zur Nahrung nothwendig ist). 


On doit aussi y conduire l’eau, même de la distance d'une Hatra, et de plus loin 


encore, puisque c’est nécessaire à la vie. 


66. 
ANAND) ‚gugplac ‚Gay 


Hethre mereghao ewesteye. Tyle ile trza, ptastwa domowego, nawież- 
cie tam sobie. 


Lass auch, so viel als nóthig ist, von Hausgefliigel mitnehmen. 
On prendra autant de volaille que possible avec soi. 


67. 


% 1 es ern. OUR ‚cha bus „036 +0 


Ewi mit zeiri gaonem — mit cheiryjeitje Znajdzie one tam do żarcia, już różno- 
edżyemnem. barwne kwiateczki, — już jadło obdziałane, 
wymłócone. 


Es wird dort zur Nahrung finden, theils bunte Blumen, theils ausgedroschene Körner. 
On trouvera là pour se nourrir et des herbes fleuries, et de la graine mélée de paille. 
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68. 








NIE) . flan) Guy 
Hethre nmanao: ewesteye. |  Nalezycie, trza tam i miana, domy wystawić. 
Lass da in gehóriger Weise Wohnhäuser erbauen. 


Fais y bätir des demeures convenables. 


| 69. 
& „opcg)auls og pc BERN ud LIE) 


Katemeze — fraskembemeze — frawarem- Będą one jednopiątrowe z czeladnią dla 
cze — pairi waremcze. | tych, co przy stołkach stawają —z warze- 
niem, oraz z tem, co około kuchni mieć 

potrzeba. | 


Einstöckige, mit Wohnungen für die Dienerschaft, mit Küche, mit dem was neben der 
Küche nöthig ist. | 


A un étage, avec habitation pour les domestiques, cuisine et lieux d’aisance. 


10. 
& „aj 6) „use bu mp g})oas) cl) czjoysob „Cap 


Hethre wyspenęm nerem, nairinemeze, | Jak należy, wszelkiego rodu męzczyn i 
teochme upe, bere. kobiet, wszystko to zdatne do mnożenia się, 
| nabierzcie tam z sobą. 


Nehmt von jeglichem Geschlecht solche Männer und Weiber, welche zur Vermehrung 
geeignet sind. | | 
Prend de chaque espèce de tels individus mâles et femelles, qui sont propres à la 


reproduction. 


71. 
% „apacosypo)» . mpag tps + A et 5 es POTTER SPtW „aby 


Zur W ie 
Joji hegte ehhao zemoj meziszteeze — A to takich, jacy się jeno mają na owéj 
wehisztecze — srejesztecze. tam ziemi, co do urody — co do wejseia 
a okazanią sig — i co do czystości obyczajów. 
Solche, wie sie dort nur immer sind, schön an Gestalt, an Gang und an Sittenreinheit. 
Les plus parfaits qui se trouv ent chez toi, quant à la forme, à la taille et & la con- 
duite morale. Sm 


5 à 
ra + 


12. 


& a) u) cd unge sega» HER .Czjoysob „wg 

Hethre wyspenem gujusz, seredhenęm, Tyle ile trza będzie, ze wszelkiego rodu 
teochme upe, bere. bydła, i szezególnie serdecznego, do porody 

zdatnego, nabierzcie tam z sobą. | 
Nehmt so viel als nóthig ist von allem Vieh, welches tiichtig ist zur Weitererzeugung 
Prends autant qu’il est nécessaire de bétail, sain et propre à la reproduction 
| A CE ° 

A .upapaygał» . mp onsb aa CD bog "YZ 36e by 
Joji heąti eńhao zemoj, mezistecze — 


A to takiego, jakie się jeno ma na Owej 
wehisztecze — srejeszteeze. ‘ inn; 


ziemi co-do urody, postawy — co do okoza- 
łości —i co do czystej krwi. 
Solches, wie es sich dort findet, am schönsten an Gestalt, an Gang und edlen Blutes. 
Les plus ne qui se trouv ent chez toi, quant à la forme, à la taille et à la 
pureté de sang, ' : 
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à "+ wy) PTM gala) cz)oyDeh „Cup 

Hethre wyspenem urwerengm, teochme Tyle ile trza będzie, wszelkiego rodu 

upe, bere. | | urwiątek, t. j. drzew które będą zdatne do 
YCIE ". - | porody; 'nabierzcie tam z sobą 


rn: | ERZE 


Nehmt so viel als nöthig ist von Bäumen und. Sträuchern jeder Art, welche en 
sind zum Fruchttragen. 


Prends avec toi, autant que possible d’arbres et de plantes, de toute espece, en état 
de reproduire. Ä 


45. 
% ACDC 227 . spas ats GE) ogg + (4009349 JEU „aby 


A to, jakie się jeno mają najlepsze na tej 
ziemi, co do wytrwałości — a nawet i co 
do zapachu. 


Joji heąti eńhao zemoj berezisztecze — 
hubeoidhitemecze. 





Solche, wie sie nur immer am besten dort sind an Ausdauer und an schönem Geruch. 


De ceux qui sont les plus vigoureux et les plus odoriférants. 


16. 
& sj + he) „wędybsęo czjóddnu . cz)yszh ‚Guy 


Hethre wyspenem chereengm, teochme 
upe, bere, 


Tyle ile trza wszelkiego rodu jadła wa- 
rzywnege, do rozmaożenia udobnego, nabierz- 
cie tam z sobą. 


So viel als nöthig von Gremiisen, zur Fortpflanzung geeignet, nehmt dorthin mit, 





Prends avec toi des légumes propres à se reproduire, 


77. m 
& aps zaj peu „Gęś + (40009340 da 4112 „aby 


A to takiego, jakie się jeno ma na onćj 
ziemi: najlepsze, i co do smaku, i razem 
co do zapachu. | 


und zwar die besten an Geschmack und Geruch auf der Erde, 


Joji heąti eńhao zemoj cherezistecze, hu- 
beoidhitemecze. 





et ceux qui sont les plus savoureux et les plus odoriferants. 


. 
19 


Ma ethre frakewoj — ma epekewoj. Nie trza tam będzie nikogo mieć nad 
sobą pośrednikiem, ani opiekunem. 


Es soll dort kein Vermittler sein und auch kein Vormund. 


II ny faut pas d’arbitres, ni souffrir quelqu’un, qui se mette au dessus des autres. 


81. 
& ape + WG „bios wyja + WG 


Ma cpaweyoj — ma heredhisz. | Nie trza tam mieć nad sobą kogoś wyso- 
| ko-dmiącego — nie trza tam nawet i horo- 
dniczego. | 
Es soll dort kein aufgeblasener Herr sein, auch nicht einmal ein Stadthalter. 


Il n’y faut pas souffrir d’orgueilleux, ni de chefs de la ville. 


u), a6 
sobą zdziereg — 
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ani zatargi czynią- 


bosceb «u 
międy sobą, wyry- 
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86. 
„Gy dyw, EPG woche DS 10 „byy czopy wa cja Cya 
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Madheczim enyem dechsztenem, joji — Tam matki przez jednego zabrzemienione, 
heąti eńrehje mainyusz dechsztem meżyais- | a które byłyby naglone przez Bohatera uro- 
cze, paiti nidhatem. | . | jonego, przez eżłowieka podiega, do zażycia 

| sie z nim, sposobem nierządnym, — już sie 
niepoddadzą. 5 u 


‘Dort werden die befruchteten Mütter vom bösen Geist versucht, mit ihm unreinen Um- 
gang zu pflegen, sich nicht hingeben. 


Les femmes enceintes ne s'adonneront pas au commerce impur, quand elles seront 
tentées par le mauvais esprit. 


87. 
& BETT Dose u) "076329 ces 


Fratemem deńhujusz, newe perethwoj ke- Między tymi spieniężającymi się tam mie- 
renewe. szkańcami, dziewięć przechodów ulicznych, 
każesz wyprowadzić. 


Dort bei den Geld erwerbenden Stadtbewohnern lass neun Strassen ausführen, 


Fais construire neuf rues pour les commerçants de cette ville, 


88. 
& Mogę Lego pd “hcceue 


Medhemoj, chżwesz — nitemoj, tiżeroj. We środku sześć — w nieobięciu zaś, t. j. 


zewnątrz miasta, trzy. 





in der Mitte sechs, ausserhalb drei. 
six dans Pintórieur de la ville et trois au déhors. 
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89. 
à „wj woj) „mięty NG mp6 hau} ce) „GzoSwwy „bubboęś + ccege2)) 


Fratemem perethwoj, hezeñrem nerem, Między temi przechodami ulicznemi, tysiąc 
nairinęmcze, teochme upe, bere. mężow z kobietami, a wszyscy zdolni, do 
| porody, każesz nabrać i osadzić. | 


In diesen Strassen bringe tausend zeugungsfähige Männer und fruchtbare Frauen unter. 


Etablis dans les rues mille hommes et mille femmes, tous capables de reproduire. 


90. x 
& 02 Dopeap Lego . 4080 pad Miesć 


We środku miasta, będzie ich tam 'sżeść 
set — zewnątrz miasta trzysta. 


Medhemoj, chżwesz sete — nitemoj, tiżeroj 
sete. 





In der Mitte sollen dort sechshundert (Paar), ausserhalb dreihundert sein. 


Six cents couples dans l’intérieur de la ville et trois cents au dehors. 


91. 
% gu} 0) „wywody N A 2 pSQSS ss 


Aby dobrze sie dzialo téj worowni, otwie- 
raczow wzłociste lance przybranych, postaw. 


Kiwicze tje werefźwe, suwrye zerene- 





jenye. 
Damit diese ummauerte Stadt sicher sei, mögen (hundert?) Thorwächter mit goldenen 
Lanzen da sein. 


Afin qu'il y ait sécurité dans cette ville, mets cent gardes aux portes, armés de lances d'or. 


92. 
. Daoppges . sehen . cdupbu) . cu) . cab Fe TS 7 273757 
& 86 Woj 


| S8 
REZ REM 


W téj warowni, każesz porobić drzwi mar- 
twe, t. j. zawsze zamknięte, z furtką prze- 
zroczystą, — aby potrzebującym jedzenia, 
do środka imać, dowożyć i nabierać. 


Eipicze tem werem, merezudwerem raocze- 
nem, chareochżnem eątere najemat.. 








In dieser Stadt sollen todte (immer geschlossene) Thore mit Oeffnangen sein, damit 
den Nahrungsbedürftigen darinnen Lebensmittel zugeführt werden können. 


Il y aura dans cette ville des portes fermées, ayant seulement des ouvertures pour 
faire entrer des vivres. 


93. 
06 . an “ere ds » GĘ (W op Borg „bow de I + sas 
% LH „dyw „—utodybu 


Aet, męste jimoj — kuthe tje ezem we- Nato, pomyślał Ima: a gdzie ja te miasto 
rem, kerenewanje — ja, mje eochte ehuroj | mam wystawić, które mi Bohater Stworzenia, 
mazdao, on | przykazuje? 


Und siehe Ima wurde nachdenklich; und wo soll ich diese Stadt erbauen lassen, 
welche mir der Schöpfer der Welt anbefiehlt? 


Et voyez, „ge demanda Ima: où dois-je faire construire cette ville, que le créateur 
du monde m’ ordonne de bâtir? 


fr 


94. 
A ne —»)„)» . 043945 że: uj Mu „aodybu „paw 


Ach oka ehuroj sia jimai — Nato przemowił Bohater Stworzenia Imowi. 
jime sryre, wywehhene. Imo w sumieniu czysty, zakładniku szczę- 
: | ścia ludzkiego. 
Darauf entgegnete der Schöpfer dem 1 Ima: Ima, Tugendreiner, Gründer des mensch- 
lichen Glückes, 
Le créateur du monde répondit 4 Ima: Ô Ima, Ę hs gage du bonheur de 
IT humanité. 
| 11* 


— BA 
95. p, 3 D. ; 





& aueh py wy wać  m)sys UT le cute „bet ‚pp | 
Enhao zemoj pażnejeibye wyspere, zes- | Takowe ziemię, powinienieś naprzód roz- 
tejeibye wychedhe. poznać, potem tam kazesz wychodzić. 


eine solche Stätte sollst Du zuerst auswählen und das Volk dorthin ausziehen lassen, 


tu reconnaitras toi-même le lieu et tu ordonneras qu’on s’y rende, - a 


96. 
4 : pute b HOGES „poazobupdy 091030 ©. cl à a N tow» 226 


Na podobieństwo owych, jakto nowi miesz- 
kańce czynili, chcąc z ziemi wyżywiać się. 


Męneyen ehje, jethe nuj meżyake, chżojiszti 
zemje wyżaweyjeiti. 





wie jene, welche die Urbewohner hatten, die sich von dem Erdboden ernähren wollten. 


comme ceux, qu’avaient les premiers habitants de la terre, qui se nourrissaient des 
produits de la teıre. 


97. 
„putyzu „fuwafaić „bpa But) 6 „Can ‚eb de Ca Boy paw) . 
“Css too” pose guqubeb 208622 padsysyb PY WJ ars 
pub boy . paw (‚po wun eb weis spapbpod ne a 
% Cpiazo)dwy 3038) *EPPGES Leu) s Ppgdup „pAajęęa 
(Aet, jimoj ewethoj kereneot, jethe dim |  (Otoż tedy, Ima tak postąpił i uczynił, jak 


ized’ ehuroj mazdao. | mu to wskazał Bohater Stworzenia. 
Enhao zemoj pażnejeibye wysperet, zes- On owę ziemię naprzód rozpoznał, a po- 
tejeibye wychedhed’. tem wszystkim tam wychodzić przykazał. 
Meneyen ehje, jethe nuj meżyake, chżojiszti Było one podobne owym, jakto pierwo- 
zemje wyżaweyjeiti). rodni mieszkańce stawili sobie, usiłując prze- 


| karmić się z ziemi). 
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Aet, jimoj, werem kereneot — czeretu |: Otoż tedy, Ima miasto wybudował. Domy 
AE kemezid’, paiti- ener: „| były SZETSZE COŚ, nad cztery sążnie. 


(Siehe, daranf ‚hat Ima so M: wie ihm der Urheber der Schöpfung anbefohlen. 
Er zuerst jene-Stätte. aufgesucht und dann Alle dorthin ausziehen lassen. Selbige war 
wie diejenige. Stätte,.. welche. die Urbewohner inne, — die. sich von dem Erdbpden 
ernähren wollten). 

Siehe, darauf oban En die Stadt. Die Häuser waren etwas über vier Klaftern 
ins Geviert. 


Et voyez, Ima a agi comme le créateur lui a ordonné. Il a d'abord cherché ces 
lieux, ensuite il ordonna que chacun s’y rendit. Ces lieux étaient senblables à ceux qu’oc- 
cupaient les premiers habitants, qui se nourrissaient des produits de la terre). 

Alors Ima batissait la ville. Les maisons avaint un peu plus que quatre brasses carrées. 


98. 
mo a” u „apczjadbanyw | DPEEPDNN „gadaj + he) „aędybuęo „Gap 
% ‚ogpgeipbun „aycgdóbóa „uycęJów . PY DIL pigjg® 


Hethre. We upe, bered’' paswęmeze, Tak jak nalezy, do rozmnozenia sie tam 
steorenemeze, meżyanęmcze, sujnemeze, niechybnego, nabrał on bydła nierogatego i 
weyęmcze, athręmcze, suchręmcze saoczeą-  rogatego do roli — oraz mieszkańców, psów 
tęm. i | _ podostatek, ptastwa domowego, ogniw już 

zażyłych, oraz koczowników, a których 
_ ognie, zwykle zdala zoczają się. 


Er brachte hin, was zur sicheren Weitererzeugung tauglich ist von Hausvieh, Acker, 
Ochsen, Arbeitern, Hunden, Geflügel, hüttenbesitzenden Bauern, auch von Hirten mit ihren 
weit umherleuchtenden Zeltenfeuern. 


Ty conduisait ce qu'il faillait pour la reproduction d’animaux domestiques; de boeufs 
de labeur, d’ouvriers, de chiens, de volaille, d'agriculteurs, ainsi que de bergers nomades 
avec leur tentes illuminées. 


nil 
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eh „uda „czuj 
Aet, jimoj werem kereneot — czeretu Otoż tedy, Ima założył miasto. Chaty były 
dradzoj kemczid' paiti Gzethruzengm: — ne- | tam coś coś szersze i dłuższe, nad cztery 


ręm eiwi chżojithnje. Le sążnie — a które ludowi: stały się wygodne 
i bardzo się podobały. 


Siehe darauf erbaute Ima die Stadt. Die Hiitten iiber vier Klafter | ins Omi damit 
die Menschen nach Bequemlichkeit leben könnten. | 


Alors Ima batissait la ville. Les chanmiöres ayant las de quatre brasses carrées, 
où les hommes se plurent à vivre. 


100. 
A LE AT czy)60y YJ pce LUE DYNI 


Czeretu dradzoj kemczid’ paiti czethruże- Chlewy szersze i dłuższe nad cztery sąż- 
nęm, gewęm gawyenęm. nie, były tam wystawione dła krów cielą- 
| | | | cych się. 


Die Ställe für die trächtigen Kühe, etwas über vier Klaftern ins Geviert. 


Les etables pour les vaches pleines, ayant plus de quatre brasses carrćes. 


101. 
% (cases) . 660303946 „L)6zę ey „popada + 656jW „w)GBy 


Hethre apem frated’, czeyet'  hathroj me- Należycie, sprowadził on tam i wodę, — 
seńhem (edhwenem). chociaż było to o całę hatrę odległości — 
| a to dla poju Bydła. 


Er leitete dorthin, wie nöthig, Wasser sogar aus der Entfernung einer Hathra und 
von weiter her (weil dies zur Nahrung nothwendig ist). 


II y conduisit l'eau nécéssaire móme de la’ distance d’une ‘haträ et. de plus loin encore 
(puisque c'est nécessaire à la vie). Rin ee ŚĆ Gz s 
pd I ę wady EN 109) a. pod s 
RB {ua pu ‚Guy 
Hettire: mereghao,. ewesteyet!.. . ( 2. k. Należycię, ptastwo także tam postawił. 
Er liess auch, so viel als nöthig ist, von Hausgeflügel mitnehmen. | 
Il prit aussi antant de volailles qu'il en fallait. ZONE 


len \ 1 I; | 


OF | RE - 103. p ź 
% ve rn „036 . Fm das | "26 BE) 22T 
Ewi, mid’ zeiri gaonem — mit cher yjei- | "Gdzie one miało do skubania już złociste 
tje edzyemnem. | a różnobarwne kwiaty, już i żarcie, ziarecz- 
ka wymłócone. 


Pa -fant . sd sur: Nahrung . theils bunte Blumen, theils ausgadroschène Körner. 
Il se trouvait là des herbes fleuries, et de lą graine mêlée de paille pour leur nourriture. 


not ee 104 
EE 6 SEA U & -pasapami . au ‚Cap 
Hethre nmanao ewesteyet. "|: Naleäycie, i domy mieszkalne tam wystawił. 
Er liess auch gehörig die Wohnhäuser anlegen. 


Il y fit bâtir des demeures convenables. 
4 - | zy RO A ZE SE 


un . 105. 
i | % | agé op „sped A | ns À 11 żab 


Katemcze, fraskembemeze, frawaremcze, | Jedno-piątrowe z czeladnia dla tych, co 
pairi waremcze. | | przy stołkach stawaja — z kuchnią, i z tem, 
wa WoW ŻW jęz co’okolo -kuchni mieć potrzeba. 


ben 


zur 


& „zdaj + 2065) „gdy bar gps „ce cz)sysyb cr 


Hethre wyspenem gujusz, seredhenęm, | Nalezycie, wszetkiego rodu rogatego bydła, 
teochme upe, bered. a 4 a szczególnie gerdecznego, do porody zdat- 
nego, nabrał równie z sobą. 


Er nahm 80 viel als nóthig ist von allem Vieh, welches tüchtig ist zur Weitererzeugung. 
N prit autant qu’il est nécessaire de bétail, sain et propre à la reproduction. 
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% . wpaoasyyw)» „apapadywh e dań ox 8 b LO . 4809333 MS JUS „aby | 

A to takiego, jakie się jeno miało w owój 
tam ziemi co do postawy, co do okazałości 
i czystej krwi, najlepsze. 


Joji heąti eńhao zemoj, mezistecze — 
wehisztecze — srejesztecze. | 





Solches, wie es sich dort fand, am schönsten an Gestalt, an Gang und edlen Blutes. 
Les plus parfaits qui s’y trouvaient, quant à la forme, à la taille et à la 
_pureté de sang. a 

| 110. | 
& gadaj + Me) „—cdbwę „zjaw .czjsynob Guy 


| Należycie, wszelkiego rodu urwiątek, t. j. 
drzew i kwiatów, a do rozmnożenia pewnych, 
nabrał tam z sobą. 


Hethre wyspenęm urwerenęm, teochme 
upe, bered’. 





Er nahm so viel als nóthig ist von Bäumen und Sträuchern jeder Art, welche tüchtig 
sind zum Fruchttragen. | 


Il prit avec lui, autant qu’il est nécessaire d'arbres et de plantes de toute espèce, et 
en état de se reproduire. | 


111. | | 
% papa bape + apasgeatoe (El rg . 39345 MS 114 sb 
Joji heąti eñhao zemoj berezisztecze — A to, jakie się jeno miały najlepsze na 
hubeoidhitemecze. owćj tam ziemi eo do wytrwałości i co do 
zapachu. 


Solche, wie sie nur immer am besten dort sind an Ausdauer und an schónem Geruch. 


De ceux qui sont les plus vigoureux et les plus odorifćrants. 


112. | 
à gels) ve) „aędybsp ssgłeódnye ighuneb Be lo 


‚go rodu jadła warzyw- 
udobnego, nabrał także 


pflanzung geeignet, 


BL - b 


się jeno miało w owej 
ićejsze i najwonniejsze. 


5 . Le . toe 


)o parze, i dostatecznie 


seu + 8 GtHDb 
y powinni byli tam żyć 


ąż w całćj téj warowni 


dt. 
ville. 


pisz, 1 
116. 
A Lousugu TU braoa)d „ów TU 


Nojid’ ethre frakewoj — nojid’ epekewoj. | Niebyło tam potrzeby, i niemiano pośred- 
| | nika — ani opiekuma. | 





Es war dort kein Vermittler nóthig, auch Keiner der hóher ist als die Anderen. 


Il ny avait pas d' arbitre, ni quelqwun qui se mit au dessus des autres. 


117. 
| & alu „gł hsunags „gł | 
Nojid’ epaweyoj — nojid’ heredhisz. | Nie miano tam nikogo nad sobą, coby wyso- 
| ko nadymał się - niebyło tam ani horodniczego. 
Es war dort kein aufgeblasener Herr, auch kein Statthalter. 
N n’y avait ni orgueilleux, ni magistrat. 


118. 
% UŚ eo} 4505) est 
Nojid driwisz — nojid dajewisz. | Nie było tam nikogo coby zdzierał — nie 
było i podatkowego. 
keine Steuerneintreiber, keine Steuerngeber, 


point de fisc, pomt de contribuables, 


119. 
| & la _ eb DU + 452253 De 
Nojid’ keswisz — nojid wyzbarisz. Niebyło tam zatargi czyniących włóczę- 


gów — ani wyborców. 
keine Polizeibeamten, keine betriigerischen Bettler, 


point de police querelleuse, point d’extorqueurs, 
| 12* 


>) 

ód opi 
naglone 
ycia się 
sie nie- 


en Um- 


, étaient 


|| (gg ___ 
123. 
% „pbajęo bush) + M2) D La er „ots 


Między tymi spieniężającymi sie mieszkan- 
cami, dziewięć ulicznych przechodów, kazał 
on tam wyprowadzić. 


Fratemem deńhujusz, newe perethwoj ke- 
reneot”. 


Dort bei den gelderwerbenden Stadtbewohnern liess er neun Strassen ausführen. 
Il y fit construire neuf rues pour les commerçants. 


124. 
a baupsp Law mund “hiaue 


| "We środku miasta, wyprowadził sześć, — 


Medhemoj chżwesz — nitemoj tiżeroj. 
a zewnątrz trzy. 
In der Mitte sechs, ausserhalb drei. 


Six dans l’intérieur de la ville et trois au dehors. 


125. 


& „gad . Me) „scan „yczępo)wj czo) „zabaw ‚bosch „sts 

Między temi przechodami ulicznemi, tysiące 
mężow z kobietami, a wszyscy udatni do 
porody, on tam nabrał i osadził. 


Fretemem perethwoj, hezeńrem neręm, nai- 
rinęmcze, teochme upe, bered’. 


In diesen Strassen brachte er tausend zeugungsfihige Miinner und fruchtbare Frauen unter. 


Il y ćtablissait dans les rues mille hommes et mille femmes, tous capables de reproduire. 


Ä 126. 
D --20:2 blaue „bęgpoj D CE a „tótęuć 


We środku miasta umieścił sześć set, — 


Medhemoj, chäwesz sete, nitemoj tiżeroj 
a zewnątrz miasta, trzysta. 


Bete. 
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que Ima a construite. 
131. 
& D ść sko Wa . tyb) de da N Gua ‚Drops  spdybs . ew 


Aet, eochte ehuroj mazdao. — Chedhate- 
cze raoczao, stidhatecze. 


Nato odrzekł Bohater Stworzenia. — Opie- 
ka ciągła a dbałość o światło, oraz wstyd. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: die beständige Vorsorge für die Auf- 
klärung und die Ehrfurcht für die Sitte. 


Et l’auteur de la création répondit: un soin constant pour la propagation de la lumière, 
et le respect pour les bonnes mœurs. 





132. 
„goybuj u u Wj u spa pha)s) Wp) pb) qu} 9220) 
ça} ls a> Woopó>) -25 +060 (edo „qoypoapba)w bu 
& pe) .-MPDUWĘ „wyas)sęow 


7 g6ę — 


(Wyspe eneghre — Tam wszyscy nie grzeli się — 

roaczao uscze, usreoczeyjeiti. tam oświeciwszy się raz, każdy już dążył 
do enot, i drugich w enotach ćwiczył. 

Wyspe stidhate naoczao. Tam wszyscy wstydzili się naoczności. 

Kore, areoczeyjeiti eąterat ). Orząc ciągle rolę, udoskonalali rolnictwo 
wcałym ich okręgu. 

Hekered’ zyi, irichtehje. Oni gardzili życiem doczesnem, pomnąc 
na przejście do życia wiecznego. 

Sedheyecze wejenaiti sterescze, maoscze, Siedząc, oni wyjmowali uaukę gwiazd, 

hwerecze. księżyca i słońca. 


(Da entbrannten sie nicht in sinnlichen Begierden. Jeder, der zur Erkenntniss der 
Tugend gelangt war, iibte die Anderen in der Tugend. Da scheuten sich Alle vor dem 
öffentlichen bösen Beispiel. Durch stete Bearbeitung des Bodens vervollkommneten sie 
den Ackerbau im ganzen Umkreise). 

Sie achteten des zeitlichen Lebens nicht, eingedenk des ewigen Lebens nach dem 
Tode. Ausruhend sassen sie und erforschten die Gestirne, den Mond und die Sonne. 


(Là, on ne bürlait pas de désirs sensuels. Celui qui était parvenu à la connaissance 
de la vertu, l’enseignait aux autres. LA, chacun avait honte de donner le mauvais exemple. 
En travaillant sans cesse ła terre, on perfectionnait l’agriculture aux alentours). 

Hs méprisaient la vie temporelle, seulement occupés de la vie future après la mort. 
Dans leurs moments de loisir ils ćtudiaient le cours des astres, du soleil et de la lune. 


133. 


& „Ęsuyy "80 QU CD DEC „O woa BUND 


Tejecze, eyere mainyjeiati, jed” jare. | Takowi tam ludzie, jednę nieoddzielność 
mniemali być rokiem. 


Diese Menschen erachteten den Tagestheil (Tag und Nacht) des Jahres für ein Jahr. 


Ces hommes considćraient la connexion du jour et de la nuit, comme une annće. 


— MY —— 
134. - 

oa "m RE) ” pay nd à Le cpu FETTE?!) PERLE 
& pa) „apps YCH OPUS . 2) 
Czethweresetem eiwi gamenęm. Dwejei- Czterysta kobiet, bywało tam na dobre 
bye hecze nerebye — dwe nere, us zeyjeią- | zabrzemienionemi. Po dwoje naraz one rodzi- 
je mithwene, stricze — nairyescze. | ły wjednym małżeństwic. Po dwóch chło- 
| | | pakow, — a już też zażywiały się tam i 

bliznięta — chłopieć i dziewczynka. 


Da wurden' vierhuńdert Frauen (jährlich) schwanger. Sie gebaren Zwillinge aus 
einer Ehe, zuweilen zwei Knaben, zuweilen auch ein Mädchen und einen Knaben (gleich- 
sam ein Ehepaar). 


Quatre cents femmes y étaient annuellement enceintes, et enfantaient des jumeaux: 
tantôt deux garçons, tantôt deux filles, et tantôt un garçon et une fille, 


135. 
à casio» WE „byy EL) CLS ADU 


Edhe ejeitejeżęm joji, gujusz seredhenęm. | Tamkimże sposobem stawało się tam i z 
owemi krówkami serdecznemi. 


Kben so geschah es mit den Hausthieren, weil sie gesund und richtig beschält waren. 


It en arriva de même avec les animaux nn parce qu’ils étaient sains et regu- 
liérement couverts. | L 


136. | 
mp dub DL NEON ON, nd pas) Va + «30 Co CO 
& eb Low „be 
Tejecze neroj srejeszte geye dzweiąti, eje- |, Takowi ludzie, w czystym a cnotliwym mal- 
tejezwe, werefżwe, joj jimoj kereneod’. zeństwie żyjąc, przemieszkiwali długie wieki 


| 
ET or AZ Ę | w tój warowni, 'którą tam Ima wystawić kazał. 
13 
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Aet’, eochte ehuroj mazdao. Wisz ker- Na to odrzekł Bohater Stworzenia. Wszyst- 


szipte — spiteme Zerethusztre. © ko tam było przekarczowaném — uczony 
À 3 | Zoroastrze. 


Siehe da, antwortete der Schüpfer: Alles war da gut, aber nicht geordnet, o weiser 
Zoroaster. | | | | | 


Et le créateur répondit: Tout y était bon, mais tout n’était pas réglé, 6 sage Zoroastre! 


140. 
% Camps AU UT 55 „czjójwzę „jop 
Datere gajethenęm, astwaitinęm eżaum. Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnoże- 
nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 
Schöpfer der Welt, die wie ein sprossender Hain geschaffen ist, die immer rein zu 
bleiben bestimmt ist. 


Toi, qui as crée le genre humain semblable à une forêt d’arbrisseaux, qui est destiné 
à rester pur. 


141. | 
& . spa) „padtyja » 390.04) AT Te) Ly 
Koj ejeżęm, esti eńhuscze retuscze. Kto jest przeznaszonym, aby stał się ludu 


świata, ratującym? 
Wer ist nun bestimmt der rettende Heiland der Menschheit zu werden? 


Qui est destiné aujourd’hui à devenir le sauveur de I'humanite? 


142, 
& gus$asç Lys ‚ebak . uw 
Aet, mreot ehuroj mazdao. | Na to odrzekł Bohater Stworzenia. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: 


Et le créateur répondit: 
13* 
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| 143. | 7 | 
& Męsyóslsc „bw, acc , spa N, 1) apa) 
Urwered’ — Urwiatko. 
Neroj Zerethusztre — Mąż Zoroastrowski. 
Tujmeze, joj Zerethusztroj. | Z ciebie to wyjdzie, — ty, który się zo- 


wiesz Zoroastrem. j 
Dein Sprosse, ein Mann wie Zoroaster. Von Dir wird er ausgehen, der Du Zo- 
roaster heissest. | 


Ton descendant, un homme comme Zoroastre, il sortira de toi, — parce que tu tap- 
pelles Zoroastre. 


D Peoiryoj, peouiryoj — Pierwszy. Peoiryoj meżyanęm. Un to był pierwszym z mieszkańców świata. 
6. Thwet — Tobie podobny. on im ori odpowiedny. 
Enyojthwet' — lony, a tobie podobny. Jed Zerethusztrat'. Ty, który jesteś, t. ns zowiesz sig Zorosstrem. 


Fradajesejem, fradaisejem — Ktôremum się udzielał, któregom pouczał,  Ehmai fradajesejem dajenem, akuirym 
Zerethusztrym. 'lemu błogosławionemu mężowi musiałem się oddać i ers tychte un > które się 
dziś Zoroastrowskiemi nazywają, — bo on mnie Boga elo o > prawdziwie poznał i ludowi 


takim ogłosił, 
7. Mreom, mrum — Mowiłem, rozmawiałem. det, hje mreom ezem. Owa, jakim to sposobem i oczem znim rozmawiałem był. 
8. Wysenhe — Wysłuchaj mnie. a posłuchaj mnie. Słabo w Pere. CET wyszaniden. (Convocare, congregare. 
Wysenhe mje. A postuchajie mnie, co ci powiem, ja Bóg wszechmówy. 
jun — O Imo! o Dzemszydzie poczciwy! 
W ywekkene, wwenhene — 0 ty coś dla szczęścia ludzkiego został zrodzony. o wyżywicielu błogosławiony! zrzödio 


w Pers. }ss wewa. Omen felix, augurium faustum. 
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Meretoj — Przemawiaj na pismie do ludu. — NB. daléj spostrzegam: Czisztoj meretoj, Mowca zdolny praemawiać do 


duszy z przekonaniem. 

Beretecze — Aby Ada: brało. To, co ma być wziętem pod opiekę, aby uztrzedz od zaguby. 

Dajeneyai, daineyai, dajenyao — Ku nadaniu, ku prawom Bożym. Beretecze dajeneyai. A niech się lud bierze do praw 

| Bożych, aby się ustrzegł od zaguby duszy. 

9. Mje, ejem. eim — Mnie. ta różnica pisowni jest uwagi godną. | 

Æochte — Orzekt, odpowiedział, przemowił pokornie, jako człowiek do Boga. det, mje paiti eochte Jimoj sryroj, Owa 
co mi odpowiedział w pokorze duszy na to, Ima czyściutki w sumieniu. zrzódło w Pers. cy geften. Dicere, loqui. 

10. Ehmt — Mnie, dla mnie, — aby dla mnie być miało. Nojid datoj ekmi, Niema u mnie danego daru przemawiać 
pismem do ludu, dla obuczenia go. nojid’ czisztoj meretoj, beretecze dajeneyai, Nie jestem ja czystym na pismie 
mowcą, abym lud pouczył praw Bożych. 

11. Mreom, meretoj, merum, meroim, mreoł' — Mowiłem, przemowiłem, odpowiedziałem. Aef, hje mreom ezem. Otoż, ja 

‚mu tu an odrzekłem. 

Czisztoj — Czysty, t. j. wyraznie na pismie mo - 

12. Jezi — Jeżeli, jeśli. ike 

Wywysje, wywisje — Wywyższać, wychwalać, — aby wywyższać, wychwalać. 

13. Gajethao, gaithao — Dla świata ludu gajem rozmnożonego. 

Fradhaye, Mn = — Wdajże się w pośrod ludu ze strony Boga. 

Weredhaye — Wiarę daj. w Tur. se Were. Fides, creditum. det, mje gajethao weredhaye. To przynajnnićj obdarz 
lud moj, ij, asy duszy, | 

Wysai, wyspai — Wszystkim ludziom, całemu światu. 

Thratacze — Aby traktować należycie, zrzódło w Pers. als tyrachten. Valde festinare, properare. 

Heretacze — Aby zostawał pod opieką. w Pers. ml, herasyden. Tueri, custodire, defendere, timere, cavere. 

Eiwyachsztecze — Aby żył wolnym i szczęśliwym. w Pers. aż! achten. Exercere, disoere. „mfg chasten. Velle. 
Aet, mje wysai gajethenęm thratacze, heretacze, eiwyachsztecze. To przynajmnićj, wszystek moj lud świata gajem 
rozpostrzenionego, traktujże dobrze, po ludzku, i opiekuj się nim bez różnicy, bez względu na wyżssość a biedotę, — 
a to wcelu jedynie, aby on żył wolno a niedręczony jak Bydie! 

14. Paiti eochte, paitieochte, paiti eochte — Adpowiedział Ten wyraz paiti, położony przy słowie, znamionuje czas 
przeszły dokonany. 

15. Die — Tobie, twojemu. | 

Fradajeni, frayjenje, fra dajene, fradayjene, fra deyieni — Wśród oddany, jako pośrednik. 

Weredhayieni, weredheyejejeni, weredajeni, weredhaye — Aby lud był wiarą nadany, oświecony. 

Wysanje, wyseinie, wysaje — Wszystek lud bez różnicy stanu, równy. 

16. Chżethrje, chéethre — Samowladca, krol. Ten, co jak chce, tak być musi, 

Bewed, bwet — Aby on był, aby to było. 

Eotoj — Oto tak, jak. srogi, cierpki, popędliwy. w Pers. st ot. Bos. w Tur. 3.1 ot. Ignis, Nojid mene chiethrie, 
bewed eotoj watoj. Niebedzie u mnie władzy krolewskićj, na wietrze opartéj, — t. j. niebędę ja krolem arbitralnym, 
raz słabym, a drugi raz jak wiatr popędliwym, nieumiarkowanym i niesprawiedliwym. 

Watoj — Wiatr — NB. ten wyraz położony jest zamiast wiatoÿ. 

Geremoj — Gorączkowy, popędliwy, niewyrozumiały. w Pers. „„$ germ. Calidus, fervidus. 

Echtisz — Ochanie, stękanie, krzyk, gwałt cierpiącćj osoby, oroba i kalectwo. w Pers, „} ah, ach! Proh suspirium. 
Nojid' geremoj Nie będę ja uniesionym zapalczywością i Tyranem, a ojcem wyrozumiałym. 

17. Hje — Aby on, go, jego. aby on miał, 

Zeye — Aby żył. det, hje zeye, fraberem ezem. Otoż, aby i on miał życie długo-wieczne, dobrałem go do Boku mego. 

18. Sufręm, lepiej: suwrem — To, czem się otwiera, przeszywa. Dzida, lanca, pika, w Pers, bow sufar, Sagittae, 
et extremi arcus crena, quae nervum, et chordam arcus recipit. jim suwar. Eques. Dux, sagitariae et equestris 

+  artis bene gnarus. slaw suivre, Eques, equitans. Armilia. zbroja, stanowiąca kołczan, strzały i siatka żelazna, 


jeżowata. 
Zerenejenym, zerenoj — Pozłocony, złocisty. w Pers. Di Aurum. 
Asztręmcze, astremcze, aszięręmcze — Ostrze, miecz przy boku. oręż. si est a | 5 
Pujesym, pajeszym, pajesoj — Przepasałem pasem. Sufrem zerenejenym. Wówczas, dla oznaki dostoj w yłem 
A mu złotem wysadzoną Dzidę. Asztręmcze zerenoj pajesym. Ostrzem zaś, równie złotem wysadzonem BORN wa ge. 
19. Esti — Jestes. | 
Berethje, bereithi — Ten, który co odebrał, wziął. Jimoj, esti berethje chżethreyao. Otoż teraz, Imo! przyjąłeś na siebie 
obowiązek być wszechwładcą wedle woli Boga wszechmocnego, a nie wedle humoru i kaprysu senatorów wspodnicach! 
20. Zeme, zime, zemoj — Ziemia, kraj. w Pers. ...; zemin. Terra. 
Thrisetoj, lepiej: thristoj — Trzysta. — NB. Być tu muzi mowa o różnych krainach, prowincjah, górami a rzekami 
oddzielonych. 


e 
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Hłeqdzeseqii, headzeseyle, heazeseqate, heq dzeseqti — Dołączyło się, przyłączyło się, dodało się do obrabiania. wskazała 
się na n 
Inclinare 

21. Im — T 


jemek. ( 
in eo pel 
trzody pi 
23. Wejedheje: 
zabrakło 
"© "w klamra 
Heagete, hengi 


w Pers. | 


Frażuset, fra 
, Z8tTw 020 

„a> „Fipi, totu 

Raoczao — O 

A — A Panie! o Panie. > 

Upe — Upaść, przypaść, paść; nadzieja. 

Rapithwęm, upe rapithwem, a upe rapithuem — Ten który ma być zaopatrzonym w pokarm, w napoj, i w 
Spodziewać się być z kłopotu wywiedzionym, a poratowanym. w Pers. Lu, piłam. Nuntium un. piges 
fratuset. Raoczao, a upe rapithwęm. W tem niedoli położeniu, ukląkł krol ojciec narodu i zawołal: o Panie prze- 
świetny! a daj mi nowćj ziemi, abym mogł pomieszczyć i przekarmié lud moj ukochany, nad którym opieke mi 
dałeś. ufam w dobroć i wszehmocność Twoje! 5 

Huji, paiti, hujipati — Ow tam mieszkanieć. u owego tam już poszło, już zabrakło i prosi, 

Edhenęm — Jedzenia; aby mogł jeść skąd wsiąć. w Tur. „Ss, jemek, Comedere, Huji, paiti edhwenęm. Owo u tego 
tam, już zabrakło przekarmu i poszedł z torbą, prosząc o kęs chleba, 

Hoj — A ten tu; a owo ten tu. 

Jimęm, imem — Mam, jestem w posiadaniu. 

Eueizwet', eiviszwet, eiwiswe' — Która nadto dobrze, bogato wyżywia, rodzi, przekarmia, zrzódło w Tur. 


warmak,  z!,| ołmak. w Pers. „53, Duden, „x hesten. Esse, fieri. Hoj, imem zęm eiwiwiżwet. A ten 2. u 

2. has R po- 
wiada, krzyczy: ja mam ziemię do tyla płodonosną, że mię nadto wyżywia. 

Suwrye, suwerye, suwjrye, suojeirye, suwreye — To, co ryje, porze, brozdzi, otwiera. Narożniki od sochy, lemiesza. 


To, czem sie co cure porze, przeszywa, jak włocznią. w Pers, (5, w Surj. Genus spiculae, aut teli, Słabo 
więc na wschodzie. — NB. jest to słowo zaimkowe; to słowo zostało się we Francyi. 
Zerenejenye, zereneinye — Złociste, pozłocone. w Pers, .. >) żer. Aureus, 


Ænoë, ee, eiwi — To, co się na dobre stało; na, nad. Sworye zerenejenyc. Wszakże już lemiesze pługa mojego pozłociały. 
Dim. sifet — To, ją; go; przeszył; przekłoł. w Pers. - Ai syfien. Perforare. 5 pługa mojego po y 
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Asztreye, astreye, astereye — Ostrzem; mieczem. w Tur. | zw ustura. Novacula, w Pers. Pdwi usturden. Fodere. 
Evi, dim sifet asztreye. 1 tuż ową płodną ziemię przeszył ostrzem żelaza, | 

Uiti, lepićj: uityoj — Ten, co precz ma cuhodzić. uchodz precz stąd. 

Eodzenaj, dzenoj, uityeodzenoj — Ten, co obdziaływa, obrabia starannie. | , | 

Frühe — Nieodstępny błoga pośrzednik. w Arab. &.: firat. Plenum, integrum, et copiosum facere. w Pers. Ju 
Jerid. Singularis margarita. Pretiosa gemma, Unus, unicus. A BR | = 

Armeiti, armeitje — Ten, który uspakaja, godzi zło z dobrem. Ziemia swięta, hojnie człowiekowi ziareczka przyśposa- 
biająca, a cichutka zawsze. Istota oddzielna, wolna. zrzódło w Arabs. |, t erma. Desolata terra, ubi nullum germen 
superest. Li et ,| urma, Ullus. w Tur. (za) airmak, Seperare, subtrahere. w Pers. „Jal A aramiden. 


Manere, quiescere. Uiti eodzenoj, frithe, speqte armeiti, Uchodz precz stąd duchu jakiś tam święty! pomocniku 
nieproszony ! sporzycielu nadzwyczajny! cichutki zawsze, a swoje działający, niby Pan oddzielny! 

Fracze — Między tem, wówczas kiedy. 

Wysze, wescze — Wsie, wioski, okolice. RE , 

Nemenhe — Ten, co nic niema. — NB. zwracam tu uwagę czytelnika na ten wyraz, o którym obszernićj się powie, 
przystąpiwszy do opisu narodow w Europie, 

Berethri, berethrje, berethre — Aby wziąć co z czego; aby mieć i użytkować. w Pers. .5 2 burden. Portare. 

Fracze, żewe wysze nemeńhe berethri paswęmcze — Ten Panek a samolub opętany blużnił i błużni właśnie w ówczas, 
nysa nmogo ludu chodzi po żebranym chlebie, niemając ani przytułku u nikogo, ani sposobu znależenia wolnój 

wał ziemi na osadę. | 

Meżyanęmcze, meżyanęcze, meżyanęmcze, meczyanęmcze, najlepićj: meszkyanęmcze — Aby gdzie zamieszkać na dobre; 
mieszkaniec w ogólności. WE | | 

Wyżeweyet, wyżeweyat, wyżaweyat, wyżwyet, wyszaweye! — To, co wyżywi, — co wyżywić jest w stanie. w Pers. 
DIY wyszyden, Instruere, parare mensam. 

Ejewe — Jedno tyłe; jeszcze tyle; drugie tyle. , i | 

Thritwe, threiżwe, thriszwe, ejewethriswe — Troje tyle; jeszcze jedno tyle, biorąc to nawet w troje. 

Ehmat — A niech będzie; niechby e i ięcój = KE 

Mesyjehym. metyjehym, meszyjehym — Więchćj tego; wi go co się po uje. "m | 

Jethe — Jest; jest już gotowe, Ehmat mesyjehym, jethe. A niechby zabrakło i byłaby potrzeba więcćj tego, ile się 
juz dało, — to i to już jest gotowe. | ot "R 

Pere — Nadto, przed; jest to przyrostak słow przyborowych, a których na wchodzie, pózne wieki niepojęły. np. przy- 
brać, przebrać, przedstawić, przedsiewziąć. 

Ithre, ethre — Jutro; dzień następuy, jutrzejszy. | 

Fraczereati, fraczerenti — Ten, co pośrednie czego wszystko dać maże, — pozwolić tra p: przekarmié. 
w Pers. „u czeryden. Pasci, aut pascere. Pere chmad, estem ihre fraczeregti, A gdyby sig i to miało prze- 
brać, wyczerpać, — to jutro jestem wstanie dać znowu tyle ziemi na rolę i osady a łąki, że każdemu będzie dowoli. 

Hwęm — Niech się stanie; niech będzie, zrzódło w Pers. cm? hesten, „Sen buden, Esse, fieri. 

Enu — Znowu jeszcze. NE 

Usztym, ustym, enustym, enuisztym, enuustym — To, co uszło, wyszło, przebrało się i zabrakło więcćj. Hwem enu usztym. 
A niechby i to się jescze przebrało, i zabrakło wolnćj ziemi na osady ludowi mojemu. | | . 

'ethecze, kewecze — Tyle ile tego było, znalazło się. Zeosemeze jethe, kethecze je zeożoj. To jestem wstanie zażyć, 
e, przekarmić tyle na nowo mogącego się jeszcze zrodzić narodu i żywiołu, ile się go już zrodziło. Dal- 
szych słow wywod, patrz wyżćj pod no 20. 

28, Wejedhejem, weidhem, weidheem, wejedhem — Wyjadanie; przekarm; karm. 

29. Heagete, Aegele — Bytuwaö wtłómie i s tego cierpieć. zrzódło w Pers. ym hesten, LR buden . Esse, fieri. 
HAS hengiden. Turbari, turbidum esse. u on 

30. see weądeqti, weadnąti, weadati, wyqdegti — Aby być wyjadającym, karmiącym się, żyjącym swobodnie, — 
aby żyć wolno. . i 

31. Frażuseł, frażujset, fraże wesel, fraszujset, fraszuset, frasweset, freszuse — Zafrasował się i przysiadł, przyklekt do 
pokornćj prośby a rozmowy z Bogiem. i 

32. Suwrye. suwrye — Otwieoracze; narożniki; lemiesz pług. w Tur. „ro sapan. Funda, aratrum, vomer. 

33. Ewe dim, ewedim, ewe dem, ewei dem — Tuż miało się to. Ten, a, o. 

Stfet, sift, sefet' — Przeszył wskroś; świstnął orężem. 

34. Uiti eodzenoj. uity eodzenoj, uity ojezenoj, uiti dzenoj — Precz uchodz obrabiaczu. z tego wyrazu wyrosł u Persow 
UR dzinn. Daemon, angelus. — NB. Ten wyraz: Armeiti, możnaby uważać jako: Oromeiti, Oborywać. Opiekun 
orania, zasiewania i plonów. : | | 

35, Baca żewe, fraczesewe, fracze szewe — Między tem, — kiedy tym czasem. 





1 
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JR pi" Jen, im, idhe' Jim; ide ime, najlepidj: ifheme — Idzie na przepadłe - 

Gujusz — Bydło, mięso w ogólności. w Pers, LS giau. Bos, taurus. 

Epe wer esat — Padnie śmierci obrobione- upadnie. Thriżefecze idhe 
te niebo uprowadzone Bydło, musi z przemrożenia padać truper 

53 Jeden cze 20 Chociażby one było. zrzódło 39) buden, as hesten, 


ulu, thwyęstem ejeżu, thwyęusztmejeżu, p ARAB jeża, thweyęstem. 


sobie: życzysz. 


14. 
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pannae SUpETSTEs POST AMDUrArum rAMmum, 

Mitkweirje, mithwire, mithweiri, mithwerje — Parzysty, po parze. słabo na wschodzie — w Arabs. <a mitewerri. 
Subdueens et abdens se fugitivus. ) ba mutur. Peragrare, Celeriter incedere. 

Edzyemnem, edzeyemenem, edzeyenem, edzyemenem — Odziany, otulony, przygotowany, pielęgnowany. w Tur. z. j 
adzimak. Dolere, compati. | | O" 

79. Ejetje, ejeti, tjetuj, tjetje, tje — Aby byli tak, jak. 

Warefżwe — Miasto obwarowane, warownia, w Tur. (żę b» warosz- Oppidum, suburbium. 

Ehen, eńhef — Być powinni. a niech będę, niech zostawajg. 

80. Ma — Niema, nie. w Arabs. L, ma- . — NB. Zwracem tu uwagą czytelnika, — bo to punkt ważny. 

Frakewoj — Ktokolwiek pośredniczy, pośrednik, rządca, gubernator. ć 

E | — Opiekun. gt 

81. Epaweyoj, epawycj, epa weyoj — Ten co ufa w siłę swoję 1 pogania, knutem zacina — dunny kapitan sprawnik, 

wysoko dmiący. : 

Heredhisz, herethisz, hereidhisz — Horodniczy. w Arabs. ADD herdyszet. Senio confecta camelitis, anus, aut ovis 
Słabo na wschodzie. | | 

82. | Driwisz - Zdzierca, poborca, wydrwigrosz, w Pers. . 0 deryden. Lacerare. Vie derwisz, Pauper, monachus, 

Dajewisz, daiwisz, diwisz — Człowiek a Pat bez końca padatki dawać znaglony, 

83. Keswisz, keswesz, keszujisz, keeujisz — len co gwałtem ciągnie do zatargi. Darmojad, włocz malutki u i 
policyji, który wielkie zło tworzy. zrzódło w Pers. ON] keszyden- Trahere, ferre, pati bles = 
kuszuften- Operire, rumpi, findi, dissołvere, disparare. 

Wyżbarisz, wydzbaresz, wyzbairisz — Wyborca, poborca, jako żebrak utajony. 

84. Wyimitoj, weimetoj, wy mitoj — Ten co wyimuje, wyrywa zęby, — co miota obelgi — osczerca, 

Deqtanoj, dentanoj, daątanoj — Zębaty, zęby. w Arabs. PAD dendin, dindin. Mussitatio loquentis. w Pers. . Aux 
dendiden- Indignari, dentibus rodere, arrodere. A 

85. Pajesoj, pajeszoj, a — Za pasem knut noszący, chwostacz policyiny. 

Wyteretoj tenusz — Ten który ciało, skórę, bizunem wyciera. w Pers. ..; ten. Corpus. 

86. Madhe czim, lépiÿ: madheczim, nojlepiej: Mateczim — Matki, kobiety zamężne. w Pers. „5, mader- Mater. ss 
made- Foemina, foemella. Ś 

Enyem — Przez jednego, przez innego; t. j. przez prawego męża. 

Dachsztenęm, dachstenęm, dachten — Zaplodniona, zabrzemieniona. 

iscze. — Dla zamieszkania razem i w cielania sie. 
— Dać niepowinna i nieda na to zezwolenia. 


87. Fratemem, frathemoj — Miądzy tymi tam ludzmi. 
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Newe — Dziewięć. | 

Perethwoj — Przechod. Ulica. | 

88. Medhemoj, madhajemoj — We środku miasta. to co w sobie wszystko ima, obejmuje. w Tur. sausslur mijaniada. 

Chżwesz, chszwesz — Sześć. w Pers. ji, szesz. Sex. | | 

Nitemoj, nitmoj, nitimoj, netemoj — To co się ogółem nie ima, nie obójmuje. 

Tiżeroj, tiszroj, tiszeroj, tisroj — Trojaki, trojowy, trzy. 

89. Hezeńrem, hezenhrem — Tysiąc. w Pers. j.9 hezar. Mille. | | | 

Natrinęmcze, pen — Także i kobiety, które są pod ręką — Teochme upe bere, beref — Ale ci wszyscy powinni 
być zdolni do tworzenia dziatek. | i 

91. Eiwicze — Aby tam było bezpiecznie i porządnie. 

Tje, teje - W tej, w takowej, ; en = : 

Suwrye, suweirye, suirye — Lanca, otwieracze, stróże. wojsko dla straży. Ten wyraa pozostał się w Francyi. 


Zerenejenye — Złotem przybrani. w Pers. 3) zer. Aurum. cr) zerryn. _ Aureus, 

92. Eipieze, epicze eipitatem — W téj tam, na około warowni. = 

Merezudwerem, merezwdwerem, merezedwerem, merezdwem — Drzwi umarłe, martwe, zawsze zamknięte. 

Raoczenem — Przeświecające się, pryezroczyste. : 

Chareochinem — Dla chcących jedzenia, pokarmu. zrzódło w Pers. „I, chasten, Velle. .5,,% churden- Sumere. 

Eatere, entere, atere, eqterenajemat — Aby do środka naimać, dowożyć, w prowadzić, w Pers. zad! ender- Intus, intra. 

93. Męste — Pomyślał w duchu i tuż powiedział, Ten wyraz mieć musi zrzódło w mreot, i w mainyusz, 

Kuthie — Gdzie. 

Tje werem — Takową warownię, miasto. : 

Kerenewanje, kerenewatje — Mam ją uczynić, wyporządzić? zrzödio GO kerden. Facere. 

Ja — Który, a, e. | 

95. Enhao, eithao — Ową, takową. | : | | 

Painejeibye, RL on en — Powima Ai rozpoznana. wyszukana, w Pers. Po 3 peżukiden- za aa zna 

Wyspere, wyspere’ — Napr się uczynić ma. i | 

Zestejeibye - Niech zostaną przynaglonymi, przygotowanymi zupełnie. s = 

CAE DA wechedhet', roychedhef, wychdadhe, wychdkete — Wychodzić, aby wychodzili. w Arabs. See wechud, Leleri 
aut diducto gradu imcedens. >, wechy. Intendere. Tractus, quo quis tendit. | 

96. Meneyen, maneyjen — Podobnie, na podobieństwo. w Arabs. sie, ma'newi. Significatus. — NB. Znajwiększą 
boleścią serca, muszę już skracać wypracowany a obszerny ten słowniczek — sieroctwo, a ogromne koszta druku, 
tak nakazują. er | 

Noj — Nowy, nowi, pierworodni, | SR 

Chżojiszti, ście *chszwiste, chszujyjestje — Ci którzy chcięli, pragnęli, usiłowali. w Pers. ul chasten, Yelle. 


Wyżaweyjeiti, wysaweyjeili, wyszweyjeitje, wysaweyeqtje, wysaweyegti — Usiłując się wyżywić z uprawy roli. 


97. Errethoj — Tak a nie inaczój, musiał, w Tur. ©>| ewwet. Ita, ita sane. 

Jethe dim iżel — Tak jak mu opowiedział i wskazał, aby było. | | 

99. Chżojithnie, eiwichszojühni, eiwichżojetkaje — Nadzwyczaj upodobane, jako wedle chęci. | : | 

101. Hathroj — Hatra, imie przestrzeń oznaczające. następnych: punktow słowa, patrz wyżćj, poczynając od no. 69. 

130. Areoczeyjeili, areoczeyejeitje, areoczeyjeitje, lepiej: a raoczeycjeih, a raoczeyjeili, a rojczegjesit — Oby było istniejącym 
świetnie. A UE kt ia 

jetejeiwe — i c zawsze, na wieki. 

AL Chedhatocze > RS Opieką , dbałość o rozpostrzenienie a zachowanie światła. Ten pierwszy wyraz został 
w Ruskim. i | 

Stidkatecze steidatecze, stidhate, stjedhatecze — Wstyd a Bojazń Boga. | == | 

132. Eneghre — Nie grzejacy się człowiek po psiemu. — NB. Ten wyraz nieulegający najmniejszej wątpliwości, wielką 
gra rolę w końcowych rozdziałach. : 

Uscze, uszcze, uszte — Już dostatecznie. jak należy. | m = | | 

Usrenczeyjeiti, us raoczeyjeiti, us raoczejeti, usreoczejeyejeti, usreoczgejeli, usz raoczeyejeii — Oczyszczony z brudow ciała 
a duszy - EA Ji oświecony wacka | 
, urje — Orząc rolę, uprawiając role. | | | 

4 AA en RR: — Oéwiecali, uczyli, udoskonalali ne 

Hekered — Gardzili- gardziło się. w Arabs. Hi hekir. Vilis, eontemtus. ÿ= hekr- Vilipendere. 


Jrichtehje — Dla ich wywędrowania w lepsze a wieczne życie. w Tur. SE tryszmek- Pervenire. — NB. Ten wyraz. 
gra tu równie wielką rolę, a znaczy zawsze śmierć, dla ożycia po śmierci. 
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Sedheyecze, sedeyecze, sedeyscze — > Ion ojniutko Przy umysłowćj pracy — Ten został we Francyi. 
Wejenaiti, wejeneti, wejeniti, lepiéj: wej yjmowali, rozpatrywali gwiazdy i uczyli się ich ruchu a statku. 
Nasze deca TOW ię Goa | becs © gwiazdy — w Pers. x>- Li sytarcze — Stella. 


Maoscze — Księżyc — Miesiąc — w Pers. „u mań — Luna. 
Hiwerecze, hoarecze — To co ciepło i światło tworzy — Słońce — w Pers. hur — Sol. 
Rare To co się niedaje oddzielić — aid ark w zzz ANO. Lada 


„euer | jaratmak — Creare — w Araba. |= jerra — Natura dura — Ten sam wyraz znajduje się 
u, w ros: 19. Mit rat 
Błtżngjsiąti, menyjegti, meinyjeqti, maingjeatje — y mniemającymi — mniemali, sądzili. 
Jare — Rok cały — dziś w niemieckim — w Pers. zul ejar — a u a w Ar. jf gar — 
Abr, aura. 
134, Czethwerezciem, cziteweresetemcze, czitkweresetem, czetwere setem — Czterysta. 
Gamengm — Zabrzemienione — w Pers. als gaijden — Coire — we Francuskim: gamain — Otrok na ulicy poczęty. 


dajewgjeibye — Po dwoje dawały, rozdziły — Dwojaki — Bliźnięta. 


uż też. 
zagoi uszeyjeątje, us zeyeqti, — Zażywiający si rodzący się. 


mithweni stery — mg A es pary rire À — W Pen I KIA mejtinet — Pariens inverso modo. 

Siricae À Ścieracz — wycieracz — chłopak — w Arabs. u sier — Tegmentum — w Pers. er 
5 -- słabo! 

"yeczo — Płoć żęska — Córeczka. 

fad ejetejeżęm joji, gujusz seredhenem — Takimie sposobem płodził się i żywioł rolniczy, jako zdrowy 


y: 

196, Srejeszte — Oczyszczony zbrudów ciała i duszy — cnotliwy. 
> ai 2 się — płodząc — żyjąc cnotliwic w zwiąsku małżeńskim — zrzódło w Pers. els 

nimi Coire 

Dzweiąti, dzeweiąti — - Działali mieszkanie — przeznieszkiwali — żyli ciągle. 

18 etejeżwe — W tem co się stało, Pada — w tój wystawionćj warowni. 

Z = zen a, e — jaki, a, 

— Należałoby — schahr — Byłaby potrzeba, 

Dao — Danie — nadanie prawa ludziom, aby ży wedle przykazania Bożego. 
Mazdayasnym — Prawa mazdajasnieńskie — oczewidne prawa Stwórcy Boga wszechmocnego. 
w , wy bered — Aby wybrać a za lepsze uważać — aby obrać, przyswoić i wywyższyć. | 
1 Wisz, wesz — Wszystko, 
„Kerszipie, kersipte, kirispeiti, kryszpti, krpsziti, kereszipte — Pomieszane — w nieporzędku uczynione — w Tur. (jeż 

karyszmak — Misceri — uż à karszy — Contra. 
141. A jeżęm ag Kto ma stać się — kto jest przeznaczony. 

y by 
enhuszcze, enhucze — Tych co na tym świecie bytują, 

Ra. retuszcze — Ratującym. = 
143. Urweted, urwe ted, urweł tel — Ten, który się z ciebie urwie, zrodzi — Otrok. 
Tluymcze, tujm cze — T. j. z ciebie on wyjdzie, edi da 


5 NB. Wedle tego punktu i słow w pd owym rozdziale, piją że syn Zoroastra poprowadził lud Perski 
na Pomorze. 
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TREŚĆ ROZDZIAŁU TRZECIEGO. 


Cała ta księga poucza rolnictwa, dowodząc: że rolnik przykładny, do Zebractwa nie przyidzie. Scierwa 
a trupow ludzkich, na oromą ziemię, zabrania się tu srogo, przykazując tworzyć mogilniki gminne. Człowiek 
nierządny około siebie, a w Boga wibrząc, i praw Bożych lud pouczając, zbawionym byś może. 
> | sj A 1 Li. o 2%. fi ; | 
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INHALT DES DRITTEN BUCHES, 


Es wird in diesem Buehe der Ackerbau gelehrt und darauf hingewiesen, dass ein ordentlicher Landmann 
niemals Bettler wird. Thier- und Menschen-Leichen dürfen nicht auf den Acker hingeworfen werden ohne beerdigt 
zu sein; es sollen Kirchhöfe errichtet werden. Ein unsittlicher Mensch, der an Gott glaubt und die göttlichen Gesetze 
lehrt, kann erlöst werden. 


SOMMAIRE DU LIVRE II. 


Ce livre traite de l’agriculture, et démontre qu'un honnête laboureur ne sera jamais réduit à la mendicité. 
On ne doit pas jeter les cadavres des hommes et des animaux sur les champs, on établira des cimetières. Le pécheur, 
qui éroit en Dieu, et qui enseigne la loi divine. peut être sauvé. 
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. Daranf :antwortete der Urheber. der. Schöpfung: Der Mengeh muss das. bisherige uneitt- 
liche ‚Leben verweifen, o, gelehrter. Zorpaster! 

Le créateur répondit: L homme | doit. FSRONÇET À. ię ‚vie, imrmozale qu'il a men 
jusqwa ce moment, 0 sage Zoroastre! R 5. a 


WO EWIE TE O gady ka le ek m „ s Sy gel 
% „psuć Luna hposcbug psa( Log “pou hop. 


Ejesmoj zestoj — | |: Niech się stara być samoistnym. 
Beresmoj zestoj — ei Niech będzie przedsiebierczym. 
Gańztstoj ps “lung „06 - Peters Nfech hoduje Bydełko. 

kb mówi) Baia clean Niech uprawią ciagle role. OE 


Er muss selbstständig leben; ser muss. immer Arbeiten unternehmen, er muss Vieh- 
zucht, er muss Ackerbau treiben. ER | a | 


+ Le FO x 
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Il doit vivre indépendant, travailler, élever du bétail et cultiver % terre. 
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Kchsztejcdhe dajeneye, wecze framru: Niech zapragnie a pomiłuje nadania, prawa. 
"R PRE e || | „Nidch. przemawia zawsze:. Majstrze moj — 
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Aet, pascze jete ehje nmanehje frapi- Takowo żyjąc, on sobie potem przysporzy 


thwoj — |_| miana, które go przekarmi — 
Grausz frapithwoj — (©, |. „Zywioł domowy, życie podtrzymujący — 
Eżem frapithwoj — | Stan, który go karmić będzie — 
Wastrem frapithwoj — En ‘Lay, "ktöfe | go odzieją — 
Spa frapithwoj — W duchu uspionych, nań pracujących — 
Nairike frapithwoj — '. Białkę, życie jego utrzymującą — 
Eperenaydjkój frąpithwoj — . .. | „„Mładzików równie usłażnych — > 
Atersz frapithwoj — | | - Swoj ogień chaty, wszystkich ogrzewający- 


Wyspęm hudzyaltisz 3 0 5%=[5 O wiłzystko obdziała. 
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Welches int das dritte Zutragliche' hier auf Erden? Re | 


pf: (i a | AE : KAB \ 


Qu importe- +-il à. i homme de faire + froisièmement ici-bas? 
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I. 


szo "IM po 


J ed, wa enapem — ai apem kereneoiti — | Wypadłożby tam bez wody, albo przy wo- 
jed, wa apem, ai enapem kereneoiti. dzie obrabiać rolę — wypadłożby przy wo- 
| dzie, albo opodal obrabjać. 


Er muss das Land bebauen, sei es ohne Gewässer, sei es bewässert, — er muss 
ackern und säen, sei es, dass das Land bewässert ist oder nicht. 


II doit cultiver la terre, qu’il y ait de l’eau ou non, — il doit labourer et ensemen- 
cer, qwil y ait de l'eau ou non. 
15. 
& « 6440943 ep cle „Pago 
Datere gajetkenęm, astwaitinęm eżaum. Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
| nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 


Schöpfer der Welt, die wie ein sprossender Hain geschaffen ist, die immer rein 
zu bleiben bestimmt ist. 
16 


ux, qui est destinć 


FT . 9 


a ziemi najdogod- 


oe „gu 
WOD .-N pa) adj 


Stworzenia — Po- 


rolniczym gospo- 
dla trzód, rolę do 


Landwirthschaft so 
die Aecker. 


que possible des 


18. 
DARO Na 3 A! iR ama & «Sw Ur 31 SE aw LT ‚days 
Datere gajetheneni,' astwajtinęm eżaum. Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 


nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 


Schidpfer''der Welt; die wie: eik sprossender Hain geschaffen ist, die immer rein zu 
bleiben bestimmt ist. | 


m 
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Toi quiras. créé le ‘genre humain semblable à une forêt d'arbrisseaux, qui est destiné 
à rester pur. 


19. 
a (owa Lig mous cadre -—y 
.Kwe a ehhao zemoj Zaisztem. | Co jest piąte na téj ziemi najdogodniéjszém. 
Welches ist das fünfte Zuträgliche hier auf Erden? 


Qu'importe-t-il à l’homme de faire cinquièmement ici-bas? 


20. 


9 006 „og + 39033805 wj = . 02726 Lys „pbadę . pw 
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„Met, mreot ehuroj mazdao — jed ba Na to odrzekł Bohater Stworzenia — Po- 
paiti frajesztem majezeąti paswescze, steo- | trzeba, aby mieć w gospodarstwie, jak naj- 
racze. | a więcej rosłej i czystćj porody bydła dla oronia. 

Darauf antwortete der Urbeber der Schöpfung: Man muss in der Landwirthschaft so 
viel als möglich den Viehstand von grossem Wuchse und unvermischtem Stamme hegen, 
Hornvieh zum Ackern, sei es anderes. 


Le créateur répondit: Pour l’agriculture on doit avoir du bétail de la plus grande 
et de la plus pure espèce, soit du bétail à cornes pour le labour, soit autres. 


21. 
% Lie. KPD TOTEN „opa 
Datere pajethenęm, astwaitinęm eżanm. Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 


nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 


Schöpfer der Welt, die wie ein sprossender Hain geschaffen ist, die immer rein zu 
bleiben bestimmt ist. 





*) Tu jest myłka w druku dzieła P. Spiegla, w Wiedniu r. 1853 drukowanego, — z którego ja dziś drukuję. 
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Toi, qui as créé le genre humain semblable à une forêt d’arbissesus, qui est destiné 
à rester pur. 





22. 


b CEA as . fn epasss bug N?) 
Kwe peoirym eńhao zemoj ezaisztem. Co jest pierwszgo tu na ziemi najnie- 
przyzwoitszóm. 


Welches ist das erste Unzutriigliche hier auf Erden? 





Qw importe-t-il à l’homme de ne pas faire d’abord ici-bas? 


23. | 
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weg Ę gu 
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Aet, mreot’ ehuroj mazdao — jed, ere- | Na to odrzekł Bohater Stworzenia — jest 


zujrehje greweye — spiteme Zerethusztre. | to rozorujące grzanie się namiętne — uczo- 
| ny Zoroastrze. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Es ist das die vernichtende unnatiir- 
liche Brunst, o gelehrter Zoroaster! : 


Le créateur répondit: C'est la coneupiscence de toute nature, 6 sage Zoroastre! 


24. | 
% eat . MUAY ed spas) dż! 414 + M) 988 029 . 43363 wa, 


Jed’, ehmye dajewe, headwereati drudzoj, 
hecze geredhat’. 


Jest to owe prawo, do zbierania się grza- 
nia, drugich powołujące. 


Es ist das jenes Wahngesetz, welches Fremde durch eine Thür in einen Raum 
zusammenruft, wo sie sich briinstig umarmen. 





C'est cette loi insensće, qui convoque hommes et femmes en foule dans des lieux 
impurs, où ils se livrent à l'œuvre de la chair. 


ax POJ = 


mr aw wzm 


Welches ist das zweite Unzuträgliche hier auf Erden? 


Qu’importe-t-il à l’homme de ne pas faire secondement ici-bas? 
27. 
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Aet, mreot ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — Po- 
paiti frajesztem seiri — Nikeąti trzeba, aby w gospodarstwie utzrymywano 
iriszte, nerescze iriszte. się Czysto — aby niewyrzucano bez zako- 


pania Scierwa, ni ludzi zmarłych. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Man muss in der Gemeinde sich rein 
erhalten, keine Leichname umgekommener Thiere unbegraben hinwerfen, noch auch um- 
gekommener Menschen. 


Le créateur répondit: On doit observer la propreté dans la communauté, on ne laissera 
pas les cadavres des hommes et des animaux sans sépulture. 


RE | UM 
28. 
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Datere gajethenem, astwaitinęm ezaum. Dawco świata łudzmi jak gaj rozmnożo- 
| | nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 


Schöpfer der Welt, die wie ein sprossender Hain geschaffen ist, die immer rein zu 
bleiben bestimmt ist. 


Toi, qui as créé le genre humain semblable à une forêt d’arbrisseaux, qui est destiné 
à rester pur. 


29. 
CNC ate. 2] LO . gas ępa6i) Cup). uns 


Kwe thritym eńhao zemoj ezaisztem. Co jest trzeciem na tćj ziemi najnieprzy- 


zwoitszém. 





Welches ist das dritte Unzuträgliché hier auf Erden? 


Qu’importe-t-il à l’homme de ne pas faire troisièmement ici-bas? 


30. 


u ds „Gęeayc 00 | JG | wj | "YU „gaj 6 Lhes . abb +445 
4 "Ge KO spa) Du, + AI36 2) organ aus 
Aet’, mreot ehuroj mazdao — jed ba | Na to odrzekł Bohater Stworzenia — Po- 
paiti, frajesztem, Dachme uzdejeze, keiry- | trzeba, aby w gminie urządzano smetarze 
jeątje — jehmye neroj iriszte nidheyjeiątje. | w środ oromćj a usiewnćj roli — aby się 
ludzkie ciała niewalały. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Man muss in der Gemeinde Begräbniss- 
plätze errichten, und menschliche Leichname nicht auf den bestellten Acker bringen. 


Le créateur répondit: On doit établir des cimetières pour la communauté, afin de ne 
pas jeter les cadavres sur la terre labourée. 


31. 
Day | 64960220) ED 6 1 ójpste gap 
' Datere gajethenem, astwaitingm eżaum. |  Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnóżo- 
| a ma go” | nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 


Schöpfer der Welt, die wie ein dproszender Hain geschaffen ist, die ‚immer. rein zu 
bleiben bestimmt ist. 


Toi, ‚qui. ag créé le genre humain semblable à une forêt d’arbrisseaux, qui est destiné 
à rester pur. 
32. 
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Co „jest czwartego. na tój ziemi najnie- 
przyzwoitszem. 


Welches ist das vierte Unzużrfigliche hier: auf. Erden? | 


Kwe tujirym eehhao zemoj egaisztem. 





Qu’importe-t-i à l'homme de ne pas faire quatrièmement ici-bas? 


90. 
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Aet', mreot ehuroj mazdao — jed, ba | 
pait, frajesztem, beweiąti eñroj mainyewe- 
nęm, geredhęm. | 


Na to odrzekł Bohater Stworzenia — Po- 
trzeba strzedz się w społeczeństwie, aby 
dać ,sie uwieść, cierpiąc u siebie fałszywego 
Bohatera, którego błędnemi myślami moż- 
naby się ogrzać. 


Darauf antwortete der Urheber. der Schöpfung: Es darf der böse Geist in der Ge- 
meinde nicht vorhanden sein, welcher zur bösen Lust verführt. 





en 


.: Le créateur réppndit: On ne doit pas souffrir dans la communauté le mauvais génie, 
qui seduit au mal o. , kę” e wk de 
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38. 
4 Dan Choses LOT JOSE - ‚days 
AE mul que Ba curie & 
Gs gajethenęm, astwaitinęm eżaum. Dawco świata ludzmi Jak | gaj rozmnożo- 


nego, żostawać w czystości przeznaczonego. 


Schöpfer der Welt, die ; me ‚ein. in. sprossender Hain geschaffen ist, ‚die immer rein zu 
bleiben bestimmt ist. 5 a 
Be © peja k ZE DE 
Toi, qui as cróć le genre, humain semblable è une forêt d arbrisgeanx, qui est destiné 


à rester pur. 


39. 


pop -élapel -wiapówe ces czo cahbay „by 


Koj peoirym, imem zem meziszte chżne- Jaka rzecz pierwsza, zajątą ziemię, naj- 
ome, chinaweyjeiti. | wyższćm ukontentowaniem uprzyjemni? 


Was dient kuerst zur besonderen Wohlfahrt der bewohnten Erde und zur Grenug- 
thuung des Ackerbauers? 


Qu’ est-ce qui fait premièrement prospérer la terre et donne de la satisfaction aux laboureurs. 
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Ma czisz, beroj ejewoj, jed irisztem. | Niepowinien, jak niebądz, brać jedyny 


o me sk ro si kto gt 
GR » + | . r” fa alu dy en AR ou 2 2e Le 3 DELLE 


Es soll ie einzelne Meiisch nichts anrühren, was "Umgekommen ist. 


NE e AES SUE A: A ES re NEED 2 


‚Un homme seul ne dak) Jamais tapcher celui, qui serait mort he 


45. 


à cal nun bye orale pen fur „tuu 


Bo owa, — jeżeliby wziął, pojedynczy 
człowiek, to co tam umarło. | 


Aet, jejezi żje berad’ ejewoj, jed” irisztem. - 





Denn siehe! wenn der einzelne Mensch anriihrt, was da umgekommen ist, 


Car, si un homme u touche celui, qui est mort subitement, 


—— 
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hinzubringen? 
Où doivent-ils établir les cimetières pour déposer les cadavres ? 
51. 
Ho Lee ee tem cet Lis gl pus 
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"Aet' mreot ehuroj mazdao — jed eńhed' Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
eńhao zemoj- wy "A wy urwe- | Tam, gdzie ziemia zupełnie wywodniona — 
rojtememcze. gdzie się z urwiątek oczyszczyło. 
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% „Bojowy oda) . "pasty buw)a Las . ean)apas)) Juczęuy nd don | 4 


Czwed :dsadzoj heeze athret — A jakie to ma być daleko od ogniwa 
| gospodarzego ? 
czwed! dradzoj hecze aped’ — jak daleko od wody? 
czwed dradzoj hecze beresmen frastei- jak daleko od sprzętów do użytku słu- 
ryat — żących? 


czwed dradzoj hecze nerebyoj eżewebyoj, | jak daleko od ludu bytującego, roboczego? 


Und wie weit entfernt soll sie sein von dem lindlichen Familienheerde, wie weit vom 
Wasser, wie weit vom Hause und Ackergerithe, welches zum gemeinen Grebrauche dient, 
wie weit vom frommen und arbeitsamen Gesinde? | 


"Pt à quelle distance des foyers champêtres consacrés au créateur — à quelle distance 
de l’eau, — à quelle distance des ustensiles de ménage et instruments de labour destinés 
à l'usage commun, — à quelle distance des habitations du peuple laborieux et pieux? 
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59. 

DINGE „by OKI MAMAN  . AMON IND bye 
A 2 Ei . Ce OU RONNY DMU Mospypajpsab 


Jedzenie ugotowane, potem rozstawią tam 
ci, którzy są wiarą oświeconymi — Chusty 
odzienia przysposobionego, rozłożą tam i na. 
łożą ci, którzy są wiarą oświeconymi. 


Gekochtes Essen sollen die zur Erkenntniss Gelangten sodann dort auftragen. Fertige 
Gewänder sollen die zur Erkenntniss Gelangten dort hinbringen und 'sie anziehen. 





Cherethejeibyoj pasczejete astayeąte, eje- 
tje, joj Mazdayasne — westrejeibyoj pascze- 
jete, astayeąte, ejetje, joj mazdayasne. 








Les vrais croyants y porteront des mets préparés, et des habits propres, pour sy 
en revêtir. 


60. 
& pat scpbeanGus)s 
Drajezisztojtemejeżwecze. | Ma to być najdroższe. 
Es müssen (die Speisen) die kóstlichsten sein. 
Les mets seront des plus précieux et des plus délicats. 


61. 
% „apa pouce bof) 
Njeuruzdojtemejeżwecze. | Ma to być noworoczne. 
Es müssen die Neujahrsgewänder sein. 
Les habits de nouvel an. 
62, 
% Aęowtyzaly „mpssh fotos moulage wem . stay gs 


Ejetao cherethao cheretu — ejetao wes- Takowe jedzenie oni tam zjedzą — Ta- 
trao weñhetu. kowe odzienie, oni tam nałożą. 
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Die Speisen sollen sie da gemeinschaftlich essen, die Gewänder sollen sie da anziehen. 
Ils consommeront là les mets tous ensemble, et y revótiront les habits. 


63. 
on „węoagy0) osy „ wly Das „wly dy "80 SEA + 4 css b 
& may „ wol 


Wszystko a wszystko, powinno być tam 
tego uczestnikiem, czy to rozorany — czy 
to przypatrujecy się a ciekawy — czy to 
przybyły. 

Alle sollen Theil nehmen am Mahle, der elende Bettler, wie das neugierig zuschau- 
ende Kind und der Fremdling. 


Wyspem a ehmad’ jed henoj — wa zeo- 
ruroj — wa pairiszta chżudroj — wa be- 
wad”. 








Tous prendront part au repas, tant le mendiant, que l'enfant curieux et l’étranger. 


64. 
& wo „wl Mow BER osa] „wly ODL, als Lise ya) a 


Aed’, jed’ henoj, wa zeoruroj — Ale, podjadłszy do sytości wszyscy, nawet 
żebrak — 

wa pairiszta chżudroj — nawet młodzik ciekawy — 

wa bewad'. nawet nowo przybyły. 


‚ Doch wenn sie sich alle satt gegessen haben, der Bettler, wie der begierige Knabe 
und der Fremdling, 


Cependant quand tous se seront rassasiés, le mendiant, comme Ienfant curieux et 
avide, et l’etranger, 


65. 
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Kodzisztemcze dim pasczejete (ejetje) Powinni tam oddzielić z tego potem ci, 
Mazdayasne — teączisztemcze, wejedhyoj- | którzy są wiarą oświeceni, — a to najczyst- 
tememcze, upe maitym berezeńhęm, sze, najsmaczniej wyjadające się, — w na- 

dziei, że i nieboszczyk zeń wezmie. 





so sollen die zur Erkenntniss Grelangten von dem Besten und Schmackhaftesten etwas 
in dem Glauben absondern, dass der Verstorbene davon kosten werde. 


ceux qui possèdent la foi, prendront quelques uns des mets les plus délicats, sous 
la condition que le mort s’en servira. | 


66. 
Aoppacępdaw pos . Jess Ga) els . ceaglecus . tow . sense) ęszy 
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& em) „czub 
Pęstoj fratheńhem, hje kemeredhem, wy- Piętnastu współbraci do téj komory nale- 


natheyen eżcheretemejeibyoj — żących, powinni zebrać do kupy niedojadki — 
Speątoj mainyewenęm damenęm — One świętym, li myślą pojmowanym, od- 
dadzą — 
Kerefsz charęm, kerefsz, paiti nisrinuyat’ Krew zaś jadliwą i krwistość, potem spo- 
weyęm kehrkasęm. żyją Ptaki, zwykle ścierwo rwiące. 


Funfzehn Brüder der dort versammelten Gemeinde sollen die Brocken zusammen- 
tragen und dem nur im Geiste erfassten Wesen überlassen; die blutigen noch essbaren 
Stücke werden die Vögel geniessen, welche die Leichen zu verzehren pflegen. 


Quinze frères de la communauté y réunie, ramasseront les restes des mets, et les 
abandonneront aux êtres saints qui ne peuvent se comprendre que par l'esprit; — les mor- 
ceaux encore saignant seront mangés par les oiseaux qui dévorent les cadavres. 


67. 
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Paititem ehje nersz jewejecze, jewetate- Odrzuceni będą ci ludzie na wieki — na 
jecze. wieki wieczne, 


so werden diese Menschen für die Ewigkeit verstossen, für alle Ewigkeit. 


ces hommes seront repoussés pour les perpétuelles éternités. 


72. 
& + ©4492: ar 321 553377 70 ETATS a D'agoas 
Dawco éwiata ludzmi jak gaj rozmnozo- 
nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 
Schöpfer der Welt, &c. &c. — Toi, qui as créé Ke. Ke. 


Datere gajethenęm, astwaitinęm eżaum. 





13. 
5 peu „wębajuwdy PCA czę cho lol 
Koj thritym, imęm zęm, meziszte chżne- | Jaka rzecz trzecia, posiadaną ziemię naj- 
ome chżnaweyjeiti. wyższćm szczęściem uprzyjemni? 
Was gereicht drittens zur besonderen Wohlfahrt der Erde und zur Genugthuung des 
Ackerbauers? 


Que faut-il nent pour la prospérité de la terre et la satisfaction du laboureur? 


14. 
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Aet’, mireot ehuroj mazdao — jed ba Na to odrzekł Bohater Stwerzenia — 
paiti, frajesztem, wykeąti eńroj mainyewe- | Skoro się raz na zawsze, w towarzystwie 
nęm, geredhęm. waszym, wytępi Bohater fałszywy, do na- 

miętnych chuci prowadzący. 


— 288 —— 
Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Wenn für immer der vermeinte Ur- 
heber (böse Geist) in der Gemeinde vertilgt wird, der zur bösen Brunst führt. 


Le créateur répondit: Lorsque le faux créateur (le mauvais génie) sera banni pour 
toujours de la communauté. 


75. 
& + O wugu QU 32) 55321 pow DOS „Pagony 
Datere gajethenęm, astwaitinęm eżaum. Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 


Schöpfer der Welt, &c. &c. — Toi, qui as erćć &c. Ke. 





76. 
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Koj tujirym, imęm zęm, meziszte chżne- Jaka rzecz czwarta, posiadaną ziemię, naj- 
ome chżnaweyjeiti, wyższćm szczęściem obdarzyć potrafi? 


Was gereicht viertens zur besonderen Wohlfahrt der Erde und zur Genugthung des 
Ackerbauers? 


Que faut-il quatrièmement pour la prospérité de la terre et la satisfaction du laboureur? 
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& : Gzejnos)any 
Aet, mreot’ ehuroj mazdao — jed, ba Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
paiti, frajesztem kareyjeitje — spiteme Ze- | Skoro się, w towarzystwie ludzkim, upo- 
rethusztre — jewenęmcze, wastrenęmcze, | wszechni rolnictwo — uczony Zoroastrze — 
urwerenęmcze, cherethoj beiryenęm. a to, aby mieć ziareczka — aby mieć siano 
i Iny — aby mieć urwiątka owocowe, skądby 

sie na pokarm brało. 
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Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Wenn sich unter den Menschen ver- 
breitet die Urbarmachung der Erde, o gelehrter Zoroaster, damit man Körner, Heu und 
Flachs gewinnen kann, und Fruchtbäume, um Nahrung zu haben. 





Le créateur répondit: Lorsque parmi les hommes l’art de cultiver la terre se repand, 
6 sage Zoroastre, afin que l’on reeolte du blé, du foin, et du lin, et des arbres fruitiers, 


pour se nourrir. 


18. 


„opel „30 . GĘgw „ly Wa „polajjąą "GqHW Jan GoW . sl "o 
& aba 


Jed’, wa enapem, ai apem kereneoiti — Miałożby się bez wody, albo blisko przy 
wodzie, okolo roli pracować. 
jed, wa apem, ai enapem kereneoiti. Przyszłoż by tam przy wodzie, albo. epo- 


dal wody siać i orać. 


Er muss das Land bebauen, sei es ohne Gewässer, sei es bewässert, — er muss 
ackern und säen, sei es, dass das Land bewässert ist oder nicht. 


II doit cultiver la terre, qu’il y ait de l’eau ou non, — il doit labourer et ensemen- 
cer, qu’il y ait de l'eau ou non. 


79. 
% HOLD „palugu „aą ę) 15 AM un A) Co + ye) 
Nojid zyi, ym zao żao, ja dereghe ekerez- Nie zażywi ziemia bogatem życiem, kto 


te, sejete. drogo nie orze i nie sieje. 
Nicht wird die Erde denjenigen erniihren und bereichern, welcher nicht tiichtig ackert 
und säet. 


La terre ne nourrira pas et n'enrichira pas celui qui ne laboure pas assidüment et 
qui ne sóćme pas. 
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wenn es sich nicht 


il, surtout quand il 
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Suchet also des Segens Gottes würdig zu werden. 
Tachez donc de vous rendre digne de la bénédiction de Dieu. 


84. 
sb ajpapdsuć + 650302 9302350 US . cs 17 „bw 
& + gy 053 32 0777 sa, u eig ns nd Me ee bn 20) 
Joj imem zęm, eiwi werezyjeiti — spite- Kto posiada ziemię, ten ją tęgo wyrzynać 
me Zerethusztre — hawojye bazwoj deżi- | ma — uczony Zoroastrze — on ją z lewego 


necze — deżine bazwoj haweyecze. boku na prawy, z prawego boku na lewy, 
przewracać ma. 


Wer Land besitzt, soll es gehórig pfliigen, o gelehrter Zoroaster, er soll es von der 
linken zur rechten Seite, und von der rechten zur linken Seite umlegen. 


Celui qui posséde de la terre, la cultivera convenablement, ö sage Zoroastre, il la 
tournera de gauche à droit et de droit à gauche. 


85. 
& „pasja ‚ch bug de 10) 


Upe hje gaonem bereiti. Niech sig spodziewa, Ze hojne plony zbie- 
rać będzie. 


Er wird dann erwarten kónnen, dass er reichliche Frucht ernten wird. 
Il peut s'attendre alors, à récolter de fruits abondants. 


86. 
rap dns ne EN LD w) . „Osy ‚wos . |e>«)946 
8 poly "Ds 3080 . sw ‚cha ul) 0 Liu TUT 


Meneyen ehje, jethe na fryoj fryai weg- Podobienstwem tego jest: jak to nierządnik 
teweje, sterete gatusz — nierządnicę obrabiając, traci on i ona gotówkę, 
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Von allem demjenigen, was von Kórnern essbar ist, wirst Du Ueberfluss haben; Du 
wirst sogar der erste Wohlthäter werden durch Mittheilung von Körnern. 


Tu auras en abondance toute espèce de grains qui servent de nourriture, tu seras 
le premier bienfaiteur en distribuant de ces grains. | 
91. 
3 >> awęy POL PT, .3164800905.2 93035 3093 eb} CS AT LS „bw 
UP) Rp „Bog wj "0039 u u 0 # 9 ang, 


Joj imem zem, nojid’ eiwi werezyjeiti — Kto posiadaną ziemię niebędzie tego wy- 
spiteme Zerethusztre — hawojye bazwoj, | rzynać — uczony Zoroastrze — a to z le- 
deżinecze — deżine bazwoj haweyecze. wego boku na prawy, z prawego na lewy 

przewracając. 
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Wer das besessene Land nicht gehörig pflügt, o gelehrter Zoroaster, von der linken 
zur rechten Seite, und von der rechten zur linken Seite es umlegend, 


Celui qui ne cultive pas bien la terre qu’il posséde, 6 sage Zoroastre! en ne la tour- 
nant pas soigneusement de gauche 4 droit et de droit 4 gauche, 


92. 
„rap seb „gł CH „bw a) 12) Co pds . EM 
DPI )AUTY LU wj AO 35 ps} s 9 né wj 


Aet’, eochte ym zao — Nere, joj mem Wtenczas powie mu ziemia — Człowieku, 
nojid’ werezyjehi, hawojye bazwoj deżi- | cos mię niewyrzynał tego, złewego boku 
necze — deżine bazwoj haweyecze. na prawy, — z prawego na lewy, nieprze- 

wracając. 


zu dem wird die Erde sprechen: Mensch, der Du mich nicht gepflügt und von der 
linken zur rechten Seite, von der rechten zur linken Seite nicht umgelegt hast, 


la terre lui dira, alors, homme! puisque tu ne m'a pas soignée, et tournée de gauche 
à droit, et de droit à gauche, 


93. 
sicngke pe Ljssw)s „sv Oo)“ NL ns ln wę a 2) 
| & PIE W 
Badhe idhe hisztehje enyjehje dwere, Idzże dopiero stawać przy drzwiach in- 
sreyenoj chereątisz — peresmnejeżucze. nych, — gdzie spiewać musisz, żebrząc o żar- 
cie — gdzie ciągle prosić musisz, aby cię 
nakarmiono. 


Du sollst umherwandeln und vor fremden Thiiren stehen, wo Du klagend um Nahrung 
betteln wirst, wo Du stets flehen wirst, dass man Dich sättigt. 


tu erreras et iras frapper à la porte des étrangers; où tu, d'une voix lamentable, 
mendiras ta nourriture, où tu prieras sans cesse qu’on te rassasit. 
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94. 

% arena uw ppp boyz „ayau)sęo push 2 
Badhe thwęm terescze — Niechże będzie twym udziałem teranie się -- 
aońhanoj srescziątisz — Ty przymuszonym będziesz drżyć z zimna -- 
cherethao bereyjeątje. Ty jadła, zaledwo tamcząsteczkę wezmiesz. 


Elende Aufreibung soll dein Theil sein, Du sollst immer vor Kälte zittern, Du sollst 
da immer nur einen Bissen Nahrung erhalten. | 


Que ton sors soit la misere, tu tremblera de froid, tu n’obtiendras jamais une nour- 
riture suflisante. 


| 95. 
& czpubb LO «9 CR 00 organ) „by 48 . wor 
Tje, abyoj beiryjeiątje — jejezem dim Te zebracze kaski, ty tylko tam odbie- 
frayoj wojhunem. rzesz, — gdzie się najdzie między śm 
cymi przepływ. 
Und solche Bettlerbissen sollst Du nur da empfangen, wo unter der speisenden Familie 
daran Ueberfluss ist. 


Et tu ne recevras I aumóne. que des familles où il y a abondance. 


97. 
& 275: Cd Era ç ass se TTS papas 


Datere gajethenem, astwaitinem eżaum. Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 


nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 


Schöpfer der Welt, &c. &c. — Toi qui as créé &c. Ge. 





98. 
& „Asus ag mung ang gmsssjgsg 3024 ess 


Kiedyż staną się prawa Mazdajasnych 
najkorzystniejszemi? 


Ked esti dajeneyao Mazdayasnojisz, urv- 
thwere? 
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Wann werden die Gesetze der Masdajasnen (der zur Erkenntniss Gelangten) zur 
grössten Wohlfahrt gereichen?i 


Quand ces lois du créateur produiront-elles les plus heureux résultats? 


98. | 
CHILD son y)wgbung 39034985 „eg "Se . [= „dy . abu) ow 
% lau) 


Aet’, mreot ehuroj mazdao — jed’ ughrem | Na to odrzekł Bohater Stworzenia — Li 
paiti jeokerszti — spiteme Zerethusztre. | tylko wtedy, kiedy do potu czoła, wszyscy 
| karczować poczną — uczony Zoroastrze. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Nur dann, wenn Alle im Schweisse 
ihres Angesichtes ackern werden, o gelehrter Zoroaster. 


Le créateur répondit: Seulement alors, quand tous laboureront la terre à la sueur de 
leur front, 6 sage Zoroastre. 


99. 
N „pogow)w A [1e gy Lo „poyoow) mo „bay „bm, 


Joj jeom kareyjeiti, hoj eżem kareyjeiti. | Kto jadło uprawiać będzie, — ten swą 
jazń uprawi. 


Wer den Acker zur Ernährung bebaut, wird sich selbst bereichern. 


Celui qui laboure le champ pour son entretien, s’enrichira. 


100. 
& „poacap . my) . 6/9339 DT 61003 bey 


Hoj, dajenęm Mazdayasnym frawaze, We- | Ten, prawa Mazdajasnych zważywszy, 
zeiti, chwyei się onych. 


Er wird, die Gesetze der zur Erkenntniss Gelangten näher erwägend, sich ihnen 
ganz hingeben. 
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Celui qui est arrivé à la connaissance de la loi du créateur, s’y attachera de tout 
son coeur. | 


| 101. 
% „pobaw Ge] 223400) m6 Ar sn) CL „by 


Hoj, imęm dajenęm Mazdayasnym, frapi- | Ten, chwyciwszy się na dobre praw Maz- 
dajasnych, — sam one, wpośród drugich, 


neoiti. 
| rozpostrzeniać będzie. 


Er wird, wenn er die Gesetze der zur Erkenntniss Gelangten erfasst hat, den eigenen 
Durst und den der anderen damit löschen. 

Celui qui a compris la loi du créateur, n’étanchera pas seulement sa propre soif, 
mais aussi celle des autres. 
102. 

B -plopayapag cyan 
On w setny sposob, rozpostrzeni one wpo- 

śród drugich. 

Er wird selbige hundertfiltig unter den Anderen verbreiten. 


Setem paitisztenęm. 


N la répandra au centuple parmi les autres. 


103. 
A czony .opaug „Ggzacuy 
Hezeńrem paiti darenęm. On w tysiączny sposób stanie się onemi 
obdarzającym drugich. 
Er wird damit tausendfältig den Anderen wohlthätig sein können. 
I la répandra mille fois davantage, parmi les autres. 
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104. 
% guess „diss, « 3903438) one) 


Bejewere paiti jasnoj keretenęm. | Ciągle a ciągle w ówczas, pojdzie jasność 
| w obrabjanie. | 


Weiter und weiter wird sich dann die Kenntniss verbreiten. 


La connaissance de Dieu se répandra de plus en plus. 


105. 
% Je 99 "w À mer, Lou "UO 


Jed’ jewoj dayad, aed’ dajewe chisen. Kiedy się uda zboże, w tenczas gospo- 
darze będą chyżymi. 


Und wenn das Getreide herrlich aufgeht, dann werden die Hausväter emsig und 
fröhlich sein. 


Et lorsque la récolte sera abondante, les agriculteurs seront contents et heureux. 


106. 
& Jede 14049 À “ni 29 ‘Lei "BO 


Jed” sudhusz dayad’, aed’ dajewe tusen. StaloZ się tak, że osiadło, — to zasmu- 
| cą się gospodarze. 


Wenn es aber nicht aufgegangen ist, dann werden die Hausväter sich betrüben. 
Quand elle a manqué, les agriculteurs seront afiligés. 


107. 
& gb» GRA d'u Tage bpa Ida 


Jed’ pisztroj dayad’, aed’ dajewe urvthen. | Stałoż się zaś tak, że pstrokato weszło, — 
to gospodarze każą na nowo zaorać i zasiać. 
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Wenn es aber nur stellenweise aufgegangen ist, dann werden die Hausväter aufs 
neue p 


Q 


Idhe mithnad’, dajewe eiwi dzeiti, nmanje A kiedy się to skosi, gospodarze dobrze 
ehhai gundeyai, s. | zrobią, kiedy ich chaty, ową mietlicą pokryją, 


Wenn man sie aber abgemäht hat, werden die Landwirthe gut thun, ihre Hütten mit 
den Schwaden zu bedachen. 


Mais quand on l’a fauchée, l’agriculteur s’en servira pour en couvrir sa chaumiere. 


110. 
eux) + 2P 0222 Log) En Losc = COUT Jęsdsę . Dada 
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Zefere tefsęm, eye mesoj hęn — Rżysko niech przykażą stopić, a większy 
plon będzie — 

urwysyaohhoj, sedheyjeiti — Urwiątka się potem zasiedzą — 

(jed’ jewoj pojurusz bewad’). Musi tam być zboże pełniejsze. 


20 
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Die Stoppeln sollen sie verbrennen lassen, dann wird die Frucht reichlicher sein, die 
Saatkörner werden dann keimen (sicherlich werden die Aehren voller sein). 


On brülera les éteules, et le fruit sera plus abondant, les graines se devélopperont 
(certainement les ćpis seront plus pleines). 
111. 
& „gosc a) Cs QI 


Edhe męthrem ted’ meiryad'. Dopiero, niech słowa mędrca za ciebie 


przemawiają. 


- Dann lass die Worte des Weisen für Dich sprechen: 





Maintenant qu'un sage parle pour toi: 
112. 


& MD een spa) 


„Nejeczisz, echereątęm twe." " „Kiedy nie nierobisz, niejadło, niech będzie 
udziałem twoim." | 


„Wenn Du nicht arbeitest, soll Hunger dein Theil sein!“ 
„Si tu ne travailles pas que la faim soit ton partage." 


113. 
& AT Te Cr „cza eb} 


„Nojid, ughręm, eżeyęm.* „Kto do potu czoła nie pracuje, ten wy- 
godnie żyć niemoze.“ 


„Wer nicht im Schweisse seines Angesichts arbeitet, der kann nicht wohl bestehen.“ 


„Celui qui ne travaille pas à la sueur de son front, ne saurait exister.“ 


114. 
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116. 
& o. KPD plu op 


Datere gajethenem, astwaitinęm eżaum. | Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 


Schöpfer der Welt, &c. śe. — Toi, qui as créé &c. &c. 


117. 
% pay „sc bung 26049362 LT 7 tee „bo 


Koj puchdhem, imęm zęm, meziszte chżne- 
ome chżnaweyjeiti. 


Jaka rzecz piąta, posiadaną ziemię, naj- 
wyższćm szczęściem obdarzy? 





Was gereicht fiinftens zur besonderen Wohlfahrt der Erde und zur Genugthuung des 
Ackerbauers? 


Que faut-il cinquièmement pour le bien de la terre et la satisfaction de l’agriculteur? 
20* 
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118. 
BOT) 6309052 .39Jsaj des, l'a. guaÿssç Lys . ebsb ass 
& 24089 et 390030 cha ©. Le usb wibrpes Wał 268 {on 09340 


paiti — spiteme Zerethusztre — eńhao ze- | trzeba — uczony Zoroastrze — ażeby tę 
moj neirje eżeonje werezyad’ — eżeye we- | ziemię, mężowie błogosławieni, wyrzynali a 
ńuhye, nojid’ dadheiti. w Boga wierzyli — chociazby lud bogaty, 
niechiał się temu oddać. 


Aet, mreot ehuroj mazdao — jed ba Na to odrzekł Bohater Stworzenia — Po- 





Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Es müssen, o gelehrter Zoroaster, die 
gesegneten Menschen ihr Land bebauen und an Gott glauben, wenn auch die reichen 
Menschen sich diesem nicht hingeben sollten. 


Le créateur répondit: Il faut, 6 sage Zoroastre, que tous les vrais croyants, cul- 
tivent la terre et croient en Dieu, lors même que les riches ne le fassent pas. 
119. 
% „bey bug) II 4 mnt EINE „CE - 3223 


Ewi tem speyat, speąteayo — armetojisz 
temoj. 


Takowych, uspi w krótce święta ziemia — 
Oni spoczną w ciemnościach. 





Selbige wird die heilige Erde bald in Todesschlaf versetzen, sie werden in der Fin- 
sterniss ruhen. 


La terre benie endormira bientöt ceux-ci dans un sommeil mortel, et ils tomberont 
dans les tenebres. 


120. 
% saw pau -GĘQOAJNK Wy duo sb «Ww 


Acze wejeżoj — | A gdzie oni wyżyją, odżyją — 
acze eczistem — acze ehujm. gdzie nieczysto — gdzie ochanie same. 
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Wo sie wieder aufleben werden, wo es unrein und wo Wehklagen ist. 


Où ils se reveilleront. Là tout est impur, là il y a des gémissements. 


121. 
& 969) ‚gap AO „wysyssh 
Wyspecze, ewi tighre nimete. Tam wszyscy, mając płomienia, połykać 
one muszą. 
Alle dorthin Verfallenen, mitten unter Flammen, miissen sie ein- und aushauchen. 
Tous ceux qui seront descendus dans ces ténèbres, se trouveront au mileu des flam- 
mes, qu’ils respireront comme l'air. 
122. 
& + Capa KPD AT MOTTE „Pogon 
Datere gajethenęm, astwaitinęm eżaum. Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 


Schöpfer der Welt, &c. &c. — Toi, qui as créé Kc. Ge. 


123. 
02) „wpas)) „—węodty»)> DA 30490} “his . gps Ban 
% ..j2293]4 ada „ę)suyqy - GLOB) 
Jed” eñhao zemoj nikeąti spanescze iri- | W przypadku, ze na oromą ziemię, ruczo- 


szte, nerescze iriszte, najemem jare dradzoj, | no ścierwo, ludzi zmarłych, — i przez nie- 
enuskeąti. | pełny rok, precz niewyrzucono. 

Wenn Jemand auf bebautes Land Thier- und Menschen- Leichen hinausgeworfen und 
sie beinahe ein ganzes Jahr lang nicht fortgerafft hat, | 

Si quelquun a jetć sur la terre cultivee des cadavres d'animaux et d’hommes et 
les y a laissćs presque toute une année sans les ôter, 


KK", | EE 


124. 
% Gp ID "We +59 
Ka hje esti czithe. | Jaka zato ma być kara? 
welches wird seine Strafe sein? 
quelle sera sa punition? 
125. 


Lure go? gag cHej>|a$wy PND wys „guafas6 Ly „pbadę ew 
% „aoaja)sp Lulu)» PND „Wys 30) 


Aet', mreot ehuroj mazdao — peacze Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
sete, upazenenęm, upazojid espehje — | Pięć set, powaliwszy, kazać dać pogania- 
asztreye, peącze sete, sreożoj, czereneye. czem końskim — Östrzej, pięć set oży- 


-wczych, czarniawo połysknych. (monet.) 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Fünfhundert Hiebe, nachdem man 
ihm das Gesäss nach oben gekehrt, mögen auf ihn fallen von der Pferdepeitsche. Dazu 
noch (soll er zahlen) fünfhundert Belebende, mit schwarzwerdendem Silberglanze. 


Le créateur répondit: On le placera la face contre terre, et l’on lui donnera cinq cents 
coups de fouet, en outre il paiera une amende de cinq cents pièces d’argent (à la communauté). 


126. 
% Gaga + Ge 126032526024 TT ‚days 
Datere gajethenem, astwaitinęm ezaum. Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 


Schöpfer der Welt, &c. &c. — Toi, qui as créé &e. Ke. 
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Jed ehhao zemoj nikeąti spanescze iri- W przypaku, że na oromą ziemię wy- 
szte, nerescze iriszte, jare dradzoj enuskeąti. | rzucono ścierwo, ludzkie trupy — i tego 
przez cały rok precz nierugowano. 


Wenn Jemand auf bebautes Land Thier- und Menschen -Leichen hinausgeworfen und 
sie ein volles Jahr lang nicht fortgerafft hat, 


Si quelqu'un a jeté des cadavres d’animaux et d’hommes sur la terre labourée et 
les y a laissés toute une année, 


128. 
% „wGiy DH dw +9 
Ka hje esti czithe. | Jak zato trza ukarac? 
welches wird seine Strafe sein? 
Quelle sera sa punition? 
129. 


‚wusgas run Css (ae) CL . gajo6 „L)ys pbs) À pass 
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Aet, mreot ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Hezeńrem, upazenenęm, upazojid’ es- Tysiąc Batow, powaliwszy, dać mu 
pehje — w sedno — 
Asztreye, hezeńrem sreożoj czereneye. Ostrzej, tysiąc ożywczych a czysto brzę- 
czących. 


Darauf antwortete der Urheber der Schópfung: Tausend Hiebe, nachdem man ihm 
das Gresäss nach oben gekehrt, mögen auf ihn fallen von der Pferdepeitsche. Dazu noch 
(soll er zahlen) tausend Belebende mit schwarzwerdendem Silberglanze. 


Le créateur répondit: On le placera la face contre terre, et l’on lui donnera mille 
coups de fouet, et en outre il paiera une amende de mille pieces d’argent. 
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130. | 
% 401 CE papas NTI Hape 


Datere gajethenęm, astwaitingm eżaum Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 


Schöpfer der Welt, &c. &c. — Toi, qui as créé &c. Ke. 


131. 
052) . spas)u} ps DD 002 ge) rag + 80933 LEA 
% DT D hey) ‚Das 
Jed ehhao zemoj nikeąti spanescze iri- | Skoro na zaoraną ziemię wyrzucono ścier- 


szte — nerescze iriszte — byare dradzoj | wo, ludzi zmarłych, — i tego dłużćj roku, 
enuskeąti. niemal dwa, precz nierugowano. . 


Wenn Jemand auf bebautes Land Thier- und Menschen-Leichen hinausgeworfen und 
sie länger als ein Jahr, beinahe zwei Jahre nicht fortgerafft hat, 


Si quelquun a jetć des cadavres d'animaux et d’hommes sur la terre cultivee, et 
les y a laisses plus d'une annće, sans les öter, 
132. 
% „Gdy .39933 dw Wa 
Ka hje esti czithe. | Jak takiego karać? 
welches wird seine Strafe sein? 
quelle sera sa punition? 
133. 
& BE) ge 302 ‘Le «à 


Jakie jemu będzie przejście z życia do- 
czesnego do wiecznego? 


Ka hje esti aperetisz. 





Wie wird sein Hiniibergang sein? 
Quel sera son sort futur? 
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134. 
& D'UTTOLS "Paa 100 25 
Ked' hje esti jeozdathrem, | Kiedyż to jemu nastanie oczekanie? 


Wann und wie wird er ausgebiisst haben? 
Quand et comment aura-t-il expić ce péché? 


135. 
MD de +03) „ady 00 We u) . gaj 6 „bhyw ‚eb ‚pam 
& „c dwydsbuny 3005 "ow est abge 
Aet, mreot’ ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Newe hje esti czithe — Niema już dlań doczesnej kary — 


Newe hje esti aperetisz — Niema dlań zbawienia — 
Nojid’ hje esti jeożdathrem. On się nigdy z tego grzechu nieoczysczy. 
Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Es giebt für ihn keine sühnende 
Strafe; es giebt für ihn keinen erlösenden Hinübergang; er wird sich von der Sünde nie- 
mals reinigen. 
Le créateur répondit: Il n’y a pour celui-ci aucune expiation ici bas, et dans l’autre 
monde, il ne se purifiera jamais de son péché. 


136. | 
D "=RpytystowcOW)) asza HUMIDES BER D assauts . ady „atdęęgjwja 


Enaperethe hecze szkyeothne jewejecze, | Nie przejdzie on z tego grzechu szkodli- 
jewetatejecze. wego, do póki jeść będzie, i na wieki wieczne. 
Er wird nicht loskommen von dieser seelenverderbenden Rede, so lange er von Nah- 
rung lebt und für die Ewigkeit. 
Il n'obtiendra jamais le pardon de ce péché de scandaló, aussi longtemps qu’il vit, 


et dans Il ćternite. 
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137. 
My U) 
Kwe ejewe. | | Co jednakże staćcby się mogło. 
Es sei denn, 
Soit donc, 
138. 
& bq) aaa) wę CHYU>3 „wy „bjss)s un „ale pa eus STU 
Jejezi ehhed’ astutoj — Jezeli bedzie stalym — 
wa eiwi srewenoj — albo szezegölnie czystym w pozyciu rol- 
nictwa — | 
wa dajenem Mazdayasnym. albo podającym naukę o jasności stwórcy 
wszechmocnego. 


dass er treu Wort hält, oder besonders lauter im Leben ist, oder die Gesetze der zur 
Erkenntniss Gelangten verbreitet. 


qu'il garde fidèlement sa parole, qu'il mène une vie honnête, ou qu’il propage la loi 
des vrais croyants. 


139. 
cod „wl „bjv»s)» RICO „wly .Lgpauju “eus +36) „(eau 
% Gu] Bua) AG 


Aet’, jejezi ehhed’ enastutoj — Ale, jeżeli nawet będzie niestałym — 

wa eneiwi srewenoj — lub niedobrych, -nie czystych przymiotów — 

wa dajenęm Mazdayasnym. a rozpostrzeniałby światłość stwórcy wszech- 
| mocnego. 


Doch wenn er auch nicht Wort hält, wenn er auch nicht besonders lauter im Leben 
ist, wenn er nur die Gesetze der zur Erkenntniss Gelangten verbreitet. 


Cependant, s'il ne garde pas meme sa parole, s'il ne vit pas même honnêtement, s’il 
propage seulement la loi des vrais croyants. 
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> 4 TE 140. … . | 
& EL. «61929 bojypajaw wow Da Ee boy | espaspyus 

Ejetaczid, ejeibyoj spaońheitje — asta- | 
wanejeibyoj dajenęm Mazdayasnym. 


Niech on sobie czem chce będzie a byle 
usypiał lud w rozpasanych namiętnościach. 
Byleby starał się sam i przez drugich rozpos- 
trzeniać jasność stwórcy wszechmocnego. 

Mag er sein, wie er will, wenn er nur die entfesselten Leidenschaften des Volkes 
beschwichtigt; wenn er nur bestrebt ist, selbst und durch Andere die Gesetze der zur Er- 
kenntniss Gelangten zu verbreiten. 

Quel qu'il soit, s’il calme seulement les passions du peuple, s’il s'applique lui-même 
et par les autres à propager la loi des vrais croyants. 


| 141. | | 
% has 05 POTC . ojojocg)p 
Byleby niebył czyniącym nadal, duszy 


Ewerezenibyoj, pasczej ete, erethwye szky- 
szkodliwych grzechów. 


eothne. 
Wenn er nur ferner keine anderen seelenverderbenden Siinden begeht. 





S'il ne commet plus d’autres péchés de scandale. 


142. 
Dw „ag)a) + 3493] 200590) WG 099 le . 4630030) 2 . 034539052 
& eyes) . vl 


Spayjeiti zyi — spiteme Zerethusztre — Niech on zasypia wżyciu — uczony Zo- 


roastrze — 
Dajene Mazdayasnisz nersz, astawanehje Rozpostrzeniającego światłość Bożą czło- 
beądem. wieka zostawić trza takim, jakim jest, 


Mag sein Gewissen schlafen, o gelehrter Zoroaster! Denn den Menschen, welcher die 


Erkenntniss Gottes verbreitet, muss man so lassen, wie er ist. 
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Qu'il s'endurcisse, 6 sage Zoroastre! Car l’homme qui propage la connaissance de 
Dieu, doit être laissé en repos. 


145. 
4 mul) ‚une 
Spayjeiti dreozem. | Niech sobie zasypia, będąc i zdziercą. 


Mag er auch immerhin berauben. 


Qv'il s'endurcisse, étant même trompeur. 


144. 
% U E72 WINE 
Spayjeiti ezeweghnym. | Niech zasypia, chociaż w sercu gnije. 
Mag auch immerhin Fäulniss in seinem Herzen sein. 


Qu’il s’endurcisse, quoique son cœur se corrompe. 


145. 
% HE „Ku 
Spayjeiti nasuspajem. | Niech spi, choćby snem trupa. 
Mag auch immerhin sein Grewissen todt sein. 


Que sa conscience dorme d’un sommeil de mort. 


146. 
& -cgóbawyay chorus + sgosytpoowgya 


 Spayjeiti enaperethem szkyeothnem. Niech zasypia w grzechach nawet nieprze- 


baczanych, duszy szkodliwych. 





Mag er auch immerhin in unverzeihlichen Siinden vergraben sein. 


Qu'il s'endurcisse dans le péché pour lequel il ny a point de pardon. 


BETT 2y)s»ds)9 .apcępdą dwa + APGEPACZW A  CtHDLL ‚pause „powo 
% est sel) song LL „cęuowUsU .D'ossup cd Low NOS 


Męneyen ehje — spiteme Zerethusztre — | "Pamiętajcie otem — uczony Zoroastrze — 

Dajene Mazdayasnisz nersz, eżeonoj — Rozpostrzeniający * światłość Bożą czło- 
wiek, będzie zbawionym — 

Framerezeiti wyspem dużmetemcze, du- | Bo on przez to już umorzył grzechy duże, 

żujchtemcze, dużwersztemcze — | dużuchne i bardzo nawet duże — 

Jethe watoj derezi takethroj trważem — | Jest to tak prawda, jak wiatr dzierży 
Nufit twej ziemi — 

Deżined — pairi framerezojid' On się uprawni — jemu umorzą się 


grzechy. 
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Jewenęmcze — Aby miał jadło w ziareczkach różnego rodu — zrzódło w Tur. „X, jemek — Comedere, edere, 
manducare. 

Wastrenęmcze — Aby miał pastwiska dla Bydła i różne jarzyny, lny, płótna, drelichy, odzienie. 

Urwerenęmcze — Aby się starał mieć urwiątka, t. j. różne owoce, szczepiąc i oczkując drzewa, 

Cheretoj beiryenęmcze — Z których pożywienie brać mogłby — zrzódło w Pers. Où >> churden — Manducare — 
90 butden — Portare, asportare — Detrahere. | 

14. Je — Zdarzyłożby się — LÉ Lee € 

Wa — Albo — już to tak, lub owak- w Pers. |, wa — Rursus, iterum, altera vice. 

Enapem — Niemając blisko wody, bez wody. 

ai Ti — lub też, | 

ereneoiti — Aby czynił, — aby ziemię obrabiał i zasiewał — zrzódło w Pers, HS Kerden — Facere — HE 
karyden — Operari, seminare agrum. 

17. Us zeqti, us zezeqti, es zezegti — Aby był zażywiającym, rozpładzaj pielęgnującym. 

Paswescze, steoracze — Tak © dia siana i paszy, jako i ugorów na rolę oromą, płodonosną. 

19. Tu jest myłka w dziele P. Spiegla, w Wiedniu r. 1853 drukowanego — on zamieniał litery, a nie zważał na owe 
je, które jest trojakiego rodu miejsca. 

20. Mejezeati, mejezati, mejezegtje — Aby mnożył, umnażał, rozmnażał jak najwięcej przychowek nierogatego i do pługa 
rogatego żywiołu. — Steoracze, lepiej: steoraicze — Jarzmo wołow, przy których się stoi i orze. 

22. Kwe, kewe, kwi — Co jest takiego — w rzecz jest. 

Eżaisztem, eżaistym, eszaistem, eżaisztym — Rzecz nie przyzwoita, najnieprzywoitsza — NB. Często się to napotyka, że 
ta litera a, e, stanowi EN a czasami wchodzi w skład słów przeszłość znamionujących. 

23. Erezujrehje — To co rozorywa, nisczy zgruntu zdrowie — słabo na wschodzie: w Arabs. |). trza — Habere equos 
itinere enervatos — 55, erza — Diminutio — w Pers. . 5 | arzu — Concupiscentia — 33; zł arzuden — 
Appetere, desiderare. 

Greweye, gryweye, gairywye — Grzanie się znamiętności przy płci białej — słabo w Pers. . _& gherw — Hernia ventosa — 
w Arabs. , Ë gherw — Adhacrere cordi — Admiratione duci — NB. Stąd wywiedzie autor sodomę, plugastwa 
niesłychane w Europie pomiędzy poczciwymi, 

24. ie Der — Jest to owe ustanowione, w zwyczaj bezczelny w prowadzone prawo, które truje zdrowie 
a duszę ubija. | 

Heqdwereati, hegdewereati, hendwereati, heqdwereqte — Ten który drzwi otwiera i wabi do nierządu, który do sodomy 
zachęca — NB. Tu jest mowa o owéj sekcie, która dozwala zbierać się płci białey w ciemności w sród mezczyzn, 
dla zabawy cielesnéj) — To się i dziś wodzi na Libanie u Druzow — patrz moje podróże, w Lipsku wydane. 

j — Drugi — każdy inny — wszelki. , 

Geredhat, geredhadhe — Gdzie się grzeją jawnie — w Per. LAS gerdyden — Reddi, mutari, converti, amplecti, 
circumspectando huc illuc oberrare, obvertere. 

27. Seiri, eyrje — Ten który ma być czystym, przystojnym, obyczajowym, enotliwym. 

Nikegti, nekeqte, nikeqtje — Aby niewyrzucano, niegrzebano — zrzódło w Pers. AS kenden — Fodere — Evellere, 
avellere — Extrahere — Caelare. 

Spanescze, spaneicze, spanecze, spanejecze — Wszystko to co zasnęło nagle, zdechło — psy. 

Iriszte, triste, irisztoj, triti — Wszystko to co się zirytowało, zawarło, zdechlo. 

Nerescze, neiricze, nerecze, nerejecze — Wszyztko ludzkie. 

30. Dachme — Odaszenia — Smetarz — mogilnik — w Pers. >> dachm — Arca funeralis — x, dachme — Se- 
pulcrum, monumentum. 

Uzdejeze — Aby pobudowano, urządzono, wyznaczono. 

Keiryjeqtje, kiryjentje, kejeatje, kejeryjeti, keiryejeti — Rola obrobiona i zasiana — w Pers. A Ni karyden — Seminare 
agrum — Jehmye neroj iriszte — Skoroby człowiek przeirytował się i umarł, 

Nidheyjeintje, neidheyjeiati, nulheyjeati, nülheyeati nidheyjeiati — Nieodddwano, niewyrzucano, niezakopywano — Ketryjeatje 
nidheujeiątje — Ażeby na usiewne pola ciał ludzkich niewyrzucano i niegrzebano. 

33. Beweigti, beweąti, bweiąti — Bytujący, bywały, znajdujący się — Jed' ba paiti frajesztem, beweiąti enroj mainyewenęm, 
geredhęm — Potrzeba się strzedz, aby do towarzystwa ludzi wiarą Boga oświeconych nieuczęszczał filozof vez- 
bożnością zarażony. 


Geredhem — Który wszedłszy, mogłby ogrzać, zarazić — w Tur. uŚ»_S girmek — Intrare, ingredi. 

36. Nersz eżeonoj — Mąż wiarą Boga ożywiony, ubytniony, błogosławiony. 

Nairikecze, nairikescze, nairikiscze, nairi kecze — Dzicweczki młode a wiarą oświecone i jak koteczki miłe. 
Eperenayujkecze — Jeszcze niedoświadczone, młode, niewinne. 

Werethym, lepićj: wereithym, weirthym — Ta rzecz, którą się co uwierza, przekonywa, 
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Hizumed — Tam, gdzie szyja sterczy jak kij — Szyja wyciągnięta — w Pers. p:«5 hizem — Baculne. 

Phitisz — Przechod, odchod, gardło — Anus. K 

Cherenad, charenat, cherenadhe — To co się na pokarm zżuło — Pokarmy — w Pers. US) > churden — Comedere. 

Frawechted, frawachszned — Osroży się pośrednie zarazy — wtcze się — wezrze się — w Pers. ES wachyden — 
Carpere — w Arabs. <i>, wechszet — Horror, feritas. 

Frażumeked, frażeomeked, freżeom eket, fraszumeke' — Tam, gdzie się zgina, gniecie — pod pachami — w pach- 
winach — w kroku — słabo na wschodzie — w Pers. | 3 "fra, Jere — Sub, cum, circa „La; zemgian — Crines 
circa pubem. ; 

Hecze tje, hecze tuj — Lub tam i sam — skąd niebądz się pojawi. 

47. Sreoje, sreoi, sreoji, sruyje — Oczyszczony, wyleczony — ZEjeżm sreoje — Miałżeby się stać oczyszczonym. miałżeby 
on potem wyleczyć się. 

dereochsa, druchsze — To co drze, wdziera się i boli — przyrzut zarazy, lecz nie śmiertelnój — Druch — 


Druh — Druioczek nieproszony. 
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Duweseiti, upedwęseiti — Podzwignąc się i ulecić, przerzucić się — ujść precz — w Pers. ESTE dewiden — Curere — 
Festinanter ire — Fluere. | o | | 

48. Eyeożdye, eyozdye — Nieoczekany — nieoczysczony — NB. Tu litera e, jest przeczeniem. 

Pasczejete, pasczejetje, pasczeje je, pasczeili, pasczejeti — Potem co było, co się stało — potem. 

Jewejcze — Dopóki mu jeść na ziemi — dopóki mu życia. 

Jewetatejecze, jewejetatejecze, jewetatecze — Dopóki żyć będzie duszą — na wieki wieczne — dopóki si nieprzeje. 

50. Gatusz — Rzecz gotowa, na dobre sporządzona — Äwe ejetehje nersz gatusz enhed — A gdzież to mają ludzie 
sporządzić na dobre mogilnik, skoro ktoś zamrze? | EA 
Keżekje, keszehje, kesehje, keszhje — Aby ich ściągano, ciągano, chowano — w Pers. GC keszyden — Trabere, subducere. 

51. Jed enhed — Oto tam być on powinień, gdzie ziemia jest zupełnie sucha. ź | 

Wyapoj, wy apoj, wyapojlememcze — Gdzie się wywodniło zupełnie — NB. Wedle tych owo warjantow, przyrostek ten 
wy: dołączony być ma. 

Wy urwerojtememcze, wy urweroj tememcze, wy eorweroj tememcze, lepićj js wyurweroj tememcze — W nmiiójscu wyrwa 

ć zupełnie drzew a krzewów — w Pers. i Tur. pt z temam — Totus, Soispletak: 7 Lis 

52. Jeoźdatoj — Niech się oczeka, oczyszczy. 

Huszkoj — Niech się wysuszy — wysuszony — W Pers. „X. choszk — Siccus, aridus. 

53, Kembisztemcze, lepiej: kęmbejesztemcze, kęm besztemcze, kembisztem, kim bisztem, kęmbisztem, kęm bisztem — Kimkolwiek 
uczęsczana — mało uczęsczana — w Pers, „S kem — Deficiens — Minus — Diminutus — najlepiéj: ja nersz cha 
eothem (chadhem) ehje yetoj — Gdzie ludzie jak najmniej chodzą. 

Ejetje, ejete, ejeti — Tam gdzie jest, — gdzie ludzie chodzą. 

Pethao — Którzy chodzą, podróżują — Droga — w Pers, wę paj — Pes — cel pajiden — Stabile, firmum esse, 

Frayen, fryen, freyen — Chodzący razem — przechodzący — w Pers. gl ameden — Venire, advenire — Tryb 
rozk: (gl ©. 

54. Ateremcze, atremcze, aterecze — Ogniwo gospodarcze — ogień na cześć Boga paloni przez cnotliwego Mesa me 
NB. Tu się podrozumiewa: kembisztemcze. pał P >> dis 

Beresmecze, beresme — Biorątka, sprzęty w ogólności 

Frasteretem, fraszteretem, frastretem, frasterem — eżeye frasteretem — Które służą do użytku wszystkim w ogólności — 
Neremcze, jim posie _ = en En który dał gp: ubytnieé, na N Boga przywieść. 

56. Czwed' dradzoj hecze athret — ileż okow ma być ten mogilnik od ogniwa gospodarczego — HH aped — 
Stamtąd, gdzie woda Ra Re 3 St = 

Beresmen, beresmecze, beresmene frasteiryat — aleko od gumna i sprzętow rolniczych, których tam wszyscy uż 
wają? — zrzódło w Pers. (.3 fra — Intra — .,> aw suturden — Scalpere, radere, laevigare. A 

Hecze nerebyoj — Od roboczego a mieszkającego ludu. | 

Eżewebyoj, eżeyebycj — Od ludu który się u ytnił, przyjąwszy wiarę Boga, 

57. Thrisete, thriste — Trzydzieści. R 

Gaim, gaium — Lokieë — krok — w Vers: NS giam — Passus, gressus — Cubitus — Tu w texcie pana Spiegel 
jest myłka. 

58. Ejetedhe, ejetet — Tedy — w tedy — w onczas, potenczas. | 

Hje — Owi — ci wszyscy — Ejetje — Którzy się stali — którzy zostali i są. 

Pairi dajezęm — Na około powinni ziemię obdać, rowem otoczyć, okopać. 

Dajezeyen, dajezyęn, dajezeyen — Powinni także na około żywym płotem osadzić. 

59. Cherethejeibyoj, cheretheje byoj — Jedzenie przygotowane uprzednie koniecznie — zrzódło w Pers. .,5 > churden — 
Sumerc, edere — 583 buden — Esse. | U) 

Astayeqte, asteyeqte, usteynte, asteyeqti, asteyeigte, asteyeqte ejete — Rozstawią, ustawią tam ci, którzy są Stwórcy wiarą 
oswieconymi. 

Joj, jeoji — Którzy. | EP 8-2 

Westrejeibyoj, wastrejebycj, a wasrejeibyoj 2 co się nosi i ociera — odzienie uszyte, gotowe. 

60. Dra;ezisztojtemejeżwecze, drajezisztoj temejeżwecze, drajezisztoj temejeszwecze, drajezisztoj temoj a 
być powinne jak najdroższe, najwyszukańsze, najsmacznićjsze. * ZSR AE ż wy e 

61, Njeuruzdojtemejeźwecze, nieurusdoj temejeżwecze, nieuruzdoj temżwecze, nieuruzdoj temejeszwecze — Odzienie to być 
powinne nowodniowe, noworoczne — w Pers. .. » oi nouruz — Novi anni initium. | 

62. Cheretu, chereti — Niech jedzą razem. z 

Weńhetu — Niech na siebie wdzieją w Pers. Ur wanehaden — Collocare. 


63. Gienoj, henu -- Niech smaczno a wspólnie kosztują, jedzą — w Arabs. EE heni — Bene digere cibum, ac facilem, 


et salubrem experiri — UumaP henijen — Edite cum facili digestione, salutaliter 5 laete — : 
henoj — Wszyscy tam przytomni powinni jeść razem — NB. To stypa sławiańska! Wyspem a ehmad jed 
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Dereghe — Drogo, ciężko, w pocie czoła — w Pers. 59 dyraz — Longus. słabo! 

Ekerszte — Niekarczował i niekarczuje — w Pers. HAS ns karyden — Seminare agrum — NB. w tem słowie, e, 
jest przeczeniem. 

Sejete, szeit), jaj 70 Zasiewał. 

80. Ja kerżye — Kto w pocie czoła orze, krzewi ziemię — Kerżiwete, kresziwete — Ten sam siebie rozkrzewi, zbogaci. 

81. Ejeibisz, ejebisz, eibisz — Bądzże pracującym, pracujże — Zjeibisz tęd weńhujusz — Usiłujże tedy każdy posts 
przez pracę Błoga jak najwięcój, a rozkosznie żyć będziesz — zrzódło },, wewa — Omen felix, augurium faustam, 

Ewi — Nad spodziewanie — rozkosznie, miło. 

ewiszojithni — A miło żyć musisz, 

82, Czeraiti — Zywioł trawę zbierający — w Pers. BACH czeryden — Pasci, pascere. 

Idhe hureodhe, heoreodhe, huredhe, hurudhe, hureodhe — Tylko bydle idzie w urodę i tłuszcz, niepracując. 

Eputhre — Nieputrując się — nierodząc — jałowy. 

Ejeiti, ejeti, idhe — Bywa — zostaje — Ja dereghe eputhre ejeiti — I to owe Bydło, które jałowo zostaje a trawkę 
zbiera i zbiera. | | 

83. Erżanoj — Ten co się cenić powinien — człowiek godny stanu swego — w Pers. c 52; ñ erzyden — Valere suum 

| retium — dignum esse — Ejeidisz ted weńhuj ano) — Wy: zatem. jako dzie badzci 
Bomi ay vie enhujusz erżanoj y m, jako ludzie bądzciesz godnymi siebie, go 

84. Werezyjeiti, wre zyjeli, werezeyejeitje, werezyjeti — Niech wyrz orze — Joj imem ; u > 
tedy posiada eg ziemi, ne onę ciągle uprawia. i JE ZO el Pee 

Hawojye bazwoj detinecze, deżine, icze, deżeni, deżni, deżeni, deszine — A to od owéj stro ża 
kd Pers. > „b bazu — Brachium, | wej ny, od lewej ręki na prawą 


Haweyecze — 1 znowu na lewą stronę — słabo w Pers. „An Ko huweiden — Apparare, patere, comparare, manifestare. 


85. Gamem — Z zarodka płod wychodzący — plony obfite — zrzödio w Pers. wer: gajiden — Coire — Upe hje 
bereiti, bereitje — Niech się na pewno rolnik spodziewa hojnych plonow zbioru. 

86. Na fryoj — Człowiek nieżonaty — nierządnik — NB. Ten wyraz został we Francyi: frotter. 

Na fryai — Nierządnicy. | | 

Weateweje, weqtweje, weqleojje — Ten co sig w wnętrza, w ciela — w Pers. ole wanehaden — Deponere — defi- 
gere — Meneyen ehje, jethe na fryoj fryai weateweje, sterete gatusz — Na podobieństwo tego powiedzieć można, że 
tylko nierządnik u nierządnicy pracując, terać musi on i ona płod gotowy, istotny. j 

Seyemnoj, seyemenoj, syemnoj — Człowiek siemienny, żonaty, = 

Gaonem, gaunem, gaanem, gunem — (Gumna pełne płodow ziemi — plony — w Arabs. (ść gheni — Opes — divi- 
tiae — vide cap. 2 no. 136. 

Keyemnoj — Który imać, zebrać doczekać się musi. 

88. Fm, ujm, jem, tmęm, lepiej: mem — Mu, jemu, mnie, mie. 

Aet, eochte ym zao. Nere, joj mem eiwi werezyjehe, werczyjeiti, werezyjeitje — W tedy orzecze doń ziemia — o człecze! 
sreb i nę A staż A; aa 5 

89, Badhe i e, hi — iechże ci dobrze idzie - lepiej: Badhe idhe afrevanje deńhubyoj — Niechże ci 
idą, przychodzą za twe tarcie się a krzątanie około roli, hojne pieniądze! — zrzódło w Pers. CEE en 
niden, „nt 3 efraszten, TE) Fi efrazyden, USE śl efrazaniden — Extollere, efferre se, concedere — w Arabs. 
Ui1.3t efrasz — Seram concludere. 

Ejeni, ejeinje — Jadło, obfitość, bogactwo. 

Berethje, kij bereiti — Zbierajze. N 

90. Pere — Wyraz oznaczajacy przeplyw, przebor — pere beren, berem, berg — Bedziesz przebieraj szczegółni 
możnym — Wyspao cheregtisz pere beren — We wszystkich gatunkach pokarmow przebierającym Daisies SEA 

Hem, chhęn -— Nawet w tem — w Pers. „9 hem — Atque, et, etiam, simul* 3 

Beretkwęm, beredhem, kont — (i którzy twe dary pobierają — Dobroczynność. 

91. Joj imem zem nojid eiwi werezyjeti — (wo zaś, co niezechce się zająć należytem ziemi w i > i 
około roli chodzić będzie. SA A PA og 

93. Badhe idhe hisztehje, hesztehje, hejetehje, hestehje, enyjehje dwere — Pojdzże dopiero stawać przy obeycl i 
i żebrać — zrzódło w Pers. E wi istaden — Stare, consistere. j ść wzwach 

Sreyenoj, sereyenoj — Ten co spiewać musi i spiewa — żebrze — w Pers. Jol serainden — Cantillare instar 
avis — „Anal serajiden — Cantare. z 

Chereatisz — Byś był nażartym, nakarmionym — zrzódło 0 „> churden — Comedere. 

Peresmnejutecze, lepićj: peresen najeżucze, peresme najeszucze, eszme, najeżucze, peresme najeszojcze — sząc 
przestanku, aby cię nakarmiono. di a d nn 

94. Aońhanoj srescziątisz, serescziątisz — Ty, zanim chleb otrzymasz, drżeć od zimna musisz, 
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95. Tje, abyoj, beiryjeigtje — I ci tylko dadzą wziąć jałmuznę 

Jejeżęm dim, frayoj wojhunęm, wohunęm — Którzy chleba w opływ, w zbytek mieć będą. 

91. Dajeneyao, daineyao, dajenyao — Nadania, prawa, podania. 

Uruthwere, urvthwere — Rzecz urwania godna. dojrzała, płodonosna — w Pers. . 5,.i awurden — Adferre — w Tur. 

z sl urmak, wurmak — Applicare. | i 

98, & ughrem paiti jeokerszti — Tylko w tedy, ai; wszyscy do potu czoła około roli pracować będą. 

100. Hoj dajenęn mazdayasnym fraweze, frawaze — Kto tylko zastanowi się gruntownie nad temi prawami jaśności 
wszechmocnego Stwórcy. 

ń iti wezaiti, wezaitje, wezeitje — Ten 2 nich wziąć się musi sery: 

101. Frapineoiti, frapinaoiti, frapineioiti — Ten co pośrednie czego ich poi, karmi, w paja, uczy, obncza, opowiada — 
słabo na wschodzie — w Pers. |. fira — In, circa — „SLI penahiden den — Rafıgere, Au eigenen a" 
NB. Ten wyraz doprowadzi nas w krótce do błędnćj nazwy Pilpaja. 

102. Setem paitisztenem — On setnym nn Eyczyni się do rozpostrzenienia onych, rozchodząc sig zust do ust. 

104. Bejewere paiti jasnoj keretengm — Wówczas milionowym sposobem pojdzie jasność Boża o rolmictwie w rozpostrze- 
nienie, przechodząc zust do ust — w Pers.  „„, biwer — Decem milfia. 

105. Jed jewoj dayad — A kiedy się jadło ślicznem runem pokaże, wejdzie — Aed’' dajewe chisen, tusen, chusen, echsen — 
wówczas rozkazy dający w domu gospodarz obraduje się mocno i chyżo biegać będzie — w Arabs. tym 
hesen — Pulcher, elegans — . husn — Bonum, elegantem esse. £ 

106. Studhusz, sudusz, lepiej: sidusz — Zasiedzialy, nieweszły — w Arabs Uwe sudus — Fumus ex adipe factus, quo 
conciliatur viridis color. : 

Tusen, tisen — Zakrztuszony, rozgniewany — dziś w franc: Tousser — w Arabs. (świ tusenny — Mutari, corrumpi. 

107. Pisztroj, peisztroj — Pstrokato, rzadko weszłe zboże. 

Uruthen, urvthen, dajewetuthen — Gospodarze przykażą uciąć, skoszyć. 

108. Gundoj — Mietlica, trawa dzika — w Pers. „AUS kunde — Lignum, aut truncus arboris perforatus, et hinc inde 
exculptus — Lignum bipatens, quo reorum, aut captivorum manus, vel pedes concluduntur — Stabulum — „AS 
gunde — Crassus — medula — Truncus, seu lignum sutorum, in quo coria dissecant, słabo! 

Perethen — Każą przeciąć, skoszyć — w Pers. . Xl. bertaften — Torquore, converti in alterum latus. 

109. Idhe, idhe mitknad, methnat, methenad — A kiedy to pojdzie sie zmieść, zżąc, skoszyć — w Arabs. [ir mein — 
Percutere in dorsi latere, pectere. 

Kiwi dzeiti, eipi dzeiąti, dzeitje — Dobrze zdzieją, uczynią. 

Nmanje enhai, enhao, eiohao - Ich domy, chaty. 

(iumdeyai, gendeyai, gunedeyai, guądeyai — Jak gontami pokryją ową mietlicą. 

110. Zefre — Rżysko — w Pers. 53; zefre — Mentum, maxilla, os — w Arabs, 8,9) zewret — Visitatio una — 
distantia, recessus — una vicis — słabo na wschodzie! 

Tefsen — Niech spalą — w Pers. „mis tefsyden — Incalescere ignem — NB. Ten wyraz wspomina się znowu przy 
końcu, kiedy się mowi, że gospodarze bogaci opalać mają biednych współbraci chaty, utrzymując sieroty na 
własnym chlebie — to czysto po Polsku! e Éd ż ee w 

Urwysyaonhoj, urwisanhoj, urwe swaonhoj — To co wydaje urwiątka — zboże posiane. 

Sedheyjeii, sedeyjeiti, sedeyjeije sedeyjeitje — Zasiąść, zakiełkować muszą bujniej. 

Pojurusz, pojurisz — Pełnićj. bujniéj — w Pers. 33 piur — Plenus. 

112. Nejeczisz — Nic nieczynisz, | 

Echeregtem, echerentem, chereqtem — Zostawaj nie jedcacym — NB. Tu litera e, jest przeczeniem — w Pers. . >> 
churden — Comedere. U 

114. Nojuf ughręm wastryęm, wastreyem — Kto do potu czoła nicpracuje, ten nago chodzić mnsi — NB. Tu jedno prze- 
czenie dwóm rzeczownikom służy. 

115. Chażeye zyi, chaszeye, chaiszeye, — Chcąc żyć na świecie — w Pers, ul chasten — Velle. 

Wyspoj enhusz, enhujuse, astwao dzweiąti, dzwiąti — Wszyscy ludzie zostawać muszą działającymi, pracującymi. 

Echaz e, echez'e, echaje, echaiszje, echaszje — Niechcą? niechcą pracować? 

u: framiryjeitie, framerey,eüe, frameiry,eiti, framiryjeiti, framiryjeiąti — Oni przemrzeć muszą zgłodu — 

iech przemrą. 

118. Jed ba paiti neirje, neirisz, nejere, neiri eżeonje werezyad — Kiedy ludzie biedni a wiarą oświeceni oddadzą się 
wyłącznie wyrzynaniu, oraniu roli 

eszeye, eiye wenuhye, weńhu e nojid dadheiti, dadhaitje — Chociażby Bogacze niechcieli się temu oddać — zrzódło 
w Pers. |, „ wewa — Omen felix, augurium faustum. 
119. Ewi tem, ewe, eoitem, eweitem, eoitem speyat! — Takowych prożniaczych bogaczów, uspi święta spokojnica, ziemia. 


U) 
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Armetojisz, armeitojisz — Uspakająca wszystkich święta ziemia — w Pers. sda | aramiden — Quiescere, tranquillum esse. 
Temoj — Ciemna — ciemnica, grob. 

120. Acze wejeżoj — A gdzie jest odżycie — gdzie musi się znowu odżyć. 

Acze eczisztem — A gdzie nieczysto: — Tu e, jest przeczeniem. 7 | : 

121. Ewi tighre, ewe, eoi, eotigre — Gdzie wszyscy w płomieniach zostawać muszą — w Pers. 2,5 tigh — Flamma — 


w Arabs. ; #5 tegkerrur — Bullire. | 
Nimete, nüneti, nimecze — Oni w siebie przyjmować muszą — NB. Ten wyraz pochodzi od (imać), i ma różne odmiany, 
o których powiemy wyżćj, — już na pomorzu. 
123. Jed! nikeati, nikeatje — Owo zdarzyło się tak, że wyrzucono. 
Spanescze triszte, triste — spanecze, nescze, spanejecze — Psów zdechłych. 
Najemem, nejemem jare dradzoj — Przez nieimający się w całości rok pełny. 
Enuskeati, enuskentje, enuskentje, enuskenti — Nie odkopywano, nierugowano tego precz — i tu e, jest przeczeniem. 
125. Peqcze sete — Pięć set — w Pers. Ao» ag pencz set — Quinque centum. 


en — Uczyniwszy go upadłym, powaliwszy. 
Jpozojid — Niech się nań upada, — bije. 
Espehje, aspehje — Tem, co do konia należy — końskim poganiaczem — Bizonem — w Pers. __„i esp, u 
esb — Equus. | 
Asztreye — Krzepczé) — ostrzej — nadto. 
Sreożoj — Czysto al — czy zdrow jesteś — witaj nam! nb. Tak witano na wschodzie pieniądz rzadki, bez watpienial 
siegi 


przy końcu tej iedy Peroj, t. j. pierwszy w gminie, jako prezydent rzeczypospolitéj wchodzi na radę, — 
tak wita współbraci swoich i o powodzeniu bada. 


Czereneye — To co się czerni, trząc pałcami — czysto brzęcząca moneta — srebrnik 
giden Sonitum edere, sonare, uti metallum percussum 
127. Jare dradzoj enuskeąti — Którego przez cały rok niezdéjmowano, nieodkopywano. 
129. Hezenrem, hezenhrem — Tysiąc — w Pers. 1.9 hezar — Mille. 
+ 
131. Byare dradzoj — Dwa niemal cale lata — dłużej bywałego roku. 
133. Aperetisz, apereitisz — Przejście z doczesności na żyćie wieczne — w Pers 0 
et locum aliquem destruere, subvertere. 
134. Jeożdathrem — Ten co musi czekać na oczysczenie się, na odpokutowanie. 
135. Newe hje, newehje — Niema dlań. 
136. Enaperethe, ena perethe, ena perete — Nieprzejdą oni — nieodpuszczy się im ten grzech duszy szkodliwy. 
137. Kwe ejewe, kwe enaperethe, kwe jewe — Co chyba tylko być może. 


w Pers. a NU czeren- 
.. Paź 


Naci bertehyden — Terram dejicere, 


138. Jezi'eńhed' astutoj, astujtoj, astotoj — Jeżeli będzie stałym zawsze we wierze Boga i w słowie swoim — w Pers. 
SOC istaden — Stare — lm! istavan — l'irmus, constans, stabilis. 

Srewenoj — Czysty na duszy i ciele — enotliwy. 

139. Enastutoj, ena stujtoj, ena steotoj — Niestały — Wa enciwi srewenoj — albo też niezbyt czystych obyczajow. 

140. Ejetaczid, ejetaczydł — niech on sobie i takim będzie. 


Ejeibyoj spaonheitje, spaońheiti, spaońhiti — Lecz byleby usypiał, uspakajał, oświecał lud w rozposanych namiętnościach. 

Astawanejibyoj, astewejenejeibyoj, astewebyoj dajenem Ma:dayasnym — Byleby zostawał ciągle prawa światłości Boga 
rozpostrzeniającym, lud pouczającym. 

141. Ewerezenibyoj, ewerezinibyoj pasczejete, pasczeite, pasczeiti eretwye szkyeothne — Byleby nadal nieczynił dzieł duszy 
szkodliwych — zrzódło w Pers. „A NE werzyden — Exercere — nb. Tu w pierwszym słowie e, jest przeczeniem. 

142. Spayjeiti zyi speyjeitje, speyejeiti — Niech on spi w Życiu swoim. 

143. Spajeiti dreożem, dreoszem eweghnem — Niech spi w sumieniu, chociaż on drże bliznego i serce mu gnije. 

144. Sbayjeiti eżeweghnym, eweghnym, jatughnym, jatughnem, eżeweghnem, eszeweghnim, eszeweghnem — Niech on spi przy 
brudnym a gniłym sercu — w Pers. mes ghunuden — Dormitare, requiescere — Deficere, deliquum animi pati, 
aut moribundum esse. 

145. Spayjeiti nasuspajem, nasuspein, nasuspem — niech spi na świecie, iście trup w grobie. 

147. Spayjeiti derezanoj peretem, perethem parem — Niech zasypia w sumieniu, chociaż on zatrzymuje pożyczony grosz — 
w Pers. Pin? duruzden — Metere, demetere — w lur. s.l para — Maluteczki pieniążek srebrny, których 
cztuk 40 zawiera w sobie piastr jeden — pieniądz w ogólności. 

148. Ta, jaczicze, ja czicze, jacziti werezyjeiti, werezeiti — Niech spi wspokoju przy śmiertelnych nawet grzechach, jakich 
gię dopuścił 

149. Meneyen ba — Niech się to ma podobieństwem, t. j. za prawdę powiadam. 

i isz nersz, eżeonoj — Podania jasności stwórcy najwyższego opowiadający człowiek, zbawionym być muai. 


Framerezeiti, framerezayjeitje, framerezeyati — on morzy przezto swe grzechy powszedne, wielkie, a nawet i śmiertelne. 
Vide no. 67. | 
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Jethe watoj derezi takethroj tważem, deiined — Tak jak wiatr dzierży sufit twój na wieki jare ziemi, tak jest 
prawdą że on się uprawni, uspraweidliwi, i w pośrod zbawionych policzonym będzie — zrzódło w Arab. gib 
tak, coëls takat — Arcuatum opus, arcus forma structum — ..5l'; taket — Potestas, vires, sufferendi vis — 
w Pera. : ab tak — Fornix, concałnerątam opns, + w. Tur. (SE takatlamak: — Concamerare. 

Pairi peiri, pere framerezojid — Około niego, u niego zamorzą się wszystkie grzechy. 

160. Woÿhui ‘idhe, hweresztem: — Błogo tym idzie, którzy w Boga wierzą — zrzódło w Pers, |,, wewa — Omen felix, 
angurium faustum — 5,, were — Fides — RETE werzyden — Fidelem religionis obéerväntem esse. 

Szkyeotknem werezemnem — Rzkomo, że oni nawet duszy szkodłiwe grzechy czynili — 3 werzyden — Eżertere. 

151. Wenuhi dajene Mazdayasmisz — Błogosławionęmi są prawdziwie prawa jasności Stwórcy wszechmocnego — Pere- 
nayusz czi thkwereseiti — One unikczemniają, przepuszczają nawet karę piekła, ei sobie szłowiek utworzył, na 
którą zasłużył!! — zrzódło w Pers. . x: periden — Volare — |,, wewa — Omen felix. 


TREŚĆ KSIĘGI CZWARTEJ. | 
Tu się traktuje o prawach sumiennych, cywilnych i kryminalnych. Tu każe Bog karać srogo tego Pana roli, 


który nieopłaca roboczemu ludowi umowionego myta. Tu się jawnie mowi o kunie, za odstąpienie od raz przyjętój 
wiary w Boga jedynego i w nieśmiertelność duszy. 


INHALT DES VIERTEN BUCHES, 


Dieses Buch handelt von ferneren Sitten- und Strafgesetzen. Gott befiehit den Ackerbesitzer streng zu 
bestrafen, welcher dem Arbeiter den verabredeten Lohn nicht zahlt u. s. w. Der Schandpfahl wird als Strafe für den 
Abfall vom Glauben an den einigen Gott und an die Unsterblichkeit der Seele bezeichnet. 


SOMMAIRE DU LIVRE IV. 


Ce livre traite des lois morales, civiles et pénales. Dieu ordonne de punir sévèrement le propriétaire qui ne 
paie pas à son ouvrier le salaire promis &c. &c. L'exposition publique au pilori sera la punition de celui qui aura 
renié sa foi, son Dieu et l’immortalit& de l'âme. 
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Perg 


Joj, neirje n 
bereiti. 


Viertes Buch. 


Wenn Jemand Leuten ohne Habe, während er selbst vermögend ist, etwas entlehnt. 


Livre IV. 


Quand celui qui possède emprunte quelque chose au pauvre, 


9 


& „Pod cg +032 (#0 2320) Los + M9) 334000 


Takowy biedny, będąc w zasmuceniu, dług 
swoj odebrać powinień. 


Tayusz nemeńhoj, beweiti hezeńhe, nemoj 
berehje. 





so soll der Arme, wenn er in der Bedrängniss ist, seine Forderung sofort empfangen. 


alors le pauvre, quand il est dans le besoin, recevra de suite ce qu’il a prêté. 
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3. 
pw. Kowajceójwa web „wl 0. {oies „wl MIT PER EL JUS 
& Pe „ads 
Ejeżęmczid ithre — wa esnje ithre — Miałożby to być jutro, — albo jasne ju- 
wa chżefnje, majethemnehje — chaisz, pairi | tro — albo noc, mająca ciemność — chci- 
gujurweyjeiti. wiec powinień słowo urwać, 


Sei es, dass es früher Morgen ist, oder heller Tag, oder Nacht, wo es sehr finster 
ist, der Schuldner soll hingehen und sein Wort lösen. 


Soit, qu’il soit le matin de bonne heure, en plein jour, ou la nuit, quand il fait ob- 


scure, le débiteur doit aller pour faire restitution. 


4. 


% + Da pates 7 30 555331 277 eng „ogona 
Datere gajethenęm, astwaitinęm eżaum. Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 


nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 


Schópfer der Welt, die wie ein sprossender Hain geschaffen ist, die immer rein 
zu bleiben bestimmt ist. 


Toi, qui as créé le genre humain semblable à une forêt d’arbisseaux, qui est destiné 


à rester pur. 


0. | 
& . af wę push "70 +) . CS LP) „303% 


Czeiti ejetje mithre, tewe jed ehurehje Wiele też byćby mogło powinności bardzo 
mazdao. przestepnych, grzechow powszednich temu, 
co już ślubował Bohaterowi Stworzenia? 


Wie viele Uebertretungen giebt es für den, welcher sich dem Urheber der Schöpfung 
ergeben hat? 


Combien de fautes peut-il commettre envers Dieu, celui qui l’a une fois reconnu? 
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6. 1 
& POT ET. . wolo» „pad gody . fwauc „dys ebule . (000 


Aet’, mreot’ ehuroj mazdao — | Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Chzwesz, eżaum Zerethusztre. Sześć, czysty w sumieniu Zoroastrze. 


Darauf antwortete der Urheber der Schópfung: Sechs, o tugendreiner Zoroaster. 
Le erćateur r&pondit: Six, o vertueux Zoroastre. 


% Mpysysb Log 
Peoiryoj, weczehinoj. | Pierwszy: zlorzeczenie, obłuda. 


Die Erste ist die Lüge. — La premiere, la parole non tenue. 


& -kpspluc „wpawę sp 
Bityoj, zesta mersztoj. | Drugi, umyślne rozbojstwo. 
Die Zweite ist die absichtliche schwere Kórperverletzung. 
La seconde, la mutilation de propos delibere. 


& „b 26 .)Datgj 63) | 
Thrityoj, pasu mezoj. | Trzeci, pastucha wyzyskiwanie. 
Die Dritte ist die unredliche Ausbeutung der Hirten. 
La troisitme, la spoliation des bergers. 
10. 
& çue „DL.pa ba) 


Tujiroj, steoroj mezoj. | Czwarty, oracza wyzyskiwanie. 
23* 
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Die Vierte ist die unredliche Ausbeutung des Landarbeiters. 
La quatrième, retenir illégalement le salaire du laboureur. 


11. 
& sus „Hub .Ledre 


Puchdhoj, wyroj mezoj. | Piąty, wyorywaczowi myta zatrzymanie. 
Die Fünfte ist die unredliche Ausbeutung des ländlichen Aufsehers. 


La cinquieme, retenir illegalement le salaire du surveillant des laboureurs. 


12. 
& Déc 0303 pad 
Chsztwoj, deńhu mezoj. | Szósty, gotowy grosz zatrzymywanie. 
Die Sechste ist die unredliche Ausbeutung des entlehnten Geldes. 


La sixième, ne pas rembourser | argent emprunté. 


13. 
ut wuslrepsb towołcca dd sawppodysl D) tU/0/309 „byy 


& - Veen 


Joj denhewje, hu wechzai fradhemnehje — Kto na gotowy grosz pracować musi, ten 
weredhemnehje — chrethwemnehje — suy- | się poniża jak bydle, przymuszony służyć 
emnehje. u dumnych, szkodzić drugim lubiących, — 


a rzadko u wspaniałomyślnych, sumiennych. 


Wer fiir den tiglichen Groschen arbeiten muss, der erniedrigt sich wie das Thier, da 
er gewöhnlich den Hochmüthigen unter Seinesgleichen zu dienen gezwungen ist, denen, 
die ihre Nächsten beeinträchtigen, selten den Grossmüthigen und Gewissenhaften. 


Celui qui doit travailler pour le pain quotidien, s humilie comme un animal, parce 
qu'il est obligé de servir les orgueilleux qui sont ses semblables et qui animent à nuire 
aux autres, rarement il trouve un homme généreux et consciencieux. 
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14. 
& „apobujęjęg „Gg636. ce) bug LTE 


Weczoj, peoirym mithrem kereneoiti. Przyrzekający na niepewno, pierwszy 
grzech czyni. 


Wer auf das Ungewisse hin verspricht, der begeht eine besondere Sünde. 


Celui qui a Pintention de ne pas tenir parole, commet un péché particulier. 


15. 
& pause) ‘tree que pus 


Zestoj mezoj, edhad’ framerezeiti. Kto zatrzymuje myto, ten zjada obopólną 
umowę. 


Wer den Lohn vorenthält, der vernichtet die gegenseitige Verabredung. 


Celui qui retient le salaire, annulle tout engagement conclu. 


| 16. 
& paul) 1033602.0)))) ‚Hapyen Bugs Luc ps 


Zestoj mezoj edhad eatere urweitye, fra- Kto zatrzymuje myto, ten niszczy środ- 
datheiti. | kowe urwiątka, jakie się tam obopólnie 
miały przynosić. | 
Wer den Lohn vorenthält, der vernichtet den beiderseitigen Erwerb, welcher da gegen- 
seitig bewirkt werden sollte. 


Celui qui retient le salaire annulle les avantages mutuels que chacun devait y trouver. 
17. 


& use cze „bowę ) 7177) 


Zatrzymanie pastuchowi myta, niszczy 
obopölna umowę. | 


Pasu mezoj, edhat’ framereżeiti. 
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Dem Hirten den Lohn vorenthalten, heisst die gegenseitige Verabredung lösen. 


Retenir le salaire des bergers, c’est annuller les engagements r&ciproques. 


18. 
& „pu Can) 1103303000) „spy ‘tee ET +) Bej 


Pasu mezoj, edhad’ eątere urweitye fra- 


Zatrzymanie pastuchowi myta, niszczy 
datheiti. 


środkowy owoc, jaki się tam obopölnie 
miał dawać. 


Dem Hirten den Lohn vorenthalten, heisst den beiderseitigen Erwerb vernichten, 
welcher gegenseitig gemacht werden sollte. | 


Retenir le salaire des bergers, c’est detruire les avantages mutuels que chacun pou- 
vait retirer. 


19. 


& BETON "gwey asus Liv 

Steoroj mezoj, edhad’ framerezeiti. Zatrzymanie oraczowi myta, niszczy obo- 
| pólną umowę. 

Dem Ackersmann den Lohn vorenthalten, heisst die gegenseitige Verabredung lósen. 


Retenir le salaire du laboureur, c’est annuller les engagements réciproques. 


20. 
& „ęowGmyjd 1934001000) Jupe ‘tes que bugs 


Steoroj mezoj, edhad’ eątere urweitye fra- | Zatrzymanie oraczowi myta, niszczy środ- 
datheiti. | kowy owoc, jaki się tam obopólnie miał rodzić. 


Dem Ackersmann den Lohn vorenthalten, heisst den beiderseitigen Erwerb vernichten, 
welcher gegenseitig bewirkt werden sollte. 


Retenir le salaire du laboureur, c'est detruire les avantages mutuels que chacun pou- 
vait retirer. 
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21. 


% „pawcdęcw)d "zwa I „1)„b 





Wyroj mezoj, edhad’ framerezeiti. Zatrzymanie myta dopatrującemu wyory- 
_ | wanie, niszczy obopólną umowę. 


Dem ländlichen Aufseher den Lohn vorenthalten, heisst die beiderseitige Verabredung lösen. 


Retenir le salaire du surveillant des laboureurs, c’est annuller les engagements réciproques. 


22. | 
4 EN 109300000) i papas ; guy que Dub 
Wyroj mezoj, edhad’ eątere urweitye fra- | Zatrzymanie myta ekonomowi, niszczy 
datheiti. | pośredni owoc, jaki się tam miał rodzić. 


Dem ländlichen Aufseher den Lohn vorenthalten, heisst den beiderseitigen Erwerb 
vernichten, der da entstehen sollte. 


Retenir le salaire du surveillant des laboureurs, c’est detruire les avantages que 
chacun devait en retirer. 


23. 
& „apowóęjęcwa ; eue Luc 0309 


Przywłaszczanie sobie gotowego grosza, 
niszczy obopólną umowę. 


Deńhu mezoj, edhad’ framerezeiti. 





Die Aneignung geliehenen Geldes vernichtet die gegenseitige Verabredung. 


S’approprier l’argent emprunté, c'est détruire la confiance mutuelle. 


24. 
& ps Ga) 0) „spo ‘tee que W309 


Przywłaszczanie sobie gotowego grosza, 


Deńhu mezoj, edhad’ eątere urweitye, fra- 
m niszczy obopólny przychod. 


datheiti. 
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Die Aneignung geliehenen Geldes vernichtet den beiderseitigen Gewinn, welcher 
entstehen sollte. 


S’appropier l’argent empruntć, c'est annuller le gain róciproque, qui devait en rósulter. 


25. 
99 NOT Lo js "gy + au aga) CPI) coDw TO ‚lag 
& bpwapuls „b 290) węo ww pd 


Datere gajethenęm, astwaitinęm eżaum. Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 


nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 

Na ile czasu mitręgi przeznaczony jest 
ów, który druchowi do starości słowa nie- 
dotrzymywał? 





Czwed”' ejezoj mithroj, eiwi druchtoj asta- 
reiti, joj weczehinoj. 





Schöpfer der Welt, die wie ein sprossender Hain geschaffen ist, die immer rein zu 
bleiben bestimmt ist! Zu wie langer versäumter (verlorner) Zeit (Busszeit) ist derjenige 
verdammt, der dem armen Mitbruder bis in's späte Alter nicht Wort gehalten hat? 


Créateur du monde! de ce monde rempli d'hommes comme une forêt d’arbrisseaux, 


destinés à rester toujours purs — combien de temps devra souffrir celui qui aura manqué 
de parole à son confrère jusqu à sa vicillesse ? 


26. 
el) TT PIC a uj + 5940420 406 . LL, L)ya ‚eb . bg 


& pa 733) sg . 7 31 CN Sat 

Na to odrzekł Bohater Stworzenia. Trzysta 
łat w hadzie, za karę ludziom Nieba oczeku- 
jącym zostawać będzie, gdzie przebierać musi. 
Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Zu dreihundert Jahren im Hades (Fege- 
feuer), dem Straforte für diejenigen, welche dort Busse leiden, um den Himmel zu erwerben. 


Aet', mreot’ ehuroj mazdao — 
Thrisz setaisz, hadhe, czithenęm, neręm 
Nebanezdisztenęm, pere bereiti. 


Le créateur lui répondit: jusqu'à trois cents ans dans le Hades (purgatoire), lieu de 
punition, où souffrent ceux pour lesquels il y a encore de la rédemption. 








183] —— 
27. 
‚2098 Dex „boo pos Re” AT EE LIT „agony 
à psc upang Ayo „padapam Led 


Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
nego, zóstawać w czystości przeznaczonego. 

Na wiele lat mitręgi przeznaczony jest 
ów, który współbraci już starych śmiertel- 
nie katowal. 


Schöpfer der Welt, u. s. w. Zu wie langer versäumter Zeit (Busszeit) ‘ist derjenige 
verurtheilt, welcher seine bejahrten Mitarbeiter absichtlich und schwer misshandelte. 


Créateur du monde, &c. &c. Combien de temps devra souffrir celui qui maltraite 
gravement et méchamment ses confrères âgés. 





Datere gajethenem, astwaitinęm eżaum. 





Czwed’ ejeżoj mithroj, eiwi druchtoj asta- 
reiti, joj zesta mersztoj. 





28, a 
see} FIT Du: Lu + 52420520 pad . guajwć „dyw . ALWE À gs 
& pool „sy .czopapoajwjwjw) 


Aet’, mreot’ ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Chżwesz setaisz hadhe, czithenęm neręm Sześć lat w Hadzie, w miejscu za karę 
Nebanezdisztenęm, pere bereiti. ludziom Nieba oczekującym, — on zostawać 


musi, aby przebierał cierpjenie. 
Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Zu sechshundert Jahren u. s. w. 


Le créateur répondit: Six cents ans, voyez no. 26. 


| 29. 
3062 De Lo js tp + Das pass 6410222622 IT „A ogowy 
& 4 HG 200 „by „apos)wpaw kobi 


Datere gajethenęm, astwaitinęm eżaum. | Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 
24 
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Czwed' ejeżoj mithroj eiwi druchtoj asta- Ile lat zostawać ma na mitrędze ów, który 
reiti, joj pasu mezoj. wspölbratu do starości, a ten był u niego 
pastuchem, myta nieopłacał? 


Schöpfer der Welt, u. s. w. Zu wie langer versäumter Zeit (Busszeit) ist derjenige 
verurtheilt, welcher seinem Mitmenschen, der Hirte bei ihm war, his ins späte Alter den 
Lohn nicht bezahlt hat? 


Créateur du monde, &c. &c. Combien de temps devra souffrir celui qui a retenu 
jusqu’à sa vieillesse le salaire de son confrère qui était berger chez lui. 


30. 
cg) 17 PT A NAD „AU . gußuc bla „pbad ‚ga 
& su) „sy - Gjęjopapoa wj was] 


Aet', mreot’ ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Hepte setaisz Hadhe czithenęm neręm |  Siedm set lat w Hadzie, w miejscu kary 
Nebanezdisztenęm, pere bereiti. | ludziom Nieba oczekującym, przebierać masi. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Zu siebenhundert Jahren &c. Ge. 
Le créateur répondit: Sept cents ans, voyez no 26. 


31. 
- SUŚ3K DCE Lu pos W . 6) Wu CK PIIE0H DANS . pags 
& que Lips Le „agosa)węo ww Le»). 


Datere gajethenęm, aistwaitinęm eżaum. Dawco świata ludzmi jak gaj romnozo- 

nego, zostawać w czystości przeznaczonego” 

Czwed’ ejeżoj mithroj eiwi druchtoj asta- Na ile lat mitręgi jest przeznaczony ów, 

reiti, joj steoroj mezoj. który współbrata kmiotka do starości nie- 
opłacał ? 


Schöpfer der Welt, u. s. w. Zu wie langer versäumter Zeit (Busszeit) ist derjenige 
verurtheilt, welcher seinem Mitbruder, der Ackersmann bei ihm war, bis ins späte Alter 
den Lohn nicht bezahlt hat? 
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Créateur dn monde, &c. &c. Combien de temps devra souffrir celui qui retient 
le salaire au laboureur son frère jusqwa sa vieillesse. | | 





| 32. 
czuj gl ng - 439015 „otym . goaj uć „dyw bal . uw 
% „powa RP AT TEE" 


Aet, mreot’ ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Eszte setaisz Hadhe, czithenęm nerem Ośm set lat, zostawać on musi w Hadzie, 
Nebanezdistenęm, pere bereiti. w miejscu udręczenia ludziom Nieba ocze- 


| kującym, — gdzie cierpieć musi. 
Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Zu achthundert Jahren u. s. w. 
Le créateur répondit: Htit cents ans, voyez no. 26. 


33. 
3063 Ao Lao gas "p. + Da pts op paopan DITS „pu 
& Luc Lib „by „agoos) wo ow ród, 


Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 

Na ile lat mitręgi temu, który współbratu 
do starości, a to był wyorywacz, myta nie- 
opłacał? 


Datere gajethenęm, astwaitinęm eżaum. 





Czwed ejeżoj mithroj eiwi druchtoj asta- 
reiti, joj wyroj mezoj. | 





Schöpfer der Welt, u. s. w. Zu wie langer versäumter Zeit (Busszeit) ist derjenige 
verurtheilt, welcher seinem Mitbruder, der liindlicher Aufseher bei ihm war, bis ins 
späte Alter den Lohn nicht bezahlt hat. 


Créateur du monde, &c. &c. Combien de temps devra souffrir celui qui retient 
le salaire de son confrère qui était surveillant des laboureurs chez lui jusqu’à sa vieillesse. 
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34. 
(4/2) ie. rs MOD „0 pass Dips eo) ‚pass 


& ps) „ny ozjsaokaj Du. 


Aet, mreot ehuroj mazdao — | Na to odrzekł Bohater Sworzenia — 
Newe setaisz Hadhe, czithenęm nerem Dziewięć set lat w Hadzie, w miejscu 
Nebanezdistenęm, pere bereiti. udręczenia dla ludzi Nieba oczekujących, 


on cierpieć musi. 
Darauf antwortete der Urheber der Schópfung: Zu neunhundert Jahren u. s. w. 
Le créateur répondit: Neuf cents ans, voyez no. 26. 


35. 

JUG" DCE „boo up . wg» a7 251 SEI 5” LITE TE) „opo 
& byuc 0309 dw a) a “pds 
Datere gajethenem, astwaitinem eżaum. Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 
Czwed’ ejeżoj mithroj, eiwi druchtoj asta- Na ile lat mitręgi przeznaczony jest ów, 
reiti, joj deńhu mezoj. który współbratu, do starości, za gotowy 

grosz jego, procentów nieopłacał? 


Schöpfer der Welt, u. s. w. Zu wie langer versäumter Zeit (Busszeit) ist derjenige 
verurtheilt, welcher seinem Mitbruder bis ins späte Alter für das baare Geld keinen Zins 
gezahlt hat? 


Créateur du monde, &c. &c. Combien de temps devra souffrir celui qui ne paie pas 
les intérêts de l’argent prêté à son confrère jusqu’à sa vieillesse? 


90. 


age -czlej Os waw cms pac Dhs „oba „waw 
& „egoow)w sy Ge jarge 
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Aet, mreot ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Hezeńrem Hadhe, czithenęm neręm Neba- | Tysiąc lat w Hadzie, w miejscu męczarni dla 
nezdisztenęm, pere bereit ludzi Nieba blizkich, on cierpieć musi pokutę. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Zu tausend Jahren u. 8. w. 
Le créateur répondit: Mille ans, voyez no. 26. 


37. 
pad) 2035 code „by + Owy» A 07.77 .czejaGpue „Popow 
A -cehuspab „owy 


Datere gajethenęm, astwaitinęm eżaum. |  Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 

| | | nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 

Joj mithrem eiwi drużeiti, jim weczehinem. Owego mitręgę wśród współbraćmi, a ten 
jest złorzecznym, słowa niedotrzymującym. 

Schöpfer der Welt, u. s. w. Jenen Sünder, der unter den Brüdern sein Wort nicht hält, 


Créateur du monde, śe. Ce pócheur, qui ne tient pas la parole donnée à ses confreres, 


38. 
SA MN rt ID ‚wo 08 
Ka hje esti czithe. | | Jak potrzeba karać? 
wie soll man ihn bestrafen? — comment faut il le punir? 
39, 


dc go çue <cHjajsf wy OD Duppsg w ‚guaßug Lys eba)e „pow 
& „aaju)ap „bypba)» ._N©03D «Dupessçe RT s)çoayss 


Aet', mreot ehuroj mazdao — | Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Tiżeroj sete, "am upazojid’ espe- Trzysta, powaliwszy, dać mu w sedno po- 
hie — p. 74 | ganiaczem końskim — 
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Asztreye, tiżeroj sete sreożoj czereneye. Ostrzej, trzysta ożywezych, czarniawych 
| a czysto brzeczacych. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Dreihundert Hiebe, nachdem man 
ihm das Gesäss nach oben gekehrt, mögen auf ihn fallen von der Pferdepeitsche. Dazu 
noch (soll er zahlen) dreihundert Belebende mit schwarzwerdendem Silberglanze. 


Le créateur répondit: On lui donnera trois cents coups de fouet, après l’avoir couché 
ventre à terre, — en outre il paiera une amende de trois cents pièces d’argent. 


40. 
„pady . 3092 „4636. bw Le Che EPDM se) Guse „Popow 
& -cpapluc „wpaa$ 076 


Datere gajethenęm, astwaitinęm eZaum. Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 

| nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 

Joj mithrem eiwi drużeiti, jim zesta Owego mitręgę, w środ współbraćmi, który 
mersztem. śmiertelnie kaleczy. 


Schöpfer der Welt, u. s. w. Jenen Sünder, der an seinen Mitbrüdern schwere körper- 
- liche Verletzungen begeht, 


Créateur du monde, &c. &c. Ce pécheur qui porte de graves blessures à ses confrères, 


41. 
% „wGip ID dw WA 
Ka hje esti czithe. | Jak potrzeba karać? 
wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 


42, 
sy | sup .czjoja$wy 26033 Ber EDEL. bay . gbak . md 
& salu obus . HS pd sa) pas Lovers 





— 187 | 
Aet, mreot ehuroj mazdao — Na to odrzekl Bohater Stworzenia — 


Chżwesz sete, upazenengm, upazojid’ es- Sześć set, powaliwszy sednem do góry, 
pehje — dać mu końskim poganiaczem. 
Asstreye, chżwesż sete sreożoj czereneye. Ostréj, sześć set monet czarniawych, czysto 
brzęczących. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Sechshundert Hiebe, nachdem man 
ihm das Gesäss nach oben gekehrt, mögen auf ihn fallen von der Pferdepeitsche. Dazu 
noch sechshundert Belebende mit schwarzwerdendem Silberglanze. 


Le créateur répondit: On lui donnera six cents coups de fouet, après I'avoir couché 
ventre à terre, — en outre il paiera une amende de six cents pièces d'argent. 


43. 
prutl)s RIT „GÓR x „b Owa Chop —n . Juge 
% *6t0*6 IB . GJys 


' Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 

Owego mitręgę, w pośrod współbraćmi, 
a takowy myta pastuchowy nieopłaca. 


Datere gajethenęm, astwaitinęm eżaum 





Joj mithrem eiwi druzeiti, jim pasu mezem. 





Schöpfer der Welt, u. s. w. Jenen Sünden, der unter den Mitbrüdern dem Hirten 
seinen Lohn nicht bezahlt, 


Créateur du monde, &c. &c. Ce pécheur, qui ne paye pas le salaire aux bergers, 


44. 
& „63 ID ‚wu 9 
Ka hje esti ezithe. | Jaka go za to trza karać? 


wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 
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45. | 
sb Sw gi sta (we pa up  -puaac os . abs) „ow 
% „awajs)ap „bugbu)» HU MU) 3320) owwens 


Aet, mreot ehuroj mazdao — 
Hepte sete, upazenenem, upazojid’ es- 
pehje — 


Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 

Siedm set Batów, powaliwszy, dać ma 
w sedno — 

Ostrzéj, siedm set monet czarniawych, 
czysto brzęczących niech płaci. 

Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Siebenhundert Hiebe, nachdem man 

ihm das Gesäss nach oben gekehrt, mögen auf ihn fallen von der Pferdepeitsche. Dazu 
noch siebenhundert Belebende mit schwarzwerdendem Silberglanze. 





Asztreye, hepte sete sreożoj czereneye. 





Le créateur répondit: On lui donnera sept cents coups de fouet, après l’avoir placé 
ventre à terre, — en outre, il paiera une amende de sept cents pièces d'argent. 
46. 
‚pad, ATOUT ITS „by le ie 7 a1 55 1 25 LATTES . Daçoass 


& 6506 ‚bsp IM 


Datere gajethenem, astwaitinem ezaum. Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 

nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 

Joj mithrem eiwi drużeiti, jim steoroj Owego mitręgę, wpośrod w spółbraćmi, 
mezem. a takowy oraczowi myta nieopłaca. 


Schöpfer der Welt, u. s. w. Jenen Sünder, der unter den Mitbriidern dem Ackers- 
mann den Lohn nicht bezahlt. 


Créateur du monde, &c. &c. Ce pécheur qui ne paye pas le salaire aux laboureurs, 


47. 
& . nbsp 9025 toe 49 
Ka hje esti czithe. | Jak go za to trza karać? 


wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 
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48. 
Posyo» bee) czlołagaw —10ND NU „wafwę by pbs) ‚pas 
& „awoaja)wp buobu)» HD MONI „3320 oa 





Aet, mreot’ ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Eszte sete upazenenęm, upazojid” espehje — | Ośm set batow, powaliwszy dać mu w sedno — 
Asztreye, eszte sete sreożoj czereneye. Ostrzej, ośm set monet czarnianych, czysto 

| brzęczących. | 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Achthundert Hiebe, u. s. w. 
Le créateur répondit: On lui donnera huit cents coups de fouet, &e. śe. 


49. 
spauchr)a 3072 „400656 „bw . 64914913 EIER LT „p ago 
& -cegac bob 0 
Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 
Joj mithrem eiwi drużeiti, jjm wyroj mezem. | Owego mitręgę, w pośrod współbraćmi, 
który wyorywaczowi myta niewypłacał. 
Schöpfer der Welt, u. s. w. Jenen Sünder, der unter den Mitbriidern dem ländlichen 
Aufseher seinen Lohn nicht bezahlt, 
Créateur du monde, &c. &c. Ce pécheur qui ne paye pas le salaire à celui qui était 
surveillant des laboureurs chez lui, 


| Datere gajethenęm astwaitinem eżaum — 





50. 
& . bp ID "Wo LUE 
Ka hje esti czithe. | Jak trza karać? 
wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 
51. 
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Aet, mreot’ ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Newe sete, upazenenęm, upazojid’ espehje — | Dziewięć set, powaliwszy dać mu batogów — 
Asztreye, newe sete sreożoj czereneye. Ostrzéj, dziewięć set ożywczych, czarnia- 
| wych, czysto brzęczących. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Neunhundert Hiebe, u. s. w. 


Le créateur répondit: On le placera la face contre terre, et on lui donnera neufcents coups, &e. 


52. 
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Datere gajethenęm astwaitinęm eżaum — Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 


nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 
Owego mitręgę, który w środ współbraćmi, 
gotowy grosz zatrzymuje, procentow nieoddaje. 





Joj mithrem eiwi drużeiti, jim deńhu mezem. 





Schópfer der Welt, u. s. w. Jenen Sünder, der unter den Mitbrüdern für das ent- 
liehene Geld den Zins nicht erstattet, 


Créateur du monde, &c. &e. Ce pócheur qui ne paye pas l'intérêt de l’argent qu’il 
a empruntć 4 ses confreres. 


53. 
& cn + 390.045 We u) 
‚ Ka hje esti czithe. | Jaka takiemu ma być kara? 
wie soll man ihn bestrafen? — comment doit-il être puni? 
54. 
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Aet, mreot’ ehuroj mazdao — | Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Hezeńrem, upazenenęm, upazojid’ espehje — Tysiąc, powaliwszy, dać mu Batogow — 
Asztreye, hezeńrem sreożoj czereneye. Ostrzej, tysiąc ożywczych, czarniawych, 
czysto brzęczących. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Tausend Hiebe, u. s. w. 
Le créateur répondit: On le placera la face contre terre, et on lui donnera mille coups, &c. 


55. 
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Joj nersz enethem usehiszteiti, ejeted’ hje | Ten człowiek, który we śnie marzy aby się 
| usadowił bez pracy, być musi grypsycielem. 


agereptem. + 
Der Mensch, welcher zur Schlafenszeit auf leichten Gelderwerb brütet, ist unzweifel- 


haft ein Dieb. 
L'homme, qui peńdant la nuit pense à s’ enrichir sans travail, est indubitablement un voleur. 


56. 
& „Gępoap)abaw We . di „pdamgpwO "57% 
Jed” frazuseiti, ejeted’ hje eweoirisztem. Gdy on mieszka wśrod sąśiadow, będzie 
podpatrywał w ich dobra. 
Wenn ein Solcher unter Nachbarn wohnt, wird er sicherlich nach ihrem Eigenthum trachten. 


Si un tel se trouve dans le voisinage, il convoitera certainement la propriété de ses voisins. 


67. 


& „gy Wu A ‚pabajugs MIA) pr „bypa ea LEA 
Jed” dim ejenoj meneńhe, paiti eżneoiti — A gdy mieszka w oddzielném mianie, które 
hje eredusz. już nabył, to stanie się dusicielem. 
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Wenn em Solcher aber in einer einsamen Wirthschaft wohnt, welche er sich selbst 
erworben hat, dann wird er Räuber und Mörder. 


Si un tel demeure isolé, sur un bien qu’il s’est acquis, il sera brigand et assassin. 


58. 
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Puchdhemczid, na eredużęm — tenujm | Pięć razy poszedłszy on na czaty, a nie 
pairyjeiti. nieudusiwszy, cialo jego przepada. 


Wenn er fünfmal auf die Lauer gegangen ist und Niemand erwürgt hat, vergeht 
sein Körper. 


S'il a tenté cinq fois en vain d'ćtrangler et de voler, son corps périra. 


59. 
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Datere gajethenem astwaitingm ezaum — Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
| nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 
Joj nerem agereptem agujurweyjeiti. Owego czieka złodzieja, którego na grze- 


chu zarwano. 


Schöpfer der Welt u. s. w. Jenen Diebesmenschen, welchen man auf der That 
- ertappt hat, | 


Créateur dn monde, &c. &c. Ce voleur que l’on a attrapé en flagrant délit, 


60. 
& „Gdy pas „WU + 
Ka hje esti czithe. | Jak trza karać? 
wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 


Nm 1938 - 
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Aet, mreot, ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 

Peącze, upazenenęm (upazojid’) espehje — Pięć, powaliwszy, dać mu w sedno Ba- 
togów — 

Asztreye, peącze sreożoj czereneye. Ostrzéj, pięć srebrników czysto brzę- 
czących. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Fünf Hiebe, u. s. w. 
Le créateur répondit: Cinq coups śe. Ge. 


62. | 
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& - woaju)wy 
Bitym, dese, upazęnenęm (upazojid') es- 
pehje — 
Asztreye, dese sreożoj czereneye. 


Na drugi raz, dziesięć, powaliwszy, dać 
mu w sedno Batogów — 

Ostrzéj, dziesięć srebrników czysto brzę- 
czących. 


Beim zweiten Male mógen zehn Hiebe, u. s. w. — La seconde fois dix coups śe &c. 
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& „awaju)wy „bubu)a us pause) 
Thritym, peącze dese, upazenenęm (upa- Na treci raz, powaliwszy go do góry sed- 
zojid’), espehje — nem, dać mu piętnaście Batogów — 
Asztreye, peącze dese sreożoj czereneye. Ostrzćj, piętnaście monet ożywczych, czy- 
sto brzęczących. 


Beim dritten Male mögen funfzehn Hiebe, 'u/s. w. — La troisième fois quinze coups, &c.&c. 


=. — KAM ——- 
64, 
Gépa2)CT . moa)poayw oLwysa +05 ça) LATEST) a) Cu 
PEZET 


Tujirym, thrisetem, upazenenęm, upazojid’ Na czwarty raz, trzydzóeści, powaliwszy; 
espehje — dać Batów — 
Asztreye, thrisetem sreożoj czereneye. Ostrzćj, trzydzieści ożywczych, czysto 
brzęczących srebrników. 


Beim vierten Male mögen dreissig Hiebe, u. s. w. — La quatrième fois trente coups, śe. &c. 


65. 
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Puchdhem, peączasetem, upazenenem, upa- Na raz piąty, piędziesiąt, powaliwszy, dać 
zojid’ espehje — mu w sedno Batogów — 
Asztreye, peączasetem sreożoj czereneye. Ostrzéj, piędziesiąt ożywczych, czysto brzę- 
czących srebrników. 


Beim fünften Male mögen funfzig Hiebe, u. s. w. — La cinquième fois cinquante coups, &c. &c. 


66. 
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Chsztujm, heptaitym, upazenenęm upazojid’ Na szósty raz, siedmdziesiąt, powaliwszy, 
espehje — | dać mu razów końskim paganiaczem — 

Asztreye, heptaitym sreożoj ezereneye. Ostrzéj, siedmdziesiąt ożywczych, czysto 
brzęczących srebrników. 





Beim sechsten Male mógen siebzig Hiebe, u. 8. w. 
La sixième fois soixante-dix coups Ge. &c. . 
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Na siódmy raz, dziewiędziesiąt dać mu 
Batów, powaliwszy go grzbietem do;göry — 

Ostrzéj, dziewiędziesiąt ożywczych, czar- 
niawych, czysto brzęczących. 


Heptethem, neweitym, upazenenęm, upa- 
zojid’ espehje — 
Asztreye, neweitym sreoZoj czereneye. 








Beim siebenten Male mögen neunzig Hiebe, u. s. w. 


La septième fois quatre-vingt-dix coups, &c. &c. 


68. 
& m ug.spaug gapa) soja COTE ge) bbusssa CRU JUS CCE 


Na osmy raz, byłżeby o ten skodliwy 
uczynek posądzonym — nieprzestawalzeby 
ciągle po pierwszemu zarywać. 


Esztemem, ejetejeżęm szkyeothnengm we- 
rezemnem, enuzwersztad’, paiti peourwat’. 





Wenn er zum achten Male dieser seelenschädlichen That beschuldigt, und nicht 
aufhören würde, wie das erste Mal zu stehlen, 


S'il commet la huitième fois ce péché nuisible à l’äme, et s’endureit däna son crime, 
ne cessant pas de voler, 
69. 
& RN It 3033 tów . 0a 
Ka hje esti czithe. | Jaka mu wtenczas ma być kara? 


wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 
| 70. 
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Aet, mreot’ ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Ejetehje paiti peżoj tenuyje, dvyje seitje, Byłożby palenia godn&m ciało jego, dwieś- 
upazenenęm, upazojid’ espehje — cie, powaliwszy, dać mu w sedno Batogow — 
Asztreye, dvyje seitje sreożoj czereneye. Ostrzćj, dwieście ożywczych, czysto brzę- 
czących. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Wäre dann schon sein Körper des 
höllischen Feuers würdig, so mögen zweihundert Hiebe, u. s. w. 


Le créateur lui répondit: Si son corps a mérité le feu de l’enfer, qu’on lui donne 
deux cents coups de fouet, &c. Ge. 


11. 
Le esse Tu 3000 wap» «Cha ç us eng „a)węywy 
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Datere gajethenęm, astwaitinem ezaum — | Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
| nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 

Jeżeli nieuda się poprawić tego człeka 
złodzieja, — a zarwią go znowu na grzechu, 


Schópfer der Welt, u. s. w. Wenn es nicht gelingt diesen Diebesmenschen zum 
Bessern zu bekehren, und man ihn wieder auf der Sünde ertappt, 


Jejezi nojid’ uzwerezyad’, joj nerem age- 
reptem — agujurweyjeiti. 





Créateur du monde, &c. &c. S'il n'est pas Busbien de corriger ce pócheur, et que 
lon attrape de nouveau en flagrant delit, 


12. 
& ul 90202 de « WA 
Ka hje esti czithe. | Jak go w tenczas trza karać? 
wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 
73. 
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Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Byłożby palenia godnóm ciało jego, po 
dwieście, powaliwszy, dawać mu w sedno — 
Ostrzéj po dwieście ożywczych, czysto 
brzęczączych. 
Darauf antwortete der Urheber, wie no. 70. — Le créateur répondit: voyez no. 70. 


Aet, mreot’ churoj mazdao — 
 Éjetehje paiti peżoj tenuyje, dvyje seitje 
upazenenęm, upazojid’ espehje — | 





Asztreye, dvyje seitje sreożoj czereneye. 
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Datere gajethenęm, astwaitinęm eżaum. Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 

nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 

Joj nerem eweoirisztem eweourwejesey- Owego człeka w cudzy dom zierkającego, 
jeiti. zarwanożby na kradzieży. 


Schöpfer der Welt, u. s. w. Jenen Menschen, wenn er nach fremdem Eigenthum 
trachtet, und er wird ertappt, 

Créateur du monde, &c. &c. Cet homme, qui convoite le bien de son voisin, et qu’il 
est pris en fiagrant delit, | 


75. 
à CH IND ‚wo «m0 
Ka hje esti czithe. | Jaka mu być ma kara? 
wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 
76. 
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Aet', mreot ehuroj mazdao — 
Dese, upazenenęm, upazojid’ espehje — 
Astreye, dese sreożoj czereneye — 


Bitym, peącze dese upazenenęm, upazojid’ 
espehje — 


Asztreye, peącze dese sreożoj czereneye — 


Thritym, thrisetem, upazenengm upazojid’ 
espehje — 
Asztreye, thrisetem sreożoj czereneye — 


Tujirym, peączasetem, upazenengm upa- 
zojid’ espehje — 
Asztreye, peączasetem sreożoj czereneye — 


Puchdhem, heptaitym, upazenenęm, upa- 
zojid espehje — 


A „—oajw)sp Lupbs)» ts 05 


Na to odrzekt Bohater Stworzenia — 

Dziesieé, powaliwszy, daé Batow — 

Ostrzéj, dziesięć ożywczych, czarniawych 
monet — 

Na drugi raz, piętnaście, powaliwszy, dać 
Batow — 

Ostrzćj, piętnaście ożywczych, czysto brze- 
czących — | 

Na trzeci raz, trzydzieści, powaliwszy, 
dać Batow — 

Ostrzej, trzydzieści ożywczych, czarnia- 
wych — 

Na czwarty raz, piędziesiąt, powaliwszy, 
dać Batow — 

«trzej, piędziesiąt ożywczych, czarnia- 
wych — 

Na piąty raz, siedmdziesiąt, powaliwszy, 
dać mu Batow w sedno — 
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Asztreye, heptaitym sreożoj czereneye — Ostrzej, siedmdziesiąt ożywczych, czysto 
: brzeczacych — 
Chsztujm, newaitym, upazenenęm, upa- Na szosty raz, dziewiędziesiąt, powaliw- 
zojid espehje — szy dać mu Batow w sedno — 
Asztreye, newaitym sreożoj czereneye — Ostrzćj, dziewiędziesiąt ożywczych, czar- 
niawych — 
Heptetem ejetejeżęm szkyeothnenęm were- A na siodmy raz, byłżeby o ten szkodli- 
zemnem enuzwersztad — paiti peourwat’ — | wy uczynek posądzonym, — nieprzestałżeby 
po pierwszemu zaglądać i kraść — 
Ka hje esti czithe — Jaka mu być ma kara? 
Aet', mreot’ ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Ejetehje paiti peżoj tenuyje, dvyje seitje Byłożby palenia godnóm ciało jego, po 
upazenenęm, upazojid’ espehje — dwieście, powaliwszy, dawać mu w sedno — 
Asztreye, dvyje seitje sreoZoj czereneye. Ostrzéj, po dwieście ożywczych, czarnia- 
wych monet. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Zehn Hiebe, u. s. w. Beim zweiten 
Male mögen funfzehn Hiebe, u. s. w. Beim dritten Male mögen dreissig Hiebe, u. s. w 
Beim vierten Male mögen funfzig Hiebe. u. s. w. Beim fünften Male mögen siebenzig 
Hiebe, u. s. w. Beim sechsten Male mögen neunzig Hiebe, u. s. w. 

Wenn er zum siebenten Male dieser seelenschädlichen That beschuldigt würde, und 
nicht aufhörte, wie das erste Mal nach fremdem Eigenthum zu trachten und zu stehlen, wie 


soll man ihn bestrafen? 
Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Wäre dann schon ... wie No. 70. 


Le créateur répondit: Dix coups, etc. La seconde fois quinze coups, etc. La troi- 
sième fois trente coups, etc. La quatrième fois cinquante coups, etc. La cinquième fois 
soixante-dix coups, etc. La sixième fois quatre-vingt-dix coups, etc. 

S'il commet pour la septième fois ce péché nuisible 4 l’âme, et s endurcit à voler 
comme la première fois, comment faut-il le punir? 


Le créateur répondit: Si son corps à mérité le feu de l’enfer etc, voyez no. 70. 
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Datere gajethenem, astwaitingm eżaum. Dawco &wista ludzmi jak gaj rozmmożo- 

nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 

Jejezi nojid’ uzwerezyad’, jo) nerem eweoi- A jeżeli nie da się poprawić tego czło- 

risztem — eweourwejescyjeiti. | wieka w cudzy dom zaglądającego, i za- 
rywanożby go ciągłe na kradzieży. 

Schöpfer der Welt, u. s. w. Wenn es nicht gelingt diesen, nach fremdem Eigen- 

thum trachtenden und stehlenden Menschen zum Bessern zu bekehren, und man ihn wieder 

auf der Sünde ertappt, 


Créateur du monde, etc. S'il n'est pas possible de convertir cet homme qui con- 
voite et vole les biens de son voisin et que l’on attrape de nouveau en flagrant délit, 


18. 
& MENT DH de «Wa 
Ka hje esti czithe. | Jaka mu wtenczas ma być kara? 


wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 
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Aet', mreot’ ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 

Ejetehje paiti peżoj tenuyje, dvyje seitje, Bylożby palenia godnem ciało jego, po 
upazenenęm, upazojid’ espehje — asztreye, | dwieście, pawaliwszy, dawać mu w sedno 
dvyje seitje sreożoj czereneye. Batow — ostrzéj, po dwieście ozywezych, 
czysto brzęczących niech płaci. 





Darauf antwortete der Urheber, wie no. 70. — Le créateur répondit: voyez no. 70. 
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Datere gajethenem, astwaiiinęm eżaum — Daweo świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
| nego,zostawać w czystości przeznaczonego. 
Joj. nerem eredusz snethe, dzeiąti. | Owego ezłowieka, który duszący sen za- 


| dawszy, złodzieiłżeby. 





Schöpfer der Welt, u. s. w. Jenen Menschen, welcher, nachdem er Jemand in den 
Schlaf versenkt hat, ihn dann bestiehlt, 


Créateur du monde, &c. &c. Cet homme, qui après avoir endormi quelqu’un, le vole, 


81. 
% „Gdy IND dw +49 
Ka hje esti czithe. | Jak trza karać? 
wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 
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Aet, mreot, ehuroj mazdao — | Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Pegeze dtse, upazenenęm, upazojid’ es- Piętnaście, powaliwszy dać mu w sedno 
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pehje — asztreye, peącze dese sreożoj cze- 
reneye — | 

Bitym, thrisetem  upazenenęm, upazojid’ 
espehje — asztreye, thrisetem sreożoj cze- 
reneye — 

Thritym, peączasetem, upazenenęm, upa- 
zojid espehje — asztreye, peączasetem sreo- 
Żoj czereneye — 

Tujirym, heptaitym upazenenęm upazojid' 
espehje — asztreye, heptaitym sreożoj cze- 
reneye — | 

Puchdhem, newaitym, upazenenem, upa- 
zojid espehje — asztreye, newaitym sreożoj 
czereneye — 


Chsztujim, ejetejezem szkyeothnenęm we- 
rezemnem enuzwersztad, paiti peourwat” — 


Ka hje esti czithe — 

Aet’, mreot ehuroj mazdao — 

Ejetehje paiti peżoj tenuyje, dvyje seitje 
upazenenęm, upazojid’ espehje — asztreye, 


oo ee my 


— 


Batogow — ostrzéj, piętnaście ożywczych, 
czarniawych, czysto brzęczących — 

Na drugi raz, trzydzieści, powaliwazy, 
dać mu w sedno Batogow — ostrzej, trzy- 
dzieści ożywczych, czysto brzęczących — 

Na trzeci raz, piędziesiąt, powaliwszy, dać 
mu Batow — ostrzéj, piedsiesiąt ożywczych, 
czamiawych, czysto brzęczących — 

Na czwarty raz, siedmdziesiąt, powaliwszy, 
dać mu Batow w sedno — ostrzéj, siedm- 
dziesiąt ożywczych, czysto brzęczących — 

Na piąty raz, dziewiędziesiąt, powaliwszy, 
dać mn w sedno Batogow — ostrzej, dzie- 
więdziesiąt ożywczych, czarniawych, czysto 
brzęczących — 

Na szosty raz, byłżeby o ten szkodliwy 
uczynek posądzonym, nieprzestałżeby po 
pierwzemu zło broić — 

Jak go trza karać? 

Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 

Stałżeby się ognia piekielnego godny cia- 
łem, po dwieście, powaliwszy, dawać mu 
w sedno Batow — ostrzej, po dwieście, 





dvyje seitje sreożoj czereneye. 
| ożywczych, czysto brzeczących. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Funfzehn Hiebe, u. s. w. Beim 
zweiten Male mögen dreissig Hiebe, u. s. w. Beim dritten Male mögen funfzig Hiebe, u. s. w. 
Beim vierten Male mögen siebenzig Hiebe, u. s. w. Beim fünften Male mögen neunzig 
Hiebe, u. s. w. | 

Wenn er zum sechsten Male dieser seelenschädlichen That beschuldigt und nicht auf- 
hören würde, wie das erste Mal zu trachten und zu stehlen, wie soll man ihn bestrafen ?. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Wäre dann schon ... wie no. 70. 


Le créateur répondit: Quinze coups, etc. La seconde fois trente coups, etc. La tpoisióme 
fois cinquante coups, etc. La quatrième fois soixante-dix coups, etc. La cinquième fois 
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quatre-vingt-dix coups, etc. S'il commet la sixième fois ce péché nuisible à l'âme et s'en- 
durcit à convoiter et à voler comme la première fois, comment faut-il le pun'r ? 
Le créateur repondit: Si son corps ... voyez no. 70. 
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- Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 
Jejezi nojid’ uzwerezyad’ joj nerem, ere- ; A jeżeli nie uda się poprawić tego czł 
dusz snethe dzeiąti. wieka, który duszący sen zadawszy, zl 

i jest działającym. 


Datere gajethenęm, astwaitinęm ezaum 





Schöpfer der Welt, u. s. w. Wenn es nicht gelingt, diesen Andere in Schlaf versen- 
kenden und dann stehlenden Menschen zum Bessern zu bekehren, 


Créateur du monde, &c. &c. S’il n’est pas possible de convertir cet homme qui 
endormit et vole ses fróres, 


84. 
% „wÓd 2028 "ww 400 
Ka hje esti czithe. | Jak go trza karać? 
wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 
80. 
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Aet, mreot ehuroj mazdao — | Na to odrzekl Bohater Stworzenia — 
Ejetehje paiti peżoj tenuyje, dvyje seitje Byłożby ciągle godnćm palenia ciało jego» 
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upazenenęm, upazojid’ espehje — asztreye, | po dwieście, powaliwszy, dawać mu w sedno 
dvyje seitje sreożoj czereneye. Batogow — ostrzéj, po dwieście ożywczych, 
czarniawych, czysto brzeczacych — 


Darauf antwortete der Urheber, wie no. 70. — Le créateur repondit: voyez no. 70. 





86. 
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Datere gajethenem, astwaitinem eżaum. Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 


nego, zostawać w czystości przeznaczonego. 
Joj nerem wychrujmeątem cherem dzeiati Owego człeka wychorującym jedzeniem zło 
dziejącego. | 
Schópfer der Welt, u. s. w. Jenen Menschen, welcher durch krankmachende Speise 
Bóses wirkt, 
Créateur du monde, &c. &c. Qui par une nourriture malfaisante fait le mal, 


87. 
& „wGip 202 "We + di 
Ka hje esti czithe. | Jak trza karać? 
wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 
88, 
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Aet, mreot’ ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 

Thrisetem, upazenenęm, upazojid’ espe- Trzydzieści, powaliwszy dać Batogow 
hje — asztreye, thrisetem sreoZoj czere- | w sedno — ostréj, trzydzieści ożywczych, 
neye. | czarniawych, czysto brzęczących. 
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Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Dreissig Hiebe, u. s. w. 
Le créateur répondit: Trente coups etc. 


89. 
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Bitym, peączasetem, upazenenęm, upazojid’ Na drugi raz, piędziesiąt, powaliwszy, dać 
espehje — asztreye, peączasetem sreożoj | mu w sedno — ostrzéj, piędziesiąt ożyw- 
czereneye. czych, czarniawych, czysto brzeczacych. 


Beim zweiten Male mögen funfzig Hiebe, u. s. w. — La seconde fois cinquante coups, etc. 


90. 
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Thritym heptaitym, upazenenem upazojid’ | Na trzeci raz, siedmdziesiąt, powaliwszy, 


espehje — dać mu w sedno końskim paganiaczem — 
Asztreye, heptaitym sreożoj czereneye — Ostrzéj, siedmdziesiat ożywczych, czysto 
brzęczących — 
Tujirym, newaitym upazenenęm, upazojid’ Na czwarty raz, dziewiędziesiąt, powaliw- 
espehje — | | szy, dać mu w sedno Batów — 
Asztreye, newaitym sreoZoj czereneye. Ostrzéj, dziewiędziesiąt ożywczych, czysto 
brzęczących — 


Puchdhem, ejetejeżęm szkyeothnenęm we- A na piąty raz, byłżeby o ten szkodliwy 
27 
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rezemnem enzuwerstad’, paiti peourwat — | uczynek posądzonym, — nieprzestałżeby po 
pierwszemu zło broie — | 


Ka hje esti czithe — Jaka mu za to kara? 

Aet’, mreot  ehuroj mazdao — Na to odrzekt Bohater Stworzenia — 

Ejetehje paiti peżoj tenuyje, dvyje seitje, Byłożby ciągle palenia godnóm ciało jego, 
upazenenęm, upazojid’ espehje — po dwieście, powaliwszy, dawać mu w sedno — 

Asztreye, dvyje seitje sreożoj czereneye. Ostrzéj, po dwieście ożywczych, czarnia- 


wych, czysto brzęczących — 


Beim dritten Male mögen siebenzig Hiebe, u. s. w. Beim vierten Male mögen neunzig . 
Hiebe, u. 8. w. 

Wenn er zum fünften Male dieser seelenschädlichen That beschuldigt und nicht auf- 
hören würde wie das erste Mal dies Böse zu thun, wie soll man ihn bestrafen? 

Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung, wie no. 70. 


La troisième fois soixante-dix coups, etc. La quatrième fois quatre-vingt-dix coups, etc. 
Gil commet la cinquième fois ce péché nuisible à l'âme, et s'endurcit au mal, com- 
ment faut-il le punir? Le créateur répondit, voyez no. 70. 


91. 
% an cu rer) gg») Lu a cą)» ) gł 20060 o „go 
Datere! etc. Jejezi nojid’ uzwerezyad', joj Dawco świata! etc. A jeżeli nie uda się 
nerem wychrujmeątem cherem dzeiąti. poprawić tego człeka, który chorobę sprawu- 
jącemi pokarmami złodziei. 
Schópfer der Welt, u. s. w. Wenn es nicht gelingt diesen Menschen, welcher durch 
krankmachende Speise Böses wirkt, zum Bessern zu bekehren. 


Créateur du monde, ete. ete. S'il n’est pas possible de corriger cet homme qui fait 
le mal par une nourriture malfaisante, 


92. 
% „wdop . 350.333 0 + 104 
Ka hje esti czithe. | Jak go trza karać potem? 


wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 


UL, BR > 


| złodzieił. 
Schöpfer der Welt, u. s. w. Jenen Menschen, welcher Saft in die gesegnete Speise 


giesst, um Böses zu wirken, 


Créateur du monde, etc. etc. (Cet homme qui mêle de la liqueur dans la nourriture 


appćtissante, pour faire le mal, 


95. 
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CO 


Ka hje esti czithe. | Jak trza karać? 


wie soll man ihn bestrafen? — eomment faut-il le punir? 


96. 
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Aet, mreot ehuroj mazdao — Peączase- | Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
tem upazenenęm, upazojid’ espehje — Piędziesiąt, powaliwszy, dać mu w sedno. 
Asztreye, peączasetem sreożoj czereneye. Ostrzćj, piędziesiąt ożywczych, czarnia- 


wych, czysto brzęczących. 
Bitym, heptaitym, upazenenęm, upazojid’ Na drugi raz, siedmdziesiąt, dać mu 
espehje — w sedno Batow — 
Asztreye, heptaitym, sreożoj czereneye. Ostrzéj, siedmdziesiąt ożywczych, czarnia- 
wych, czysto brzeczącyck — 


Thritym, newaitym, upazenenęm, upazojid Na trzeci raz, dziewiędziesiąt, dać mu 


espehje — w sedno — 
Asztreye, newaitym sreożoj czereneye' Ostrzej, dziewiędziesiąt ożywczych, car- 
niawych — 


l'ujrym, ejetejezęm szkyeothnenem we- Na czwarty raz, byłżeby o ten szkodliwy 
rezemnem enuzwerstad’, paiti peourwat — uczynek posadzonym, nieprzestawalzeby po 
pierwszemu zło brocić. 
Ka hje esti czithe — Jak go trza kara6? 
| 





Aet’, mreot' ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Ejetehje paiti peżoj tenuyje dvyje seitje, Byłożby palenia godnóm ciało jego, po 
upazenenęm, upazojid’ espehje — dwieście, powaliwszy, dawać mu w sedno — 
Asztreye, dvyje seitje sreożoj czereneye. Ostrzćj, po dwieście ożywczych, czarnia- 
wych, czysto brzęczących. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Funfzig Hiebe u. s. w. Beim zweiten 
Male mögen siebenzig Hiebe, u. s. w. Beim dritten Male mögen neunzig Hiebe, u. s. w. 


——— go ——- 


98. 
& BET + 39.03 toe +449 
Ka hje esti czithe. | Jak go w ówczas karać? | 
wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 
99 
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Aet’, mreot ehuroj mazdao — -_ Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Ejetehje paiti peżoj tenuyje, dvyje seitje, Byłożby palenia godném ciało jego, po 
upazenenęm upazojid’ espehje — dwieście, powaliwszy dawać mu w sedno — 


Asztreye, dvyje seitje sreożoj czereneye. Ostrzéj, po dwieście ożywczych, czarnia- 
wych, czysto brzęczących. 
Darauf antwortete der Urheber, wie No. 70. — Le créateur répondit: voyez no. 70. 


100. 
& OKE | > J Loos . cał „bę & . das 
Datere! etc. Joj nerem estoj Bidhem che- Dawco świata! etc. Owego człeka, który 
rem dzeiąti. | zle przyprawit Bidę, i złodziei. 


Schöpfer der Welt, u. s. w. Jenen Menschen, der den Malztrank verdirbt, um 
Bóses zu wirken, 


Créateur du monde, &c. &c. (Cet homme, qui gate le Bida (espèce de bière) pour 
faire le mal, 


101. 
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Ka hje esti czithe. | Jak trza karać? 
wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 
102. 
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Aet, mreot ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia —- 

Heptaitym, upazenenęm, upazojid espehje— Siedmdziesiat, powaliwszy, dać mu wsedno. 

Asztreye, heptaitym sreożoj czereneye. Ostrzéj, 70. ozywezych, czysto brzęczących. 

Bitym, newaitym, upazenenęm upazojid’ Na drugi raz, 90. powaliwszy, dać mu 
espehje — „w sedno — 


Asztreye, newaitym sreożoj czereneye. . - Ostrzćj,90.ożywczych, czysto brzęczących. 
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varauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Siebenzig Hiebe, u. s. w. Beim 
zweiten Male mögen neunzig Hiebe, u. s. w. 





Le créateur répondit: Soixante-dix coups &c. La seconde fois quatre-vingt-dix coups &c. 


103. 
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Thritym, ejetejeżęm szkyeothnenęm were- 
żemnem enuzwersztad’, paiti peourwat’ — 


Na trzeci raz, byłżeby o ten szkodliwy 
uczynek posądzonym, niepoprawiłżeby się 
a po pierwszemu złodzieił — 

Jaka mu ma być kara? 








Ka hje esti czithe. 


Wenn er zum dritten Male dieser seelenschädlichen That beschuldigt und nicht aufhören 
witrde, wie das erste Mal, dies Bóse zu thun, wie soll man ihn bestrafen? 


S 11 commet la troigieme fois ce péché nuisible à Pame, et s’endurcit au mal, comment 
faut-il le punir? 


104. 
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Aet’, mreot ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Ejetehje paiti peżoj tenuyje, dvyje seitje, Byłożby palenia godném ciało jego, po 
upazenenęm, upazojid’ espehje — dwieście, powaliwszy, dawać mu w sedno — 
Asztreye, dvyje seitje sreożoj czereneye. Ostrzéj, po dwieście ożywczych, czysto 
| brzęczących. 
Darauf antwortete der Urheber, wie no. 70. — Le créateur répondit: voyez no. 70. 
105. 
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— 2318 —— 
Datere! etc. Jejezi nojid’ uzwerezyad', joj Dawco świata! etc. A jeżeli nieda się 
nerem, estoj Bidhem cherem dzeiąti. poprawić tego człowieka, który zle przypra- 
wia Bidę, i złodziei. 
Schöpfer der Welt, u. s. w. Wenn es nicht gelingt diesen Menschen, welcher den 
Malztrank verdirbt, um Bóses zu wirken, zum Besseren zu bekehren, 


Créateur du monde, &c. &c. S'il nest pas possible de corriger cet homme, qui gâte 
le Bida (espèce de bière) pour faire le mal, 


106. | 
& „up ‚029 "We «449 
Ka hje esti czithe. | Jak trza karać? 
wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 
107. 
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Na to odrzekt Bohater Sworzenia — 

Byłożby ciągle palenia godném ciało jego, 
po 200. powaliwszy, dawać mu w sedno — 

Ostrzéj, po 200. ożywczych, czarniawych, 
czysto brzęczących. 


Aet, mreot ehuroj mazdao — 

Ejetehje paiti peżoj tenuyje, dvyje seitje 
upazenenęm upazojid’ espehje — 

Astreye, dvyje seitje sreoZoj czereneye. 








Darauf antwortete der Urheber, wie no. 70. — Le créateur répondit: voyez no. 70. 
108. 
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Datere! etc. Joj nerem, frazabeodheńhem Dawco świata! etc. Owego człowieka, który 
snethem dzeigti. | nad pogrążonym w mocnym śnie złodziei. 


ETS O. 
Schöpfer der Welt, u. s. w. Jenen Menschen, welcher den plötzlich in tiefen Schlaf 


Versunkenen bestiehlt, 
Createur du monde, &c. &c. Celui, qui vole un homme profondóment assoupi. 


109. | 
& N rt ID "Wo + 440 
Ka hje esti ezithe. | Jak go trza karać? 
wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 


110. 


WM: (0082: : Lea zie] lan) . TEN N. „gaj m6 „L)gu wode . Ÿ et 
& „wsajajnp . tod)» CI) 


Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Dziewiędziesiąt, powaliwsy, dać mu w sedno. 
Ostrzej, 90. ożywczych, czarniawych. 


Aet, mreot, ehuroj mazdao — | 

Newaitym, upazenenęm upazojid’espehje — 

Asztreye, newaitym sreoZoj czereneye. 
Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Neunzig Hiebe, u. s. w. 


Le createur r&pondit: Quatre-vingt-dix coups &c. &c. : 


111. 
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Na drugi raz, byłżeby posądzonym o ten 
szkodliwy uczynek — niepoprawiłżeby się, 
a ciągle zło broił po pierwszemu. 


Bitym, ejetejeżęm skyeothnenęm werezem- | 
nem — enuzwersztad’, paiti peourwat’. 


Wenn.er zum zweiten Male dieser seelenschädlichen That beschuldigt, sich nicht bessern 
und nicht aufhören würde, wie das erste Mal, dies Böse zu thun, 
S'il est accusé la seconde fois de ce péché nuisible à P’Ame, et s’il s'endurcit au mal, 


28 


112. | | : 
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Ka hje esti czithe. « ‘| Jak go trza karać w ówczas? 
wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 
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Aet', mreot’ ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Ejetejehje paiti peżoj tenuyje, dvyje seitje, Byłożby jeszcze palenia godném ciało jego, 

upazenenęm, upazojid’ espehje — | po 200. powaliwszy dąwać mu w sedno — 
Asztreye. dvyje seitje sreożoj czereneye. Ostrzej, po 200. ożywczych, czarniawych. 


Darauf antwortete der Urheber, wie no. 70. — Le créateur répondit: voyez no. 70 
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Datere! etc. Jejezi nojid uzwerezyad, | 


Dawco! etc. A jeżeli nie uda się popra- 
joj nerem frazabeodheńhem snethem, dzeigti. 


wić tego człowieka, który, nad pogrążonym 
we śnie uroczym, złodziei. 





Schópfer der Welt, u. s. w. Wenn es nicht gelingt diesen Menschen, welcher den 
plötzlich in tiefen Schlaf Versunkenen bestiehlt, zum Besseren zu bekehren, 


Créateur du monde, &c. &c. 


Sil n'est pas ‚possible de corriger celui qui vole 
un homme profondément assoupi, | | | | 


115. SE 
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Ka hje esti czithe. | Jakże go tu nadal karać trza? 


wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 
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Aet, mreot ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Ejetehje paiti peżoj tenuyje, dvyje seitje Byłożby ciągle palenia godném ciało jego, 
upazenenęm, upazojid’ espehje — po 200. dawać mu w sedno — 


Asztreye, dvyje seitje sreożoj czereneye. Ostrzej, po 200. ożywczych, czarniawych. 
Darauf antwortete der Urheber, wie no. 70. — Le créateur répondit: voyez no. 70. 


117. | 
a gerade ad) Cond des LA mb Lassga | Loue 


Gorączka nagła, szczególnie szkodliwa, 
zle pokazuje po sobie skutki, 


Eine plötzliche Krankheit wird sinnenschädliche Folgen mit sich führen. 


Hamoj szkyeothne, tje pasczejete beweigti. 





Une fièvre soudaine a des conséquences extrêmement nuisibles. 


118. 
à CHOSES 1028 "Wow. 
Eżehje paiti peątem. |  Miałżeby nagle zapjeć, zajęczyć, zaboleć. 
Wenn also Jemand plötzlich aufschreien sollte, — Si quelqu' un pousse sondainement un cri, 


119. | 
& ey2un0)d UT TS Le” 
Eżehje heiti frasestym. | Miałżeby on zdrowo siedzieć w pośrod drugich. 
während er zuvor gesund dasass unter den Sitzenden. 


Tandis qu'il était assis bien portant parmi les autres. 
\ 28 % 
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Jedcze idhe neroj hamoj dajene, dzesęn | Byłożby tak, — niechże idzie zaraz czło- 
brathre — wa hacheye — wa. wiek gorliwy na prawa Boże działać, niby 
| on Brat, niby siostra, lub kto niebądż. 


Wäre es so — so mag der glaubenseifrige Mensch hingehen zu helfen, sei es, dass 
es der Bruder ist, oder die Schwester, oder irgend ein Anderer. | 


S'il en est ainsi, l’homme éclairé par la foi, ira au secours, comme si © était son frère, 


sa sœur, ou tout autre. 


121. 
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Zejetoj czineńhoj — wa nairi czineńhoj — Zyłżeby jeszcze mąż w bolach dręczony — 
wa chretu czineńhoj — wa. albo niewiasta w bolach dręczona — albo 
| traktowany, w bolach dręczony — albo któś. 


Wenn der von Schmerzen geguälte Mann noch lebt, oder die von Schmerzen gequälte 
Frau, oder der von Schmerzen gequälte Gastfreund, oder wer es immer sei. 


Si l'homme souffrant vit encore, ou la femme souffrante, ou le convive souffrant, ou 
qui que ce soit. 
| | 122. | 
% jean CHU EL sę Gw GDY, byo A "OG 
Jejezi zejetoj czineńhoj dzesęn — hęm | Jeżeli on jeszcze żyje, niech się przystąpi 


idhe żejetem — hęm bareyen. do ratowania — nawet, niech się idzie orzeż- 
| wiać — nawet, niech się go bierze. 


Weun er also noch lebt, so mag er zur Rettung schreiten, mag er ihn zu sich bringen, 
mag er ihn sogar aufheben. 


S'il vit donc encore, il courra au secours, le sauvera, le soulèvera. 





123. 


% powy | gloss) sul 0) LE u N byzupp OM CCG 

Jeżeli to „niewiasta dręczy się w bolach, 
niech przystąpi do niej gospodyni domu, albo 
jej podawajki. 


Jejezi nairi czineńhoj, dzesęn upe wa nai- 
rikęm, wadhayejete. 





Wenn eine Frau sich in Schmerzen quält, mag die Hausfrau zu ihr treten, oder ihre 
Dienerinnen. 


Si une femme souffre, la mère de famille ou ses servantes iront au secours. | 


124. p 
& „—węogyo) wę 107 172) HT: „wł + he) ess, Luspy psy SOG 
Jejezi chretu czineńhoj, dzesęn upe — wa Jeżeli to traktowany dręczy się w bolach, 
męthrem speątem merejete. niech koło niego chodzą starannie, i mędrca 
świętego, doń przywołają. 
Wenn der Gastfreund sich in Schmerzen quält, mag man sich sorgfältig um ihn 
bemühen und den frommen Weisen zu ihm rufen, 


Si le convive souffre, on s’occupera soigneusement de lui, et on appellera le sage pieux. 


| 125. 
& „upGg)age tab Wow spobbug „wpGę)sęjw is tow apo)bsy 
Jak najpierwié) — najrychléj — choćby 
to było w pierwszym śnie, i jeszcze głębićj — 


Peourumcze, najemje chżefnje, eperemcze. Jak najpierwićj — choćby to było o pół- 
nocy, i jeszcze głębiej. ' 


Peourumcze, najemje esnje, eperemcze — 


pad 


gleich zuerst, wäre es auch zur ersten Schlafenszeit, und noch weiter; gleich, wäre 
es auch zur ersten Mitternachtszeit, und noch später, 


aussitôt, lors même que ce fut au commencement de la nuit, et même plus ce tard, — 
fut-ce même à minuit, et même plus tard, 
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& Lg wusturlssb wesds)d the 


Uchżnje — chrethwje — wydrwanehje, 


Bardzo chetnie — bardzo krwisto — bar- 
ezad. 


dzo wytrwale, niech sig to stanie. 
sehr bereitwillig, sehr herzenseifrig, sehr ausdauernd soll das geschehen. 


cela doit se faire très volontiers, de très bon cœur, et avec persévérance. 


121. 
% oram titre udali Wło” TI ET u) a ie 


Ezieze nemeńhe uchżnje, chrethwje, jojnje, | 


Bo gdyby to sie dzialo bez checi a gorli- 
astje. 


| wości, on przez truciznę pożartym byćby 
musiał. 


Denn geschehe es ohne Bereitwilligkeit, ohne Eifer, so muss er verzehrt werden (von 
der Krankheit). 


Car si cela se fait de mauvais cœur, sans zèle, le soufrant pórira. 


128. 
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& ru 


W polowie niespania, w zapadiéj nocy, 
standie się czuwającymi — 
Byłożby to we dnie, byłożby to w nocy, 
| stojcie zawsze na nogach. 


Meidhyai esnęmcze, chżefnęmcze eweńhe — 
Badejecze paiti esnje — paiti chżefnie. 


In der Mitte des Tages, wie in der tiefsten Nacht, seid eifrig wachsam; eben so bei 
Tage, wie in der Nacht seid wachsam. 


Soyez vigilant au milieu du jour, et au plus profond de la nuit, — veillez avec zóle 
le jour comme la nuit. 


2.2 4 1810 = 
129. 
os . 


Wyspe 
dzeyęn — 
dzeyęn. 


Das 
reisende : 


Tout 
sa route 


Hęm t 
Czachr 


| vyv um. 


Würde er sogar hinschmelzen (von der Sonnengluth) — der durch Zoroaster gläubige 
Mensch muss hilfreich sein. 


Dät il fondre (par les rayons du soleil). Celui qui croit en Dieu, doit être secourable. 


131. 
& grzyba PB pa Woslpawh PJ fe SG 


Ani mięsa — ani jarzyny, aby jemu nie- 
dawać, on tam zaleci. 


Ma gujusz — ma wastrehje, hetoj edhai- 
tym, weocżojid”. 

Weder Fleisch, noch Gemüse ihm (dem Kranken) zu ‚geben, wird. jener (der Arzt) 
anbefehlen. 





Le sage ordonnera qu’on ne donne au malade ni viande ni légumes. 
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Jed'cze uiti, nairiwaiti zyi tje — ehmad’ | Po wyjsciu, miałyżby kobiety żywić go — 
peourum framreomi — spiteme Zerethusżtre. | niech się za najpierwszą rzecz zaleci z za- 
przeczeniem — uczony Zoroastrze. 


Wenn nach dessen Entfernung die Frauen ihm (dem Kranken) heimlich Speise geben 
sollten, so muss dies vor Allem zuerst verboten werden, o gelehrter Zoroaster; 


Il faut défendre avant tout, 6 sage Zoroastre, que pendant son absence (du sage) 
les femmes ne lui donnent de la nourriture; 


133. | 
& ‚eebeobumu)e bvagguc CH RS 


Jethe, megewoj frawechzojid’. Bo byłożby tak, żołądek jego musiałby się 
| wzburzyć, 


denn sonst móchte sich der Magen entziinden. 


autrement, l’inflamination se mettrait dans I estomac. 


154. 
% sa) des „Owy WER ER I INDIE „Gag BEE neh 


Wysane, ehmad’ jethe, ewysai puthrane — | Zupelniutenko, niech lezy tak, jak wysy- 
ehmad’, jethe eputhrai. . Sajace dziatki — niech się tak dogląda, jak 
dziecie. 


Ganz so soll er gehalten werden wie der Säugling, und soll überwacht werden wie ein Kind. 


On le traitera complètement comme un nourrisson, et on le surveillera comme un enfant. 


135. 
KB A0) „Ów REŻ „kędy wzacz 


Zejetewetoj, ehmad' jethe eżejetai. | Aby li żył, — niech tak istnieje. 
Nur so viel, dass er am Leben bleibt, soll er Nahrung erhalten. | 
On lui donnera seulement la nourriture nécessaire pour le conserver en vie. 


136. 


| Does) "0 ® Le 238 ste. bias »vLb gala} {55} pra) 
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Co do innych ludzi, którzy w tym wzgłę- 
dzie mniemają, że pomoże wątrobie, kiedy 
taki chory podje mięsa, bo onę przemoże, na 
nogi postawi, — to tak z nim nie będzie. 


Haucze, enyao nerao wojhu, menoj dzege- 
rebusztroj eńhet, joj gujusz uruthwere, hęm 
pafraiti — jethe hau joj nojid’. 


Was die anderen Leute aber meinen: dass den Eingeweiden dienlich sein würde, wenn 
wenn er Fleisch isst, weil dies (die Krankheit) unterbrechen, und ihn sogar auf die Fiizae 
bringen würde, so wird es nicht also mit ihm sein. 

Quant à ce que disent les autres qu’il serait utile à l’estomac et aux entrailles de lui 
donner de la viande, parce que cela coupe la maladie, et le mettrait sur pied, il n’en 
serait point ainsi. 

137. | 
8 bede ep Lo „67 


Ithe, hoj upe meretoj. | Zaiste, — on upadnie śmiertelnie. 


Wahrlich, er wird dem Tode verfallen. — II mourra certainement. 


138 


. Jassy „gu bugs Jap „pysć Sk ep bu  Lipçgsss + anty 
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Takiemu, już trza zrzee się raczych ko- 
ników za myto — 


Hsm, enumeyo) mezoj — Takiemu trza zrzec się istada owiec zamyto- 
29 


Hau, esperenoj mezoj — 


a ES en 


Hau, steoroj mezoj — Takiemu, trza zrzec sig wołów pługowych 
za myto — 
Hau, wyroj meżoj. | Takiemu, trza oddać za myto i rolę oromą. 


Der mag nur immer seine Rennpferde als Lohn hingeben; der mag nur immer seifie 
Schafheerden als Lohn hingeben; der mag nur immer seine Ochsen als Lohn hingeben; 
der mag nur immer auch sein Ackerland als Lohn hingeben. 


Et celui-ci peut donner ses meilleurs chevaux en récompense; il peut donner ses trou- 


peaux de moutons en récompense; il peut donner ses bœufs en récompense; il peut donner 
ses terres en récompense. 


139. 
% „puj HET „Pętąyb as D LE à Cote ét Lot m) bazy» 
Ejeżoj zyi neroj paityjeiąti — estoj wydhoj- | Wyżyłżeby ten człek, który się wybierał 
tusz, peZnaiti. pojs6 na wieki, — to mu powinni wydać, 
poznawszy jako jego. 


Sollte aber ein Mensch, welcher schon im Begriff war hinüber zu gehen, am Leben 
bleiben, so müssen sie ihm das wiedergeben, was sie als das Seinige anerkennen. 


Cependant si l’homme qui était sur le point de mourrir se rétablissait, on devrait lui 
restituer ce qu’on reconnaitra lui appartenir. 
140. 
% 03] ats £e) besuch ps pasy 
Jescze iżusz — chathechtoj peżnaiti. 


Bylżeby to wyrobnik jadła swego, niechże 
się na nim poznają. 





Wäre er ein Lohnarbeiter, so mag irgend einer sich seiner annehmen. 


. Si c'était un ouvrier. quelqu' un devrait le recueillir. 


141. 
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Jeseze zemekoj, peknaii —  kemrem, Byłżeby to parobek rolniczy, to się i nad 
westie weńhenem. ho, 4 nim zlitować — karczując on, niech równie 
wezmie udział z plonów. 


Wäre er ein Ackerknecht, so mag man sich seiner annehmen, mag er ackern, mag 
er seinen Ernteantheil hinnehmen. 

Si c'était un ouvrier de champ, on le recueillera, il travaillera, et il aura sa part 
dans les bienfaits de Dieu (la récolte). | 


142. 
& nr ce) —paeclesns Gwyswa guzy 61036 at A) 


Jescze meżym drweątem, sastarem — ka- Byłżeby mieszkańcem strudzonym, zestarza- 
meredhecze peżnaiti. łym, — to się pomiłować nadnim i dać mu 
komoreczke. 


Wäre er ein altersschwacher Einwohner, so mag man ihm mit einer Kammer zu Hilfe 
kommen (d. h. Obdach geben). 


Si c'était un homme épuisé par le travail, et déjà vieux, on le recueillera et on lui 
donnera un abri. | 


143, 
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Jescze ezemeoghem, eneżewenem, eńuhe- Byłżeby on nieuznanym, wiarą nięoświe- 
restatem, peżnaiti. | conym, w nieśmiertelność dusy niewierzą- 
cym, — to się i nad nim trza zlitować. 


Wäre er arbeitsunfähig, ohne Erkenntniss und ohne Glauben an die Unsterblichkeit, 
so muss man sich auch so seiner annehmen mit Belehrung und That. 

Si c'était un homme invalide, sans connaissance et sans foi dans I immortalitć, on 
le recueillera aussi, et on l’instruira. 


144. 
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147. 
& Lu a> sul Loos ta een Goa 
Eozehheithyaose tenwoj mesyoj, wa ehmad’- | A to, choćby się opierał a bronił ogrom- 
czid”. | nym ciałem, lub też czemkołwiek. 


Wenn er sich auch widersetzt und mit kräftigem Körper sich vertheidigt, oder mit 
irgend einem Dinge. . 
S’il s'oppose, et se défend de toute la force de son corps, ou de toute autre manière. 
| | 148. 
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Ewedhe, ejetedhe — ejetehje szkyeothne- 
hje, jethe wejetheąti — jethe ejetehmi eńh- 
woj — jed' astwaiąti. 


Byłżeby zawsze jednostajnym — popel- 
niałżeby zawsze grzechy duszy szkodliwe — 
żyłżeby jak zwierze — sądziłżeby się, że 
on jeden na świecie, — to go zostawić trza 
sobie samemu. 








Wenn er noch so sein sollte, wie no. 145. — S'il était ainsi, voyez no. 145. 


149. 
& pps a psg Te 99 pd POW TYT 


Eyeńhejenaisz fżujbisz, edebysz — paiti 
ewe peżad. 


W żelasne dyby trza go zabić, dla wstydu 
a poprawy — niechby sobie tak pożył. 





In das eiserne Halsband mag man ibn dann schmieden, zur Beschämung und Besse- 
rung mag er so stehen. | 


On le mettra au pilori, le collier de fer au cou, pour I' humilier et le corriger, qu’il reste ainsi. 


PCIE 
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150. 
& ‚eopewgn „ale Dons tar u>GWyjanoba 


Eożeńheithyaose, tenwoj mesyoj — wa Bez wzgłędu, gdyby się opierał ogrom- 


ehmad’czid’. nym ciałem, lub brgnił sie czemkolwiek. 
Wenn er sich auch widersetzt, wie no. 147. — S'il s’oppose, voyez no. 147. 
151. 


„Ody spl HO) wwahbbusge, Léa O LE M. Vu 
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Ewedhe, ejetedhe — ejetehje szkyeothne- Byłżeby zawsze jednostajnym -— popel- 
hje, jethe wejetheati — jethe ejetehmi eñh- | niażeby grzechy duszy szkodliwe — żyłże- 


woj — jed” astwaiati. by jak Bydle — sądziłżeby się jednym na 
świecie, — to go zostawić sobie samemu. 


Wenn er noch so sein sollte, wie no. 145. — S'il était ainsi, voyez no. 145. 


152. 


& OPC WY Los PO TE Dal bene 
Setoj wyroj wejemem — enusoj paidhyaitje. Stu mężow powinni go wyimować, a to 
tak, aby aż chodzić niemogł. 
Hundert Männer sollen ihn auspeitschen, so dass er nicht zu gehen vermóge. 


Cent hommes robustes le fouetteront, jusqu’à ce qu’il ne sache plus marcher. 


153. 
& PRES „wly Lou byjsp papes Coupon bas 


Eożeńheithyaose, tenwoj mesyoj — wa 


Bez względu, zebysie opierał krzepka posta- 
ehmad’czid’. 


wą ciała, — albo też bronił się czemkolwiek. 


Wenn er sich auch widersetzt, wie no. 147. — S'il soppose, voyez no. 147. 
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Ewedhe, ejetedhe ejetehje — szkyeothne- Byłżeby jeszcze niepoprawionym — po- 
bje — jethe wejetheąti — jethe ejetehmi | pełniałżeby grzechy duszy skodliwe — żył 
eńhwoj — jed’ astwaiąti. | żeby jak Bydle trawą paszące się — mnie- 

| 





małżeby, że on jeden na świecie, — to go 
zostawić samemu sobie. 


Wenn er noch so sein sollte, wie no. 145. — S'il était ainsi, voyez 145. 


155. 
Ba u pe Guy Los 


Enusoj parem merezem, ewe hisztad'. Niech on do bliskićj mu śmierci, w takim 
| stanie pozostaje. 


Mag er auch dem Tode nahe kommen, so móge ihm doch das geschehen. 


On lui appliquera cette peine, lors même qu'il fut sur le point d'en mourrir. 


156. 
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Ewedhe, ejetedhe — ejetehje szkyeothne- 
hje — jethe wejetheąti — jethe ejetehmi 
eńhwoj — jed’ astwaiati 


Bo jeżliby był zawsze upornym — po- 
pełniałżeby szkodliwe duszy grzechy — żył- 
żeby jak Bydle trawą bytujące — obstawał- 
żeby, że on niezalezny od nikogo na éwie- 
cie, — to go zostawić samemu sobie. 





neuer 


Wenn er noch so sein sollte, wie no. 145. — S'il était ainsi, voyez no. 145. 
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Apem seokeąteweitym, zerenyaweitym, wy- Jest on, jak prąd wody wszystko niszczą- 
thuchżeweitym dreoghem — wythusz epai- | cy, drogę publiczną podrywający, pospiech 
thisz — rażnuscze, paiti seńhem — mithreh- | przedłużający, różnicę czyniąc temu, Kto 
jecze, eiwi druchtem. w nocy kroczy, mitrężąc truchtem biegącemu. 


Denn er ist wie ein vernichtender Wasserstrom, der den öffentlichen Weg unterwählt, 


der die Reise verlängert, der dem nächtlichen Reisenden eine Unterbrechung verursacht. 
der dem Wanderer Verzögerung bringt. 


Car il est semblable 4 un torrent, qui sousmine le chemin public, qui prolonge 


le voyage, qui occasionne une interruption au voyageur de nuit, qui occasionne des retards 
au voyageur presse. 


158. 
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Datere! &c. Joj apem seokeateweitym, Dawco świata! &c. Owego który jest 
zerenyaweitym, wythużeweitym dreoghem — prądem wody podrywającym, wszystko nisz- 
wythusz epaitisz — rażnuscze, paiti seń-  czącym, drogę publiczną wyrywającym, prze- 
hem — mithrehjecze, eiwi druchtem. - dłużając przez to chod wnocy, — przyczy- 
niając się do rożnicy temu, kto mocno spie 
szy, mitręgę mu czyniąc. 

Schöpfer der Welt, u. s. w. Denjenigen, welcher wie ein vernichtender Wasserstrom 
ist, der den öffentlichen Weg unterwühlt, der die Reise verlängert, der dem nächtlichen 
Reisenden eine Unterbrechung verursacht, der dem Wanderer Verzögerung bringt, 


— on - 


Créateur du monde, &c. &c. Celui, qui comme un torrent sousmine le chemin 
public, qui prolonge le voyage, qui occasionne une interruption au voyageur de nuit, qui 
occasionne des retards au voyageur presse, 
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159. 
& „aGdy DIET ‚wo "A 
Ka hje esti czithe. | Jaka mu zato ma być kara? 
wie soll man ihn bestrafen? — comment faut-il le punir? 
160. 
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Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 

Siedm set, powaliwszy go, dać mu w sedno 
Batogami — 

Ostrzéj, siedm set ożywczych, czarnia- 
wych, czysto brzęczących. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Siebenhundert Hiebe, nachdem man 
ihm das Gesäss nach oben gekehrt, mögen auf ihn fallen von der Pferdepeitsche. Dazu 
noch siebenhundert Belebende mit schwarzwerdendem Silberglanze. 


Aet’, mreot’ ehuroj mazdao — 

Hepte sete, upazenenęm, upazojid’ espe- | 
hie — 

Astreye, hepte sete sreożoj czereneye — 








Le createur lui repondit: On le placera la face contre terre, et l’on lui donnera 
sept cents coups de fouet, en outre il paiera sept cents pièces d'argent. 


ZĘDASZTY ROZDZIAŁ IV. 


1. Cziharum — Czwarty — w Pers. „‚L;> czyharum — Quartus. 

Joj neirje, nerei, neyerje, neyrje — Kto u mężow, u ludzi. nemenhegte, nemenhegtje, lepiéj: sna | je, nem enhiqt 
re ee zak czego mających 288 0 rwa sth! en Nojid nemej — A kiedy sam nie 
jest niemającym, niebiednym. iti bereiti — Poszedłszy doń, wziąłby, — zaci lub zasłuż 
zatrzymałby — zrzódło pda numuden — Ostendere, exibere. dl ais Lu PEM 

Tayusz nemeñhoj — Takowy nie niemający biedny wyrobnik. Beweiti hezenhe, hezenhet, hezehet — Bytuj będąc, 
znajdując się wstanie koniecznego mienia — w Pers. .„.As:9 heżyden — Siccari, arefieri. Nemoj kk dl 
Swoje zwykłe aiemienie, swoj zarobek jedyny odebrać powinien koniecznie i natychmiast. 

2. Ejeżęmczid, ejeżęm ühre — Byłożby to nawet bardse rano, do świta. ZPsourwe ihre — Byłożby to w pi 
brzasku słońca. Wa esnje, esni, esne ihre — a! to już jasny rozświt, dzień, Wa chżefnie, chiefnjejen, ehe 
chszefnje majethemnehje, mithemnehje, mejetkeneje — bo noc w połowie ciemna, wieczor pozny — w Arabs, . Lis 

— Noctu iter facere — Noctu audacem esse. Chaisz, chań, cha pairi guj jeiti, guji eti, quj 
jeitje — Chciwiec, odłużony pojść powinien dane słowo urwać, — ujezczyć mię z długu — modo "W. Pers. 
“tes chasten — Velle 3,5 guj — Dictio łocutio. 
5, Czeiti, czeitje ejetje mithre, tewe jed ehurehje mazdao — Wiele to być może grzechów powszednich temu, który Bogu 


ślubował być enotliwym? — zrzódło wArabs. xa metr — Extendere funem — rem habere cum muliere za 
mażerreh — Anxia et solicita vita — Dia muterhhji — Contorquens se in spiram serpens — gy ls, metre — 
Mos, consuetudo — 3, metyret — Continuo petax mulier. A 

6. Chżwesz — Sześć — w Pers | Aż, szesx — Sex. ; 

7. Peoiryoj, peoirym weczehingj, lepiéj: weezoj Ringj, weczoj henoj, weczkinoj — Pierwszy grzech powszedni czyni te 
co imuego mowi, e 00 innego myśli. | = R Ry 

8. Bityoj, zesta mersztoj — Drugi, rozmyślne kalectwo, sił nadużywanie. 

9, Pasu mezoj — Zatrzymanie myta pastuchowi — słabo na w e — w Pers. za moezyden — Gustare, delibare. 

10. Tujiroj, steoroj mezoj — Grzech un nie De myta oraczowi. 

11. Puchdhoj, wyroj (wy oroj?) mezoj — Piąty, nieopłacanie myta temu, co wyerywać przykazuje i nad ladzmi czuwa — 
w Pers. mę wir — Custodio — Mens, intellectus, atiocła ati — recordatio — Socius, an — interrogatio. 

12. Chsztwoj, deńhu, deińhu, deinhej mezoj — Szósty, smakowanie w gotowym a pożyczonym gros 

13. Joj, joji — Kto, który, którzy. 

Deńhewje, deinhewe, deńwje, dehheoje — Tem, który na grosz pracować musi — sługa w ogólności — wyrobnik. 

Hu, huj — On — ten — takowy — w Arabs. hu — Ille. 

Wechżai — Ta istota, która się uniża, — która jak Bydle kierowana bywa — w Arabs. ‚>, wecsz — Deterior res, 
sequioris generis, vilis — Faex hominum — >, wehsz — Deserta terra — Famelicus, 


e, fradhenehje, fradhemenehje, fradhenehje — Między tymi, co pieniądze mają, — co dmią pod nosem bidnemu 
Fradhemnehj re. 


w spółbratu — w Pers. LAS demiden — flare — jactare se — impetum 

Wesbemeye weredhemehje — między tymi, co oszkodzić bliznemu lubią — między popedliwymi, z bogactwa a czczój 

umnymi. 

Chrethwemnehje, chretwjemnehje, chrethemneje, chirethemnehje — między tymi, co s zlachetną krew w żyłach mają — w Pere. 

iwo „> chyredmed — Sapiens, doctus — 5. chyred — Intellectus, judicium. 4 yłach mają 
nehje, suyemenehje, swyemnehje — Między snmiennymi, nad sobą panować umiejącymi. 

15. Zestoj mezoj, edhad framarezeiti — Kto zatrzymuje myto słudze swemu, ten łamie słowo dane — zrzódło „< 
jemek — Sumere — Accipere, pati, et frui. ds 

16. Egtere — Wewnątrz — w pośrodku — w Pers. „jj! ender — Intra, 

Fradatheiti, frada deiti — To co się z obu stron dawać, i rość miało. 

95. Caved ejeżoj mithroj, ewi druchtoj astareiti, joj wecze hinoj, wecze hinoj, weczoj hunoj — Wiele czazu zostawać będzie 

/ w czysczu ów, króry do starości w spölbratu niepłacił myta? : 

96. Hadhe, hedhe — Czysczeć — słabo na wschodzie — w Pers. >. had, hed — Terminus — w Arabs. A> kedd — 
Limitare, terminis suis circumscribere — Judicio, et legis poena in aliqnem animadvertere — („A> dodwa — 
Boreas, quod nubes propellat. 
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et noxius sanitari cibus — x, wechmet — Haemorrhoidibus laborans — >> wehem — Peculiari appetentia 
laboraro gravidam mulierem — Appetitus venerei Congreasus, 

„00. Estoj dzeiati — Ktoby ubijat bez wątpienia — Estoj, eszoj, bidhem, bi dzeiąti — ieh i 

= które się zowie bida > sa Arabs. A bejd — Pravus et noxius Le — NB, Jest to Erie parer 
nego — patrz o tem: moje podróże na wschodzie — w Lipsku wydane. 

108. Joj nerem frazabeodhenhem, frazabeoidheńhem snethem dzeiąti — Jak trza karać owego człowieka, który okrada 
w malignę popadłego? — słabo na wschodzie — w Pers. . >) zebun — Debilis, infirmus, invalidus, malae indolis- 
w Tur. , żaż 35 zebunlatmak — Infirmare, debilitare — Gele; zebunlanmak — Infirmare, frangi — Vide no. 55. 

117. Hamoj, szkyeothnie, szkyeothene, szkyeothnehje, tje pasczejete, pasczeiti, pasczete beweigti, bewegti, beweiti — Go 
nadzwyczajna, szkodliwe tobie człowieku skutki tworzy — w Arabs. > hemu, humew — Venenum scorpionis, 


fervere, fervor > humma — Febris — w Pers. „., pes — Postea, deinde. 

118. Eżehje paiti peqlem, pegtem — Byłżeby człowiek nagle i gwałtownie krzyczącym- w Pers. . xl bangiden- Clamare. 

119. Eżehje heiti frasestym — Byłżeby uprzednie zdrowiutko i przytomnie w środ drugich siedzącym — w Pers 
„mis 1,5 Ara niszesten — Sedere intra — lepićj: eżehje paiti męthrem — Siedziałżeby ciągle mądrym, przytom. 
nym, dowcipkujgcym — w Arabs. xl, hejtet, hytet — Colligere in se -- observare — propensio, bonus affectus. 

120. Jedczed, lepićj: jetez’, jetczit, jedheczidhe, jejecze tdhe, jedhe idhe — Byłożby tak, jak tu mowię — stałożby sie tam 
takowe wydarzenie. Jdhe neroj hamoj dajene, dajeni, dajen — Niechże tam idzie w ten moment — niech jeleni 
do chorego człowiek ogrzany prawami Boga. 

Dzesen, dzeseni, dzesat brathre, berathre — I niech działa, — niech ratuje tak, jakby własnego brata ratował — Wa 
acheye, hecheye, hachye, hechye — Niech ratuje tak, jakby on własną siostrę ratował — w Arabs. .| ach — Frater. 
ut uch — Soror. wg} uchwet — Fratres. Ę 

Wa — Albo, — albo też niech ratuje. tak, A 6 własne jego dziecie było — lub też ktoniebądz — NB. Ten punkt 
i następny był dla mnie najtrudnićjszym wkilkakrotnem tłomaczeniu moim, — lecz dopiero wyświeca się jasno, 
j jasno pokazuje, że idhe, jest tryb rozkazujący — neroj Aamoj, przypadek pierwsy — dajene, przymiotnik orzeka- 
jący, wskazujący tego człowieka, który jest nadany, oświecony prawami wiary Boga jedynego — dzesen, tryb ży- 
czący, i oznacza: oby działał, — oby chodził gorliwie — Takowy skład wyrazow znamionuje dziś w Tureckim 
imiesłow teraznićjszy. 

121. Zejetoj, szejetoj, szeite, szeitoj czineńhoj — Bytowałżeby, oddychalzeby, dawałżeby jeszcze znaki życia iąc pier- 
„siami i mordując się ten człowiek. Wa nairi czinenhoi — A miałby to być mąż lub niewiasta a che- 
retu — Albo też ten, którego sie karmi, ugaszcza i mile przyjmuje — w Pers. 0,9 churden — Comedere. 

122. Jezi zejetoj, dzesęn, dzsęn, zesęn — Jeżeli więc chory jeszcze żyje, to niech się doń przystąpi i ratuje. Hem idhe 
żejetem, idhisziti, idhi żejctie, idhi szejetem, idhi żejetem hęm — Nawet niech się go orzeżwia starannie, poruszając, doty- 
kając się — w Pers. hem — Atque, etiam. 

123. Jezi nairi, nari czineńhoj — Jeżeli to więc kobieta w bolach sią dręczy i piersiami robi. 

Dzesę upe wa nairikem — To niech się ona ratuje przez panią domu. 

Wadhayeiete, wa dyeieti, lepićj: wa dayeieti, wadheyiete, wadheyieiti — Albo też niech do chorćj przystąpią pokojówki 
dziewki — w Pers. „io daie — Nutrix — w Tur. ‚mo da — Avunculus — w Arab. . er dan eo 

124, Jezi cheretu czinenhoj, dzesęn upe — Jeżeli to więc gość zapadł nagle i piersiami czymi, to niech starannie około 
niego chodzą. Wa męthrem speqtem meretu — Nawet po doktora uczonego, Boga i ludzkości oddanego, więc niby 
świętego, niech się pośle i przymruczy, przywoła. 

125. Peourumcze, peurumcze, peouremcze, pojuremcze — A to jak najrychlej, najprędzej. 

Najemie, nejeme esnie — Choćby to było w nieobiętym zupełnie śnie człowieka — o zmroku. 

Eperemcze — A nawet i głębićj, — choćby we śnse pierwszym. Najemie chżefnie — Choćby to było w niepełnój noc 

= ub po północy nawet — w Arabs. . la cheszefen — Noctu iter facere — noctu audacem esse. PMS 

126. Uchźnje, uchźni, uchszni — A niech to się dzieje chętnie — w Pers. cymi + > chasten — Velle. Chrethwie — Rączo 
a gorliwie — słabo na wschodzie — w Pers. NRC chyredmendane — Sapienter. 

Wydrwanehje, wy drwanehje, widrwaneje — Wytrwale — słabo na | wachodzie — w Per. GE duruden, Le > 
derwaniden, TONE direwiden — Metere, demetere, aut facere demeti. 

127. Eżicze, eżecze, eszicze ncmeńhe, nemenhene, nemeńhje uchänje, chrethwje — Bo jeżeli by to się nie miało chętnie a gor- 
liwie. Jojnje, joj nie, lepićj: jeonim, jeonem, juinem astie — Pożarłaby go niechybnie choroba — on by musiał umte- 
rad — zrzódło w Tur. LK- jemek — Sumere, comedere. 

128. Meidhyai esnęmcze — Czyby to było w połowie dnia, w którem się zwykle niespi — NB. tu e, jest przeczeniem — 
Ten wyraz pozostał się u tacinnikow-medium — Aże ten język jest szczególnie jędrnym i niezwykł powtarzać 


przysłowkow, więc śmiało dodam: Meidhyai chżefnęmcze, eweńhe, ewen, ewenhen, ewenhucze, ewenuhe — Czyby to było 
o północy, czuwajcie nad nim — Bytujcie błogo, zdrowo, ochoczo — w Pers. . Aust owinden — Dormitare — 
Sperare — jeszcze zrzódło . A. szuden, „Dr buden, „m9 hesten, Gl ołmak — Esse, fieri. 
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Badejecze, bdejecze, bdeicze paiti esnje, paiti chtefnje — Stojeie na nogach przy chorym przez cały dzień, i przez całą 
noc — Tu znowu w wyrazie esnje, litera e, jest przeczeniem. 

129. Wyspem a ehmad' jed tao srewao, srwao dreqdzeyęn, dereadzeyen, dereqdzeyęm, dreadzyen — To chodzenie około cho- 
rego, tak się tam ma dziać rzeżwo — słabo na wschodzie — w Pers. . XML, derenganiden, . „Ki 5 direngi- 
den — Remoram ponere alicui. Jao peourwe, purwe, pojurwe, lepićj: peorwe ejethrepeteyoj, ithre piti, lepićj: ihre 
peityoj, ejethre petyoj, ejethre peiteyoj — Jakto na brzask pieszo idący podróżny szybko drze się, pospiesza chlodkiem, 

130. Hem teptebyoj, typtibyoj, teftijebyoj, teftejeibyoj, tejtibyoj — Byłżeby nawet upałem słońca grzany, smażony — 
— w Pers. .x33 taften — Calere, ardere — di tabiden — Fervere candere, corruscare, splendere. 

Eioyoj, eiweioj czachrerem, cza chrenem, czachrere, czachrerje, czachreje, lepiéj: czachrejen — Niech nieuważa nato a usiłuje 
w postanowieniu, — bo człowiek Zoroastrowski czochranym, dręczonym nawet być powinień dla miłości Boga 
i bliznego — w Pers. e NAK dzechszyden — Nervos intendere, laborare — Corrugari, complicari, 

131. Ma gujusz, gieusz, ma wastrehje, westerehje, westrehje, wastrehi hetoj edhaitym, edaitym weoczojił — Ten mędrzec przy- 
każe, aby choremu nie dawać ani mięsa, ani jarzyny — zrzódło w Pers. „..;;,$ guszt — Caro — „Ś. jemek — 
Comedere — . „dlo daden — Dare — w wyrazie edhaitym, jest przeczeniem e. 

132. Jed’cze, jet'cze, edejecze, wejeti, wejeti, wejetje uiti — Mialżeby chory wszystko jeść po wyjściu doktora. Nairiwaiti 
zyi tje, nairiweiti, nairiweitje zyi, zi je — Miałyżby kobietki domowe żywić ukradkiem tego chorego. ZEhmad' peou- 
rum jramreomi, fra mereomi — Niech to się za najpierwszą rzecz zaleci, zaprzeczy w domu. 

133. Jethe — Bo w takowym razie byłoby niechybnie to, że. Megewoj, megthewoj frawechzojid, fraweachżoji! — żołądek 
jego wsburzyłby się gwałtownie i zapalenia dostałby — w Pers. CZ 2 ferahchten — Educare, erudire — Strin- 
gere gladium — Go +>|, wachurden — Misereri — „ale wachyden — Carpere — gad De wachurani- 


den — Dolere — w Arabs. ET pl. Usa: wehsz, wuhusz — Fera, bellua, animal silvestre — Bot mughewwat- 
Fovea, ad decipiendas feras facta. 

134. Wysane, wysanje, wysęne ehmad — Zupełnie ten chory niech zostaje, leży. Jethe ewysai, ewespai, eweyespai, eiweiszai, 
ewyspat,eewyspe, ewispe puthrane, pithrane, putkran — ‘Tak jak dziecie pierś matki wysysające. Ehmad’ jethe eputhrai, 
eputrai — Tego chorego nalezy doglądać tak jak dziecie, niemowlę. 

135. Żejetewetoj, lepićj: jejewetewetoj, czejetewetoj ehmad’ jethe eżejetai, eszejetoi, eszejetoi — Aby jeno tylko wyżył, niech 
będzie utrzymywanym. | 

136. Złaucze, haveeze, havcze, hawecze enyao, eneyao nerao, nereyao, neiryao wojhu wojhoj, wojhuj menoj dzegerebuzztraj, dzagere 
beosztroj, dzagerebusztroj enhel — Co do owych innych ludzi niby uczonych, którzy mniemają, że w takowym 
razie, pomoże wiele sercu a wątrobie tego — w Pers. X= dzigier — Praecordia — x> ezygier — Nomen cibi. 
Joj gujusz uruthwere, hem ‚pafraiti, pafrati, pa fraiti, pafraitje — który podje mięsa, — bo takowe chorobę mu 
przerwie i na nogi postawi. 

137. Zthe, jethe, hoj upe meretoj — 0, to ja za prawdę powiadam: na pewmo spodziewać się można, że on trupem 
padnie, zamrze, 

138. Hau esperenoj mezoj — Takiemu, swe rącze konie, li za myto oddać należy — zrzódło w Pers. LU. esp — Equus- 
Mt, randen — Expellere, perseqni — : „uf - mi esperyz, m dl asferys, jun) esperysz — Hyppodromus- 
CJ ) 5 DIS FJD i M. A #1 Ces À A 

CO supurden — Ordinare, facere, pervenire. Hau enumeyoj mezoj — Takowy, niech i Barany swoje ludziom 
odda za myto — w Pers. HAS 13] enuijden — plangere, lamentari — NB. ten wyraz oznacza wszelki żywioł, który 
beczy, niby płacze. Hau steoroj, steorunoj, steoeroj, steroj mezoj — Takowy, niech i woły pługowe rozda za myto 
swym ludziom. 

139. Zjeżoj zyi, ejeszojzyi, ejeszoj zyi, eiszoj zyi neroj paityjeiqti, paityejelątie — A gdyby wyzdrowiał ten człowiek, który 
wybierał się pójść przed sąd Boga. Zstoj, estuj wydhojtusz, wydheojtusz, wydheotusz, wydhoj tusz — to niech mu 
nazad te dary zwrócą. Peźnaili, peżenaił, peżenaiti, pesznaiti, peisznaiti — niech się na téj ludzkości poznają — 
niech się nad nim zlitują — niech go na odwrót obdarzą — w Pers. AŚ bezymegh — Locus consessus, aut com- 
potationis — „„>Liü szynachten — Intelligere, scire, nosse — Le peszyman — Poenitens, poenitentia ductus’ 

140. Jescze, jeste, jethecze, i2usz, iszusz, ejeszusz, ejesusz — Miałżeby to być takowy, co się żywi z rąk pracy. Chatechtoj 
peźnaiti — niechże się zlitować i nad nim raczą — w Pers. „x„i,-> chasten — Velle. 

141. Jescze zemekoj, zemoj, peźnaiti — Miałżeby to być ziemianin biedny, parobek poczciwy, — to i nad nim niech się 


zlitują — słabo na wschodzie — w Pers. ca; zemgian — Crines circa pubem — w Arabs. _\,: zemekka — 
Radix caudae avis, Kemnem, kemenem, westie, westi wenhenem — Używszy go do kopania a orania róli, należy mu 


dać wziąć równie udział z płodow Boga — zrzódło LAS kanden — Fodere — (,, wewa — Omen felix, 
une ii Miałżeby to b strudzony, pracą zdręcz 
. Jescze meżym , astarem, szastarem — Miałżeby to być mąż juź n z ony, zóstarzały. 
Kameredhecze, kameredhedze peźnaiti. — To niech mu komorkę, za w domu oddadzą, — niech się nad nim zlitujg- 
143. Jescze eżemeoghem, eżemojghem, eszmeoghem — Byłżeby to człowiek niedoświadczony, nieznany, w wierze Boga nie- 
ugruntowany — heretyk — słabo na wschodzie — w Arabs. „Ai. meghende, mugkende — Omnis res, quae pretu- 
berantiam in membris efficit, pec: ganglion, tumor inter carnem et cutem — glandula in carne existens — Sordes, 
serdities quaevis — w Pers. PL azmudegi — Experientia, peritia rerum. Ænesewenem — Niepobłogosławio- 
i b BE ; : 
nym — jest to przeciwny wyraz, wyrazowi: Eżewenem, enuherestatem — w nie śmiertelność duszy nie wierzącym — 
w Pers. . A Lei neharyden — Terrefieri, aperiri. 
145. Ewedhe, edhe, ejetehje, ejetet, ejetedhe — Ale, zlitowawszy się nad takim człowiekiem dla miłości Boga a wiary, a on 
po pierwszemu byłżeby zawsze w duchu heretykiem. Jetke wejethegti, wejethegtje, weitheqti — Byłżeby to człowiek 
li jak Bydle do żarcia. Jethe ejetehmi, ejetehjemi eńhwoj, enhewo) — Miałżeby on rozumieć i chcieć żyć na świecie 
niby jedyny, od nikogo niezawisły, nikogo niebojący się, jako Boga nieuznający. Jed astwatąti, astawaiqti, asta- 
waiti — To go w ówczas samemu zostawić, do ciupy w sadzić, 


146. Æyenhe, jenaisz, eyenhjenaisz — Potenczas na pamiątkę: żelazcem ostrym — w Pers. ..9| aken — Ferrum. Kere- 
taisz — Bardzo ostrym. Ezdebysz, ezdujbysz — Całą jego ozdobę — w Arabs „s; edeb — Morum elegantia pol- 
ere, boni mores, verecundia — „si edebb — Parvis in facie pilis praeditus — w Pers. . 5, zeden — Percutere. 
Paiti ewe kerethyat, kereithyat, kertheyat — Niech pójdą mu urznąc, rozkiereszować — zraödio o 5 kerden — 
Facere, efficere. 

147. Eożeńheithyaose, eotenhithyaose, eoszenhithyaose, eotenheitkyaose, cze, sje — Bez względu, żeby się srożył, mocował, 
usiłował się oprzeć temu gwałtowi — zrzódło w Pers. . hesten — Esse, — , de ze) efzuden — Augeri, mul- 
tiplicari, adjicere, augere — AG pe efzaiden — Attolere, sublimum esse, attoli, Tenwoj mezyoj, meszyoj — Ogrom- 
nym ciałem a siłą swoją. Wa ehnad'czil — Albo też, czemby to niebyło. 

149, Eyenhejenaisz fżujbisz, wszujbysz, feszujbysz, fsujbysz, fszjebisz — Nadto, trza go w żelanze dyby, okowy wbić, z- 
debysz — Trza go do kuny, przy świątyni Boga zakuć, dla wstydu a ukojenia się, Paiti ewe peżad, pesal', peszatł — 
Wtakowym stanie, może on sobie pozostać, pożyć — w Pers. Aja peżyden — Coquere — gar peźkyden — 
Inquirere, invertigare. | | 

152. Setoj wyroj, setoj wyeoroj, stetoj wyrem, stoj wyrem wejemem, wemem, wejem, weim — Stu ekonomów a mężów do 
wyorywania krzepkich niech go tu porwą i tęgo mu skórę wyjmią, wydrą, obatożą — w Tur. z. ojnamak — 
Ludere — Sexe) ojnatmak — Facere aliquem ludere. Enusoj, enusu, enuszoj, enuso, lepiéj: eneoszoj paidhyaitie, 
paidyaiti, paldhy aiti — Ale to tak, że ażby chodzić niemogł — w Pers. . Al, pajiden — Sequi. 

155. Enusoj parem merezem ewe hisztad', ewehisztad „— Niech on w takim stanie do blizkćj mu śmierci zostaje, stoi przy 
kunie — w Arabs. Uo.a merez — Morbus cordis, defectus, falsitas, hyporcisis — w Pers. pr murden — Mori — 
| POWI istaden — Btare, consistere. 


157. Apem seokegteweitym, seokem, teweitym, seokim teweitym, seokem teweitym — Bo takowy człowiek na świecie jest 
niczem innem jak pędem, praden wody wszystko podrywającym, wszystko niszczącym — zrzódło w Tur. re 
sokmak — Immittere, infigere, intrudere — Pungere, aculeo ferire — yo EU — Aqua — w Pem. ge SU — 


Latns, versus — HAS kenden — Fodere — Extirpare. Apem zerenyaweitym, zerenyeaweitym, zerenyaweqtym — Bo 
takowy jest prądem wody, który pole zorane i zasiane do szczętu niszczy — zrzódło w Arabs. >| „o zyrar — No- 
cere, damnum inferre — , „p zerer, zarar — Noxa, damnum — w Tur. GL | 40 zararlanmak, | : 5 b p © 
zarar dokunmak — Damnum pati — wa, „Ś jA» zarar giormek — Damnum inferre. Apem wythużeweitym, wythusz 
eweitym, wythuszeweitym, wytusz weitym, wythusz wythusz o — Bo on jest wszystko zalewającym AR rozle- 
wów rzeki. Dreoghem wythusz, epaithisz, epaiti, epaitisz — Który to prąd, wyrwawszy drogę, przyczymia się do nie- 
chodu, — marudzi pospiech podróżnemu. Rażnuscze, rasznuscze, raszmuszcze, rażneoszcze pattt senhem — Który czyni 
różnicę temu, kto w nocy sennćj, mrocznćj, bardzo ciemnćj kroczy, spieszy piechoto. Mithrehjecze eiwi druchtem, 
dreochtem, eiwidruchten — Który mitręży chod usiłującemu truchtem kroczyć — w Pers. A 0 dyrechszyden — 
Fulgere, propełlere, protudere — słabo na wschodziet 

158. Joj apem seokeqteweitym, seokem teweitym, saokem teweitym — Jakże karać trza owego człowieka, który umyślnie 
prąd wody na rolę sąsiadowi spuscza. Zerenyweitym — I takowa woda zorane a zasiane pole niszczy. Wytkuże- 
weitym dreoghem — Który wodę na publiezną drogę zwraca, i ta ją podrywa. Wythusz epaithisz, witusze pa => 
A ten prąd drogę przedłuża, nadzwyczaj wyciąga. MRatnuscze, paili senkem — Przyczyniając ne wielkićj róż- 
nicy we względzie bezpieczeństwa temu, co we śnie idzie. Mithrehjecze, mithreczi eiwi druchiem — Mitrężąc, okropnie _ 
drogę nizbezpieczną czyniąc temu, kto truchtem po nocy pieszo idzie, bieży. 


TREŚĆ ROZDZIAŁU PIĄTEGO. 


O pogrzebach w ogólności a zawsze przy stypach — kapłani, w czasach nieupałowych, obowiązani są chodzić od 
dworu do dworu, od wsi do wsi, i stawić katafalgi dla nieboszczykow — o nierządnem życiu, za które piekło po 
kmierci czeka — O stanie kobiety połogowój. 


INHALT DES FUNFTEN BUCHES. 


Von den Begräbnissen im Allgemeinen unter Abhaltung von Leichenmahlen. Die Priester sind verpflichtet in 
der kühlen Jahreszeit von Hof su Hef und von Dorf zu Dorf umherzugebes und die Aufstellusg der Leichen anzu- 
ordnen. Von dem unzüchtigen Leben, für welches nach dem Tode Höllenstrafen bevorstehen. Von der Behandlung 


der schwangeren Frauen. 


SOMMAIRE DU LIVRE Y. 


Des obsèques en général et des banquets dans les cimetières. Les prètres sont obligés d'aller de ferme en 
ferme et de village en village, pour faire dresser les catafalques. De la vie luxuriense, qui sera punie de la peine de 
l'enfer. Du traitement des femmes enceintes. 
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Pergert’ peądzum. Przegart V. 
1. 
& Gg) Loujdge, I) „paya2sch>)s „sej gej 


Nated’ pere irithyjeiti ewi dzęfnewoj rao- 


Ktokolwiek, przepadł nagle w rozpadli- 
nęm, 


nie röwniutenkjej u spodu. 
Fünftes Buch. 


Wenn Jemand plötzlich in eine unten ebene Schlucht gestürzt ist, 


Livre V. 


- Si quelqu'un tombe soudainement dans un ravin qui forme une plaine, 


2. 
& .og)b») Lee I) og )ure Loges E17, ci „zad is , ‚cas pw 
Ated’, mereghem uzwezeiti hecze bereZn- A'tu natychmiast ptastwo, uwozi się, z la- 
woj geirinęm, ewi dzęfnewoj raonęm. tuje z nieprzystępnych gór na owę rozpa- 
dlinę równiutką u spodu. 


und sich die Raubvögel herablassen von den unbesteiglichen Bergen in jene unten 
ebene Schlucht, 


et si les oiseaux de proie se jettent du haut de la montagne inaccessible dans la plaine, 


— 137 —— 
| 3. 
& OO PUBN Wo) CH „pa)agozwA sg) us CEN hp) 
Upada na te cialo martwe, aby go pon a 
kowało i nasycilo się — je przepądłego, 
trupa mieszkańczego. 


Upe tem kehrpem, frańuhereiti — jem 
irisztehje mezyjehje. 





und über den Leichnam herfallen, um ihn zu zerfleischen und zu verzehren, 
et s’emparent du cadavre, pour le déchirer et le dévorer, 
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& blu apps IH Ggjbu) deu pay spo .6696)46 "Pp" 

I tuż, te ptastwo, uwozi się, odlatuje na- 
zad zowej rozpadlinnój rowniny na nieprzy- 
stępne góry. 

und diese sich dann aufschwingen und aus jener unten ebenen Schlucht nach den 
unbesteiglichen Bergen zurückfliegen, 
et les oiseaux se lèvent du fond du ravin sur la montagne inaccessible, 


Ated, mereghem uzwezeiti, hecze dzefn- 
woj racnęm, ewi bereżnewoj gairingm. 





5. 
& „apczjwogęjab „wpczjwydhn)y „paca czub ST 14 01) 
Upe, tem wenęm, wezeiti chreożdwenęm- Przypada tam na chróstach, uwiozłszy go 
cze — weredwenęmcze. z sobą dla pochrapotania, dla zniszczenia. 
und hineinfallen in das schwankende Gestriiuch, um das Mitsichgefiihrte abzunagen und 
ża vernichten, 
et se perchent sur les arbres agitós, pour ronger et devorer leur proie. 





6. 
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Ewi dim weąte — I tu go właśnie wywnętrzają — 
ewi dim irite — i tu go na cząsteczki rozdzierają — 
ewi dim paitite. ) 


i tu go niszczą do szczętu. 


und ihn (den Leichnam) auf diese Weise ausweiden in Stücke zerreissen und gänz- 
lich vernichten. 


et de cette manière répandant les entrailles le mettent en lambeaux et le detruisent 
complètement. 
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Nated’ frazuseiti, hecze dzefnwoj raonem, 


W tem ktoś tam z sasiadow blizkich owój 
ewi bereżnewoj gairinęm. 


rozpadliny u spodu rowniutenkiej, udał się 
na nieprzystępne te góry. 

Wenn dann Einer von den in der Nähe der unten ebenen Schlucht Wohnenden sich 
auf diese unbesteiglichen Berge begiebt, 


Si alors, quelqu’un demeurant dans cette plaine, gravit cette montagne inaccessible. 


8 
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Upe, tem wenem, ejeiti jem hoj mere- I tam wali, tnie owe wątłe chrósty, gdzie 
ghoj — athrje ejesmem, izeiti. właśnie pożerały go ptaki — aby ogniwo swoje 
zaopatrzył opałem. 
und dort das schwankende Gesträuch umhaut, wo diese Vögel gezehrt haben, um 
seinen Heerd mit Feuerung zu versehen, 


et abattit les arbres agites sur lesqnels les oiseaux se sont repus, pour alimenter 
le feu de son foyer, 


9. 
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Ewi dim dzeneiti — 
ewi dim thwereseiti — 
ewi dim taszti — 
ewi dim eiwi reoczeyjeiti, athroj ehurehje 


Gdzie on te chrósty obrabja — 

gdzie on je szczepi — 

gdzie on je wiąże, taszczy — 

aby miał drzewa podostatek na oświece- 


mazdao puthrem. nie ogniwa Bohatera Stwórcy dziatek. 


wobei er diese Gesträuche abstreift, wobei er sie durchschneidet, wobei er sie bindet 
und fortschleppt, damit er zur Genüge Holz habe zur Feuerung fiir den Heerd der Kinder 


des Schöpfers der Welt, 


où il arrache les branches, où il les taille, où il les lie et emporte, afin qu'il ait suf- 
fisamment du bois pour le foyer des enfants du créateur du monde, 


10, 
| % „bsp 020 "wo + 109 
Ka hje esti czithe. | Jakaż tu zato, temu człowiekowi, ma być kara? 
wie soll man ihn dafür bestrafen? — comment faut-il le punir? 
11. 
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>) cd N) dy pds est 


Aet, mreot ehuroj mazdao — | 
nojid’ spoj beretoj — | 
nojid’ weyoj beretoj — 

nojid” wehrkoj beretoj — | 
nojid watoj beretoj — | 
nojid’ machżi beretoj — 

nasusz nerem, nojid’ astareyjeiti. | 


Darauf antwortete der Urheber der Welt: 


zed pub „gł Lod oe Mod 
% PE 


Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Niepowinień Legawy brać — 

ani też Ptastwo ma brać, dzióbać — 

ani krwi łakny wilk ma ruszać i unoszyć — 
ani wiatr ma targać, rozwiewać — 

ani muchy szczypać — 

trup ludzki, nie trza, aby starzał i gnił. 


Es darf (überhaupt) weder der Hund an 


ihm (einem Leichnam) zerren, noch das Gevögel ihn zerpicken, noch der blutgierige Wolf 
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ınn fortschleppen, noch der Wind ihn zerwehen, noch die Fliegen ihn benagen. Der 
menschliche Leichnam darf nicht alt werden und faulen (in der freien Luft). 


Le créateur répondit: Le chien ne doit pas manger le cadavre, ni l’oiseau le becqueter, 
ni le loup sanguinaire l’entrainer, ni le vent en disperser les cendres, ni les insectes ailós 
le souiller. On ne doit pas laisser exposer le cadavre jusqu’à ce qu’il se décompose. 

12. 
Py Loeb pape) bosh pop Lys us bowaaj "WP" u a 
& wz epygassu) wyw c») 42a] pate )g BL, syapęyj Los nd sed 


Jejezicze, ejetje nesawoj ja spoj bere- Jeżeliby mogł być trup ludzki łatwo przez 
tecze — Legawego branym — 

weyoj beretecze — lub przez Ptastwo dzióbanym — 

wehrkoj beretecze — lub przez krwi laknego wilka chwytanym — 

watoj beretecze — lub przez wiatr targanym, rwiącym — 

machżi beretecze, — nasusz nerem, asta- lub przez muchy szczypanym, — trup lu- 
reyeatym aonhat. dzki musiałby koniecznie starzeé i gnić na 


wolnćm powietrzu. 


Denn wenn der menschliche Leichnam von den Hunden gezerrt, von dem Gevögel 
zerpickt, von dem blutgierigen Wolfe fortgeschleppt, von dem Winde zerweht, oder von 
den Fliegen benagt werden kann, musste er nothwendig (in der freien Luft) alt werden 
und faulen. 


Car si le cadavre était mangé par les chiens, becquetć par les oiseaux, entraîné par 
le loup sanguinaire, les cendres dispersées par le vent ou souillé par les insectes ailćs, il 
devrait nécessairement se décomposer sur la voie publique. 
13. 
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Iżeresztaitye mje — wyspoj eńhusz, ast- 
wao ikesem — dzid, ezem chreożded — 
urwe peżoj tenusz. 


Wżyciu zostająca reszta mojego (ludu) — 
cały świat, który zostaje w najlepszym by- 
cie, — tużby się nagle rozchorował — palne, 
gorączki przerwałyby ciało jego. 








Dann wiirde der Ueberrest der Meinigen, die ganze Welt, welche sich im besten 
Wohlsein befindet, alsbald erkranken, hitzige Fieber würden den Lebenstaden zerreissen. 


Alors les survivants des miens, le monde entier, qui se portent parfaitement ‚bien, 
seraient bientöt malades, et la fievre brulante couperait le fil de la vie. 


14. 
& Dub) os 406€ 3348 3003386) ts en) ar {2120 00 
Frujne, aońhęm nasunęm, jao paiti aye Alboż to mało, uśmiercionych tym sposo- 
zema iryrithere. bem nieboszczykow, — ta owo swięta zie- 
mia już przetopiła? 
Und sind denn etwa nur Wenige auf diese Weise zu Leichnamen geworden, von 
denen, welche die heilige Erde in Staub verwandelt hat? 
Et le nombre est il petit de ceux qui ont trouvé ainsi la mort, et que la terre sainte 
a reduit en poussière? | 
| 15. 
Ma 2 HAPE GE : ee + Glagow « Gj|>poan goa DT MTS) „Popowa 
& Gejw)uy Loup 


Datere gajethenęm, astwaitinęm eżaum — | Dawco świata ludzmi jak gaj rozmnożo- 
nego, żostawać w czystości przeznaczonego. 
Nated’, apem hiączeiti, ewi jewoj neranym. Ktoś wodę spuścił na zboże runne. 


Schópfer der Welt, die wie ein sprossender Hain geschaffen und immer rein zu 
bleiben bestimmt ist! Es hat Jemand Wasser in das aufgesprosste Getreide geleitet. 


Crćateur du monde, de ce monde gui comme un verdoyant bocage, destinć A rester 
toujour pur! Quelqu'un a conduit de l’eau sur lo champ couvert d'une jeune et verte moissen. 


= END : — 
16. 
& ep) ut CE) „w 30 seaub A „jas 


Ene ta weidhym eyao — ene bitym — Gdzie ta weszła, wsiękła w takowe, zbo- 
ene thritym. że — gdzie to było po raz drugi — gdzie 
to było i po raz trzeci. 





Dieses ist dort eingezogen in das Kornfeld, und das ist zum zweiten und zum dritten 
Male geschehen. 


Et cette eau a trempé le champ, et cela a eu lieu la seconde, et la troisième fois. 


11. 
„ maly . cgdobu) ls - + Céline peuples u). 6422) eg + 1'E 775 
& „sly se )wch 


Pascze, tujirym — nesaum ewe kerżeąti Poczem, na czwarty raz, trup ludzki tam 
spanem — wa raożem — wa wehrkem — wa. | się znalazł rozkereszowany przez legawego. 
albo przez wściekłe zwierze, albo przez 

wilka, lub przez co innego. 


Darauf beim vierten Male fand sich da ein menschlicher Leichnam zerfleischt. und 
herbeigeschleppt von einem Hunde, oder von einem Wolfe, oder irgend dem ähnlichen. 


Ensuite, la quatrième fois on y trouva un cadavre humain rongé, qui y avait été en- 
traîné par un chien, ou animal vorace, ou par un loup, ou quelque chose de semblable. 


18. 
% „Gp .mDu ‘Le +499 
Ka hje esti czithe. | Jakaż temu za to ma być kara? 
wie soll man Jenen da bestrafen? — comment faut-il le punir? 
19 
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Aet, mreot’ ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
nojid’ spoj beretoj — en legawy brać, ciągnąć i gryść niepowinieh — 
nojid’ weyoj beretoj — ani ptastwo brać niepowinne — 
nojid wehrkoj beretoj — ani krwi łakny wilk unoszyć i rwać nie- 
powinień — | | 
nojid’ watoj hereżoj — ani wiatr rozwiewać i darć niepowinieh — 
nojid’ machżi beretoj — ani muchy szczypać i darć niepowinne — 
nasusz nerem, nojid’ astareyjeiti. trup ludzki starzeć i gnić na wolném po- 
| wictrzu niepowinien. 
Darauf antwortete der Urheber, wie no. 11. — Le créateur répondit: voyez no. 11. 
20 
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& oz CZY, 50294 cela) NY) pat) pod pate) runs WAND 
Jejezicze, ejetje nesawoj, ja spoj bere- Bo jezeliby tak był położony trup ludzki, 


tecze — . | że go legawy mogłby brać i daré — 
weyoj beretecze — | a ptastwo dzióbać, rwać i unoszyć — 

wehrkoj beretecze — i krwi łakny wilk wledź i brać — 
watoj beretecze — lub wiatr rozwiewać i cząstkami unoszyć — 
machżi beretecze — a muchy szczypać, rwać i także roznoszyć - 
nasusz nerem astareyeatym aońhad.. | trupa ludzkiego, na postrzanie i zgnicie 

|-tzaby zostawić na wolnóm powietrzu. 
Denn wenn der menschliche Leichnam, wie no. 12. — Car si le cadavre, voyez no. 12. 

21. 
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ie || en 
Izeresztaitye inje — wyspoj enhusz, ast- Wżyciu zostająca reszta ludu mojego, cały 
wao iżesem — dzid’, eżem chreozded’ — | świat, który zdrowo a czerstwo bytuje, — 
urwe peżoj tenusz. | tużby się nagle rozchorował — palne go- 
| rączki przerwałyby wątek życia i ciała jego. 


Dann würde der Ueberrest, wie no. 13. — Alors les survivants, voyez no. 13. 


22. 
& „Qad)„)> auGęj I II) «ts 7 21200 CHU ag „aj 


Frujne aońhęm nasunęm, jao paiti aye 


Bo małoż to już tym sposobem zmarłego 
zema iryrithere. 


ludu, ta owo święta ziemia przetopiła, w proch 
obróciła? 





Und sind denn etwa nur Wenige, wie no. 14. — Et le nombre, voyez no. 14. 


23. 
& „wy „pzosy, cO] Da o „Popa 


Datere! &c. Afsz nerem dzeiati — wa. Dawco świata! &c. Czy woda, człowieka 
| rozezynia, albo nie? 


Schöpfer der Welt, u. s. w. Zersetzt das Wasser den Menschen, oder nicht? 
Créateur du monde, &c. &c. L’eau détruit-elle l’homme, ou non? 


24. 
% de ZT poł „cplaj pd . [m M) ya . gebe) . [0348 


Aet, mreot ehuroj mazdao — | Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
afsz nerem nojid’ dzeigti. woda człowieka nie obdziaływa, nie niszczy. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Das Wasser zersetzt den Menschen nicht. 
Le créateur répondit: L'eau ne détruit pas l’homme, | 


—— 615 —— 
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Estoj wydhojtusz — dim beądeyjeiti — On musi być wydanym, przytrzymawszy go 
| li nieco — (woda w sobie) — 
weyoj dim bestem, nayjeiti. ptastwo potem go obsiada i niszczy. 


Er muss von demselben wieder herausgegeben werden, nachdem er zurückgehalten 
worden. Die Vögel besetzen ihn dann und verzehren ihn. 


Elle le rend, après l’avoir submerge. Les oiseaux de proie s’en emparent et le d&vorent. 


26. 
% psp) 30358) MP 3306} „ada AŻ > lan 
Afsz uzwezeiti — | Woda li unosi człowieka — 
afsz niwezeiti — woda nietrzyma go — 
afsz paiti rajeczeyjeiti. woda go potem wyświecić musi. 


Das Wasser führt ihn nur fort, das Wasser behält ihn nicht für sich, das Wasser 
muss ihn an's Licht bringen. 


L'eau seulement l’entraîne, elle ne le garde pas, elle doit le rendre à la lumière. 


27. 
& peus) . «GOSP Bej +69 „baw 
Weyoj dim, pasczejete, frańuhereąti. |  Ptastwo go potem, wywnętrza i zrze. 
Die Vögel verzehren ihn sodann gemeinschaftlich. 


Les oiseaux le dechirent et le dévorent. 


28. 
& D sente | "SOL „ody „poazwzjdi WOW „w)6B 


Ethre, edhad’ — | Jutro, znowu go nadybawszy, je — 
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fradzeseiti bachte edhad — - nadleciawszy tam trafem, znowu go je — 
nidzeseiti. | do szczętu go niszczy. 


Tags darauf zehren sie wieder; nachdem sie zufälliger Weise darauf gefallen, zehren 
sie wieder und vernichten ihn. 


Le joar suivant, ils mangent encore et si par accident ils le rencontrent, ils le mangent 
encore, jusqu’& ce quil ait disparu. 


29. 
& „wl sp, „Gaj ty) asp o „Oofoma 


Datere! &c. Atersz, nerem dzeigti — wa. Dawco świata! &c. Czy ogien człowieka 
niszczy, lub nie? 


Seböpfer der Welt, u. s. w. Vertügt das Feuer den Menschen oder nicht? 
Createur du monde, &c. &c. Le feu detruit-il I homme ou non? 


30. 
& "spy ga) „gaj BET ON pussuc Lys . bab ‚aan 


Aet', mreot’ ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
aterz nerem nojid’ dzeiąti. | ogień człowieka nie niszczy do szczętu. 


Darauf antwortete der Urheber der Schópfung: Das Feuer vertilgt den Menschen nicht. 
Le créateur répondit: Le feu ne détruit pas l’homme. 
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Estoj wydhojtusz, dim beadeyjeiti — On go musi wydać, przytrzymawszy nieco — 
weyoj dim bestem — neyjeiti. | ptastwo go potem opada i niszczy. 
Es muss ihn herausgeben, nachdem es ihn eine Zeit lang gehalten. Die Vögel 
besetzen ihn sodann und verzehren ihn. 


Il doit le rendre, quand il l’a gardé un certain temps. Les oiseaux s’en emparent et 
le dévorent. 


— BAZE — 
82, 
& La tn Ce + (RS gpl pay lage 


' Atersz heądeżeiti, este usztanemcze. Ogień owionąwszy, człowieka zmusza prze- 
stać oddychać — dusi. 


Das Feuer, indem es ihn umfängt, zwingt ihn den Athem aufzugeben. 
Le feu après l'avoir entouré, lui coupe la respiration. 
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Ethre edhad’ — Na zajutrz je go (ptastwo) — 
fradzeseiti bechte, edhad’ — nidzeseiti. nadleciawszy tam trafem, je go jeszeze — 


one go niszcy do szczętu. 


Tags darauf zehren daran die Vögel; nachdem sie zufälliger Weise so darauf gefal- 
len, zehren sie wieder und vernichten ihn. 


Le jour suivant, les oiseaux de proie le mangent, et si par accident ils le retrouvent, 
en mangent encore, jusqu'à ce qu’il ait disparu. 
34. | 
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Datere! &e. Fra heme seczeiąti — ethe Dawco świata! &c. Pośrednie upału écis- 
gamje. nietego, — kiedy dobrze bywa kroczyć. 
Schópfer der Welt, u. s. w. Nach Verlauf der heissen Zeit, wenn man gut wandern kann, 
Créateur du monde, &c. &. Quand les fortes chaleurs ont cessé, quand on peut se 
mettre en route, 
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Kuthe tje werezyęn, ejetje joj mazdayasne. | Gdzie i czem zająć się mają ci, którzy 
wiarą Stwórcy są oświeconymi? 
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wo, wie und womit sollen sich dann die zur Erkenntniss Gelangten beschäftigen? 


Oü et de quoi s occuperont ceux qui ont regu la vraie foi? 
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Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
nmanje, nmanje — wysje, wysje, thrayoj od miana do miana, od wioski do wioski, 
kata uzdeithyęn — ejetehje, jed’ irisztehje. | trza aby chodzili stawić katafalgi, — uz- 
nawszy, że tam ktoś zirytował się — umarł. 
Darauf antwortete der Urheber der Schópfung: Von Haus zu Haus, von Dorf zu 
Dorf sollen sie wandern und Leichengeriiste aufstellen, wenn dort Jemand gestorben ist. 


Le créateur répondit: On se rendra de maison à maison, de village en village pour 
dresser les catafalques, où il y a quelqu'un de décédé. 


Aet, mreot ehuroj mazdao — 
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Datere! &c. Czweątoj eńhen, ejetje kata, | Dawco świata! &c. Jakie to mają być 
k 


ejetehje, jed” irisztehje. atafalgi, kiedy tam kto umarł? 


= Schópfer der Welt, u. s. w. Welcher Art sollen diese Leichengerüste sein, wenn 
dort Jemand gestorben ist? 


Créateur du monde, &c. &c. Comment devront être construit les catafalques, lorsque 
quelqu un y est decede? 
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Aet, mreot ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
jed hje, nojid’ eredwoj, aońhenem wegh- | należy się uważać, ażeby podstawka głowy 
dhenem, upe dzenyat”. | niebyła upadająca. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Es soll der Untersatz, auf welchem 
der Kopf liegt, nicht herabgehend (niedrig) sein. | 
Le créateur répondit: Ils seront construits de manière, que la tête se trouve plus 
élevée que le reste du corps. 
39. 
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Nojid’ fraże padhejeibye — Niepowinne tu nogi rozszerzać się — 
nojid' zeztejeibye, wyterem. | niepowinne tu ręce ocierać się. 
Es sollen die Gebeine nicht auseinandergespreizt werden; es sollen die Arme nicht 
herabhängen. 
Les pieds et les jambes ne seront point écartés et les bras ne doivent pas tomber 
de côté. 


40. 
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Kjezoj zyi esti, daityoj kata, ejetehje jed’ Miałżeby tu żyć jeszcze, dać mu trza ka- 
irisztehje. falg taki, jakoby już umarł. 
Sollte er noch leben (d. h. als Scheintodter), so soll man ihm zwar ein Leichengerüst 
wie einem Todten, 
S’il vivait encore (c-à-d. s'il était en lethargie), on lui donnera un catafalque comme 


a un mort, 
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Ejetedhe, hje uzbeodhem tenujm, nidai- W tedy owe wybyłe pozornie z życia 
thyęn bichżeperem, wa thrichżeperem, wa | ciało powienni tam postawić na dwie pory, 
mazdradzehym. wa. na trzy pory, i na dłużej, i jeszcze dłuzój. 
doch soll man diesen scheinbar des Lebens ermangelnden Leichnam hinstellen auf 
zwei oder drei Tageszeiten, oder länger und noch länger. 


cependant on exposera ce léthargique pendant 24 heures, ou deux fois 24 heures, 
ou trois fois 24 heures ou plus encore. 


42. 
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Wyspem a ehmad', jed fra weyoj petęn — | A wszystko to ma się dziać, między ptasz- 
fra urwere uchżyęn. (| kami spiewającymi — między urwiątkami 
| szumiącemi. 


Dies aber soll Alles geschehen bei singenden Vögeln und bei rauschenden Bäumen. 


Et tout cela doit se faire là, où des oiseaux chantent et des arbres soupirent. 
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Nyaoączoj ape teczin — us watoj zem | Gdzie bez przestanku czeleszcząc, woda 
hajeczeyad . ciecze — a już też i wiatr ziemię osusza. 


Wo unabliissig murmelndes Wasser fliesst und auch der Wind den Boden trocknet. 


Là, où l’on entend le murmure des eaux et où le vent sèche la terre. 


44. 
„by pęta gesunde) ads») „wd KEVIN Lwb „wd . 49349 LA. = 
% D je333 2 à nd CH Low à) -}spaç + „pjs 


Aed, jed’ hisz fra weyoj peten — fra | Otoż tedy, postojawszy on już między 
urwere uchżyęn -— nyaoączoj ape teczin -— | ptaszkami spiewającymi — oraz między ur- 


= Si, —- 


us watoj zęm hajeczeyat. | wiątkami szumiącemi, — a gdzie nieprzestan- 
I nie woda ciecze, i już też wiatr ziemię osusza. 


Wenn, nachdem er dort gestanden zwischen singenden Vógeln, zugleich zwischen 
rauschenden Bäumen, und wo das Wasser nicht aufhört zu plätschern und auch der Wind 


schon die Erde austrocknet, 


Quand il a rest& parmi les oiseaux qui chantent, les arbres qui soupirent, les eaux 
qui murmurent, et les vents qui sèchent la terre, 
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Ejetedhe hje, ejetje mazdayasne, ejetem | W tedy ci, którzy są wiarą Boga oświe- 
kehrpem, hwaredaresym kereneot’. conymi, takowe ciało martwe, na słańce od- 
dać uczynią — muszą. 


dann sollen diejenigen, welche durch den Glauben an Gott erleuchtet sind, einen 
solchen todten Körper in die Sonne setzen lassen. 


Alors ceux qui ont la vraie foi exposeront le cadavre à l’action du soleil. : 
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Bo jeżeli ci, którzy są wiarą Boga oświe- 
onymi, takowego trupa, na działanie słońca 
wystawić nieprzykażą. 


Jejezi nojid, ejetje mazdayasne, ejetem 
kehrpem, hwaredaresym kerenewęn. 





Denn wenn diejenigen, welche durch den Glauben an Gott erleuchtet sind, einen 
solchen Leichnam nicht in den Sonnenschein setzen lassen, — 


Car si ceux qui ont la vraie foi, n'exposent pas le cadavre à l’action du soleil, 


| Al. 
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Jare dradzoj, eweweątem eżeweghnyai — Rok cały, on stanie się uległym gmiciu -— 
tem czithem dajeseyoj. za to kara dać się powinna. 


so wird er ein ganzes volles Jahr der Verwesung unterworfen sein; dafür erfolgt in 
jener Welt die Strafe. | 


Il sera pendant toute une année assujetti à la décomposition, et pour cela il y aura 
une punition dans l’autre monde. 
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Wyspem a ehmad’ nasunęmcze, eiwi wer- 
sztenęm, dachmenęmcze — eiwi werstenęm, 
hichrenęmcze — eiwi wersztenęm, weyenęm- 


Wszystko powinno się tam mieć dla nie- 
boszczyka tak, aby było dobrze urzadzoném 
| odaszenie — aby były dobrze urządzonemi 
cze frańuheretenęm. | ochraniające ściany — aby się dobrze urzą- 

| dziło przeciw ptastwa zrżącego. 





Und alles soll dort fiir den Leichnam so eingerichtet sein, dass die Bedachung gut 
angeordnet sei, und die umschliessenden Wände in gutem Stande wären; damit gegen die 
Vögel, welche gewöhnlich einen todten Körper anfressen, Schutz vorhanden wäre. 


Et tout sera arrangé de telle manière que le toit et les murs soient en bon état, afin 
que les oiseaux qui s’acharnent ordinairement contre les cadavres, ne puissent y atteindre. 
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Datere! &c. Apem zezahi, tujm, joj ehu- 


Dawco świata! &c. Ty wodę sprowadzasz 
roj mazdao. 


1 oną zażywiasz? ty, Bohaterze Stworzenia? 


Schöpfer der Welt, u. s. w. Führst Du nicht, o Schöpfer der Welt! das Wasser 
herbei und belebst Du nicht Alles? 





Créateur du monde, &c. &c. Ne conduis, tu pas l’eau partout, Ô créateur du monde, 
et ne vivifies tu pas toute chose? 


388 —— 
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Zereyeńhet hecze wojuru — keżad, he- Wyżerająż się one stamtąd, gdzie ich 
thre watemcze — dujumgmeze. pełno? ciągnąż się one, gdzie ich trzeba, 
| wiatrami? chmurami, jak dym gestemi? 





Fliessen sie nicht von dorther, wo sie angehäuft sind? Ziehen sie sich dorthin, wo 
sie nothwendig sind, getrieben durch Wind in Wolken, dicht wie der Rauch? 


Ne viennent elles pas d’oü elles se sont amassćes? Ne sont-elles pas poussćes par 
le vent et par les nuages épais comme la fumée où elles sont nécessaires? 
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Ewi nasujm, wezahi tujm, joj ehuroj maz- Na ciała martwe, to ty ją wwozisz, ty, 
dao — który jesteś stórcą wszechmocnym? 

upe dachmem, wezahi tujm, joj ehuroj maz- i pod dachy, to ty ją sprowadzasz — ty 
dao — Boże wszechmocny? 

upe hichrem, wezahi tujm, joj "—; maz- i pod ochrony, ty ją wwozisz, ty Boha- 
dao — terze Stworzenia? 

upe estem MASEYEJAN tujm, joj ehuroj i w pośrod istot niemo-żyjących, ty ją 
mazdao — sprowadzasz, ty Boże wszechmocny? 

ehheithym frafraweyahi, tujm, joj ehuroj i w pośrod istot mównych, wzajem się łączą- 
mazdao — cych, ty wwozisz, ty Stwörco wszechmocny ? 


Führst Du es auf todte Körper, Du, der Du der allmächtige Schöpfer bist? Und 
führst Du es, o allmächtiger Gott, nicht unter die Dächer? Und führst Du es nicht 
dorthin unter die Wände, o Urheber der Schöpfung? Und führst Du es nicht dorthin 


inmitten der stummen und vereint lebenden Schöpfungen, o allmächtiger Gott? Und führst 
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Du, o allmächtiger Schöpfer, den Lebensquell nicht dorthin inmitten der sprossenden We- 
sen, welche sich gegenseitig verbinden? 





Les conduis-tu sur des corps inanimés, toi le créateur tout puissant? Et les conduis- 
tu aussi, Ô Dieu puissant, sous les toits? Et les conduis-tu aussi sous les murailles 
Ô créateur de l'univers? Et parmi les êtres vivants mais muets et vivant ensemble, les con- 
duis-tu là aussi, Dieu puissant? Et parmi les êtres parlants qui s’unissent mutuellement. 
n’y conduis-tu pas là, 6 créateur puissant, source de la vie? 
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Ta, hethre, frafraweyahi, ewi zereyoj pu- To ona i tam, gdzie jéj dążyć trza między 
jitikem. dwóma łączącemi się istotami, ma równieś 
swą wżerczą drożeczkę? 


Hat nicht auch dies Wasser, dieser Lebensquell, dort, wo er sein muss, zwischen zwei 
menschlichen sich verbindenden Wesen ebenfalls seinen bahnbrechenden Weg? 


Cette eau, cette source de vie, n’a-t-elle pas aussi son issue, là où deux êtres 
humains s unissent? 
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Aet’, mreot’ ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
ejewethe ba — Zerethusztre — tak właśnie, jak trza — Zoroastrze — 
jethe — tak też i jest na pewno — 

tujm erezwoj weżeińhje. ty jestes rzeżwym wozicielem. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Ebenso wie es nöthig ist, o Zoroaster, 
so verhält es sich auch. Du bist ein tüchtiger Ausführer. 


Le créateur répondit: C'est ainsi que cela se fait, Ô Zoroastre-tu es un sage conducteur. 
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Apem, zezami ezem joj ehuroj mazdao — Wodą, ja zażywiam wszystko, bom ja 
zereyehhed’ hecze wojuru — keżad' hethre | Stwórca wszechmocny — wyżera się ona 
watemcze, dujnmęmcze. stamtąd, gdzie jéj pełno — ciągnie się, gdzie 


jéj trza, pędzona wiatrami, chmurami gęstemi. 


Das Wasser belebe ich, denn ich bin der allmächtige Schöpfer. Es fliesst von dort- 
her, wo es angehäuft ist, es zieht sich dorthin, wo es nothwendig ist, getrieben von den 
Winden in dichten Wolken. 


Je vivifie cette eau, car je suis le créateur tout puissant; elle coule de là où elle s’est 
amassée, elle coule où elle est nécessaire, poussée par le vent et les nuages. 
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Kwi nasujm wezami ezem = joj ehuroj Ja, i na ciała martwe wodę sprowadzam, — 
mazdao — bom ja Bohater Stworzenia — 

upe dachmem, wezami ezem — joj ehu- ja onę i pod dachy sprowadzam, — bom 
roj mazdao — | ja Stwórca wszechmocny — 

upe hichrem, wezami ezem — joj ehuroj ja onę i pod ochrony ścian wprowadzam, — 
mazdao — bo jam Stwórca wszechmocny — 

upe estem frazeyeyami ezem — joj ehu- ja onę i wpośrod istoty żywe a nieme spro- 
roj mazdao — wadzam, — bo jam Bog wszechmocny — 

eńheithym frafraweyami ezem — joj ehu- ja i wpośrod istoty mówne a łączące się' 
roj mazdao. ciek zarodku życia ożywiam, — bo jam 


Stwórca wszechmocny. 
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Ich führe auch auf den todten Körper Wasser, denn ich bin der allmächtige Schöpfer; 
ich führe es auch unter die Dächer, denn ich bin der allmächtige Schöpfer; ich führe es 
auch unter die Wände, denn ich bin der allmächtige Schöpfer; ich führe es auch in die 
lebenden aber stummen Schöpfungen, denn ich bin der allmächtige Gott Ich führe auch 
in die sprechenden Wesen, welche sich verbinden, den Lebensquell, denn ich bin der all- 
mächtige Schöpfer! | 


Je conduis aussi les eaux sur les corps inanimés, car je suis le créateur tout puissent; 
je les conduis aussi sous les toits, car je suis le créateur tout puissant ; je les conduis aussi 
sous les murailles, car je suis le créateur tout puissant; je les conduis aussi parmi les créa- 
tures animées et muettes, car je suis le créateur tout puissant. Je conduis aussi parmi 
les êtres parlant, qui s'unissent, la source de la vie, — car je suis le créateur tout puissant. 
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% byzana)wę stoj» ONY pe 
(Ta, hethre, frafraweyami, ewi zereyoj (Ta woda, tam gdzie jéj trza miedry łączą- 


pajitikem) — cemi się istotami, ma swą wżerczą drożeczkę) - 
tje, hiszteąti, ghżere — te cieki stojąc, grzeją się — 
ghzereatisz, eątere eredhem, zereyehho). zagrzawszy sie zaś, one do środka serca 


w żerać się muszą 


Auch er hat dort, wo es nóthig ist, zwischen den sich verbindenden Geschöpfen seinen 
bahnbrechenden Weg). Diese Lebensflüsse erwärmen sich, wenn sie stehen, nachdem sie 
sich erhitzt haben, dann müssen sie nach der Mitte des Herzens einen Ausweg suchen. 


(Elle a aussi son issue là où il est nécessaire parmi les créatures qui s’unissent). 
Ces sources de la vie s’echauffent quand elles s'arrêtent, après s’être échauffées, elles 
doivent se chereher une issue dans le cœur comme dans leur centre, 
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Jeozdaye tecziąti apoj, zereyehhed’, hecze Oczekana, ciekąca woda, wyżera się i pły- 
pujitikad — ewi zereyoj wojuru keżem. nie tam, gdzie sobie drożeczki utworzy, — 
a potem do jeziora, które pełno wod do sie- 

bie przyciąga. | 


Das nach der Oberfläche geführte fliessende Wasser brieht durch und fliesst dorthin, 
wo es sich einen Weg bildet, und dann zum See, welcher Massen von Wasser an sich 
heranzieht. 


Cette eau après avoir monté sur la surface de la terre, s'ćtend, coule et se fraie 
un chemin pour se jeter dans un lac, qui attire des masses d'eau. 
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Ewi wenęm, jęm hwapęm. I do powiewanek, żywiących się powie- 
trzem wodném. 


Es fliesst zu den sich wiegenden Gewächsen, welche sieh gewôhulich von feuchter 
Luft nähren, 


Elle coule parmi les végétaux, qui se nourrissent ordinairement d air frais et humide. 
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Ethre mje, urwerao, raodheąti wyspao — | Wszedzie, gdzie mnie jéj trza, na wszstkie 


wyspoj seredhoj. urwiątka, w celu, aby odrodziła wszystko — 
| wszystko od serca (ja one w wodżęj. 


Es fliesst dorthin, wo ich es nóthig habe zu allen Gewächsen, zu dem Zwecke, um 
alles vom Keim am zu beleben. 


Elle coule, où j'en ai besoin, pour tous les végétaux, dans le but de vivifier tout et 
faire naître tout de son germe. | 


60. 
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Ta, hethre, wywareyemi ezem — joj ehu- Ta woda, gdzie jéj trza zdążyć, — ja one 
roj mazdao. | wywarzam, — ja, Stwórca wszechmocny. 


Dies Wasser (Lebensquell), wo es nur hingehen soll, erwecke ich selbst, denn ich 
bin der allmächtige Schöpfer. 


Cette eau (source de vie), je la fait naître partout où il est nécessaire, car je suis 
le créateur tout puissant. 


61. 
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Cherethemcze neirje eżeonje — Przez to, pokarm dla ludu błogiego — 
wastremcze gewje hudhaoñhje. przez to trawki dla bydła, przypłodek 


a mleko, dającego. 


Ich schaffe dadurch Nahrung für das Volk, bestimmt tugendhaft zu leben; ich schaffe 
dadurch fette Gräser für das Vieh im Allgemeinen, welches Vermehrung und Milch giebt. 


Je procure de cette manière la nourriture au peuple destiné à vivre vertueusement; 
je procure de cette manière de gras pâturages au bétail, qui se multiplie et donne du lait. 
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Jewoj, mje meżyoj, cherat — | Ziareczka niech moi mieszkańcy pożywają - 
wastrem, gewje hudhaonhje. trawki zaś, bydełko do porody a mleka 
| przeznaczone. 


Das Getreide und die Früchte im Allgemeinen mögen meine Einwohner verwenden. 
Die fetten Gräser aber sind für das Vieh, welches zur Vermehrung und Milch bestimmt ist. 


Mon peuple peut disposer des grains et des fruits en general, Le bétail peut disposer 
des gras pâturages, car il est destiné à se multiplier, à donner du lait. 


— 259 —— 
63. 
& WURaWOSb „będę an „„Óswy baw)» «03069 „byżab 026 


Imet weńhoj — imet’ sreyoj, jethe tujm — | Niech imają błogość — niech imają czys- 
erezwoj wezeihhje. tość tak, jak ty — ty rzeżwy przewodniku. 
Sie mögen allen Segen benutzen, sie mögen aber tugendhaft werden, so wie Du bist. 

Du kräftiger und tiichtiger Lehrer und Ausführer. 
Qu'ils disposent de tout, mais quils soient vertueux comme toi, 6 homme sage et 


prudent, qui montre et conduit tout bien. 
64. 
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Ta mowa Bohatera Stworzenia, niech us- 


A dim, ta wecze, rameyet' ehuroj mazdao 
pokoi, niech ożywi cnotliwego Zoroastra. 


eżewe, eżewenem Zerethusztrem. 
Also möge überhaupt auch diese Rede des Urhebers der Schöpfung, des Allerheilig- 
sten, den begeisterten Zuroaster beruhigen. 


Ainsi que ce discours du cr&ateur du monde, le plus saint, qu'il tranquillise le sage Zoroastre. 





65. 
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Jeozdao mcżyai, eipy zęthem wehiszta. Niech mieszkańcy się oczyszczają i żyją 
dobrze, a wejdą do wiec::ności. 
Die Bewohner dieser Erde mögen sich von den Sünden reinigen und tugendhaft leben, 
und sie werden ins ewige Leben eingehen. 
Que les habitants de cette terre se purifient du péché, et qu’ils vivent vertueusement, 
et ils entreront dans la vie ćternelle. 
66. 
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Lu (BBQ "©: 
Ha jeożdao, Zerethusztre — ja dajene | Ten tylko stanie się zbawionym, Zoro- 


mazdayasnisz. astrze — kżo się da oświecić na dobre pra- 
| | wami mazdajasneńskiemi. 


Der wird nur gereinigt werden, der sich durch die Masdajasnanischen Gesetze 
erleuchten liess. 


Celui là seulement sera purifić, qui se laissera éclairer par la loi du créateur. 


67. 
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Joj hwęm eńhwęm jeożdaiti, humetaiseze — : Kto pragnie stać się oczekanym, ten 
hujchtaiscze — hweresztaiscze. - dostąpi tego li przez rozpamiętywanie, wzdy- 
chanie, i przez dobre uczynki. 


Wer darnach strebt wirklich gereinigt zu werden, der erlangt dies nur durch Nach- 
sinnen, durch Seufzen, indem er die Sünden bereut, und durch gute Thaten. 


Celui qui s’efforce de se purifier, róussira seulement par la contemplation, par 
les soupirs, par le repentir de ses péchés et par les bonnes œuvres. 
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Datere! &c. Czuji esti mesoj, wenhoj, Dawco świata! &c. Czyjeż to prawa 

greyoj — możnaby uważać doskonalszemi, blogosla- 
wienszemi, czystszemi? 

ejetem datem, jim wydojwujm Zerethu- Miałybyż to być prawa, które dopiero 
sztre — wydaje Zoroastr? 

upeiri enyaisz, srewais mesenecze, weń- możnażby się spodziewać że one są zu- 
henecze, sreyenecze. i pełnie inne, a czystsze, obszerniejsze, bło- 
, gosławieńsze, zbawiennićjsze? 
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Schöpfer der Welt, u. s. w. Wessen Gesetze könnte man für ausführlicher, segens 
reicher und wahrhaftiger erachten? Könnten dies wohl Gesetze sein, welche erst Zoroaster 
aufstellt? Könnte man wohl erwarten, dass es völlig andere, reinere, ausführlichere, segens- 
reichere und beseligendere wären? | 


Créateur du monde, &e. &c. Quelles lois peut-on considérer plus faciles à exécuter, 
portant plus de bénédiction et plus be vérité, Sont-ce là des lois que Zoroastre a donné? 
Pouvait-on attendre qu’il y en eût de plus pures, de plus faciles à exécuter et portant 
plus de bénédiction? 
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Aet’, mreot’ ehuzoj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
męneyen ba — spiteme Zerethusztre — °  podobnemi być by powinne — uczony 
Zoroastrze — 
ejetem datem, jim wydojyujm Zerethu- tym owo prawom, które dopiero wydaje 
sztre — Zoroastr — 
upeiri enyaisz, srewaisz, mesenecze, weń-  odpierajac odmianę co do czystego życia, oraz 
henecze, sreyenecze. doskonałość, błogosławieństwo i pobożność. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Sie müssten ähnlich sein, o gelehrter 
Zoroaster, jenen Gesetzen, welche erst Zoroaster aufstellt; ausgenommen den Unterschied 
des reineren Lebens, zugleich die Grösse, den Segen und die Frömmigkeit. 


A 


Le créateur répondit: Elles devraient être semblables, 6 sage Zoroastre, à celles que 
Zoroastre donne maintenant; à moins qu'elles ne different en prescrivant une vie plus 
pûre, en étant plus étendues et plus riches en bénédiction et en piété. _ 


70. 
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Jethe zereyoj wojuru keżem — upeiri To jest nowe, że jeziora peino wod do 
enyao apoj. siebie przyciągają, i inne porami odpierają. 


Das nur ist vollkommen neu, dass die Seen Massen von Wasser an sich heranziehen 
und hier dieselben durch unterirdische Kanäle abführen. 


C'est entièrement nouveau, que les lacs attirent les eaux, et s'en déchargent par 
des conduits souterrains. 


71. 
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Meneyen ba — jethe, mesyeyao afsz, ke- Tak to jest i tak być musi, że ogrom 
syeńhęm apem, ewi fradaweiti. wod zebranych, pcha się i z musza ciągnąć 
dalej, poddając się coraz więcej. 


So ist es gewiss, dass wenn die Masse der dort angesammelten Wasser sich nicht 
drängten und sie zwängen, sich durch die unterirdischen Kanäle weiter zu ziehen, indem 
sie sich weiter und weiter zum Acker begeben. 


C'est ainsi que lorsque les masses d'eaux se rassemblent, elles se poussent et sont 
forcées de se chercher une issue et se dispersent sur la terre. 


12. 
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Meneyen ba — jethe, mesyeyao wene, Tak to jest i tak być musi, że wielkie po- 
kesyeńhęm wenęm, eiwi werenwaiti. , | wiewanki, wypuszczając z kiełek nowe łodygi, 
pną się do góry, aby drugim wyrównać. 
So ist es gewiss, dass wenn die sich wiegenden Gewächse nicht aus den Keimen 


neue Zweige emportrieben, und diese nicht in die Höhe schössen, um mit den alten gleich 
hoch zu sein. 


C'est ainsi, que les végétaux agités poussent de nouvelles branches de leurs boutons, 
qui tachent de s'élever pour être semblables aux anciennes. 
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13. 
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Meneyen ba — jethe, imem zem acze, Tak to jest i tak być musi, że z posiadanej © 
| ziemi wybywszy, do drugiej się żyć pojdzie. 
So ist es gewiss, dass man, wenn aus dieser Welt einmal geschieden, in die andere 
zum ewigen Leben einginge. 


Cestainsi, qu’ayant quitté cette terre qua nous habitons, nous entrerons dans la vie éternelle. 


pairicze bewad’. 


14. 
& Lors) bydyba aps) Lodybs 


Wmawiaj, bądz radcą — wmawiaj czyste 
życie. 
O rede zu dem Volke, gieb ihm gesunde Rathschläge, flösse ihm vorzüglich ein 
reines angemessenes Leben im Umgange ein. 


Eochtoj, ratusz — eochtoj, sreozawerezoj. 





O parle au peuple et donne lui de bons conseils, engage le à vivre honnêtement. 


| 75. 
& una) M] seuls 0368) ‚ups 
Uzgerephad’, paiti draonad’ — newe uzge- Niech podchwytują, nalawszy drewnian- 
reptad’. ke — i znowu niech podchwytuja. 


Môgen sie darnach greifen, wie nach dem Tranke, und Du, giess hinzu wie aus einem 
hölzernen Gefässe; sie mögen wieder darnach greifen, wieder mögen sie trinken. 


Qu’il soit avide de vos paroles comme de boisson, et toi verse lui avec abondance, 


parle lui encore et qu'il saisisse de nouveau. 


76. 
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Datad’, paiti draonad’ — newe datad'. Wydało się, nalawszy drewniankę, — to 
i znowu niech się wyda. 


Ist es schon ausgeschöpft, so giess Du wieder eine Tonne voll hinzu, und wieder mag 
es ausgeschöpft werden. 


Quand c'est épuisé, remplis de nouveau le tonneau et qu’il le vide encore. 


17. 


& asile) 77) | bals 30350) als 
Nisritad’, paiti draonad’ — newe nisritad’. Przeczyszczyli się? dolewaj drwniankę, — 
| niech się znowu przeczyszczają. 
Wenn sie sich auch schon gereinigt haben (durch Deine Reden), so giess (sprich 


noch) doch wieder eine Tonne hinzu; mógen sie sich noch mehr reinigen (mógen sie 
noch mehr hóren). 





Lors même qu’il se serait déjà purifié (par les discours) verses de nouveau un tonneau, 
afin qu’il se purifie davantage (qu’il entende davantage). 


18. 
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Chzeyjetje, hje pasczejete, ejeze — Wedle woli, niech się stana ubytnionymi — 
joj ratusz, thriżujm ejetehje czithao, apeh- ı ten który radzi, trzecią część z własnych 
hersztuije. | grzechów, z siebie zdejmuje. 


Nach den Gesetzen Gottes mögen sie würdig werden; und der, welcher gesunden 
Rath ertheilt, nimmt den dritten Theil der eigenen und strafbaren Sünden von sich. 


Qu'il se rende digne d’après la loi de Dieu et celui qui donne de bons conseils, 
efface la troisième partie de ses propres péchés. 


19. 
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Jezicze hje enye eghe szkyeothne, fra- Jeżeli inne a szkodliwe duszy grzechy 
werszte. mają, niech je zawierzą. 


Und wenn sie andere (geheime) der Seele schädlichen Sünden haben, dann mögen 
sie dieselben ihm anvertrauen. 


Et sil a de péchés secrets nuisibles a I Ame, qu’il les confesse. 


80. 
& Cp "Ww II 
Paitite hje czithe. |  Ujdą ich grzechy przez to. 


Es werden dadurch die der Strafe würdigen Sünden vergeben. 
C'est ainsi que les péchés dignes de punition seront pardonnćs. 


81. 
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Aet, jezi żje, enye eghe szkyeothne Bo, jeżeliże inne ich grzechy duszy szko- 


nojid frawerszte — paititem ehje nersz je- | dliwe nie zawierzą, (drugiemu) — to przepa- 
wejecze, jewetatejecze. dną takowi ludzie na wieki wieczne. 


Aber wenn sie andere (geheime) der Seele schädlichen Sünden nicht anvertrauen, dann 
gehen solche Menschen mit ihnen zur ewigen Qual ein. 


Mais s’il a des péchés secrets nuisibles à l’âme et ne les confesse pas au prêtre, ils 
I emporteront dans les tourments éternels. 


82. 
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Datere! &c. Jej neroj hamoj, gatewej, |  Dawco świata! śe. Ów człowiek gorą- 





nipadhyjeiątje — hęm, wa paiti steirisz — | cością zgotowany, 186 niemoże, — więe al- 
hęm wa paiti berezisz. bo przystał, — albo się schronił. 


Schöpfer der Welt, u. s. w. Es ist z. B. ein Mensch von der Hitze erschöpft, der 
nicht mehr weiter kann, und ist daher stehen geblieben, oder hat sich irgendwo geschützt. 


_ Créateur du monde, &c. &c. Il y a par exemple un homme, accablé par la chaleur, 
et ne pouvant continuer sa route, s'est arrêté en chemin ou il a trouvé un abri. 


83. 
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Paiticze, hje enye dwe — wa nere eńhen. Potem, przybyło tam dwóch innych, — 
a byli to sami męzczyzni. 


Darauf fanden sich dort zwei Andere ein, und es waren Miinner. 


Là se trouvaient deux autres, et c’&taient des hommes. 


84. 
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Peącze — wa peaczasetem — wa setem — Pigein — albo piędziesięciu — lub stu — 
wa hęm nairinem. a byly tam i kobiety. 


Dort fanden sich fünf ein, oder funfzig, oder hundert, und es waren auch Frauen darunter. 


La se trouvaient cinq, ou cinquante, ou cent, et il y avait aussi des femmes parmi eux. 
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Aet, ejezem neręm ejewoj irithyat — | Aż owo pomiędzy bytującymi, jeden ziry- 
czwet eątere nerujusz, ejeże druchsz, ja | towal się — wieluż z pośrodka byłego tam 
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nasusz, echticze — peweiticze — 'ahiticze, | ludu — a byłżevy to przyrzut który ubija, 
frażnaoiti. i ten już stęka, spiewa, wzdycha — ma się 
poznać na grzeczności? 
Bis einer von den anwesenden Menschen niederfiel. Wie viele von den dort anwesen- 
den Menschen sollen sich aus Nächstenliebe zur Rettung verbinden, wenn die Seuche eine 
plötzlich tödtende war und der Kranke schon stöhnte, schrie und seufzte? 


Jusqwa ce qu'un d’entre eux s'irrita et tomba, combien de ceux qui sont presents 
s’offriront à la fois pour le sauver, quoique la maladie soit de nature à donner la mort 
sur le champs et que le malade pousse déjà des gémissements et des cris? 
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Aet’, mreot ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 

jezi ehhed’ athrewe fra zyi, dwęseiti — jeżeli będzie ogniwowy wśrod żywych, — 
spiteme Zerethusztre — ejeze druchsz, ja | niech pobieży — uczony Zoroastrze — był- 
nasusz. | żeby tam przyrzut, który zabija. 


Darauf antwortete der Urheber der Schópfung: Wenn der Hausvater inmitten der Le- 
benden ist, soll er Hand anlegen, o gelehrter Zoroaster, wenngleich es eine plötzlich tód- 


tende Seuche ist. 


Le créateur répondit: Si Fhóte est parmi les vivants, il prótera la main, Ö sage 
Zoroastre, quoique la maladie soit de nature a donner la mort sur le champ. 


87. 
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Jezi ejewe desoj frazneoiti, desemem | Jeżeli jest jedenastu takich co świątkują, 
paiti rajethweyjeiti. | dziesiąty ma pójść raid swą pomoc. 


Wenn dort elf Hausväter anwesend sind, welche sich aufhalten, so soll der zehn 


s 


seine Hülfe anbieten. 


S'il y a là onze hôtes, qui se reposent, le dixième offrira son secours. 
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Aet, jezi eńhed' ratajesztao fra zyi, A jeżeli będzie rataj w pośrod zdrowych, 
dwęseiti — spiteme Zerethusztre -- ejeże | on ma pobiedz — uczony Zoroastrze — 
druchsz, ja nasusz. bez względu, że tam zaraza ubijcza. 


Wenn dort aber ein Landmann inmitten der Lebenden sein wird, so soll er zu dem 


Kranken eilen, o gelehrter Zoroaster, wenn gleich es eine augenblicklich tódtende Seuche 
sein sollte. 


S'il y a parmi les vivants un laboureur, il volera vers le malade, Ô sage Zoroastre. 
lors même que la maladie serait de nature à donner la mort sur le champ. 
89. 
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_ Jezi desemem frażneoiti, naumem paiti Jeżeli dziesięciu podobnych tam swiątkuje. 
rajethweyjeiti. dziewiąty ma pobiedż raić swą pomoc. 


Wenn aber zehn solcher Landleute sich dort aufhalten, so soll der neunte hinzueilen, 
indem er seinen Rath anbietet. 


S’ils se trouvent la dix 'laboureur, alors le neuvième volera au secours, pour lui offrir 
ses conseils et son secours. | 


| 90. 
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Aet, jezi efihed’ wastryoj fżuyęs fra zyi, | Ale, jeżeli będzie najmującysięZniwiarz przy 
dwęseiti — spiteme Zerethusztre — ejeże | życiu, on pobieży — uczony Zoroastrze — 
drucsz, ja nasusz, chociażby tam była zaraza śmiertelna. 
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Aber wenn dort ein miethbarer Schnitter sein wird, welcher kräftig und gesund ist, so 
soll er hinzueilen, obgleich dort eine augenblicklich tödtende Seuche ist, o gelehrter Zoroaster. 


S’il y a parmi eux un moissonneur, mercenaire, qui est fort et en bonne santć, il 
volera au secours, malgré que la maladie soit de nature à donner la mort sur le champ, 


6 sage Zoroastre. 


91. 
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Jezi naumem frażneoiti, esztemem paiti | Jeżeli dziewięciu podobnych tam świątku- 
rajethrweyjeiti. je, osmy ma pojść raić swe rady. 


Wenn dort neun solcher sich aufhalten, so soll der achte hinzueilen seinen Rath 
anzubieten. 


S’il s’en trouve neuf, le huitième volera pour offrir son secours. 


92. 
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Ale, jeżeli będzie uspjony w duchu pastuch, 
trzody własnćj jagniąt, żyw — niech się 


dzwignie — uczony Zoroastrze — rzkomo, 
że tam przyrzut choroby śmiertelnej. 


Aet, jezi ehhed’ spa pasusz heurwoj fra 
zyi, dweseiti — spiteme Zerethusztre — ejeże 
druchsz ja nasusz. 








Wenn aber dort ein durch die Religion den Leidenschaften entfremdeter Hirt, der seine 
eigene Heerde führt, sein wird, welcher noch kräfitg und gesund ist, der soll zur Hülfe 
eilen, o gelehrter Zoroaster, obgleich dort eine augenblicklich tödtende Seuche sein sollte. 


S’il se trouve là un berger gardant ses propres moutons fort et en bonne santé, dont 
l’esprit a été éclairé par la foi, celui-là volera au secours, ö sage Zoroastre, malgré que 
la maladie soit de nature à donner la mort sur le champ. 


— 870  - - 
93. 
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Jezi esztemem frazneoiti, heptethem paiti | Jeżeli ośmiu | podobnych tam świątkuje, 
rajethweyjeiti. siódmy powinich pojść z rajeniem rad swoich. 
Wenn aber achte solcher sich dort aufhalten, so soll der siebente zur Rettung hinzueilen. 


œil s'en trouve là huit, le septième volera au secours. 


94. 
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Aet, jezi eńhed' spa wisz heurwoj | fra | ee jeżeli będzie w duchu uspjony pastuch 
syi, dwęseiti — spiteme Zerethustre — ejeze wioskowćj trzody z drowym, on powinień po- 


druchsz ja nasusz. biedz — uczony Zoroastrze — bez względu, 
że tam zaraza ubijcza. 


Wenn dort aber ein durch die Religion den Leidenschaften abgestorbener Hirt der Dorf- 
Schaafheerde sein wird, welcher gesund und kräftig ist, so soll er zur Hülfe eilen, ohne 
Rücksicht darauf, dass dort eine augenblicklich tódtende Seuche ist, o gelehrter Zoroaster. 


Si] se trouve là un berger gardant les moutons de la communauté, fort et en bonne 
santé, qui a été éclairé par la foi, celui la volera au secours malgré que la maladie soit 
de nature à donner la mort sur le champ, Ô sage Zoroastre. 


95. 
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Jezi heptethem frazneoıti, chsztujm paiti Jeżeli siedmiu podobnych świątkuje, szósty 
rajethweyjeiti. pojść ma z na rajeniem swój pomocy. 


Wenn sieben solcher sich dort aufhalten, so soll der sechste hinzueilen, um mit seinem 
Rathe beizustehen. 


S'il s’en trouve là sept, le sixième volera au secours. 
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Aet, jezi eńhed spa wojhumeżgoj fra Ale, jeżeli będzie uspjony w duchu pastuch 
zyi, dwęseiti — spiteme Zerethusztre — | który krew żga, pomiedzy żywymi, — on ma 


ejeże druchsz ja nasusz. biedz — uczony Zoroastrze — byłażby tam 
nawet zaraza śmiertelna. 


Wenn aber dort ein durch die Religion den Leidenschaften abgestorbener Hirt sein 
wird, der zugleich Schlächter und kräftig und gesund ist, so soll er zur Hilfe eil:n, o ge- 
lehrter Zoroaster, obgleich dort eine plötzlich tödtende Seuche droht. 


Sil se trouve là un berger, qui a été éclairé par la foi, qui est en même temps bou- 
cher, fort et en bonne sante, il volera au secours, malgrć que la maladie soit de nature 


à donner la mort sur le champ, 6 sage Zoroastre. 


97. 
% CZY, WIE <tQd>w „pbajuow) apa 9070 
Jezi chsztujm frażneoiti, puchdhem paiti | Jezeli sześciu podobnych będzie tam świąt- 


rajethweyjeiti. | kować, piąty pojść powinień z na rajeniem 
| swej pomocny. 


Wenn dort sechs solche, sich aufhalten, so soll der fünfte mit seinem Rathe zur Hilfe eilen. 


S’il s’en trouve là six, le cinquième volera au secours. 


98. 


OL: 000 et 4e RJ N plan «8,35 039 "YOKO ‚gas 

dB 420) „ung góra . w) JG . np 
Ale, jeżeli będzie uspjony w duchu młodzik 

żyw, — on biedz powinień — uczony Zoro- 


| astrze — chaciaz tam zaraza śmiertelna. 
35% 


Aet’, jezi ehhed’ spa teurunoj fra zyl, 
dwęseiti — spiteme Zerethusztre — ejeze 
druchsz ja nasusz, 
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Wenn dort aber ein durch die Religion den Leidenschaften abgestorbener Jiingling sein 
sollte, noch kräftig und gesund, so soll er zur Hülfe eilen, o gelehrter Zoroaster, wenn 
gleich dort der Tod droht. 


Sil se trouve la un jeune homme ćclairć par la foi, fort et en bonne sante, il volera 
au secours, 6 sage Zoroestre, quoique la maladie soit de nature à donner la mort sur le champ. 


99. 


% „GowUŚCypa! JE) 623390 podbajup wj) cadre 1,0, 


Jezi puchdbem frazneoiti, tujirym paiti 
rajethweyjeiti. 


Jeżeli tam podobnych pięciu świątkuje, 
czwarty z rzędu powinień raić swą pomoc. 





Wenn dort sich fünf solcher aufhalten, so soll der vierte aus der Keihe seine Hilfe 
anzubieten eilen. 


S'il s’en trouve quatre, le troisitme volera au secours. 


100. 
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Aet, jezi ehhed’ sukurvnoj fra zyi, dwe- A jeżeli będzie sługa w duchu uspjony który 
seiti — spiteme Zerethusztre — ejeże druchsz | suki rwać puszcza, żyw, — on ma biedz — 
ja nasusz. i uczony Zoroastrze - chociaż zaraza śmiertelna. 


Aber wenn dort ein Diener sein wird, welcher gewöhnlich Hündinnen nachjagen lässet, 
und er ist noch, kräftig, dann soll er, o gelehrter Zoroaster, hinzueilen, obgleich dort die 
augenblicklich tödtende Seuche ist. 


Mais s’il se trouve là un batteur, éclairé par la foi, fort et en bonne santé, il volera au secours, 
malgrć que la maladie soit de nature A donner la mort sur le champ, 6 sage Zoroastre. 


101. 
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Jezi tujirym frazneoiti, thritym paiti ra- Jeżeli czterech tam podobnych świątkuje, 
jethweyjeiti. trzeci pójść ma raid swą pomoc. 


Wenn vier solche sich dort aufhalten, so soll der dritte hinzueilen um seine Hülfe 
anzubieten. 


Sil s’en trouve quatre, le troisième volera au secours. 


102. 


rn 5650382 2 4 „wd day, „wyn LE ur jodu 
D MD) a PAU + U ya 
Act’, jezi eńhed' spa dzezusz fra zyl, | Ale, jeżeli będzie tam w duchu uspjony 


dweseiti, spiteme Zerethusztre — ejeże druchz | odziewacz, a żyw — ma doń biedz — uczony 


ja nasusz. Zoroastrze — chociaż zaraza śmiertelna, 


Wenn aber dort ein Leibdiener vorhanden sein sollte, welcher noch kräftig ist, so soll 
er hinzueilen, o gelehrter Zoroaster, obgleich dort die augenblicklich befallende und töd- 
tende Seuche ist. 


Sil se trouve là un valet de chambre éclairé par la foi, fort et en bonne santé. il 
volera au secours, malgrć que la maladie soit de nature A donner la mort sur le chamy, 


o sage Zoroastre. 
108. 
& „pGoaUśyya) IR) 620) spbauou)d Top 


Jezi thritym frazneoiti, bitym paiti ra- |  Jeéli takowych trzech tam świątkuje, drugi 
jethweyjeiti. | | ma pójść raić swą pomoc choremu. 


Wenn drei solcher dort sich aufhalten, so soll der zweite hinzueilen und seine Hülfe 
dem Kranken anbieten. | 


S'il s'en trouve 14 trois, le second volera au secours. 
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104. 
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Aet’, jezi ehhed’ spa eiwizusz fra zyi, | A jezeli bedzie w duchu uspjony a wedrow- 


dweseiti — spiteme Zerethusztre — ejeże | ny, żyw, — biedz ma — uczony Zoroastrze — 
druchsz ja nasusz. i | rzkomo, że tam przyrzut Śmiertelny. 


Aber wenn dort ein werdender Diener sein sollte, welcher gescheidt, gesund und 
kräftig ist, so soll er hinzueilen, obgleich dort der Tod ihm entgegendroht, o gelehrter Zoroaster. 


Mais s’il y avait là un voyageur éclairé par la foi fort et en bonne santé, il volera 
au secours, malgré que la maladie soit de nature à donner la mort sur le champ, 6 sage Zoroaster. 


105. 
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Jezi bitym frażneoiti, peoirym paiti ra- Jeżeli tam samowtor podobni świątkują, to 
jethweyjeiti. pierwszy z rzędu pójść ma raić swą pomoc. 


Wenn dort zwei solcher sich aufhalten, so soll der erste nach der Ordnung eilen, um 
seine Hiilfe anzubieten. 


S'il s'en trouve ła deux, le premier volera au secours. 


106. 
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Aet, jezi enhed’ spa wyzusz fra zyi, | Ale, jeżeli to będzie w duchu uspjony a ko- 
dweseiti — spiteme Zerethusztre — ejeze | misarz, żyw, — on powinień biedz na ra 
druchsz ja nasusz. tunek — uczony Zoroastrze — bez wzgledu, 

że tam zaraza śmiertelna. 


Wenn dort aber ein durch die Religion den Leidenschaften abgestorbener Verwalter 


sein sollte, gesnnd und kräftig, so soll er zur Rettung hinzueilen, o gelehrter Zoroaster, 
obgleich dort die augenblicklich tödtende Seuche herrscht. 


S’il se trouve là un intendant éclairé par la foi, fort et en bonne santé, il volera 
au secours, malgrć que la maladie soit de nature 4 donner la mort sur le champ, 6 sage Zoroastre. 


107. 
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Jezi peoirym frażneoiti, peoirym paiti Jeżeli on tam jedyny świątkuje, — on 
rajethweyjeiti. pierwszy pójść ma raić swoj ratunek. 


Wenn er dort allein sich aufhält, so soll er als der erste hinzueilen seine Hülfe darzubieten. 


S’il se trouve là seul, il volera tout d’abord au secours. 


108. 
% ed) BITTE) RO“ 20070 ‚ps © „pw 
Datere! &c. Aet’, jezi ehhed’ spa ura- | Dawco świata! &c. A jeżeli tam będzie 
pisz. w duchu uspjony a chwytacz, (złodziej). 
Schöpfer der Welt, u. s. w. Aber wenn dort ein durch die Religion den Leiden- 
schaften abgestorbener Dieb sein sollte, welcher fremdes Eigenthum an sich bringt. 
Créateur du monde, &c. &c. Mais s’il se trouve là un voleur éclairé par la foi, et 
qui s’approprie les biens d’autres. 
109. 
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Czwed', ejeżoj spa joj urupisz, speątehje Wieluż z nich — chociaż to w duchu 
mainyujusz, damenęm, hęm rajethweyjeiti — | uspieni a złodzieje, — chociaż oni, przez 
czwed’ paiti rajethweyjeiti. świętą myśl wiary obowiązani są dawać 

bliznemu ratunek — wieluż znich mowię, 


pójść ma raić ich pomoc? 


una IB. = 


Wie viele von ihnen, obgleich sie ebenfalls im Geiste der Leidenschaft abgestorben, 
dennoch Diebe sind; — obgleich sie durch heilige Gedanken des Glaubens ebenfalls ver. 


pflichtet sind, ihre Hülfe anzubieten, — wie viele von ihnen (frage ich) sollen dem Kran- 
ken ihre Hülfe anbieten? 


Combien de ceux-ci, quoique éclairés par la foi et qui sont cependant voleurs, et vu 
que la religion les oblige 4 offrir leurs secours, combien, dis-je, doivent aller au secours? 


110. . 
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Aet, mreot ehuroj mazdao — | Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
nojid, ejeżoj spa, joj urupisz, speątehje nie — chociaż to są w duchu uspieni a ru- 
mainyujusz damenęm, hęm rajethweyjeiti — | pią, — chociaż święta wiara nakazuje być dat- 
nojid’ paiti rajethweyjeiti. kującym i doradczym bliżnemu — nie, — oni 
tu niepowinni raić ich pomocy. 





Darauf. antwortete der Urheber der Schöpfung: Es ist das nicht ein wahrhaft durch die 
Religion den Leidenschaften Abgestorbener, welcher stiehlt, denn nach den Gesetzen des 


Glaubens sollte er nur seinen Rath und seine Hülfe dem Nächsten darbringen — dieser soll 
nicht hinzueilen, seine Hülfe anzubieten. 


Le créateur répondit: Ce n’est pas un homme éclairé par la foi qui vole le bien 


d’autrui, et d’après la loi religieuse chacun doit offrir du secours à son prochain, — celui- 
ci n’ira pas au secours, 


111. 
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 Enyoj ehmad’ — joj dzeneiti, fracze ku- 


Każdy inny może ratować — takowy dzia- 
żeiti. 


łając, dobijałby. 





Jeder Andere mag retten, er jedoch, scheinbar Hiilte leistend, würde dadurch nur 
Schaden bringen. | 
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Tout autre peut porter secours, lui cependant, faisant semblant de secourir, ferait 


du tort au patient. 
112. 
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A takim dostaną się stekania, i to na 


A dim, a hisz hechti, jewejecze — jewe- 
wieki, — na wieki wieczne. 


tatejecze. 
Und einem solchen Menschen wird Seufzen zu Theil, Qualen auf immer und ewig! 


Les soupirs et les tourments ćternels seront le sort d'un tel homme. 


113. 


babucups CE) Dogs gun) bos)suę 03» 0» uw © Das 

| A -adsupaju 
Jezi ehhed’ mairyoj drwao, Dawco świata! &c. Jeżeli się znajdzie wąż 
odrętwiały, a zagęczasty, — i byłby zmożony, 
nieożywiony. 


Datere! &c. 
bizeaągroj — ewethe ezemeoghoj, eneżewe. 


Schöpfer der Welt, u. s. w. Wenn sich eine erstarrte Schlange finden sollte, welche 
gewöhnt ist zu schlängeln, — und sie wäre ermattet, ohne Nahrung, 


Créateur du monde, &c. &c. Si l’on trouve un serpent engourdi, dont la nature est 


de ramper, — et il est fatiguć et sans nourriture, 


114. 


10356) gy spoysss0 ds) AT A 6} Da Ce Dee CURE À 0 ap 
| | & „spozyosuśdyyw) 
Czwed” speatehje mainyujusz, damenem | Wieluż z tych — co świętemi myślami 
natchnieni, których powinnością dawać pomoc 


hęm rajethweyjeiti — czwed’ paiti rajethwei- 
Jeiti. | każdemu — mają się udać z ratunkiem? 
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wie viel Menschen, von heiligen Gedanken erfüllt, deren Pflicht es ist, jedem Ge- 


schöpfe Hülfe und Rettung angedeihen zu lassen — wie viele, sage ich, sollen sich zu ihrer 
Rettung beeilen? 


combien d’hommes, éclairés par la foi, et dont le devoir est de secourir tout être 
vivant, combien dis-je, se rendront au secours? 


115. 
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Aet’, mreot’ ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
jethe wezegheczid, wisz huszkoj, teroj — napotkonozby wężeczka w calku suche- 


jare meretoj. go, steranego, przez rok umierającego. 


Darauf antwortete der Urheber der Welt: Wenn es so sein sollte, d. h. wenn man 


ein völlig trockenes Schlänglein finden sollte, das noch Leben in sich hat, aber das ganze 
Jahr hindurch betäubt lag, 


Le créateur répondit: Si l’on rencontre un serpent dessćchó, qui respire encore, mais 
qui a été toute une année engourdi, 


116. 
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& tg) „bel 

Dzwoj zyi — spiteme Zerethusztre — mai- Podzwigniony, ożyłby — uczony Zoro- 

ryoj drwao, bizeągroj — ewethe eżemeoghoj, | astrze — wąż odrętwiały, czołgacz, bywa 
eneżewe: zmożony, tylko pokarmem nieożywiony. 


dann wird es, wenn man zu Hülfe kommt, wieder aufleben, o gelebrter Zoroaster, 


denn die erstarrte Schlange, gewöhnt zu schlängeln (kriechen), ist nur entkräftet, weil sie 
nicht Nahrung hatte. 


Si Ton vole a son secours, il reprendra la vie, 6 sage Zoroastre car ce serpent en- 
gourdi, qui rampe de sa nature, est ćpuisć, — parce qu'il n'avait pas de nourriture. 
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117. 
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Speatehje mainyujusz, damenęm, h gm ra- 
jethweyjeiti. 


Lud, świętemi myślami wiary oświecony, 
dawać jałmużnę i nieść ratunek powinień. 





Die von heiligen Gedanken erfüllten Menschen sind verpflichtet, Jedem Almosen zu 
geben und sogar Rettung zu bringen. 


Les hommes éclairés par la foi sont obligés de faire l'aumône et de porter secours 
à tout être vivant. 


118. 
% pause) DL ETS LU 
Dzwoj, paiti rajethweyjeiti. : . Niech działa — niech idzie raid pomoc. 
Wer es auch sei, sogleich soll man kommen und ihr (der Schlange) seine Hülfe anbieten. 


Qui que ce soit, il devra aller porter secours au serpent. 


119. 
pa szpada a7 I LS „poyysaw wd Gogo Ly, NIS «Géo LOW 
298 "IJ Ge) aw cos) oe Gba)» GO ya) AT DUT, CE cpu) by, 
% będę „u6w0w 


Dzwoj apem dzeiąti — | | Niech jeden wody przyniesie — 

dzwoj aterem fraweyjeiti — a drugi ogień rozwieje — 

dzwoj gęm weretęm, ezeiti — niech jeden mięsa uwarzy i żywi — 

dzwoj, nerem eżewenem frazabeodheńhem a drugi, niby człowieka błogosławionego, 
snethem, wykered’ — usztanem dzeiąti — | letargicznym li snem o sobie zapomianego, 
nojid” ewethe meretoj. niech wyciera — niech to aż do ustania 


czyni, a takowy niezamrze. 


Es möge dann Einer Wasser bringen; ein Anderer mag Feuer anmachen; Einer mag 
Fleisch abkochen und sie damit nähren; ein Anderer mag sie, gleich einem durch lethar- 
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gischen Schlaf bewusstlosen Menschen, abreiben; mag er dies bis zur Ermüdung fortsetzen, 
und sie wird nicht vóllig sterben! 


L'un apportera de l’eau, l'autre fera du feu, l’autre fera bouillir de la viande pour 
le nourrir, l’autre le frottera comme on le fait avec un homme en léthargie, il continuera 
jusqu’à la fatigue et le serpent ne mourra pas. 


120. 
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Dzwoj zyi — spiteme Zerethusztre — |  Podzwigniony, podtrzymany, on ożyje — 
mairyoj drwao, bizeagroj — ewethe eżemeo- | uczony Zoroastrze — bo wąż czolgacz zwy- 
ghoj enezewe. kły, odrętwiał, — jest tylko zmożony, nie- 

ożywiony — niepodtrzymywany, 


dann wird es, wie no. 116. — Si Fon vole 4 son secours, voyez no. 116. 


121. 
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Nerem eżewnem, eńhujusz cherethehje — Człowieka błogosławionego, lud karmić i 
wastrehje — draoscze, nimetehjecze, eyeń- | odziewać ma, — gdy on jest cierpiący, nic 
hecze — ape bereiti, nojid ewethe meretoj. | niemający, a głodny — choć wody niech 


mu dadzą wziąć a nie zamrze. 


Einen gesegneten (armen) Menschen ist das Volk im Allgemeinen zu ernähren und zu 
bekleiden verpflichtet, wenn er leidend (elend) und abgerissen ist und gar nichts besitzt; man 
soll ihm, wenn auch nur Wasser zu nehmen erlauben, und er wird nicht völlig umkommen. 


Le peuple est obligé de nourrir et de vêtir le pauvre, quand il est souffrant et qu’il 
a les vêtements en lambeaux, et qu’il ne possède absolument rien, parce qu’il ne peut pas 
travailler; on doit lui donner, ne fut-ce que de l’eau, et il ne mourra pas. 
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Datere! &c. Joji nmanao, hęm beramehi, Dawco świata! &c. Owo przybyło się do 
eżaum ehure mazde — ehmi eńhwoj jed | pewnego domu, gdzie miało się żabrać kogoś, 
astwaiąti ateremcze — beresmecze — tesz- | dla Stwórcy wszechmocnego — gdzie sie 
tecze — haomecze — hawenecze. ustawił już ogień, biorątka, naczynie z wodą 

| błogosławianą. 


Schöpfer der Welt, u. ss w. Wenn sich ein durch den Glauben Beleuchteter in einem 
Hause befindet, wo er Jemand zum reinen Glauben des allmichtigen Schöpfers bekehren 
sollte, wo schon das gesegnete Feuer und die Geräthe, das heisst Gefässe, als: Räucher- 
fass und ein Kessel mit dem heiligen Wasser, aufgestellt worden, 


Createur du monde, &c. &c. Lorsque quelqu un ćclairć par la foi, se trouve dans 
une maison, où il veut convertir un autre à la foi du tout puissant, où déjà le feu sacré 
et les vases, c'est-à-dire l’encensoir et le vase contenant l’eau bénite, se trouvent préparés, 


125. 
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Aet, pasczejete, ehjć nmanehje spa — Aż owo, potem przygotowaniu, w tymże 
wa na — wa, irithyat’. domie, już w duchu uspjony, albo też nie, 
zirytował się — umarł. 


und nach dieser Vorbereitung in diesem Hause, wenn entweder ein schon durch den 
Glauben der Leidenschaft Abgestorbener. oder auch noch nicht Abgestorbener, mit einem 
Worte, wenn irgend Jemand dort plótzlich starb, 

et après ces préparatifs dans cette maison, s'il y meurt subitement un homme déjà 


éclairé par la foi ou non, 


124. 
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Kuthe tje werezyen, ejetje joj mazdayasne. Jakże tu sobie mają postąpić ci, którzy 


się wiarą Boga oświeconymi? 





wie sollen sich hierbei die verhalten, welche durch den Glauben an Gott erleuchtet sind? 


comment se conduiront ceux qui sont éclairés par la foi? 


125. 
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Aet’, mreot ehuroj mazdao — 

us, hecze ejibyoj, nmaneieibyoj —— spite- 
me Zerethustre — ateremcze, beresmecze, | 
tesztecze, haomecze, hawenecze. 


Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 

już przygotowania wynieść z tego domu — 
uczony Zoroastrze — t. j. ogień błogosławio- 
ny, biorątka, naczynie z kadzidłem i kociołek. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: In diesem Augenblicke soll man Alles 
hinausschaften, was sich in diesem Hause befindet, o gelehrter Zoroaster, das heisst, das 
gesegnete Feuer, die Geräthe, die (xefässe, das Rauchfass und den Kessel. 








Le créateur répondit: En ce moment on fera sortir de la maison tout ce qui sy 


trouve, Ô sage Zoroastre, c'est-à-dire, le feu sacré, les ustensiles, l’encensoir et le vase 
contenant l’eau bénite. 


126. 
& Jpsa)u) 692) pp .3> 
Us, hecze irisztem, bereyen. | Już też i trupa powinni przybrać. 


Sogar jenen Leichnam soll man gehörig (angemessen) beerdigen. 


Et l’on ensevelira convenablement le cadavre. 


127. 
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Męneyen ehje — jethe na daityoj dai- | Na podobieństwo wiarą ubytnionego, cho 
tyai — beiryjeiticze, cheiryjeiticze. ciaż on jescze nie ubytniony, powinni go po- 
| | chować — powinni i jeść przy nim. 


Auf ähnliche Weise wie den durch den Glauben Erleuchteten, obgleich er noch 
nicht vollkommen mit diesem Segen begabt war. Sie sollen ihn der Erde übergeben, sich 
anständig bekleiden und das Leichenmahl halten. 


De la même manière on agira avec celui qui est éclairé par la foi, quoique qu'il ne 
soit pas encore parfaitement doué des dons de Dieu; on doit le confier à la terre, on s'ha- 
billera proprement et on prendra le repas des défunts. 

125. 
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Datere! &c. Kuthe tje, ejetje mazdayasne Dawco świata! &c. Kiedyż, ci, którży 
ejetem aterem, aiti beren — ewe ejetem | są wiarą oświeconymi, ogień mają wnieść 
nmanem, jed” ejewoj na, pere irithyat’. znowu do owego domu, — gdzie niezupeł- 

nie nawrócony umarł? 


Schöpfer der Welt, u. ss w. Wann sollen die, welche durch den Glauben erleuchtet 
sind, jenes gesegnete Feuer nehmen und in jenes Haus tragen, wo ein nicht völlig Be- 
kehrter plötzlich starb? 


Créateur du monde, &c. &c. Quand, ceux qui sont éclairés par la foi, rapporteront-ils 
Je feu sacré dans cette maison où est décédé celui qui n’était pas entièrement converti? 


129. 
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Aet’, mreot ehuroj mazdao — | Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
newe chżeperem upe — męneyen ejetje dziewięć por niech poczekają — tak sa- 
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joj mazdayasne — eiwi gamje — aet’, heme, | mo, jak to bywa przy tym, który jest wiarą 

mazdradzehym. oświecony, — to, byłożby chłodno kroezyć, — 
| w upałach zaś. jeszcze dłużćj. 

Darauf antwortete der Urheber der Schópfung: Neun Tage sollen sie warten, eben 


so wie es mit dem zu geschehen pflegt, welcher durch den Glauben erleuchtet ist, und 
zwar, wenn es bei kühler Witterung ist; bei heisser Witterung aber noch länger. 


Le créateur répondit: Ils attendront neuf jours, comme on est habitué a le faire après 
la mort de celui qui est éclairé par la foi, quand il fait froid, et plus, quand il fait chaud. 


130. | 
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Pasczejete, ejetje mazdayasne, ejetem ate- 


rem, eiti beręn — ewe ejetem nmanem, jed 
ejeżoj na, pere irithyat’. 


Po upłynieniu tego czasu, ci, którzy są 
wiarą oświeceni, ów ogień, będą mogli wziąć 
do tego domu, gdzie niezupełnie nawróco- 
ny, przepadł. 








Nach Verlauf jener Zeit werden die durch den Glauben Erleuchteten jenes gesegnete 


Feuer nehmen und nach jenem Hause tragen können, wo ein nicht völlig Bekehrter 
plötzlich starb. 


Après cet espace de temps, ceux qui sont éclairés par la foi pourront prendre ce feu 
sacré, et le porter dans la maison où est mort celui qui n’était pas entièrement converti. 
131. 
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Datere! &c. Jezicze, ejetje mazdayasne, Dawco świata! &c. A jeżeli ci wiarą 
ejetem aterem, eiti beręn, ewe ejetem uma- | oświeceni, ten ogień wniosą zaraz do owe- 
nem, jed” ejeżoj na, pere irithyat’. go domu, gdzie nie zupełnie nawrócony, 


umarł? 
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Schöpfer der Welt, u. s. w, Und wenn die durch den Glauben Beleuchteten 
jenes gesegnete Feuer geradezu in jenes Haus tragen, wo ein nicht völlig Bekehrter 
plötzlich starb, 


Créateur du monde, &c. &c. Et si ceux qui sont éclairés par la foi portent le feu 
sacré dans la maison où est décédé celui qui n’était pas entièrement converti, 


132. 
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Eąterąt , najemat’ newe chżeperem — eą- | Pośrednie, niewytraymawszy dziewigciu por— 
terat’, najemat’ mazdradzehym. pośrednie, nie przeczekawszy i diuz£j. 


obgleich sie nicht neun Tage und nicht länger gewartet haben, 


quoiqu'ils n’ont pas attendu neuf jours et meme un peu plus, 


133. 
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Ka hje esti czithe. | Jaka im ma być za to kara? 
was fir eine Strafe soll ihnen dafiir werden? — comment faut-il les punir? 
134. 
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Aet’, mreot ehuroj mazdao — | Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
ejetehje paiti peżoj tenuyje, dvyje seitje, miałożby być godném ognia piekielnego 
upazenenęm upazojid espehje — | ich cialo, — po dwieście, powaliwszy, da- 


wać im końskim batem — 
ostrzéj, po dwieście ożywczych, cząrnia- 
wych, a czysto brzęczących. 
37 


astreye, dvyje seitje aręożoj częreneye. 
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Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Sollte sein Körper schon des höllischen 
Feuers würdig sein, dann soll man ihm zweihundert Hiebe mit dem Pferdestachel, nach. 
dem man ihn übergelegt, geben. Schärfer noch soll man ihn damit strafen, dass er zwei- 
hundert erfreuende, im Gebrauch sich schwärzende und hellklingende Münzen bezahlt. 


Le créateur répondit: S’ils étaient si pervertis qu'ils méritent le feu éternel, on leur 
donnera deux cents coups de fouet. En outre ils paieront deux cents pièces, qui réjouis- 
sent la vue, se noircissent par I usage et produisent un son en les frappants. 


135. 
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Datere! &c. Jed' ehmi nmanje — | Dawco świata! &c. Jest u kogoś miano — 
jed” mazdayasnojisz nairika, upe puthrym jest i wiarą oświecona kobieta, ktora spo- 
dzesat’. | dziewa się dzieciaka zczesać (porodzić). 


Schöpfer der Welt, u. s. w. Es hat Jemand ein Häuschen; es ist in ihm eine Frau, 
welche durch den Glauben erleuchtet und ein Kind zu gebären die Hoffnung hat, 


Créateur du monde, &c. &c. Quelqu'un possède une maison, il a une femme éclairée 
par la foi, qui est sur le point d’accoucher, 


136. 
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Ejewoj mahym — | A miałożby to być od jednego miesięca — 
wa bimahym — albo od dwóch miesięcy — 

wa thrimahym — albo od trzech miesięcy — 

wa czethru mahym — albo i od czterech miesięcy — 

wa peącze mahym — albo od pięciu miesięcy — 

wa chżwesz mahym — albo od sześciu miesięcy — . 


wa hepte mahym — | albo od siedmiu miesięcy — 
wa eszte mahym — albo od ośmiu miesięcy — 
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wa newe mahym — albo od dziewięciu miesięcy — 
wa dese mahym — wa. albo od dziecięciu miesięcy — albo dłużej. 


und wenn diese Schwangerschaft von einem Monat sein sollte, oder von zwei Monaten, 
oder von drei Monaten, oder von vier Monaten, oder von fünf Monaten, oder von sechs 
Monaten, oder von sieben Monaten, oder von acht Monaten, oder von neun Monaten, oder 
von zehn Monaten, oder noch länger, 


et si cette grossesse était d'un mois, ou de deux mois, de trois mois, de quatre mois, 
de cinq mois, de six mois, de sept mois, de huit mois, de neuf mois, de dix mois, ou bien 
de plus encore, 


130. 
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Ejetedhje, ejeze nairika, tedhe eputhręm | Wówczas, ta kobieta, nie dziecię sobie 
nidzesat', uzusztene. | zczesała a coś nieustałego. | 


und dann, wenn jene Frau nicht ein vollkommnes Kind geboren, sondern eine Missgeburt, 


et alors, si cette femme n'a pas mis au monde un enfant sain, mais un avorton, 
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Kuthe tje werezyen, ejetje joj mazdayasne. | Jakże tu mają postąpić sobie ci, którzy 
są wiarą stwórcy oświeconymi? 


wie sollen sich also alle diejenigen benehmen, welche durch den Glauben an Gott 
erleuchtet sind? 


comment doivent se conduire ceux qui sont éclairés par la foi? 


139. 
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Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 

byłożby u kogo miano — 

byłażby tam wiarą oświecona w podob- 
nym stanie — | 

na oczekanie, zakopią to w ziemi ciemno. 


Aet, mreot’ ehuroj mazdao — 
jed’ ehmi nmanje — 
jed” mazdayasnojisz frajesziem — 








jeożdatoj zemojtememcze. 
Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Wenn Jemand sein eigenes Haus 


hätte, und dort eine Frau durch den Glauben erleuchtet, in einem ähnlichen Zustande 
wäre, — go sollen sie diese Missgeburt zur Reinigung tiefer in die Erde eingraben, 


Le créateur répondit: Si quelqu'un possède une maison qui lui appartient, ayant 
une femme éclairée par la foi, qui serait dans cet état, ils enterreront soigneusement cet 
avorton profondément dans la terre, 


140 
% pese Louve 
Huszkoj zemojtememcze. | JI to w ziemi suchutkićj. 
und zwar in vollkommen trockener Erde — et dans la terre parfaitement sèche. 
141. x 
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Mało uczęszczazanćj — przy drodze, kto- 
rędy chodzą trzody, oracze z pługami. 


Kembisztemcze ejetje — pethao frayęn 
paswescze, steoracze. 





an einem wenig besuchten Ort, abseits vom Wege, wo die Heerden zur Weide und 
die Ackersleute mit den Pflügen gehen. 


dans un endroit peu fréquenté, loin des chemins où les bergers conduisent leurs trou- 
peaux et les laboureurs leurs charrues, 
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Ateremcze ehurehje mazdao — . (Daleko) od ogniwa Bogu poświęconego — 
beresmecze eżeye frasteretem — . od biorątek do użytku służących — 
neremcze jim eżewenem. od ludu roboczego, błogosławionego. 


Weit von dem durch Grott geheiligten Heerde, von den Wirthschaftsgeriithen und von 
dem arbeitsamen und gesegneten Volke. 


Loin du foyer bénit, des ustensiles de ménage, loins de la demeure de l’ouvrier, 
du peuple bćni. 
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Datere! &c. Czwed’ dradzoj hecze athred - Dawco świata! &c. A jakże daleko od 
_ ogniwa? 
czwed’ dradzoj hecze aped’ — ' jak daleko od wody? 
czwed' dradzoj hecze beresmen frastei- jak daleko od sprzętow gospodarczych, 
ryad — . do użytku służących? | 


ezwed’ dradzoj hecze nerebyoj eżewebyoj. : jak daleko od ludu osiadłego, roboczego? 


Schópfer der Welt, u. s. w. Und wie weit und breit vom Heerde? wie weit und 
breit vom Wasser? wie weit und breit von den Wirthschaftsgeräthen, welche zum allge- 
meinen Gebrauch dienen? wie weit vom ansässigen und gesegneten Volke? 


Créateur du monde, śe. &c. Et à quelle distance du foyer béni? à quelle distance 
de l’eau? à quelle distance des ustensiles de ménage? à quelle distance du demeure 
de l’ouvrier du peuple béni? 
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Aet', mreot ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
thrisete gaim hecze atlret — | trzydzieści kroków od ogniwa — 


— 290 —— 


thrisete gaim hecze aped’ — trzydziesci kroköw od wody — 

thrisete gaim hecze beresmen frasteiryat" — trzydziesci kroköw od sprzetow gospodar- 
cych, w spölnemu użytkowi służących — 

thri gaim hecze nerebyoj ezewebyoj. trzy zaś tylko kroki od ludu roboczego, 
błogosławionego. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Dreissig Schritte vom wirthschaft- 
lichen Heerde, dreissig Schritte vom fliessenden Wasser, dreissig Schritte von den Wirth- 
schaftsgeräthen, welche zum allgemeinen Gebrauch dienen, drei Schritte aber nur vom 
arbeitsamen durch den Glauben gesegneten Volke. 


Le créateur répondit: A trente pas du foyer domestique, à trente pas de l’eau, à trente 
pas des ustensiles de ménage, et à trois pas des demeures de l’ouvrier du peuple béni. 


145. 
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Ejetedhe hje, ejetje mazdayasne, eńhao | W tedy ci, którzy są wiarą oswieconymi, 
zemoj pairi dajezęm, pairi dajezeyęn. owę ziemię, na około okopią, — na około 
| żywym płotem odadzą. 


Darauf sollen diejenigen, welche durch den Glauben an Gott erleuchtet sind, jenes 
zum Kirchhof erwählte Stück Land rundherum aufgraben und rundherum mit einer leben- 
digen Hecke umgeben. 


Alors ceux qui sont éclairés par la foi creuseront et entoureront d'une haie vive 
le terrain destiné au cimétière. | 
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Cherethejeibyoj, pasczejete — astayeate, | Przygotowane jedzenie, potem rozstawią 
jete joj ma-dayasne —- tam ci, którzy są wiarą stwórcy nadani — 
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wastrejeibyo), pasczejete, astayeąte, ejete przygotowane odzienie, potem rozłożą i 
joj mazdayasne. nadzienią ci, którzy są wiarą stwórcy nadani. 


Das vorbereitete Essen sollen dann diejenigen hinsetzen, welche durch den Glauben 
erleuchtet sind; die vorbereiteten Feier-Kleider sollen dann diejenigen, welche durch den 
Glauben erleuchtet sind, ausbreiten und anziehen. 


Ceux qui sont éclairés par la foi, serviront les mets déjà préparés, ceux qui sont 
éclairés par la foi, étaleront et revêteront les habits de fêtes. 
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Dawco świata &c. Cóż takiegq, owa ko- 
bieta, za pierwszy pokarm jeść ma? 


Datere! &c. Czisz ejeze nairika, peoi- 
rym cherethenęm, cherat'. 





Schöpfer der Welt, u. s. w. Was für Nahrung kann jene Frau als die erste Speise 
geniessen? 


Créateur du monde &c. &c. Quelle nourriture peut prendre cette femme? 
148. 
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Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
z wolika menestrę, którego gospodarz zarznie. 


Aet, mreot’ ehuroj mazdao — 
gujusz mejesmene, atryoj paiti irisztem. 





Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Die Brühe vom Fleische des noch 
säugenden Kalbes, welches der Wirth so eben geschlachtet hat. 


Le créateur répondit: Le bouillon d’un veau que le maître de la maison vient de tuer. 
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Thrisz, wa żamęm jed — wa chżwesz Trzy zżucia niech zje — albo sześć — 
jed — wa newe. albo dziewięć. 
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Drei Bissen soll sie nur zu sich nehmen, oder sechs, oder neun. 


Elle en prendra seulement trois, ou six, ou neuf bouchées. 
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Ejetje dachme upeñherezeiti, egterat' naje- 


Byłażby dachma opadłą, sięgać do środ- 
mat berithrizwe, urvthwojhwe. 


ka, ale nieimać, — strzegąc się urwać. 


Wenn aber die Gebärmutter gefallen sein sollte, so soll man sie wieder an ihre 
Stelle bringen, sich aber hiiten sie zu beriihren, damit man sie nicht verletze. 


Mais sı la matrice etait sortie, on la remettra, prenant soin de ne pas la blesser. 
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Aet’, pasczejete, eipi ghżeurwetęm espye- Ale, potem, niech pije grzane mleko kla- 

nęmcze — payeńhęm gawyenenicze, majeżi- | czy — niech będzie pojona mlekiem krowy — 
ninęmcze, buzyenęmcze. mlekiem owiec — mlekiem kozim. 


Aber dann mag sie warme Pferdemilch, Kuhmilch, Schaafmilch, oder auch Ziegen- 
milch trinken. 


Mais alors elle prendra du lait de jument, ou de vache, ou de brebis, ou de chevreuil. 


152. 
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Hęm weoirinem — us weoirinęmcze. Takze, owoce uspjale wielkie — owoce 
maluteczkie, | 


Sie kann auch reife grosse und kleine Friichte essen. 


Elle peut aussi manger des fruits mürs grands et petits. 


wu, 78 me 
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Gemeze chastem enapem — | Mięso pożądane bez wody — 
jeomeze eżem enapem — ziareczka bez wody — 
medhucze enapem. | miod bez wody. 


Darauf kann sie Fleisch, welches ohne Wasser zubereitet worden (gebraten), und 
Reis, ohne Wasser zubereitet (geschmort), essen; zugleich mag sie reinen Honig trinken. 


Alors elle peut manger de la viande rötie, elle peut aussi manger du riz (du pilaw), 
elle peut aussi boire de I'hydromel. EA 2 
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Datere! &c.  Czwed dradzoj upe me- Dawco świata! &c. Przez jak długi czas 


neyen — ma ona zostawać li w miśli — 
czwed” dradzoj upe maitym astje chereąti przez jak długo można się spodziewać, 
gęmcze, jeomcze, medhucze. że już jeść może mięso, ryż, i pić miodek? 


Schöpfer der Welt, u. s. w. Wie lange Zeit hindurch soll sie (ohne Nahrung) nur 
denkend bleiben? In welcher Zeit, nach diesem Zustande des Denkens, kann man erwar- 
ten, dass sie wieder Fleisch und geschmorten Reis essen und reinen Honig trinken kann? 


Créateur du monde, &c. &. Combien de temps restera-t-elle (sans nourriture) gar- 
dant la diète? Combien de temps faut-il après avoir gardé la diète, qu'elle puisse manger 
de la viande, du riz (pilaw) et boire I hydromel? 
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Aet’, mreot ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 


thrichzeperem, upe męneyen — przez trzy pory ma być zostawiona li myśli — 
38 
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thrichżeperem upe maitym, astje chereąti przez trzy pory można się już spodziewać, 
gęmcze, jeomcze, medhucze. że jest wstanie jeść mięso, ryż i pić miod. 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Drei Tage hindurch soll sie sich 
selbst überlassen bleiben; nach drei Tagen aber kann man erwarten, dass sie schon im 
Stande ist, Fleisch und geschmorten Reis zu essen und Honig zu trinken. 


Le créateur répondit: Elle observera la diète pendant trois jours; après on peut espérer 
qu’elle sera en état de manger de la viande, du riz et de boire de I hydromel. 
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Aet’, pascze thrichżeperat', us tenujm sney- Po trzech porach, już jej ciało z siadło 
ejete — us westrad’ — gujusz mejesmene | się — już się przyodzieje — wołowćj zupy, 
epacze — newe upe meghem — paiti ewe- | jak najwięcćj niech używa — nowym już 
the jeożdeyęn. jest żołądek — ona już oczekana. 


Denn nach Verlauf dreier Tage hat sich ihr Körper schon gestärkt; sie kann sich 
auch schon ankleiden. Sie soll so viel als möglich Rinderbrühe geniessen, denn ihr Ma- 
genist schon gesund, und kann sich schon als vollkommen gesund betrachten. 


Car après trois jours elle a déjà fortifić son corps, elle peut déjà s’habiller: elle 
prendra autant que possible du bouillon, son estomac est deja sain, elle peut déjà se con- 
sidérer comme parfaitement rétablie. 
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Datere! &c. Cwed’ dradzoj upe męneyen — | Dawco świata! &c. Przez jak długo trzeba 
ją zostawić li myśli — 








przez jak długo potem można się spodzie- 
wać, żwłaszcza po upłynieniu trzech por, 
aby była gotową — aby wszystko jadła — 
aby się odziała — aby była innym wiarą 
oświeconym podobną? 


czwed’ dradzoj upe maitym astje, pascze 
thrichzeperat’, jujtoj gatusz — jujtoj chere- 
the — jujtoj westre — jujtoj enyejeibyoj 
mazdayasnejeibyoj. 








Schópfer der Welt, u. s. w. Wie lange hindurch soll man sie sich iiberlassen? Nach 
wie langer Zeit kann man erwarten, vorziiglich nach Verlauf von drei Tagen, dass sie 
völlig gesund sei, Alles esse, sich selbst bekleide, kurz, Anderen durch den Glauben Er- 
leuchteten gleich sei? 


Créateur du monde, śe. śe. Combien de temps l’abandonnera-t-on à elle-même? 
Quand peut on espérer, surtout après un délai de trois jours, qu’elle est entièrement réta- 
blie, qu’elle mange tout, qu’elle s'habille, enfin, qu’elle est semblable aux autres qui sont 
éclairés par la foi? 
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Aet, mreot' ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — przez 

newe chżeperem, upe męneyen — dziewięć por trzeba ją zostawić li myśli — 

newe chżeperem, upe maitym, astje, pascze | przez dziewięć por można sądzić, zwłaszcza 

thrichżeperat, jujtoj gatusz — jujtoj chere- | po uplynicnych trzech porach pierwszych, 

the — jujtoj westre — jujtoj enyejeibyoj | że już jest gotową — że już jeść może 

mazdayasnejeibyoj. wszystko — że się odzieje — że innym 
wiarą oświeconym jest równą, (podobną). 


Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Neun Tage hindurch kann man sie 
diesem Nachsinnen überlassen, nach neun Tagen kann man dafürhalten, vorzüglich nach 
Verlauf jener drei Tage, dass sie schon gesund sei, Alles essen könne, sich ankleide und 
schon Anderen durch den lauben Erleuchteten gleich sei. 


Le créateur répondit: On peut l’abandonner pendant neuf jours à elle-même, après 
38* 
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neuf jours on peut juger, surtout apres ces trois jours, qu'elle est parfaitement retablie, 


qu' elle peut manger tout, qwelle peut s'habiller, quelle est semblable 4 ceux qui sont 
éclairés par la fol. 


159. 
„gałęzah 2) 0592 ca] 2) . ea) eg a AR . paw 
% Jępoaydob owy 0) 300029) „AH EE Cl FE 


Act’, pascze newe chżeperat, us tenujm 
sneyejete — us westrad’ — gujusz majes- 
mene epacze — paiti ewethe jeożdeyęn. 


Bo po tych dziewięciu porach upłynionych, 
już je) ciało zmocniło się — już się może 
odziać, — lecz zupy wołowćj jak najwię- 
ce) używac ma, i już uważać się może zu- 
pełnie oczekaną (zdrowiutenka). 





Denn nach Verlauf jener neun Tage ist ihr Körper schon völlig gekräftigt, sie kann 
sich schon ankleiden; aber Rinderbrühe soll sie so viel als möglich geniessen und kann 
sich schon für ganz gesund halten. 


Car après neuf jours son corps est tout-à-fait fortifié, elle peut s'habiller, elle prendra 
du bouillon autant que possible, et on peut la considérer comme entièrement rétablie. 


- 160. 
& pus) „powądsb wy 40904065 «60245 CHU sos RT) LE o dopas 


Ddtere! &c. Ked’ ta westre, hęm jujte, Dawco świata! &c. Kiedy chusty za godne 
pascze jeożdaiti, frasnaiti. ujdą, po zupelnem oczekaniu, do noszenia? 


Schöpfer der Welt, u. s. w. Wann und für wen werden die Kleider würdig sein zum 
Tragen, vorzüglich nach völliger Reinigung? 


Créateur du monde, &c. &c. (Quand et qui sera digne de porter ses habits, surtout 
après une entière purification. 


161. 
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Zaothrje — Czy jutrzenkowemu? 

wa hawenanje — | albo kucharzowi? 

wa aterewechżje — albo rozmiecicielowi ognia? 
wa fraberethrje — albo pośrednie służącemu? 
wa aberetje — albo wodowoznikowi? 

wa asnathrje — albo praczkom? 

wa rajethwiszkerje — albo oświecicielowi? 

wa sreożawerezje — albo czysto zawiadującemu? 
wa etheurunje — albo kadzicielowi? 

wa meżyai rathejesztai — albo mieszkońcom ratajowym? 
wa wastryai — albo kosarzom? 

wa fżuyeątje. albo komu niebądz? 


Werden sie brauchbar sein für den Wächter, oder für den Koch, oder den Feuer- 
schiirer, oder überhaupt für einen Bedienten? Sei es für den Wasserträger, oder für die 
Wäscherinnen, oder für den Lampenanstecker, oder für den Verwalter, oder für den Räu- 
cherer, oder für die Landleute, oder für die Schnitter, oder für irgend Jemand? 


Pourra-t-on les donner au gardien, au cuisinier, au garde-feu, ou & un serviteur quel- 
conque? Soit au porteur d’eau, ou à la blanchisseuse, ou à l’allumeur des lampes, ou 
à l’intendant, ou au parfumeur, ou au laboureur, ou au faucheur, ou à quiconque? 


162. 
230) pad CRU w)pasl + WQ “est . gwafs6 Lys „ebs)ę . ow 
% span) pawgebbun; 
Aet’, mmreot ehuroj mazdao — | Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
nojid’ ta westre, ham jujte, pascze jeoż- już takowe chusty są nie godne, chociaż 
daiti, frasnaiti. | się wyczyszczyły, do używania. 
Darauf antwortete der Urheber der Schöpfung: Solche Kleider sind schon nicht 
mehr des Tragens würdig, wenn sie gleich gereinigt worden sind. 





Le créateur répondit: Ces habits ne pourront plus être portés, lors-même qu’on 


les eût purifies. 


sb} . Rahm . eo . gerade sou . N . wolle . er} . elöbus 
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Zaothrje — 

nojid hawenanje — 

nojid’ aterewechżje — 
nojid’ fraberethrje — 

nojid’ aberetje — 

nojid’ asnathrje — 

nojid’ rajethwiszkere — 
nojid sreożawerezje — 
nojid’ etheurunje — 

nojid’ meżyai rathejesztai — 
nojid’ wastryai — fzuyeatje. 


Jutrzenkowemu? 

ani kucharzowi — 

ani kuchcikowi — 

ani słażącemu — 

ani wodowożnikowi — 

ani praczkom — 

ani oświecicielowi pokojow — 
ani czysto zawiadującemu — 
ani kadzicielowi — | 
ani mieszkańcom ratajowym — 
ani kosarzom, ni komu bądz. 


Für den Wächter? Im Gegentheil nicht einmal für den Koch, noch für den Koch- 
lehrling, noch für den Diener, noch für den Wasserträger, noch für die Wäscherinnen, 
noch für den Lampenanzünder, noch für den Verwalter, noch für den Räucherer, noch für 
die Landleute, noch für dıe Schnitter, noch für irgend Jemand. 


Pour le gardien? Au contraire, ni même pour le cuisinier, ni pour l’aide-cuisinier, ni 
pour le domestique, ni pour le porteur d’eau, ni pour les blanchisseuses, ni pour l’allumeur 
des lampes, ni pour l’intendant, ni pour le parfumeur, ni pour le laboureur, ni pour 


les faucheurs, ni pour quiconque. 


% w3* para ug) „obj aaasef wę "MO łc] 263 dal 


Jed’ ehmi nmanje — 


Gdyby nawet było u kogoś miano — 


zus, SEN = — 
jed mazdayasnojisz nairika dachszteweiti a miałażby się tam niewiasta wiarą oświe- 
ehhed’. cona, kótra w porze pożądliwości będzie. 


Wenn Jemand ein eigenes Haus hätte und dort eine durch den Glauben erleuchtete 
Frau wäre, welche von Begierde befallen wird, 


Si quelqu'un possède une maison en propriété, et qu'il sy trouve une femme éclairée 
par la foi, qui est souillee, 


165. 
% HOW Lo Je) Dose psp ses og» „wly "RO 


Jed”, wa skeądoj, eipi dzetoj, pisztroj — | Gdyby tam bylo nawet skaleczenie sie, 
eipi eretoj gatusz. | które działa, pstrokacieje — które ziryto- 
| wało się już na gotowe — (roziątrzyło się). 


wenn dort sogar eine Verwundung wäre, welche sich entziindete, eiterte und neue 
Wunden hervorbrächte, 


si même il y avait une blessure, où l’inflammation se met, qui supure, et occasionne 
de nouvelles plaies, 


166. 


% apzetojędęh ‘CHU „apaoóę)wj . spas) UP 24 LCL PJOZ Quo. 


Ejetedhe, ejetehje astje stelriscze, bere- | W tedy ci, którzy są w zetknięciu, powinni 
ziscze, hęm werenaoąti. się stredz, bo to równie zarazliwe rzeczy. 


dann sollen sich die Menschen, welche damit in Beriihrung kommen, hiiten, denn auch 
dies ist ansteckend. 


alors ceux qui sont en contact avec la malade, prendront garde, car cela est contagieux. 


167. 
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Wyspem, a ehmad’, jed” hęmcze zestoj | Do wszystkiego, do czegoby się trzeba 
frynje niżberad. przyjąć — niech się strzegą ująć, (dotknąć). 
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Vor Alles, was es auch sei, womit man in Beriihrung kommen muss, soll man sich 
hiiten es anzufassen (antasten). 


On se gardera aussi de toucher les objets quelqu ils soient. 


168. 
% ‚woCug 3,5) WIE gjappans 6 )0393 M0 paf drop e et 


Nojid’ zyi ehuroj mazdao, jaońhyenęm Niepożyje Bohater Stworzenia, od zarażo- 

eweretenęm — nych szkodliwie — (zarazliwie) 
paiti riczya daithje. przepadają tam ryczałtem nadani prawami. 
Es giebt kein Leben und Preis für den Schöpfer der Welt von den gefährlich Ange- 


steckten; es werden in solchem Falle die mit den Gesetzen des Glaubens Begabten ohne 
Zahl umkommen. 


Il n’y a ni vie ni gloire pour le créateur de la part de tous ceux qui sont affectés; 
un grand nombre de ceux-ci et qui sont éclairés par la foi périront avant le temps. 


169. 
% sus Lppans +) Lçve Męysa „gab 
Nojid’ esperenoj, mezoj — | Niema tułacza klacz myta — (zasługi) 
nojid’ eweczinoj, mezoj. niema i nierządnica myta. 


Wie eine sich selbst überlassene Stute sich nicht fortpflanzt, se kann auch das lieder- 
liche Frauenzimmer keine Nachkommenschaft haben. 


Comme la cavale, qui court ga et là, ne produit rien, de même la femme prostituée ne 
produira non plus, | 


170. 
% „pawapęwy Lat“ CRE Mu pw) "US JB 


Jewet, ejeże czeraika, ewi mem herekje, Jest to tak samo, jak zrzebiczka, która 
hereczeyat”. mając gorączkę, to i grzać się musi. 
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Es ist nichts Anderes, als das von Gras sich nährende Vieh, welches, wenn die Be- 
gierde es reizt, dieselbe, wo es auch sei, stillt. 
C’est comme le betail, qui se nourrit d’herbes, qui satisfait le desir de la chair & me- 
sure qu'il nait. 





171. 
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Jezicze, ejetje mazdayasne, upeiri ejetem Jeżeliż, ci mazdajaśni uporem ubijają płod 
irisztem, ewi mem herekje hereczeyat’. swoj, mając chuć i grzejąc się byle z kim. 


Wenn die durch den Glauben erleuchteten Menschen ihre eigene Frucht tódten, wenn 
sie, Begierde fiihlend, hier und dort dieselbe stillen, 
Si ceux qui sont éclairés par la foi, détruisent à dessein leur propre fruit, par un com- 
merce luxurieux, 
172. 
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Jewet, ejeze czeraika, ewi mem herekje, To stają sie owym bydlęciem trawą £y- 
hereczeyat'. jącym, które mając gorączkę, grzać się byle 
z kim musi koniecznie. 
dann werden sie in der That wie das von Gras sich nährende Vieh, welches, wenn 
es Brunst hat, sich mit jedem Beliebigen begattet. | 
Ils sont semblables au bétail qui se nourrit d’herbes, qui satisfait le désir de la chair 
avec le premier venu. 


175. 
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Dzwesciid, nojid bwet’ eżewe — Niechże sobie złodzieją, — niebędą oni w po- 


życiu błogosławionymi — 
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meżesczid, nojid’ bechzeiti wehisztehje przestawszy zaś żyć, niebędą obdarzeni 
eńhujusz. wejściem na świat wieczny. 


Mógen sie ihr Wesen treiben, sie werden in ihrem ganzen Leben nicht gesegnet sein, 
nach dem Tode aber werden sie nicht fähig sein ins ewige Leben einzugehen. 


Qu'ils vivent selon la chair, mais ils móneront une vie sans bénédiction, et après 
la mort ils n’entreront pas dans la vie ćternelle. 


174. 
& seyn) OM YN czy cv "GE 
Tem, ehujm paithyalti jim drwetęm. | Jm dostanie się wysyłka na udzęczenia. 


Ihnen wird die Ausstossung zur ewigen Qual zu Theil. 


Leur sort sera la condamnation aux peines éternelles. 


175. 
& pause cepoawzacępo 
Temeńhejenem, temesczithrem. Oni tam w ciemnościach pogrążeni, ciem- 


nością karanymi będą. 
Sie werden dort in der Finsterniss bleiben und in Finsterniss bestraft werden. 


Ils resteront dans les ténêbres et ils seront punis dans les ténêbres. 


176. 
D CEUJICEN 
Temenhem. | Tam zawsze ciemo! | 
Da wo es immer finster, entsetzlich finster ist! 
Là, où il n’y a que des ténêbres, des ténêbres affreuses! 
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Tym ludziom, udręczenia za szkodliwe 
duszy grzechy mającym, — choćby się i 


chciało, opieki, nie wysłuchają się — przy 
| nich nieczystość pozostać musi. 


Tem, wa ehujm drweątoj, szkyeothnaisz — 
chaisz chadajene, nisrinuyat — eczisztai 
ehhje. 





Diese Menschen, welche Qualen für ihre der Seele schädlichen Sünden erleiden, wer- 
den, wenn gleich sie um Fürsprache bitten und bereuen; nicht erhört, bei ihnen wird die 


Unreinheit auf ewig bleiben. 


Ces hommes qui souffrent des douleurs pour leurs péchés nuisibles à l’âme, lors 
même qu’ils réclament l’intercession, qu’ils se repentent, ne seront exaucés, la souillure 


du péché restera éternellement sur eux. 
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ZĘDASZTY ROZDZIAŁ V. 


1. Nated, na te? — Ktoś — pewen — ktoś z ludzi — w Arabs. «(5 nat, homincs. Pere irithyjeiti — przeirytował się, 
przepadł, umarł nagle — w Tur. ee | erytmek, dissolvere — liquefacere — BA tryszmek, pervenire, 

Ew, ewe, eoji — w owéj tam rzeczy — tam gdzie się to miało — tam, na, w. 

Dzefnewoj, dzęfnewe, dzęfnwoj — rozdarty, a, e — rozpadły gwałtownym sposobem — rozpadlina — przepaść — 
wąwoz — w Arabs. ‚> dzefn, dzefen, vagina gladii — cilium oculi — six dzenfur, pl. „:Li> dznenańr, 

i : ) : sm 
sepulcrum — Là: dzenef, declinare a via, a vero, a justo. 

Raonęm, raunęm, ramęm — równiutki, a, e — NB. o podobnych rozpadlinach głębokich, z pierwa wąskich a potem 
szerokich i u spodu równe pola pokazujących, patrz moje podróże w Azij — Lipsk. 

2. Ated, a ted — i tuż — nagle — aż owo. 

Mereghem — ptastwo — w Pers. ; „a murgh, avis. 

Uzwezoiti, uzweizeili, uzwezii, uzwezeitje — uwożą się — z latują — w Tur. CHE s| uzatmak, extendere in longum. 

Hecze bereżnwoj, berosznwoj, beresznewoj — broniący przystępu, nieprzystępny, w pion wyprowadzony sufit. Gatrinęm — 
szczyt góry — górzysty, z görzystosci. 

3. Upe tem, lepićj: upetem — p dając — i przypadają. Kehrpem, keherpem — wszelkie ciało martwe — w Arabs. 
5 kehr, actate confoctus, deorepitus senex — 45 kehr, vis, potentia — w Pers. „S$ guher, res, per se sub- 
sistens — forma, origo, radix — gemma — LAS Kehriba, succinium — NB. ten wyraz kehr, wielkie rzeczy nam 
odkryje przy końcu dzieła tego. 

Frańuhereiti — aby pokosztawać wspólnie — aby się nazrzeć, poniuchać — wPers. gMäs nuszyden, gustare — sumere, 
bibere — | 5 fra, cum, intra, 

Jęm irisztehje meżyjehje — one jedzą ciało martwe mieszkańca tój ziemi, który jest przeznaczony żyć cnotliwie, spo- 
cząc w grobie, a potem zdać rostunek Bogu i otrzymać żywot wieczny, 

4. Ated' mereghem uzwezeiti hecze dzęfnwoj raunęm ewi bereänwoj gairinęm — otoż te ptastwo, porwawszy tego trupa, 
uwozi się precz z wąwozu i leci na owe szczyty góry nieprzystępnćj. 

5. Upe tęm, upetęm wenęm — upadłszy — przypadają tam na wiankach, na chróstach ciągle powiewających si 
w Pers. .,, wen, hortus — pratum. Wezetti, wezaiti, wezaitje — wzięli, uwieżli — bo go Dort — w 
0052 wezyden, flare — prodire — słabo na wschodzie. 


Chreożdwenęmcze — dla rozerwania na go części — w Pers. DOTE churuszyden, impetum facere, clamare. Werede- 
nęmcze — i dla zniszczenia, dla pożarcia — w Pers. tylo, „ weredaszten, attollere — auferre. 


6. Zwi dim, dem wegte, weiąte — tu na nim mając się, — siedząc na nim, wyjmują go, wyjadają go. 

Ewi dim irite — tu na nim siedząc rozdzierają go — zrzódło w Tur. GE irytmek, lacerare — czas przeszły WS, 
irytty, rozdarł — porozdzierał na cząsteczki. = 

Ewi dim paitite, pititi, ptiti, pitite, petite — tu go zupełnie z ciała obnażają. zjadają, niszczą. 

7. Nated fratuseiti, lepićj: fraszuseiti, fereszuseiti, Vel pereszuseiti — aż owo, trafem, ktoś z sąsiadow mieszkających 
tam na owćj rowninie, poszedł na te urwiste góry po drzewo. 

8. Upe, lepićj: upetęm, upe tem wenęm, wenetęm, wenęm wezeiti — gdzie on tnie i wali owe drzew chrósty. Zjeiti jęm, 
ejetehje, ejetje, ejeiti hoj mereghoj — gdzie go, — gdzie owego trupa objadały ptaki. 

Ejesmęm — rzeczą mającą się gotowo — drzewo nacięte, do opału przygotowane — NB. stąd nazwa drzewa: jasion? 
Athrje ejesmęm iteitr, żeli, 2eiti, eżeli, lepićj: iszili, iszeiti — a to jedynie w celu, aby miał drzewa na opał dla 
ogniwa swego, — dla swćj chaty. 

9, Ewi dim dzeneiti, dzeiti — gdzie on tam drzewo obdziaływa, tnie, przysposabia — zrzódło , Ai dzeniden, 
stillare, dziniden, monere — eligere — DE czyden, colligere — praecidere — NB. ten wyraz słaby dziś na 
wschodzie, jest w polskim. Ewi dim thwereseiti, theiwireseiti — gdzie on go otwiera, łamie, szczepi i w węzeł 
układa. ZEwi dim taszti, taszte — gdzie on go potem z sobą tasczy, w lecze, niesie na grzbiecie swoim lub osła — 
w Arabs. Jai; feszyid, in altum efferre — firmare, corroborare — w Pers. . yXawi lasyden, moerore affici, 


tristem esse — . A D ta szuden, donec sit, vel fiat — słabo zachowany na wschodzie ten wyraz, posiadają go 
zyzwo w Rosij. Ei dim raoczeyjeiti athroj ehurehje mazdao puthrem, puthre — A to jedynie w celu, aby oświecił 


a ogrzał ogniwa stwórcy wszechmocnego, dziatwę swćj caléj familii, — oraz, aby jeść nagotował iw ogień, 
w opał się przysposobil. 


ets. 
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10. Ka hje esti, eszti czithe, czithi — jaka mu być ma za to kara? jak go karać trzeba? 
11. Spoj — spioch, legawy — lecz jak się jnź wyżćj orzekło, ten wyraz oznacza razem człowieka w duchu uspio- 


nego, w wierze Boga a nieśmiertelności duszy utrwalonego. Nojid' spoj, weyoj, wehrkoj, watoj beretoj — człowieka 
umarłego niepowinień tykać, ani rwać, ni brać pies, ptak powiewacz skrzydłami, — ni też krwi łakny wilk — 
s tego ostatnego wyrazu jest coś w Arabs. I wehr, weher — Ardor seu fervor ex radii solis, in terra reper- 
cussis, ita, ut quasi vapor aliquis huc illuc motitari appareat — >, wekr — Animalia, lacertae, seu stellion; 
similia, Nojid’ machżi, machszoj, machzi, machszei, machsze beretoj — trupa ludzkiego niepowinne tykać ani muchy — 
słabo na wschodzie — w Pers. | 2,4 musz — Mus — Fringilla — w Arabs. ‚= mehsz — Urere, ustulare igne 
cutem — Rodere, decorricare. Nasus nerem nojid’ astareyjeiti, aslaryjeiti, astryjeiti — trup ludzki niepowinień 
starzeć a gnić, bez pochowania, na wolném powietrzu. 


12. Jezicze ejetje nesawoj — bo jeśliby tak miał być zostawiony nie swoj, t. j. człowiek życia pozbawiony. Ja spoj 


beretecze — którego legawy łatwo mogłby zdybać, rwać, brać i unoszyć. Nasuv nerem astareyeqtym, astaryegiym, 
astarujeiątym, astryjeitym aońhat — to trupa człeczego tak porzucono, że on musiałby starzeć, gnić i do szczętu 
niszczyć się na wolném powietrzu, — a czego niegodzi się czynić — zrzódło w Pers. ud hesten, . Se) 
buden — w Tur. (ÿl,f ołmak — Esse — fieri. U 


13. Jżeresztaitye, iszeresztaitye, lepićj: tszeresztateye, iszeresztaitye, tseresztaitye mje — w życiu zostający i zostać mający 


lud moj. Wyspoj enhusz — słowem świat cały, lud moj wszystek. Astwao, astawao iżesem, iszesem — który zosta- 
wał i zostaje w życiu czerstwym, w zdrowiu najlepszćm. Dzid eżem chreożdeł — tuż, nagle, w jednóm oka 
mgnieniu rozchorowałby się — słabo na wschodzie — w Arabs. _, > churudz — Exire, prodire etiam hostili 


animo contra alium — Deficere. Urwe peżoj, peszoj tenusz, tenume — przerwałoby się przepolone gorączkami 
zarazy ciało jego — NB. ten wyraz peżoj, pozźgany, spieczony, spalony gra tu wielką rolę, a odmiany ego są 


różne — zrzódło w Pers. CSS puchten — Coquere — coqui — tryb roz: je Per pał — w rus. pazżyj, zäyi. 


14. Frujne, frine, frene aońhęm nasunęm — Małoż to już, przez takowy sposob > musiało się stać nieboszczykami ? 


15. 


16. 


17. 


21. 


28. 


W pierwszym tu wyrazie jest na końcu pytanie, i takowe odpowiada dziś. tur. x; ne, quid? qualis? quam? 
quod — neque, nec — we środku, słowo posiłkowe, od . LS hesten, esse — na początku, fra, między — 
w dwóch ostatnich wyrazach litara e, oznacza znaglenie rzeczy, która się tak stać miała, Jao, ja aye zema iry- 
there, tririthere, iryrühri, tryritkre — a których święta ziemia już musiała w proch obrócić — zrzodło w grec. 
ayos — w Tur. „Ńżj| erytmek, dissolvere. 
Nated apem higczeiti, lepićj: hendzeiąti, heqcziti, hegezeiti — Owa, ktoś tam wodę spuścił na rolę uprawną — ktoś 
wodą obdziałał, aż do zatopienia, rolę uprawną — w Pers. .„Ax SUW hendziden, pandiculari. Ewi jewoj czeranym, 
lepiéj: czeraitym, czeranem, jeweczeranym — a gdzie miało się jadło, zboża runo tak wysoko, że mogło być spa- 
szonćm — w Pers. . xs czerajiden, locus pascendi, pascuum. 
Ene ta weidhym, wejedheim, lepićj: ene ta czeneta weidym eyao — a która to woda rozczyniwszy się, rozlawszy się 
po całćj tam zasianćj roli, weszła do swiętćj ziemi. 
Pascze tujirym nesaum ewe, ewi kerteati, kereteqti, kereszewygti, kereszwyeqti spanęm — w tem, po zalaniu roli po 
raz czwarty, znalazł się tam przyciągnięty przez psa i już rozkereszowany, rozdarty na części, trup ludzki — 
w Tur. Li  $ kiryszylmek, arcum intendere — LS x S giryszmek, cointrare, simul intrare — Irrumpere — 
"w Pers. .vun.S kersyden, disputare — nervos intendere — corrugari. Wa raożem, raożęm — lub też byl on 
OT A z 5 ść Sui 
tam rozdarty przez wściekłego, zawsze ożywczego zwierza — w Pers. 05) Zijan, terribilis — rapax — tigris, 
Afsz nerem dzeiąti, dzeyati, wa — azaliż woda rozczynia i niszczy do szczętu człowieka, albo nie? w Pers. 
HA ist efszanden, spargere — Li ab, aqua. 
Afsz estoj wydhojtusz, wydheotusz, wydutusz, wydojtusz — woda musi koniecznie wydać, wyrzucić utopionego. Dim 
beądeyjeiti, biądeijeti, beigdeijeiti, begdeyeiti, beqdeyejeti, bigdeyejetim — zabawiwszy się znim nieco — przytrzymawszy 
go na dnie czas jakiś. Weyoj dim bestem, nayjeiti, neyjeiti, neijeti, neyjeti — ptastwo go potem osiada, drze, je, 
i niszczy — zrzódło w Pers. . us Besten, ligare — concludere — w Tur. «Xe Jemek, comcdere. 
Afsz wzwezeiti — woda uwozi ko człowicka i pochłania go na czas jakiś. NB. już powiedzieliśmy wyżćj, ze wschod 
opozniwszy się z uprawą nauk w ogólności, słabo pojmował język Zoroastra — słowa dokonanie rzeczy zmamio- 
nujące, jak to: wozić, uwozić &c, — już on niepojmował, Afsz niwezeiti, newe zeiti — woda niebierze, niezatrzy- 
muje na wieki utopionego. Afsz paiti rajeczeyjeiti, paili rajeczeyete, paitje rajeczeiti, paiti rajeczeyjeiti, lepiej: pe 
rej ejeti — woda po niejakimś czasie rozwidnia, wyświeca, wyrzuca trupa z siebie — słabo na wschodzie — 
w Ara |, raie, redundans, rediens — >! y radzye, rediens, retrogradus. 
Weyoj dim pasczejete, pai zczejeti, pasczejeli, pasczejeite franuheregti, frańruheqti, franhureqti, frańhuerenti — ptastwo 
go potem wspólnie objada — w Pers. „ugs gustare 
Ethre edhad', lepićj: ethre jedhat', ether ‚ ethere edaf — jutro, na jutro, na zajutrz dzień one go znowu jedzą. 
Fradzeseiti bachte, edhad, nidzeseiti — zjawiwszy się tam gromadnie a to trafem, szczęściem, one go znowu między 
sobą obdziaływają, obrabiają i niszczą do szczętu. 


32. 


35. 


37. 
38. 


39. 


41. 


42. 


43. 


45. 


306. 


Atersz, ateresz nerem dzeiąti, dzeyąti, dzeyeqti, wa — ogień, człowieka czy rozczynia, obdziaływa, pali i niszczy, 
lub nie? czy niszczy do szczętu ogień człowieka? w Pera. usg atesz, ignis. 

Atersz, ateresz nerem heqdzeiti — ogień człowieka ochlongwszy, obiąwszy w całku — zrzódło w Pers. „Ansu9 
hendzyden, pandiculari — deglubere — minutim concidere rem. Este, escze, esti usztanemcze, rusztanemcze — ZMU- 
sza go tylko ustać, przestać oddychać — w Pers. ASC istaniden, ab . Ali! istanden, statuere. 

Ethre edhad' fradzeseiti bachte — jutro, na zajutrz zrze po ptastwo. które tam sczęściem nadleciało — w Pers. 
uu, bacht, sors bona — fortuna. Edhad, nidzeseiti — one go w ówczas je, do kości obnaża i niszczy — słabo 
na wschodzie — w Arabs. u; nedzd, superare, vincere — Aus nedzyd, fortis, animosus — Leo. 

Fra heme, hame seczeiati, zeczeiatje, lepićj: scziątje, sczeatje — w pośrod upałow już ściętych, ustałych, — t. j. 
w jesieni — zrzódło w Arabs. > hemw, fervor — ME szedzyden, frigere, congelari — gez 
seczyden, valde frigidum esse. ZEthe eiwi, lepićj: ejewi gamje, gaimi, gaim, gaum — oto w ówczas, kiedy jest wy- 
godnie podróżować pieszo — w Pers. ud gamiden, per passus incedere. 

Kuthe tje werezyen — gdzie, jak, i czem się mają zająć, — co mają robić ei — zrzódło w Pers. Lsi$ kudza, ubi, 
quo? . A; 39 werzyden, laborare — exercere. Ejetje joj mazdayasne — którzy się stali tymi, co posiadają jasność 
wiary stwórcy wszechmocnego? czem się zajmą prawowierni ? 

Nmanje, nemanje, wysje, wyse, wisi, wysi thrayoj kata uzdeithyęn, uzdeyen — od domowstwa do domowstwa, od wsi 
do wsi oni powinni chodzić w celu, aby tam katafalgi ustawiali — słabo na wschodzie — w Pers. ....5 ket, kat, 
thronus regius hindorum — w Tur. ...5 kat, plex — duplex — contignatio — pats, latus — w Arabs. (x 
kata, famulari, servire bene. Zjetehje, jed trisztehje — posłyszawszy na dobre, że tam ktoś umarł. 


Czweatoj, dzweatoj, czeweątoj enhen, lepićj: enhjesz ejetje kata — a jakiego to rodu a kształtu powinne być takowe 
tam katafalgi? jak się one stawią? 


Jed' hje — one powinne być takim sposobem urządzone. Nojid' eredwoj, eredhwoj — ażeby nie była podstawka 
tak postawiona — w Tur. si ard, tergum. Aonhenem, aońhanem weghdhem, weghedhenem upe dzenyat', 
lepiéj: upedzyat, dzeyat — któraby pzzymuszała głowę upadać, nizej od nog leżeć — zrzódło w Pers. 
hesten, Le buden, esse — fieri — w Arabs. OUT weghdan, famuli — As, weghd, famulari — popu- 
lus, homines — fructus melongenae — US, wehd, pl. .\A9. wehdan, terra depressa — A>, wehd, singularis, 
solus, unicus — NB. trudno stąd wydobyć znaczenie głowy, a jednak niema tu o nićj wątpliwości — arabowie 
chege jednym wyrazem oznaczyć Boga jedynego, lub też głowę narodu, familii, domu, > wehdet, powiadają. 
Nojid' fraże, frasz, lepićj: frasze, frsze padhejeibye — nie powinne tu nogi być zwieszoneim — słabo na wscho- 
en — w Pers. int, > feraszten, firaszten, effere, extollere, elevare — niepowinne tu być te części ciała opada- 
ss które zwykle p padają na ziemię, stąpając. Nojid zestejeibye wyterem — niepowinne tu te części ciała, 
re zwykle zostają zwieszonemi, wycierać się — w Pers. us dest, manus. 


a zyi esti, lepićj: ejeżoj eszti zi, zyi esti, daityoj kata — miałżeby ten niebosczyk żyć jeszcze a jeno w letar- 
gicznym śnie był pogrążonym, to postawić go trzeba przecież na katafalgu. Æjetehje, jed irisstehje — i to na 
takim, jaki się stawia nieboszczykowi. 

Ejetedhe, eietet' hje uzbeodhęm, uzbeodem tenyim — potenczas owego człowieka śmiercią zaskoczonego a pozornie 
może umarłego, pozornie tylko z duszy pozbawionego — NB. ten wyraz webeodem, rozkłada się potem na 
beodoj, i oznacza duszę wiecznie żyć przeznaczoną. Midaithyęm nidajethyem, nidajeityen, nidaityen bichtepere, bichsze- 
perem, bechszperem, bichszperem — men się tam zaraz chować a zaczekać dwie pory. Wa mazdradzehym, 
mazdra dzehym, mazderedzihym — lub też nawet i przrz czas dłuższy — słabo na wschodzie — w Pers. .|L, maz, 

4 


’ 


plica — valde pinguis — w Arabs. > „3 deredzet, gradus — u BL maztresek, extende collum tuum. 


Wyspem a ehmad' jed keren fra weyoj, fani frawyoj. fraoioj petęn, petęm — cały ten obrzęd przed-pogrzebowy, — 

stawa tego katafalgu z nieboszczykiem śmierci pozornćj, trwać ma w środ ptasząt spiewających w otwartem 
polu. Fra urwere uchżyęn, uchszyęn — w środ drzew szumiących — w Pers. „A| achszende, crepitaculum. 
Nyaoączoj, nyao czoj, nyao eqczoj ape teczin — gdzie w bliskości pins woda w ruczaju, szelesczyć także nad 
uchem pozornie umarłego powinna — słabo na wschodzie — w Pers, > 50] endzuchten, u endzuften, 
corrugari — RSS N) endzeniden, comminui — dolore afficere. Us RR zęm hajeczeyad', hejeczyat, heiczeyat — 
gdzie też już É wiatr ziemie osusza, owiewa suchym powiewem — w Pers. ES heczyden, vexare, dolore, 
molestiave affıcere, tentare, irritare — oscitare, hiscere — deglabere cutem ovia. 


Aed, jed hisz fra weyoj petęn, lepićj: ptęm, pten — a kiedy już on postojał czas naznaczony pomiędzy ptaszkami 
spiowającemi na wolnóm powietrzu. 


Ejetem kehrpem — takowego trupa — takowy karkas — takowe ciało martwe — zrzódło tego wyrązo jest w Pers 
db A guher bar, gemmas spargens — FZ gauher, res, per se subisistens — forma, radix, origo et substantia 


41. 


51. 


52. 


307 


rei — gemma — US kehryba, succinium — NB. przywiodłem powtórnie ten wyraz, bo on da nam potem i wskaże 
cel dzieła tego, i razem wędrowki narodu perskiego do europy nad pomorze. Hhioaredaresym, hware dareseni, hware 
daresym kereneot, kerenojt', kerenoit! — po dokonaniu tego, na działanie słońca, wystawić go oni jeszcze powinni — 
słabo na wschodzie — w Pers. „5 hur, sol, — jest to z pehlewjiskiego języka. 
Jezi nojid ejetem kehrpem hwaredaresym kerenewęm — jeżeli oni, tego trupa, na działanie słońca oddanym nieuczy- 
nią, niewystawią. 
Jare dradzoj eweweqiem, eweatem, ewewigeatem eżeweghnyai — rok długi i szeroki on musi w ówczas gnić. tem 
cziihęm dajeseyoj, dajesyoj — za takowy postępek oni będą kary godni na tamtym świecie. 
Wyspem a ehmad nasunęmcze eiwi wersztengm — cały ten katafalg powinien być dobrze urządzonym. Dachme. 
nęmcze eiwi twerszienęm — sczególnie odaszenie. powinne być dobrze urządzonóćm.  Hichrenęmcze, hechrinęm, lepiej: 
hechrenęm, heichrinęm, hichrenęm euvi wersztenęm - nawet ściany katafalg otulające powinne być także dobrze urządzo - 
nemi — słabo na wschodzie — w Pers. . 2, > wachurden, curare — misereri — „A >), wachryden , emere, 
et redimere. Weyenemcze franuheretenem, franuhretenem — a to jedynie w celu, aby ptastwo niedziobało a rwało 
tego ciała ludzkiego — zrzódło w Pers. pda nuszyden, sumere, gustare — ty) tem, corpus, 
Apem zezahi tujm — Boże wszechmocny! czy ty wodę wszędzie sprowadzasz i zasilasz oną wszystkie utwory ziemne? 
enyeńhet, zeryeńhet, lepiej: zryeńhet' wojuru — wyżerająż się one pod ziemnemi porami stamtąd, gdzie ich 
mnogo stoi dla błoga ludzkiego? zrzódło w Pers. |,, wewa, omen felix. Keżad hetre watemcze — azaliż one 
ciągną się zrozkazu Boga tam gdzie im należy, a to wiatrami? w Pers. Send keszyden, trahere — w Arabs. 
{29 hetret, submissio, qua pauper quid a divite petit — „LO hatyr, impetus — 9 Atr, impetus et vanus sermo. 


Keżad hetre dujnmęmcze, dujnmęncze, dunmęmeze, dujnmęncze — azaliż ciągną się One tam gdzie im należy, zone 
dymnemi chmurami? w Pers. c 3220 dewiden, curere, fluere - w tur. CK. s0 dujmak, saliari, expleri — w Arabs- 


„930 dujun, aera aliena — słabo! | 
toi, ewe, eoji nasujm, wezahi tujm — Boże wszechmocny! to więc moc twoja najwyższa sprowadza ten ciek wody 
w postaci wilgoci na wszystkie utwory martwe a wegetacyine? w Pers. .\,;. wezyden, flare spirare ventum — 
prodire, pullulare herbam ex terra. Upe dachmem wezahi tujm — to nawet pod dachy krzepkich domów, ty one 
w wozisz w postaci wilgoci? Upe hichrem wezahi tujm — to i pod ochrony a ściany ogromnych murow, ty one 
w wozisz? Upe estem, esztem frazeyeyahi tujm — to moc twoja najwyższa, tworzy tę wilgoć ożywczą w postaci 
cieku między dwiema istotami niememi, kiedy się te łączą dla porody istot sobie podobnych? z o w Pers. 
„iw; zysten, reviviscere — vivere, Enheithym, eńhithem, enhejtym frafraweyahi, frafraweyjeihi, frafraweyyahje, 
frefraweyahi tujm — Boże wszechmocny! to i wpośrod męża i żony, dla miłości obopołnój zrodzonych, a dla 
chwały Boga w węzeł małżeństwa złączonych, ty ich miłość wodą ducha S. znamionujesz, świącisz? 
Ta hethre, lepićj: chszetcre, chżtre frafraweyahi ewi, ewoji, eoji zereyoj, zreyoj puitikem — alboż i ten z żądzy miłości 
pochodzący ciek ma swoj w żerczy a własciwy kanał między dwiema odmiennćj płci istotami, przy ich w cie- 
laniu sie? Ty Boże wszystko to urządziłeś? | 
Ejewethe ba, jethe — Tak właśnie jak tego potrzeba wymaga i jak być powinno, tak też jest, Tujm erezwoj we- 
zeinhje, lepićj: wehisztehje, wesenhje, wseńhje, wejezenhje, weszenhi, weszeinhje — ty jesteś prawdziwie doskonałym 
wyprowadzicielem wody i krwi w żyłach każdego stworzenia — w Pers. 0353 wezyden, prodire. 
Apem zezami eoem, zezahmje, zezahje ezem — ja to jestem zażywiającym, ożywiającym, wywodzącym na wszystko 
i we wszystko wodę — NB. tu widziemy rod słow zaimkowych — w przedustatnym rozdziale, widniój jescze 
brzmią one — zrzódło w Pers. „„| ab, aqua — „ms hesten. esse. 
Ewi nasujm wezami ezem — ja wodą orzeżwiam istoty martwe a wegetacyine i rozradzam one. ÜUpe estem, esztem, 
esztimem frazeyeyami ezem — ja ciek zarodkowzy tworzę między istotami niememi a sprzęgłemi do porody, 
i w życie go w prowadzam. Znheit eyami, frazeyeyami, frazeyami, a Mei gi fre fraweyami ezem — 
ja między małzeństwem w jedne ciało zigezonem, w jedności żyć usiłującem, ogień twórczy zapalam i jedną 
kroplą wody ożywiam ich zarodek potomstwa, 
Ta hethre frafraweyami, frafraweyehmi, fuafraweyahi, frafraweyahje ewi zereyoj pujitikem, puitikem, pujitekem — tako- 
wy ciek zarodkowy, między żywo łączącemi się istotami, czy też między wcgetacyinemi, ma zawsze wżerczy, 
należ swoj kanał do porody. Tje hiszteąti ghżere, gheżere — Wszystkie wody a cieki wżyłach ludzkich, mają 
to wrodzonem, że stojąc, ogrzewać się muszą — słabo na wschodzie — w Pers. HA AS guzeryden, transire — 
praetermittere — .,! Je guzeran, excedens. Gzéereqtisz eqtere eredhem, lepiej: eqteremeredhem, eqtere, eredhem eqte- 


rem eredhem zereyeńhoj — ogrzawszy się zaś, one biją do żrodka serca, do centrum. 


57. sa Ay jeożdye, jedye, jeojżdeyć teczeqti apoj zereyenhed’ hecze pujitikad — ostudzona, wydobyta na wierzch ze 


woda i oczekana, zupełnie czyściutka, — wyżera się i ciecze tam, gdzie jeno sobie drożeczki znajdzie. 
ÆExoi zereyoj wojuru keżem — ona wyżerając się dalej i dalej, i wezbranóm korytem płynąc, ciągnie się potem 
iw b jeziora czy do morza, które zwykle ogrom rzek do siebie przyciągają — w Pers. Re keszyden, 


trahere, sttrahere. 


59. 


60. 


61. 


62. 


65. 


67. 


69. 


1. 


Ewi, ewei, eoji wenęm jęm hwapem, hwapym, hwapem, huj apem — woda ciągnie się zwykle porami podziemnemi 
do wszystkich krzewów i ziołek, które też powietrzem wilgotnóm owiania i syci — zrzódło |„9 hewa, adr — 
„| ab, aqua — „X, jemek, edere — comedere. 

Chszethre, chżtre, ethre mje urwerao raodheati wyspao — płynie ona mowię do wszystkich drzew, zioł i kwiatow 
moich, aby one nowym kwiatem przyodziać, odrodzić — w Pers. GESTY ruiden, crescere, aut germinare. 
Wyspoj seredhoj — a wszystko od zarodku, od środka, od rdzeni, od kiełek. 

Ta hethre wywareyemi, wywareyjeni czem — takową żądze jąder żyjących istot i wegetacyinych płodow, ja wzbu- 
dżam i wkipienie zarodek podnoszę, przygotawiając płod niechybny — w Pers. 13,5! awurden, OESTE 
aweryden, adducere — pervenire — sufficere. 
Cherethemcze neirje, neiri, neire, nejere, neyere eżeonje, eżaunje, eéavnje — takowym sposobem, ja Bog wszechmocny, 
przygotawiam wszelki pokarm dla lndu mojego, cnotliwie żyć przeznaczonego, i to w zbożu a owocach. Was- 
tremcze gewje, gewe, gawje hudhaonhje, hudhaonhem, hudhaonhe, hudhaonhoj — wszystkie zaś trawki soczyste, dla 
żywiołu rogatego i nierogatego, są przeznaczone aby przypłodek a mleko człowiekowi dostarczało. 

Jewoj, jewje — to co się je z płodow ziemnych — ten wyraz, w całem dziele, zboże w ogólności oznacza. Me- 


zyoj — lud w ogólności — mieszkańcy ziemi — zrzódło w Arabs. X ża mezijet, excellentia, praestantia. Cherat, 
chere! — aby jedli — niech pożywają zdrowo — w Pers. . 5 „> churden, edere. 
Imed, imet' wenhoj, wenhu — niech używają ludzie wszelkich błogich darow moich — w Pers. |ęg wewa, omen 


felix, augurium faustum. met" sreyoj jethe, tum — lecz niech oczysczają się zbrudow serca tak, jak strawione 
pokarmy z żołądka wyrzucają, — słowem, niech naśladują we wszystkiem ciebie, cnotliwy mężu. Zrezwoj 
weżeink Fi weszeinhje, weszeńhje — mężu rzeżwy, doskonały, uczony — przewodniku i wskazicielu cnot 
wszystkich. 
A dim wecze rameyet ehuroj mazdao, eżewe, eżewenem Zerethusztrem — oby ta mowa stwórzyciela nieba i ziemi 
uspokoiła w całku poczciwego Zoroastra — ona ożywi niechybnie lud wszystek i zbawić go musi — w Pers. 
Mal ) ramiden, odwal z) aramulen, quiescere. 

eożdao meżyai, meżyao, meszyai eipy, eiwi zethęm, wehiszta — niech się oczekują, — niech pokutują, mieszkańcy 
swiata i żałują za ich grzechy, — niech żyją onotliwie, a wejdą do królestwa niebieskiego — w Pers. DEF 
behiszt, paradisus. 
Ha — ów — ten tam — ów człowiek — w Arabs. LS ha, se hoj, illi, illam — „9 Au, kuwe, ille — ipse est. 
ja — który, a e — ten, ta, to. 
Joj hwęm dajenęm enhwem jeoźdaiti, jeotdati, jeojżdaitje, jeożdaitje, jeożdaitje — kto tylko usilnie zapragnie oświecić 
się prawami temi i stać się godnym łaski Boga. Humetaiscze, humetaiszcze — ten powinień rozpamiętywać moc 
i łaskawość Boga, żałować za grzechy i niezrażać się ich ogromem — w Arabs. xe9 himmet — propensio ani- 
mi — favor — studium — mens — animus — propositum et cupido. Hujchtaiscze — ten powinień ochać, wzdy- 
chać i żałować za grzechy, błagając miłosierdzia Bożego. Hivereszaiscze, hwaresztaiszcze — ten powinień być 
miłosiernym i darzyc, tworzyć dobre uczynki, dla wiary Boga jedynego — w Pers. OSIE werzyden, exercere, 
laborare — fidelem, religionis observantem esse — NB. nie dziwuj się czytelniku nmogim, różnym i przeciwnym 
nawet znaczeniom jednego słowca na wschodzie — tam ciężko już pojmowano język Zoroastra, lecz go czasami 
mocno pojmowano, odgadywano. 
Czuji esti, czu esti, czwesti, czeste — czyjeż to możnaby nważać? czyjez to prawa wiary Boga możnaby uważać 
doskonalszemi?  Mesoj, mesyoj — wieki sam zł siebie, doskonały pod względem wyłusczenia światłego — 
w Arabs. X; mezijet, excellentiae, praerogativae — »„AXui:4 mezaidet, vicissim augescere. Wenhoj, wohw — bło- 


gosławiony — zrzódło w Pers. |„„ wewa, omen felix. Upetri enyaisz, srewaisz — możnaz powiedzieć na pewno, 
(że te owo moje) są zupełnie inne, odmienne a czyściutkie pee względem zbawienia duszy? Mesenecze, mes- 
necze, mesenescze, mestnecze, meszinecze — 832 one najdoskonalszemi prawami wiary? Wenhenecze, wenkunescze — 
832 one błogosławieńszemi pod względem avions Sreyenecze, sreyenescze, sereyenescze — 832 one czystsze i 
wyrozumialsze pod względem uprzedzenia a przesądu? NB. tu sie mowi o prawach wiary, które Dzemszyd 
krol perski starał się ludowi w poić. 


ba, menyen ba — byłyby one podobnemi, gdyby nie to, a to. Upeiri enyaisz — wyjąwszy wielkiej od- 
miany pod względem cnot wszystkich, 

Jethe, zereyoj wojuru, wojhuru keżem, upetri enyao apoj — to tylko w nauce twojćj jest zupełnie nowóm, że jeziora 
hojność wod do siebie wciągają, i tuż odpierają one podziemnemi porami, aby się ciągnąć do wszelkich krze- 
wow a roli — zrzódło w Pers. fn wewa, Omen folix — ARS keszyden, trahere, attrahere 

Jethe mesyeyao, mesęyao, meseyeyao, mesyeao afsz, afojsz kesyenhem, keseńhem, keseyeńhęm apem — niemasz w tem 
żadnćj wątpliwości, że ogromne masy wod zebranych w jedne łoże, tra się, pchają i zmuszają cząstki swoje wierać 
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się w boki łoża i ci się pod ziemnemi porami — zrzódła te same — wyraz zaś kesyenhem, jest imiesłowem 
i znaczy dosłównie: y zmuszonym do ciągnienia się. Ewi, ewei, eoji fradaweiti, frayweiti, lepićj: frawyeweitt, 
iti, fra daweiti — ona ma to do siebie, że napierana s tyłu, poddaje się i wżera daléj, sąci sie i pod- 
chodzi do roli a krzewów i drzew — w Pers. „x135 1.3 fra daszten, extolle. 
Jethe mesyeyao wene, kesyenhem wenęm eiwi werenwaili, lepiéj: werenewaiti — niemasz tu wątpliwości, że małe i wielkie 
zióła a krzewy i drzewa kiełkując, wywiązują z siebie nowe łodygi, i takowe pną się do góry, aby starym wy- 
równały — słabo w Pers. |; ,g werna, juvenis — „ale; eb jg twernam nihaden, cognomentum addere, cognomen 
imponere — R „U y > teman, intercessor, deprecator — „uns, . toerniszesten, sedere, conscendere equum. 
Meneyen ba, jethe, imem zęm acze, lepiej: bwacze, patricze bewad, lepiéj: bewawed — nieulega to najmniéjszé) wąt- 
pliwości, że pożywszy człowiek na tym padole Świata, przejść musi na tamten świat, aby wiekował wiecznie. 
Eochtoj — 0, przemawiąj mężu moralnie do ludu mojego — w Pers. .,xas goften, dicere -— .„i>) achten, discere, 
exercere se. Ratusz — dawaj mu zdrowe a zbawienne rady.  Eochtoj, sreożawerczoj — Wmawiaj mu szcze- 
gólnie, aby żył przystojnie, zdrowo, życzliwie, cnotliwie. 
Uz gereptad, usgereftad — niech oni podchwytują stowa twoje, iście napoj miły. Jiti draonad drunat’, drunat — 
zwłascza, kiedyś go ludowi nalał hojnie i zobowięzał się nałewać mu ciągle beczkę z dranicznych klepek złożoną — 
zrzódło w Pers. y S giryften, capere. Newe uzgereptad — choćbyś ludowi raz dobre kazanie powiedział, nie- 
przestawaj na tem, a praw mu ciągle, — niech słucha — niech pije napoj niby miły — wypiwszy, dolewaj mu, 
i niech znowu pije, — niech słacha ciągle słów bożych od kapłana swojego — w Pers. „; new, nau, novus, recens. 
Dadad paiti draonad, newe dadad — a choćbyś i przebrał w mowie, iścic przelał beczkę, mów przecież, -- dole- 
waj, choćby się przelewało. s 
Nisritad, nisri tet, nisretd — niech ad ciągle przeczysczają — NB. ten wyraz pochodzi od srith, srath, i znaczy 
am i dalej tę literę n, dodadawaną do słów, w których radykalnie niema 


Chżeyjetje, chżijeti, chszyeatiti, chszeyejeiąti — tak jak się chce, aby byli — w Pers. ..: 1,5 chastez, velle. Hje, 
ejeże, lepiój: ejesze, esza, esze — oni niech będą — niech się staną ubitnionymi, tai E ga godnymi. Thriżujm 
thritçm, thriszujm — trzecia część. Czithao — kary godnych grzechow. Apcńhersztuije, lepiéj: upeñhersz tudje, 
wpenhersztje, upenhersztiiz — on musi z siebie zrzucić, zdiąć. Joj ratusz, thriżujm ejetje czithao upenhersztuje — 
kaznodzieja który dobrze ludowi radzi i święte słowa opowiada, trzeeią część grzechow własnych a kary u Boga 
godnych, z siebie zdejmuje. A ; 

Jezicze, jetecze hje, tje, teje enye eghe szkyeothne, frawerszte — a jeżeli ten lud boży posiada inne a tajemne i duszy 
szkodliwe grzechy, to niech one śmiało wyzna temu doradcy, temu kaznodziejowi — zrzódło „S} ak, egh, vitium — 


D; 53 werzyden, exercere. 
ititem, petitem ehje nersz jewejecze, jewetatejecze, jewejetatejecze, jewetaticze — pojda — odesłani będą takowi ludzie 
w ogień wieczny, na wieki wieczne — w Pers. — „; ner, mas in quovis animalium genere. 
Neroj, nereoj, nere — człowiek w ogólności. Hamoj — hamowany, zhamowany, upałem znużony — w Arabe. 
hamj, fervere diem, fornacem, fervor — > hamijet, ardor animi — iritari. Nipadhyjeigtje, nipadhyeqti, 
fepiej: nipaidhyjeigtje, nipadhijeatje, nipadhyjeiąti — aby podszedł — aby dalćj poszedł — już daléj iść niemoze. 
Hem wa 


to samo, co w polskim — aże napoty. 
ona miéjsca, — więc niema wątpliwosci, że znamionuje tryb życzący. 


steirisz — otoZ on tu, albo zupełnie stanął. Wa paiti berezisz — albo wszedł gdzie, aby się od 
upału schronił i odpoczął — w Pers. hem, atque. 
Enken, enhin, hie — byli — musiałoby być — zrzódło BT Aesten, De buden, esse, fieri. 
Æajewoj — jeden ktokolwiek. Cave eqtere nerujusz, nereusz frażnaoiti. frażneoiti, fraszneoiti — wieluż tam z po- 
między gości świątkujących ma poznać się na grzeczności i pojść ratować? Ejeże druchsz, lepićj: dereochsz ja 
nasusz — znalazłszy się tam przytrzut który uśmiercia? w Pers. |: 3 duruchsz, coruscatio — fulgur, ful- 
men. Echticze, echti, achti — zwłazsza, że zarażony już padł i ocha, stęka — w Pers. i Tur. A ach, ah! suspi- 
rium. Peweiticze, lepićj: pewiti, peweiti, peweti, piweti — już spiewa. Akiticze, lepiéj: haiticze, achti, ahiti — ten 
który lamentuje, krzyczy, sapie, wzdycha, 
Jezi eńhed athrewe, athrewat, frazyj, fra zyj, frazi — jeżeli tam będzie kaczmarz, gospodarz tój gospody zdrowym 
zupełnie. Dwęsciti — niech się poddzwignie, podniesie z miejsea i bieży na ratunek chorego. 
Jezi ejewe desoj, ejeweqdesoj fraëneoiti — jeżeli znajdować się tam będzie 10. takich gospodarzow, którzy tam 
równie świątkują i poznają się. Desemem paiti rajethweyjeiti, rathwyjeiti, rajethwyjeiti, rathweyjei — dziesiąty 
z poérod nich powinień pójść ofiarować swe usługi, na ratunek w spółbrata chorego — w Pers. As; 
rividen, +ewiden, liberari — ire, cccedere. 
Rłatajesztao — ten, co do rady rolnictwa stawa — rataj — NB. ten wyraz czysto istnieje w Poznańskim. 
Naumem — dziewiąty zrzędu — w Pers. „4; nehum, nuhum, nonus. 
Wastryoj fruyes — człowiek do łąk, do żniwa w ogólności przynajmujgcy sie. 
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Eiwethe esemeoghoj, eżmeoghoj, eżemeogoj, lepiej: eszemeogoj — a byłżeby niedoswiadczającym sw 


Esztmem — osmy zrzędu — w Pers. „9 hesztum, octavus. 


Jezi spa pasusz heurwoj, hurwoj fra zyi — lecz jeżeli uspiony w duchu heretycznych namiętności, — słowem, czło- 
wiek na wiarę Boga jedynego przeszły, abyłby to pastuch własnćj swój trzody jagniąt, i zdrow zupełnie, — to on 
pobiedz na ratunek chorego powinień — tego wyrazu: heurwoj, jest li ko pojecie u Arabow „> hur, 
pl. LS! ehwar, grex ovium, ubi prae multitudine aliae in alias prolabuntur ? 

Jezi enhed spa wisz ‚heurwoj fra zyi — lecz jeżeli uspiony w duchu namiętności a Bogu wierny pastuch wioskowy, 
będzie tam zdrow jescze. 

Wojhuneżgoj, wojhun żgoj, wojhu neżgoj — a jeżely zdrów tam będzie rzeżnik. 

Jezi eńhed spa teurunoj, turnoj, tawrunoj fra zyi — lecz jeżeli tam będzie na wiarę przeszły a jeszcze młodzik, 
pastuszek, czy też gdzie na nauce znajdujący się, i zdrów jeszcze — słaby na wschodzie ten wyraz teurunoj — 


w Arabs. _; terr, radix — origo — modulari — z terennum — w Pers. ter, recens —  , _; teren, rosa 
4 . © e. e 
canina — HAS a terengiden, separari, divelli — sonum edere — w Tur. ; ter, sudor. É 


e sukurvnoj, sukurunoj, sukurenoj, suku runoj — człowiek na wiarę przeszły, w duchu uspiony, — słowem, dojeż- 
zacz na polowaniu — zrzódło w Pers. UK, segh, canis — HAS) randen, persequi — ducere. 


Dzesusz, dzeżwusz — ten co swego pana odziewa — słabo na wschodzie — w Arabs. e dzezz, resecare, metere 
frumentum — '; „>> dzeza, compensatio — promeritum — ‚> dzuzy, particula — paucus — vgl dzasus, 


explorator = Ass eee scindere — w Pers. CS p>suum> dzustudzu kerden, velle, et quaerere — „si> 
dzazu, praestigator, fascinator. , 

Spa eiwizusz, iwjeżusz, ci zusz — sługa Bogobojny, lepszego stanu szukający, na miejscu niestały, stan swoj wy- 
zyskujący — wędrownik dobrze rzeczy widzący — słabo w Pers. .„xu.i awychten, pendere, — ma tryb 
rozkaz. żegl awyz, deal atwyziden, al si awizaiden, suspendere, appendere. 
Spa wyzusz — sługa zawiadujący gospodark 


a Z ę domu rolniczego — sługa najrzetelnićjszy i najzaufańszy — sługa 
który wszystko widzi — w Pers. my WY, sj, toyże, purus, clarus — proprius, intimus — sincerior pars 
cujusque rei. | 2 

Spa urupisz, urwpisz, spa urwisz — człowiek na wiarę przeszły a złodziej — w Tur. (zw, „| urmak, wurmak, per- 


eutere — tryb rokoy: „| ur, wur — NB. otoż i wykład błędnój nazwy chluby: hura? ura! bij na za boj! w Pers, 
HY À awurden, adferre — decipere. 


Ejeżoj spa, joj urupisz — byłżeby to uspiony w duchu bałwochwalstwa i na wiarę nawrócany, a tym czasem 

rupie, kradnie jak potępieniec. Speatehje mainyujusz damenęm, hęm rajethweyjeiti — bez względu, że święte myśli 

wiary wpajają mu obowiązek być zawsze dobroczynnym i nieść każdemu pomoce fizycznie i moralnie. 

paiti rajethweyjeiti — jakiz tu spośrod takowych zlodziejow, ma raić choremu swą pomoc?  zrzódła L5>Lixa 

ma'nawy, significativus, verus, realis, intrisecus — pe hem, atque — |: raj, opinio, consilium — wał ray, bene 

accidens, gratus. FE | | | 

Enyoj ehmad, emet — każdy inny człowiek, a byle niezłodzićj, powinień ratować w śpołbrata człowieka. Joj 

dzeneiti — on przypadłszy do chorego niby ratować, niby szczerze mu życzyć. Fracze kużeiti — dobijałby go 

tym czasem — w Pers. .:::3 Kuszten, occidere. 

A dim, a hisz, lepićj: ahisz hechti, hichti, hichte jewejecze, jewetatejecze — boć niema wątpliwości, że podobnym zło- 

dziejom, zbrodniarzom, ciemiężycielom w spółbrata człowieka dostaną się męki a zgrzytania żębow na wieki 

wieczne — zrzódło „SD hesten, esse — „x daszten, habere — debere. 

Jezi eńhed mairyoj drwao, bizeagroj, bezeagroj, bizenhroj, bezeńroj, bizeńroj — jeżeli się znajdzie gdzie na drodze 

wąż drzewisty, odretwialy a w dwoje zginający się, pełzający chyżo — w Pers. |» mar, serpens — |. xs 5.1 

bazgerdiden, invertere, redire facere — _„S zb bazgir, „SU bażsir, telonarius — ra peżenger, coriarius — Cofi- 
42° REN ś KOP v 

orium concinnator — alutarius LHA żengary, aeruginei coloris, rubiginosus — NB. ten wyraz znajduje się trzy 

razy w tym dziele — Zoroastr tak dowcipnie a naukowo obmyślił swe dzieło, że cały pierwszy i ostatni rozdział 

mowi usty samego Boga — ślicznie tam orzeczono, jak wąż podszedł w raju matkę rodu ludzkiego. 


a ego podróżowania — 
słabo w Arabs. „Ai moghende, mughende, omnis res, quae protuberantiam in membris efficit, pec: ganglion, 


tumor inter carmen et cutem — w Pers. Oza azmudegi, experientia — da: azmuden, experire, tentare. 
+ 


Eneiewe — nieorzeżwiony pokarmem — mozliwoßig ruchu nieozywiony. 
114. Czwed speatehje moinyujusz, nanyujusz damenęm hęm rajethweyjeili — wieluż tu z tych ludzi świętą wiarą, oświe- 


conych, do jałmużni ciągłćj i do pomocy bliznemu w chorobie zobowiązanych powinni rzucić się na ratunek temu 
wężowi? NB. jest to jetlyna, lecz razemwielce ważna niedorzeczność autora. 
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Wisz huszkoj — w całku suchy — w Pers. „Ks. choszk, siccus, aridus. Wisz teroj — w całku steranego, głódem 
wycięczonego, lecz pocącego się jeszcze. 

Ezwoj zyi — w takowym stanie wąż, skoro się podtrzyma pielęgnowaniem, to zupełnie ożyć moze — zrzódło 
w Pers. „Aus 1> dzuijden, cupere, petere, quaerere. 

Dzwoj — ktoby to niebył z ludzi Bogu wiemych, niech zaraz działa miłosiernie około nieszczęśliwego. 

Dzwoj apem dzeiąti, dzeiti, dzeinti, dzeąti — jakiegoby niebyłi stanu ludzie, niech znich jeden około wody sie krząta. 
Nerem eżewenem eńhujusz henhujusz, eńhusz, heńhuo cherethje, cheretheje, wastrehjie — człowieka wiarą Boga 
ubytnionego, lud w ogólności karmić i odziewać powinień, zwłascza gdy on jest biednym i cierpiącym — w Pers. 
2 „> churden, comedere. Draoscze, dreoszcze, dereoszcze, dreoszte, nimetehjecze, nimetehje, nemetehje, eyenhecze, 
eyenhje, eyejenhje, eyenhe — gdy on się dręczy bolami ciała a duszy — gdy on nic a nic niema na świecie 
i tułać się musi — gdy on żebrze na gwałt, aby mu dano podjeść —  zrzódło aD deriden, lacerare. 

Joji, joj nmaneo, nemanao, nemanem hem beramehi eżaum ehure mazde — a w tym owo przypadku jak ma sobie 
postąpić człowiek wiarą oświecony, gdy przybywszy do domu poganina, w celu, aby tam kogoś nawrócić — 
NB. tu, wyraz berameh, jest słowem zaimkowem, i znaczy dosłównie: aby się zabrała z sobą. Ehmi eńhwoj jed 


astwaiati, astweati, astawaąte — i gdzie musiały się już rozstawić, na ten przedmiot, naczynia do wyświ 
do chrztu. Ateremcze — jako to ogień Boży — w Pers. rs! atesz, ignis. Beresmecże — sprzęt w ogólności — 
w Pers. . 5 burden, portare, Tesztecze — naczynia doręczne, zwykle uszami zaopatrzone — w Pers. xi) 


deste, manubrium cultri, aut ansa cujusvis rei glomus. Haomecze, hume, haome — kadzidło w ogólności — zrzódło 
w Arabs. i Pers. ps? hum, arbor in districtu parthiae crescens, cujus folia jasmino similia sunt, et ex cujus ligno 
frustrum in sacris suis manu tenent magusei. Hawenecze — kociołek — metalowe, drobne w ogólności naczy- 
nie do wody przy ofiarach — w Pers. . „iD hawun, pila, mortarium, in quo quid contunditur — w Tur. 


PETER SDE hawun destesy, pilum, pistillum. 

Pesch, pasczeiti, pasczeicze — po czem — po przygotowaniu czego — w Perc. ums pes, postea, deinde. 
Kuthe, kethe tje werezyen ejetje, ejetehje joj mazdayasne — jakże tu sobie maj postąpić koniecznie owi, którzy są 
istotnie i sczerze wiarą stwórcy oświeconymi? w Pers. Ay? werzyden, laborare, excercere. 

Us, lepiéj: usz — już — to, co się już ustawiło, przygotowiło -— warjanty oświecają ten punkt najlepićj: ejet- 
byoj us bereyen — tam powinno sie przybrać, precz wynieść to, co się tam już rozstawiło, do chrztu przygotowało. 
Us bereyen hecze irisztem — Oni precz wynieść powinni trupa nawet. 

Jethe na daityoj, daityai, datyai, daityao, daityeyai, daityeyao, beiryjeiticze, beiryeaticze, beiryejeticze, beiryeiticze, cheiry- 
jeiticze, cheiryjeticze, cheiryeiticze — chociaż on jescze niebył zupełnie wiarą oświecony, oni go powinni tak pocho- 
wać, jako już oświeconego, — nawet świątecznie mają się przybrać przy pogrzebie, i przy nim stypę zajadać — 
zrzódło ..5: burden, trahere — „5 „> churden, comedere. 

fi Un re aż DS 

Kuthe, lepićj: kete tje mazdajasne ejetem, eitem, eiti, ejeiti aterem beren — kiedyż to znowu i jakim sposobem ci, 
którzy oświecili się wiarą Boga, mają wnieść na dobre ogień do obrzędu chrztu należący. Ewi, ewe ejetem 
nmanem, jed’ ejewoj na pere irithyat' — do owego domu, w którym ktoś nieochrszczony jescze przeirytował się? 
Etoi gamje, eiwi game, eiwi gami, eiwigamje — a to w w ówczas Bczególnie, kiedy chłodkiem, jako zimową porą 
dobrze jest kroczyć — w Pers. pis gam, passus, gressus. 

Eaterat', najemat newe chżeperem, chszeperem, chszeperehje, chszperehje, newechszpera! — gdzie wprzypadku takowym, 
niewytrzymali należytych por dziewięciu dla ostróżności. Mazdradzehym, mazdradzihym, mazderadzehym —  prze- 
trzymując się w tem nawet i dłużej. 

Tenuyje, tenuije, tenwa, tenwi — którego ciało, — którego charakter duszy stał się piekła godnym — w Pers. 
._s ten, corpus. Ejetehje paiti peżoj tenuyje — skoroby ci ehrzciciele niedawali na to uwagi, — skoroby z uporu 
bo z niedbalstwa pochodzić to miało i staliby się przez to godnymi ognia piekielnego. TR 

Upe puthrym, puthrem, upes om: lepiej: upesputhrym, upeszputrym dzesat — która jest w nadziei, i spo- 
Lier sie otroka porodzić, zledz połog. | 
Ejewoj machym — miałażby to być brzemienność, zastąpienie li tylko od jednego miesiąca — zrzódła w Pers. 
ch hesten, . 5,3 buden, , ji. ołmak, esse, fieri — „to daszten, habere — sl, mah, luna mensis. 
en Ur > : O: | 

jetedhje, ejetet, ejetcze — a w ówczas tak się zdarzyło. Ejeże nairike tedhe eputhrem, tel puthrem, ted eputhrem, 
tedhe epuptręm nidzesal'usztene — że owa kobieta tedy nie dziecię ustałe porodziła, a coś wyrodnego — NB. tu, 
przeczenie znajduje się nie w wyrazie nidzesat, a w eputhręm. : 

Werezyen — ten, który powinień co uczynić, — postąpić sobie wedle wiary przekonania — w Pers. EICHE 


werzyden, exercere. | 
Jeożdatoj zemojtememcze — dla uniknienia tu grzechu, wyrzucając byle gdzie płod takowy, zakopią oni to 
w ziemi głęboko. | 

Huszkoj — suchy — to co powinno być suchem — w Pers. „Si choszk, siccus. 


\ ; 
Kembisziemeze, kem bisztemcze, kęmbisztemcze, lepl&j: kęm bisztemcze, kembejesztemeze — lecz przez kogo niebądz 
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142. 
143. 


145. 


147. 


Se SIE =: 


tam uczęszczane — lecz tam nikt chodzić a stąpać po takowćj mogile niepowinień — w Pers. RS kam, deficiens, 
minus, paucus, diminutus. 

W tym punkcie podrozumiewa się punkt uprzedni, t. j. że takowa mogiła niepowinna b ż i i 
przy chatach Aż opka à da si 79: 508 Prey; me; a 

Athred, aped — od miejsca, gdzie jest ogniwo, t. j. gosgodarz z żoną błogosławioną? jak dal 

NB. tu litera d, znamionuje słowo posiłkowe: jest — zrzódło . x heilen, De Ca sę Ri an 

Pairi dajeżęm, lepićj: pairi daizen, pairi dajezen — na około tego mogilnika trzeba row wykopać, i ko zi 

na Pari wyrzuić. Pairidajazeyen, pairi dajezyęn, pairidizyen — nądto, oni powinni ten oe Eure aż 
osadzić. 

Crisz — co to jest takiego — co takiego — w Pers. A> czy, quid, quis, qualis. Zjeże nairika — złożona w po- 
łogu kobieta — owa kobieta połogowa, o którój wyżćj wspomniało się — zrzódło .. hesten, . 592 Duden, 
Uw szuden, esse, fieri. U De 


) x a ; 
Dai U cherat — co takiogo jeść ma i może po połogu? w Pers. LS) +5 churden, comedere. 


148. 


149. 


150. 


151. 


192. 


153. 


154. 


100. 
156. 


Gujusz mejesmene, mejesene, mejesmne atryoj paiti trisztem — ciele 8 gospodarz domu powinień zaraz poj 
zarznąć i z niego zupę zgotować — słabo na wschodzie — öde Pers „LŚ giau, Dee taurus ERĄ Be > 7 
mesyden, demulcere palpando — demulcere — w Arabs. trówa musmin, natura obesus — Xe PRUS 
natura obesa — w Tur. Śaż I tryszmek, pervenire. 

Thrisz, lepiéj: thriswa — potrzy — trzy — troje. Zamem, żamę, szamęn, samęn — zajęcie ustami i zżucie — trzy 
łyżki — trzy połknięcia zupy — w Arabs. A . zamm, sursum trahens. 

Dachma, dechme — odaszenie, poddasze, wzgórek wenery, macica — w Arabs. „>> dechm, vehementius trudere, 
„>> dem, valide impellere — subigere mulierem cum vehementia. Upenherezeiti, upeńherezejete — Byłażby 


opadła — opadłażeby. Eąterat, najemat — trzeba koniecznie do środka sięgać, odstawić ją na miejsce, ale nie- 
tykać gwałtownie, Berethriżwe, berethritewe, berethreżewe, berethriszwe — potrzeba się Sole bardzo, Urvthwoj- 
hwe, uruthwojhwe, lepićj: urwethwoj — aby ją nie naruszyć, urwać — aby jéj nieurwać. 
Eipi — aby piła — niech pije — najzdrowiej ne aby sie poiła. Chżeurwetęm, epeghteurweten, ghżeourwetęm, 
ghżeciurwetęm — tem co jest grzane a urwane Jako Owoc — mleko co tylko wydojone — słabo w Pers. . Asus 
ghyżyden, natibus insidendo prorepere — supra se invicem cumulari — inflatione effiavesendo intumescere — 
TEE: ghyszyden, appetitu rei visae excitari — fastidire — w Arabs. JS ghużur, copiosum esse lac — 
undare lacte pecus. Espayenęmcze, lepićj: espyenęm, espeyengm — to co się u konia pojącego znajduje — 
należy ją poić mlekiem końskim -— w Pers. Li esp, esb, equus. Payeńhęm — ona ma być pojoną — NB. z tego 


zu wywiedziemy potem imie pilpaja, mędera owych czasow, — jego przezwa: Pi, pot — pijże mądrość 
którą ten mędrzeć poi. Majeżininęmcze, mażninęmcze, maiżininęmcze, matzinęm, majeszininęem — mek owcze — 
w Arabs. ile maszyjeł, OVe8. Buzyenęmcze — kozie mleko — w Pers. . „„ buz, caper. 

Hem weoirinęm, beoirinęn — powiewanki na drzewach — owoce wielkie a dajrzałe — słabo na wschodzie — 
w Arabs. (c, „very: multam in osse ac densam esse medullam — caro pinguis. Us — już uspjały, gotowy, 
dojrzały zupełnie. 

Gęmcze chastem enapem — potem, może jeść położnica mięso na rożniu upieczone — zrzódło w Pers. AA giau, bos, 
taurus — i ab, aqua. Jeomcze eżem enapem — ziareczka ryżowe a równie uparzone, bez wody przygoto- 
wane — NB. ten wyraz cze, z zakończenia wzięty, Oznacza też zdrobniałość, dziś włościwa w Tureckim — 


słabo na wschodzie — w Arabs, a medd, fluxus, accessus maris, 

Czwed dradzoj upe męneyen, męnyen, meneyen, meneyen — À jak długo powinna kobieta po połogu zostawać na czczo, 
oddana li myślom? Czwed' dradzoj upe maitzm, upe mitym, metym — przez jak długi czas uważać ją trzeba między 
śmiercią a życiem? — w Arabs. ,.- „Lo mai, moriens, moribundus — NB. jest to wykład, trzymając w rozłą- 
czeniu te dwa wyrazy: Upe, maitym — złączywssy zaś one najwlasciwiej, będzie. Czwed’ dradzoj : 
astje, asti, aste, astem chereqti gemcze — po jakim zaś czasie możnaby przypuścić i dozwolić jéj jeść mieso vn. 
parzony i pić czysty miod ? 

Thrichżeperem, lepićj: thri chszeperem — przez trzy pory czekajge — po trzech porach upłynionych. 

Us tenujm sneyejete, sneyejeite, snyejeiti, sneneyejet' — bo po trzech porach na czczo i w cichości, już sie jćj ciało 
skrzepło, ścisnęło znowu — słabo zrzódło w Pers. . Ai sendziden, ponderare, trutinare — librare, ponderare 
quid mente — „us syndzyden, apparare, disponere, praeparare — w Arabs. ui, sened, referri rem, ac 
pertinere ad aliam — dorsum dorso impositum habere — ei, senye, egregius, pulcher — ‚ie senen, reguła, 
modus. Gujusz mejesmene epacze — leez wełowćj menestry, t. j. samćj polewki, niech używa jak najwiecej 
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Newe upe meghem — już można się spodziewać, że jé) żołądek odnowił się zupełnie, zdrów jest. Paitl ewefhe 
’ Ak ona wyzdrowieje niechybnie, byle się sama strzegła nadużycia. | j 

157. Jujtoj gatusz — aby sie mogła uważać zupełnie zdrową, znowu do wszelkiéj roboty gotowa — zrzódła: „<.- 
jemek, comedere — . 5, buden, x hesten, esse, fieri. | | 

160. Prasnaiti, framatei, fresnaiti — aby pośrednie zdjąć i nadziać — słabo na wschodzie — w Pers. OE 
feraszten, effere, extollere, elevare — w Arabs. 5.4, sunud, dorsum dorso impositum habere. Ked framaiti — 
komuż to i kiedy mogą ujéé za dobre w podarku do nadziewania, owe chusty połogowój kobiety? 

161. Zaotkrje — stróż domu — NB. ten wyraz oznacza i olej do lampy w nocy używany — słabo w Pers. Se: 
zuter, 55e; zudter, prius, citius — celerior. Hawenanje — sługa kociołkow kuchni, naczyń kościelnych — w Pers, 
col hawur, pila mortarium, in quo quid contunditur. Aterewechżje, atrewechsze, atrwechszi, lepiéj: atre wechzje 
atrewechszje, atrewechszy, atrewechszije — ten, co ogień bierze, rozmieca — kucharz, kuchcik.  Aberetje, aberete a 
ten, co wodę bierze — wodowoznik — zrzódło „„| ab, aqua — . 5; burden, portare, asportare. Asnathrje 
asnathre, lepićj: asna thre, asnaithrje — ten, co ma obmywać, myć — praczka — pracz. Rajethwiszkerje, raje- 
thwiszkere — ten, co ma opalać, oświecać. Sreożawerezje — ten, co czysto około spraw domu zawiaduje, działa — 
komisarz, powierny. Ætheurunje, ethrewenje, ethreweni, etheorunje — ten, co eterem kadzi, — pokoje aromatem 
obwiania — w Arabs. [e eter, aromata — bonos odores spirare foeminam.  Rathejesztai, ratkwiszkere, rajethwisz 
kere, rajethwi kere — ten, co z fornalkami około gospodarstwa chodzi — rataj. Wastryai, wastryoj, wastrya, 
westreya — ten, co około siana a zboża chodzi — kos:arzz. Fżuyeqtje, lepićj: wszuyeątje, wszuyeati — ci wyzyscy 
co do użycia służą. , 

162, Nojid jujte, frasnaiti — nie ujdą one do nadziewania a zdejmowania. 

165. Skeądoj, sekeądoj — to co sie skaleczyło, obrazilo, zarznęło, zaraziło weneryczną chorobą — zrzódło w Pers. 
„ASK sekendziden, mordere, radere — (am szykesten, frangere, disrumpere — w Tur. (Zew sykmak, 
premere, exprimere — coire. 

Eretoj, iritoj, eretu — to co się zirytowało i jatrzeje, ropjeje — w Tur. GE trytmak, lacerare — w Arabs. os | 
śrtywa, densum et spissum esse — | ile; „i trtyhasz, intertrigo. K 2 

166. Ejetedhe, ejetedh — w üwczas, potenczas, w tedy. Ejetehje, ejetje, ahje, ehje — którzy są i muszą być. Astje 
estei, estje — aby byłi — aby zostawali. Steiriscze, lepićj: steiriszcze, riszcze, stejeriszeze, astiriszcze — aby się 
ocierali, aby wstyczności zostawali. Bereziscze, bereziszcze — oni muszą się strzedz koniecznie, 

Werenaogti, werenaotje, werenaatje — to zaraża także — słabo na wschodzie — w Pers. Rt ya wernan, intercessor, 
deprecator — WE werendz, avidus, tenax — SHE wernas, SECOT£ — U» werna, juvenis — SOSIE 
werzyden, exercere. 

164. Złęmcze, hęmczi, lepiéj: hem czi sestoj, sestoj frynje, frmjenje, frenje, frjeni, frujnie pryimje? niżberad — w takim 
stanie trzeba się strzedz dotknąć do czego niebądz — zrzódło = hem, atque. 


168. Jaońhyenęm, jaońeheyęm, jaonkujengm — nerozwinie się chwała Boża od ludu chorabami zarażonego, wenerycznego 
boleściami zżartego. ee ; : , 
riczya, reczyai, riczyai daithje — wskutek chorob wenerycznych, przepadać będzie ryczałtem, tysiącami, lud i 
Boże! — słabe zrzódło w Arabs. _ , red, movere — s\>, redza, sperare — w Pers. >) redze, vestigium, ordo. 
169. Nojid' esperenoj mezoj, nojid' eweiczü oj, ewe czinoj, eweczenoj, weczinej mezoj — jak kalcz rozbestwiona, wolno 
pasząca się niema zasługi, — tak niewiasta wszystkim oddana, wyczyniana, wygnietana, równie za- 
zasługi niema — słabo na wschodzie — w Pers. Z czyden, colligere. 
110. Czeraika, ezeraitika, czeraiti ke, czeraitike — istota trawą żyjąca — bestja — w Pers. . X, > czeryden, „> 
czeraijden, locus pascendi, pascuum. Ua 2 
Herekje, herekuj — które się grzeje — w Arabs. u > herk, fricare inter se — urere. 
Hereczeyat', hericzyat, heredzeyat — to ‚sie też i grzeje — zrzódło też same. 
173. Dawesczid, dzewesczith — niech się dzwigają, czeszą, żyją po psiemu — w Pers. > dzuijden, cupere, 
petere, quaerere. : , 
Adezesczid', rnejeżesczith, miszescziih — nie żyjąć — przestawsy żyć. 
Nojüuf bechżeiti, bechszeitje, wehisztehje, wejesztehje, wehsztehi enhujusz — takowi ludzie ciału oddani, niebędą obdarzo- 
nymi światłem życia wieczuego — w Pers. RS exe bechszyden, . Pe SE bechszaiden, misereri. 
174. Tem, ehujm paithyaiti, peyeiti, pühyaiti, paühyaithe jim drwetęm, drwetem — takowi ludzie mieć będą w udziale 
wysłanie po śmierci na udręczenia wieczne. | 
175, Temeshenem, tem enhejenem, temenhemenem, lemenhejenem — tym za to zaćmienie na wieki w piekle. Temescsi- 
threm —— ich tam w ciemności karać trzeba będzie wiecznie, 
177. Drwedtoj — ten co na udręczenie zasłuziwszy dręczonym być powinień — w Pers. HAD deryden, lacerare. 
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Chaisz , chadejejene, chadajena, cha dajena, cha dajene, chadeine — choćby chcieli i szukali opieki u świętych 
pańskich — zrzódło cżal> chasten, velle — NB. ten ostatni wyraz został sie w Rusk: chadatajstwo, opieka, 

Nisrinuyat, niseirinuyat', niseirenuyat' — nie rozweselą się skutkiem prośby — ROA radości zbawienia duszy — 
słabo na wschodzie — w Pers. c pda je nuszyden, bibere, sumere — gustare 

Eezistai eńhje — nieczystymi być muszą — NB. tu w wyrazie pierwszym e „jest przeczeniem. Tem, wa ehum 


drwegtoj, szkyeothnaisz — owym ludziom jawno grzesznym, udręczenia wieczne za szkodliwe duszy uczynki, 
jako zasłużonym być mus 


zą, 
Chaisz chadajene, nisrinuyat — choćby się i chciało poprawić, i opieki a miłosierdzia błagało u Boga, już wysłucha- 
nymi niebędą. 


Eczisztai eńhje — oni na wieki wieczne z tych grzechów nie oczyszczą się! 


ERRATA. 


SPOSZYT I, ROZDZIAŁ I. 
Strona trzecia, wiersz piąty, świątkuje. 


— 14, szczęśliwy. 
_ 7, przetworzył. 
— 13, się. 


Strona 59, wiersz 19, trzody. 


Strona 111, 


119, 
121, 
125, 
127, 
127, 


9, naukę. 

9, zaludniony. 
14, przeznaczony, 
54, przyjąłeś. 

3, uchodzić. 

27, wiece] 


ROZDZIAŁ Il. 


Strona 37, wiersz 19, chociaż. 


Strona 


III Il 


, — 15, siser. 
40, — 24, przyjęcia sie. 
42, — 16, szkodliwy. 


104, wiersz 29, przyrostek, 
104, — 47, przykiąkł. 
104, — 49, lemiesz. 
105, — 23, uzywaig sie. 
106, — 21, nic. 

108, — 26, naprzód. 
109, EEG 35, re U 


SPOSZYT II, ROZDZIAŁ III. 


wiersz 13, croit. 


10, orania, 

14, utrzymywano. 
18, zajętą. 

6, niegdzieindzićj. 
14, zirytował. 


Strona 132, wiersz 18, około. 
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148, — 4, droit. 

157, — 21, de scandale. 

165, — 20, odgrzebano. 

166, — 54, Henoj no. 63. 

219, — 14, czujnym, cnotliwym, ostrożnym. 


ROZDZIAŁ IV. V. 


wiersz 36, szkodzić. 


[lil 


37 czasu. 

37, prądem. 

2, posmakowało. 
9, z owéi. 
3, palne gorączki. 


Strona 


242, wiersz, 2, w takowe zboże. 
50, — 15, szeleszcząc. 

251, — 10, słońce. 

270, — 20, z narajeniem. 
271, — 15, z narajeniem. 
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"TREŚĆ KSIĘGI VI. 


D zachowywaniu w czystości ornćj ziemi, nie wyrzucając ani ścierwa, ani co plugawego, a tóm bardzićj człowieka 
z czuny nagle przepadłego — o ratowaniu tonących i potonionych, aby ich przyzwoicie pochować — o ludziach zmarłych 
pozornie, a dla których trzeba wystawić dom na mogilniku, aby tam ich przetrzymać czas jakiś i upewnić się o ich 
śmierci — Ludzie niebogaci, powinni pozornie zmarłego pilnować na słońcu dni kilka, a potem go pochować. 


SOMMAIRE DU LIVRE VI. 


Ce livre traite de la propreté des terres cultivées, on n’y jettera pas de cadavres des animaux et moins encore 
de cadavres humains. — De la manière de sauver ceux qui se noient et de retirer ceux qui se sont noyés, pour les 
ensevelir selon l'usage. — De ceux qui sont morts en apparence, pour les quels il faut construire une maison au 
cimetière où on les gardera quelque temps, afin de se convaincre s'ils sont réellement morts, — Les pauvres, loin-des 


villes, mettront les morts en apparence, pendant trois jours au soleil et les enseveliront après. 
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1. Czweątem dradzoj zrwanem, eñhao | Do jakiego czasu zaorywać owę ziemię, 


zemoj, eneidhye jed! ehmi spanescze nere- | znalazłszy kogoś z uspionych ludzi, prze- 
seze, pere iritheati. | padiego? 


Livre VI. 


Combien de temps faut il laisser la terre sans culture, sur laquelle s'est trouvé un homme 
éclairé par la foi mort subitement? 


. 850933 Ben FOL TI, + Caps „zul . wys . [R „by pbule ‚ps 
& „opzzębo)> „wj pas) „wposjwejo .JĘx "Bo a „big 


2. et’, mreot ehuroj mazdao — Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 


Jare*) dradzoj, eżaum Zerethusztre, eńhao Przez cały rok, cnotliwy Zoroastrze, owę 
zemoj, eneidhye jed ehmi spanescze nere- | ziemię nie dawać ruszać, gdzie ktoś z uspio- 
sze pere iritheąti. nych ludzi przepadł. 

Le créateur répondit: On laissera toute une année sans culture la terre sur laquelle 

s est trouvé un homme mort éclairé par la foi. i * 
7 

*) Uczone objaśnienie tego wyrazu, patrz w dziele: Litwa pod względem starożytnych zabytkow, oby- 


czajow i zwyczajow, skreślona przez Ludwika z Pokiewla. Wilno 1846, Karta 59 i 218, wtèm dziele 
znalazłem wiele słow zędskich, a nawet zwyczajów litewskich i zmójdzkich. 


| 
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Miałożby się tak, to potem, wiarą oświe- 
ceni, tę tam ziemię ani zasiewać, ani woda 


3. Macze, pasczejete, mazdayasne, tem | 
zem kareyen, ma apoj herezeyen — jed’ | 
ehmi spanescze nerescze, pere iritheati — zalewać mają, — skoro ktoś z uspionych w 
| duchu ludzi przepadł — 
Egterat' najemat, jare dradzoj. | Tam ani stąpać, ani jej imaé rok cały. 
Dans un tel cas on ne touchera pas cette partie de la terre, où un homme éclairé par 
la foi a été trouvè mort, et on ne l’arrosera pas, — on n'y marchera pas et on ny tou- 


chera d'aucune façon pendant toute une année. 


„bow Lou „Jęow)wa or Are GHP 203309906 MOI PDE) „bawl 
& Joao 
4, Wesoj, pasczejete, mazdayasne, tem | Cala zas, po takim wydarzeniu, wiarą 
enyęm zęm, kareyen, wesoj apoj herezeyen. | oświeceni, tę tam inną ziemię, — niech za- 


siewają i w całku wodą zasilają. 


Tout le reste de cette terre peut être labourć, arrosé et cultivé par ceux qui sont 
éclairés par la foi. 


EMO esuse)anp „bay N'a „Jean ori CRT .ajsassuafsé JOUYL 

% AU papes Wd ‚elupges per). u) 00) . spau)s} up „IE 
5. Jezi mazdayasne, tem zem kareyen — | Jezli wiarą oświeceni, tę ziemię zasieją — 

jezi apoj herezeyen, jed ehmi spanescze ne- | jeżli wedą zaleją tam, gdzie ktoś z ludzi 

rescze pere iritheąti — eąterat, najemad jare | w duchu uspionych przepadł, a gdzie ani 

dradzoj. | chodzić, ani imać przez rok. 


Car si ceux qui sont éclairés par la foi cultivent cette terre, si même ils l’arrosent, là 
où quelqu'un des leurs a été trouvé mort, et où il ne fallait ni marcher, ni toucher pen- 
dant toute une année, 
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6. Nasuspajem pasczejete astereyaoati, Nie uspieją wtenczas ostrzedz, aby kto 
ejetje joj mazdayasne, apescze, zemescze, | z oświeconych wody nie napił się, — lub 
Urweraoseze. tam nie stąpił, lub czegoś nie urwał. 


Alors ils ne seront pas en état de la surveiller et d empćcher que d’autres qui sont 
éclairés par la foi, n’y prennent de l'eau pour boire, ne la parcourent pieds nus, et n'y 
cueillent quelque chose. 


jencoso „byw 0H jgsu CH AT AL de on _+300M 0 ‚dapaug 
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1. Datcre! ete. Jezi mazdayasne, tem '  Dawco świata! etc. A jeżeli wiarą oświe- 
zęm kareyen — jezi apoj herezeyen, jed | ceni, tę tam ziemię w całku zaorzą i zasie- 


chmi spanescze nerescze pere iritheati — 
caterad', najemad' jare dradzoj. 





| Ja jeżeli i wodą zaleją tam, gdzie ktoś 
| zuspionych w duchu ludzi przepadł — gdzie 
ani stąpać, ani imać przez rok. 





Foi, qui as créé le genre humain semblable à une forêt d'arbrisseaux, qui est destinde 
à rester pure. Quand ceux qui sont éclairés par la foi, cultivent cette terre, l’ensemencent 
et l’arrosent, là où quelqu'un des leurs a été trouvé mort, et où il ne fallait ni marcher, 
ni toucher pendant toute une année. 


8. et 9. Voir Liv. IV. No. 72. et 73. 
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10. Daterc! etc. Jezi wesen, ejetje ma- | Dawco świata! etc. A jeżeli cała, tych 
zdayasne zęm reodheyęn — hichteyejecze, | wiarą oświeconych ziemia, byłaby przyodzia- 


karszteyejecze, pere keąteyejecze. na — atu czas uprawiać, karczować, prze- 
bronować. 





zes: "BOS Si 


Toi, qui as créé etc. Et si toute la terre était couverte de cadavres de ceux qui 
sont éclairés par la foi, et qu’il fût temps de labourer, de semer et de herser, 


11. Voir Liv. V. No. 138. 
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12. Aet’, mreot ehuroj mazdao — 
Ejetedhe hje, ejetje mazdayasne, eńhao 


Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Wtedy ci, którzy są wiarą oświeceni, 





zemoj pairiżeyeąte — ejetehhem astęmcze, | ową całą ich ziemię przejrzą — azali znaj- 
weresęmcze, spamęmcze, mujthręmcze, weń- | dują się oście — odzienie — głowa w du- 
hutatęmcze. chu uspiona, i włosy trzymająca — oraz 





| plastry krwi błogićj. 


Le créateur répondit: Alors ceux qui sont éclairés par la foi, examineront tout leur 
champ, s'il s’y trouve encore des ossements, des habits tachetés de sang, la tête encore 
couverte de cheveux de celui qui est éclairé par la foi, ou souillée de taches de sang vivifiant. 


pearl "Popo" . KUPY sprung eb} 2 op © papas 
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13. Datere! etc. Jezi nojid’ pairiżaoąti, | Dawco świata! etc. A jeżeli nie prze- 
ejeteńhęm astęmcze, weresęmcze, spamęm- ; patrzą, ostalnych tam kości, odzienia, głowy 


cze, mujthręmcze, weńhutatęmcze. w duchu uspionćj, włosy trzymającćj, oraz 
krwi błogićj. 





Toi, qui as créé! etc. Et s'ils ne recherchent pas les ossements qui y sont restés, ainsi 
les habits souillés de sang et les têtes encore couvertes de cheveux de ceux qui étaient 
éclairés par la foi? 


14. et 15. Voir Liv. IV. No. 72. et 73. 
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16. Datere! etc. Joj estem upeńherczeiti | Dawco świata! etc. Ktoby wyrzucił psa, 
sujnoj, wa pere irisztehje meżyjehje — wa | albo przepadłego mieszkańca, a byłożby 
ewet' eipi jethe, kesisztehje erezwoj, frate- | tego li tyle, ile przyciągnąć może palec 
mem t'biżisz. rzeżwy, który między drugiemi się dźwiga. 
Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un à dessein jette un chien, ou un homme mort 


subitement, lors même que ce n’en fût qu'une partie, telle que le doigt du milieu qui est 
le plus fort, peut attirer vers lui, 
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17. Jezi, ehmye irithyjeiti ujthem wa — | - Jezliby przepadły miał się rozpuszczać, i 
ujthoj tas — wa. tłuszcz jużby się taszczył — albo co? 


Et si un tel être s’y dćcomposait, ou si la graisse en découlait, ou quelqu’autre chose. 


18. et 19. Voir Liv. IV. No. 87. et 88. 


posa) ‚u . „wolo LE „powóę)atyzwgy + GED SA „bw 8 „upowa 
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Dawco świata! etc. Ktoby wyrzucił psa, 
albo przepadłego mieszkańca — albo coś. 


20. Daterc! ete. Joj estem upeńherezeiti 
sujnoj — wa pere irisztehje meżyjehje — wa. 





Toi, qui as créé etc. Si quelqu’un rejette à dessein un chien ou un homme mort 
subitement, ou quelque chose d’impur, | 
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21. Ewet’ eipi, jethe medhemehje erez- 


Byłożby tego niewięcćj, jak połowa rzeż- 
woj, fratemem d'biżisz. 


wego, co między drugimi się dźwiga. 
Et si même ce n’était pas plus que ce que la moitié du doigt du milieu peut attirer et porter, 





—___ gag —_——- 
22. Voir ci-dessus No 17. 
23. et 24. Voir Liv. IV. No. 95. et 96. 
25. Voir ci-dessus No. 20. 
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26. wet eipi jethe, mezisztehje, erez- 
woj fratemem d’bizisz. 


Byłożby tego li tyle, ile mały rzeżwy, co 
między drugiemi dźwiga się. | 
Et si ce n’était pas plus que ce que le petit doigt peut attirer et porter, 





27. et 28. Voir ci-dessus No. 17. et 18. 
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Na to odrzekł Bohater Stworzenia — 
Siedmdziesiąt, etc. 


29. Aet, mreot' churoj mazdao — 
Heptaitym, etc. Voir Liv. IV. No 96. 





Le créateur répondit: Soixante-dix coups de fouet, etc. 


30. Voir ci-dessus No. 20.. 


% „ wly . GĘUWZĘDAG og)ges „wlp TS POLICE DO 
31. Erezu steweńhem, wa peresu me- Byłożby tego li wstawka rzezwego, albo 


seńhem, wa. część żebra mniejszego, albo co. 


Si cette partie (rejetée) n'était qu'un membre du doigt ou une petite partie de la côte, 
ou quelque chose de plus petit encore, i 
32. Voir ci-dessus No. 17. 
. 33. et 84. Voir Liv. IV. No. 109. et 110. 
35. Voir ci-desus No. 20. 


, 
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ee (GAM >: =: 
36. Beje erezu steweńhem, wa biperesu Byłożby tego ledwo sustawa rzezwego, 

mesehhem, wa. | lub mniej żebra najmniejszego, albo co. 

Et si c'était à peine aussi grand que le membre du petit doigt ou la plus petite des 
fausses côtes, ou même quelque chose de plus petit, 

37. Voir ci-dessus No, 17. 

38. et 39. Voir Liv. IV. No. 115. et 116. 

40. Voir ci-dessus No. 20. 


a wh „cgwyunug „dbaj w „ly DIT OT ES Bb zg) 
41. Bazu stewehhem, wa sreoni meseń- |‘; Byłżeby to li ramienia sustaw, lub coś 
hem, wa. mnićjszego od łydki, albo co. 


Si c'était un petit os du bras, ou la plus petite partie de l'os de la cuisse, ou quelque 
chose de semblable. 


42. Voir ci-dessus No. 17. 


43. et 44. Voir Liv. IV. No 109. et 110. (c'est à dire: 400 coups etc.) 
45, Voir ci-dessus No. 20. 
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46. [wet eipi, jethe nersz wyeghdhe- | A byłożby tego li głowa człecza w za- 
nem. | rodku. 

Et si ce n’était que la tête d’un avorton. 

47. Voir ci-dessus No. 17. 

48. et 49. Voir Liv. o» No. 41. et 42, 
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50. Datere! ete. Joj wyspęm heurwem Dawco świata! etc. Ktoby cały rzut psi 

tenujm, upeńherezeiti sujnoj, wa pere iriszte- | wyrzucił, albo przepadłe ciało mieszkańca, 
hje meżyjehje, wa. albo co? 


; Pre 986 


WE ride aw GE 0 Aa lat 1h Wi de Piper dx et: „ra ADAK . Nr | 


© Toi, | qui as Créé etc. Si quelqu’ un | rejetait toute une engeance de chieng,, ou le cadavre 
d' un pre wot subitement, ou quelque chose de semblable. 


Pr U LJ UJ ł 
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"Voir ideen No. 17. 
52. et 53. Voir Liv. IV. No. 53. et 54. 
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54. "Datere!, etc. ‚Jed „ejetje, joj mazda; | , Dawco świata! etes. Ama, było. Hk, ze 
yasne padhe eyeatem — — wa tecziatem — wą wiarą Stwórcy oświecony idzie pieszo — albo 
beremnem — wa wezemnem — wa, teczi | płynie — albo okracz jedzie — albo na wo- 


apye nésaum fradzesęn © TH Pie a th ciecze wódą niesty dj, Bór I się bije. 


op. ow; mn rm sb MR Up „ja tb] Ih "> | r. fit 


Toi, qui as créé etc. Et si quelqu un éclairé par la foi, va à de ou navigue. ou 
monte à cheval, ou se trouve en wg et qu'un noyé se débatte contre les Ne 


4 = Milk c (w Leg f 4 rien 
55 "Voir Liv. VINS. i" ZAM, x 
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56. Aet; mreot etc.’ Med’ 'eothrenem, "Na to odrzekł sle. "Niech się ima do 
framruchti — met’ westrenęm nidhaiti. ocierania, do przemawiania — niech mu 
| odzienia nie zostawią. 


: ( 4 ra Ihe. 2% . sa té a 
Le‘ er&ateur röpöndifi” Il “88 metra” kiki 4 fe frotter,  l'éppelleré et le 
déshabillera. | RR 
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57. Upe męneyen — Zerethustre. Niech się spodziewa . w podobieństwa — 
Zoroastrze!  ‘ 


1 y ; NE 
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Il peut espérer de le rappeler à la vie, 6 Zoroastre! 
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58. Fraże frayojid, irisztem uzberojid’ "of W podobnym razie, on ma wejść i wyjąć 
apoj — Zerethusztre. 0007 Zirytowanego z wody — - Żoroastrze! | 


sf" tł; 
En un mot, celui qui se baue As cuite circonstance, entrera dans Peau et cn reti- 
rera le cadavre, 6 Zoroastre! 
| + Torres SE 
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59. Araagejeibyesenid apoj — rin Do zagieé byłażby Api — ś kölan by- 
czid apoj — a meidhyęescził” apoj — a | łażby woda — 'albo do pasa byłażby woda — — 
neseberenencaud) apoj. Ba one czlowieka miałażby woda. 


z Sans copsidórer qu'il y. a de l'es eau jusqu N la cheville, ou jusqu aux genoux, Lu 


jusqu’ ’à la Me) ou De jusqu au | dessus de la u | 
4 pe» AE" 


8 aan ET „WEJ m „bow nun - . 4 CA 
60. Wyspem a ehmad jedhojid’ — m | W calku miałażby go zjeść — upadłszy, 
dzesojid, „riszfenęm tenujm, niech działa, nad, atnyfięszałym .cjałem. 


Et lors même que p eau devrait I! engloutir, après qu'il a été au fond, 4 s’efforcera 
de en retirer le cadavre. 


2 


+ 4 byl Dr 


Eee DT DT “rasat EPE" une, ©. -dugus 
61. Datere! etc. Jezicze, ejetje nesawoj = Dawco świata! etc. A jezliby, takowy 
frithyjeiticze, pujyjeiticze. . nieswoj, przy ocieraniu, juz pachnial. 
Toi, qui as créé z Et même que le AR en 1 étant frotte, puerait déjà. 


1 +4 


62. Voir DE V. No. 138. 
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63. Aet, mrepf eta; Jówekcioczwedeze, |; - Na 'to- odrzekł te. ' Udałożlwy sig 'choć 
hje zestejeibyoj, heggujurweyen — „rn tyle ile z utopionego ciała oderwać — moż- 
aped',. becze, . niśbazęyey «ry ct nah te: -z wody”: utybrać "m" cziemi 
mdaithyen. niech sie odda. 


f 
lan. fee za 
a. te | créateur répondit: Et si 7 on PARADA à retirer de l'eau meme une partie du 
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64. Nojid astęm — nojid weresęm — Lecz ani ość — ani włoseczek — ani serce 
nojid’ spamgm -— nejiq. mujthręrq — nojid |.wiarą uspione -—..aai tę część, co wipey 
weńhutatęm, pair spaiti — apęm astere- trzyma — ani błogie wnętrzności które 
yaoati. ' w około serca leżą, w wodzie zostawić, 

eo, pin 4 strzedz się trzeba... 





ih ni: le plus petit. 08, nike moindre cheveu, ni le coeur éclairé par la foi, ni 
une partie de la tête, ni les organes nobles qui donnent la vie, ne resteront, dans l'eau. 
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-65. Datere! etc. zwei. ejeteñhao apoj Dawco świata! etc. Ile stojącej wody 

jed” armejeszteyao, ejeże druchsz ja nasuez, | powinno się ustaé, skoro przyrzut zarazy 

achtieze, peweiticze, ahiticze, frażneotti. : któta na mićjscu wbija, zmusił kapigcego 

ei DE » 5 + ‘ | westchnaé, zaśpiewać, i zajęczyć ostatecznie? 

Toi, qui as créé ete. Combien. fraudra-t-il purifier de cette eau stagnante, ‘aussitôt 

que la maladie contagieuse aura obligé celui qui s’y baigne à'soupirer, à gémir et à rendre’ 
le dernier soupir? 





& czejogo Gap psg KU ID, pd & elle | roma 
66.  Aet, mreot, etc. Chżwesz gaim,' | Na to odrzekł etc. Sześć stop, i coś, li- 


kemezid',’ paiti czethrużanem. 'ezge'na wszystkie cztery boki. 
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67. Wok: a ehmad, jee afsz eyeoż = Wszelka tam wodą ma sję. la = 
dye, eneiwisz cherethe — jewet, ejeże na- | nie jest ona dobra do pokarmu, dopóki nie- 
SUSZ niżberethe. + Anu „AB us hie swoj nieprzybierze siĘ. | 1 diaz 
Toute cette eau se reposera, et M esl 


‚pas propre à préparer de la nourriture, aussi 
longtemps que le cadavre WU aura pas été refirć. 
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68. Us, hecze, REJA Gd | Skoro nieswoj, co pozostawał w wodzie, wy- 
hecze niżbaręyen, hyszkje zemje, nidąithyen. ,; . dobytym będzie, majg:go.suchéj riemi oddać. 

Aussitôt que le cadavre qui' s'ćtait trouvé dans l'eau en aura été retiré, on Tenseve- 
lira dans une PE seche. 
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69. Eńhao apoj, pere io — jed). 

wa najemem — jed wa thrizujm — jed'. wa 

czethrużnjm —, jed' wa peągteńhujm.. . 


Znajdującą się. tam wodę przesącić, choc- 
by do polowy — ckoóby: w trzeciój części, — 
RE „choćby w czwartćj, — choćby nawet li w piątej. 


„On puisera l'eau qui s'était trouvée là, lors même que ce ne serai que ‘la nun le tiers, 
ie quart, ou la cinquième partie. | | 
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70. Jezi tüjtewe — newet' tüjtewe ” * | "Czy to można dokonać, = czy też nie 


mom. :. x j" | 
Sans avoir égard, gi cela est possible ou non. PR © 


, 
SE 
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ro POTOMNE pa) ów PAT Lu os + A) zaydob owy 
: um / u. oe N ze . NE Mes © U CITE 
{4  Pasrae:. nesawoj- nizbereithi — | - Potéin, kiedy nitswoj się wydobędzie — 


— 


pascze apoj pere hichti — ejeże afsz jeoż- | potem, kiedy woda sig wychlusta — reszta 


oraczom — słowem, będzie ona tak dobrą, 
jak była przedtém. | 


dye, "beweiti wesoj eiwisz cherethe — pa- : wody oczekana, może być wszystkim dobrą 
subye, wyrejeibye — AES air oe | do kamm, — dla trzöd, dla wywarzania 
rec: | p "ej | 

| 


Lorsqu’on a retirć le cadavre, et que] l'eau ait été puisée et que le reste se soit ré- 
posé, on peut l’employer à préparer de la nourriture, soit pour les animaux, soit pour les 
laboureurs; en un mot'elle sera ce qu'elle a été au paravant. 


+ "tags JS + pH ENIIH00 280) usa "RO Los oies "Z © „O oqow an 
4 -plupos)D AN IPN DPI pages 49033) „an ro) 
Dawco świata! etc. Wiele bytujacéj wo- 
dy ma przeciec aby udobną -do wzięcia 
była, — skoro przyrzut zarazy ubijezej, ką- 
piącego się wzdychać, jęczyć i ducha od- 
dać zmusił? 
Poi, qui as créé ete. Combien doit-il s'ćcouler de cette eau, pour qu'on puisse 
I empleyer," lorsgtie “là maladie contagieuse obligea celui qui s'y baignait de soupirer, de 
gómir st de rendre le dernier soupir? - > s 


72. Delere! etc. :Czwed’ ejeteńhao apoj 
jed” czateyao, uzeiteyaoscze — ejeże druchsz 
ja nasusz echticze, pew eiticze, ahiticze, fra- 





żneoiti. 
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73. Aet mreot'etc. Wyspem, a ehmad', | Na to odrzekł etc. Wszystka tam woda 
ejeże afsz eyeoidye, eneiwisż cherethe je- | powinna się ustać, i niebędzie dobrą do po- 
wed —t ejeëe nasusz, niżberethe. | karmu, dopóki nieswoj niewydobędzie się. 


że ŻE a b ZE Z 338 —— on 
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Le créateur répondit: , Toute l'eau qui se tronve là doit se reposer, gt. pe sera pas 
me à préparer de la nourriture, aussi RODBIERRE que le mn n en sera R DRE retiré. 
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74. Datere! ete. Ozwed’ ejetehhao apoj, 

jed Snejezigtejaicze, srescziateyaicze — eje- 

ze druchsz ja nasusz, echticze, peweiticze, 
ahiticze frażneoiti. 


Daweo świata! etc. Wiele bytującćj wo- 
dy, która ze śniegow powstała, ma się ustoié, 
skoro przyrzut zarazy ubijczćj zoskoczył 
kogo i zmusił do wzdychania, jęczenia, i 
wyzionienia ducha? 








Toi, qui as créé etc. Combien de cette provision d’eau, qui s’est saisie: de la 
fonte des neiges, devra-t-il se purifier là, où la maladie contagieuse a surpris le patient 
et l’a obligé à soupirer, à gómir et 4 rendre le dernier soupir? 


% ae) MN 0900) : PINCE me ebule „paw 


75. Aet’, mreot etc. Trigaim, kemezid', 


. Na to odrzekł etc. "Trzy kroki i coś, bio- 
paiti czethrużenęm. 


rąc to ze wszystkich czterech boków. 
Le créateur répondit: Un peu plus de trois pas, en les prenant dans toutes les directions. 
76. et 77. Voir ci-dessus 67. et 68, 





sdi HU dy „pdspob „byw BETT Sog jest „bywsaj ETS) 

Ces Guty BERN: A ps Ms mb PAT Loup pra) „awądob sys 
18. Pascze, nesawoj niżbereithi, — pas: Potem, skoro: się bosser vE wydobył, — . 

cze apoj wytechti, ejeże afaz jeożdye — be- | potém, kiedy woda wyceknie, a reszta się 

weiti wesoj eiwisz cherethe — pasubye, wy- | ustoi, — może być zupełnie dobrą do po- 

rejeibye, hemethe, jethe pereczid'. karmu dla trzod, dla oraczów — ałowem bę- 
u | | dzie ona tak dobrą, jak przedtóm. była. 


“ 
, 
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Alors, quand le cadavre en a été retire, quand l’eau s’est écotilée, et que le restant 
=" on Li s'en servir pour prz de ła nourriture, etc. voir ći-dessus No. x 1. 


LEJE? PE M dak: "RE Lu . * WUWZAPJYW By © Pogon 
8 pbapoul) eo o + 03000480) HEN pda . MID . Me ug 
79. Datere! etc. Czwed’ ejetehhao apoj | Dawco świata! etc. Ile znajdującej się 
jed frated, czereteyao — ejeże druchz ja | wody ma przeciec na ługach, — skoro tam 
nasusz echticze, ann ‚ahltioze fra | ptzyrzut zarazy uhljczej, sprawujac wzdy- 
imeoiti., Bu Sr en . | chanie, krzyczenie i ducha wyzionienie, za- 
| poznał się z kapigcym? ' 


Toi, qui as créé etc. Combien de la provision d'eau devra-t-il s ’écouler sur les prairies 
marécageuses, lorsque la maladie contagieuse aura surpris le patient et l'aura obligé à 
soupirer, à Bent et à rendre l'esprit? 


x apo» gody » CECI DIS) Que ao) + 6565435) „ Gomqg>)6 6 ebule . > 
% ka Wa wyg 
80. Aet', mreot' etc. Thrigaim nyapem — | Ma to odrzekł etc. Trzy łokcie wstecz 


newe gaim paityapem — chźwesz gaim | wody — dziewięć łokci z płynem wody — 
eneidhym. * 5 * | sześć łokci _gdzieindzićj. 


Le trćateur répondit: "Frois aunes contre le coutant neuf aunes avec le courant, et 
six aunes de gauche'et de droite. 


81. et 82. “Voir ci-dessus No. 67. et 58. 
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Potém, kiedy się nieboszczyk wydobył — 
potem, kiedy trzy razy walny deszcz wy- 


83. Pascze nesawoj niżbereithi — pascze 
athrithym“ eiwi-wiweiti + ejeie 'ufez jeoż- 





dye — beweiti wesoj eiwisz. cherethe. — | padnie, a woda .się usłała, już móże się 
pasubye,. wyrejeibye — hemethe,. jethe pe- | wszystka :, używać trzedom : do: picia i: do 
reczid'. | wywarzania — słowem, ona będzie taką, 


jaką przedtém była. , 
EE * Lema ER en 
Alors, quand le cadavre en aura été retiré, et quand il aura plu trois fois 4 que l'eau 
se sera repesée, On potrra s'en servir à tout usage, tant pour abreuver fes troupódux que 


pour la cuisine, en un mot, etc. voir ci-dessus No. 71. 
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84. Datere! etc. Ked ta haoma _Jeoż- Dawco świata! etc. Kiedy i jak kadzi- 
deyen eńhen — eżaum ehure mazde — Ja | dio oczekać się ma — 0, przenajświętszy 


nesaum, ewe beretć sujnoj — wa pere irisz- Bohaterze Stwórco — do którego nieswój 
tehje meżyjehje — wa. dotknął się pies, — albo przepadły mieszka- 
niec, — albo co? 





4 er 
h Le Pied u 


Toi, qui as créé etc. Quand et comment se purifiera p encens, 6 ae tout 
puissant de. univers, qui aura touché un chien malade, un homme mort subitement, ou 
quelque autre chose ae ? | 


. P f Fe NE) * ł 
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85. Aet’, mreot’ etc. JeoZdeyen eńhen — | Na to odrzekł etc... Qęzekanóm być rów- 
eżaum Zerethusztre. nie musi —— ożywiony ,Zoroastrze, 


Le créateur répondit: Il doit être également purifié, à sage Zoroastre! 


Là “roc - es) gap pw bebug 85). 
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86. Nojid’ haomoj huto, achtisz — - nojid FA Kadzidło w maluteczkich „kawałkach, e 
mahrkoj. | | ma przyciągu, niema pożądliwości. 


'L'encens ‘en petits ımorteaux n'a pas de force d’attraction. 


& Ledy es. „are, bl: m3 


'87. Nojid'; nasusz, ewe beretoj. |  Strupieszałość, nie bierze się doń. 


Le cadavre ne m sera pas nüisible, 


a 3 ace „D)wyśGzy. «l Gay + 100) (930 "OP" + _20))4) 


88. Ewe ejetje ehute, jethe czethwaroj, | Mialoby sig tak, gdyby bylo poszczepanóm, 


erezewoj. jako to na cztery części, długości rzeżwego. ' 


S'il était coupé, par exemple, en quatre parties, chacune de la longueur d’un doigt. 


%  towejwej “tag papes gag) „bes DEI KONG 
89. Ejetejeżęmcze, zemoj nidaithyęń — 5 Bylozby w takowem stanie, ziemi go oddać, 
eąterem eredhem nmanehje. wewnątrz ziemi domu. 


S'il était ainsi coupé, on le mettra en terre, et même dans l’intérieur de la maison. 


% sr yw) up Es REX + 40 ZOO 


90. | Wyspem a-ehmad’ jed’, jare a Wszystko ma się tam złożyć, "rz rok 
seczaitje. : cały przesiedziało. 
Tout cela doit être confié à la terre, et y rester pendant toute une année. 





Lyon Lada doi ód L»„h dy dupe | pue pus 
% pales . „Osy N PR 
Otoz, po uplynionym roku, w calku zno- 


wu! służyć może do; użytku ludziom ubytnio- 
nym, tak, jak to przedtem było. 


91. Aet', pascze jare dradzoj, wesoj che- 
rethao eńhen, nerebyoj, ezewebyoj — heme- 
the, jethe pereczid'. | 

Mais aprós une annee, il peut de nouveau être employé par les hommes éclairés par 
la, foi -— en.un mot, il sera. bon, comme il. était auparavant. 
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92. Datere! etc. Kwe, neręm iriszte- Dawco świata! ete. Gdzie człowieka prze- 
nęm tenujm, berame — ehure mazde — | padłego ciało mamy przybrać?  Bohaterze 
kwe nidethame. | Stwórco — gdzie go mamy oddać. 


Toi, qui as créé etc. Où faudra-t-il déposer le cadavre'd'un- homme mort subitement, 
6 créateur du monde! où le conservera-t-on provisoirment ? 


sas ACID up + MIR) Z a © „bak ss 


% : paré 
93. Aet* mreot’ etc. Berezisztejezwe- Na to odrzekł etc. -Na- najbezpieczniéj- 
cze — paiti gatuzwecze — spiteme Zere- szćm miejscu, zanim przygotuje się po- 


thusztre. | grzeb — uczony Zoroastrze. 


Le créateur répondit: Dans l'endroit le plus sûr, jusqu'à ce que les préparatifs 
de l'enterrement soient achevés, 6 sage Zoroastre! 


bob Day 006 dk Yan is „w ; car) teurs 
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94. Jedhojid' dim, badhisztem ewe ze- Miałżeby go tam objadać pies, kiedy on 
nęn, sujnoj — wa kerefsz cheroj weyoj — | być może żywy — lub też ptak, krew a 
wa kerefez cheroj. - 2: { écierwo lubiący. -—- lub też krew chłyp 

czące zwierze. 





Et si en attendant il est attaqué par un chien, tandis qu'il pourrait encore être vivant, 
s'il sur vient un oiseau de proie, ou un autre animal rapace, 


ade Jeausdugp} „eo: . GEPJO" „jawnej nę "Oo Wd rain 
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95. Ejetedhe hje, ejetje mazdayasne, eje- Wtedy ci, którzy są wiarą oświeceni, owe- 
tem irisztem niderezeyen hewejeibye — pa- | go trupa mają wystawić na wolne powietrze — 
dhejeibye, chajepaithyacze, werese. niechby sobie padał, gdyby chciał, nawet deszcz. 


1. BR — — 

Alors ceux qui sont éclairés: par la foi, mettront le cadavre en m air, dół pleu- 

voir — (on le surveillera), : 4 | 
& „ lp ‚schauen „awly ód. „ly AE 


96. Eyeńhejenem — wa zersztwejenem - — Ale, aby nie był skubanym, albo żartym, | 
wa frawechżejenem — wa. przez żarłoczne zwierze rozdartym. 


Afin qu'il ne puisse être ni mangé, ni becqueté, en un mot, afin qu’il ne soit pas atta- 
qué par les animaux rapaces. -, | zi | | 


ION 933 Mak: 00 „ wly Le How. NYM „wly dys o „gwa - 
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97. Jezi nojid sujnoj — wa kerefsz | Aby wige ani pies, ani ptak krew a ścięr: 


cheroj weyoj — wa kerefsz cheroj ejeteń- | wo lubiący, ani zwierz żarłoczny, objadać 

hęm — estgmeze ewi apęmcze, urwerenęm- | go nie mógł, — to niech go postawią nad 

cze, bereątem fradzesęn. wodą, między urwiątkami, — aby te żywioły 
ee: | takiże nah działały. 3 


Si alors ni chiens, ni oiseaux, ni animaux rapaces, ne l’attaquent, on I exposera entre 
les arbres sur lea berda de l’eau, afin que la nature puisse agir sur lui. | 


= "EP" ea omis untl ju » -dapus 
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98. Datere! etc. Jezi nojid =: SE _Dayco światą etą. A jeśli go pilnować 
aoątje — ejetedhe hje, ejetje sujnoj — wa | nie będą, i wtedy, to pies, to ptak krew a 


kerefsz cheroj weyoj — wa kerefsz che- | ścierwo lubiący — to żarłoczny zwierz rwać 

roj ejoteńhęm — gestęmcze ewi apęmcze, | goi żarć będzie, z powodu, że był wystawio- 

urwerenitneze, e fradzésat.. -* F'ny sad wodą: wśród drzew a krzewów, aby 
nań działały. 


Toi, qui as eréé etc. Et s’ils ne le surveillent pas, et qu un chien, un oiseau, sa ani- 
43* 


maux rapaces, le mangent, parce qu 'il est exposé entre les arbres sur les bords de l’eau, 
pour que la nature agisse Sur Jui, 


99. et 100. Voir Liv. IV. No. 78. et 79. 
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101. Datere! ete. Kwe neręm iriszte- Dawco świata! etc. Gdzie i jak czło- 
nęm azdujbysz, berame — ehure mazde — | wieka zmarłego zbiegliwym sposobem ma- 
kwe nidethame. my przybrać — o Bohaterze Stwórco — 


gdzie go mamy pochować? 


Toi, qui as créé etc. Où mettrons-nous un homme qui a subitement succombé à une 
mort apparente, 6 créateur du monde, où le conserverons-nous? 


à „goajdy “tes ‘Le „Gęjwa$> © ebule . ow 
102. Aet, mreot etc. Uzdanem, hje Na to odrzekł etc. Budowa, gdzieby go 
edhad’, kereneod. | a położyć, niech się wystawi. 


Le créateur répondit: On construira une maison à cet effet, où on le conservera. 


à „cgołwch. „asap bu) „awg «coo „a)swęy 

Upieraj ac się, że spi tylko. -— upiera 
jąc się, Ze on ożyje — upierając się, że 
się okrwi. 


103. Upeiri spanem — upeiri reożem — 
dueiri wehrkem. 





Si l’on se doute, qu’il dort profondément. qu'il reprendra la vie, si l’on suppose que son 
sang se remeftra en circulation, 


7 .u033022)ssulo ‚. ga „bau ras) one PMA LOC | 


Nie dobrze pochować zaraz, upierając się 


104. Eneiwi wareąfisz, upeiri mi jemad’ — 
SR na niepewno — 'wodą niech go kropia . 


apoj jed” wairyeyao. 





se 097 : 





Il n’est pas bon d'enterrer un homme de la mort du quel on doute encore; il vaut 
mieux lui jeter de l'eau dans la figure. 
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105. Jezi tewęn ejetje mazdayasne, jezi Jeżli możni ci wiarą Stwórcy oświeceni, 
esanejeżwe, — jezi wicziczejeżwe, — jezi | niech wystawią osiadłość, — niech ją oble- 
tujtuchżwe. | pią, — niech ją pokryją. 
Et si ceux qui sont éclairés par la foi, sont en état de construire une pareille maison, 
ils en formeront les murs avec de l’argile, et la couvriront de tuiles. 
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106. Jezi nojid’ tewęn, ejetje mazdaya- Jeżli zaś nie są możni ci wiarą Stwórcy 





sne — chasteirisz chaberezisz — raoczao, | oświeceni, to niech go chętnie pilnują, niech 
eiwi werene hwere — deresye hje, zemje | go wystawią na działanie słońca; gdzie po- 
paiti nidaithite. trzymawszy czas jakiś, niech go ziemi oddadzą. 


S'ils ne sont pas riches, ceux qui sont éclairés par la foi, ils le surveilleront avec 
bienveillance, ils l'exposeront au soleil, et après l'avoir gardé ainsi pendant quelque temps, 
il le confieront à la terre. 


12, 


13. 
16. 


17. 


ZĘDASZTY ROZDZIAŁ VI. 


Żeżum, lepiéj: szeszum — Szósty — w Pers. _„ż;, szeszum, Sextus. 

Czoeqtem dradzoj srwanem eñhaho, einhao zemoj — Po jak długim czasie trzeba zaorać owę ziemię? 

Eneidhye, engedhye, enyeidhye, eneyejeidhye, eneyjeidye — gdzie się znalazło — słabo na wschodzie — w Pers 

t los! endaden, inerustare, appetere — w Arabs. Shi endad, mdad, dispergere. 

Jed ehmi spanescze nerescze pere iriheati, iritkiąti, eirühegti — gdzie ktoś z uspionych w duchu namiętneści 

ludzi, przeirytował się, przepadł? 

Jare dradzoj, jaredradzoj — na którćj to ziemi, przez cały rok znajdowało je Boga leżało i gniło — NB. dobrze 

to jest powiedzianóm łecz jabym dał taki słów szyk: — neidh ye, jed ehmi pereiritheqti — znalazłszy tam 

kogoś nagle zmarłego. | 

Macze — mając to — doczekawszy się tego — uznawszy o takowym przypadku — wydarzywszy się to. 

Macze kareyen, kareyene, karyen — nie powinni tam roli uprawiać, zasiewać — zrzódło w Pers. CZ) kerden, 

facere. HAS eu fodere. . A „Ś karyden, seminare agrum — w Tur. (3 5 kyrmak, infringere. „x! 

ekmek, seminare — imiesłów spadkujący się „5! ekaren, zasiewany. Ma apoj herezeyen, Aaresyen — ani wadą. 

nie powinni tam odwilżąć — zrzódło ot ab, aqua. c ami D herasyden, tueri, custodire, defendere. 

Wesoj, weszoj — w całku — wszystko — wszyscy, Jasczejete, pasczeite, pasczeki, pasczejetje — po takowóm 

zdarzsenii — po dokopaniu tego — NB. na wichodzie zasianą rolę zalewają — He moje podróże. 

Jed ehmi pere iritheqti, pere ereithiąti — na którćj ktoś z ludzi przeirytowal się, — odumarł. 

Nasuspejem, nasuspaem, nasuspem — nie uspieją, nie pospieją ustrzedz — w Pers, LI; gem suzyden, urere, infla- 

mare. La; w LG na suzpa. Ten co nogi niesparza w ogniu. Astereyaqti, astreyaoatje, astareyaati — ostrzegając. 

Peżoj, piżoj. peitoj, peszaj tenuuje, tenuÿe, tenvi — Ten który jest godnym, aby ciało jego w piekle było paloném. 

Wesen, wesje — cały, a, e — w calku — zupełnie. Zeodheyen, r en, raodhyen — bylazby przyodziana, 
kryta, ubrndzona. AMohteyjecze, hechteyejecze — a tu czas ochać, stękać orząc. Kerszteyerze — a tu czas 

karczować, orąć ma nowo i zasiewać. Pere keąteyejecze — a tu czas przekopywać — w Pers. cy 

kenden, fodere. : 

Pairiżeyeqte, pairiszeyegte, pairszeyeate, pairiszeyegti, pairszeąti — ci którzy być powinni przejrzającymi, prze- 

glądającymi — w Pers. R 05 uk purszysz kerden, wybadywać, przeglądać starannie. 

Ejetenhem, estęmcze, astęmcze — azali się znajdują ostalnoście, końcie, oście, cząstki ciała. | 
eresęmcze, wersęmcze — to co się uczyniło na ciele, jako odzienie — słabo na wschodzie — w Arabs. 

SR? x h 133 
ers, planta sesamo similis — radiculae species — crocus — w Pers. ums wers — forceps lignea quae naso 
equorum imponi solet, cum calceantur — i„ yy Werka, sturnus. gów 33 werestan, gratia. uż „9 Wersz, turtur. 
Mujthręmcze — włosów trzymanie — głowa — w Pers. sea muj, crinis, 

Wenhutatęmcze, wenhutatemeze — to co stanowi błogość życia ludzkiego — krew błoga, jako zrzódło życia — 

słabo na wschodzie — w Pers. „pi |, toa nihaden, deponere, defigere, collocare pedes — HS | tva nu- 

muden, confirmare, denuo monstrare — w Arabs. ij, toani, torpidus, languens, lassus — Ignavus, segnis.] 

Jezi nojid patriżaoąti, upairi żeoątje, potrt zeoąti, lepićj: peir2aogti, peiriszaoąti, peiriszaogtje — a jeżeli nie spójrzą, 
nie przepatrzą i nie wybiorą? 

Joj estem upenherezeiti, upenhere zeiti, upenherezejetje sujnoj — ktoby wyrzucił PNE zdechlego pea — 
dosłównie: ktoby rozmyślnie stał się wyrzucającym psa zdechłego — zrzódło w Pers. „x, sg, canis — 
Estem — ostalność — koście — oście. Wa ewet' eipi jethe — a miałożby tam być tego li tyle, ile. 

Kesisztehje, kesesztehje, kisittehje, kesmesztehje, keszistehje erezwoj, trizojwoj — mogłżeby pociagnat*a nnieść na 
sobie palec wielki — zrzódło w Pers. Ms keszyden, trahere.. 

Fratemem tbiżisz, thbiżisz, bejeżisz, thbejesz — ten który sie wśrod drugich sobie podobnych dźwiga. 

Jezi ehmye irithyjeiti, lepiéj: irithiąti, irithyeqti, irithyjetje ujthem, uthem — a jeżliby tam człowiek Szy też 
inna jaka istota, będąc bardzo tłustą, poczęła topnieć i tłuscz z siebie toczyła na rolę usiewng. . Tego 
wyrazu wjtkoj, ‚Biene na wschodzie i w dijalektach słowianskich go nie znam; więc baczność nań, bo znaj- 
dować się musi. 
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70. 


71. 


72. 
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Wyspem a chmad jedhojid — miałażby go woda w całku panurzyé — w Tur. „<; jemek, comedere. 

Upe, dzesojid irisstenem tenujm — dopadłszy on tam na dno, niech się stara wszystkiemi siłami nad martwym 
ciałem, aby go wydobyć. | 
Frithyjeiticze, frithyjeticze, frithujeitijecze, freteyjeticze, frejethyjeticzi, fritkyeticze — ocierając, zostając przy ociera- 
niu — Ten wyraz słaby na wschodzie, brzmi czysto we Francyi — w Pers. SU À firychten, sequalem esse, 
aequiponderare — Bene moratum esse. słabo. 7 p że 
Pujyeiticze, puyjelicze, puyejelicze, eticze, puyetecze, uyetecze — pachnąc, nieprzyjemnie trącąc — w Pers. 
GE dujan, odorans, odorando. słabo. 


Czwed'cze, czwetcze — cokolwieczek, choć trochę. Ze, lepićj: te, tehje, tje — jego, od niego, od jego — ci, którzy. 
Heagujuswyen, lepićj: heq geurweyęn — od ciała jego oderwać — zrzódło w Pers. ...ż,$ guszt, Caro, 

Nojid' weresem — nie trzeba tam zostawić w wodzie ani cząsteczki z tój części ciała, która włosy ma na sobie, 
t. j. z głowy, oraz odzienie — w Arabs. \;, s wers, recens res. Nojid spangm — ani cząsteczki z serca, które 
dia wiary dało się uspić w namiętnościach. Nojid mujthrem — nie trzeba tam zostawić ani cząsteczki z tój 
części, ktora włosy na sobie trzyma — w Pers. (SA muj, Crinis. Nojid wenhutatem — ani co niebądź z czę- 
ści, które, jako wnętrznoście, w około serca leżą. sa 

Apem, astereyaoati, astereyaontje, astreyaqti, steryaoątje, astryaogtje — potrzeba się strzedz należycie, aby nie zosta- 
wić co niebądż w wodzie z ciała potonionego. 

Czwed, czwet, dzwet — Île, jak wiele — ile tego ma być — w Pers. us, czend, aliquot, quantilas, complures. 
Ejetenhao, eitenhao — uistniony, będący, znajdujący się zebrany. | | 
Armajesztaisz, armejeszteyao, armejeteao, ereniejeszteyao, erejemejeszteyao, ermeiszteyao — to co się ma ustać na 
dobre, — co się ma uspokoić, przeklarować — w Pers. „| | aram, quies — „Al ji aramiden, quiescere. 
Czwed ejetenhao apoj jed armajesztaisz — wiele zebranéj wody w jednóm miójscu ma się na dobre ustać, prze- 
klarować. Achticze — wzdychać, aby wzdychać — pierwszy wykrzyk z przerażenia zimna, skoro się do wody 
weszło. Peweiticze, pewiticze, peiweticze, piweticze, piwiticze — śpiewać, przerażliwie krzyczyć. Ahiticze — jęczyć 
boleśnie - oddać ostateczne tchnienie. Frazneoiti, lepiéj: iczi — ten który się nagle poznał, przyrzucił, 
narzucił. Zjete druchsz ja nasusz fraźneoiti — skoro druh nieproszony, t. j. zaraza ubijcza, natrętnie dała się 
poznać, — przyrzuciła się do człowieka i nagle trupem położyła — w Pers. SES 51.5 firaszyden, horrore corripi. 
Chżwesz — sześć — zrzódło w Pers. ;,;, szesz, sex. Gaim — stóp, kroków, łokci — w Pers. „LS gam 
passus, gressus, cubitus, | 

Jewed, jewet — zanim, dopóki. Jewei niberethe, nużberethe, lepićj: neéberethe — dopóki nie przybierze się 
trup w wodzie zostający. 

Us — już. Zjewet aped, ape — który spoczywał w wodzie. Huszkje zemje nidatthyen, nidithyen, neideithyen, 
nidejethyen — niech go w suchój ziemi pochowają. w Pers. choszk, sicous. 

Eńwisz, enhao apoj — wszystka tam znajdująca się woda. Pere hiączeyen, heczeyen, heqczeyen, heiczeyen, lepiej: 
perehegczeyen — powinna się przesączyć, przeciec, przebrać, przeczerpać. Jed wa najemem — choćby nawet do 
połowy tego naczynia, czy sadzawki. Jed wa thritujm, thriżęm, thriszujm — choćby tylko w trzecićj części. 
Jed wa czethrużujm, czethrużęm, czithrużum, czetkruszujm — choćby tylko w czwartćj części objętości. Jed wa 


peggtenhujm, pentenh ehem, pentehem, penhetenhem, penitenhgm, peagtenhum — bez wzglępu, żeby to było 
w piątój sł całej objętości. ępu, 


Jezi tujlewe, newet' tujtewe — nie bacząc na to i nie ustraszając się że tego nie podobna dokonać — zrzódło 


'w Pers. ..: 13 tewanisten, potentem esse — (- Agie posse. 


Pascze nesawoj nizbereithi, niżberethje, nitberethi — a kiedy się nieboszczyk z wody przybierze. Pascze apoj 
pere hichti, pere echti — a kiedy się i woda przechlusta, przeczerpa. | 

Ejeże afsz, afszje, afże jeoidye — Oraz, kiedy się woda ustoi, przeklaruje. Beweiti wesoj eiwisz cherethu, pasu- 
byoj, pasubye, wyrejeibye, wereibye, wyribye — potenczas, stanie się znowu udobną w całku, już to dla poju trzód 
paszących się, już też i dla oraczów. Hemethe, jethe pereczid — będzie ona zupełnie tak samo do użytku 
godną, jaką uprzednie była — zrzódło w Pers. [x© hemta, similis, par, aequalis — > churden, sumere. 
Czwed, czewet — ile, jak wiele, — wiele. Czateyao, enateyao, czaiteyao, lepićj: czeiteyao — aby przeciec, odpły- 
nąć — w Pers, WASZ czekiden, exstillare, manare — w Tur. „(> czekmek, trahere — extendere — subire, 
Uzeiteyaoscze, uzuiieyaoscze, uzwi tyaoscze, lepićj: uzeityaoscze, uzojiteyaoscze, uzojitzaoscze — aby była wziętną — 
aby bez obawy można jój używać. Czwed”' ejeteńhao apoj jed czateyao, uzeiteyaoscze — wiele znajdującej się 
wody w strumyku ma przepłynąć w całku, aby jej tam znowu używać do jadła a napoju, skoro zarażony tam 
utonął, zaskoczony zarazą? 

18. Eneiwisz cherethe jewad — ona nie będzie dobrą do użycia, i nie powinno się jój brać. Zjete us hecze 
nasusz ni&berethe — dopóki już stamtąd trup się nie przybierze. 


„Snejeżiąteyaicze, snejeżiątyaicze, sneiżiątyaicze, sneiżiątoaoicze — ze Sniezöw stopiona, — która ze stajan śnie- 


gów powstała. Sresczigtezaicze, sresczeqtyatcze, sresczeqieyaicze, srescziątyaicze, srescziątyaoi — która ma się znowu 
przeklarować, ustać zupełnie. | | | 
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96. 


97. 


Thrigaim, lepićj: thri gaim — na trzy łokcie. | 

a niäberethe, nizberethje, neżberethje, nitberethi, nizbireithea — skoro sie przybierze, z wody 
wydo e. | 
Pascze apoj wytechti, wytechtje, wytechtei — potém, kiedy woda wycieknie, przeplynie, przesączy się. 

Beweiti, beweiąti wesoj eiwisz — już ona będzie zupełnie do użytku dobrą. a 
Czereteyao, cżerityao — miejsce trawy — ługi — bagna — moczary — trzęsawica — w Pers. „LŚ > 
czera gah, locus pascendi, pascuum pratum — dl „z czeratjden, idem — pd! „z czeraniden. pascere 
jumenta — In pascua admittere — facere pascere. É = 

Pascze athritym ewi wereiti, werete, werejete — potóm, kiedy trzy razy raz poraz tak się w obłokach zawarzy, 


że pryskać będzie — w Pers. HS bb baryden, pluerc — słabo w Arabs. ol, + werrad, aquatores, qui ada- 
quant pecora — 5, „ wird, ACCEBBUS, aditus pec. ad aquam, aquatio pecorum, ejusque dies — aquantium turba. 
Haoma, hame — kadzidło, chwała Boża, wszystko kościelne dla chwały Boga — NB. jest to niechybnie sprzęt 
kościelny, do chrztu i wyświęcania używany — w Arabs. es haom, hum, arbor, in districtu parthiae crescens, 
cujus folia jasmino similia sunt, et ex cujus ligno frustum in sacris suis manu tenent magusaei. 

, jeożdyęn, jeoideyem — to, co ma być oczekanèm, t. Ben Ked ta haoma jeożdeyęn enhen, 
ja — jakim Ban Fe oczyszczać od zarazy owe kadzidło, do którego się dotknął pies nagle okolały, lub 
człowiek zarazą tknięty | 
Jeożdeyęn eńhen — I one oczyszczonóm być powinno — zrzódło w Pers. „x „9 hesten, OST buden, esse, fieri, 
Hutoj — ucięty, kawał upiłowany — słabo na wschodzie w Arabs. 1,9 heijat, parari, paratum esse — Forma 
externa rei — species — aspectus — LS hijat, tumultuari — accessus, appropinquatio — „9 heit, pars 
terrae depressior. Achtisz — to co wzdycha dołączenia się — to co przyciąga zarazę — w Arabs. gus] 
ichtysza'a, submissum se gerere. Hamoj hutoj nojid achtisz — kadzidło w bryle nie ma pociągu zarazy. 
Mahrkoj — chuć, żądza, miłość w ogólności — Pers' „a mihr, amor. 

Nojid nasus ewe bereioj, ewi berete, ewe, bereite, ewe bereti — żadne ciało martwe, czy to człeka, czy 
ścierwo, nie tyka się takowego kadzidła. : 

Ewe — mogłoby one zarazę przyciągnąć. Ejetje, ejete ehute, ehite — skoroby było pokłótóm, porznietém. 
Erezwoj, erszewoj — członek ciągle ruszający się — palec w ogólności. 

Ejetejezemcze — skoroby więc było poszczepanćm, porzniętem na drobne kawałki, to go trzeba zakopać. 
Eredhem — w ziemi — NB. Ten wyraz został się u niemców — w Arabs. Z erz, arz, terra. 

Jed seczaitje, seczeitje, seczaiti — aby w ziemi przesiedziało, przeleżało. | , 

Wesoj cherethao eńhen nerebyoj eżewebyoj — w catku do użytku niech służy ludowi przez wiarę ubytnionemu, 


_ błogosławionemu — w Pers. „„ ) > churden, comedere, exedere, erodere. 


Kwe, kewe — jakim sposobem — gdzie i na jakióm miejscu. | . 
Tenujm, tenęm — ciało w ogólności — w Pers. gg ten, corpus. Kwe nidethame, nidethami — gdzie mamy 
postawić; oddać na schronienie do czasu? 3 
Jedhojid, jedojił dim — Miałżeby go tam jeść żywo, gdy on nietrup jeszcze a jeno przez zarazę zachwycony À 
zostaje w odrętwieniu — w Tur. „x, jemek, comedere. 
Badhisztem, baidhisztem, baidhisztim ewe zenęm — będąc on w życiu jeszcze, a li zachwycony przez morową zarazę. 
NB. z tego wyrazu wywiedzie się nieśmiertelność duszy. Sujnoj, sunoj — pies — w Pers. „Ń, Seg, CANIS — 
w zmojdzkim: szunis. ap | : = 
Ejetedhe hje, ejed hje — ci, którzy się dali na wiarę Boga nawrócić — Ejetem irisztem niderezeyen, nülerezeÿe, 
niderezeyen, niderezyje, niderszyyen, lepiój: niderizeyen, hewejeihye — powinni wystawić tego trupa na wolnóm 
powietrzu — w Arabs. |„9 hewa, spatium inter coelum et terram — aër — ventus — aura. de 
padibye ejebye — niech sobie pada, niech pada. Chajepaithyacze, chaipaithyacze, chaipathyecze — gdyby 
nawet ciał sobie ciągle padać. Werese, werse — deszcz — słabo na wschodzie — w Arabs. ;! FL Bosch 
quod pone est — Cf, weras, haereditate accipere — heredem evadere. 
Eyenhejenem — dosyć, aby tylko jedzonym niebył — NB. tu e, jest przeczeniem — zrzódło 597 jemek, sumere. 
Wa zersztwejenem, lepiéj: zeresztwejenem, zeretwejenem, zersztweje, zeresztwenem — lub też, aby nie był na części 
rozrywanym i żartym. Wa frawechżejenem, frawechsz wejenem, frawachsznem, frawachszwejem, ewachszejenem — 
Słowem, aby tylko niebył pomiędzy dzikiemi zwierzętami na kawałki rwanym, żartym, dzióbanym, 1 Zniszczo- 
nym — w Arab. _i, wechszyi, ferum, sylvestre, indomitum animal, we Fr. vache? 
Jezi nojid ejeteñhem — jeżeli on więc nie może być jedzonym, żartym, rwanym, dzióbanym i pożartym — 
Astemcze ewi apemcze — niech go zostawią, postawią nad wodą ciekącą szmerem miłym.  Urwerenęmcze — 4 
gdzie są i urwiątka, jako krzewy, drzewa. Bereqtem, berengtem, berentem fradzesen — niechże i te żywioły 
matury nań działają, 
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Jezi nojid niderezeyaogtje, niderezyaoati, niderezeyaogti, niderezeyaoati, niderezeyaoatje — a jeżeli go oni dzierżyć 
pod okiem i pilnować nie będą, i tam go zwierjęta rozedrą. 
Kwe neręm trisztęm uzdojbysz, ezdbysz, ezddysz, ezdebysz berame — a gdzie to mamy postawić tymczasowo 
człowieka zbiegliwie, pozornie zmarłego? Kwe nidatheme, nidame, nidathammi — gdzie go mamy potóm pocho- 
wać, ziemi oddać ostatecznie ? 

Uzdanem, użdanem — trzeba wystawić budowę na to umyślnie. je edhad — gdzieby go można postawić tym- 
czasowo. Kereneod, kereneojid, kerenojił — niech wystawią — oni powinni wybudować. 

Upeiri, upatri spanem — ale, gdy się wątpi a mniema, że nieboszczyk spi twardo i nie umarł. 
en zeożem — mniemając uporczywie, że nieboszczyk jeszcze ożyć może, 

peiri wehrkem — mniemając że on jeszcze w krążenie krwi wejdzie i ożyje — słabo na wschodzie — w Pers. 
01320 wachurden, curare, animo et opere efficere, misereri — . Ale wachryden, emere et redimere — 
AS a>b wachuraniden, dolere, alterius moeroris participem se commonstrare — w Arabs. 9, wehr, ardor, 


seu fervor ex radiis solis, in terra repercussis, ita, ut quasi vapor aliquis huc illuc motitari appareat — 
>, wehr, odium intestinum, talis malevolentia, et indignatio, ac ira. 

Eneiwi wareątisz, warentisz, warentesz, wareqtesz jed — niebezpiecznie jest pochować człowieka pozornie zmar-. 
łego. Upeiri najemad’ — sądząc zwłaszcza, że się on odchwycić może. Apoj jed! wairyeyao, wa iryeyao, wa- 
iryao, waurieyao — woda zdrojowa, niech takiego człeka odświeża, obryzga, zmoczy, obdziała — w Pers. 
5 » 9 werzyden, laborare, exercere, 

Jezi tewęn, teusz, jezi iti — a jeżeli są w stanie, jeżeli są bogaci ci, którzy w Boga a nieśmiertelność duszy 
wierzą — w Pers. .i.3 tewan, valet, potest — Lis tewana, potens. 

Jezi esanejeżwe, anejeszwe, iszanejeszwe — jeżeli wystawią, wybudować każą. Jezi wicziczejeżwe, wycziczejeczejeż- 
we, wicziczejeszwe, twyczejeczejeszwe — jeżeli z boków oblepić każą takowa budowę. Jezi tujtuchźwe — jeżeli 
ją nawet dachówką pokryją — zrzódło w Pers. i w Tur. Lzy) tu), cegła wypalona,. wysuszona. 

Chasteisz, chasteirisz, chastrisz — niech będą chcącymi — niech zezwalą jednozgodnie — w Pers. gwi > 


chasten, velle. Chaberezisz, bereztsz, birizisz — niechże pod oko zechcą go brać — niech go strzegą. 
Raoczao eiwi werene, werenehje hwere — aby się wyświetnił, na działanie słońca niech go wystawią — w Pers. 


> „9 hur, 801. 


Deresye, diresye, dereseye hje — potrzymawszy go tak. Zemje, zemei nidaithite, nidajethiąti, nidajethiati, nidaje- 
thiti, nidajeithiti, nidajethite, nidaithite — ziemi w niz niech go dadzą, oddadzą, pochowają, zakopia. 


E R R'A T A. 


page 318, ligne 16 nerescze. page 830, ligne 7 snejezigteyaicze. 


En 827, — 7 czw web — 330, — 14 ROPCES 
= 329, — 12 auparavant. 


TREŚĆ KSIĘGI VII. 


Pytanie i odpowiedź: Kiedy dusza z ciała wychodzi? Człowiek namiętnćj chuci oddany, prędzćj się zaraża 
i naglój umiera z czumy — Raz założone smetarze, nie powinny się nigdy a nigdy na uprawę roli pod zboże obracać, 
bo człowiek takowy, któryby to uczynił, od zmysłów odchodzi, głupieje, a po śmierci potępionym będzie. Znowu o po- 
łogowych kobfetach — znowu o oczyszczaniu naczyń, przy których zarażony czumą, nagle przepadł — Cudna myśl 
o kłamcy dowcipnym, — o człowieku, który powierzoną sobie prawdę na opak 'ludowi wykłada. 


SOMMAIRE DU LIVRE VL. 


Demande et réponse: Quand lame quitte-t-elle le corps? L'homme livré à la concupiscence meurt plus tôt 
lorsque la maladie contagieuse l’atteint. Les cimetières ne pourront jamais être livrés à l'agriculture; car l’homme qui 
se le permettrait, perdra !’ esprit, et sera condamné après la mort. — L'auteur parle de nouveau des femmes enceintes; — 
de la purification des ustensiles près desquels quelqu'un, atteint de maladie, est mort subitement. De la manière 
d'exercer l’art de la médecine. — Description des prédicateurs d'une religion erronée et condamnation du culte déreglé 
dans les temples de cette religion. Singulière tentative d'un homme qui explique mal au peuple la vérité qui lui 


a été confiée. 
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Pergert Heftum. Przegart VII. 


1. Voir Liv. second No. 1. 
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2. Ked' ta nere iriszte, ejeże druchsz ja | Kiedyz ci ludzie zamierają, jeżli przyrzut 


nasusz, upe dweseiti. | co ubija, na nich napadnie? 
Livre VIL 


Quand les hommes mourront-ils, atteints de la maladie mortelle? 


pay), nl) 2727 Ce) u) 0) on der à Le desde papes © bal À deg 
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3. Aet, mreot etc. Izere, pasczejete Na to odrzekł etc. W pojawionéj zara- 
pere irisztym — spiteme Zerethusztre — | zie, gdzie się ktoś przeirytował — uczony 
us hecze beodhoj eyat’. Zoroastrze — już z niego bytująca wyszła. 


Le créateur répondit: Aussitôt qu'un homme est atteint de la maladie et tombe, 
à sage Zoroastre, l’âme destinée à vivre eternellement quitte le corps. 


ISSUE) ogyalędywyu 032475 U) HD] . yy 00) + "UD Ho 
EL .Ggu)uoss usa $ . Mg} ba) pong), . mg) pda „Da 
& apadpsds)iy es CH sg 


= 313 


4. Ejeze druchsz ja nasusz upe dweseiti, 
epachdhrejeibyoj, najemejeibyoj, machzi kehr- 
pe eregheitye, frażnaosz, ape zedhenhoj 
ekerenem — driwyao, jethe zojizdisztaisz — 
chrefstraisz. 





en 


Bywa przyrzut zarazy, co tuż pod pacha- 
mi się znajdzie, w miękiszu osiądzie, i jak 
zdechła mucha rozleje się — współznajomy 
niech w tę wodę uderzy rylcem — odrętwie- 
nie może się zażyć, a krew ustroisz. 


Sil arrive, que la maladie qni d'ordinaire tue subitement un homme se montre sous 
les aisselles et les parties charnues, sous la forme d'une mouche crevée dont l’estomac 
est blanc, — un ami ouvrira l’endroit malade avec un couteau; cette partie malade du 
corps redeviendra saine et le sang reprendra sa circulation. 
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5. Datere! etc. Aed, jed ejetje, ja spoj 
“dzeteeze — wehrkoj dzetecze — jatu dze- 
tecze — dbejeżoj dzetecze — wejemoj dze- 


tecze — meżyoj dzetecze — zujroj dzete- 
cze — ęzoj dzetecze — czweątem,. pascze- 
jete, zrwanem — ejeże druchsz ja nasus 


upe dweseiti. 


Toi, qui ag créé etc. 


la paresse, s’il est adonnć à l’ivrognerie qui excite le sang, 
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Dawco świata! etc. Owo jest taki, co 
sig ospalstwu oddał, co krzepkie trunki lu- 
bi, co tylko zrze a nic nie robi, co o sobie 
tylko dba, eo tylko z lichwy żyje, co mie- 
szkańców dręczy, co gwałtownie krzywdzi, 
co niechluj i już sparszywiał, — kiedyż, po 
takićm życiu będzie on zarwanym na śmierć, 
skoro zaraza ubijcza doń się przyrzuci? 


Si dans un pareil cas, quelqu'un est adonnć à l’oisiveté et à 


s’il mange seulement et ne 


travaille pas, s’il ne pense qu'à lui et n’a aucun égard pour son semblable, s’il est adonnć 
à la lâcheté et vit d'usure, s’il tourmente ses semblables, s’il est violent et trompe tout 
le monde, s'il est sale et presqne galeux, comment et quand, en menant une semblable 
vie, mourra-t-il, s’il est atteint de la maladie contagieuse? 


See BA Só 
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6. Aet, mreot etc. Esnyjehje, pasczeje- | Na to odrzekł etc. On zaśnie potém — 
te — enyjehje rathwoj — (ejeże druchsz ja | dlań niema ratunku — (skoro przyrzut zara- 
nasusz upe dweseiti.) | zy ubijczéj go zaskoczy.) 


Le créateur répondit: Il mourra, après une telle vie, subitement; il n’y a plus de 
salut pour lui, aussitôt que la maladie contagieuse l’aura atteint. 


1—24. Voir Liv. V. No. 82—99. 
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25. Ejetedhe, ejetehje astje steiriscze, | Wtedy, znajdujacych sig tam a ocieral- 
bereziscze, hem werenaogti. nych sprzętów także strzedz się potrzeba. 


Enfin, les ustensiles qui sy trouvent seront également lavés et purifićs, avant de 
les employer. 
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26. Datere! etc. Czwed’ ejetje steiri- |  Dawco świata! etc. O ile te ścierki za- 
scze bereziscze — ejeże druchsz ja nasusz | rażają się, i aby się ich strzedz, skoro po- 
echticze, peweiticze, ahiticze, frażneoiti. | jawił się przyrzut śmiertelny, i zarażony na- 


| gle westchnął, zaśpiewał, i ostatecznie jęknął? 


Toi, qui as créé etc. Les ustensiles de ménage sont-ils aussi contagieux, lorsque 
la maladie s’est montrée et que le malade tout-à-coup gémit et rend le dernier soupir? 
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27. Aet, mreot etc. Upeme, ejetje etei- 


Na to odrzekł etc. Tak się spodziewać, 
riscze, eątime eiwi werene — ejeże druchsz 


jeżeli wystawione są sprzęty na działanie, 
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ja nasusz echticze, peweiticze, ahiticze, fra- | kiedy przyrzut śmiertelny pojawił się, a nie- 
żneoiti. | swoj nagle westchnął, zaśpiewał, i ostatecznie 
jęknął — one się także z nim zapoznały. 
Le créateur répondit: On le suppose ainsi; car lorsque les ustensiles sont exposés, 
surtout lorsque la maladie s’est déclarée subitement, et que le malade gémit, cria et rendit 
le dernier soupir, alors ils sont aussi contagieux. 
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28. Datere! etc. Ked’ ta westre jeoż- Dawco świata etc. Kiedy te chusty ocze- 
deyen eben — eżaum ehure mazde — ja | kane być mogą — o przenajświętszy Boha- 
nesaum ewi berete sujnoj, wa pere iriszte- | terze Stwórco — do których nieczysty pies 
hje meżyjehje — wa. dotknął się, albo przeirytowany mieszka- 

niec — albo co? 
Toi, qui as créé etc. Quand et comment faut-il purifier les habits, Ô créateur du 
monde, qui auront touché un chien, un homme ou un autre être mort subitement? 


& „apa ówlac . Css . 111279 -Jęoogdobuwy o the pass 


Na to odrzekł ete. Oczekanemi być mu- 
szą — cnotliwy Zoroastrze. 


29. Aet, mreot etc. Jeożdeyęn eńhen — 
eżaum Zerethusztre. 
Le créateur répondit: Ceux-la aussi seront purifićs, 6 sage Zoroastre! 





MN yy 2) 
30. Kwe ejewe. | Co tak być może. | 


Et cela peut se faire de la manière suivante: 
uf mb cu (us gwa dom 4h06) pus | ur 
& ul .upusb 0% .swly cup us „wl MAT 


31. Jezi eńhed', (izejenisz, jezi eñhed’ Jeżeli on (będąc to rzecz z żywca, lub 
zemejenisz) upajetem, wa eiwi neptym, wa | będzie ziemiana) upadł, — i naplwał, lub 
eiwi eretym, wa eiwi weątym — wa. narobił, lub wymiot, albo co. 


_____ SAS =. 


Si c'est un objet de cuir ou de toile, si c'est un vase de terre, et si l’on y est tombé, 
qu’on a craché, vomi ou satisfait un besoin naturel, ou fait quelqu autre chose dessus, 
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32. Ejetedhe hje, ejetje mazdayasne, eje- 
tao westrao fracze kereąten, nicze keneyen. 


Wiedy ci, którzy są stwórcy wiarą oświe- 
ceni, owe chusty podrzeć, zniszczyć powinni, 
Alors ceux qui croient en Dieu, détruiront ces objets. 
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33. Aed’, jezi nojid’ ehhed’ upajetem — wa 

eiwi neptym — wa eiwi eretym — wa eiwi 
weątym — wa. 


Mais lorsqu on n’est pas tombé là-dessus, qu’on n'y a pas craché, ni vomi ni satis- 
fait des besoins naturels, 


Ale, jeżli nań nie upadł, — ani naplwal — 
ani narobił — ani wymiot — albo co. 
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34. Ejetedhe hje, ejetje mazdayasne eje- 


Wtedy ci, którzy są wiarą stwórcy oświe- 
tao westrao frasnadheyen, majesmene gujusz. 


ceni, owe chusty przemyją moczem bydlęcia. 
Alors ceux qui croient en Dieu, les laveront avec de l’urine de boeuf. 
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35. Jezi eñhed’ izejenisz, thrisz frasnadhey- | Jeżeli niebędzie to rzecz z zywac, przemy- 
en majesmene gujusz — thrisz zemoj heąke- | ją trzy razy moczem bydlęcia — trzy razy 


neyen — thrisz apoj frasnadheyen — thrisz | ziemią przetrą — trzy razy wodą poleja, 
maońhoj upe beodheyęn, raoczenem paiti przez trzy miesiące pobędą na słońcu w mie- 
mnanehje. szkaniu. 


Lorsque les objets ne sont ni de cuir ni de toile, alors on les lavera trois fois dans 
l'urine, on les frottera trois fois avec du sable, on les lavera trois fois avec de l’eau; en- 
suite on les exposera pendant trois mois, et cela dans sa propre maison, pour les soumettre 
à l’action du soleil. 
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36. Acd, jezi ehhed’ ubdejenisz, chiwesz | Ale, jeżeli to będzie rzecz utkana, sześć 
frasnadheyen majesmene gujusz — chżwesz | razy przemyją moczem bydlęcia — sześć 


zemoj heąkeneyen. — chźwesz apoj frasna- | razy ziemią przetrą — sześć razy wodą 
dheyen — chżwesz maońhoj upe beodheyęn, | przemyją — i sześć miesięcy wywiesżą na 
raoczenem paiti nmanehje. działanie słońca w mieszkaniu. 


Si c'est un objet tissu ou filé, on le lavera six fois dans l'urine du bétail, on le frottera 
six fois avec du sable, on le lavera six fois avec de l’eau, on l’exposera pendant six mois 
au soleil, dans sa propre maison. 
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37. Eredwy, nęme ape — spiteme Zere- Ze zrzódła niech się wezmie wody — 
thusztre — ha, mje apoj jeożdedhaiti. uczony Zoroastrze — To moja woda naj- 
oczekańsza. 


On emploiera à cet usage de l’eau de source, Ô sage Zoroastre; © est mon eau, la plus pure. 


& land „czeję): BT 
38. Ha erżnęm chżudrao. | Ona jest serdeczną w pożądliwości. 
Cette eau est la plus efficace et la meilleure pour purifier ce qui est sale. 


45 


uą — 





mn ne QUE 


Ges hommes: méme en dormant seront surveillés attentivenrent, en un mot on ne les 
perdra pas de vue. | Ä 
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Oni, zostawaliżby nawet zdrowo, chociaż 
przyrzut śmiertelny ku nim nadbiegl 


ä 68. Pie, - *jeżęm paiti sreoje —  ejeże 
druchsz ja nasusz upe, dweseiti  _ 





Ces hommes, lors même qu’ils restent sains quoiqwils aient été en contact avec 
la maladie. mortelle, 
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Niech się oczyszczą — bo inaczej, po- 


64. „Eyeożdye R pasczejcte, beweiąti je- 
À  tém pozostaną na. wieki wieczne potępieni. 


wejenze;. jewetatejecze. 





. Se Purifieront; car autrement ils souffriraient des peines éternelles. 
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65. Datere! etc. Ked ta nere jeozdeyen Dawco ist etc. Kiedy sie ci ludzie 


eñhen — eżaum ehure mazde — ja nesaum, | oczyszczą — o Stwörco — którzy nie- 
med’ gujthem apem — a wa aterem — a | boszczyka ani gotowaną wodą, ani przy 
wa eyeożdy e, frabereąti. | ogniu, ani jakkolwiek oczyściwszy, przybrali? 


Toi, qui as créé etc. Comment seront ils absous, Ô créateur de l'univers, ceux qui 
n'ont pas lavé et séché près du feu un cadavre avant de l’enterrer? 


66.7 Voir ci-dessus No. 29. 
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67. Tje, stijnoj medhecheyaoscze, eogez- Oni, psa jakby zdechlego pochowawszy, wy- 
desteme beweiati, joj nasu kerete drweątoj. | stawiają nieboszczyka na działanie udręczenia. 
45* 


Ceux qui enterrent un homme comme un. chien sans le laver et le purifier, abandon- 
nent Fame du défunt aux tourments éternels. 
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68. Tje, hejeczeńhoj ewastrehje, eogezdes- Ci, eo się pieszczą na sianie, które być ma 
teme — beweąti, joj nasu kerete drweątoj. | oczyszczonćm, będą po śmierci dręczonymi. 


Ceux qui se coucheront sur le foin où un homme est décédé, et qui devait être purifte, 
souffriront des tourments après la mort. 
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69. Tje, zemoj dajewoj datehje, geoze- | Ci, co żiemią obdać trzeba aby oczyścić, 
noj, dzeiwi wafrehje, upe srwetoj, chrujtehje, | a tylko śniegiem przetrą, spodziewając się 
eghewetoj dużdaońhje — eogezdesteme be- | że oddala choróbstwo, grzesznyni. dużo staja 
weiąti, joj nasu kerete drweątoj. się — brudnymi zawsze będa, wystawując 

nieboszczyka na działanie udręczenia. 

Ceux qui, au lieu de frotter avec du sable les objets d'un homme décédé, ‚se conten- 


teront de les laver avec de la neige, dans l’espoir d’en öter la saletć, se chargent de grands 
peches, puisqu’ils seront toujours sales. Leur Ame souffrira des peines, après la mort. 


70. et 71. Voir ci dessus No. 63. et 64. so 
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72. Datere! etc. Ked’ ta ejesme ejeozdey- 

en eńhen — eżaum ehure mazde — ja ne- 


saum ewe berete sujnoj — wa pere iriszte- 
hje mezyjehje — wa. 


Dawco świata! etc. Kiedy to nosidło 
| oczyszcza się — przeezysty, Bohaterze. 
Stwórco — na którćm zdechły brał się pies, 
albo przeirytowany mieszkaniec, albo co? 











"Toi, qui as créé etc. (Quand la bière sera-t-elle pleinement purifiée, Ó. créateur de 
l'univers, sur laquelle un homme ou un chien mot, ou quelque. chose. d’impur. a été trans- 
porté au tombeau ? 


13. et. 74. Voir ci-dessus No. 29. et 30. . 
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Jeżeli ten nieżywy nie przegnił i i nie trąci 
jak pies — albo jak krew żrący ptak — 
albo jak zwierz żarłoczny. 


75, Jezi ejeże nasusz, eneiwi ghnichte 
sujnoj — wa kerefsz cheroj weyoj — wa 
kerefsz cheroj. 





Quand un pareil cadavre n’est pas encore d&compose, et ne sent pas comme un chien. 
ou comme un oiseau de proie, ou un autre animal rapace, 
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76. Witesti dradzoj jed” huszkenem, fra- | Wyciekłszy szeroko i już przyschło — już 
rathni dradzoj jed neptenem. t młędzy porami jest i wygląda naplwaniem. 

Si rien en long ou en large ne s’en est écoulé, ni desséché, ct que rien ne soit entrć 
dans les pores, et n’ait pas non plus oe de ER 
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77. Einhao zemoj nidaithyęn kemezid’ — One ziemia niech obrzuci na czas jakiś — 
paiti czethrużanęm hekered’ apoj — wisres- | potóm ze czterech boków obmyje to woda — 
czeyen — ethe jeożdeyęn. przetrze się, i jest czystém. 


On couvrira la bière de terre, et on la laissera ainsi pendant quelque temps; ensuite 
on la lavera des quatre côtés avec de EFA on Ja frottera et la sćchera après; et elle 
sera purifice alors. | 
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78. Aet, jezi nasusz, eiwi ghnichte, -suj- 
noj — wa kerefsz cheroj weyoj — wa 'ke- 
refsz cheroj. 


Ale;' jeżeli ten niezywy -przegnil: i. trąci 
: jak: pies. Fra pa dE a 
albo jak żarłoczny zwierz: : 





Mais si le cadavre se décompose et sent comme un chien, comme un oiseau de proie. 
ou un autre animal rapace, 


ujuc, A PET Se 
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79. Frarathni dradzoj, jed” huszkengm — 


Gdy to między pory zd rozeszło się 
frabazu dradzoj, jed” neptenęm. 


i przyschło. — gdy. między „palcami szeroko 
trze Się, a wygląda naplwaniem. 3 

Que móme quelque ka se „soit à deja introduit dans les pores, ou 8e soit attaché, 
ou collé même aux doigts, et ait r apparence de crachat, 
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80, Eïhao, zemoj nidaithyęa kemczid: = 

paiti, czethrużenęm hekered apoj — wisres- 
czeyen — ethe, jeożdeyęn. 


One ziemią się obrzuci. na czas jakiś — 
potem ze czterech boków wodą sig przemy- 
je — doskonale się wytrze, i czystćm będzie. 

Alors on doit couvrir la biere de terre, et la laisser ainsi; on la BOR des quatre 
côtés, .on la frottera et la. aćchera, et ‚elle: sera purifiée. 
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81. Ejetewed’ huszkenęm, ejesmenęm — | 


Bylozby zrobione z suchego, i byłoby na- 
ejetewet, naptengm. | 


plwane. 


| 


Si les bières étaient faites de bois sec, et si CEBA avaient l'apparence de crachat, 
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Byłożby z surowego — byłożby nadpsu- 
te — one ziemią się obrzuci na czas ja- 


+. 


_ 82. Ejetwet’ chreoädwenem — ejetewet | 
" weredwenem — einhab zemoj nidaithyen, 


_— 
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93. Ejetewet kersztenem, ejetewet’ eker- Bylozby. wykorzenionem, bylozby niewy- 
sztenęm, ejetewet’ deretenęm, ejetewet’ ede- | korzenionćm - byłożby zdartém, bylozby nie- 
 retenem, (ejetewet’ chastenem, ejetewet' echa- | zdartém- (bylozby pozadaném, byłożby nie- 
stenęm), ejetewet' bachtenęm, ejetewet’ ebach- | pożądanćm) - byłożby szczęśliwóm, bylozby 
tenem, (ejetewet eżeonęm, ejetewet' eneżeo- | nieszezesliwem- (byłożby ubytnioném, byłożby 
nem), ejetewet’ ethreątęm jewenęm — eńhao | nieubytnionćm) - byłożby do starcia zbożem, -- 
zemoj nidaithyen, kemczid” — paiti czethru- | takowe ziemią trzeba obdać na.czas jakiś, a 
żenęm, hekered' spoj — wisresczeyen — ethe | potem ze czterech boków wodą opłókać, i 
jeożdeyęn. niech się wysuszy — oto czyste znowu. 


Si elles sont fauchées ou non, si elles sont battues, si elles ne sont pas battues, si 
elles sont préparées ou non, si elles sont abondantes ou non, si elles sont prêtes à être 
moulues, alors on doit couvrir les céréales de terre pendant quelque temps, les arroser 
avec de l’eau, leur laisser le temps de sécher, et elles seront purifićes. | 


% peter) OO 1) +0) 2433880356 Lu OP» "Bo © .Japuass 


94. Datere! etc. Jed’, ejetje joj mazda- | 


Dawco świata! etc. Owa, jest wiarą stwórcy 
yasne, bejeżezai. frawezaogti. 


oświecony, który dla zażywiania przenaj- 
| muje się. 

Toi, qui as créé etc. S'ily a par exemple un homme éclairé par la foi, qui est appelé 
par une famille pour y gućrir un malade, 


% „wly Popa) zawody wy „wody ojoj nossa 06 EPJYEWIINEW blog Duçss | 


95. Ketaroj peourwoj, ameyaoati — ma- Który naprzód ma go mieć — wiarą 
zdayasnejeibyoj — wa dajeweyasnejeibyoj — | stwórcy oświecony? albo pragnący być wiarą 
wa. oświeconym? albo? 


m 


Qui obtiendra d'abord son secours, ou celui qui est déjà éclairé par la foi, ou celui 
qui désire être éclairé par la foi, et comment faire dans d’autres cas? 
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96. Aet’, mreot etc. Dajeweyasnejei- Na to odrzekł etc. Pragnacy być wiarą 
byoj peourwoj ameyaoati, jethe mazdayasne- | oświeconym naprzód go mieć ma, aniżeli 
jeibyesezid’. | stwórcy wiarą oświecony. 
Le créateur répondit: Celui qui désire être éclairé par la foi obtiendra plus tôt du 
SeCOUTS, A> celui qui est deja ćclairć par la foi. 
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97. Jed” peoirym dajeweyasnoj kereątad, Byłożby tak że pierwszego, oświecenia 
ewe hoj meiryaitje — jed' bitym dajeweyas- | pragnącego zaciął, a ten umarł — byłożby 
noj kereątad, ewe hoj meiryaitje — jed’ | tak, że i drugiego, oświecenia pragnącego 
thritym dajeweysnoj kereatad’, ewe hoj mei- | zaciął, i ten umarł — byłożby, że i trzecie- 
ryaitje. | go, oświecenia pragnącego zaciął, i ten 

talcże umarł, | 
S'il arrivait que celui qui désire être éclairé par la foi a été saignć ou a pris de la 
médecine et meurt subitement, si un second qui désire être éclairé par la foi a été saigné 
et a pris de la médecine et qu’il mourût aussi subitement, et si un troisième qui désire 
être éclairé par la foi avait été saigné et avait pris de la médecine et qu’il mourût également, 


MN N bo ya sz „bęwcwja 
98. ÆEnamatoj zyi, ejeżoj, jewejecze, je- | . Nie ma się on dawać przywoływać dla za. 
wetątejecze. : „. | żywania, dopóki je. i dopóki się nie przeje. 


Alors un tet bd renoncera pour toute sa vie à l’art de guérir. 
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'--Nie- ma on pètém nigdy wiarą. ohwiece- 
nych podćjmować, nie ma się wynajmowanym 
zwać — nie ma nigdy ciąć wiarą oświeco- 
nych —- nie ma nigdy im zadawać, aby ubijał. 


99. Macze pasczejete, mazdayasne, wy- 
madhesczid, wymadhayeąte — macze ke- 
reątu mazdayasne — macze kereątu iriżyał.. 








Après un pareil fait il ne se mêlera plus de la guérison d'un vrai croyant; il ne 
s'appellera plus médecin, il ne saignera plus jamais un homme éclairé par la foi, il ne 
donnera plus jamais de la médecine à un une éclairé par la foi, dans le but au faire mourir. 
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100. Jezi pasczejete, "PAZ wy- | Jeżliby i potóm wiarą oświeconych po- 


medhesczid, wymadheyeąti — jezi keregtu dejmowal i wynajmowanym sie zwal— jezliby 
mazdayasne — jezi kereątu irizyad'. ciął wiarą oświeconych — jezliby ciągle ubijal 

Si après un pareil fait, il guérissait encore quelgw un éclairé par la foi, et se fit encore 
appeler au secours en qualité de médecin, et qu’il saignat quelqu un -éclairé par la foi 
et le blessât, afin qu'il mourüt, 


& -0p Wowysysh baby ‚uuanıp „czo ow) ah we oe 

- Przebrałby ich na śmierć — rozbratawszy 
się zaśz życiem, wyszłaby dusza jego, za te 
| uczynki, godną kary. 


101. Pere hje iriżeątoj — rajeżem, czi- | 
keyet’ beodhoj wersztehje czitheye. 





Alors tous y passeraient, parce qu’au lieu de les guérir, il hâterait leur mort, il souf- 
frirait la peine due pour leurs âmes. 
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102. Jed' peoirym dajeweyasnoj kereg- A gdyby pierwszego, wiary pragnącego 
tad, epe hoj dzesad’ — jed' bitym dajewey- | zaciął i toby podziałało — gdyby i drugie- 
asnoj kereątad', epe hoj dzesad’ — jed’.thri- | „go: jagności wiary pragnącego uciął, i toby 
tym dajeweyasnoj keregtad’ epe hoj dzesad. | poskutkowało — gdyby i trzeciego jasności 
pragnącego zaciął, i toby pomogło. 

Si cependant la saignée et ła módecine qu'il a ordonnćes au premier qui désire être 
éclairé par la foi, ont produit des résultats heureux, s'il saigne un second qui désire être 
eclairé par la foi et qu’il lui donne de la médecine, avec sucès, si aussi il saigne un troi- 
sieme, qui désire être éclairé par la foi et qu'il lui donne de la médecine avec sucès, 
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103. Amatoj żyi, cjeżoj jewejecze - = je- li Niech się daje imaé dla zażywania, do- 
wetatejecze. | | pókąd je, i dopókąd się nie przeje. 
Alors il peut continuer la pratique de la médecine, tant qu'il vivra, tantque la vierestera en lui. 
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104. Wesoj, pasezejete, mazdayasne, wy- Po „Wszyscy potóm wiarą Stwórcy oświeceni, 
madhesczid — wymadheyeate — wesoj ke- niech się odeń podejmują i za wynajmowa- 
reątu, mazdayasne — we) a be- | nego mają — wszystkich niech tnie wiarą 
jeżezyad. oświeconych- wszystkich niech tnie, bo zażywi. 
Tous ceux qui croient en Dieu se laisseront traiter par lui après une pareille épreuve; 
on l'appellera comme médecin. Il peut saigner ceux qui sont éclairés par la foi, il pourra 

saigner et. Ma tous ceux qui sont: ćelairćs. par la foi; ear il les goćrira. 
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Ogniowego wyleciwszy, da mu zato pierw- 
sze podziękowanie, 


105. Athrewenem bejeżezyad, dehmeyad 
peroj afritojid’. 
! S'il guérit un prêtre, celui-ci lui doit la plus grande gratitude, et le bénira au nom de Dieu. 
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106. Nmanehje nmanoj paitym bejezezy- | Miano mającego wylęczywszy, | nie zupel- 
ad’, nitemem steorem eredzoj. ny oracz ma tu być. | ma 

S'il guerit un proprietaire d'une petite terre, il recevra un veau mäle, propre 4 la- 
bourer la terre. | 
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Caléj wsi pana wyleczywszy, połową do- 
rosła jałowica, ceną nagrody. 


107. Wysoj wyspeitym bejezezyad’, me- 
dhemem steorem eredzoj. 





S'il gućrit le proprietaire d'un village, il recevra une genisse pour récompense. 
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108. Zeatujusz zeatu paitym bejeżezyad”, 
eghrym steorem, eredzoj. 


Posiadacza miasteczka rozkosznie żyją- 
cego wyleczywszy, ogrzewacz pługowy na- 
grody ceną. 

S'il guérit le propriétaire d'une petite ville où l'on vit dans P'aisance, il recevra un 
buffle destiné à propager le bétail de labour. 
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109. Deńhujusz deńhu paitym bejeżezyad” Pieniądze spieniężającego wyleczywszy, 
wachzem czethru jujchtem, eredzoj. | żywioł cztero pługowy nagrody ceną. 


S'il guérit un marchand, il recevra un attelage de quatre, propre à labourer. 


us, putes „czyj eus just qjuuutue -culibun „gum 
4 by, Po powa 


Kiedy pierwszego z rzędu posiadacza mia- 
na żonę wyleczy, oślica dojna ceną nagrody 


110. Jed’ peoirym nmanehje nmanoj, pai- 
tym nairikem, bejezezyad’ — kethwe daje- 
noj, eredzoj. 





S'il guérit la femme du propriétaire d'une maison, il recevra pour récompense une 
anesse à lait. 
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111. Wysoj wyspeitym nairikęm bejeże- Całej. wioski pana wyleczywszy niewiastę, 
zyad — gewe dajenoj, eredzoj. | krowa dojna ceną nagrody. 
Sil gućrit la femme du proprićtaire dun village, ilrecevra pour Peeompedsę une 
vache 4 lait. | 
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Posiadacza miasteczka w któróm Się roz- 
kosznie żyje, wyleczywszy żonkę, — klacz 
dojna ceną nagrody. | 


112. Zeątujusz zeątu, paitym rm 
bejezezyad’ — espe dajenoj, eredzoj. 





S'il guérit la femme du propriétaire d'une ville où l'on „e dans I'aisance, il recevra 
pour récompense une jument à lait. 
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113. Deńhujusz deñhu, paitym nairikem, Spieniężającego pieniądz wyleczywszy nie- 
bejeżezyad', usztre. dajenoj, eredzoj. wiastę, wielblądnica dojna ceną nagrody. 
S'il guérit la femme d’un marchand, il recevra pour récompense la femelle d'un chameau. 
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114. Wysoj puthrem bejeżezyad' — egh- Wioski dziedzica wyleczywszy, ogrzewacz 
rym steorem, eredzoj. pługowy ceną nagrody. 
S'il gućrit le fils d'un propriétaire, il recevra un buffle propre à propager le bétail de labour. 
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115. Eghrym steorem bejezezeyad’ me- Ogrzewacza plugowego wyleczywszy, nie- 
dhemem steorem, eredzoj. | | dorostek pługowy ceną nagrody. 


S'il guérit un buffle, il recevra pour récompense un petit veau.. 
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116. Medhemem steorem bejezezyad', ni- 8 Niedorostka pługu wylecaywezy, ciele na- 
temem steorem, eredzoj. grody ceną. 


S’il guérit un boeuf qui n'est pas encore propre au labour, il recevra un veau male 
destiné au labour. 
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117. Nitemem steorem bejeżezyad, enu- , Ciele do pługa przeznaczone wyleczyw- 
mejem eredzoj — enumejem bejeżezyad, guj- | szy, kwilące stworzenie ceną nagrody — 
usz cherethehje eredzoj. kwilące zaś to stworzenie wyleczywszy, kawa- 


łek smacznego mięsa ceną nagrody. 


S'il guérit un veau destiné au labour, il recevra une poule. S'il guérit cependant 
une poule, il recevra pour récompense un morceau de bonne ung 
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118. Jed pojuru bejeżeze, heądzesaoąti — 


Kiedy się pełno zażywaczów współubie- 
spiteme Zerethusztre. 


gających pojawi — uczony Zoroastrze. 


Et si les médecins se sont multiplićs et qu'ils se fassent la concurrence, 6 sage Zoroastić 
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119. Keretoj bejeżezujscze, urweroj be- 


Cięciem zażywiający, urwiątkami zaży- 
jeżezujscze, męthroj bejeżezujscze. 


wiający, jest mędrzec który istotnie uzdrawia. 


Alors ne gućriront que ceux, qui n’emploient que des herbes PE guérir; ils guéris- 
sent comme des sages. 
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120. (Tem, ithre headzesaoati jed me- 


(Ten. co jutrem działa, musi być ś. mędr- 
hrem, speątem, bejezezem) — ejeżoj zyi 


cem zażywiania) — oby żył zawsze taki 
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de nouveau ensemencer cette terre, où l'on a exposé des cadavres humains à l’action du 
soleil, afin qu’elle devienne fertile. | 
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Dawco świata! etc. Po jakim czasie za- 
rwaną i zasianą być może owa ziemia, na 
| której mieszkańcy przeirytowani grzebali 

się — aby mogła być ziemią znowu wy- 

dawczą? | 
Toi, qui as créé etc. Après combien de temps peut-on de nouveau labourer et ense- 
mencer une terre où fon a enterré des cadavres humains, afin qu'elle devienne fertile. 


124. Datere! etc. Czwegtem dradzoj 
zrwanem seiri, meżye iriszte zemje nikeąti — 
hwet’ zemoj beweiąti. 
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125. Aet, mreot etc. Pascze peącza- Na to odrzekł etc. Po 50 serdecznych — 


setem seredhęm — spiteme Zerethusztre — | uczony Zoroastrze — zasianą być może owa 
seiri, meżye iriszte, zemje nikeąti — hwet’ | ziemia, na której oni się grzebali — ona 
zemoj beweiąti. znowu ziemią wydawczą będzie. 


Le créateur répondit: Après cinquante ans cette terre peut de nouveau être ensemencée, 
où des cadavres humains ont été enterrés, Ô sage Zoroastre. Elle deviendra de nouveau 
propre à la culture. 
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126. Datere! etc. Czweątem dradzoj Dawco świata! etc. Po jakim czasie za- 

zrwanem seiri, meżye iriszte dachmje ni- | rwanym i zasianym być ma ów mogiłnik, 

dhaiti — hwet' zemoj beweiati. gdzie się ludzkie ciała oddawały, — aby 
znowu być mogła ziemią udobną? 

Toi, qui as créé etc. Après combien de temps peut on labourer et ensemencer un cimetière, 

où l’on a enterré des cadavres humains, afin qu’il devienne de nouveau propre à la culture? 
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Il sera toujours pensif, il se parlera toujours à lui-même, il restera toujours en état 
_ de péché nuisible à Fame. 
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131. Uzweresztem, hje, menoj ehhed’ — 
użweresztem, weczoj, uzweresztem szkyeo- 
thnem. | 

Tl sera entièrement troublé, il deraisonnera, il tombera tout-à-fait dans l’état de péché 
nuisible à l’âme. 


Zupełnie on się zamyśli — zupełnie bre- 
dzić musi i w grzechu szkodliwym zostawać. 
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182. Nojid’ zyi ehmi, paiti, neiri dwe 
mainyuji, rujne — ewe staohhed'. 


Nie pozyje on dla nikogo — rozpostrzenio- 
na u ludzi myśl dwojaka, u niego runie — 
już takowy ustanie. 

II sera mort au monde. La pensée d'une vie future, qui est toujours présente à I' esprit 
de l'homme vertueux, #’&vanouira chez lui; il est perdu pour toute chose. 
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133. Frage — fraye wehisztem, a ehujm. Ani o tém co widzi — ani o tem co po 
| wyjsciu bedzie, on nie zachowa. 


Il ne pensera ni à ce qu’il a devant les yeux, ni à la vie future. 
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134. Aberezeyaoąti żje — Zerethusztre — | Ani o strzegących wiecznie życia jego — 
sterujuscze, maońhemcze, hwerecze. Zoroastrze - o gwiazdach, o księżycu, o słońcu. 


Il ne pensera pas même à ces créatures qui protègent les hommes au ciel, c” est-à-dire 
les étoiles, la lune, le soleil, 6 sage Zoroastre! 
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135. Ezemeze, hje, berezejem joj, de- Chociaż one są utworzone, aby strzegły 
dhwao ehuroj mazdao. tego, kogo nagrodził Bohater Stworzenia. 
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Quoique ces créatures soient destinées à protéger et à réjouir l’homme vertueux, que 
Dieu tout-puissant veut récompenser. 
OSO gaju „pasty te 1005 Le POM) Ś u. ża Ć0 
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136. Uszte, ithe tje nerem, joj ithyje- Otoż to, co poścignie takiego człowieka, 
dzehheted’, hecze eńheod' eithyjedzeńhem — | który wydobedzie ztamtąd to, co na wieki 
ehujim a, frafrao. zostawać ma — on to mieć musi, co się 
tu powiedziało. 
Tel est le salaire que recevra l’homme, qui a remuć les cendres qui devaient reposer 
éternellement en paix. Oui, voila ce qu’il recevra. 


gs "czw „9 „pywsawiyywy 1-009 hrs pas «09 © ‚drug 

»pzęsy pa Dose Na „u Liupsy . CHU D ant Jus --0 “han 

pause ms) sulgshuçue -spasutgs hate „wjąspaw „wpaswją own „ją 
& — pasją Ed en C1 „ają gangs 


137. Datere! etc. Kwe esti dajewoj — Dawco świata! etc. Co to są za prawo- 
kwe dajeweyazoj — kwe dajewenęm, heą- | dawcy? co to są za nadani prawami? co to 
dwerenoj — kwe dajewenęm, hęm petenoj — | są za głosiciele do zbierania się na takie 


kwe dajewe, headwereati, peączaseghnai, se- | prawa? co to są za głosiciele, co łakną ta- 
teghnaiscze — seteghnai, hezeńreghnaiscze — | kich praw i nań zdążają? co to są za na- 
hezeńreghnai, bejewereghnaiscze — bejewe- | dani, co jednemi drzwiami wchodzą po 50. 
reghnai, eheszteghnaisze. aby ugnoić stu drugich? co wchodzą po 
| 100. aby ugnoić 1000? eo wchodzą w 1000, 
aby ugnoić 10,000? eo wchodzą w 10,000. 

aby zgnoić wszystko napotkanc? 


Toi, qui as créé etc. Quels sont ces nouveaux législateurs? Quels sont ceux qui 
apprennent de telles lois ? Quels sont ceux qui encouragent les autres à répandre ces lois? 
Quels sont ceux qui excitent, et ceux qui aspirent à ces lois? Quels sont ces législateurs 
qui se réunissent au nombre de cinquante personnes entrées par une seule porte, pour 
en corrompre cent autres au moyen de leurs opinions perverses? qui se réunissent par cen- 
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taines, pour en séduire mille? qui se réunissent au nombre de mille, jour en corrompre dix 
mille? qui se réunissent au nombre de dix mille, pour corrompre tout ce qu’ils rencontrent? 
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138. Aet’, mreot’ etc. Ejetejezwe dach- 
mejeżwe — spiteme Zerethusztre — joji, paiti 


aye zema beweiąti, uzdajeze uzdiszte — jeh- 
mye neroj iriszte nidhayjeiątje. 


% WPŁYWA 

Na to odrzekł etc. Są to budownicy 

odaszonych soborów — uczony Zoroastrze — 

tam zdąża to co $. ziemia nogi, aby się ni- 

by doskonalić w naukach, istotnie zaś, aby 
lud ubijał się nawzajem. 


Le créateur répondit: Ce sont les fondateurs des temples couverts, à sage Zoroastre, 
dans lesquels tout ce qui se meut sur la terre se presse, sous le prétexte de se perfec- 


tionner, afin que là l’un abime l'autre. 
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139. Hau, esti dajewoj — hau, dajewe- 
yazoj — hau, dajewenęm, heądwerenoj — 
hau, dajewenem, hem petenoj, ewe dajewe, 
heądwereąti peączeseghnai, seteghnaiseze — 
seteghnai, hezeńreghnaiscze — hezenreghnai, 
bejewereghnaiscze — bejewereghnai, ehęszie- 
ghnaiscze. 
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Tam być podobnym prawodawcom — tam 
im mieć podobnych sobie uczniów — tam 
li podobni jednemi drzwiami wchodzą — tam 
płocho uczeni i płochości łaknący schodzą 
się jednemi drzwiami po 50. aby 100. 
gnilizną serca zarażali —- aby 100. plo- 
chych 1000. zarażałi -— aby 1000. zarażało 
10,000 — aby te 10,000. wszystko na 
świecie zarażało. 


Que là se réunissent les faux législateurs et les disciples qui leur sont semblables, 
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entrant par une seule porte. Que là s'assemblent de faux savants, et aussi ceux qui affectent 
d'aimer la science pour se perfectionner, passant par cinquantaines la même porte, pour 
corrompre cent personnes, afin que ces cent en corrompent mille autres, afin que ces mille 
en corrompent dix-mille, afin que ces dix-mille corrompent tout ce qu’ils rencontrent 


sur la terre, 
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140. Meneyen ba — spiteme Zerethu- Podobiehstwem niech to bedzie — uczony 
stre — ejetje joj dajewe, ejetejezwe dach- | Zoroastrze — że tak było i jest. Ci pra- 
mejeżwe, geńheąti, epacze wejepeąti. wodawcy pobudowali sobie odaszone sobory, 
aby się w nich wcielać a najwięcćj gwałtem. 


Je le dis en vérité, 6 sage Zoroastre: C'est ainsi que ces faux legislateurs batirent 
a dessein des temples couverts, afin qu'ils s'y rencontrent facilement pour s'y livrer 
a l’oeuvre de la chair, avec autant de violence que possible. 


a zł sh Les edge .3903820)g0D2 LT „b»yja QT TS N re 
& paul ‚pm poje ROY „paw udę) 
141. Jethe, ejetehmi eńhwoj jed” astwai- Tak tam było i bywa, jak to być musi 
ati jujżem — joj meżyake, cherethe chaste, | uowego, co się związał — ów mąż, jeść za- 


huyaresz gęmcze — chastem chereiti. chciawszy, rzecze: przygotuj mi mięsa! i tuż 
co chciał, jeść musi. 


On fait là facilement tout ce que fait un homme marié dans sa maison qui, voulant 
manger, dit & sa femme: Donne-moi de la viande, et aussitót elle lui prósente ce qu'il desire! 
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142. Nauiti ha — ejetje, joj meżyake che- | Ona mu nie ujdzie — ona swego męża na- 
reąti, frameneyejeiti. | karmi, chociaż on li tylko na migi dał jéj znać. 
Elle ne refuse pas; un tel homme marié est aussitôt satisfait, — il n’a qu’à faire 
comprendre son desir par un signe. 
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143. Ejeżoj zyi, esti dajewenem repekoj. Jeżli tuż ożyje, on znowu obdarzonym 
| | będzie, i znowu upiecze. 


Et il sera ainsi satisfait chaque fois qu’un désir nouveau naitra; on lui offrira un nouveau rôti. 
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144. Wyspem a ehmad' jed’ ejeże gea- | Wszystko eo tylko chce się wcielać, 
tisz, upeńheczejti. tam dopadało i dopada ochoczo 


Tout ce qui desire satisfaire ses désirs sensuels, se rend là en secret. 
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145. Ejetejezwe dachmejezwe hem be- | Zaledwie do odaszonych tam soborów wej- 
weiąti echtiscze, gerenuscze, tefnuscze, na- | dą, zaraz kochają, grzejac się, paląc się, — 
jezescze, sarestiscze, eghojstiscze, pojurvzoj | a choć sobie nieznajomi, ściskają się, i grze- 
esti weresoj. | szno łapią — tam pierwszość bywa obrobiona. 


A peine sont-ils entrés dans ce temple couvert, qu'ils commencent à gómir et à faire 
naître la concupiscence, 4 s'exciter au plus haut point, à s’embrasser, à se rouler par terre 
et à se livrer à l’oeuvre de la chair. Là on cueille la première fleur qui s’est épanouie. 
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146. Ejetejezwe dachmejezwe, mezye, hem Zaledwie wéjda do odaszanych tych sobo- 
mereączyęsteme beweiąti. rów ci mieszkańcy,uśmierciają siętuż na dobre. 


A peine arrivés dans ce temple couvert, ils se rencontrent pour se donner la vie, et 
cependant ils se donnent la mort (spirituelle). 
% «up eu) Jw «UND 
147. Pascze, huji frażmoj daitym. |  Poczem, ucztę sobie dają. 
Apres une telle debauche, ils se livrent 4 un festin. 


Go all 5 7 
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Takowe, co przez mezczyzne krwistego 
były ułapione i wielce sie okrwily, — nie 
idą się bawić. 


148. Tejecze, ja kesu chretusz, me- 
syoj chrethwęm — nojid’ paiti żeiti. 





Les filles qui ont été embrassées par un homme fort et qui ont perdu beaucoup de 
sang, ne prennent pas part 4 ce festin. 


% pag, gda Loge. czopów LP de. Uys ‚rend 
149. Thrizujm ejetejezem echtinem dze- [rzy razy tam zmuszona znieść stekanie 
neyoj, dreądzeiti. działacza, dręczyć się musi. 


La une fille qui a été obligée de souffrir trois fois les soupirs et les ćtreinteg d'un 
homme, doit se tonrmenter dans ses douleurs. 
A MPN, paper 30356) parent, ba 


150. Eeosztecze, paiti dvmnecze, thriwe- Ostojawszy się, w dwójnasób, w trójna- 
tecze gajesusz. | sób nawet znowu się wcielają. 


Et lorsqwils se reposent du festin, ils s’embrassent de nouveau deux ou móme trois fois. 


151—171. Voir Liv. V. No. 135—156. 
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172. Datere! etc. Jezicze hje, hęm tef- | Dawco świata! etc. Jeżliże ją palenie 
noj dzesad’ — ewi tenuyje zojiżnuyje. pocznie czesać, zanim jéj ciało zażyłoby się? 


Toi, qui as cróć etc. Et si la fićvre la saisit, avant que son corps se soit fortifić? 


zaw + „39 D3354(5 PANDA Loups + 33243 +9 Dys 9 © "POKO 
% błonę hp 2 ut) 
Jeżeliże dwie oskomy, nim się oczyści 


poczęłyby ją czesać — byłożby to pragnie- 
nie — byłyżby to poty? 


173. Jezicze hje dwe jeske, ewi eczisz- 
toj, adzesad — jescze żudhoj — jescze 
terżnoj. 





--— ara 





Et si, avant d’être purifiée, elle est atteinte de deux autres maladies consistant en soif 
et en transpiration? 
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174. Aherat, ejeże nairika, apem. |  Możeż pić ta kobieta wodę? 


Une telle femme peut-elle boire de l’eau? 


% pasy que Les „pla gd 
175. Aet, mreot ćhuroj mazdao — cherat. | Na to odrzekł Bohater cte. — niech pije. 


Le créateur répondit: Qu’elle en boive. 
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176. Ewet' hje, esti mesyoj erethem jed: Miałyżby wielkie poty ustać, — będzie 
usztanem, bundzeyat”. | tego dosyć. 


Si la grande transpiration disparaît, il suffit qu’elle boive de l’eau. 
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177. Pere kehmaiczid’, dehmenęm dehma- 
hu, wejethahu, — dehmescze, eżewenescze. 


Przez kogokclwiek podanożby proszacéj 
jedzenie — podałożby się, i ożywiłaby się 
niby. 





Si quelqu' un, sur sa prićre, lui donnait & manger, — en un mot, si on lui donnait quel- 
que chose qui semble la rafraîchir, 
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178. Edhe — ejeże nairike, sestoj mai- 
ti — apem frañuherat’. 


Tedy, owa kobieta, musiałaby umierać — 
wodą tylko niech się posila. 





Cette femme mourrait infailliblement; elle se rafraichira seulement avec de l’eau. 
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179. Aet, woj jujzem, joj mazdayasne, | Ale, ów małżeństwem związany a wiarą 
czithęm frathwereseiti. oświecony, karą ma to przetworzyć. 


—— 878 





Mais celui, qui est uni par le lien du mariage, et ćclairć par la foi, punira un pareil crime! 
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Powiedz ty, co radzisz, — powiedz, 0 naj- 


180. Eochtoj, ratusz, eochtoj, sreożawe- 
czystszy — wszakże ty i karą przetwarzasz. 


rezoj, — czithęm, frathwereselti. 
O dis, toi qui donnes des conseils à tous, Ô juge sage et souverain, sage créateur, tu 
puniras aussi le crime? 
181. et 182. Voir Liv. IV. No. 78. et 79. 
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183. Datere! etc. Ked ta teszte aoûhe- Dawco świata! etc. Kiedy te naczynia 
rene jeożdeyęn eńhen — eżaum ehure maz- | przysposobione oczyszczą się — o prze- 
dao — ja nesaum ewe berete sujnoj, wa | czysty Bohaterze Stworzenia — przy kto- 
pere irisztehje meżyjehje, wa. rych okolał pies, albo mieszkaniec prze- 


padł, albo co? 


Toi, qui as erćć etc. Quandet comment les ustensiles deviendront-ils purs, Ô créateur très — 
pur du monde, près desquels succomba un chien, un homme, ou quelque chose de semblable? 


184. et 185. Voir ci-dessus 29. et 30, 


£950p a ES EE jerwawjos) ee apopwajalać 6132 3000 
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186. Jezi enhed’ zerenejenisz, hekered’, | Jeżeli będą złociste, starać się one prze- 
frasnadheyen majesmene gujusz — hekered' | myć moczem bydlecia, starać się ziemią prze- 
zemoj uzdatheyen — hekered, apoj frasna- | trzeć, starać się wodą przemyć, i oto już 
eyen — ethe, jeożdeyęn. | czyste. 
Si les ustensiles sont de métal, c’est-à-dire d'or, on les lavera avec de l'urine de bétail; 


on doit les couvrir de terre et les frotter, on doit les laver avec de l’eau et alors ils seront purs. 
48 
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187. Aet’, jezi eńhed' erezetejenisz — Ale, jeżeli będą ziemnodzielne, sześć razy 
chżwesz frasnadheyen majesmene gujusz — | moczem bydlęcia przemyć — sześć ziemią 
chżwesz zemoj uzdatheyen — chżwesz apoj | przetrzeć — sześć razy wodą spłókać, i oto 
frasnadheyen — ethe jeożdeyen. już czyste. 


Et si ce sont des ustensiles en fer de fonte, on les lavera six fois avec de l’urine 
de betail; on les couvrira six fois avec de la terre et on les frottera six fois, on les lavera 
avec de l’eau, et alors ils seront purs. 


euro „pywzobuwad pos) owoc sons Sur eus 
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Ale, jeżeli będą ziemiane, drewniane, lub 
z szerści zwierząt, już na zawsze zostaną 
nieczystemi. 


188. Aet’, jezi ehhed’ zemejenisz, drwe- 
jenisz, frawachżejenisz — jewetaitje eyeo- 
zdeyen. 

Si ce sont des vases de terre, de bois, de poil, ou de fil, ils resteront à jamais impurs. 
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189. Datere! etc. Ked’ ta gujusz jeożdey- Dawco świata! etc. Kiedy oczyści sie 
en eńhen — eżaum ehure mazde — ja ne- | owe bydło — przeczysty Bohaterze, Stwór- 


saum frahuherat’ sujnoj — wa pere irisztehje | co — ktöre Scierwo psa obwachalo, albo 
meżyjehje — wa. mieszkańca przepadłego, albo co. 


Toi, qui as créé etc. Comment purifiera-t-on le bétail, Ô très — pur créateur, qui a flairé 
le cadavre d'un chien, d’un homme mort subitement ou quelque chose de semblable? 


190. Voir ci-dessus No. 29. 
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191. Nojid' peyoj fżute, zaothrje — nojid' Nie powinna pojenia wziąć zajutrznica — 


gujusz zaothrje beresmeinje, paiti bereiti — | nie powinien go zajutrznik tykać, ani uży- 
egherat’, nejemad’ jare dradzoj. wać — zagnawszy do środka, nie imać go 
rok caly. 


La servante ne le traira pas, le domestique, qui se lève avant le soleil, ne le touchera, pas 
et ne s'en servira pas après l'avoire onduit au champ; on n'y touchera pas de toute l'année. 
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192. Aet, pascze jare dradzoj, wesoj Ale, po roku, wszyscy go znowu używać 
cherethao eńhen, nerebyoj eżewebyoj, — he- | mogą ludzie błogosławieni, — tak samo, 
methe, jethe pereczid. jak przedtem. 


Après l’expiration de toute une année, tous les hommes présents et bénis pourront 
s'en servir, en manger et boire son lait: en un mot, comme on avait l'habitude de faire avant. 
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193. Koj, hoj eñhed’ — eżaum ehure Kimże to jest ów — cnotliwy Zoroastrze — 
mazde — joj eżem meinimnoj — eżem isem- | który będąc pojętnym, będąc pamiętnym a 
noj — eżem epereodheyjeiti — eżemcze mei- | do tego przeodziewaczem prawdy, — i dla 
nimnoj, drudzemcze wynesti. | tego że jest pojętnym, drugim więc wynosi? 
Quel sera celui, 6 trós-pur créateur, qui possède de l'intelligence et une bonne mé- 
moire, mais qui ordinairement deguise la vćritć et, & cause de cette bonne mómoire, la 


divulgue ainsi aux autres? 
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Na to odrzekł etc. On być musi takim — 


cnotliwy Zoroastrze — skoro jest pojętnym, 
48” 


194. Aet, mreot etc. Hoj ba eńhed — 
eżaum Zerethusztre — joj eżem meinimnoj — 





eżem isemnoj — eżem epereodheyjeiti, — | i powiernym, a lubi rzeczy przekręcać, — i 
eżemcze meinimnoj, drudzemcze wynesti. dla tego że bystro pojmuje, drugim rad wynosi. 

Le créateur répondit: Un homme, 6 sage Zoroastre, qui possède de Pintelligence et 
une bonne mémoire, mais qui ordinairement déguise la vérité et, à cause de cette bonne 
memoire, la divulgue ainsi aux autres, 
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On nieboszczyka w wodzie utopionego, 
ożywić przedsiębierze. 


195. Joj, nasumeitym apem, wyzeothręm, 
frabereiti. 
Ne peut être autre que celui, qui essaie de faire revivre une créature depuis long. 





temps noyće. 
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196. Joj — upe, nachturvżu, tęthrejeżu, | On upadłego, już porozrywanego a traca- 
wyzeothrem frabereiti. cego, ożywić przedsiebierze. 


Un tel homme est semblable à celui qui entreprend, supposant la chose possible, de 
faire revivre un cadavre en décomposition. 


E R RA TA. 


page 348, ligne 23, z żywca. 


ZĘDASZTY ROZDZIAŁ VII. 


Peresed — Prosi — pyta się — w Pers. Dw pursyden, interrogare. 

Meinyoj — Istota domniemana, li myślą pojmowana, jako Bog niepojęty — w Pers. zai maniden, manere, 

similem esse, aequiparare -— w Arabs, ( s„Lisa manawygi, significativus — verus, realis, intrinsecus, 

Ked — kiedy — kiedyż — gdzie, jak. a; : 

a Dal LA i opie rL: Dan: PAR raka lee CRE JA parie pe Angel = 

kiedyż to ci ludzie przepadają na dobre, skoro zaraza ubijcza do nich się przyrzuci i śmiertelnie toczy? 

Iżere, lepićj: iszere, iszre — znalazłszy się, pojawiwszy się przyrzut morowćj zarazy. Pasczejete, pasczejeite, 

pasczeti, pasczete, lepićj: pascze — potem, po takowóm zdarzeniu. Jrisztym, iristym, tristem, irestym — wybyły, 

zapadły, upadły z nagłego uderzenia. Zżere, pasczejete pere trisztym — zaledwo napadnie morowa zaraza na 

człowieka lub inne stworzenie, i takowy padł nagle — zrzódło w Tur. „KA:; „| iryszmek, pervenire — w konjug: 
A żal irysztym,, doszedłem, dopiąłem celu — _ sA al tryszty, on doszedł, dopiął celu. Beodhoj, beoidhoj — 

to co zawsze być powinno — istota nieśmiertelna — dusza — zrzódło w Pers. ty Duden, esse. 


Eyad' — musiała wybyć, wyjść — wybywa — wybyla — zrzódło w Pers. caf amuden, venire, pervenire, 
advenire — tryb rozkaz. r aj, wychodź — „| ajed, wyszedł. 

Ejeże upe dweseiti — znaleziony przybiegłszy, padnie na kogo — zaraza morowa przyrzuciwszy się do kogo- 
O OS ANR Gr ee A] 0 Mana eis pol pachami wedtycć, 
wezrzeć się. Najemejeibyoj — w tem mićjscu, gdzie się nie ima, nie chwyta. Ape enhoj — w wodnistość 
on powinien uderzyć — w Pers. .5: zeden, percutere — Illidere, impingere — niech on tnie wówczas w 
miéjsce nabrane. Mechżi, lepićj: machsz, machze, machszi — mózg, nabranie, ropa — mucha. Ten wyraz 
pozostał się u francuzow — w Pers. zur meghz, cerebrum — medulla — nucleus — adeps. Kehrpe — martwość, 


ścierwo — wrzód — narość — materja samorodna — bursztyn — NB. ten wyraz ujrzymy w końcowym roz- 
dziale, już na Pomorzu — zrzódło w Pers. i Tur. z kehr, res per se subsistens — forma, radix, origo et 
substantia rei — L :$ kehryba, succinum electrum — | il, pri gehripasz, gemmas effundens, spargens. Ere- 
ghejete, eregheitye — to co jest nabraném, rozpłynionóm — w Pers. „8 | erghyden, in furiam agi, irasci — 
rixari — w Tur. un, ro ñ erghyrmek, facere pervenire, perducere — SEX erytmek, liquefacere, dissolvere. 
Frażneosz — wespół znajomy, przyjaciel. zrzódło w Ruskim. 

Ape zedhenhoj, epezedhaonhoj, epe ze dhenhoj, epezedaonhoj - ten co w nabranie ciąć ma - ten co w nabrany wrzód 
nożem ma uderzyć — w Pers. „| ab, aqua — GS zeden, percutere — pulsare. Ekerenem, ekerem — narzę- 
dziem zelazn&m do cięcia, do prócia — nóż. Driwyao — odretwienie, zdrzewnienie. Zojiżdisztaisz, zojizdisztaisz, 
zoiżdisztaisz — to, co się da zażyć, zagoić. Chrefstraisz, lepićj: chrewstraisz — ustrojenie się krwi — płyn 
krwi zwyczajny w żyłach. 

Dzetecze — ten co zwykł czynić, działać, — który jednćj rzeczy oddawszy się, działa — który nic innego nie- 
robi tylko to, do czego przywykł — w Pers. , Das dzehiden, saltare — recreandi causa aliquo concedere, 
oblectare se, laetari — ad cursum incitari — assilire — frigescere — flare, spirare ventum — słabo w Arabs. 
li> deyhad, certare — Az> dzaht, allaboratio, studium. 

Wehrkoj — to co krew burzy — okrwiony — wściekły, krew wzburzający — wilk. 

Jatu, jatoj — wyleganie się w rozkoszy — próżnowanie — życie próżniaczych bogaczów — w Tur. GE 
jatmak, cubare, jacere. | | 

D'bejeżoj, d bejeszoj — samolub — sobkowicz w najwyższym stopniu, a który. o wspaniałomyślności zwykł 
rozprawiać — w Pers, . us tebesten, praegnantem, gravidam esse — ....S tebest, corruptus, in nihil reductus. 
Wejemoj — ten co ze współbrata korzyść wyjmuje — lichwiarz — gwałciciel niewinności — w Pers. OS Ser 
wemiden — in minutas particulas concidere — Fili fracti extrema contorquendo sine nodo connectere, aut alia 
plectendo jungere — exculpi, excavari — fricare — insufflare — w Arabs. um, wemid, fervens nox — e 
wem, innuere — nutus, indicium — „lee toymacz, rima, foeminae vulva, 

Zujroj, zuroj — ten co wszystko rozöfywa, niszczy, gwałci — przemoc — gwałt — w Arabs. 395 7 men- 


26. 


27. 


31. 


32. 


36. 


37, 
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dacium, falsum, auż adulterium rei — w Pers. i Tur. 593 20 potentia — violentia — vis — ęzoj — parchy, 
brudy, gnidy — w Pers. st enzeh, lens — w Arabs. |.;| inza, sanguine perfundere — l. p inzywa, mp] 
inzyja, abdere se in angulum, in eremum — słabo! 5 

Czwegtem — po jakim czasie — przez jak wielki przeciąg czasu. Zrwanem — ten, co musi być zarwanym 
śmiertelnie, — rozoranym na ciele, ubitym. _ 
Snyjehje — jego sen śmiertelny zahwyci — on zaśnie śmiertełnie — słabo na wschodzie — w Arabs. . 
senn, continuo intueri rem, et omni studio curare, ac custodire eam — alterare, mutare de statu — foetidum 
facere, sequi regulam. Ænyjehje ratwoj, rathwje — innego dlań nie ma ratunku — już on niczem się nieuratuje. 
Patrz przegart piąty od No. 82, i dalej. 

Ejetedhe, ejeted’ — wtedy, tedy, na koniec, w reszcie. ZEjetehje, ejeti, lepićj: ejeti hje — to co się tam znaj- 
duje, znajdujące się rzeczy. Astje, asti — ostalność, rzecz ustawiona, postawiona — oście, — sprzęty izdebne, 
jako to: rogözka, chusty. 

Steiriscze, steiriszcze, stejeriszcze — to czem się co ściera, ociera, dotyka — w Pers. si siłede, acceptus — positus, 
collocatus — SE suturden scalpere, evellere — radere. 


Bereziscze, bereziszcze, beriziszcze — to czego się strzedz trzeba. Hem — także, równie — Pers. > hem, atque. 
Werenagti, werenaontje, werenaogtje — to czem się wyrówniać, ubespieczyć powinno — to co trzeba obdziałać, 
oczyścić z brudów — to co jak deszczem polać potrzeba — w Pers. OSIE werzydan, exercere, laborare. 
Wtym punkcie trzeba taką konstrukcyę zrobić: Czwed ejetje, ejetehje steiriscze, bereziscze frażneoiti — jak dalece 
owe sprzęty u zarazę przyjmujące łatwo i strzedz się od nich każdego obowiązujące zapoznawają się, 
zarażają się także 

Upeme, upeime — tego się spodziewać mamy. Æjetje, eszti steiriscze — znajdujące się tam sprzęty domowe, 
a dotykaniu się wszystkim podległe. Zgtime, eqteme, eqtem fraëneoiti — muszą się nawzajem zarazić. Zatime 
eiwi werene, weree, werenje — one muszą być wystawione na działanie zarazy — zrzódło „u? hesten, 09 
bulen, esse, fieri — OESTE werzyden, exercere — acquirere. 

Ked' ta westre jeoädeyen enhen — kiedyz te chusty ze Inu utkane, z nitek obrobione, uszyte wę en, się 
zupełnie z zarazy nań upadłego człeka? zrzódło we franc.: vótir, — starodawnie: vestir — veste, kamizelka. 
Jżejenisz, iżejeinisz, zejeinisz, zejenisz — zwłaszcza, kiedy to rzecz wyrobiona z wełny, ze skóry, z sierści. Ze- 
mejenisz, lepićj: zemetnisz, zimenisz — zwłaszcza, kiedy to rzecz z ziemi ulepiona, garnkowa. Jezi eńnhed upaje- 
tem, upemem, lepićj: upetem, upeitem — jeżeli się na takową rzecz upadło: śmiertelnie. 

Wa eiwi neptym — lub też śmiertelnie zarażony na tę rzecz naplwał — słabo na wschodzie — w Arabs. |.._j 
nebt, enasci, germinare, crescere — uj nebz, pulsare venam — abjicere — wuj nebs, mundare puteum — 
w Pers. A nebter, circuli seu helices crinium, in collo vel fronte equi subinde apparentes — „u; nebtiz, ex- 
tremitate acutissima praeditus gladius. Eiweneptym, eiwiniptem, eiwi neptem, eiwi niptym — to co się nań na- 
plwalo — naplwanie — narzyganie. 

Wa eiwi eretym, lepićj: weretym,weiretym — to co, się nań narobiło, wyrzuciło, nabrudziło z odchodowych po- 
karmów — zrzódło OS) 39 werzyden, laborare. 

Wa eiwi weqtym, wegtem, lepićj: wyeqtym — to co się wymiotało, narzygało — to co się zjadło i tuż 
wyrzuciło — w Tur. 4X, jemek, comedere. 

Ejetedhe hje, ejetedhe ehje, ejeted hie — wówczas ci, którzy są tą a nie inną rzeczą. Fracze keregten, kereq- 
ten, kereqtem, kereatje — oni między sobą, z dobrćj woli połamią, podrą. Nicze keneyen, niczekeneyen unikczemnią, 
do szczętu zniszczą — zrzódło GS kerden, facere — . is kenden, fodere, 

Frasnadheyen — przemyć mają, powinni — słabo na wschodzie — w Arabs. SJ, sunud, referri ad rem, ac 
pertinere ad aliam -- w Pers. . u. szusten, lavare. w Ruskim: snabdit, 


Majesmene — wodnistość w ogólności wyciekła z ciała — uryna — zupa cielęca — słabo na wschodzie — 


w Arabs. wale mais, qui inter eundum corpus in latera movet, qui superbi est incessus — użsle maisz, mulgens. 
Jżejenisz, idheinisz, iżainisz, izinisz — rzecz niby żywa, ożywcza, pulchna jako wełna, szerść, skóra, 
Hegkeneyen, henkeneyen, hekeneyen — aby przetarli, przeszorowali, obrzucili — w Pers. , ANS hengiden, turbari. 
Beodheyen, beoidheyen, uzdatheyen — niech wystawią, wywieszą, aby pobyło. Thrisz maońkoj upe beodheyen 
raoczenem — przez trzy miesiące niech to poleży, wywieszone na słońcu. 

Ubdejenisz, ubedejenisz, ubedeinisz — rzecz utkana z przędzy — słabo na wschodzie — w Arabs, Shut erbad, 
in magna rei familiaris angustia versantes familiae JD, webed, teri vestem — Ju, webid, qui duram agit vitam, 
et in malo est statu. Heqkeneyen, hekeneyen, hekineyen, lepiej: jeotdaithyen — niech oczyszczą, niech przetrą. 
Eredwy, nęme apoj, eredwengm — to co z ziemi się sączy — woda zrzódlana, ze zrzódła wzięta — 
słabo na wschodzie — w Araba. (yo | erz arz, terra — NB. baczności trzeba na ten wyraz nęme, niech się 


wezmie, — on nas dowiedzie do wywodu jednego dziś narodu w Europie. 


62. 


63. 


67. 


69. 


70. 


Erżnęm, ereżnęm, ersznęm — serdeczną, najczystszg, najzdrowszą — w Pers. «Xies>.f erdzmend, rarus, prae- 
clarns, eximius, Chżudrao, chszwdrao, chszewedrao — to co ma pragnienie łączenia sie, wdzierania się — brudy 
w ogólności — upławy — pory miesięczne kobiety — chuć namiętna — w Pers. paies chuszwar, Se 
choszchur, AE > choszkwar, subacidus — suavis — słabo! 7 2 


Ha chżethrenęm, hachszethrinęm gerewęm, garewęm — ta zdrojowa woda wzbudza w człowieku chęć miłości, chęć 
ku lubieżności, — chuć — ona ogrzewa zarodek w łonie matki — zrzódło w Pers. - 


ca) > chasten, velle 
ps germ, calidus, excandefactus — fervidus. > N 


Ha chżetrenęm, chżudrenem pajeme — ta zdrojowa woda wzbudziwszy chuć i matki nasienie zapłodniwszy poi; 
karmi go potém. 

Ked ta westre jujte frasnaiti — komu się przydadzą te chusty do nadziewania a zdejmowania? 

Patrz rozdział V. No. 161—7 daléj. 

Franherat, franuherat, franhrat, franhurat — ten który się dotknął niechege, — który zakosztował nieprzyjem- 
ności — zrzódło w Pers. Ç Morel nuszyden, bibere, sumere, Aż 1,5 fra nuszyden, kosztować, biesiadować, 
Geredhoj — ten co wszedł gdzie i dał się zachwycić, zarazić — w Pers. «73,5 giryften, capere — inter. 
cipere, incipere c OSC 5 gerdaniden, vertere, invertere, convertere, versare — circumagere — GE 5 gerdan, 
Gyra, versa — girans, qui convertit — 15,5‘ gyrdab, vorago, vortex aquae, gurges. = 
Keretaoscze — ten co jest działającym, zarażającym — w Tur. SES kertmek, keretmek, incidere. 

Zeredhoj keretaoscze — oni szkodliwością działać muszą — w Arabs. 5 zerar, mordere, , „o zerer, zarar, noxa. 
Spitt, speiti — spiąc, spiący — kiedy nawet spi. Dojühre, dojithri, dojithroj — ten któremu co dać trzeba — ten 
nad kim czuwać trzeba, a Z A 

Czeżmened, czitmenad’ — ten któremu oko trzeba — tam oko być ma Tejecze neroj spiti, dojitkre czeż 
ned — takowi ludzie zarażeni, gdy nawet spią, czuwać nad nimi potrzeba — w Pers, Kij śą erą 
Tejecze neroj, hecze niżbereqti — takowych ludzi z oka spuszczać nie potrzeba, | 

Tje, cjeżęm paii sreoje, srwi, sruż, srvi, sreoni, sraovi — takowi ludzie, zostawaliżby w najpożądańszym zawsze 
stanie zdrowia. 

Fyeożdye beweąti — nie oczyszczą się na wieki wieczne — NB. tu litera e, jest przeczeniem, — więc powinni 
ar Pasczejete beweąti jewecze , Jewetatejecze — bo po tym przyp » Oni zastaną brudnymi dopóki 
jeść na świecie będą, a nawet gdy się już przejedzą, umrą, 

Med gujtkęm, guthęm, gujliwęm apem fraberegti — którzyjugotowaną wodą nie obmywszy trupa, do grobu 
go wezmą . 

Sujnoj, sunoj — pes — dosłównie: psiarski. Medecheyaoscze, medhe cheyaoscze, medcha yaoscze, medhechyaoscze 
medhe echyaoscze — ten który już zdechł, — jako nieoddychający — słabo na wschodzie — w Arabs. > sf 
adach, salutandi formula — vir dignitate conspicuus. | ë 
Rene: eogezdetemecze — a Se Le nieochlustniony, nieobmyty, — ktörego sie nie obmylo. Be- 
wegti kerete — oni go narażą, wystawią, uczynią cierpiącym. 

Drweątoj, drwetoj — ten co cierpieć musi udręczenia — w Pers. > deryden, lacerare. 

Hejeczenhoj — ten co się pieści, rozpoklada, rozlega na +ztrei, na bar z zarazy nagle nmarłego — w P 
59 heczyden, vexare dolore, molestare, afiicere, tentare, irritare - Oscitare, hiscere - Deglubere eutem ovin, 
Tje hejeczenhoj ewastrehje eogezdestemcze, lepićj : eożdesteme, eogezdestem, eogezdeteme — ci wszyscy, którzy się 
rozpokładają t pieszczą pokotem na sztrei nieoczyszczonćj po zaczumionym. Beweqti, beweigti joj nasu kerete 
drweqtoj — muszą cierpieć na duszy, pomarlszy. 

Tje — Ci lucie wiarą ofivieceni, bidrzy — zemoj dajewej datehje — te rzeczy, Co trzeba ziemią obrzucić, w ziemi 
zakopać. Geozenoj, geodzenoj, gudzenoj, geozini, po — aby się tym sposobem oczyściły, Dzeioi wafrehje, 
wafre ehje — a oni li śniegiem obrzucą — słabo na wschodzie — w Arabs. » wefr, plenum, completum esse. 
Multum ac copiosum esse — abundare. Upe srwetoj — mnietcając, że się już zaraza odegnała, oczyściła. 
Srwe toj, srewetoj — to co się już oczyścić musiało, Chrujtehje, chretehje, chrujrehje, chrujwehje — w nadziei, 
że to co z chrupowatości powstało, jako rdza, już się starło — w Pers, yo, > Cheryden, chyryden, emere — 
ardorem, vel fervorem faciei infantum inesse — u > cheryde, puella — mulier verecunda, matrona, 


Egewetoj dusdaonhje, dużdaońkehje, dużdaońhoj — ci którzy przez to dużo grzesznymi stać się muszą — słabo 
na wschodzie — w Pers. „\,0;5 duzdyden, furari. 
ezdestemcze, lepićj: eogezdeisteme, egezdiszteme, eogezdeteme — oniby choć schlustngé powinni — onib 

posta go spłókać przed pochowaniem, bo inaczćj, Oni sami, i nieboszczyk, brudnymi zawsze będą — być muszą, 
Joj, jeoj nesu, nasu, nsoj, kerete, kereqte drweqtoj — bo inaczćj, oni, a razem i ten nieboszczyk, na duszy dręczo- 
nymi b Jeoj, nasu kereqte, nesukerene, nsoj kerete, nesukerete drwegtoj — ci ludzie bezbożni, tego nie- 
boszczyka duszę wystawią na udręczenia pokuty. "SBE 

Tje, ejeżęm, eżęm, eiszgm, lepićj: ejeszęm paiti sreoe, srwi, srvi, srui, sreoji — ci ludzie niechlujni, chociażby 
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potćm zostawali zawsze w zdrowiu, mogą się na pewno spodziewać, iż za pojawieniem się zarazy, do nich się ona 
pajpierwćj przyszwi. | 

Ejesma, ejesme — to co się ukształciło, do imania, do noszenia — nosidło — mary. | 

Jezi eneiwi ghnichte, enewighnchte, etvi ghnichte — jeżeli nie będzie przegniłym trup — zrzódło w Arabs. Xue 
ghynet, sanies cadaveris. Kerefsz cheroj weyoj — krew a ścierwo jedzący powiewacz, ptak żarłoczny — słabo 
na wschodzie — w Pers. us3,8 kerefz, species serpentis parvi et crassioris — w Arabs. Las 5 kerefsa, kur- 
Jusa, modus considendi, ita, ut quis natibus insidens femora simul ventri jungat, manusque ve! supponat maxillis, 
vel cruribus injectis nectat — 3.5 kerfesa, kyrfisa, certus consistendi modus, ls 3 kurfusa, dictus. 

Witesti, wytesti, witeszti dradzoj, jed” hnszkenęm, huszkjenęm, huszkinęm — lecz choćby tam z trupa już wyciekła 
posoka i już przyschła, ; s 
Frathni, frarathni dradzoj — chociażby to nawet rozlazlo się między porami drzewa bardzo szeroko i długo. 
Jed’ huszkenęm, huszkjenęm, huszkinęm frarathnje — chociażby to nawet przyschlo pomiędzy porami. 

Jed nepienęm, lepićj: nespetenem, nefienęm, nepetenem — chociażby to nawet wyglądało jak naplwanie — słabo 
na wschodzie — w Pers. __;; nesb, haerere tenacius, inhaerere, infigi — fixum esse — w Pers. R poeci 
niszaniden, signare, notare. : js Aue 
Einhao, enhao — one, takowe mary. Zemoj nidaithyęn, lepiéj: nidajetkyęn — niech obrzucą ziemią, i niech 


' poleżą tak czas jakiś, Paiti czethrużanęm, czithrużenęm, czithrusznęma hekered apoj — potem poleżeniu, niech 


przemyje one ze czterech boków woda — słabo na wschodzie — w Arabs. ü> hekr, contemnere, vilipendere — 
5.x> hekret, frumentum, commeatumve colligere, et recondere in angustioris annonae tempus — w Tur. „u($! 
ekmek, serere, conserere, seminare — „SS | egmek, flectere, inflectere, curvare. 
Wisresczeyen, wisresczeyjen, weisresczeyjen — niech się postarają to oczyścić zupełnie: t. j. doskonale przetrzeć 
i wysuszyć — słabo na wschodzie — w Arabs. powy weszcz, permisceri invicem et implicari. 
det, jezi nasusz eiwi ghnichte, eiwighnichte — ale jóżli trup zginił. os. 
NB. Z powodu jędrnego języka, słowa i przysłowki uprzednich punktów dorozumiewają się w następnych. | 
Frarathnie, frarathnje dradzoj — lecz gdy wypłyniona posoka z trupa szeroko się rozlała, między porami 
drzewa osiadła. Frabazu, frabadhu, frebedhu, frabazoj, frabazoj dradzoj — i już pomiędzy palcami rozłazi się, 
maże się. Jed' neptenem— niby to jest naplwanie — zrzódło 1,3 Ara, intra — „;L dazu, brachium. 
Ejetewed huszkenęm ejesmenęm — byłyżby zsuchego drzewa zrobione te nosidła, takowe mary. 
Ejetewed’ chreożdwenęm, chrojizdwenęm, chreożdewenęm — byłyżby te mary z drzewa smolnego, świeżego, przy- 
lipczywego — słabo na wschodzie — w Pers. . jui. „> churszyden, impetum facere — . hesten, . 3 

h OCZ ZA 
buden, esse, fieri. Ejetewed’ chreożdwenęm, chrojizdwenęm, chreożdewenęm — byłyżby takowe mary popekanemi 
ze starości, albo z przesuszenia i miałyby szpary głębokie — w Pers. „1 JE werdaszten, attollere, auferre. 
Red’ ta jewecze, wastrecze, wa strecze jeożdeyęn eńhen — kiedyż i jak oczyścić znowu można będzie owe zboże, 
albo wszystko to co się trze, co się ściera? zrzódło w Tur. „Śę jemek, sumere. | + jemysz, fructus, bellaria. 
Kwe ejewe, kewe ejewe, kewe ejeweje, kewoj ejewoj, kwe jejewe — takowe oczyszczenie zboża li tylko następnym 
sposobem da się uskutecznić. 
Frabazu, frebazu, frebadzu, frabadzoj, fra rathni dradzoj — ale jeżeli wyciekła tam z trupa przegniłość na palec 
szeroko. Jed huszkenęm — i do zboża wsiąkła, przyschła — zrzódło 3 ‚u dazu, brachium — „Si choszk, sic- 
cus, aridus. Wybazu, wy bazu dradzoj, wy bazoj, fra wy bazoj — jeżeli szerzéj nawet i głębićj to się rozlało. 
92. Ejewel' huszkenem jewenem — byłożby takowe zboże dojrzalém, lub nie — w Pers. „<i> choszk, siccus. 
zrzódło w Tur. „(+ jemek, sumere. 
Ejewet kersztenem, ekersztenem — miałożby to być zboże już zżęte, lub jeszcze nie zżęte, na pniu stojące — 
w Pers. ms kersyden, contravertere — inclinare animo — corrugari, in se contrahi. ÆEjewef deretenem, 
ederetenęm, lepićj: dretenęm, derestengm — miałożby być wymlôconém, wydreszowaném, — lub niewymłóconóm — 
w Pers. LS deryden, lacerare, rumpere — reserare. — NB. ten wyraz został sie u niemcow: dreschen. 
Ejewet chastenęm, echastenęm — miałoby być życzliwóm, t. j. gotowćm do użycia lub jeszcze niegotowem — 
w Pers. tykwy > chasten, velle. ZEjewet eżeonęm, eneżeonęm — byłożby błogosławionóm, albo niebłogosławio- 
nem, nieumłotnóm. Æjewet bachtinem, ebachtinęm — byłożby szezeéliwém zupełnie zbożem, lub nieurodzaj- 


nem — w Pers. ,..„bacht, secunda fortuna — felicitas, prosperitas. 


94. 


Eżeonęm, eżenęm lepićj: eżaunęm, eszenem — to co stało się rzeczą ubytnioną, doskonałą, pożądaną — zrzódło 


| w Pers. or buden, AE szuden, LD hosten, esse, fieri — NB. ten sam wyraz z przeczeniem: Eneżeo- 


nem, eneżaunęm, eneżenęm, eneżeunęm, eneczeng. Ejewet' ethreqtęm, ethrengtem, ethrenem, lepiéj: thretenem, chrią- 


„tem — byłożby to zboże już przygotowane do zetrzenia we młynie, do zmielenia, 
. Jed, ejetje joj mazdayasne bejezezai frawezagti, frawezaontje, fradheaontje, frawezaoątje, frawezao ati — a w tako- 


wem zdarzeniu kiedy znalazł się wiarą Boga oświecony Doktor zręczny, umny i bogobojny, który dla lecze- 
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nia, w różne domy bywa przywoływanym, wożonym — zrzódło w Pers. DR buden, esse — NB. Ten wyraz: 


 'Bejeżezai, ku zażywaniu, ożywienin, — aby leczyć, aby uzdrawiać, — ma jeszcze słabe zrzódło w Pers. 


„ms baisten, oportere, opus, necesse esse. 
Keteroj — który, jakowy, jaki za dwóch — NB. Ten wyraz czysto zachował się u Rossijan. 
Peourwoj, lepiéj: peurwoj, pojurwoj, purwoj — pierwszy, w Ruskim: perwoj. Ameyaoqti, amayaeoqti, emayoiati, 


‚.emeyeogti, amayeaonti, amayaontje, a mayeaocątje, amayaoqtje — aby mieli, aby otrzymali. Ketaroj peourwoj 


ameyaogti — któryż z tych dwóch chorych ma najpierwićj otrzymać doktora? | 

Jed peoirym ', kerenteł — a gdyby się tak zdarzyło, że ten doktor zaciął lancetem, lub 
lekarstwo z oświeconemu. Ewe hoj metryaitje, matryaitje, lepiéj: mairyat’, mairyatje, mai- 
ryaiti, miryaiti — a tu miałoby się tak, że on musiał zamrzeć, musiał umierać, | 

Enamatoj, ena matoj zyi, zy ejeżoj, eyejeżoj — takowy doktor nie powinien się dawać pozywać jako doktor, 
dopóki mu życia stanie — on wyrzec się ma sztuki leczenia. 

Macze, maczi — to, co nigdy być nie ma — zrzódło w Arabs. |, ma, non — w Pers. x— czy, quid, quis, 


qualis. Wymadhesczid — ten, co daje się pozywać, jako pewien dania ratunku — w Arabs. Se meded, auxi- 

lium, subsidium. Wymadhayeate, wymadheyeati — on nie ma się nazywać powołującym do podéjmowania. 

Kereatu, keretu — ten, co ciąć ma, — krew puszczać — zrzódło 95 kerden, facere. Iriżyat, wizyad — 

aby na śmierć irytował, ubijał ludzi — w Tur. pe jara, vulnus — BSEN iryszmek, tentare, pervenire — 
jed jaralanmak, vulnerare. 


ezi mazdayasne wymedheyeqti — a skoroby jeszcze po takowém zdarzeniu ośmiełił się kurować człowieka wiary 
’ 1 yeqtje, wyma dhageqti, najlepiéj: wyma dasczid — jeśliby podéjmo- 


eqlt, 
wał się dawać mu lekarstwa i enemy — słowem: jeśliby chorego ciął lancetem, dawał lekarstwa, wewnątrz 


i zewnątrz, li, aby ubijał i grosze za to pobierał. 
Pere hje iriżeątoj, iriszeqtu, triziątoj, iriszeqtoj — takowym sposobem, onby ich musiał ubijać samochege — Ka- 


_ jeżem — on, powróciwszy do życia po śmierci — w francus: revivre. 


Czikeyet, czikyet, czikeyat — musiałby wyjść, musiałby wystąpić — w Tur. , z„i>> czykmak, prodire, emanere, 
ascendere. Beodhoj — istota która zawsze być ma — dusza nieśmiertelna — NB. w tóm słowie widzimy 
Budystów o nieśmiertelności duszy rozprawujących. Wersztehje — za swoje uczynki — w Pers. . x. . 
werzyden, exercere.  Czitheye, czithye — karany, kary godny. | 072) 

Jed kereqtad, epe hoj dzesa” — gdyby takowy doktor zaciął lancetem pierwszego pacyenta, który zdrowia i 
wiary Boga u me prosił, gdyby i lakarstwo mu zadał, i toby ślepo nań działało. 

Amatoj zyt — niech się nazywa doktorem i daje przyzwać dla ożywiania — NB. stąd powstał wyraz: amare. 

] id, wymadheyeqte, wymadheyeati, wymadheyegtu — wszystkich podówczas on może podejmować, 


Wesoj wymadhecził, 1 ù 
. leezyé, i doktorem się nazywać. Wesoj, kereatu, kerentu, keretu — bejeżezyad — wszystkim w Ówczas niech 


krew puszcza i leczy, bo na pewno wyleczy. 

Athrewenem bejezezyad, lepićj: Bdejeszezyad, biszezyad, bejeżezeyadł — kiedy ten doktor wyleczy sługę kościoła, 

on da za to podziękowanie w imię Boga. Dehmeyed', damyad, dehmyad' — on mu dać powinien._ 

Peroj afritoyid — ten kleryczek dać mu za to ma piorwsze dziekczynienie w imie Boga — zrzódło w Pers. 
xż| ż1 efrachten, exaltare, celebrare, efferre se — OSY efraziden, extollere. 

Nmanehje, nemanehje — mający miano — gospodarz domu własnego. 

Nmanoj, nemanoj — ten co rząd domu ima, rządzi — dom, miano, gospodarka. 

Nitemem, netemem, nitimęm steorem eredzoj — niedorosły woł, byczek dać się ma doktorowi w nagrodę — 

'w Pers. „LĘ L na temam, nie pełny, nie cały — w Arabs. „|: temam, finis — w Pers. _ | erdz, valor, pretium. 

Medhemem steorem — to co jest pośrednćm, niedoroslém a do rolniczćj gospodarki przeżnaczonóm — słabo na 

wschodzie: w Araba. ts medy, res non septa circumpositis petris — parvus rivus aut canalis. 


Eghrym steorem — ogrzewacz żywiołu rolniczego — ogier, bo byka nazywa Zoroastr Bugha. słabo na wscho- 
dzie — w Arabs. | e| igra, impulsus, instigatio — IE Al egry, egra, pulchrior — w Pers. ».2} agre, tumor 


‚quidam carnosus glandularum, bubo, struma, omne nodosum in corpore tuberculum. 
‚Denhujusz, deinhujusz, denhu— spienieżający pieniądz — kupiec — w Pers. „<> deng, mercium fascis, sagina, 


sarcina — aequilibrium. Wachéem, ważem, wachszem — bydło, zwierzęta w ogólności — NB, ten wyraz dal 


francyi: vache — w Arabs. _;; „ wehszyi, ferum, silvestre, indomitum animal. Jujchtem, jujchdhem, juchdhem, 
juchtem — jarzmo wołów — NB. ten wyraz dał Lacinnikom: jugum — w Tur. 5. juk, Onus — „Kaś e 


juklenmek, enervari, pondere gravari. 
Kuthwe, kathwe, ketbwe, katwa — Osioł, oślica — słabo na wchodzie: w Arabs. „A katw, compresso gradu, ala- 


crique uti incessu — eo modo incedere — +3 ketw, famulari, servire — | xs ket/, quadrupedem constrin- 
gere, elatiores seapularum summitates habere jumentum — w Pers. „is ketu, vena sub collo equi. 


Paitym nairikęm — żoneczkę chodzącą zawsze u boku męża — żona cnotliwa. 
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111. 


112. 
113. 


116. 
117. 


118. 


119. 
120, 
121. 
122. 


124. 


125. 
126. 


127. 


125. 


129. 


131. 


132. 


133. 


154. 


Wysoj, lepiój: wyspoj, wisoj — cały całkowity — wszystek — wieś, wioska. 

Gewe, gewoj, gewoji, gewi dajenoj — krowa dajna, dojna — w Pers. „K giau, bos, taurus, LPS" gaiden, wire. 
Espe, espoj — koński — koń, klacz — w Pers. „| esp, equus. 

Usztre, usztere, usztr — wielbląd samica i samiec — w Pers. x; szutur, camelus. 

Nitemem steorem — ni to ni owo pługowe — ciele w ogólności. 

Enumejem, enumem, enumejeim, enumemem — ta istota, co się nieima a około domu chodzi. kokosz? NB. Ten 
wyraz znamionuje nam wyżćj: baranów — słabo na wschodzie — w Pers. , sit anuijden, plangere, 
lamentari — w Arabs. cp anun,ynun, ynyn — nomen avis, quae columbae similis est, sed nigra, torquata, 
rostro pedibusque rubris. 

Pejuru, pouru, peouru — pełno, przepływ — w Pers. _, pur, plenus. | 

Bejeżeze, bejesze, bejeszeze, biszeze — ten co bytowanie daje, co zażywia — doktor. Hegdzesaoati, hedzesaontje, 
hedzesaonti,aheudzdsaontje, hegdzesaogtje — ten co równie toż samo usiłuje działać — współzawodnik — w Pers. 


MEI hendziden, minutim concidere rem, m dzusten, quaerere, investigare, scrutari, _„9 hem, atque. 
Kol — ten co ciąć musi dla uzdrowienia — ten co krew puszczać musi. Bejezezujscze, bejezezyiscze, beje- 
szezescze, bejeżezjesz, bejeżezescze, biszezescze — aby zażywiał na pewno — aby leczył. 


Itkre, ithri — jutra — ostróżność — przezorność. Ejezoj, lepiéj: eszoj, ejeodzoj zyi esti, zyi stibejebezenem — 
niechże żyje na wieki zdrowo i szczęśliwie takowy człowiek jako lekarz. ar 

Joj nersz eżeonoj, hecze urtuthwęm, uruthwęm, urwthwęm bejeżezyad — człowiek leczący samemi korzonkami, bło- 
gosławionym jest niechybnie. 

Czwegtem dradzoj zrwanem seiri, sreiri, seirje, sejerje — po jak długim przeciągu czasu ma się zaorać i zasiać 
na czysto ów grunt? NB.* wtym ostatnim e litera r przyszłość znamionuje. Meżye, trtszte, triste, iristi, 
irisztje zemje nidhaiti, nidhaitje — gdzie mieszkańcow przeirytowanych rzucano, zakopywano? Daresye, dresyad, 
deresyad zemoj beweigti, beweigtje, beweątje, beweąti — aby znowu hojnemi plonami' darzącą ziemią się stała? 
Nikeąti, nkeątje, nekeati — gdzie były wkopywane — zrzódło w Pers. . is kenden, fodere — imiesłów 
SOUS kenende, kopiący, wkopujący — O gA ya men mi kenem, ja kopię, wkopuję. Hwet' zemoj wewieati — 
aby mogła być ziemią płodonośną, - | 

Pascze seredhem, sredhęm, seredhęm — po 50. latach non serdecznych, w pełni upłynionych. 

Dachme, dachmeje, dachmje — to miejsce, gdzie się co godzi oddawać, chować. Smętaz, mogilnik, miójece 
odaszone — w Pers. x. dachma, arca funeralis — sepulcrum. 

Nuji, nu — to co nigdy być niemoże i nie jest, Nojid’ nuji pere ehmad — to się nigdy na co innego nie 
ma przerobić. Jed, Rp pęsnuj rajethwat — z tego nastapiéby musiało to, że zasnięte na wieki prochy 
wyświeciłyby się — o zrzódło w Pers. cywa beniszesten, sedere — „als beniszanden, ponere, 


sedere facere — „x>Liü, beniszachten, infigere — ponere in signum — sui ; rajid, pabulatum incedens vir — 
pabulator, qui pabulatum mittitur -- HS riden, X ) ryd, qui exoneravit alvum — |. js, ruiden, Crescere. 
Hechżejeże, hichszejesze, hechszejesz, hechszejesze — zachciałżeby — byłżeby taki, coby zachciał i dokonał. 
Astwatoj, lepićj: astawatoj — ten co został, i miał na zawsze zostawać. Ejetejeżwe dachmejeäwe wykeati, wykeąt- 
je, wykeate, wykeiąti — spoczywającego na mogilniku wygrzebałżeby — w Pers. . iS kenden, fodere. 

Jethecze, jed jecze — byłżeby kto taki śmiałek. Mie ejetejeżęm, mje ejetje żem, lepiej: esziejeżęm, aszlejeiem 
dachmenęm eweweątęm — aby we mnie spoczęte ciała wykopywał, naruszał na smętarzu, gdzie wiekować miały. 
Paititem, petitem, ptetem, łepićj: paiti tem menoj enhed’ — takiemu śmiałkowi, zawsze a zawsze, głębokie zamyśle- 
nie, udziałem być musi. 

Uzwersztem — to co jest w całku uczynionem — ślicznie w Ruskim: sewierszenny, sowierszenno — w Pers. 
OESIE werzyden, acquirere — praestare, exercere. | 

Nojid zyi, zi ehmi — już takowy człowiek dla towarzystwa ludzkiego żyć nie będzie. Paiti rujuie — już u 
niego runie, przepadnie. Neiri, nere, neirje dwe mainyoj, mainyuji, mainyujrujne — zakrzewiona u ludzi wiarą 
oświeconych myśl o życiu doczesnem i wiecznem, przepadnie u niego na wieki. Ewe staonhed, ewestaonhed’, 
ewe stached — myśl mówię o nieśmiertelności duszy o którćj on stale myślić był powinien. 

Fraże — takowy człowiek już myślić nie będzie ani o tem, co ma przed oczyma. Fraye wehisztem, wehjesztem — 
on już myślić nie będzie o przejściu z życia doczesnego do wiecznego. A ehujm, ehum, ehujm — już takowy 
człowiek myślić nie będzie, aby sobie zaskarbił wieczne posiadanie nieba — zrzódło w Pers. ..x„9 hesten, 
DR buden, esse, fieri — NB. wyras fraye, ma zrzódło w Pers. al ameden, venire, advenire. 

Aberezeyaoati żje, lepićj: beredzyaoatje szje — jeszcze lepićj: berezyaoątjeszje — NB. to czysto dziś po rusku 
berezdzyaogtje, beredzyao eati szje, a beredzeyaoati szje, aberezeyaoqti szje, oberezeyaoati sujszje — takowy człowiek 
MNE nie będzie ani o tych utworach, które dusze jego straedz w niebie i przyświecać jój wieczniej beda 
jako to gwiazdy, księżyc i słońce. 


135. 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. 


142. 


143. 


Sterujuscze, strujuscze, atrujuszcze, strujszcze, truj scze — utwory sterczące w blasku na niebie — gwiazdy — 
w Pers. x. sytar, x La sytare, stella. | | 
Ezemcze hje — te utwory niebieskie na to są przeznaczone. Berezejem joj, beredzejem, beredzim dedhwao — 
aby przyświecały na ziemi człowiekowi za życia a w niebie li temu, kogo Bog wszechmoeny za cnotliwe 
o. nagrodzić postanowił. 

szte ithe tje, usztje ithe, lepiéj: isztheithje nerem — oto to jest, co poścignąć koniecznie musi takiego czło- 
wieka — zrzódło w Tur. si] iszte, x ESS iszie, An) use, ECCE, US Ümek, facere, , à | ołmak, esse, fieri. 
Joj ithyjedzenheg, ühyje dzenheted — który idzie wydobywać, odkopywać, wygrzebywać. Hecze enhed* eńheod, 
enhojd, eńnhud — z tamtąd to, co zostawać w spoczynku miało na wieki, — co przeznaczoném było. 
Eithyjedzenhem, eithyje dzeńhem, ithyjedzeńnhem — to co miało zostawać bez poruszenia — zrzódło pierwsze, oraz 
„Am 9 hesten, „9, buden, alt ołmak, Gł: warmak, esse, fieri. 
Kwe esti dajewoj — co to są dzisiaj za nówi prowodawcy w kraju? zrzódło pl daden, dare. 


_ Kwe dajeweyazoj, dajewzyaozoj — ktörzyz to są ci, co już dziś takowemi nowemi prawami od Boga niby na- 


danemi, oświeceni zostali ? 

Kwe dajewenęm heqdwerenoj, heądwerentoj — 60 też to ae za ludzie, którzy dla oświecenia się niby istot- 
nemi prawami Boga, zachęcają i wabią drugich, aby jednemi drzwiami, wszystko co żyje, zbierało sie? 

Kwe dajewenęm, hęm petenoj, petinoj — co to są dziś za nowi prawodawcy, którzy: i sami łakną ustalenia 
takowych praw, i drugich doń wabią, aby się na posiedzenie wszyscy zbierali, ochoczo zdążali? 

Kwe dajewe headwereqti, heqdwerentje peączaseghnai, peączeseghnai, seteghnaiscze — co też to są za nowi prozelici 
prawa niby Bożege, którzy z przegniłem sercem zdążają do domu jednemi drzwiami w 50. aby stu drugich 
serca zgnoić? w Pers. ve iż ghenewiden, dormitare — quiescere — HO ghunuden, moribundum esse -— 
NB. tu się mowi o niebezpiocznéj sekcie dla cnot, jak to zaraz ujrzemy. 

Ejetejeswe, ejetehje paiti ejetehjeżwe, lepićj: ejeteiszwe dachmejeżwe — są to owi ludzie namiętności oddani, pracy 
do potu ożoła nielubiący, praw jedynego Boga niekochający, a którzy w przedmiocie roskoszy ciała, zajęli sie 
budowaniem soborów, li w celu chuci zadowolenia, 

Joji, joj paiti aye zema, ayezeme, ayezema, ayje zema beweati — do których to soborów zdąża ochoczo wszystko 
to, co dla rozkrzewienia i podtrzymania w cnocie, święta ziemia na sobie nosi. 

Uzdejete, uszte — w celu udoskonalenia się mby w prawach przeznaczenia człowieka — słabo na wschodzie — 
w Pers. i Tur. Lime) usta, Lim] usta, magister. 


Uzdiszte, uzdeszte — w celu nabrania gruntownćj niby nauki życia człowieka. 
Jehmye neroj iriszte nidhayjeigtje, neidhaijentje, neilhajeinti, neidhyjenti, nidhayjeiati — a w istocie, aby tam czło- 
wiek ubijał na duszy człowieka, gwałcąc się otwarcie, chętnie. 


Hau — mu, jemu, im, ma się, zbiera. się — tom dotąd — im to jest. NB. ten wyraz pochodzi od Roy — ten 


tam — ów. Hau esti dajewoj — tym ludziom bezumnym, li takimi być prowodawcami, prowadząc lud do 
nierządu, zbierając się nie na modlitwę a na zadowolenie ich chuci. 

Meneyen ba, maneyen, męnyen — za prawdę powiadam — to prawdą być musi, gdy ja powiadam. 

Geneqti, genheńti — aby się gnietli — zrzódło 3 Al gaijden, coire — MS geniden, foetere, putere — 
CADRE ghenewiden, dormitare, quiescere. Wejepegti, wypeąti, wyspeąti, weipegti — aby się weielali, wyjepy- 
wali, łączyli — NB. ten wyraz znajduje się w pierwszym rozdziale. 

Jethe — w tych tam soborach tak się dzieje istotnie. Zjetehmi, enhwoj, eńkoj — jak to się dziać zwykło i 
musi u pojedynczego człowieka. Jed astwaigti, astwaąti, astweti, lepiéj: astaigti, astawaiti jujtem, juzem — 
który został węzłem małżeństwa na wiek swoj złączony. Joj meżyake, meżyak, meżyakem cherethe chaste — ten 
mąż, zachciawszy jeść, powiada zwykle do żoneczki — zrzódło w Pers. „S$ za mużek, parvum cilium palpebra- 
rum, ipsaque palpebra - Lema muzyki, harmonia — |.,5, „> churden, sumere, edere — „„inty> chasten, velle. 
Hwaresz, huyarisz, hwyearesz, hvyarisz, huyareisz, huyaerisz gęmcze — uwarzże dla mnie, przygotujże mi potrawę 
z miąska. Chastem chereui, cheiriti, cherete — i tuż musi jeść to, czego pragnie. 

Nauiti, nauyti, nauyaf, naiwiie naweyede — ona mu nie ujdzie. hau, ona — NB. ten wyraz został się czysto 
w Arabs. Ejetje, haejete, ha ejeti, haitje — ona mu da mieć, otrzymać zadowolenie chęci. Joj meżyake, meżyak, 
meszyake chereati, cherenti, cherentje, chereaticze — tego mężulka, ona nakśrmić musi. Frameneyejeiti, frame- 
nyeiatje, framenyejeti — on tylko migiem do niej przemowi, — on tylko kiwnąć ma. 

Jezi zyi, lepićj: ejżoj zyi, zi — niech sig tylko orzeżwi, ożyje, ducha nowego życia nabierze. Æsti dajewenem — 
on w ten moment znowu obdarzonym być musi i będzie. Zepekoj, rkoj, repkoj — on znowu grzankę swoią 
upiecze, — on się znowu nasyci — NB ta litera r, powtórzenie czynu znamienująca, zachowała się we Fran- 
cyi i u Łacinników — słabo na wschodzie — w Pers. (;,,,, > Tupusz, operimentum faciei — xy , rupe, ar- 
gentum — . s, rubun, rapere — w Arabs. „su , rebik, SK, rebiket, confusus, turbatusque in negotio — 
dj» , rubet, fermentum lactis — segmentum carnis — sperma equi, quod in coitu excernit — necessitas, res, 
factu, curatuve necessaria — intellectus hominis, judicium, tarditas, torpor, pigritia. 
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144. Wyspem, a ehmad' jed’ ejeże gaątisz, geąłisz, geiątisz — wszystko młode istare, a co jeno chce się wcielać po 
bydlęcemu. Da upeinheczeiti — dopada tam i upada ochoczo — słabo na wschodzie — w Pers. 


MUSS iden, vexare, dolere, molestiave afficere, tentare, irritare — w Tur. Sex gi opmek, osculari. 
145. Hem beweiąti achticze, echticze — tam wszelki męzczyzna i niewiasta, zaledwo do soboru wejdą, tuż miłośnie 

wzdychać poczynają — NB. ślicznie w Ruskim: ochać. | 

Gerenuscze, gerenuszese — tam natychmiast po psiemu się grzeją — zrzódło w Pers. es germ, calidue. 

Tefnuscze, tafneste — paląc sie — zrzódło w Pers. . x55 laften, calere, accendere. A 

Najezescze, najezeste, najezeszcze, sarestiscze, lepićj: saresztiscze — a choć ci ludzie płci obojéj są sobie nie- 

znani, obcy, — ściskają się jednakże małżeńskim sposobem — w Tur. CE sykmak, premere, comprimere, 

2er Lw sarsatmak, , sain o sarsatmak, concutere — Tremere facere. 


Éghojstiscze, eghoistiszcze — jawno grzesząc — będąc w grzechu jawnym — w Pers. „Ś| eg, vitium, peccatun, 
ść 2} aghyszten, madefacere — macerari, mollescere — subigendo emoliri, Miss] aghuszyden, macerari — 


Pojuwżoj, pojurużoj, pojurużoj, pojurużu, pojuruszoj — to, co ma być poraz pierwszy naruszonćm — dziewica — 
prawiezka — w Pers. ,„„ pur, filius — simulatio ignorantiae. 


Esti weresoj, wereszoj — tam być musi obrobionem — zrzódło w Pers. JX; e werzyden, facere, exercere — 
Uw „> Urus, SPONSUS, aut sponsa ka | 


146. Meżye — mieszkańcy w ogólności, — „tak młodzi, jak i starzy. Hem mereaczyesteme, mereczyęsteme, merenczyę- 
teme, mereuczyestem — oni tuż uśmierciają się dobrowolnie — zrzódło w Pers . 5 murden, mori. 

147. Pascze huji, hoj frażmoj, fraszmoj daitym, daiti — poczem, ci ludzie chuci oddani, bal sobie wyrządzają, dają. 

148. Tejecze — takowe ńiewiasty, dziewice. Ja kesu chretusz, meszyoj, — meżyoj chrethwęm — owe dziewice, które 
tu przez mezezyzne krwistego, silnego, mnogo były skrwawione. Nojit' paiti żeiti, szeiti — nie idą siadać do uczty. 

149. Thriżujm, thriżęm, thriszaum — w tym ścisku, trzy razy raz poraz. Ejetejetem, ejesem, ejetiszem. ejetejeszęm 
echtinem dzęneyoj — znaglona dziewica znosić stekanie nad sobą w obrabianiu. i 
Dreadeeiti, drendzeiti, deredzeiti, dereadzeiti dregdzeyjeiti — ja: się w bolach musi. | 

150. Kosztecze — odpocząwszy nieco po tym sodomim balu — ślicznie w Ruskim: odozdawszy! podazdawszy. 
Drmnecze, dumnecze, dęmęnecze — podwójnie, w dwójnasob — w Pers. ASD duwumcze, poraz drugi. Thri- 
wotecze, thriweczecze, thriwitecze, thriwitejecze — potrójnie, w trójnasob więcćj. Gajesusz, gajeszusz, gajeszausz — 
oni się wcielać muszą i wcielają — w Pers. HAE gatjden, coire. 

151. Patrz rozdział piaty punkt 135 aż do 156. 

172. Tefnoj — ciepło nadzwyczajne, gorączka — w Pers ‚yes taften, calere, ardere — słabo w Arabs, à; teefun, 
diminui, et detrimento affici. Tenuyje — ciało jej — w Pers. „ten, corpus, Jezieze hje, hemtefnoj dzesad 
eiwi tenuyje zoiznuyje, zojiżnuje, zojiżnoje, zeonjeye, lepićj: zeoiszncyje, zeonisznuyje, zoyisznuję, zojiznryje — a jeśliby 
nawet gorączka nań działać poczęła wprzód, zanimby jćj ciało zażyło się, skrzepiło się, zrosło sie. 

173. Jeske, lepićj: jeska, oskoma, chęć, żądza. 

Ewi, ewei, eoji — mając, posiadając — na — dla. Eczisztoj, czisztoj — nieczysty. tu e, jest przeczeniem. 
Zudhoj, zudoj, szujdhoj, sujdoj — pragnienie — NB. ten wyraz został się czysto w Ruzkhn: żażda. 
Terźnoj — poty — w Tur. OS terlemek, sudare- _; ter, sudor. 

174. Cherat — niech pije -- w Pers. > „> churden, comederc, bibere. 


176. Ewet hje usztanem — miałyżby ustać, przestać. Esti mesyoj erethem — wzbudzone wielkie roztopienie ciała, 
t.j. poty gwałtowne — w Tur. „Sź erytmek, liquefacere, dissolvere. 


Bundzayat', budzyat, bundzyat, bundzeyt — będzie tego dosyć, — niech nie pije wiecej wody. 
177. Pere, peiri — przez — NB. ten wyraz bywa słów przyrostkiem, 
'ehmaiczid , kehmai edhczid, kehmaiedhe czid — ktokolwiek, ktoby to niebył. 
Dehmenem, dahmenem, lepiej: dajemenem — ten, który jest podającym, dającym — sługa w ogółności — NB. ten 
wyraz napotyka się w rozdziale 12. i oznacza dziewicę na wydaniu. 
Dehmahu, dehmau, dehmai, dehmaohu — aby dano temu, kto prosi — proszący, żądający. 
Wejethahu, wythahu, weitha hu — aby on lub ona wyjadała, zjadła. 
Dehmescze, dehmenęmcze, dehmecze — eżewenescze — słowem, podałżeby ktoś cokolwiek do przekaszenia, i chora 
orzeżwiłażby się na pozor. 
178. Edhe, idhe — otoż to tedy — wtedy wtenczas. Sestoj maiti, ehmitym, miiym, maitym — musiałaby koniecznie 
umrzec — w Arabs. „lo majet, mai, moriens. | 


Franuherat, franherat — niech kosztuje, smakuje, posila sie. w Pers. GTE nuszyden, gustare. 

179. Woj jusem — ów jarzmem, węzłem małżeństwa związany, — t. j. gospodarz domu, a mąż połogowćj zon y. 
Czithem frathwereseiii, lepićj: fra thwereseitje, frathwereseite — powinien takowego sługe, karą przetworzyć, 
nauczyć, zastrzedz, aby tego nie czynił na raz drugi. 


180. 


183. 


186. 


186. 


188. 


189. 


191. 


192, 


193. 


195. 
196. 
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Eochtoj rvtusz — powiedz mi tu, o Boże wszechmocny, wszystkiemu doradczy, Æochtoj sreożawerezoj — powiedz 

mi Boże najsprawiedliwszy, najczystszy, niczem nigdy niepokalany — zrzódło , as geften, loqui, dicere. 

Teszte — naczynia w ogólności — w Pers. xx: teszte, sis deszte, theca horologii — paropsis lignea — 

pugio rotundus, seu oblongior — x. deste, manubrium — ansa — scopa, Aonuherene, aońherene, anuherem, 

aońherem — to co się przysposobiło, przygotowało — zrzódło ud hesten, . 5, buden, esse, fieri. 

Zerenejenisz, zereineisz — złocisty, ze złota wyrobiony. sprzęt domowy — w Pers. ,; zer, aurum. 

Hekered — niech się przeplöcze, wymyje, słabo na wschodzie — w Arabs. „z kakk, jus, quod jure debitur. 

Frasnadheyen, frasnadhyen — niech się obleje, spłócze — w ruskim: snabdit. 

Uzdatheyen, uzdathyen, uzdathieyen — niech się obda, osypie i przetrze. i 

Erezetejenisz, erezetenesz, erezetejenysz — rzecz z ziemi wyrobiona, ulana, czuhunna — zrzódło w Arabs, | | 

erz, terra — w Pers. ..5 ten, corpus, lepićj: w warjantach. Jezi enhed’ eyenhejenisz — jeżeli to rzecz z żelaza — 

w Pers. . si ahen, ferrum - jeszcze lepićj: Jezi enhed' heosefnejenisz — jeżeli będzie to rzecz z ziemi przeto- 

piona, ulana, a żelazna -— w Pers. c ALP huszaniden, huc illuc motitari, se exagitare, trepidare more 

piscium — CET huszazyden, vehementer siti laborare jumenta — (Aa supuchten, infigere rem rei 

cum vehementia — tyż paw supuchten, extrahere loco — pungere — infigere. 

Zemejenisz, zejemenisz, zemejenusz — rzecz, naczynie, sprzęt kuchenny z ziemi, z gliny utworzony. 

Drewejenisz, drwenisz, drewejenusz — drewniany, z drzewa zrobiony, utworzony. 

Frawachżejenisz, frawachszejenisz, frawachszenisz — rzecz z włosów, z szerści zwierząt domowych a dzikich 

zrobiona, zwalona — skory — kożuchy — wojłoki — zrzódło w Arabs. Dr wechszyi, ferum, sılvestre — 

Eyeożdeyęn, ejeozdyen, eyeożdeye, eyeażdye, jaozden — to nieoczekaném, nieoezyszezonem być musi i będzie. 
a , franherat', frańhurat, franuhrat' — ktöreby pokosztowało, obwąchało — w Pers. ASS nuszy- 

den, gustare, bibere, sumere. | 

Peyoj — to co nas poi, karmi, orzeżwia. mleko — NB. ten wyraz dał nazwę Plapjowi, bo jego imie: Mętroj — 

mędrzeć, a naukę jego pić kazano, Pij, on poi — nawet nazwa jeziora Gopła stąd urosła: gau peyoj, gau 

poyoj — gau pojło, bydła pojło. Fute, żute, żutoj, wszute — ten co wziąć, doić ma, zwykł, i powinien. 

Zaothrje, zeothre, zeothreje, zuthrje, zeothrehje — ta istota, co do zajutra, do świtu w gospodarstwie rolniczym 

wstaje. dziewki — NB. Tego wyrazu pozostała się cząsteczka w narodzie Francuskim: traire, doić, wydoić. 

Beresmeinje, beresmejenje, beresmene — Bereiti, bereti, lepićj: beirje — brać, dotykać się, używać — NB. w tym 

całym punkcie, wyraz nojid, do wszystkich innych słów podrozumiewa się. 

Eaterat, eątrat — zapędziwszy do środka stodoły, albo do ogrodzenia. Najemad, najemad — już go stamtąd 

nietykać, nieimać. 

Wesoj, wejesoj, lepićj: wejeszoj — ci wszyscy, co istnieją, bytują, żyją na świecie. 

Cherethao — niech jedzą — niech doją krowy i mlekiem się karmią — niech użytkują z żywioła domowego — 

NB. ten wyraz 9, > churden, ‘sumere, edere: miał widno różne znaczenie, 

Hemthe — tak, jak to bywało — w Pers. _,9 hem, atque. 

Koj hoj enhed’ — jakże to nazwać owego — jaką cnotę przypisać owemu człowiekowi? Joj eżem meinimnoj, : 


meinemnoj, meinjemnoj, lepićj: meinimenoj, nimoj — ten Który jest myślącym, pojętnym, myśli drugiego przej- 
mującym, pamiętającym, zgłębiającym. 


Jsemnoj, istmenoj, istmnoj, ismenoj, esmenoj — człowiek do zaufania przypuszczony a wszystko pamiętający 
o czem się mowiło — pojętny, ale filut i chytry — zrzódło ser buden, . SD hesten, esse, fieri. 


Eżem epereódheyjeiti, eperojdheyjeiti, er lepiej: j dheyejeii, epereodheujeti, eperoj edhe yjeitje —- 
to co rzecz przeodziewa, na opak tłomaczy.— ten co posłyszaną rzecz w zaufaniu, na swą korzyść prze- 
wraca — NB. ten wyraz ślicznie się zachował w Ruskim: peredełat. Eżemcze meinimnoj drudzemcze, dru- 
dzimcze, drujdzimcze — aże dla tego właśnie, że jest bystrego pojęcia i wszystko pamięta, chętnie drugim wy- 
nosi, bąki puszcza pomiędzy ludem — w Pers. EE dygier, diger, alter, rursus — denno. 

Wynesti. winsti, lepiéj: wineste, wy nesti. wynesni, weinesti — wynosi, fałsz za prawdę ogłaszający człowiek. 

Joj -- takowy człowiek podobny jest owemu. Nasumeitym a. — który trupa z wody wyciągniętego, już 
przegniłego. Wyzeothrem frabereiti — ożywić koniecznie przedsiębierze. j 

Joj — takowy człowiek. Upe, lepićj: use, eupe, epe nachturczu, nachturużu, nuchturużu, lepiój: nuchturu Zu, 
nachrużu — nieboszczyka już w żaden sposób ożywić niemogącego — zrzódło w Pers. 5 na, non — cales 
chasten, velle — Jus; zysten, vivere, in vita manere — reviviscere. | 

Tęthrejeżu, tethreëu, tęthriżu, tęthrejżoj — ciało już wstręt i odrazę sprawujące — trup przegniły, trącący, do 
ożywienia niepodobny. 
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2. Spa, wa na — wa, irithyat. | Spi, a może i nie — może się zirytował. 
Peut-être dort-il, peut-être ne dort-il pas; peut-être est-il deja mort. 


3. Voir Liv. V. No. 138. 
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4. Aet’, mreot etc. Pairi dachme ejeży- Na to odrzekł etc. Przy smętarzu wytknie- 
en, wy dachme, czejeżyęn. | tym, wydawczy domek niech wystawią. 
Le créateur répondit: On bätira au milieu du cimetière une maison où l’on déposera 
les corps morts avant de les enterrer. 


& ję" +-200)49 capbusdy Lo) cest) CES N 
5. Jezi ejetem irisztem upe berethwoj- | Jeżli na zirytowanego upadł zbierezy pot, 
terem, ewe zenęn. on ma się do życia. 


” Lorsque des gouttes de sueur apparaissent sur le corps d'un pareil homme, il a repris la vie. 


& Jesusgko Gg] woj „Ów Ass), cest) GEO 123 
6. Ewe, ejetem irisztem bereyen ewethe Gdy się tak ma, trupa niech zabiorą do 
nmanem, herezeyen. | tego domu na pielęgnowanie. 


Alors on le fera déposer prudemment dans cette maison, pour le soigner. 


avbb „lg ‚wvelbug goth „wly „gowsoj 00) | m wo Gg] wc) GEN 2305) 
& czjsd») sjjstępi qbap w „wly ER „wę II RO. 01493) AQU als urban) 


Złożywszy go do tego domku, niech na- 
niosą urwiątek wonnych i różnobarwnych, — 
albo błogich keretek, albo owych co się 
jeszcze nieopytały, — słowem, jakichkol- 
wiek, ale mocno pachnących. 


7. Upe ejetem nmanem, beodheyęn ur- 
wasnyao wa wojhuji gaonehje, — wa woj- 
huji keretojisz — wa hedha najepeteyao — 
wa kemezid — wa hubeoidhitemenęm ur- 
werenem. 

Le malade déposé dans cette maison, on mettra plusieurs herbes odoriférantes, spe- 
cialement des fleurs de différentes couleurs, comme p. e. des gremillets, ou celles dont 
le nom nest pas encore connu, — en un mot les herbes qui partent la meilleure et 


la plus forte odeur. 
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18. Ejetedhe hje, ejetje mazdayasne, eh- Otoż tedy ci wiarą oświeceni, owę tam 
hao zemoj ewe kenem, ewe keneyen. ziemię okopią, i ta okopanie obrzucą. 
Et alors ceux qui sont éclairés par la foi creuseront autour du cimetière un fossé 
' défendu par un talus. 


& | er ind „zyj w owych) aan same 
19. Meidhyoj, paitisztanje, ——: = Srodek’, na jedno stanie ma być wydra- 
meidhyoj, nersz węradusmje. | żony, — połowa zań człeka, głębakość wyrazi. 


La largeur au fond de ce fossé sera p» pas, et la profondeur de deux pieds et demi. 
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20. (Ewe hje gatujm, bereyen atryjehje, (Mając takowy gotowym, niech się wez- 
wa seiryjehje, — wa) — ewe hje uperad’, | mie upalonki, i wapna, albo co) — aby się 
najemad’ —, bereyen isztyjehje — wa zersz- | zaś upierał, nie imał, osadzić go cegłą i 
twehje — wa husakoj zemenęm — wa pen- żwirem, alba aueba ziemią, albo przepalo- 
snujm. nym prochem 
(Lorsque le -fossć sera creusé, on prendra de la terre cuite et de la chaux, ou quel- 
que chose de semblable;) et afin que les bords ne s’écroulent pas, les maęons le revêti- 
romt de hriques ou de pierres de taille, et jetteront entre les jointures du sable 4 gros 
grain et de la chaux cuite. 


21—23. Voir Liv. V. No. 41 — 44, 
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24. Ejetedhje hje, ejetje mazdayasne, eh- Wtedy ci, którzy są wiarą Stwórcy oświe- 
je wmmanehje, upe thweresęn — upe thwere- | ceni, mając dom gotowy, niech go tam po- 
u LA. łożą, — nie mająe, niech go wystawią. 

50 


Alors ceux qui sont éclairés par la foi exposeront le mort apparent dans la maison 
des morts, s'ils en ont une: sinon, ils en bâtiront une. 


& rue hpa eh worte nas} u, = 
25. Dwe dim nere isojithje, wyzojisztem, Dwóch ludzi niech tam posadzą, aby oży- 
wyzwareątęm. wiali nieboszczyka urwiątkami wonnemi. 
Deux hommes habiteront cette maison, et seront chargés de rappeler le mort apparent 
à la vie, en y apportant toujours des herbes odoriférantes. 
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| & . "Bug Hs psp „wl 
. Niech pomogą, aby nie miał odzienia, — 
ani chodaków, — ani Podbrrimenikn, — ani 
nic wygniecionego. 


Qu'ils lui enlevent les habits du corps et des pieds; on ne lui laissera ni collier de 
métal, ni ceinturon, ni ornements de verre ou de terre cuite. 


26. Meghne eneiwi westre, zemojisztwje, 
wa zeresztwje, wa upe skembem, wa wiczi- 
czejeżwe. 





& JG] cs „awopza 3002) a 
27. Dim, paiti eńhao zemoj, nidaityęn. | Tego, niech na gołćj ziemi położą. 
Alors on déposera ce corps à terre. 
bosh Deu PAU „wb bye . ję |» U) u Was zaj A ‚baum 
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28. Jedhojid’ dim, badhisztem ewe zenen, Miałżeby go tam zajadać, będąc żywym 
sujnoj — wa kerefsz cheroj weyoj — wa ke- | może, pies, — albo krew dzióbiący ptak, — 
refsz cheroj. | albo zwierz żarłoczny. 


Et si un chien, ou un oiseau de proie, ou un autre animal le rongeait pendant qu’il vit encore, 
4) puy ‚pa POW "ana One OW "Rate 
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29. Ejetedhje hje, ejetje nasukeże, niż- | Wtedy ci, którzy trupów ciągają, tak się 
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hedhejete, ewewet hecze irisztejeibyoj, jethe | usadowią przy nieboszczyku, — aby to trzy 
thrigaim. kroki było. 


Les gardiens se placeront près du mort apparent, à une distance de trois pas. 
& 003000 bojypajaadonaśaę ih 40943 42) ewpbul > 
30. Aet, weoczad’ ratusz eżewe maz- Otoż tu, przemowi radny do ubytnionych 
dayasnejeibyoj — „mazdayasne. jasnością Stwórcy — o oświeceni! 


Maintenant le chef donnera les conseils à ceux qui Bun éclairés par la foi, disant: 
0 vous qui êtes éclairés par la foi! 


genau) . u u wej er boso 90/00 GING 1000" CHU 
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„I wy także, moczu użyjcie — ci zaś, co 
„jejeibyoj, ejetje nasukeże, frasneyaoąti we- | „nieboszczyka ciągali, mają przemyć wy- 
„resaoscze —- tenujimcze. | „rostki na głowie i całe ciało.* 
Vous aussi, vous vous laverez avec de l'urine. Mais ceux qui portent le mort appa- 
rent se laveront les cheveux et le corps. 


31. „Hęm, ejetie majesme, bereyen LS 
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32. Datere! etc. Czeyoj aet, ejetje ma- Dawco świata! etc. Czyjże to ma być 
jesme eńhen — eżaum ehure mazde. mocz? o przeczysty Bohaterze, Stwórco! 


Toi, qui as créé etc. De qui sera cette urine, à créateur du monde? 


% —pczjap „—wpatwnę)wly „ęozęgawaj au) «hd 49)02} "OP" bojsyyaywy 
33. Jejeibyoj, ejetje nasukeże, frasney- | Czyjmże to, ci nosiciele trupa, mają prze- 
aoąti weresaoscze — tenujimcze, myć wyrostki na głowie i całe ich ciało? 
Avec quoi les porteurs du mort apparent se laveront-ils les cheveux de la tête et 


tout le corps? | 
% „wly „zę „wlo czuł „wl PALIO als 6220 


34. Paswem, wa steoręm — wa neręm — Czy byle od trzody? albo od pługowych? 
wa nairinęm — wa. albo od męzczyzn? albo od niewiast? albo? 


50* 


3938 —— 
Bera-se avec de Yurine de quelque bétail que oe soit? om avec celle des bółea de 
somme? ou d'un homme ou d'une femme? ou avec quoi? 





& og) el ga} + „wlg sg)bup> „wly c4Dovy © abu paw 
35. Aet, mreot etc. Paswem, wa steo- 
rem, wa — nojid’ neręm — uojid’ nairimęm. 


Na to odrzekł etc. Od byle trzody, od 
wołów, lub od czego innego, — ale nigdy 
od męzczyzn, lub niewiast. 

Le créateur répondit: Ce peut-être de brebis, de bêtes de somme, ou de tonte autre 
espèce, mais pas d'hommes ni de femmes. 


Span gu yno spy is RO pm -prerlus 
36. Pereged’ dwejcibye — joji eńhed Wyjąwszy dwojga istot, a te są: chcąc 
chajetwe dethescze, chajetwe detiscze. | od chłopaków, cheąe od dziewcząt. 
A l'exception de deux espèces, c’est-à-dire de garçons ou de vierges. 
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One moczu nacedziwszy, ci więc, co tru- 
pa nieśli, przemyją wyrostka i całe ich ciało. 


37. Ejetje majesme majezeyeąte, jejei- 
byoj ejetje nasukeże, frasneyaoąti weresa- 
oscze — tennjincze, 

Après qu'on aura l'urine des enfants, les porteurs du mort apparent pourront se laver 
les cheveux de la tête et tout le corps. 





& pape .spss)a} pay) PDT Sees „wÓży „by, o «Papas 


Dawco éwiata! etc. Na owéj drodze 
przybrał się pies zirytowany, lub człowiek 
zirytowany. 

Toi, qui as créé ete. Si Ton a enlevé d’un chemin public le cadavre Yun chien 
crevé ou celui d'un homme emporté par la peste, 


38. Datere! etc. J oj pethe, uzbereąti 
spanescze iriszte, nerescze iriszte. 
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39. Ked’, tao pethao frayen paswęm, wa | Kiedyż po tój drodze może przechodzić 
steoręm, wa neręm, wa nairinem, wa ate- | bydło rogate i nierogate? męzczyzni i nie- 
rem, wa ehurehje mazdao puthrem beresme, | wiasty? 'ogień? oraz poślubiony Stwórcy chło- 
wa eżeye frasteretem. pak z biorątkami i wszelkiemi sprzętami? 

Quand le bétail cornu on sans earnes peut-il fréquenter ce chemin? et quand les 
hommes et les femmes? ou les enfants voués à Dieu qui portent le feu sacré, on cetx 
qui portent les vases et ustensiles à l’usage commun? 

st) est 6220 Are {us fuçe RR: o Aa sa 
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40. Aet, mreot’ etc. Nojid’ tao en Na to odrzekł etc. nie ma chodzić po tej 
frayen paswem — nojid steoręm — nojid’ drodze bydło. rogate i nierogate, „męzczyzni 


neręm — nojid’ nairinęm — nojid’ aterem | i niewiasty — ani się nieść ogień, ani poślu- 
ehurehje mazdao puthrem — nojid’ beresme | kiony, Stwórcy chłopak a bierątkami i róć- 
eżeye frasteretem. nemi sprzętami. 


Le créateur répondit: Le bétail cornu ou sans cornes ne fréquentera pas ce cake, 
les hommes et les femmes ne le feront pas non plus, ni les enfants voućs à Dieu por- 
tant le feu sacré, et l’on n’y passera pas non plus avec des vases et ustensiles servant 
„4 l’usage commun. 
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41. Spanem zeiritem, czethru czeżmem Psa legawego a zajadłego, przy czterech 
spajetem, zeiri gaożem. oczach spiącego pod uchem. 


Un chien vigilant et hargneux qui dort, en même temps qu’il voit (pour ainsi dire) 
avec quatre yeux et entend avec quatre oreilles, 
& passe) Jh ‚gung, MON 93 La KON [Cr 


42. Athritym ted’ ejetao pethao, wywa- | Trzy razy tedy po owćj drodze, mają g0 
dheyeatu. wywodzié. 


On le fera passer trois fois par ce chemin. 
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Na niego ściecze — uczony Zoroastrze — 

na psa zajadłego, przy czterech oczach spią- 
cego, szczególnie cZujnego. 


43. Eiwi niticzid’ — spiteme Zerethu- 
sztre — spanem zeiritem — czethru czeż- 
meni spajetem — zeiri gaożem. 





Le malheur tombera entièrement sur lui, Ó sage Zoroastre, c’est-à-dire sur un chien 
bargneux qui dort, ayant, pour ainsi dire, quatre yeux et quatre oreilles. 
&- bp sprssegues "paso He My) „Aue On) 31403 Un 


44. Ejeże druchsz ja nasusz, epe dwęseiti, Byłażby tam zaraza ubijcza, nań przebieży, 
epachdherejeibyoj, najemejeibyoj. pod pachami się wezrże i w miękiszach. 


S'il y a là une maladie mortelle, elle se jettera sur lui, elle se fixera dans ses aissel- 
les, ou dans son aine, | 
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45. Jezi nojid’ upe wyi — spiteme Zerethu- Jeżeli nie wyjdzie — uczony Zoroastrze — 
sztre — spanem zeiritem, czethru czeżmem — | na psa zajadłego o czterech oczach, niespią- 
nojid' spajetem, zeiri gaożem — chżweżeye- | cego nigdy i szczególnie zajadłego, — to 
czid ted, ejetao pethao wywadheyeątu. go sześć razy po owćj drodze wywodzić. 


Si la maladie ne se montre pas, 6 sage Zoroastre, sur le chien hargneux qui dort 
avec quatre yeux et quatre oreilles, on le fera passer six fois par ce chemin. 


46. Voir ci-dessus No. 43. et 44. 
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47. Jezi nojid etc. Naumeyeczid’ ted’ 


Jeżeli nie wyidzie ete. To go dziewięć 
ejetao pethao wywadheyeątu. 


razy po owćj drodze wywodzić. 


Si elle ne se montre pas, 6 sage Zoroastre, ete. Voir ci-dessus, No. 45. on le con- 
duira neuf fois par ce chemin. 





—- 08 —— 
4. Voir ci-dessus No. 43. et 44. 
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49. Jezi nojid’ ete. uti No. 45. Athre- Jezeli nie wyjdzie etc. No. 45. Ogniwo- 
we, peoirym, ejetao pethao frayeatu — wa- | wy, sam pierwszy, po owéj drodze, niech 
rethreghnisz weczej, framru — „jetha ehuji | przejdzie, — i prawdziwie poruszającemi sło- 
weiryoj. * | wy niech mówi: o wy, coście uwierzyli! 

Et si la maladie ne se montre pas, 6 sage Zoroastre, sur le chien hargneux dormant 
avec quatre yeux et quatre oreilles, alors le chef de famille passera le premier par ce che- 
min, et s’écriera d’une voix touchante: Ô vous tous qui croyez en Dieu! 


& 030 NR EEE 
50. Ezad’czid’ hecza weńhujusz. |  „Miałożby tu być coś nadzwyczajnego? 
Se tronve-t-il ici quelque chose de surnaturel ? 
& „w)ęyw „wydawcy 
51. „Chżethremcza ehurai. |  „Wszechmocność li u Boga! 
La toute-puissance n'appartient qu’à Dieu. 
% > 6953200) (orne „waj wę cc 


52. „Kujimna mazda — meweitje payuj- „Która to droga jest moją i Stwórcy — 
„im, dedha. „mnie i ze mną chodzącym dana, 





Telle est la voie que le erćateur tout puissant m'a indiquóe, ainsi qwa me ones 
comme la voie unique. 


% ea) age) EG 108990 
53. ,Hyet mao dreghewa, dydhresta. | „Ona musi być moją — jam ją utorował. 
Cette voie doit être la mienne, parce que c'est moi qui l'ai tracée. 
Cie „hg . 483309 „byy „wypostyZj WG „wyasjdw gwęsusd Ka ze 
& TT up) 
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54. „Enyujim thwehmad, athresczą, me- 
„neńhescza — joj hya szkyeothnaisz, eżem 
„threoseza ehura. 


„Inne twemi niech beda, deehu ognisty 
„i wymienny! kto ma grzechy szkodliwe, 
„ten drżeć musi przed Bogiem! 

Toutes les autres voies peuvent être à toi, ö esprit infernal et inconstant; celui qui 
est chargé de péchés nuisibles à l'âme doit trembler devant le créateur. 
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55. „Tem moji den, estwęm kajeneyao, 


„Te moje prawa są mi nadane przez nie- 
„frawecza. 


„zachwiałego rzecznika. 


Ma doctrine religieuse est un droit inattaquable qui m'est accordć par celni, avec 
lequel je me suis entretenu. 





| & LE „byy „wyjsywiby 0 ee 69 
56. „Kuji, werethremdza — thwa, poj- | 


„Które są najsprawiedliwsze — twoje zaś, 
„iżeńha — joji heati. 


„pieczenie temu, kto się doń weźmie. 


Et ma foi est la plus vćritable et convenable pour chacun. Ta foi conduit infaillible- 
ment chacun au feu infernal. 


& Sup cages) A sau 649 ab Op 
57. „Czithra moji dem — ehujm bisz, 


„Czegoż brak moim nadaniom? my mamy 
„ratujim czyzdy. 


„byt wieczny — my ratujem cudzych! 
Que manque-til à ma. loi? nous avons la vie éternelte, nous pardonnons même l’injure! 
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58. „Ed’ hoji wojhuji sreożoj, dzeatuji | 


„Jestże u was błogość i czystość, skoro 
„menenha. 


„ubijacie się podobnie? 
Y a-t-il dans la vótre un salut pour tout le monde, si vous vous detruisez de cette maniere? 


% ej WE „wasb Amps GH af 
59. „Mazda ehmai — jehmai, wesje keh- | « „U Stwórcy tylko jest wszechmocno ścią! 
„maiczyd”. „on pragnie, aby wszyscy byli równi. 
Chez le tout-puissant, il y a une volonté inébranlable, il veut que tous soient égaux. 


. 


397 
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60. „Patenoj d’bizyeated’, pairi mazdaos- | „Kroczacy drogą zostaje pod opieką Stwór- 
„cze, — armeitiscze — speątescze. „cy, aby był w spokoju i świętości. 


Le voyageur à pied est aussi entouré de la providence, afin qu’il reste en paix et 
soit honoré comme un saint. 


„apaylwy dd y was} .„»Jóży by ore] PULL, „Poyowa 020) 
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61. „Nasje, dajewoj druchsz — nasje, „Nasza, daje nam braterstwo — nasza, 
„dajewoj czithre — nasje, dajewoj frakersz- | „daje co trzeba — nasza, zaleca karczowa- 
„te — nasje, dajewoj fradaiti. „nie — nasza, przykazuje datkowanie. 


Notre foi ordonne et conserve la fraternitć, elle nous procure tout le nócessaire; elle 
nous „ordonne de nous occuper de l’agriculture, elle nous ordonne la bienfaisance. 


dywoju Wsejub 0) +. hpjs „aw 450) 01.83 4054) 450) . hp} 
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62. „Iupe, druchsz nesje — epe, druchsz „U was, aby tylko przyrzut nanosić — aby 


„dware, — epe, druchsz wynesje epachdhe- | „go wdwarzać, i morową zarazę wynosić 
„re — epe, nasyjehje, — mamereączeinysz | „pod pachami wdartą — oby ona nie istnia- 
„gajethao, astwaitysz ezehje.‘ „ła! bo umorzyć może świat cały, który czy- 


„Sto ma zostawać " 
La vôtre ne consiste qu’à répandre la maladie, à accumuler les malades dans les mai- 
sons, à répandre les ulcères sous les bras. Qu'elle périsse! Elle peut tuer tout le monde, 
dont la destination est de vivre en pureté! 


. swls cą Base Jęo00 EME « nd 07493 . 0) 9300590)0G + HOLD) Los 
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63. Wesoj, pasczejete, mazdayasne eje- | Wszyscy potóm wiarą oświeceni po owej 
tao pethao frayęn, paswęm — wa steorem — | drodze niech przechodzą — trzody w ogól- 
51 


m "UE 


wa neręm — wa nairinem — wa aterem — | ności — woły z pługami — mężczyzni — nie- 
wa, ehurehje mazdao puthrem beresme — wa | wiasty — ogień — i Bohaterowi poświęcony 
eżeye frasteretem. otrok z biorątkami i błogiemi narzędziami. 


Apres, tout ceux qui croient en Dieu peuvent passer par ce chemin, aussi bien les 
troupeaux que les bêtes de labour, les hommes, comme les femmes; le feu sacré peut 
également y passer, ainsi que le lévite avec les vases sacrés, c’est-à-dire, on peut passer 
par là avec tout ce qui est nécessaire au service commun. 


209, „ygd 645020026 oc} Wo» jw) 06 OJJ D UE) "m" 
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64. Wesoj, pasczejete mazdayasne, ehje Wszyscy potém wiarą Stwórcy oświeceni 

nmanehje myezdem, daithyaresz gaomeątem, | w owem mianie, w znak radości, niech się 

medhumeątem — jeożdeyęn enasteretem — | uraczą mięsem i miodem, — niech się już 

hemethe, jethe pereczid’. nie strzegą, — niech żyją, jak przedtćm żyli! 


Après, tous ceux qui sont éclairés par la foi, peuvent se régaler avec de la viande et 


de l’hydromel, et qu’ils ne craignent plus de se toucher; le commerce antérieur aura lieu 
de nouveau. 
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65. Datere! etc. Joj wesztrem upeńhe- Dawco świata! etc. Ktoby odzienie stra- 
rezeiti upeiri, ejetem irisztem — ubdejenem, | szne wziął uporem, a które należało do prze- 
wa yzejenem, wa — ewet eipi jethe nersz | padłego, i było utkane, albo z żywca, — a 
athrewene. byłby to człowiek do ogniwa należący. 


Toi, qui as créé etc. Si quelqu un avait pris les habits de celui qui est mort subite- 
ment, soit que ces habits soient de tissu ou de peaux. et pis encore si cet homme appar- 
tenait au feu sacre, 


66. et 67. Voir Liv. IV. No. 106. et 107. avec la definition: ezethwaroj sete. 
60029) cms) + GEN sue) „pacęotyzagp „oęp»al „bw, © plaçoass 
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68. Datere! etc. Joj westrem upeńhere- Dawco świata! etc. Ktoby odzienie stra- 
zeiti upeiri — ejetem irisztem ubdejenem, | szne wziął uporem, a które należało do prze- 
wa yzejenem — wa, ewet eipi jethe kere- | padłego z czumy, i było utkane, albo z żyw- 
nem, weyoj, grewenem. | ca — a byłby ten złoczyńca powiewaczem 

w upałach. 


Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un avait pris les habits d’un homme mort subitement. 
soit que ces habits soient de tissu ou de peaux, et pis encore si c’est un domestique 
qui rafraichit son maître dans la chaleur, 


69. et 70. Voir Liv. IV. No. 41. et 42. 


GUY gay) + GEN Doug pause) „GOpanb „bw © apa 
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71. Datere! etc. Joj westrem upeñhere- Dawco świata! etc. Ktoby odzienie stra- 
zeiti, upeiri — ejetem irisztem — ubdejenem, | szne podchwycił uporem, a należało de prze- 
wa izejenem — wa, ewet’ eipi jethe, eoim | padłego, i było utkane, albo z żywca, — a 
wyroj westrem. byłby on mężem nad odzieżą: 


Toi, qui as créé etc. Si quelqu’ un avait pris les habits d'un homme mort subitement, soit 
que ces habits soient de tissu ou de peaux, et pis encore si c'était le garderobier de son maitre, 


72. et 73. Voir Liv. IV. No. 53. et 54. 


& pps panda bs). wa” o ‚gapang 


Dawco świata! etc. Jest ktoś, co w nie- 
przyzwoitą rzecz wcielaniu, wciela sie. 


14. Datere! etc. Jed, enusoj wifyjeiti, 
wityfyjeiticze. 


Toi, qui as créé etc. Si quelqwun s'adonne à l'oeuvre de la chair contre nature, 





45. et 76. Voir Liv. IV. No. 47. et 48. 
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71. Datere! etc. Jed, usoj wifyjeiti, wi- Dawco świata etc. Jest ktoś co w isto- 
fy jeiticze. tę możliwą ale nieprzyzwoitą weielaniu, 
wciela się. 





Toi, qui as créé etc. Si quelqu un s adonne à l’oeuvre de la chair d'une manière immorale, 


ol 


—— 400 —— - 
78-97. Voir Liv. IH. No. 132 — 151. 
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98. Datere! etc. Koj, esti dajewoj — 


Dawco świata! ete. Kto dziś jest istot- 
koj, dajeweyazoj. 


nym prawodawcą, a kto byledawcą? 


Toi, qui as créé etc. Qui est aujourd’hui celui qui enseigne la vraie foi, et celui 
qui preche l’idolâtrie? 





& job 642029 „bo Lu 6H}2)059 „ba 
99. Koj dajewenęm chwazoj — koj da- 


Kto tu naucza chwały godnie, a kto pro- 
jewenęm chumboj. 


wadzi do chuci? 
Qui enseigne aujourd'hui dignementl a vraie foi, et qui sème la discorde? 





% „byo 335 DEN „bo a) AT D CL, Lo 
100. Koj dajewenęm, kunairisz — koj 


Kto tu naucza? czy ten, co ku jednej 
hwęs dajewoj. 


żonie wiedzie, — czy ów, co li chuć podaje? 
Qui enseigne mieux, celui qui conseille de vivre avec une seule femme, ou celui qui 
excite aux plaisirs immoderes de la chair? 
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101. Koj wyspoj dajewoj — koj pere 

meretoj dajewoj — koj pascze meretoj, mei- 
nyewe dajewe frabeweigti. 


Kto tu podaje pełne prawa, a kto do przed- 
wczesnćj śmierci prowadzi? kto tu i po 
śmierci wskazuje myśl wiecznego życia? 





Qui conduit à la formation d'une société organisée, et qui à une mort prómaturee? 


le premier n'est-ce pas celui qui donne des lois établissant l'immortalité de lame que 
l'on ne conçoit que par I esprit? 


aps dla HC sssoyguls paul Losb apa) o eb); à chars 


102. Aet', mreot etc. Erżedhecze wiptoj, 


Na to odrzekł etc. Rzezwo wypytujesz 
erżedhecze wejepeyoj, spiteme Zerethusztre. 


sie, rzeżwo monogamią wskazujesz, uczony 
Zoroastrze! 





401 








Le créateur répondit: Tu demandes raisonnablement et tu instruis le peuple à obser- 
ver la monogamie, Ô sage Zoroastre! 


. )węy „busy 61009 . )swqy “qu AT byvs MOD .)aep 
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103. Hau, esti dajewoj — hau, dajewe- Takiemu jak ty, przystoi być prawodaw- 

yazoj — hau, dajewengm chwazoj — hau, | cą, — takiemu jak on, być tylko byle 

dajewenęm chumboj. dawcą — Ty chwały godnych praw nau- 
czasz, on zaś li prawa chuci. 


Il convient à un homme comme toi, d’enseigner la loi de Dieu, à l’autre celle de 
Vidolatrie. Tu enseignes des lois louables, lui le meurtre. 


& yves Lyob JENNY Puna 24) „Jawy 455) 61202 450) 
104. Hau, dajewenem kunairisz — hau, Takiemu jak ty, przystoi prawo ku jednéj 
hwes dajewoj — hau, wyspoj dajewoj. | żonie, — jemu zaś chuć prawem — takie- 
| mu jak ty, przystoją wszystkie prawa! 
Il convient à toi de conduire les hommes à la vie sociale avec une seule femme: à 


lui, d'enseigner l’idolâtre, de propager la satisfaction de la — 4 toi il convient de don- 
rer des lois pour une vie vertueuse. 


Śb 222 val 909 3433) Logec Lp0S0) by Boya będę „0) sj by 


105. Hoj, pere meretoj dajewoj — hoj, | . On, do przedwczesnćj śmierci prowadzi, — 
pascze meretoj, meinyewe dajewe, frabe- | ty zaś wskazujesz po śmierci li myślą poj- 
weiąti. mowane prawo nieśmiertelności! 


Il conduit à une mort prématurée, tu enseignes qu’il y a encore une autre vie que 
lon ne congoit que par l'esprit. 


„P 
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106. Jed' meżyoj meżym, chzudrao frań- 
herezeiti — jed wa, meiyoj meżyanęm 


Stadto powstało, że męzczyzni z męzczy- 
znami brudów kosztują — stądto powstało 





—HO03 ——- | | 
chzudrenem pere gujurweyjeiti. że mężowie u dziewic jeszcze niedorosłych 
miąska zarywają. 

Ces désordres naissent de ce que les hommes ne s’adonnent pas seulement à la sodo- 
mie, mais qwil y en a qui violent les filles non nubiles. 


„BÓG „abys Gauss .jęw3o Agrsngdebung . 0} AO LE © „Popo 
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107. Datere! etc. Ked’ ta nere jeoż- Dawco świata! etc. Kiedyż ci ludzie po- 


deyęn eńhen — eżaum ehure mazde, ja ne- | trafią się oczyścić, przenajświętszy Stwór- 
saum, ewe hisztad’, huszkenęm, tere, — jare 


co, — którzy trupa zostawiwszy u siebie 
meretenęm. 


suchego, trą się oń, chociaż od lat umarł? 


Toi, qui as créé etc. Comment faut-il se purifier, quand on a eu chez soi, pendant 
un an, un cadavre désséché et qu'on l’a touché? 


108. Voir Liv. VII No. 29. 
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& true CEPI" 
109. Nojid’ huszkoj huszkwai srejeżyjeiti — Nie ożywia suchość suchości — jeżliby 
jezi huszkoj huszkwai srejezyjeiatym aoñhad’. | suchość suchości żywotnością być miała. 


Ce qui est sec ne donne pas la vie & ce qui est sec; or, si ce qui est sec se sentait vivre. 


w)dy "EMO" LUN 662220) END .49)0p35 Loeb ws POSPOP CE 
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W życiu zostająca reszta moich, świat ca- 
ły — co jest w pożądanym bycie, tużby się 
rozchorował, — bo palne gorączki przerwa- 
łyby w:tek ciała jego — małoż to tym sposo- 
bem usmiereionych, taś. ziemia już przetopiła? 


Alors les survivants tomberaient immediatement malades, et la fievre brülante couperait 


110. Iżeresztaitye mje. myspoj eńhusz, 
astwao iżesem, czid’ ezem chreożded, urwe 
peżoj tenusz — frujne aońhęm nasunęm, jao 
pati aye zema iryrithare. 








le fil de la vie — sans es ne meurent-ils pas assez d’hommes ‚que la terre reduit en 
poussiere? 
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111. Datere! etc. Ked’ ta nere jeoz- 


Dawco świata! etc. Kiedy oczyszczą się 
deyen eñhen — eżaum — ehure mazde. 


ci ludzie — o przeczysty Bohaterze Stwórco. 


Toi, qui as créé etc: Comment et de quelle manière les hommes doivent-ils se 
purifier, 6 créateur du monde, 
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112. Ja nesaum ewe berete sujnoj, wa 


Którzy nieżywego brali psa, albo prze- 
pere irisztehje meżyjehje — wa. 


rytowanego mieszkańca, albo co? 





qui ont portć un chien mort, ou un cadavre humain,, ou quelque chose de semblable? 


113. et 114. Voir Liv. VII. No. 29. et 30. 
Dray ap. “de „ als ps „apdoją_ „UŚw 4925} + (a 19 fur 
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115. Jezi ejeże nasusz eiwi ghnichte, suj- Jeżeli ten nieswój już dobrze przegnił i 
noj — wa kerefsz cheroj weyoj — wa ke- | trąci jak pies, jak krew i ścierwo zrzący 
refsz cheroj. ptak, albo jak zwierz żarłoczny. 


Si le cadavre est en dissolution et sent comme un chien, comme un oiseau de proie, 
ou comme un animal rapace, 
„30030 -AywYS Us DH "węe .spsdss proue sg D La CHU ga 
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116. Aet, hwęm tenujim, pairi jeożdei- 
thite gujiusz mejesmene epacze — paiti ewe- 
the jeozdeyen. 


Otoż, ich ciała na około macie przemyć 
moczem bydła należycie — oni będą czystymi, 





ils laveront tout leur corps avec de Furine de bétail, et ils seront purifies. 


117. Voir Liv. VII. No. 75. 


HAON —— 
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118. Peoirym tedhe, dim, mazdayasne 


Najpierwszą tedy rzeczą, aby ci wiarą 
eńhao zemoj thrisz, meghem ewe keneyen. 


oświeceni, tam znajdującą się ziemią, trzy 
razy żołądki swoje przetarli. 

Ce qu’ils doivent faire d’abord, ceux qui sont éclairés par la foi, c'est de se frotter trois 
fois I estomac avec de la terre qu’ils ont trouvée sous la main. 
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119. Aet, hwęm tenujim, pairi jeożdei- 


Teraz, cale ich ciało, na około macie prze- 
thite gujiusz mejesmene — nojid’ apoj. 


myć moczem bydła a nie wodą. 


Alors ils se laveront tout le corps avec de l'urine de bétail, mais pas avec de l’eau. 


eue) „apę)ęjdsoj» est „podj 43268 UŚCIE toć „A 
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120. Fra mje gedhwe, zezeyęn niżbere- 
te — nojid’ eniżberete — nizberetad’ hecze, 
peourwejeibye. 


Co de moich biedaków, żywo lub niezywo 
ich z drogi zebrawszy, niech sig ratuja naj- 
pierw tu wskazanym sposobem. 

Si l’on trouve un pauvre que j’ai pris sous ma protection, soit qu’il soit malade ou 
qu’il ait déjà cessé de vivre, on essaiera de łe sauver par les remèdes déjà indiqués. 
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121. Bitym, tedhe dim mazdayasne, eń- | 


Po raz drugi tedy, owego wiarą oświecone- 
hao zemoj, thrisz, meghem, ewe keneyen. 


| go, macie podręczną ziemią wytrzeć żołądek. 


Alors, pour la seconde fois, on frottera I estomac de celui qui croit en Dieu, avec 
de la terre | 


122. et 123. Voir ci-dessus No 119. et 120. 
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124. Wyspem a ehmad’ upe męneyen — | Wszystko to dziać sie ma tak, jak się tu 


jed hje upemem, pajti weghdhenehje. upe- | upodobniło — a kiedy jesźcze dlań nadzie- 
| | ja, u głowy trzeba jej szukać — włosy wy- 
schnąć muszą. 

Tout cela doit se faire exactement, comme il est dit ici, et s’il ya encóre espoir de 
le sauver, on le remarquera à sa tête; ses cheveux sècheront. 


esej u) 6696 ap)b bes TYT 23300606 69 EP PRE 
ób TEN u MÓW ay wohb wyj ns u | à > 
125. Thritym tedhe, dim mażdayasne eń- Po trzeci raz tedy, tego wiarą oświeco- 
hao zemoj thrisz, meghem, ewe keneyen. | nego, podręczną tam ziemią natrzyj żołą- 
ewewet’, hecze a di jethe thrigaim. | dek, — ale tak, aby od pierwszego, było na 
trzy cale szerzej. 


Pour la troisième fois on frottera celui qui est éclairé par la foi avec de la terre sur 
l'estomac, de telle sorte que l'endroit frotté soit maintenant trois pouces plus large que 


la première fois. 
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126. Aet, hwęm tenujim, pairi jeożdei- | Teraz, całe jego ciało przemyć wodą, a 


mat — werse, hiszku bewad. 


thite apoj, nojid’ mejesmene. nie moczem. 


Alors on lui lavera le corps entier avec de l'eau pure. 
% Jemeuiss)d CENY te +-240:233( 


127. Zeste hje peoirym frasnadheyen. | Ręce jego trzeba nasamprzód przemyć. 
On doit avant tout lui laver les mains. | 


LS Le A 41 LATE. . | dodaj RENE ‚eab} BET, We "BO >> 
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128. Aet’, jed’ hje zeste nojid’ frasnate — Ato, skoroby ręce nie były obmyte, — 
aet, wyspęm hwem tenujim, eyeożdate kere- | wonczas, onby całe swe ciało nieczystem 
neoiti. | uczynił. 
Car si on ne lave pas d'abord ses mains, il salirait tout son corps. 
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129. Aet, jed’ hje zeste frasnate athri- | Teraz, skoro się ręce obmyją trzy razy, — 
tym, — pascze, frasnatejeibye, zestejeibye. | potem, macie przemyć ostatnie części ciała. 
Lorsqu' on a lavé trois fois les mains, on lui lavera tout le corps. 


& abys JE) „obLsy <eqqob dé lud) 
130. Bereżnujim, hje weghdhenem, peou- | Strzegąc sie, aby jego głowy przód tu się 
rum, paiti hiączojisz. pokropił. 
On fera attention que le front soit lavé le dernier. 
BPH BAN PIE) ‚ol bag ‚coageb Gąjgof)wj 120380 „byw 2h00 [-) opus 


131. Datere! ete. Jezicze apoj wehuhysz, be- Dawco świata! etc. Jeżeliż woda błoga, 
reżnujim weghdhenem peourum paiti dzeseiti. | strzeżony dotąd przód głowy obdziała. 
Toi, qui as créé etc. Et lorsqu'on lave le front avec l'eau bénite des source 


3 mung «40)) +452} ut 450) MU JO ER 0» 2229 
Gdzie przyrzut śmiertelnćj zarazy pobiezy ? 





132. Kwe, ejeżęm, ejeże druchsz ja na- 
susz, upe dweseiti. 
où se jettera alors la maladie contagieuse? 





CU N) ke gen + w) dy Ww 493020) © ‚abc usa 
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138. Aet’, mreot’ etc. Paitisz, hje hoj, Na to odrzekł etc. Przeleci tam, gdzie 
na eąterad', najemad', brwed'byęm ejeżęm — środek nie ima się brwiami — tam to ten 
ejeże druchsz ja nasuaz, upe dwęseiti. przyrzut $miertelnéj zarazy uleci. 





Le créateur répondit: Elle se jettera entre les sourcils, © est-à-dire, là où ils ne 
se touchent pas. 
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134. Datere! etc. Jezieze apoj weńu- Dawco świata etc. Jeżeliż woda zrzódla- 
hysz, paitisz hje hoj, na eąterat, najemat | na, ten Środek brwiami niezajęty pokropi? 
brwed' byęm, paiti dzeseiti. 

Toi, qui as cróć etc. 





Si Fon lave aussi l'endroit qui sćpare les sourcils, 


135. Voir ci-dessus No. 132. 
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Pascze hje wegh- Na to odrzekł ete. W tył głowy poja- 


136. Act, mreot etc. 
wiony przyrzut zarazy upadnie. 


dhenem, ejeżęm — ejeże druchsz ja nasusz, 
upe dweseiti. 
Le créateur répondit: Elle se jettera sur I occiput. 
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137. Daterel etc. Jezicze, apoj weńu- Dawco świata etc. Jezelize woda zdrojo- 
hysz, pascze wegdhenem paiti dzeseiti. | wa i tył głowy pokropi? 
Toi, qui as créé etc. Et sı l’on lave l’occiput, | 


138. Voir ci- i-dessus No. 132. 
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139. Aet, mreot etc. Paitisz hje, pai- Na to odrzekł etc. W przechód jego po- 
karmów zżutych, ten przyrzut zarazy ubij- 


tisz cherenem ejeżęm, ejeże druchsz ja na- 
czej, wpadnie. 


susz, upe dwęseiti. 
Le créateur répondit: Elle se jettera dans la gorge. 
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140. Datere! etc. Jezicze apoj weñu- Dawco świata etc. Jeżeliż zdrojowa wo- 
hysz, paitisz, paitisz cherenem paiti dzeseiti. | da i ten przechód zżutych pokarmów obryzga. 
Toi, qui as cróć etc. Si lon lave la gorge, 


141. Voir ci-dessus No. 132. 
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142. Act, mrevt etc. Deżinem hje gaożem | Na to odrzekł etc. W prawe ucho, ten 
ejezem, ejeze druchsz ja nasusz, upe dweseiti | przyrzut śmiertelny przebieży. 
Le créateur répondit: Dans l'oreille droite. 
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143. Datere! etc. Jezicze apoj wehuhysz, 
deżinem gaożem, paiti dzeseiti. 


Dawco świata! etc Jeżeliż zdrojowa wo- 
da i te prawe ucho obdziała. 





Toi, qui as créé etc. Si l’on lave l’oreille droite, 


144. you ci-dessus No. 132. 
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145. Aet, mreot etc. Hojim hje gaożem | Na to odrzekł ete. W owe tam drugie ucho 
ejeżęm, ejeze druchsz ja nasusz, upe dwęseiti. | ten śmiertelny przyrzut uleci. © 


Le créateur répondit: Dans l'oreille gauche. 
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146. Datere! etc Jezieze, apoj wehu- | Dawco świata! etc. Jeżeli zdrojowa wo- 
hysz, hojim gaożem, paiti dzeseiti. da i to lewe ucho obryzga. 


Toi, qui as créé etc. Si Fon lave l’oreille gauche, 


147. Voir ci-desus No. 132. 
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148. Aet', mreot’ etc. Dezinem hje suptym Na to odrzekł etc. Na prawe ramie, ten 
ejeżęm — ejeże druchsz ja nasusz upe dwęseiti. | przyrzut ubijczy przeleci. 


Le créateur répondit: Sur P épaule droite. 
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149. Datere! etc. Jezicze apoj wehuhysz, 
dezinem suptym, paiti dzeseiti. 


Dawco świata! etc. Jezeliz zdrojowa wo- 
| da i to prawe ramie pokropi. 
Toi, qui as créé etc. Et si Ton lave l’epaule droite, | 


150. Voir ci-dessus No. 132. 
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151. Aet, mreot etc. Hojyem hje = Na to odrzekł etc. Na przeciwległe ramie, 
ejezem— ejeże druchsz ja nasusz, upe dwęseiti. | ten przyrzut "= zarazy przebieży. 


Le créateur répondit: Sur l’&paule gauche. 
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152. Datere! etc. Jezicze apoj weńuhysz, 
hojyęm suptym, paiti dzeseiti. 


Dawco świata! ete. Jeżeliż. zdrojowa wo- 
da i to ramie obryzga. 





Toi, qui as créé etc. Si l’on lave l’épaule gauche, 


153. Voir ci-dessus 132, 
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154. Aet, mreot etc. Dezinem hje keżem Na to odrzekł etc. W prawą jego łopatkę 
ejeżęm —ejeże druchsz ja nasusz, upe dwęseiti. | ten przyrzut śmiertelny pobieży. 


Le créateur répondit: Sur I omoplate droite. 
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155. Datere! ete. Jezicze apoj wehuhysz, 
deżinem keżem, paiti dzeseiti. 


 Daweo świata etc. Jeżeliż woda zdrojo- 
i tę prawą łopatkę obmoczy. 





"Toi, qui as créé etc. Et si l'on lave l’omoplate droite, 
156. Voir ci-dessus No. 132. 
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Na to odrzekł etc. Na preciwległą łopatkę, 
ten przytzut morowćj zarazy poleci. 


157. Aet, mreot’ etc. Hojim hje keżem 
ejezem—ejeze druchsz ja nasusz, upe dweseiti. 
Le créateur répondit: Sur l'omoplate gauche. 
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„158. Datere! etc. Jezieze apoj weńu- Dawco świata! ete. Jeżeliż woda zdrojo- 
hysz, hojim keżem, paiti dzeseiti. wa i tę lewą łopatkę pokropi. 

Toi, qui as créé etc. Si l’on lave l’omoplate gauche, | 

159. Voir ci-dessus No. 132. 
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160. Aet, mreot etc, Paitisz hje, paiti Na to odrzekł etc. Tam, gdzie jest od- 
werem ejeżem, ejeże druchsz ja nasusz, upe | chód częstego deszczu, ten przyrzut moro- 
dweseiti. wy 'przeleci. 

Le créateur repondti: Sur les parties sexuelles. 
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161. Datere! etc. Jezieze apoj weńu- Dawco świata! etc. Jezeliz woda zdrojo- 
hysz, paitysz paiti werem, paiti dzeseiti. wa 1 ten odchôd deszczowy pokropi. 
Toi, qui as créé ete. Si l'on lave les parties sexuelle, 


162. Voir ci-dessus No. 132. 
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Na to odrzekł ete. Na jego piersi, ten 
przyrzut morowćj zarazy uciecze. 


163. Aet, mreot etc. Perszti hje eje 
żęm, ejeże druchsz ja nasusz, upe dwęseiti. . 





Le créateur répondit: Sur la poitrine. 
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164. Datere! etc. Jezicze apoj wehuhysz, Dawco świata! etc. Jeżeliż zdrojowa wo- 


perszti, paiti dzeseiti. da-i piersi obdziała. 
Toi, qui as créé etc. Si Pon lave la poitrine, 


165. Voir ci-dessus No. 132. 
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166. Aet’, mreot ete. Dezinem hje fszta- Na to odrzekł etc. Na prawe jego wsta- 
nem ejeżęm, ejeże druchsz ja nasusz, upe | wanie, ta morowa zaraza poleci. 


dwęseiti. 
Le créateur répondit: Sur le côté droit du corps. 








% posag, pda cela A ie AydUZAL „byw D DA © sęp 
167. Datere! ete. Jezicze apoj weńu- Dawco świata! ete. Jeżeliż woda zdro- 
hysz, deżinem fsztanem paiti dzeseiti. jowa i ten prawy bok pokropi. 
Toi, qui as créé ete. Si l’on lave le côté droit, 


168. Voir ci-dessus No. 132. 
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Na to odrzekł etc. Na przeciwległe jego 
wstawanie, ten morowy przyrzut uciecze. 


169. Aet, mreot etc. Hojim hje fszta- 
nem ejeżem, ejeże druchsz ja nasusz, upe 
dweseiti. | 

Le ereateur rópondit: Sur le côté gauche. 
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170. Datere! etc. Jezicze apoj weńu- Dawco świata! etc. Jezeliz woda z błogie- 
hysz, hojim fsztanem, paiti dzeseiti. go zrzódła wzięta, i ten m bok en 
Toi, qui as créé etc. Et si Fon Jave le côté gauche, 


171. Voir ci-desgns No. 132. 
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Na to odrzekł etc. Pod prawe jego że- 
bra, ta morowa zaraza przeleci. 


172. Aet, mreot' ete. Dezinem hje pe- 
resaum ejezem, ejeze druchsz ja nasusz, upe 
dweseiti. | 

Le créateur répondit: Sous les côtes droites. 
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173. Datere! etc. Jezicze apoj weńu- Dawco świata! etc. Jeżeliż woda zrzó- 
hysz, deżinem peresaum, paiti dzeseiti. dlana i ten prawy bok żeber pokropi? 
_ Toi, qui as créé etc. Si l’on lave les côtes droites, 


174. Voir ci-dessus No. 132. 
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Na to odrzekł ete. U lewego boku pod 
żebra, ten przyrzut morowćj zarazy uciecze. 


175. Aet mreot etc. Hojim hje pere- 
saum ejeżęm, ejeże druchsz ja nasusz, upe 
dweseiti. 

Le créateur répondit: Sous les côtes gauches. 
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176. Datere! etc. Jezicze apoj weñu- Dawco świata! etc. Jezeliz woda zrzó- 
hysz, hojim peresaum, paiti dzeseiti. dlana i te żebra lewego boku obryzga? 
Toi, qui as créé etc. , Et si l’on lave les côtes gauches, 
177. Voir ci-dessus No. 132. 
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Na to odrzekł etc. Na prawą jego Kulsze, 
ten przyrzut morowćj zarazy pobieży. 


178. Aet’; mreot’ etc. Deżinem hje sreo- 
nym ejeżęm, ejeże druchsz ja nasusz, upe 
dweseiti. | 





—— 413 —— 
Le créateur répondit: Sur la fesse droite. 
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179. Datere! etc. Jezicze apoj weńu- Dawco świata! etc. Jeżeliż woda zrzód- 


hysz, deżinem sreonym paiti dzeseiti. lana i tg prawg kulsze obdziala? 
Toi, qui as créé etc. Si l’on lave la fesse droite, 


180. Voir ci-dessus No. 132. 
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Na to odrzekł etc.. Na przeciwległą jego 
kulsze, ten przyrzut morowój zarazy uciecze. 


181. Aet, mreot etc. Hojyęm hje sreo- 
nym ejeżęm, ejeże druchsz ja nasusz, upe 
dweseiti. 

Le créateur répondit: Sur la fesse gauche. 
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182. Datere! ete. Jezicze apoj weńu- Dawco świata! etc. Jeżeli woda zdroje- 
hysz, hojyęm sreonym, paiti dzeseiti. wa i te lewą kulszę obryzga? 
Toi, qui as créé etc. Si l’on lave la fesse gauche, 
183. Voir ci-dessus No. 132. 
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184. Aet, mreot ete. Hechti hje ejeżem, Na to odrzekł ete. W oddychanie jego, 
ejeże druchsz ja nasusz, upe dweseiti. ten przryzut śmiertelny uciecze. 
Le créateur répondit: Sur l’épine dorsale. | 
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185. Jezi nairyoj ehhed’, pascze hje peou- | Jeżeli to mąż będzie, tył jego najpierw 
rum paiti hiączojisz, paitisz eperem. zmoczyć, a potem przodek. 


Si c’est un homme, il faut laver d’abord la partie postérieure et ensuite la partie antérieure. 
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186. Jezi stri eithed’, paitisz hje peourum +, Jeżeli to płeć żeńska będzie, przodek jé 
paiti hiączojisz, pascze eperem. | | najpierw zmocZyWBZy, potém co naprzeciw. 
Si c'est une femme, il faut laver d’abord la partie de devant et ensuite la post£rieure. 
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187. Datere! etc. Jezicze apoj wehuhysz, Dawco świata! etc. Jeżeliż woda zrzód- 


hechti paiti dzeseiti. lana i krzyż obryzga. 
Toi, qui as créé etc. Si l'on lave l'épine dorsale, 





188. Voir ci-dessus No. 132. 
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Na to odrzekł etc. Na prawe jego udo 
ten przyrzut śmiertelny uciecze. 


189. Aet', mreot ete. Deżinem hje ra- 
nem ejezem, ejeże druchsz ja nasusz, upe 





dweseiti. 
Le créateur répondit: Sur la cuisse droite. 
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190. Datere! etc. Jezieze apoj weñu- | _Dawco świata! etc. Jezeliz woda zrzód- 


hysz, deżinem ranem paiti dzeseiti. łowa i to prawe udo opłócze? | 
Toi, qui as créé etc. Si Fon lave la cuisse droite, | 


191. Voir ci-dessus No. 132. | 
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192. Aet, mreot etc. Hojim hje ranem Na to odrzekł etc. Na przeciwległe udo 


ejeżem, ejeże druchsz ja nasusz, upe dweseiti. | przebieży. 
Le créateur répondit: Sur le cuisse gauche. 
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193. Datere! etc. Jezicze apoj weńu- Dawco świata! etc.  Jeżeliż woda ze zrzó- 
hysz, hojim ranem paiti 'dzeseiti. dła wzięta, i to lewe udo opłócze? 
Toi, qui as créé etc. Et si l’on lave la cuisse gauche, 


194. Voir ci-dessus No. 132. 
| POWI py able ac SH ca} Guo» w, Ó RWIE pow 
4 pa > gy) 


Na to pmr etc. W prawe jego kolano 
ta morowa zaraza uciecze. 


195. Aet', mreot’ etc. Deżinem hje żnujim. 
ejeżęm, ejeże druchsz ja nasusz, upe dweseiti. 
Le créateur pts Sur le genen droit. 
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196. Datere! etc. Jezicze apoj weńu- Dawco świata! etc. Jeżeliż woda zdrojo- 
hysz, deżinem żnujim, paiti dzeseiti. wa i to prawe kolano pokropi? 

Toi, qui as créé etc. Si Ton lave le genou droit, 


197. Voir ci-dessus No. 132. 
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198. Aet, mreot’ ete.} Hojim hje żnujim Na to odrzekł etc. Na przeciwległe kola- 
ejezem, ejeże druchsz ja nasusz, upe dwęseiti. | no ten przyrzut śmiertelnej zarazy przebieży. 
Le créateur répondit: Sur le genou gauche. .. 
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199. Datere! etc.. Jezicze apoj weńu- Dawco świata! etc. Jeżeliż woda zdrojo- 
hysz, hojim Znujim, paiti dzeseiti. wa 1 to lewe kolano obrobi. 
Toi, qui as créé etc. Si l'on lave le genou gauche, 





200. Voir ci-dessus No. 132. 
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201. Aet’, mreot etc. Deżinem hje esczuj- 
im ejezem, ejeże druchsz ja nasusz, upe 
dweseiti. 

Le créateur répondit: Sur le tibia droit. 


Na to odrzekł etc. Na prawą a najwiękaz.. 
jego czułość, ten przyrzut śmiertelny uciecze. 
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202. Datere! etc. Jezicze apoj weńu- Dawco świata! etc. Jeżeliż woda zdrojo- 
hysz, deżinem hje esczujim, paiti dzeseiti. wa i takową goleń prawą pokropi? 
Toi, qui as créé etc. Si l’on lave le tibia droit, * 


203. Voir ei-dessus No. 132. 





349) 22) AZ pól u Us RL JL a "do Le o „La ‚gas 


u hp) 
Na to odrzekł etc. W przeciwlegla goleń, 
ten przyrzut śmiertelnćj zarazy przebieży. 


204. Aet', mreot etc. Hojim hje esczuj- 
im ejeżęm, ejeże druchsz ja nasusz, upe 
dweseiti. 

Le créateur répondit: Sur le tibia gauche. 
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205. Datere! etc. -Jezicze apoj weñu- Dawco świata etc. Jeżeliż woda ze zrzó- 
hysz, hojim esczujim, paiti dzeseiti. dła wzięta i tę goleń me 
Toi, qui as créé ete. Si l’on lave le tibra gauche, 


206. Voir ci-dessus No. 132. 
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Na to odrzekł etc. Na prawe jego zagię- 
cie ten przyrzut śmiertelnćj zarazy przeleci. 


207. Act, mreot’ etc. Dezinem hje zaą- 
gem ejeżęm, ejeże druchsz ja nasusz, upe 
dweseiti. 

Le créateur répondit: Sur la cheville du pied droit. 
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Dawco świata! ete. Jeżeliż woda ze żród- 


208. Datere! ‘etc. Jezicze, apoj weńu- 
hysz, deżinem zaągem, paiti dzeseiti. ła wzięta i tę prawą kostkę obrobi? 
_ Toi, qui as créé etc. Si lon lave la cheville du pied droit, 


209. Voir ci-dessus No. 132. 
ou) „Ay “able 0 Ko CHE CO O 8 wo by a gba „osa 
& 612479 so) 


210. Aet’, mreot etc. Hojim hie, zaą- Na to odrzekł etc. Na przeciwległą kost- 
nasusz, upe | ke ten przyrzut śmiertelnćj zarazy uciecze. 





gem ejeżęm, ejeże druchsz ja 
dweseiti. 
Le. créateur répondit: Sur la cheville du pied gauche. 
b 0I225L, IH CEUX" oby How WZaby „byw = N.) o „wow 
Dawco świata etc. Jeżeliż woda ze zrzód- 


211. Datere! etc. Jezieze apoj weńu- 
ła wzięta i tę lewą kostkę obrobi. 


hysz, hojim zaągem, paiti dzeseiti. 
Toi, qui as créé etc. Si l’on lave la cheville du pied gauche, 


‘212. Voir ci-dessus No. 132. 


4490223) Mt ra nt À à Le LT te 4 Ds y») Lo 660009 o .pbule ‚pam 
& „poza 17) 
213. Aet, mreot etc. Deżinem hje frab- Na to odrzekł etc. W prawe opieranie się 
dem ejeżęm, ejeże druchsz ja nasusz, upe | nogi, ten przyrzut śmiertelnćj zarazy pobieży. 
dweseiti. 
Le créateur répondit: Sur le talon droit. 
WBU II) ya ie is pew3ab „byw u N Ua o „Pow 
214. Datere! ete. Jezicze apoj weńu- Dawco świata! etc. A jeżeli woda zrzód- 
lana i prawą piętę obmoczy. 


hysz, deżinem frabdem, paiti dzeseiti. 
Toi, qui as créé etc. Si l’on lave le talon droit, 





215. Voir ci-dessus No. 132. 


—— He —- 


„ Wy D CLR au JUS RR RY „eby (=) „ak . >» 
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216. Aet, mreot’ etc. Hojim hje frabdem Na to odrzekł etc. Na owę drugą piętę, 
ejeżęm, ejeże druchsz ja nasusz, upe dwęseiti. | ten przyrzut śmiertelnej zarazy przeleci. 
_ Le erćateur répondit: Sur le talon gauche. | MX 


b „pany, 26034) ‚yo „eby ouh Las pa o ‚apa 
| 217. Datere! ete. Jezieze, apoj weńu- Dawco świata! ete. Jeżeli woda ze źródła 
hysz, hojim frabdem, paiti dzeseiti. wzięta i lewą piętę obdziała. 

Toi, qui as créé etc. Si Fon lave le talon gauche, 

218. Voir ci-dessus No. 132. | 


dywę ir wo = gop dów huge s „daj rj 
8 -cddw Luo 
219. Aet, mreot etc. Edheiri hechem, , Na to odrzekł etc. On się wezrze w jucht 


niwojiryjeitje, męneyen ehje, jethe machżyao | i nabierze się zaraz w podobieństwie, jak to 
perenem. mucha wzlatuje. 


Le créateur répondit: Sur la plante des pieds, et Fuleóre sera à l'instant mûr, res- 
semblant à l'estomac blanc d'une mouche qui s Do | 





4 "ppp - aaa TUT, PS du CJĘ | zagospwcdęcoł 53520 
220. Heked, nigereptejeibye — eągusz- Starać się to zachwycić, palcami objąć, 
tejeibye — uzgereptejeibye — pażnejeibye. | z korzeniem wyrwać, i rozgnieść. 
On doit l’enlever de la main jusqu’à la racine et Iócraser. 





& bp „300905 „Gędyww tow og) 


221. Deżinem hje hechem, paiti hiączojisz. | Tę prawą podeszwę macię obryzgać. 
On lui lavera la plante du pied droit. 


& De doł ee +00) „Gędywty by „40 Wa) Ai ad) PTT ce 
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222. Act’, ha druchsz ja nasues, — - Dopiero, ten przyrzut émiertelné) zarazy, 
hechem, upe dwęseiti. śś pod lewa podeszwę  pobieży. 
Alors la maladie se jettera sur la plante du pied gauche, 


& „ya pp 200338) cedyse We Ly 
223. Hojim hje hechem, paiti hiączojisz. | "Tę lewą podeszwę macie pokropié. | 
Laquelle on lavera également. | 
a FT or 40/0 she 4928) me . ad) ny „esa 
& Gee „poooygo dać „Gay 100" 


Otoż teraz, ten przyrzut morowy wezrze 
sig pod palcami i nabierze się zaraz w po- 
dobieństwie, jak to mucha wzlatuje. 


224. Aet, ha druchsz ja nasusz, edheiri 
eąguszte, niwojiryjeitje męneyen ehje, jethe 
machzyao perenem. 

Ensuite la maladie se jettera sous les doigts des pieds où elle apparaîtra comme 
une mouche qui s’envole. 


b NPS) OZ REES 23 La auge „woj ECO) U CJ 
225. Heked, nigereptejeibye paznejei- | Starać się to zachwycić, rozetrzeć i z korze- 
bye — uzgereptejeibye — eągusztejeibye. | niem wyrwać, objąwszy doskonale palcami. 
On saisira de la main la partie malade et l’on l’écrasera, pour en faire sortir la racine. 
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226. Deżinęm hje don. paiti hia- U prawćj nogi pod palcami, powinniście 
czojisz. dopiero wodą wypłókać. | 
Ou baignera la plaie au pied droit avec de l’eau purer 


% ky Pw 2903985 ZPW WYM Wo Ch 

227. Aet, ha druchsz ja nasusz, hojygm Otoż teraz, ten przyrzut morowy pod 

eągusztęm, upe dwęseiti — hojyęm hje ea- | palce lewćj nogi uleci — takowe miejsce 
gusztęm, paiti hiączojisz. pod palcami, przemyjcie. 

Cette maladie contagieuse se jettera ensuite sous les doits du pied gauche; il faut le baigner. 





-— 430 -- -- | 

Rp pygosdod wyw wow My) Are 0) en u 
„posaśy „cęa)n9» omas + ps „aybajuwa0d „ogoswącję ‚glg „god 
| % „padpsdskh tywnej „Owy 
228. Aet, ha druchsz ja nasusz, niwoji- Teraz, ten przyrzut morowćj zarazy wezrze 
ryjeitje epachdhrejeibyoj, najemejeibyoj — | się pod pachami w miękiszu nieujemnym — 
machäi kehrpe eregheitye — frażnaosz, epe | będzie to postać muchy rozpłynionćj — przy- 
zedheńhoj ekerenem driwyao — jethe zojiz- | jaciel ma ciąć ostrym nożem w to odrętwie- 
disztaisz, chrefstraisz. nie, być może iż rana zażyje a krew się ustroi. 


Ensuite la maladie se jettera sur les aisselles et sur l’aine et aura la forme d'une 
mouche crevée et blanchie. Un ami coupera alors avec un couteau tranchant la partie 
malade, la blessure se cicatrisera et le sang reprendra sa circulation. 


psc „wl CE eue BNP EN 7 „byy UML Ida. e „gowa 
8 wb oe «mb gdy ub «cp 
Dawco świata etc. Owo, jest wiarą oświe- 


cony i pieszo idzie, albo wodą płynie, albo 
jedzie okracz, lub na wozie, albo jak. 


Toi, qui as créé etc. Voilà quelqu' un éclairé par la foi, qui va à pied, ou navigue, 
ou monte à cheval, ou se trouve dans une voiture, ou voyage autrement. 


229. Datere! etc. Jed, ejetje joj maz- 
dayasne, padhe eyeątem — wa tecziątem —. 
wa beremnem — wa wezemnem — wa. 
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230. Aterem nasupekem, fradzesęn. A tu ogień na spieczenie nieboszczyka 
| rozkładają. 
Et l’on allume le feu, pour brûler le cadavre, 


& ED 63 2] 17720: czu 69233 
231. Nasujim, hem peczen — nasujim Lub też nieboszczyka już pieką — już go 
haweyęn. | płomień owionął. 
ou bien l’on brûle déjà le cadavre et la flamme I enveloppe. 


232. Voir Liv. V. No. 138. 


& sup, + mo - te A 71 4 052 «00043 0 „Ask | du 
233. Aet, mreot etc. Ewe, ejetem na- | - Na to odrzekł etc. Miałożby się tak, że 
supakem, dzeneiti. nieboszczyka niszczyć przybierają się. 
Le créateur répondit: Et s'il arrivait qu’on voulüt détruire le cadavre, 
| & Jeja tow ART) 70 
234. Ewe, hje dzeneyen. | Miałożby się tak, że go już niszczą. 
et s'il arrivait.qu’on le dótruisit déjà, ; "=" 
% Zn GPU. CPU 10 
235. - Epe, ejetęm disztęm, bereyen. |. Tu on mowę zabrać ma. 
il faut qu'il parle, 
| à Jess) en) GEGOJLU » high 
236. Epe, ejetem uzdanem, bereyen. „| Aby ułożone warstwy rozebrali. 
afin de faire disperser le bucher : | | 
% usa baum) CHE LUS) NETT „gajów 
237. Athred’ hecze banuwje, ejesmęm Ogień s tego budynku, może być do użytku. 
frasaoczeyahi. | | 
Le feu de ce bucher peut être utile pour le ménage! 
a gl dym ‚sun szjsłoh GZŁWZEKYO a: BM 


238. Jed, wa ejeteñhem urwerenęm — Może on posłużyć na ugotowanie urwią- 
jed”, atere czithrenęm. tek — może posłużyć na ogieh za karę. 
Il peut servir dans la cuisme, il peut servir à apaiser la colère de Dieu 


* apa salu ; „gaooagojyw „u Gen) apa „cywa mb „gu 


239. Jed, wa ejetem aterem ugdereze — Być może, iż ten ogień będzie udatny na 
ejeteyao urwereyao atereczeresz. | wydobycie użytku z urwiątek, przez ogień. 


JI se peut que ce bucher serve à extraire les essences des herbes. 


& ‚erben up > pol 
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240. „Wycze berojid’ — wycze zaweyojid. | Do wioski niech sie to zabierze — do 
wioski niech sie zawiezie. 
Qu'on le porte au village sur les bras ou en voiture. 


& rhum) ey „uns 
241: „Jethe asisztem, fraweyojid’. | To, co się zapaliło, niech się zawieje. 


Qu'on éteigne le feu allumé. 


% Go} „3900400 guru 443 (pans cb mat | Owy 


242. Jethe, tedhe, peoirym heądereze, 


Stałożby się wedle woli, wtedy pierwsza 
zemje ajeted’, paiti nidaithite. 


warstwę narąbaną, niech na ziemi położą i 
ziemią obłożą. 
Si on l’&coute, qu’on défasse la première couche du bucher, qu’on la mette en terre et la couvre. 
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243. Ewewed’, hecze athred’ nasupaked', Miałżeby być od ognia trup opieczonym, 
jethe fratere witestisz. niech go bratersko wyjmą. 
Si le cadavre avait été entamé par le feu, qu’on l’enlève fraternellement. 


244. Voir ci-dessus No. 240. et 241. 


D ce) meute „Gang BL I eu) PACE Send 
„Gag us ‚ars au C5 DY age up GG 
au „Gdy Eo LOTTO ne „Owy use) pra rar 
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245. Jethe, tedhe bitym heądereze — je- |  Miałożby się tak, wtedy i drugą waratwę 
the, tedhe thritym heądereze — jethe, tedhe | drzewa, — wtedy i trzecią warstwę drze- 
tujirym heądereze — jethe, tedhe puchdhem | wa, — wtedy i czwartą warstwę drzewa, — 


heądereze — jethe, tedhe chsztujim hea- | wtedy i piątą warstwę drzewa, — wtedy i 
dereze — jethe, tedhe heptethem heądere- | szóstą warstwę drzewa, — wtedy i siódma 


— 1938 ____ 
ze — jethe, tedhe esztemem heądereze — | kładkę drzewa, — wtedy i ósmą warstwę 
jethe, tedhe naumem heądereze, zemje eje- | drzewa, — wtedy i dziewiątą nawet kładkę 
tedhe, paiti nidaiti — (ewewet' hecze athred’, | drzewa ułożonego niech na ziemi położą i 
nasupaked', jethe fratere witestisz — wycze | ziemią obrzucą etc. No. 240. 
berojid’ — wycze Zaweyojid’). 

Si Fon &coute sa voix, qu’on óte la premiere couche du bucher, et m&me la seconde, 
et même la troisième, et même la quatrième, et même la cinquième, et même la sixième, 
et même la septième, et même la huitième jusqu’à la neuvième; qu’on le couvre de terre 
pour éteindre le feu, et si le cadavre est déjà entamé par le feu, qu'on le retire du feu 
fraternellement etc. Voir ci-dessus No. 240. 


% ul) Rs 202 gadaj 3348140930 bzu Lu 


246. Joj ejesmoj, eżeye bered’ — spite- Owe niesiątko, niech się na czysto we£- 
me Zerethusztre. _ > mie — uezony Zoroastrze. 
Que la bière sur laquelle on transporte le cadavre soit propre, 6 sage Zoroastre. 


J04} WOZY „wły abc 4wtb „u wosllug ob wb „gomooj 000)» 
& czja)s») <gscipsghape „wig PCR als . (5333830230 
247. Urwasnyao — wa, wojhuji gaone- Z samych urwiątek, z różnobarwnych bła- 
hje — wa, wojhuji keretojisz — wa, hedha | watek, z keretek, lub z tych co się jeszcze 
najepeteyao — wa, kęmczid” — wa, hubeoi- ! nie opytały, — ale z samych wornych kwia- 
dhitemengm urwerenęm. | teczków. 
On la constuira d’herbes, et de fleurs de différentes couleurs, comme de gremillets, ou 
de celles dont le nom n'est pas encore connu: en un mot quelles qu'elles soient, mais 
tres-odarifćrontes. 


a yeah deb Cage aj Ga pub jus) -mppuges Euer 
248. Jehmad’ kehmad’ezid’ najemenem | Mialzeby choć cokolwiek imać zeń wiatr, 
watoj, athroj beoidhym wybereiti. skoro go brali z ognia. 
Mais si le vent enlève quelque chose au cadavre qu’on transporte, 


æywv-hus pusfuc „agy)wgosw ID WIN » sjqu)juçue s" RPRWEAY RSE. 
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249. Ehmad' kehmad’czid’ najemenęm he- 
zehreghne, paiti dzeseiti atersz mazdao ehu- 
rehje. 


Miałażby być odeń choćby tysiączna czą- 
steczka. ujęta, skoro go niszczył ugień 
Stwórcy wszechmocnego. 
quand même ce ne serait que la milli&me partie, après que le feu du Seigneur l’a consumé, 





Da + ent à . pars) „cgpao)ą „ częja)Oopaocępo : CH} assoc + cglomess 
% apo) wę 


Wedle praw wiary, oni w ciemnościach 


dręczonymi być muszą, lamentując : oto my 
w ogniu się pieczemy! 


250. Dajewenęm meinyewenęm, temesczi- 
threnem, drwetęm, bizwed’ — jatunęmcze, 
pairikenęmcze. 





Alors, d’après les règles de la foi conçues par I esprit, ces hommes seront jetés dans 
les ténèbres d'enfer, où ils crieront en gémissant: nous voici rôtis dans le feu pour cela. 


& poly +«%))33 „30238 ern LA den, Gw yDa] pue Lu ś dupag 


251. Datere! etc. Joj aterem nasupa- 


Dawco świata etc. Ktoby ogniem trupa 
un daitym gatujim, ewi ewe bereïti. 


piec mającym zgotował sobie danie, aby 
| tam i sam z niego się brało. 

Toi, qui as créé etc. Celui qui emporterait le feu qui bróla le "m pour s’en 
servir dans sa cuisine ou autrement, 





el pme co hÿS5 VUS „mysuy It ie ‚aydrc chat „uęw 2 
% ep 


Wiele być może nagrody temu człeku po- 
hed, pascze estescze beodheńhescze wy | tem, kiedy żyć przeznaczona dusza z ciała 
urwysztym. wyrwie się? 

quelle sera la.r&compense de cet homme, après que son âme aura été séparée de son corps ? 


252. Czwed’ ehmai neirje, miżdem eñ- 





suc „agacoya) BEI owówi ‚eu Logis EN; "Guy o pb) „ow 
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253. Aet, mreot etc. Jethe, ejetehmi Na to odrzekł etc. Tyle, jak gdyby ta- 
ehhwoj, jed' astwaiati, (spiteme Zerethusztre) | kowy, przeznaczony zostawać — uczony Ze- 


roastrze — 10,000 lat w ogniu pod okiem; 
skoro zgotował danie, ażeby z niego tu i 
ówdzie korzystano. 

Le créateur répondit: O sage Zoroastre, dût-il être destiné à rester pendant dix-mille 
ans dans le feu purificateur, il lui sera pardonné pourtant, parce qu'il a établi une chose 
utile à lui et aux autres. 


bejewere atere saokenem — daitym gatujim, 
ewi ewe bereiti. | 


Lu spa) „pasy wa BT Fon bp „Gęywęynoj)) GQ oto „byy o w, 
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Les ess» page paw pady cup bus een -paojo)aę „yty 
usb „pat tv) cp „bp guys boa „pay „audi ‚Cap 
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Dawco świata! etc, Ktoby założył ognis- 
ko aby rudę topić — 
ktoby założył ognisko, gdzieby się zie- 


254. Datere! etc. Joj aterem uruzdepa- 
kem, joj aterem seirihyet: hecze — 
joj aterem chumbed’ hecze zemeini pe- 


czikad — miaki wypalaly — 
joj aterem chumbed, hecze Jemo) Ber ktoby zalożył ognisko, gdzie sie jadło, 
kad — chleb piecze — 
joj aterem eonyet, hecze peroj bere- ktoby założył ognisko jednoczenia, z któ- 
dzyat’ — | regoby się przezroczystość wybierała — 
joj aterem piered, hecze 2erenyoj sa) e- ktoby założył ognisko tyglowe, z którego- 
pad — by złocistość wyklepywala się — 
joj aterem pisred, hecze erezetoj saje- ktoby założył ognisko tygłowe, z którego- 
pad’ — | by srebrzystość wyklepywala się — 


joj aterem pisret’, hecze eyoj sajepad’ — 


ktoby założył ognisko tyglowe, z ktörego- 
by zelazo wyciągało się — 


— 498 — — 
tinęm urwerenem, ejetewet, atere saokenęm, | iż ktoś pożyteczne ziółka a korzonki przy- 
hęm berete — daitym gatujim ewi ewe be- | sposabia, takowy staje się ogniwem świetnym 
reiti. | i uczęszczanym, jako obrał rzemiosło bardzo 
pożyteczne sobie i drugim. 
Le créateur répondit: Si quelqu'un a établi une pharmacie, elle sera célèbre et fré- 
quentée; car il a choisi un état utile à tous. 


% „poaaj us 2222 ran „Piwa yohan Gaga 66022 


261, Setem, atere saokenem — daitym Na sto lat ma on zasług z tego ogniska, 
gatujim ewe ewi bereiti. obrawszy rzemiosło sobie i drügim pożyteczne. 
dla cent ans de mérite, pour avoir choisi un état utile à tous. 


% pa) N (we em ‚sglagbus „O oqosw RI 


262. Neweitym, atere saokenęm — dai- 
tym gatujim ewi ewe bereiti. 


Na dziewiedziesiąt lat ma on zasługi z te- 
go ogniska, obrawszy rzemiosło sobie i dru- 
gim korzystne. 

Il a quatre-vingt-dix ans etc, (voir ei-dessus No. 258.) 





2 „pada 05 08 ru . Eu) sglugbun Aga Goa 


263. Esztaitym, atere saokenem — dai- 
ił gatujim ewi ewe bereiti. 


Na ośmdziesiąt lat ma on zasługi z tego 
ogniska, obrawszy rzemiosło sobie i drugim 


pożyteczne. 
n a quatre-vingt ans etc. {voir ci-dessus No. 258.) 
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264. Heptaitym, atere saokenem — 
daitym gatujim ewi ewe bereiti. 


Na siedmdziesiat lat ma on zasługi z tego 
ogniska, obrawszy rzemiosło sobie i drugim 
pożyteczne. 

Il a soixante-dix ans etc. (voir ci-dessus No. 258.) 





& yo +«200)33 30038 run 626909 ‚sglogbus „gap ‚ep 
265. Chżwestym, atere saokenęm — dai- | Na sześćdziesiąt lat ma on zasługi przed 


0 WAD — 


tym gatujim ewi' ewe bereiti. : - | Bogiem z tego ogmiska, obrawszy: rzemiosło 
ere | sobie i drugim pożyteczne, 


[a soixante ans etc. (voir ci-dessus No. 253.) 


& „waj 10003  .3003) car Gew ‚sglogbun „gap PDA He 


Na pięćdziesiąt lat ma on zasługi przed 
Bogiem, że obrał rzemiosło sobie i drngim 
| korzystne. 

Il a cinquante ans etc. (voir ci-dessus No. 253.) 


266. Peączasetem, atere saokenęm — 
daitym gatujim ewi ewe bereiti. 





% „powa AU I) 63 Pte a ) Gzjugbuw „gang aus ‚pang)suschup 


Na czterdziesci lat ma zaslugi przed 
_ Bogiem, obrawszy BON chleb sobie i 


- drugim. 


Il a quarante ans etc. (voir ci-dessus No. 253.) 


267. Czethwaresetem, atere saokenęm — 
daitym gatujim ewi ewe bereiti. 





% „yo wj +08 - „30033 A Len aeg Sgjogbas „O sęow cpu) 
268 Thrisetem, atere saokenem — dai- | Na trzydzieści lat ma zasługi u Boga, że 
tvm gatujim ewi twe bereiti. | obrał rzemiosło sobie i drugim pożyteczne. 


Il a trente ans etc. (voir ci-dessus No. 253.) 
% ya) HH I apa RIM wa CAINE ‚gap pose 


Na dwadzieścia lat ma takowy zasługi 
przed Bogiem, obrawszy rzemiosło sobie i 


drugim pożyteczne. 


Il a vingt ans etc. (voir ci-dessus No. 253.) 


269. Wyseiti, sie saokenem — daitym 
gatujim ewi ewe bereiti. 
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Na to odrzekł ete. Oto tyle, jak gdyby 
kto był przeznaczony zostawać lat dziesięć 
95 


270. Aet, mreot’ etc. Jethe, ejetehmi 
eńhwoj, jed astwaiąti dese, atere saoke- 





Be — _- 
nem — daitym gatujim ewi ewe bereifi. w ogniu pod okiem, — za to. że obrał so- 
| bie i drugim korzystne rzemiosło. 


Le créateur répondit: Tellement que s’il était destiné 4 rester dans le feu Purnesteuf 
pendant dix ans etc. (voir ci-dessus No. 253.) 
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271. Datere! etc. Ked’ tanere jeoädeyen 
eńhen — ezaum ehure mazde — ja nesaum, 
ewe hiszte dujirje, esehi razeńhąm. 


Dawco świata! etc. Kiedy ci ludzie oczy- 
szczą sie — przeczysty Bohaterze Stwórco! 
którzy przy niesieniu trupa natknęli się a 
stali, ciekawością razeni? 








A 


Toi, qui as créé etc. De quelle manière se purifieront les hommes, Ó saint créateur 
du monde, qui se sont arrêtés pour voir passer un cadavre qu’on transportait? 

272. et 273. Voir Liv. VII. No. 29. et 30. 

274. Voir Liv. VII. No. 79. 
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275. Aet, hwęm tenujim pairi jeozdei- 
thite, gujusz majesmene. 
II faut lui laver le op avec de l'urine de boeuf, 


Otoż tedy, całe ich ciało ma się przemyć 
moczem bydlęcia. 
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276. Thrisetethwem Re thri- 
setethwem upesnatujje. 


Trzydzieści razy przecierając to, co s przo- 
du — trzydzieści razy przecierając i to, na 
czóm się siada. 
trente fois les parties sexuelles et trente fois le sćant, 
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277. Eghryęm, paiti usnaitym. | Niech go potem ogrzeją — niech zaśnie. 
qu’on le couvre bien et qu’on le laisse se reposer. 


Zen WW one 
278, Aet — : Ale etc. Voir Liv. VIL No. 75. 
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279. Peącze dese frasnatujje — peącze Piętnaście razy niech go _ 8 przodu, i 
dese upesnatujje. piętnaście z tyłu. 
qu on le AE quinze fois devant et quinze fois par derrière. 
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Niech popłynie do pierwszćj gospodarcz ćj 
zagrody. 
Qu’il navigue vers la première demeure d'un paysan, 


280. Teczed’, peoirym hathrem. 





| % Bepo tes „add 
281. Fraże, edhad’ teczojid'. |  Byłżeby zwłaszcza płynącym. 
Lorsqu'il se trouve dans une nacelle. s 4 | 
m .-20)033 NS) Été Loups 107 ç03 -R°p29 =) "50 
| | % Jus jów) „bpap ed Dr 4 


282. Jed' dim kesczid, ehhujiusz astwa- Byłżeby tam kto z ludu zostającym, wte- 
toj ejetedhe, paiti ewe hisztujje, berezwoj- dy niech opowie to, co się z nim stało, — 
ged, weczoj razeyęn. niech prosi o ratunek, orzekając przerażenie. 


Si quelqu'un se trouvait dans cette demeure, qu’il lui raconte l'accident qui lui est 
arrivé, disant: qu’il en est très-effrayé. | | 
Bpa 77.005 kd GEO yo}. «ROSS Re) 777 php Wyspa): AG 
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283. ,Idhe irisztehje, tenujim ewe hisz- Szli tam z przepadłym, i i ciało moje dotknę- 
„te — enejezem menoj — enejeżem we- | ło się — jam był nieswój, anim co mowił — 
„czoj — enejeżem szkyeothnem. ja tu nie mam grzechu duszy szkodliwego. 


On transportait un homme mort de la peste, et mon corps l’a touché, sans y avoir 
pensé ni rien dit: il n’y a pas non plus de péché en actions de ma part. 


55% 
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284. „Iseitje mje' jeożdaitym. | "| Ocezyśćcie mnie, proszę was! 
Purifiez moi, je vous prie! | 
ób -MIaap mm WAR 


285. ,Teczed', peoirym upaiti.“ | Płynąc kaz, najpierw tu dopadłem. 
Je me suis refugić iei en naviguant. 
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Jeżli go tam nie zechcą oczyścić, trze- 
cia część jemu szkodliwych grzechów prze- 
baczona będzie. | 
Si on ne le ait pas, la troisième partie de ses péchés lui sera pardonnee. 


286. Jezi dim nojid jeożdetheątje — 
thriżujim, ejetehje sh nas bachże ti. 





& let asQy "CJ GPP : 
287. Teczed bitym .hathrem. . Niech płynie do drugićj koczowiska go- 
| spodarki. , | 
Qu'il se rende maintenant à une autre demeure. 
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288. Teczed’ bitym, upaiti. Niech plynie po raz drugi, i swój upa- 
dek opowie. 
Qu’il navigue plus loin et qu'il raconte ce qui lui est arriv 6. 


| & Wr Gngeebung DO 63 "op 
289. Jezi dim nojid jeożdateątje. | Jeżeli go i tam nie zechcą oczyścić 
S'ils ne veulent pas le purifier, | 


& pd) wwulhbung, CZADU CECI? 


290. Najemem, ejetehje szkyeothnehje, | Połowa szkodliwych jego duszy grzechów 


bachżeąti. przebaczy mu się. 


lm. nn nn a ee 





La moitié de ses péchés lui sera pardonnée. 
| | | © ‚Cap 446)6pupap s 


291. Teczed’, thritym hathrem. | Niech płynie do trzeciego koczowiska. 
Qu'il se rende à la troisième demeure. | 

% SG aug) er zywy | 
292. Teczed, thritym üpaiti.. | Niech płynie i poraz trzeci swój upadek 

| opowie. 

Qu'il navigue, et pour la troisième fois qu’il raconte ce qui lui est arrivé. 


postélssss | i wlod ssj ZOE TU + 09 © Pm 
& pres 
Jeżli go i tu nie oczyszczą, wszystkie du- 


293. Jezi dim s" jeożdatheątje, wys- 
szy jego szkodliwe grzechy odpuszczone będą. 


pem ejetehje szkeothnehje, bachżeąti. 
Si on ne le purifie pas, tous ses péchés lui seront pardonnés. 





294. Voir ci-dessus No. 281. 
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295. Jed’ dim nezdisztem ewe nmanem- Byłożby mu tam bliżćj do miana — albo 
cze — wysemcze — zeątujimcze, dachyujim- | do wioski — albo do miasteczka z dachami 
cze — ejetedhe, paiti ewe hisztujje berez- | krytemi — to co mu się przydarzyło, prosząc 
wojged’, weczoj razeyęn. o ratunek, niech opowie jako przerazenie. 
S'il sy trouve plus prós un proprietaire, un village ou un bourg avec des habitations 
couvertes, qu'il y aille et demande du secours, en racontant ce qui lui est arrivé. 


296 — 298. Voir ci-dessus No. 283— 285. 
ET us 3sodsbuyy sg. calop A „00m . US ous. + +639 NO 
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299. Jezi dim nojid' jeożdatheątje — aet, | Jeżli go nie zechcą oczyścić, ciało swoje 


— HBR - --— 
kwęm tenujim pairi jeożdeithite — gujiusz | niech na okoluteńko obmyje moczem bydlę- 
mejesmene, epacze — paiti ewethe jeożdeyęn. | cia — nadal, już on jest czystym. 


Si ceux-là ne veulent pas le purifier, qu’il se lave lui-même le corps tout entier avec 
de l'urine de boeuf, et il sera parfaitement pur. | 


& „Owy ORIG“ .pacypa) „ęwaępgga ads pew” 000 gpw o „gpw 
300. Datere! etc. Aed’, jezi eńhed' afsz 
eąterad, najemad’ ejetje pethe. 


Dawco świąta! etc. Owa, jezli woda w po- 
przek stoi, którćj nie miał się tykać, a jed- 
nakże po téj drodze poszedł. 

Toi, qui as créé etc. S'il rencontre une eau courante en son m et qwil y ait 
mis le pied, ce qu'il ne devait pas faire, 
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301. Afsz, cithęm fraoirisyjeiti. | Tu, woda stałaby siękarądla przechodzących. 
et si cette eau devient un chatiment pour les passants, 


302. et 303. Voir ci-dessus No. 66. et 67. 
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304. Datere! etc. Aed’, jezi ehhed’ ur- 
were, eaterad’, najemad’ ejetje pethe. 


Dawco świata! etc. A jezliby drzewo 
w poprzek 'stało, gdzie nikt nie miał stą- 
pać, a jednakże przeszedł? . 

Toi, qui as créé etc. Et s’il rencontre sur son passage du bois qu’il touche sans nécessité, 
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305. Atersz, czithęm fraoirisyjeiti. I tu drzewo na ogień przeznaczone stało- 
by się karą dla przechodzących. 
Et si ce combustible devient le chätiment des passants, 


306. et 307. Voir ci-dessus No. 66. et 67. 
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808. Ha, hje esti czithe — ha, hje esti Ta mu być ma kara — to mu za prze- 
aperetisz. | stąpienie. : 


Cela lui servira de châtiment, pour lavoir foulé aux pieds. 


309. 
jid’, eneipi peremnai. 


& „ajęę)sgj 397 s)» DO ae m sagas Jp | 


Eipi peremnai, idhe eżeonje — no- | Niechby stapal, idac zdrowo — nie bedac 
zdrowym, nie dobrze jest stapaé. 


Qu'il le foule aux pieds, s'il est en bonne santé: si non, qu’il ne le fasse pas. 


310. 
esteye. 


D AND etz „Cap Wład ty) 
Drudżoj, nmanje heithya — eńhen Drudzy nie myśłąc o tém, co się tam ma, — 
będą się zarażać. 





Les autres ne sachant de rien passeront aussi et seront atteints de la maladie, 


12. 


18. 


ZĘDASZTY ROZDZIAŁ VII. 


Daoru, daoroj — człowiek bogaty, darzyć w stanie będący — w Per. „t5 dassten, habere — inper. (5 
dar. Derenje, upederenje — który padł i leży na darninie w cieniu, 1. imetoj — Ne — żebrak, ” 
Eiwi werenje — na oboranćj roli, — na golem połu — zrzódło w Pers. 98533 werzyden, exercere, 
laborare — w Pers. i Tur. „|_; s wiran, desertus, devastatus, 
Irithyat — który sie ER. t.j. nagle padł tknięty zarazą i umarł — w Tur. SE, | śrytmek, liquefacere. 
Pairi, peiri, peire, upeiri — około — przy — w bliskości. Wy dachme czejeżyęn, czejeżyęm, „cziszeyę, czejeszeyę — 
dom dobrze odaszony, pozornie umarłym Be dla uznania czy jeszcze żyją, niech wierni Bogu wystawią. 
Bereihwoj terem — pot kroplisty — r. 5 ter, sudor. Ewe zenęn, zenęm, ewezenęm, ewezenęn — ma się on 
do życia — to znak życia. 
Herezgen — niech pielęgnują, doświadczają, czy żyje — w Pers. Dami 9 herasyden, defendere, custodire. 
Beodheyen — niech w byt przyprowadzg, nanoszą — zrzódło w Pers. 07 buden, esse, Gaonehje — kwiaty 
nn — w Pers. Sr GS gunagun, Varius, seu varii, variorum generum, colorum — 559 LS giawne, cantha- 
— SS Gczbai ; cucumis curvus et recens. Herba virens. Hedha — to jest w Arabs. hic, hoc. 
Biece napeyao, lepiéj: najepytao, hedha najepeteyao, hedha najepeyao, hedha najeptyao, kedhanaje peteyao — 
owe nieopytane, bez nazwy „Jeszcze zostające. Hubeoidhitemenem, hubeoidhiti menenęm, hubeoidhite menęm, hubeoi- 
dhitemenenęm — mające powiew wonny — kwiaty aromatyczne — w Arabs. STEC, hubub flare ventum, 
Wareąti, werenti, warentje — deszcz padający a kroplisty, niby s kotła ukrop — w Pers. . b baryden, pluere. 
Snejeteati, sniżitje, sneilje, snizintje, seneiżeąteje, snejezinti, snejeżenii — lub też mocno zaśnieżyło i zawiało. Be- 
reqti, berentym, bereatym, bereqtje, berenti, bereigti — a tu wiatr okropny, że człowieka unosi, Temenhgm, lepićj: 
tem ham — lub też ciemno. Weretefżoj weretoj wyrje, wyre dzeseati, dzesenti, dzesentje, dzeseątje — lub też 
w przedsięwziętćj pracy około roli mężowie działają — zrzódło yy K karyden, seminare agrum — LS) 3 
werzyden, laborare. 
Ewe kenem, ewe keneyen, pan — ten zaś wykopany, obrzucą jeden brzeg ziemią z rowu wykopaną — zrzó- 
dio w Pers. . is kenden, fodere. Meidhyoj, meidhyoji — meta środkowa — środek — środek tego rowu być 


ma. Paitisztane, lepićj: paiti sztanje, paitijesztanje — Środek czyli dno tego rowu być ma szeroki na krok 
per na jedno stąpienie. Chreosdusmje, chręożdismi, chreosdismje, chrojtdismi, chrosdismje, ckrużdismi — wydrą- 

żony — zrzódło DES - „> churuszyden, impetum facere — commovere, Weredusmje, wereduszmeje, weredu- 
smi — głębokość zaś całego rowu w po pas chłopa niech się uczyni, wykopie — zrzódło HS; + werzyden, 


)2 
Athryjehje, athryje -— to co z ognia wyszło — ogniowka — cegła. Seiryjehje, sjeryjehje, sieje — to co się 


21. 


26. 


41. 


43. 
44. 
45. 
41. 


49. 
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przez ogień oczyściło — wapno — słabo na wschodzie — -w Pers. tyje SYYM EU allio coctus, aut para- 
tus cibus — w Arabs. 5,4 syret, species, forma interna — commeatus. Jsztyjehje — to co samo z siebie 
istnieje — skała, kamień. Zersztwehje, zeresztwehje — Zwir — skruszenie — w Pers. , 5,3; żerwre, zurure, 
zyrure, offa, digitis conglomerata — Lus jj zerusa, auri instar — aurum non signatum, vel operi non adhibi- 
tum — salwy )j zerasawe, quod durum est — w Araba. DD) Zur zyrur, nodi, globulive vestiarii. Pensnujm, 
pumnem — proch w ogólności — w Pers. z sig penee, species saltus — chorea — słabo! 

Ejetedhe, ejetede, ejeteł — wtedy, wówczaś.  Nidaithyęn, lepiéj: nidajetkye nidajethyem, midajetkyen — powinni 
odstawić, postawić. Bichżeperem, bichszeperem, bechszeperem -- na dwie pełne pory -- zrzódło w Pers. ać szeb, nox, 
A ehmad' jed — oby wszystko to działo sie — wszystko to dziać się ma — NB. jest to tryb życzący i zawsze, 
w całym dziele tak czuć się daje. Nyaoączoj, nyao qczoj apeteczin, ‚pe teczen — gdzle bez przestanku woda 
chlupsząc ciecze, płynie szmerem — słabo na wschodzie — w Arabs. _ „; nudz, concitatus. Us watoj zęm 


- hejsczeyat, Mczyat, Neiczeyaet — gdzie już też i wiatr ziemię wianiem Ósusza — w Araba. . LS Aydran, 


excitare, concitari pulverem. 

Hisz — postojawszy, pobywszy — zrzódło u hesten, esse, R OL isiaden, stare, consistere. 

Ehje nmanehje upe thweresen, thweresę upe, upe thwereseyen, upe ARS upelhwereseye — mając gotowo dom 
dla pozornie zmarłych utworzony, nieboszczyka niech tam postawią, — nie mając zaś, to niech go zbudują. , 
Isojithje, lepićj: isojisthje — niech posadzą w tym domku smętarzowym na mieszkanie.  Wyzojisztęm, twyzwa- 
reqłtęm, wyzwarenięm, wyzwatriątęm, wyzwarigtem — aby się starał ożywiać pozornie zmarłego aromatycznemi, 
odor wywarzającemi, wydającemi z siebie kwiateczkami — w Pers. Mm A awaryden, inglutire — diligenter 
lub gliny — inhaerere rei, studiose curare eam, słabo! 

Meghne eneiwi westre — tych ludzi jest obowiązkiem rozdziać pozornie umarłego — słabo na wschodzie — 
w Arabs. zliga meghnet, sufficere — explere vicem alterius, loco illius prodesse aeque bene, ac ille profuisset. 
Zemojisytwje, zemojestyje, lepićj: zemojisztwoj, zemojiszti, zimeiszti — ziemniak, chodaki — to, na czem się po 
ziemi chodzi. Zersztwje, zeresztwje, zeresztwi — metal w ogólności — zrzódło w Pers. _. zer, aurum. Lpe 
skembem, upe skegbem, upe skeimbem, upeskem bem, upe skem bem — to co pod brzuchem opada a ciało pod- 
trzymuje, pas — w Pers. A Ki szykembe, venter, peculiariter pantex, ventrioulus, omasum.  Wicziczejeżwe, we- 
cziczejeśwe, wcziczejężwe, weczeczejehve, wicziczejeżewe, wiczjeszczejeszewe — to<o się wycisnęło, wygniotło ze szkła 
błyskotki na szyję, nogi i ręce. 

Nidaityen, nidajethyę, nidajethyen — niech go w niz złożą, położą na ziemię; od 

Badhisztem, badzisztem. baidhisztem, baidhesztem, beidesztem — tego, co może jest, zostaje, pozostaje żywym. 
Nasukeże — ten, ci ludzie co umarłego ciągają — w Pers. R ‚us heszyden, trahere. 

Erasneyeoqti, frasnyaontje, frasnyaoitje, frasnaonti, frasnyaogti — niech przemyją, opłóczą, spłóczą — w Pers. 
2 Soi sum szustu szukerden, myć bieliznę, prać. 

Pereged, pere ged’ — wprzód wziąwszy, wyjąwszy — w Pers. ÈS „ bergasten, vertere. Dagejeibye, dweibye. 
dajewejeibye, dewejeibye — dwojakiego rodu, płci, gatunku. Chajetwe dethescze, chujetwe thescze, chajetwetujescze 
chajetwe dethujscze, chajetwe dethujszcze — chcąc, może to być dziecko płci męskiej — zrzódło ..; („> chasten 
velle — w Tur. zuLl> chaje, ovum, testiculum. Detiscze, detyscze, dechujszcze, dethyszcze — dziecię płci żeńskiej. 
Zeiritem, zeritem, reiriiym — żerczy, zjadliwy — w Arabs. >) zeir, iratus, iracundus — rugiens leo. Czetkru, 


czthru, czithru czetmem, czeżemem, czeszmem, czesmem — czterooczny — w Pers. „> czesem, Oculus, Zeiri, 
zeirje gaożem który uchem zierka, czujnie słucha — w Pers. 2j WM sub — LS gusz, auris — JOE 
guszyden, audire — operam dare, vires intendere. 


Eiwi niłeczid, eiwinitymczid‘, eiwiniticzid’, eiwinitemczid, eiwinitimczi! — na dobre nań się zleje, zbierze, ściecze, 
skończy się zaraza -- zrzódło najwyższój wagi w Arabs. x su; netydzat, conclusio — collectio, summa. 
Epachdherejeibyoj, epachterejeibyoj, epachedherejbyoj, epachedhrejeibyoj, epachedkerejeibyoj, epachtrejeibyoj — pacha 
mi wdarta, wżarta znaleść się musi -- zrzódło HDD deryden, lacerare — . u, , u Poe 
Chżweżeyeczid, chżweczeyeczid, chżweżeyeczid, chżweyczeyeczid, chszweieyesczid — sześć razy niech tam pobv- 
wa — w Pers. U szesz, BOX. k 


Naumeyecził , naumeyaozid’, naoumyecsid’, naumayecził, lepi6j: naomeyeczi! — dziewięć wodzić razy — w Pers. 
sj neh, novem. 

Athrewe peoirym, peourum, peotrtm, peotrum, pojirym — gospodarz do najbliższego tam ogniwa należ napi 
niech przejdzie — NB. Stego wyrazu utworzyli sobie Persowie swą nazwę — ME Paa Deren j sa paska 
mionuje on naród pierwszy, jako drugiego nie znano jeszcze na wschodzie. Warethreghnisz, wareghnisz, waretkreghknysz. 
wathreghnysz, werethreghnysz, wareghnysz, weretkreghneisz — słowy do wiary pobudzającemi, przekonywającemi. 


«4. 
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102. 


Chiethremcze, chszethremcza, chszetkremczoń, chsrcthrem czai — wola 'najwyżsża, wszechmocna — zrzódło w Pers. 
MY chasten, velle — w Arabe. „lie! czem, supremus. | ! 

Kujemna — która to droga, — ta owo droga do mnie należy, jako od Stwórcy mi wskazana — w Pers. xS 
ki, qui, quac, quod. Meweitje, mauweilje, mewet payujin dedha — należy ona fi do moich, za mną w wierze 
chodiących. — Słowem, jest ona li nam CANA — zrzódło w Pers. „Aal, paÿden, caleitrare pede. 

Hyyet mao, hyet' ma, hyetmao dreghewa, deri ghewa, dereghewa, dydhresta, dydhere sta, dydhereiste — ta droga 
na wieki wieczne dla mnie jest dana, wskazana, Którą za pomocą Boga sobie utorowałem. 

Athrescza, aterescza meneńhescza — 0, duchu do ogniwa wchodzący, a bł ny, fałszywy, mrzonce tylko jako 
bezbożny filozof oddany! Eżem threoscza ehura — wszelki zbrodniarz, jako duch nieczysty, drżeć musi przed 
Bogiem jedynym, wszechmocnym — w Pers. dw tersyden, timere, metuere. 

Pojiżenka — to co kogo spalić musi — w Pers. > ES pcchten, coquere, coqui. 

Czithra moji dem — czegoż braknie wierze mojéj? ÆEhujim bisz — my mamy dwa życia, światowe i wieczne — 


zrzódło ..> heszten, OSZE) buden, esse, fieri. Satujim czyzdy — wszakże my nie mécimy się — my prze- 
baczamy krzywdy nawet nam wy one! 
Dzeątuji — skoro ubijacie nieczystością pódobnym sposobem? — w Pers. ..; > dzesten, suboriri, concitari. 


Mazda ehmai — stworzyciel nieba i ziemi, jak chce tak być musi — zrzó SD hesten, pr buden, esse, 


fieri. Jehmai — kiedy się jemu co podoba. Wesje kehmadczid’ — wszystko tak być musi. 

Patenoj d’bizyegted’, lepićj: dibityented', dbiżyented — człowiek podróżny, piechoto kroczący. Pairi mazdaoscze — 
ze wszech stron okolony jest opieką Stwórcy wszechmocnego. Armeitiscze, armeitiszcze, armaitescze — niechże 
więc w spokoju zostaje, bo taka jest wola Boża! zrzódło cydaal I aramiden, quiescere. 


Nasje, lepićj: nase, nasuj dajewoj druchsz, ezithre, czithrje, frakerszte, frakersztje, frakereszcze, fradaiti, fradaitje — 


prawa naszéj wiary zalecają nam braterstwo, przestrzegają karą za nadużycie, skoro mamy wszystkiego podo- 


statek, — przepisują robotę około roli albo. rękodziolni, i nakazują braterską uczynność! 
Epe — co do wyższćj, waszéj — co do sekty waszéj. pe nasyjehje — oby niepostała ona nigdy pomiędzy 
ludźmi, Mameregczeinysz, mamenczeinysz, mameren czeinysz, mameręmn czeinysz, mamerenczejenysz gajethao gaje- 
tha, gathasz — ona musiałaby umorzyć lud wszystek, świat cały! | 
Myzedem — w nagrodę radości, w pamięć dobréj nowiny — w Pers. i Tur, SDA muéde, laetus nuntius. 
Upenherezeiti, upeenherezeiti, upenhevezeitei — to czego się strzedz potrzeba — zrzódło w Pers. yw 1,9 hera- 
syden, cavere. Ubdejenem, ubdejenim, ubdhejenem — rzecz ze Inu utkana — zrzódło w Ruskim. Yzejenem, yeze- 
nem, wejenem, wezejenem — Tzecz z żywca — skóra, szerść. 
Kerenem mea) wyeoj, tvy20 grewewenem, gerewenem — byłżeby to sługa domowy, który wachlerzem pana swego 
owiewa podczas upałów — zrzódło 0 - kerden, facere — e D germ, callidus. 
Enusoj, wifyjeiti, wifyjeiı — to co nie jest do wcielania sie — rzecz nieprzyzwoita zaplodnianiu — zrzédlo 
w niemieckim — w Araba. sh, wefat, mors. 
Usoj, enisoj wifyjeiti — rzecz możliwa ku spółkowaniu, ale nieprzyzwoita, wstrętna. 
Ka hje esti aperetisz, apeiritisz, lepiój: apereitisz — jak takowy człowiek, po śmierci, przejdzie do wieczności ? 
jak on odpokutuje? — w Pers, Mär bertehyden, terram dejicere et locum aliquem destruere. Coacervare — 
„Aus, berhychten, instruere — . KEUS. I perhychten, bonis moribus imbui — docibilem se exhibere — 
ex perhyzyden, continere se. i 
Chwazoj, chewzoj, chewezoj, chewdzoj, chwżoj — rzecz chwały godna, pożądana, wszystkim luba — zrzódło 
„Zug chasten, velle — |. LS hesten, esse. Chumboj, chęmboj, chęm boj — pożądliwość, bojka, walka do 
krwi — rozterka — rozlanie krwi — w Pers. ou chun, sanguis — (5, buj, odor — ele cham, crudus. 
Kunairisz, lepićj: ku nairisz, kunatrysz, kuj natrisz, koj nairisz — który ku jednój żonie do zamęścia trwałego 
prowadzi? — zrzódło w Pers. „s ki, qui, ac od. Koj hwęs, hęwęm, hwęm, hewęs — który do lubicżności pro- 
wadi — czyż data ye || 
Koj pere meretoj, peremeretoj dajewoj — nie jestże to ten podłym prawodawcą, który ludowi podaje, że ze 
śmiercią wszystko się kończy dla człowieka? nie wskazujesz on li rozbój i bezkarną zbrodnię? Frabeweigti, 
frabeweui, fra beweiąti — ci którzy razem z sobą bytować, żyć wiecznie po śmierci niechybnie będą i musza! 
Erżedhecze, erszadhecze, erszescze, erszecze, ereszedhcze, erszcze — rzeżwo, sprawiedliwie, serdecznie — zrzódło 
w Pers. , ; „I arzu, desiderium — 231 arzuden, appetere, desiderare — w Tur. Ay j „I arzucze, wedle 
checi, wedle upodobania. Wiptoj, wy petoj — ten co wypytuje, pyta, docieka prawdy. | 
Jed, jethe meëyoj meżym chżudrao, chszudrao, chszujdrao, chszwdrao franherezeiti, frenherezeiti — owe prawo podłego 
bałwochwalcy prowadzi li tylko do tego, aby męzczyzni swobodnie z męzczyznami spölkowali, w brudach roz- 
koszy szukali — zrzódło us nusayden, gustare. Jed wa meżyoj meżyanęm ehżudrenęm, chżuderenęm, chszu- 
drengm, chszujdrenęm pere, peur gujurweyjeili, geurwejetje, gujurwejetje, gujurweijeitje, gujurwejeitje — aby męzczyzni 
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z dziewicami jeszcze do ‚dareie chęci niemającemi, spółkowali, brudsili się, swobodnie kwiąty prawiczości zry- 
wali — zrzódło „ui chuszyden, exsiccari — oorrugari — amare — ludere. .- 

107. Zwe hisztad, hiezte huszkenęm, hiszkunem — postawiwszy u siebie, niepogrzebawszy, mumję utworzywszy opie- 
rają się o niego — w Pers. {Ki choszk, siccus — ES hiszten, omittere, relinquere, absolvere. 

110. Jiereszlaitye mje, iszoresztaitye, iszere sztaitye, iszereszteitye — w życiu zostający lud mój — ci ludzie którzy 
do śmierci w życiu zostawać są przeznaczeni. Frujne, frene — czy mało, pośrednie tego, już padło trupem? 

120. Fra mje, framje gedhwe, mjegedhwo, gedhewe nizberete, nżberete nojid eniżberete nizberetad, eini 2berad’, emitberetad, 
erizbereita — co do żebraków, tych prawdziwie dzieci moich, zabrawszy ich żywo lub już martwo, jako do- 
tkniętych zarazą, — niech się i oni ratują moczem. 

125. Peourwejeibye, pevrwejeibye, peourwejeibye, peourweibyoj, peorwejeibye — aby to się miało wyżćj od pierwszego. 

128. Ejeosdate kereneoiti — uczyniłby nieoczekanem, t. j. nieczystem — NB. tu litera e, jest przeczeniem. 

130. Bereżnujim, bereznęm, beresznujim, hje weghdhenem, weghdhene peourum, peourym, pojurym, pojurum paiti hiączojisz, 
hendzojisz, henczojisz, hegczojisz — starać się tu nadewszystko powinniście, aby czoło jego, li potem się zdro- 
jową wodą pokropiło — - zrzódło w Pers. US hendziden, minutim concidere rem — US; » 
berzyden, persistere — w Arabs. że weghd, głowa. 

131. Apoj weńuhysz, weńhujusz, weńhuisz, weńhysz — wodą błogosławioną, t. j. pierwiastkową, zdrojową — zraódło 
|, wewa, Omen felix, augurium faustum. 

132. Kwe ejeżem upe dweseiti — gdzie też w ówczas przebieży, przeleci, przerzuci sig — w Pers. ud dewiden. 

133. Paitisz, lepićj: paitisze, pa’tisz hje hoj — on się przerzuci niechybnie tam, gdzie się brwi z sobą nie stykają — 
NB. pierwszy to raz pojąwia się punkt długi, którego słowo, jako przedmiot główny, na końcu jest położony — 
dosłówne tłómaczenie jego jest takie: a jeżeli się wodą zdrojowg pokropi i owe miejsce, rniędzy oczami, 
gdzie się brwi nie stykają — w jaką część ciała praerzuci się morowa zaraza? 

189. Niema wątpliwości, że te dwa wyrazy: paitisz cherenem, oznaczają przechod pokarmów zżutych, lecz jeszcze 
nie strawionych. Cherenem — to co jest jadliwóm, do karmu przyzwoitćm — jest to przymiotnik przyszłość 
znamionujący — w Pers. > churden, edere. | 

142. Detinem, deszinem, deżenem — w prawą stronę — prawa strona w ogólności. Gaotem — w ucho — w Pers. 
URSS gusz, auris. 

143. Hojim, heoim gaożem, gejem — w owe tam drugie ucho — t. j. w lewe. 

148. Suptym, sptym, husuptym, supeitym — ramie — słabo na wschodzie — w Arabs. ,.;.,„, subt, sybt, quietus — 


uw sebt, quies — sabbatum — Lin suffet, manipulus ejus — Lam sebt, non erispa, aequabilis, ac pen- 
dula coma — w Pers. „an se/t, firmus, spissus — „am sy/ł, grossus, crassus — rudis. 

154. Keżem — to vo się wciąga i wyciąga — łopatka — w Pers, ‚is Lesz, latus corporis circa axillam, aut femur. 

160. Paitisz, paitisze, pitisze hje paiti werem, paitiwerem, paitiszwerem, pue szwerem, upe dwęseiti — tam, gdzie od- 
chodzi ciągły jego deszcz, jako ciek ciała z ciała jego, on pobieży — zrzódło słowa: werem, jest w Pers. 
„ds bb baryden, pluere. 

161. Ten punkt objaśnia punkt uprzedni, wyrażając: jezicze ępoj weńuhysz, paitisz paiti werem, psiti dzeseiti — a je- 
zeliz woda zrzódlana obryzga i ten ciągły kanał deszczu? 

163. Perszti, persiszti, peristi — piersi, na piersi — ponieważ tu sie nie mowi o lewćj stronie, więc niema wątpliwości 
o trafnem tómaczeniu słowa tego. | 

166. Fsztanem — bok, którym się człowiek podpiera wstawając — w Pers. ( AG ńsaniden, rectificare, rectum facere. 

172. Dezinem, deżenem, deszinem hje peresaum upe dwęseiti — w prawe jego przepasiste żebra przebieży — zrzódło 
w Ruskim — w Pers. plu „„ bersam, incubi affectio — pectoris dolor — pleuritis. 

178. Deżinem hje sreonym, sreonem, lepićj: srunem, sreorinem, sreonym — na prawe jego brudzenie odchodem pokar- 
mów — NB. ten wyraz nie potrzebuje u Sławian objaśnienia. 

184. Hechti, hechte, ehechti — to, czem się oddycha — krzyż — płuca — zrzódło w Pers. m huchten, extra- 
here, foras trahere, educere — produci. 

185. Eperem — nie to, co na przodzie leży. 

186. Stri, steiri, ssteiri — istota ocierana — płeć Zenska — w Pers. GOES suturden, scalpere. 

189. Ranem — część ciała, która najwiecéj do biegu pomaga — w Pers. s | Tan, femur — „AJ Ę randen, abigere. 

195. Znujim — kolano — w Pers. >; zanu, genu. 

201. Esczujim, esczum, esczum — to miejsce, gdzie jest największe czucie — goleń — słabo na wschodzie — 
w Arabs. _ ;| ezdz, celeripes — CH) ezdza, aptior, et expeditior exequendae rei. 

207. Zaggem, zengem — zagięcie, żginanie ciągłe kostka u pięty — zrzódło w Pers. „si; zanu, genu — inclinatio. 

213. Deżinem, deżenem, deszenem, deszinem, frabdem, frbdem, frabedim, frabidem, i — w prawe przegięcie, 
w piętę — zrzódło w Ruskim. 


219. 


220. 


228. 


231. 


233. 


239. 


252. 


-Edheiri, edneirje — wezrze się — znajdzie się — zrzódło w Tur. „S- jemek, edere. Heohem — to cozszawe 


w ruchu bywa, chodząc, stąpając — stopa, podnoże twarde, w jucht gruby przetworzone, Niwojtryjettje.: nawoji- 
ryjeiti, newe oiryjetje, neweoiryjett, niewoj trujeiije — narwie, nabierze się — w Pers, (us, „i newerdyden, com- 
plicare, convolverc, convertendo plectere — oberrare, peragrare — cyk U nigeristen, ad aliquem respisere — 
observare. Afachéyao — mucha — mouche?  Machżyao perenem, muchy lotem, ulotem — w Pers. . à: 
peryden, volare — .$, maghe, cerebrum, adeps. M 
Heked — niech się sprawiedliwie usiłuje, postara — zrzódło w Arabs. „> hakk, advenire — necessarium, 
dignum, et idoneum esse — certo cognoscere et dignoscere. Nigereptejeibye — aby to było zachwyconém — 
w Pers. SO S giryften, capere — corripere. Æggusztejeibye, enusztejeibye, enusztejebye, engusztejeibye, uzgerepie — 
aby się palcami doskonale objęło — w Pers. Lx; enguszt, digitus. Pażnejeibye, pasznibye, pasznejeibye, 
paszneibye — aby się zżęło, rostarło — zrzódło w Ruskim. | 

Machźt kehrpe eregheitye, eirigheitye, eregeitye — musi to być ciało martwe, rozlane, rozpłynione jak brzuch 
zdechłćj muchy — zrzódło w Pers. 4,» maghz, cerebrum — po  kehr, origo et substantia rei — |, pr kehrba, 
suceinum — „KĘ » OST erytmek, liquefacere, dissolvere. Fraznaosz, frasnojez, fraszojsz, fraszneeisz, frasz- 
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Padhe eyeqtem, pedha eyeqtem, lepićj: padheyeqtem — ten co ciągle pada, idzie pieszo — w Pers. „ALL 
paijden, firmo pede consistere — CE paj, pes. Teczegtem, lepiéj: tecziątem, teczintem, — ten co ciecze, pły- 
nie — zrzódło w Ruskim — w Pers. . > Czekiden, manare, exstillare. Bernmnem, beremenem, bereimnem — 


ten co jedzie na koniu, na brzemieniu. okracz. 
Nasujtm hęm peczęn, peczęm, peczum, peqczęn, — a tu nieboszczyka już pieką — zrzódło w Polskim i 
Ruskim. Âaweyen — już on jest owioniony płomieniem ze wszystkich stron — słabo na wschodzie — w Arabs, 
TE hewjan, descendere — delapsus. 

Ewe ejetem nasupekem dzeneiti, dzenejete, dzeneite — miałożby się tak zdarzyć, że on napotkał przybierających 
się trupa ludzkiego spalić, włożywszy go już na stos drzewa — NB. te słowo zginęło na wschodzie, i we 
słowiańskim go nie najduję, — lecz przy mnogokrotnóm tłómaczeniu dzieła tego, oznacza one: ubicie, niszcze- 
nie do szczętu. 

Epe, upe ewe — Oby miał, wziął — aby. Æpe ejetem disztem — niech on tego zaprzeczy, zaleci surową mo- 
wą — w Tur. „<-> dimek, dicere, loqui. 

Uzdanem — stos drzewa w kładki ułożony, zbudowany — zrzódło w Ruskim. 

Athred hecze banuwje, banwje ejesmęm, ejeżęm, ejesem, ejesmę frasaoczeyahi, fraseoczyahi, fraseoczeyai, fraseo czeyai — 
wszakże powstały s tego rusztowania ogień może się przydać na opał i światło w gospodarstwie — zrzódło 
w Pers. ‚Pr buden, ty hesten, esse, fieri — ul atesz, ignis — w Polskim: zoczyć, 

Jed ejetenhem urwerenęm — powstały s tego stosn ogień posłużyć może na uwarzenie strawy jarzynnćj. Jed 
atere czitkrenęm, — może on posłużyć i na światło lampy, zapalonćj na chwałę Boga dla zgładzenia zasłużonćj 
nam kary za grzechy nasze! Atere czithrengm, atereczithrenem, atere czithreyengm, atere czithreynęm — na ogień 
zasłużoną karę gładzący. 

Jed, wa ejetem aterem uzdareze — być i to może, iż ten stos ognia przyda się, ugodzi się w gospodarstwie — 
Ejeteyao, ejeteńhęm, eitenhgm urwereyao atere czeresz, lepièj: atere czeresz — na wygowanie, na wywarzenie po- 
silnych zdrowiu ziółek, których skutek, li tylko przez mocny płomień osięga się — NB. Tu okazuje się 
talent Zoroastra że przed ważnóćm pytaniem, ważne pytanie podaje. 

Jethe — gdy to się stanie, posłuchawszy go skutecznie. Tedhe, ted peoirym heqdereze zemje ajeted — w ów- 
czas pierwszą kładkę ułożonego drzewa, niech ziemi oddadzą, ziemią obrzucą. 

Witestisz — niech go z ognia wytaszczą, wyciągną, miłosiernie z nim postąpią — zrzódło w Ruskim — na 
wschodzie — słabo w Pers, He widen, amittere. | 
Joj ejesmoj eżeye bered’ — mary użyte, niech będą czyste — mary na których poniosą nieboszczyka, niech 
Wr ułożą i złożą z czystych galgzek. 

Jehmad' hehmadczid, kehmaiczid‘, kehmad’ czid, kehmadheczid, najemenęm watoj — mialzeby tak ogień, jak i 
wiatr urwać coś niebądź z ciała nieboszczyka, gdy go ze stosu brać będą. 

Dajewenęm meiniyewenęm, temesczitkrenęm drwetęm biżwed — ci ludzie, wedle praw wiary li duchowo pojmowa- 
nych, we wiecznych ciemnościach pogrążeni, za karę ciągle dręczeni będą. Jatumenęmcze — wołając stamtąd 
i w bolach jęcząc: oto my tu w mękach zostajemy! je — oto my tu w bezprzestannym ogniy 
palić sie musiemy! — zrzódło w Pers: von puchten, coquere, coqui. 

Joj aterem nasupekem, daitym gatujm, ewi ewe bereiti, ewe ewe bra, eoi ewe bra, ewai ewai bra — ktoby użył 
ognia tego, co trupa miał spalić, na rzemiosło, z ktöregoby on i drudzy użytkowali, : i 
Czwed ehmai neirje, neiri miżdem, meiżdem, meizdim, mizdim, myżdem, m — wiele mieć będzie myta, t. j. 
nagrody — wielorakim sposobem i jak na długo wskazana będzie dusza tych ludzi po émierci na odpokuto- 


jemu i drugim fabrykę założył, 
' Uruedepakem, uruzdei 
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wanie. Wy urwyssiym, wyurwojisztym, lepiej : wytwrwesztym, wyurweisztym, wyurwyrsztym — po zerwaniu wątku 
życia? — NB. en wyraz miżdem, Oznacza nagrodę w ogólności, t. j. dobrem za dobre, złem za złe. 
Bejewere atere saokenęm — 10,000 lat będąc na ogień czyściowy przeznaczony, darowałoby mu się że pożyteczną 


em — rudę przepiekający, — dająey rudę przepalającą — zrzódło w Arabs. 
va, erz, arz, terra — drugi wyraz zachował się w Polskim, piec. — w Ruskim i w Serbskim, pecz. Seiri- 
kyet, srejeri hyet', srejerje hyet', seirje hyet, seiri hye' — która się oczyszcza, czyści. Chumbed' — piec zdu- 
na — w Pers. „> chumb, sęria magna — tuba. Zemeini, zemeinje — garnki — z ziemi, z gliny utwory. 
Peczikad', peiczikad, paczikad — to co się w piecu wypala — w Pers. vos puchten, coquere, coqui. Jamoj — 
wszelkie jedzenie ze zboża upieczone — chleb — zrzódło w Tur. „x; jemek, comedere. Eonyet, eoneyet — 
co jednoczy, topi — Huta, fabryka szkła, JT*eroj — rzecz pierwsza, przenikliwa, przezroczysta — szkło — 
przewodnik. Hospodar — w Pera. 32 Perw, praestantior panni pars, seu extremitas, quam emptori exponunt. 
Pisred, piseret, pisreł, paisret£ — to co się w czem gotuje, smaży, topi — tygiel — rądel — kocioł — 
w Tur. Lx... pyszmek, coqui — maturescere, experientiam rerum consequi. Sajepad, sœipal — to co sie 
spaja, klepie, kuje — w Pers. .x= z" supuchten, sypuchten, extrahere vi de loco — infigere — pungere. 
Erezetoj — srebra — NB. Ten wyraz już był spotkany i jeszcze się spotka, Eyoj — żelazo — w Pers. .,>! 
ahen, ferrum.  Haosefnajenoj, hoj sejefnejenoj — miedź? słabo na wschodzie — w Arabs „ig; tefennun, diversi 
generis esse — w Tur. „=; tendzere, olla aena. Tenujired, tenuret — to co ciało ściska, krępuje — falusz — 
w Pers. HS tenuden, torquere, plectere filum, crines. Diszted’ — to co smole wydaje, ciągnie — w Pers. 

A> „0 duchten, suere — solvere — inerustare, luto illinere, obducere — mulgere — ,.„ż5 dyszt, turpis, 
vedus — „SD dyg, , svo dit, viscus arborum — olla. Joj aterem eonyet' hecze techetryał — ktoby założył 


fabrykę gotowania korzeni a ziołek, skąd powstają lekarstwa dla tych co chorują. Techeiryat’, techryat' — ci 
którzy chorują. Peąted, pented’ — to mićjsce, gdzie się poi 1 opiewa — szałas w polu. Sketryat, suivyal', ssiryal', 
sekeiryat' — miéjsce różnych napojów, trunków — w Arabs. 5, seker, sikkir, suker, ebrium esse — |, 
sekra, ebrii. Nezdisztad, nezduszte, niżdisztad”, niżdestad, neżdisztad, netdisted’ — gdzie nicoczekiwani przysta- 
ja — goście — podróżni — w Pers. „Ś_5 że nezdik, prope — vicinus. 

W tym i dalszych punktach nie powtarza już autor gatunków rzemiosła, — te się tu domyślają i ważność 
fabryki, ilością lat nagrody i zasługi przed Bogiem wskazują. 

Jewet' ehmai jemenęm paitinem seirinem — kiedy tak jest, że chleb się piecze czysto i wedle przyzwoitej miary. 
Ejewet atere sookenęm, hęm berete — stać się musi takowy piekarz wzbogaconym przez uczęszczanie doń 
wszystkich, a co udowodni, że korzystne rzemiosło obrał. | | 

Setem atere saokengm — ci ludzie, chwyciwszy się takowych rękodzieł, na sto lat dłużćj przysparzają swój 
majątek groszem gotowym i razem zasługą przed Bogiem.  Daitym gatujim eiwi eve bereiti — a to stój tylko 
przyczyny, że się chwycili błogiego i użytecznego rzemiosła. 

Te wszystkie stopnie lat zasługi i bogactwa domowego są tu widno w miarę ważności rzemiosła oznaczone. 

Ja nesaum, eve hiszte dujirje, dujije — którzy, kiedy trupa z zarazy tkniętego, spotkawszy, stali zdala i byli 
przerażonymi strachem — NB. tę myśl jaśnićj waryanty tłómaczą. Ja, nesaum ewe hiszte berete, beretehiszte, 
bere hiszti, bere hisrte, heiszte, hisztje — kiedy trupa z zaruzy ubitego do grobu wynoszono. Razeñhem — czło- 
wiek rażony ciekawością dla docieczenia tajemnicy — w Pers. .\ y raz, secretum, arcanum. 

Idhe irisztehje — niesiono tam człeka z morowćj zarazy zirytowanego, zmarłego! Tenujim, tengm ewe hiszte — 
i ciało moje niechcąc dotknęło się doń i zaraziło! Enejeżwe, lepićj: enejezem menoj — jam, ani myślał nie spo- 
dziewał się tego! — zrzódło w Pers. . Als manden, Lil maniden, manere — aequiparare — obliwisci. 
Jeożdetheątje, jeożdethenti, jeozdethentehje, jeotdetheati — ci którzy mają oczekać, t. j. oczyścić, obmyć, leczyć. 
Thriżujim, thiszujm , thrisujim, lepićj: thritujm — część trzecia. Bachéeati, bechszeątje — przebaczy się- w Pers. 
ul bachszyden, nagradzać, przebaczać. | 

Najemem — to co w zupełności nie obejmuje — połowa — Ten wyraz już był napotkany i jeszcze się napotka. 
Jed dim nezdisztem, neżdisztem ewe, ewi, eoi, eovi, eoui nmanem — byłożby mu stąd bliżej do majątku, do dworu 
jakiego pana — NB. na ten wyraz: ewi ewe i. d. trzeba mocno uważać, bo to jest wyrażenie trudne zawsze 
do rozwiązania. 

Aed, jezi enhed'afsz eqterad najemad, ejetje pethe — jeżeli tak się zdarzyło, że idąc drogą zarażony, napotkał 
w poprzek rozlaną wodę, którćj niegodziło się zarażoną nogą brudzić przechodząc, lecz on jednakże tam przeszedł. 
Ai czithęm fraotrisyjeiti, fraoiriseii, fraorisyjetti, fraotrisijeili, fraotrisyoiti — przez co woda stała się karą zarazy 
dla tych, którzy tam równie po nićj przechodzić będą. | 

Atersz czithęm fraoirisyjeiti — i tu materyał na ogień godny, zaraża niewinnie przechodzących. 

Aperetisz, lepićj: apereitisz — za przejście po drzewie zarażoną nogą. 

Drudzoj, drujdzoj nmanje, lepićj: niemanie heithya, heithyai eńhen esteye — drudzy ludzie nie wiedząc o t&m co się 
tam zawiera, przechodzić i zarażać się muszą! OWE 
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| oe uda. ee 0 WERE kad Gaj at Set 3% Be 
Le süccès que le premier volume de ma tradnetion du Weńdidat a eu, sans ‘être déj 
complet, m’a n&anmoins enćouragć 'de faire’ saivre “à l'édition de ce volume publié en: 
1858 mon: Abrégé de ła grammaire Zend ‘qui vient de paraître l’année passće et que jé 
voulais primitivement placer à la fin du second volume. Sans répéter ici I exposition 
du point de vue: sous lequel j'envisage le Zén-dawasta, puisque je Vai déjà indiqué 
d'une manière assez ‘détaillée dans les préfaces des deux ouvrages mentionnés, je puis 
ajouter seulement en général que j'ai trouvé toutes mes idées confirmées par le lng 
voyage en Perse que j'ai eu l’occasion de faire comme interprète a second secrétaire: 
de l'ambassade Prüssienne en Perse. 

Pour toute autre preuve je me bornerai ici à fixer l'attention du Fr sur le con 
tenu des livres XVIII-—XXI. de de second volume du Wendidat _. ai déjà fait allusion: 
dans la préface du premier volume et qui est en substance celui-ci: : „La troisième partie: 
„des eaux qui couvrent la terre séchera, la troisième partie des bois disparaîtra, jus- 
qu’à ce que les enfants de Zoroastre ‘se soient établis d'une manière permanente! et 

„heureuse. Rendez-vous, conduits par un oiseau, an septième climat auprès d'un Lac: 
»(Livre XXE: No. 15) où Fon pêche de Pambre (.sup „vaływą .»@3). Défrichez-y lal 
„terre, labourez-la, et oceupez-vous principalement de l'entretien du bétail; — c'est ainsi 
„que vous acquerrez la richesse, et partant la liberté complète. — Choisissez un chef pór 
„veiller au bien de la communauté, où règneta l'amour fraternel, sans qu'un usarp#teur 
„et ses affidés s 'emparassent de la commune etc.‘ (p. Pe 80. 81. 85. 90.'91. 98. 94. 





IV 





l 
100. 108. 111.) — Or, d’après les idées des Astronomes Arabes le septième climat tombe 
sur Paris, Bruxelles, Berlin, la Poméranie, la Russie, et plus loin dans cette direction 
(voir Géographie d' Aboufeda. Paris 1840. p. tt). On voit par ce passage que les der- 
nières ondulations de l’&migration des Scythes dont parle Hérodote (voir la préface du 
premier volume) s' ćtendaient jusqu'à la mer Baltique, et l’on pourrait la regarder comme 
la réalisation de l’idéal que Jima a déjà ébauché dans le second livre du Wendidat 
(comparez Livre XIX. $. 130. p. 103). Cependant ma découverte serait imparfaite, si je 
n'étais pas parvenu à prouver l'identité de race qui existe entre les Scythes habitant 
ces contrées hyperboréennes et ceux qui, comme dit Hérodote à l’endroit (IV, 11) 
cité dans ma préface, occupaient l'Asie. au sud de l'Araxès. 

Or, Polonais de naissance et versé à fond dans l’histoire de mon pays, je n’ai 
cessé de rechercher dans toute la litérature orientale, pourquoi les anciens auteurs Euro- 
péens, p. ex. Dittmar (voir Lelewel, Histoire de la Pologne et Narody), et même ceux de 
la Turquie, attribuent aux Polonais la dénomination de: „Lech ou Lach.* — Toutes 
mes peines avaient été infructueuses, jusqu'à ce que je me fusse trouvé, comme je Pai 
dit dans la préface de ma grammaire Zend, au milieu du peuple nomade des Lachy, ou 
Lechy. — Leur vie honnête et pastorale, ainsi que leurs richesses les font estimer 
par tout le monde, excepté par les employés du gouvernement Persan; car ce peuple 
ne se laisse rien ni extorquer ni imposer, Les enfants de ces Nomades sont bien redou- 
tables à tous les voleurs et surtout aux Curdes. Cette jóunegse a le nom de Bacht-yar, 
les amis. de la bonne fortune, .Ce sont les vrais lanciers de I Europe. .Il suffit de con- 
stater cette identité de dénomination entre les deux peuples, pour pouvoir affirmer, sans 
risquer: de contradiction, que les Lechy arrivés dans les plaines de la Pologne ont 
gardé leur: nom, jusqu'à ce que ‚la nature de leur nouveau pays (Pela) les ait fait 
péendre celui qu'ils portent maintenant, 

Mais d’ailleurs, pendant le mois que j’ai passé parmi ce peuple à Abadé dans leurs 
steppes, l'amabilité de leurs prêtres m'a beaucoup aidé à m'éclairer encore davantage 
sur ‚les ouvrages de. Zoroastre. Ils m'ont entre autres donné en lettres Persannes une de 
leurs prières les plus-sacrées qu ils ne comprennent plus eux-mêmes, mais qu'ils sont 
obligés d'apprendre par coeur pour être prêtres, et qu'ils doivent réciter à leurs trou- 
peaux sous peine de perdre la bénédiction divine. Elle me resta d’abord tout aussi 
incompréhensible à moi-même. Mais une fois revenu à Teheran, Mr. Manukje Limdie, 
grand . prêtre des Parses, mon ami intime et un homme très-éclairé, m'a donné une 
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copie égale de cette prière, confirmant lui aussi qu'elle était la me de. MN 
mais quil ne la comprenait pas non plus. 
Je livre ici au lecteur le texte Persan de ce vćnćrable et prócieux document, tel 
qu'il m'a été confié: xels9! Li et Lil a) ss Po AN D 9, site 
PSE SAUT ia AŚ L Les due ŚL Ua UI my Go Li IGE „ił nei, all vus 
| à „Lil. 550 m2 PD m r »91,99| Leu and se, ae 
‚Apres avoir mfrement pesé ce texte, tel que je l'avais regu, je me suis avisé de 
transcrire, caractère pour caractère, ces sons Persans en mots Zends, que voici: 
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C'est alors, seulement que je suis parvenu enfin à comprendre qu il 8 'agissait là 
aussi de cette même émigration des Parses, comme le montre la traduction exacte que 


je vais donner de cette prière: 


1. Chszneothre ehurehje mazda. | Upodobajci s sobie w twórczości Boga 
Prenez plaisir à la nature productive! | u 

2. Eżem wojhuj. - * | Jam się stał zrzódłem najwyższego nad 
Moi Dieu, je suis la source de tout bonheur! 

3. Wehisztem'esti . HA „|  Starajcie się wejść na posadę. 

|. "Tachez de vous établir, comme il faut! | | | 

4.  Yszta esti — uszta ehmaye. „| Wstańcie dodrogi, astanąć nadobre musicie, 
Levez-vous pour aller en route, et vous parviendrez à votre but! 

5. Hyed eżehje — wehisztehje eżem. | Wy sie ożywicie, wszedłszy n na posadę. 
Vous vous raviverez, une fois entrés en ferme possession! 

6. Jesa ehy — wyoryoj. | Jadło mieć się tam musi przy wyorywaniu. 
Il y aura là de la nourriture, si vous labourez la terre! 

7.  Ete ratusz. | | To was uratuje. 


C’ est ce qui vous sauvera! 








vi 


8, Ezadcezid heeze deñghujusz. -- |  Znajdrie sie z tego, ee up sie. 
C'est ainsi que vous aurez de l’argent comptant! D | 
9. Wezda menghehoj, - M 4 |  Weacie z. "sobą bydła “rade na roz- 
prowadzenie, | 
_ Prenez avec vous dn betail fort et bon qui puisse se multiplier! | 
10. Eszeujtenenęm. | 
Cela fortifiera votre société! 


— 


wy się przez ‘fo uinocnicie ciałem. 





1. ie pre | min | Lud oddawać s? ma twórczości pro- 
on ae ee) "duktywnej. . w e 
Le monde doit Be D à la nature productive: 5 
12. Chezethremeza ekurai. | Wszechmoc *- zostawić! | 
' + La toute-puissance, il faut la laisser à Dieut_ ‘= -" 
: 13. A ym dere.ghopio. A miejcież sie, gd do trudów przy 
pojle bydła — nad gopłem. 

' _ Abandonnez-vous donc-au nouveau travail, près de‘Fabreuvoir du bétail! 
.14 Dedhad wastrem. | 7. | Dają się tam pastwiska. 


Il ya là des pâturages en abondance! 

Si l'on réfléchit au mot Zend que dans le numero 13. j'ai traduit par abreuvoir — 
Gopio, on verra qu’il est composé de „l! ghau, la vaché, et de pić, boire, dont la 
première racine se retrouve aussi en Sanscrit, la seconde en Grec (rio) et en Russe 
(mur). Pense-t-on ensuite que dans leur nouvelle patrie ces peuplades, fidèles aux in- 
jonctions de Zoroastre, ont voulu conserver les-traces de leur origine, on serait tenté 
da craire que, par cette raison, elles aient nommé Gopło le grand lac que. l’on trouve 
encore maintenant dans le voisinage de Gnezen .(Gniezno) .et dont les bords sont assez 
plats et sablonnenx, pour que ses eaux puissent servir de bon abreuvoir au bétail. 

Cette même prière se retrouve encore: Yasna, Liv. LXIV. No. 1—61., avec la seule 
différence. que le Lac dont.il y est parlé n’a a" de nom propre. 


Berlin, z: 20. ANI 1862. 


J. Pietraszewski. 





SOMMAIRE DU LIVRE IX. 


De la manióre de construire le lieu destinć 4 la purification des morts en apparence; de la maniere de les 
sauver ct de récompenser ceux qui les ont rendus à la vie. Punition des faux médecins. — La paresse est la 
source de tous les vices, le travail celle de toutes les vertus. — L’agriculteur qui travaille assidûment s'enrichit 
en pen de temps comme un bauquier qui met son argent à l'intérêt et perçoit trois cents pour cent en trois jours. 


N sera heureux à tous égards. 


PRZEGART X. — LIVRE IX. 
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1. Wypytuje Zoroastr Bohatera Stwórcę — Bohaterze — Stwörco myślą spajany. Dawco 
świata jak gaj rozmnożonego, zostawać w czystości przeznacznonego. Zoroastre parlant à Dieu, 
ini demande: Seigneur et créateur! Toi que Fon ne peut concevoir, qu'en esprit! Toi qui as créé 
le genre humain semblable à une forêt d’arbrisseaux, qui est destinée à rester pure! — 2. Jacyś 
to tedy mają zostawać mieszkańcami, aby się godnie wynajmowali? Quelles personnes seront 
dignes de Ihabiter, pour sy rendre utiles? — 3. T. j. tacy, którzyby tak nieboszczykow, jak i 
ciała zarażonych oczyBzezali? C’est-Adire: soigner ceux qui sont morts de la peste et purifier les 
morts apparents? — 4. Na to odrzekł etc. Ludzi prawdziewie ubytnionych wiarą — uczony Zo- 
roastrze. Le créateur répondit: Ceux qui sont éclairés par la: foi, pieux et honnêtes, 6 sage 
Zoroastrel — 5: Którzy: będą umieć rozmawiać godnie, rozmawiać mądrze,' wypytywani 0 zba- 
wienie. Ceux qui seront en état de s'expliquer noblement et sagement, lorsqu'ils seront interrogès 
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sur le salut de l'âme. — 6. Którzyby umieli opiewać podania stwórcy wszechmocnego, któremi 
zbawić się można. Qui connaissent les droits du créateur qui peuvent sauver lame. — 7. Oni, 
owę tam ziemię przetworzą udobnie zkrzewów. Quant au terrain destiné à ce but, il faut aupa- 
ravant en dóraciner les arbres. — 8. Dziewięć wyciggnionych ramion, ma on być szeroki — 
mnićj więcćj w kwadrat. Le terrain aura neuf brasses plus ou moins en carré — 9. Być ma 
ta ziemia zupełnie wywodniona, z urwiątek wyrwaua — niech się oczyszczy ta ziemia wcałku, 
i osuszy wcałku. Il faut que l'eau en soit tout-Afait écoulée et de toute végétation déracinée, . 
pour qu'il soit complètement libre et sec. — 10. Voir Liv. III. No. 53 jusqu'au No. 54, — 
11. Voir Liv. II. No.55—56. — 12. Voir Liv. III. No.57. — 13. Naprzód, rów utworzyć — 
po lecie, nad gotowy, dwie skiby nanieść — po zimie, nad gotowy, muszą się eztery skiby wy- 
rzucić. Premièrement on fera un fossé. Si ce travail se fait après l'été, il faut mettre deux pelle- 
tées de terre sur le talus, après l'hiver quatre. — 14. Drugi rów na około wykop — i trzeci 
rów wykop — i czwartry rów wykop — i piąty rów wykop — i szosty rów wykop — ile zaś 
będzie od jednego do drugiego? jeden krok. Ensuite, on fera creuser un Second fossé, un 
troisième, un quatrième, un cinquième et un sixième, et à quelle distance faut-il creuser l’un de 


l'aatre? à la distance d'un pas. — 15. Co to jest jeden krok? są to trzy stopy. Et qu'est-ce 
qu'on entend par un pas? Ce sont trois pieds. — 16. Trzy inne rowy przykażesz natworzyć. 
On fera encore creuser trois autres fossés. — 17. Voir ci-dessus No. 13. — 18. Ile ma się 


przestrzeni od pierwszych? sa to trzy kroki. À quelle distance des premiers? à la distance de 
trois pas. — 19. Co to są trzy kroki? jest to krok rozszerzony. Ces trois pas sont la distance 
d'un pas allongé de l'homme. — 20. Co to są te kroki? jest to dziewięć stop. Et qu'est-ce que 
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ces trois pas? Ce sont neuf pieds. — 21. Niech tu przekarczuje należycie ten, co zwykł karczo- 
wać lemieszém. Le laboureur éclairé par la foi, y passera avec le soc comme il faut. — 22. Ile od 
rowów? trzy kroki. (Co to sa trzy kroki? jest to zwykłe kroku rozszerzenie. A quelle distance des 
fossés? A la distance de trois pas, c’est-à-dire d'un pas allongé de l'homme. — 23. Voir ci-dessus 
No. 20. — 24. Ale potem, dwanaście skib każ przepędzić. Apres cela on fera douze sillons. — 
25. Po trzy skiby we środku, t.j. we środku trzech rowów, każ przekarczować. Trois sillons seront 
tracés à l'intérieur, e. à d. à l'intérieur de trois fossés. — 26. Po trzy, gdzie jest środek, t.j. we 
środku sześciu rowów każ przeorać. Trois sillons seront tracés à l’intérieur, c. à d. à l’intérieur 
de six fossés. — 27. Po trzy, gdzie jest środek, t, j. we środku dziewięciu rowów każ przeoraé. 
Trois sillons seront tracés à l’intérieur, c’est-à-dire à l'intérieur de neuf fossés. — 28. Po trzy w 
środkowości, t.j. we środku za środkowych rowów każ przeorać. Trois sillons seront tracćs tout- 
a-fait à l’intérieur; on les aura en deca des fossés, qui sout le plus à l’intérieur. — 29. Po trzy 
padki o dziewięciu 'stopach, aby łatwo chodzić przechody rowów, każ zająć. On fera construire 
trois ponts de neuf pieds, pour faciliter le passage des fossés. — 30. Z mułu, albo wapna i 
ziemi wyrobionćj, albo z czego niebądz, dodając skały gruchotanćj. On construira les ponts avec 
de la vase ou de la chaux éteinte, ou du mortier ou d’autres choses semblables, en y ajoutant des 
pierres de taille. — 31. Potem, mając te mostki to niech się działa, będąc tam kto, co się przei- 
rytował. Après avoir construit les ponts pour passer les fossés, on se metta à l'œuvre, si Fon a 
sous la main quelqu'un qui est mort en apparence. — 32. Otoż tedy, ty Zoroastre, masz stanąć 
tam, gdzie sie przekarczowało. Alors toi Zoroastre, tu te mettras en ce lieu, où l’on a labouré. — 
33. Tu zagrzmićj mową: „Przytomni! wy, co wspokojności żyć usiłujecie!* Tu dois parler avec 
véhémence: ,ô vous qui êtes ici présents, et qui vous voulez vivre tranquillement et lihrement.* — 
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84. Przystąpcież do działania nad zmarłym, Przytomni! wy, co wspokoju Żyć usiłujecie!* 
„Approchez vous pour secourir celui qui est mort en apparence, Ó vous qui êtes ici présents et 
qui voulez vivre tranquillement et librement.“ — 35. „Oto teraz, tego druha, rodzieńcie nieco sami, 
albo przykazeie.“ „Maintenant dóshabillez ou faites déshabiller cet homme.“ — 36. „Uspiłżeby go 
bohater domniemany, musi tu zadrżeć.* „Si l'esprit mauvais la seulement endormi, il donnera des 
signes de vie.“ — 37. „Spałżeby wzburzepiu krwi, zadrze się.* „S'il dort par suite d'une stagnation 
. du sang, il aura des convulsions.“ — 38. Spälzeby z przeboru rozkoszy, jakie mu nadania jego 
dozwalały.* „S'il est tombé en lethargie par trop de débauches que de fausses lois lui permettaient.* — 
39. „Spałżeby, marząc o wszystkich nadaniach.* „S’il dort même en rêvant de cette foi dćreglóe.* — 
40. Moczem bydlęcia niech się obleje, poczem możę się wstrzęśnie, może westchnie, może osromoci 
się, albo co. On l’aspergera avec de l’urine de bétail, alors il se remuera peut-être, il soupirera ou 
- il lächera des vents etc. — 41. Jeżli osromoci się, to go obryzgasz, i ogrzewanką otulisz, Zoro- 
astrze, dziewięć wepchnięć każ mu wdaré. S'il a lâché les vents, tu le feras asperger, couvrir avec des 
couvertures, 6 Zoroastre, et donne lui neuf lavements. — 42. Osromociwszy się raz pierwszy, nie 
zdejmować zeń ogrzewanki. Dès qu'il a lâché le premier vent, il ne faut plus ôter la couverture. 
— 43—48. Voir Liv. VII. No. 127—130. — 49. Otoż ten przyrzut morowćj zarazy, po dokonania 
tego, tam gdzie się brwi niestykają, dzwignie się. Car, ces ablutions faites, la maladie contagieuse 
se jettera là où les sourcils ne se touchent pas. — 50. Pokropiwszy i to, co sig w środku nieima 
pomiędzy brwiami pokropić. Et si l'on asperge aussi cet endroit où les sourcils ne se touchent pas. — 


51. Otoż ten przyrzut morowé] zarazy, w tył głowi, upaść dzwignie się. La maladie se jettera dans 
la nuque. — , 
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52. Potem, jego tył głowy pojść pokropić. Il faut asperger la nuque. — 53. Otoź, ten 
przyrzut morowćj zarazy, w przechod z żutego pokarmu upaść dzwignie się. Alors la maladie se 
jettera dans la gorge. — 54. Pojść i ten przehod z 2utego karmu także pokropić. Et il faut 
asperger la gorge. — 55. Otoż, ten przyrzut ubijezej zarazy, w prawe ucho upaść dzwignie sie. 
Alors elle se jettera sur l'oreille droite. — 56. Prawe te ucho pojść pokropić. Il faut asperger 
57. Otoż, ten przyzrut morderczy, w lewe ucho upaść pobieży. Alors elle 


cette oreille droite. — 
se jettera sur l'oreille gauche. — 58. Lewe ucho pojść pokropić. Il faut asperger I oreille 
uche. — 59. Teraz, ten przyrzut morowy w prawe ramie pobieiy. Alors elle se jettera sur 


l'épaule droite. — 60. Prawe to ramie pojść pokropić. Cette épaule droite doit être aspergée. — 
61. Owa, ten przyrzut gwałtownćj zarazy, na lewe ramie dzwignie sie. Alors elle se jettera sur 
Pépaule gauche. — 62. Lewe to ramie pojść pokropić. Il faut asperger cette épaule gauche. — 
63. Ten przyrzut ubijczy na prawą łopadkę padnie. Alors elle se jettera sur I omoplate. — 64. Pra- 
wą tę łapadkę pojść pokropić. Il faut asperger | omoplate. — 65. Ten przyrzut śmiertelny, na 
łewą łopadkę upadnie. Elle se jettera sur I omoplate gauche. — -66. Lewą tę łopadką pojść po: 
kropić. Il faut l’asperger. — 67. Ten przyrzut morowy, wodchod ciągłego deszczu przeleci. 
Elle se jettera sur la partie sexuelle. — | 
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68. Zaraz ten odchod urynowy pokropić. Il la faut asperger. — 69. Otoż, ten przyrzut 
w piersi upadnie. . Elle se jettera sur la poitrine. — 70. Piersi te pojsé pokropić. IL faut 
Fasperger. — 71. Ten przyrzut morowé) zarazy, na prawe jego wstawanie przebieży. Alors 
elle se jettera sur les reins à droite. — 72. Prawy ten bok pojść pokropić. Il faut les asperger. — 
73. Ta morowa zaraza na przeciwległy bok upadnie. Alors elle se jettera sur les riens à gauche. — 
74. Ten lewy bok pojść pokropié. Il faut les asperger. — 75. Ten przyrzut morowy u prawego 
Boku pod żebra, przełeci. Alors elle se jettera sur les cótes A droite. — 76. Prawych jego żeber 
bok pojść pokropić. Il faut les asperger. — 77. Ten przyrzut ubijczy, pod lewego boku żebra przeleci. 
Elle se jettera sur les cótes 4 gauche. — 78. Lewy ten bok żeber pojść pokropić. Il faut les 
asperger. — 79, Owa, ten przyrzut morowy, na prawą kulszę przebieży. Cette maladie se jet- 
tera alors sur la fesse droite. — 80. Prawą tę kulszę pojść pokropić. Il faut Iasperger. — : 
81. Dopiero, ten przyrzut śmiertelnej zarazy, na lewą kulszę, przeleci. Elle se jettera ensuite sur 
la fesse gauche. —. 82. Tę lewą kulsze, trzeba pokropié. Il faut l’asperger. — 83. Przyrzut 
morowy w oddychanie przerzuci się. Elle se jettera sur l ćpine dorsale. — 84. Krzyż mu zaraz 
pokropić. Il faut l’asperger. — 85—86. Voir Liv. VIII. No. 185—186. — 87. Ten przyrzut mo- 
rowćj zarazy, na prawe udo przeleci. Elle se jettera ensuite sur la cuisse droite. — 
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88. Prawe jego udo pojść pokropić. Il faut l’asperger. — 89. Tu, przyrzut morowój zarazy, 
na przeciwległe udo przeleci. Elle se jettera ensuite sur la cuisse gayche. — 90. To lewe uda 
pojść pokropić. Il faut l’asperger. — 91. Otoż, ten przyrzut morowy, w prawe kolano przebieiy. 
Elle se jettera ensuite sur le genou droit. — 92. Prawe kolano pojść pokropić. Il faut l’as- 


perger. — 93. Owa, ten przyrzut morowy, w lewe kolano przeleci. Elle se jettera sur le genou 
gauche. — 94. Lewe kolano pojść pokropić. Il faut I.asperger. — 95. Otoż, przyrzut ubijczy, 
ma prawe a wielkie czucie przeleci. Elle se jettera ensuite sur le tibia droit. — 96. Prawą tę 


goleń pojść pokropić. Il faut l’asperger. — 97. Owa, przyrzut morowy na lewą goleń się 
przerzuci. Elle se jettera sur le tibia gauche. — 98. Lewą tę goleń pojsc pokropie. IL faut 
V’asperger. — 99. Teraz, przyrzut Śmiertelny, na prawe zagecie przerzuci się. Elle se jettera 
ensuite sur la cheville droite. — 100. Prawą tę kostkę pojść pokropie. Il faut lasperger. — 
101. Dopeiro, ten przyrzut morowy na lewą kostkę przeleci. Elle se jettera ensuite sur la che- 
ville gauche. — 102. Lewą tę kostkę pojs6 pokropić. Il faut lasperger. — 103. Teraz, ten 
przyrzut ubijczy, w prawe przegięcie przeleci. Elle se jettera ensuite sur le talon droit — 
104. Prawą tę piętę pojść pokropié. Il faut l’asperger. — 105. Otoż, ten przyrzut ubijczy, na 
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lewą piętę rzuci się. Elle se jettera ensuite sur le talon gauche. — 106. Lewą tę piętę pojść 
pokropié. Il faut l'asperger. — 107—117. Voir Liv. VIII. No. 219—228. — 118. Dopiero za- 
bierz mowę głosem piorunującym do przytomnych, i to w pelném poruszeniu wpełnćj bojaźni Boga. 
T. j. mnsisz ich do wiary pobudzać — t. j. musisz im radzić, aby nieuśmierciali się, aby zosta- 
wali czysto. Alors il faut faire un discours dune voix véhémente à ceux qui sont présents: C'est- 
à-dire avec enthousiasme inspiré par la crainte de Dieu; en un mot tu dois les animer à la foi, il 
faut les engager à ne pas se tuer les uns les autres, et à vivre honnêtement. — 119. Nad pierw- 
szym rowem, przy nieboszczyku, masz stanąć. Au: premier fossé, en présence du mort, tu reste- 
ras debout. — 120. Tu znowu miéj mowę, powtorż ją nad rowem drugim, trzecim, czwartym, 
piątym, szostym. Potem niech spuszczą tego co nagle zamarł do środka ziemi, do dołu przygoto- 
wanego, od innych rowów odległego. Ici également fi faudra parler avec véhémence et même 
répéter sur le fossé deuxième, troisième, quatrième, cinquième et sixieme. Ensnite, on descendra le 
moribond, qui est sous la main dans l'intérieur de la terre, c.-à.-d. dans le fossé creusé łe plus à 
l'intérieur. — 121. Stało się to, tedy niech się wezmie cztery łopaty. Alors on prendra quatre 
beches. — 122. Znajdująca się pod ręką ziemia, niech sie nań rzuci razy kilka. Qui jetteront 
la terre creusée à plusieurs reprises sur le mort. — 123. Piętnastu rzutami niech go zarzuca- 
Et le couvriront (ahacune) avec 15 bêchées. — 124. Voir Liv. VIII. No, 124, — 125. Jest jego 
ciało suche, gnijące, — włosy jak piasek zalegną, Si le corps est sec, et incliné à la corruption, 
les cheveux se colleront à la tête. — 126. Potem przejsó nad inne rowy i działać nad przeiry- 
towanym. Ensuite on ira aux autres fossés en prenant à part le mort apparent pour agir de 
même. — 127. Nad pierwszym stanąwszy rowem, niech się usiłuje wodą — ale tak, aby cale 
ciało ochlustnelo sie. On versera de l’eau dans le premier fossé, jusqu'à ce que tout le corps soit 





en . LE 
©. 


sas „byw tunes) au we) Cup 128 — 4 ‚np Gsngelobung sg 
ses) Ge 0) N 129 — à „Ginger bung OM case chow 
m aD 5 130 — & „apoGdnydo hoy Dog LL HU es. „bym 
„pajępaob 131 ae. wulbug .q0bb ab . u) . posa 
pou ag us gun 182 — zeug . OSK DAWN 
605% poda 133 — à tag) IS) rg „5 NUS hs. „Www „lach 
spas pp Pape UE ac) a) age AU a Vie à tów 
„06 Cf 6 Gopw Basy „majowa dy „wę 134 — 5, bappgujmusungus 
— & Gojbagoa czyj st ced apa ‚6 Len. gd») YJ CHE „ANG 3 
— & -pypwpar speed LU "bw ew tagu w Cqdoyb 135 
— 188—187 — & © gas ‚cola „a OWCE „powy ‚ga 136 
— a -pybopsr „ajdawoiy „apa wody Ww "Boo "Buga a cqgoyb> 139 
‚zulpaun ,2) .2004949980)20 Gaja .2) een PT 2922300) z 140 

Fis — & graugeebun CH 404 . wanej 2624086 90 


aspergé. — 128. Nad drugim stanąwszy, dwa razy go pokropić, — ale tak, aby całe ciało och- 
lustnęło się. Dans le second fossé on l’aspergera deux fois. — 129. Nad trecim stanąwszy, trzy 
razy pokropić go tak, aby w całku się oblał. Dans le troisième on le fera trois fois. — 130. Po- 
tem pokryjcie go ziołkami wonnemi, różnobarwnemi, jako to etc. Après, on le couvrira de fleurs de 
différentes couleurs et odoriférantes etc. voir Liv. VIII. No. 7. — 131. Odzieńcie go potem najprzystoj- 
nićj. Revêtez-le ensuite des meilleurs habits que vous ayez. — 132. Potém, przenieście go do 
domu, aby działać, jako nad przeirytowanym. Ensuite, on le transportera dans la maison et 
on le soignera. — 133. W oddzielnem pokoju niech się złoży osóbno od innych domowników 
wiarą nadanych. Mettez-le au milieu d'une chambre particulière, mais éloignée des autres habi- 
tants ćclrairćs par la foi. — 134. Nie wedle woli ma się zająć ogniem, wodą, ziemią, bydłem, 
urwiątkami, ani obcować z mężami ubytnionymi, ani z niewiastami błogosławionemi. Il ne s’occu- 
pera ici, d’après sa volonte,.ni du feu, ni de l'eau, ni de la terre, ni du bétail, ni de la culture, 
des arbres, et il ne communiquera pas non plus avec les hommes ou les femmes óclairós par la foi. — 
135. Wecałku, ma on tak trzy pory siedzieć. Il restera obsolument dans cet état pendant trois 
jours et trois nuits. — 136. Owa, po trzech porach już się ciało zmocnilo etc. Car après les 
trois jours et les trois nuits etc. voir Liv. 5. No. 159. — 137—138. Voir ci-dessus No. 183—134. — 
139. Ma on tak wcałku sześć por siedzieć. Il restera obsulmment dans cet état pendant six jours 
et six nuits. — 140. Po sześciu porach już się zmocnilo ciało ete. Car après les six jours et 
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six nuits etc. voir Liv. V. No. 159. — 141—142. Voir ci-dessus No. 133—134. — 143. Wealku, 

ma on tak dziewięć por siedzieć, Il restera absolument dans cet ćtat, neuf jours et neuf nuits. — 

144. Voir Liv. No. 159. — 145. Potem, wedle woli, może się zająć ogniem etc. Après cela, il 

peut s'occuper du feu, de l’eau etc. voir ci-dessus No. 134. — 146. Ofiarnika przyszłożby tak 

oczekać, da za to pierwsze podziękowanie. Si l'on guérit de cette manière un prêtre, en récom- 

pense, il bónira son médecin au nom de Dieu! — 147. Spieniężającego pieniądź przysztożby 

uzdrowić, da on zato wielbląda cennego, rzezwo ogrzewającego. Si l'on guérit ainsi un riche, 

il paiera un chameau dun grand prix et qui couvre bien. — 148. Posiadcza miasteczka 

uzdrowiłożby się, on da zato ogiera cennego, tęgo ogrzewającego. Si [on guérit ainsi un pro- 

priótaire, il paiera un étalon d'un grand prix et qui couvre bien. — 169. Całćj wsi pana uzdro- 

wiłożby się tym sposobem, da zato byka ciągle ryczącego, tego ogrzewającego. Si l’on guérit 
ainsi le propriótaire d'un village, il paiera un taureau, qui murmure toujours et couvre bien. — 
150. Mającego miano uzdrowiłożby się, da zato krowę zażyłą. Si Von guérit un cultivateur, il 
paiera une vache pleine. — 151. Posiadacza miana uzdrowiłażby się żona, da zato krowę poganiającą się. 
S'il guérit ainsi la femme de celui-ci, il paiera une gónisse. — 152. We wiosce zaglądajęcego 
uzdrowiłożby się, da zato bydle wozowe. Si l'on guérit ainsi un inspecteur, il paiera une bête de 
somme. — 153. Biedną istotę a przenajmującą się uzdrowiwszy, paszącą się zwygrzebywania i 
gdoczącą da zato. Si lon guérit ainsi, celle qui vit de son travail, elle donnera une poule. — 
154. Jeśli jest bogatym ten wiarą doktor oświecony, posiadając trzody, woły do orania, — niech 
to odda człeku posługującemu. Si le docteur possède des terres et du bétail, qu’il donne cette bagatelle 
à son domestique. — 155. Jeśli zaś niejest bogatym ten wiarą oświecony, niemając trzody, wołów 
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plugowych, innym czynem niech nagrodzi tego posługacza. S’il n’est pas riche, qu’il récompense 
d'une autre manière celui qui Va aidé. — 156. Nadewszystko starać sie ma, aby ten co oczysz- 
czał, był przez gospodarza domu zadowolonym — niech się grzecznym pokaże. II faut avoir soin que 
celui qui a guéri soit bien récompensé. — 157. Bo jeśliby ten co ratował, od gospodarza domu 
niezadowolonym wyszedł. Car sil n’était pas bien récompensé. — 158. Oby on sobie poiskał 
ktoby znim chciał umierać, uczony Zoroastrze, skoro przyrzut morowy doń zawita w oczach, w 
gardle, w odchodzie pokarmów strawionych srożąc się, przerzucaje i nabierając jako w wrzod mię- 
kiszach. Qu'on cherche un tel qui voudrait mourir avec lui, 6 sage Zoroastre, lorsque la maladie 
le surprit et se montre à la gorge, et à toutes les parties du corps, ou enfin quand elle paraitra 
comme un ulcère sous le bras. — 159. Takowi, chociażby się i sami oczyszezyli, — chociażby 
ten przyrzut uleciał gdzieindziéj. Ceux-là même qui se soigneraient eux-mêmes et qui ćloignent la 
contagion. — 160. Nieczystymi oni potem będą na wieki wieczne. Ils seront impurs jusque 
dans I ćeternitć. — 161. Nie ożyją, uczony Zoroastrze, gdy wywędrują, gdzieby im słońce i księ- 
życ świeciły, niebędą się cieszyć staremi gwiazdami. Ils ne vivront pas, 6 sage Zoroastre, apres 
avoir quitté cette terre, ils ne verront ni le soleil, ni la lune, ni les étoiles. — 162. Bo obrado- 
wałżeby za uratowanie sobie życia, uczony Zoroastrzę, tę osobę, co go oczyszczała a mogła także 
przepaść, między śmiercią krzątając się. S'il récompense celui qui l’a soigné et qui s'est exposé 
4 la contagion. — 163. Zadowolni on sam siebie tym sposobem rozkoszą bawienia się z ogniem, 
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wodą, rolą, bydełkiem i zurwiątkami, rozkoszą towarzystwa ludzi ubytnionych i niewiasty błogo- 


sławionćj. Car il jouirait du feu, de l’eau, de l’agriculture, du bétail et de la société des hommes 
et des femmes vertueux. — 


164. Ukończywszy to, pyta się jeszcze Zoroastr. Dawco etc. Après 
cela, Zoroastre demanda encore etc. — 


165. Jakaż to może być nagroda temu, co ratując dru- 
giego samby umierać musiał, między śmiercią krzątając się? Quelle sera la récompense de celui 


qui meurt en soignant ceux qui souffrent de la peste? — 166. Na to odrzekł etc. Da sią takie- 
mu człeku taka nagroda: będzie to pierwsza jasność, która się przed nim roztworzy, wyszedłszy 
z doczesności. Le créateur répondit: Il aura pour récompense la première lumière après avoir 
quitté cette terre. — 167. Voir ci-dessus No. 164. — 168. Gdzie też to przyrzut morowy prze- 
leci, który trmpa roztoczywszy podzwignął się i uszedł? Gdzie też i sama Śmiertelność przeleci 
z roztoczonego, podniosłszy się raić dalej? Où ira la contagion qui na fait que des plaies et 


celle qui a occasionne la mort? — 169. Na to odrzekł etc. przyjm orzeczonie: zamierają one 
na owym, co go na gotowo w drugiéj osobie umorzyły. Le créateur répondit: Elles s ćteignent sur la 
seconde victime qu'elles ont faites. — 170. Przyjm za prawdę: zamierają one na owym, co go w 


trzecićj osobie umorzyły — przyjm orzeczenie: zamierają one i na owym, co go w czwartej osobie 
umorzyły. Elles s’&teindront tantôt sur la troisième et la quatrième victime qu’elles ont faites. — 
171. Podobieństwem jest, uczony Zoroastrze, że ta Śmiertelność z gotowawszy na dobre tego, coby 
jeszcze żyć mogł, po roku nawet może znowu raić się i działać. Il est possible que la contagion 
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qui ont enlevé une victime qui aurait pu vivre, reparaissent après une année. 172. Dawco świata etc. 
Jeżeliż ktoś począłby kropić, niebędąc opojony prawami jasności stwórcy i przyjalby się oczyszczać 
z zarazy? Toi, qui as créé etc. Si quelqu’un qui n’est pas initié dans le mystère de guérir se mólait de 
guérir. — 173 et 174, Voir ci-dessus No. 168. — 175. Na to odrzekł etc. Podobieństwem 
jest, uczony Zoroastrze, że ten przyrzut morowy ożywia się i tak znowu szkodzi, że go.jué tru- 
dno przesilić. Le créateur répondit: Il est possible que la contagion revive, et sévisse avec un 
redoublement de fureur, que l’on ne saurait maîtriser. — 176. To byłaby dlań oskoma, to była- 
by dlań miłość piekielna, to byłoby posłannietwo przeszłe. Ce serait un stimulant pour le mal, 
ce serait alimenter le mal, au lieu de le combattre. — 177. Dawco świata etc. Jakże zato trzeba 
karać? Toi, qui as créé etc. Comment faut-il punir un tel faux médecin? — 178. Na to od- 
rzekł etc. Niech się wdrąży i tak dzierży, będąc wiarą stwórcy oświeconym. Le créateur répon- 
dit: Il faut l’enchainer, et Fabandonner à lui-même, s’il est éclairé par la foi. — 179. Ręce jego na 
przód w drążyć, aby mu odzież odebrać. On lui liera d’abord les mains pour le déshabilles — 
180. Piętnaście środ ciała pasów mu wyjąć. On lui arrachera quinze lambeaux de chair. — 
181. Niech go jedzą istoty zimo spiące, oddać go krew ssącym, niech go żrą ptaki ścierwo rwiące. 
Quon l’expose en päture aux insectes, et aux oiseaux de proie. — 182. Niech uchodzi złoczyn- 
ca, grzechy umorzą mu się przeszto wszystkie duże, dużuchne i największe nawet złoczyństwa. 
Qu'il périsse de cette manière le malfaiteur, et.ses péchés, tant petits que grands, seront pardonnćs 
dans l’autre monde. — 183. Jeżeli i do innych grzechów szkodliwych przyzna się. Et sil 
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avoue encore d'autres pêches. — 184. Ujdzie odeń kara. Ils lui seront pardonnés. — 185. Ale, 
jeżli się do innych grzechów szkodliwych nie przyzna. Mais s’il n'avoue pas ses autres péches. — 
186. Pojdzie ten człowiek na wieki wieczne. Il sera perdu éternellement. — 187. Co to jest 
takiego, bohaterze stwörco, co do pożądliwości bierze? co do szkodzenia bierze? co na oskomę 
bierze? co na chuć piekielną bierze? Qu’est-ce donc, Ô créateur du monde, qui m’accahle, qui 
me fait desirer le bien d autrui, qui excite la concupiscence, et qui me pousse 4 tous les maux? — 
188. Na to odrzekł etc. Tak to jest, enotliwy Zoroastrze, nieusilność żywa. Le créateur répondit: 
La négligence, la paresse. — 189. Skoroby starał się każdy, zostawszy pokropionym, (aby za- 
niedbał chuci), i nie upijał się, prawa jasności stwórcy musiałyby go zupełnie uleczyć z tego. Si 
tous ceux qui sont éclairés par la foi, s’efforgaient de se défaire de la concupiscence, s'ils observaient 
la tempérance, la loi si claire du créateur les guérirait certainement. — 190. Przemarnuje nie 
dołężny, odstanie od gospadarki i od żywiołu zaprowadzonego. Odechce mu się, uczony Zoroastree, 
żyć cnotliwie i zażywać się więcćj. Przebierze się u niego dobroczynność i bojazń.  Przebiorg 
się dary zboża, sprzęty, i żywioł gospodarczy. Przebierze się tam jadło w ogólności i siano nar- 
wane. Le paresseux perdra son pócule ainsi que les possessions agricoles qu'il tient. 
seux perdra le désir de vivre honnêtement, d’&conomiser. Il n'aura ni les moyens de faire le 
bien, ni la crainte de Dieu. Il perdra les dons de Dieu, de fait de blé, d’ustensiles et de 
tout ce qui anime la possession. Il perdra les provisions de bouche et même de foins mises 
en meule. — 191. Daweo świata etc. Kiedy nieuk potrafi osiąść i zażyć się przystojnie, aby 
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korzystnie działał; żył cnotliwie, il zbogacal sie daléj? Kiedy on sie dorobi dobroczynności i bojazni 
Boga? Kiedy się doczeka darów Bożych wrolnictwie i sprzętów a żywiołu rolniczego? Kiedy 
się doczeka zasieków zboża i stogów siana? Quand un fainéant, pourrat-il s'établir, afin de tra- 
vailler et de vivre honnêtement pour s'enrichir? Quand pourra-t-il faire la charité et avoir la 
crainte de Dieu? Quand aura t-il les dons de Dien, c’est-à-dire du blé, des ustensiles et du bó- 
tail? Quand aura-t-il des granges et du foins en meule? — 192. Na to odrzekł etc. Nigdy nieuk 
nieprzemoże, uczony Zoroastrze, stanu nedznego na osiadły i ożywczy, aby korzystnie dziąłał, cnotliwie 
żył i z bogacal się daléj. Nieuzna on dobroczynności ni bojazni Boga. Niedoczeka się darów Boga, 
sprzętów, ni żywiołu rolniczego. Niedoczeka się zasieków zboża, ni stogów siana. Le créateur 
repondit: Un fainćant ne saurait jamais changer sa mauvaise position contre une meilleure, 4 moins 
qu'il ne travaille et ne vive honnètement. Il ne comprendra jamais ce que c'est que faire le bien 
et il n’aura jamais la crainte de Dieu. Il n'aura jamais le bonheur de jouir des dons de Dieu. 
II n’aura pas le plaisir de voir l’abondance autour de lui. — 193. Niech przemoże niedołęstwo i 
niech pracuje, (niedziejąc) czego dziać niema. Qu’il dompte sa paresse cause de son malheur, 
qu’il vive honnêtement et ne fasse pas ce qui n’est pas permis. — 194. Uczyni to, stanie sie 
miennikiem grorza, co się sam zażywja w kursie, i trzy całe, za trzy pory przynosi. S'il agit 
ainsi, il sera semblable 4 un homme de finances, qui prend trois pour un en trois jours. — 
195. Niech tylko sam dopatruje a pojdzie ogniwo, znajdą się sprzęty i chwała Boga się ustali. 
Qu'il surveille lui-même sa possession, et elle prospórera et la bénédiction de Dieu sera avec lui. — 
196. Potem przemoże się stan i zażyć się musi, byle pracował, cnotliwie żył i ciągle usiłował. Po- 
tem zabłyśnie tam dobroczynność i Bojazń Boża. Potem pojawią się tam plony, sprzęty, i żywioł 
rolniczy. Potem doczeka się on zasieków zboża i stogów siana. Alors sa misère changera en 
abondance, s’il travaille et vit honnêtement. Alors il aura les moyens de faire la charité et i 
aura la crainte de Dieu. C'est alors qu’il recevra en abondance la bénédiction de Dieu et les 
ustenstiles nécessaires à l’agriculture. Alors, il aura le bonheur de voir les granges remplies et 


des meules de foin en abondance. 
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SOMMAIRE DU LIVRE X. 


De la maladie qui disparaît par le deuxième, troisième et quatrième individu, c’est-à-dire par les irréligieux, 
les idolâtres, et les despotes. Enfin que l’homme ne saurait vivre sans loi religieuse et sociale. 





PRZEGART X. — LIVRE X. 
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1. Prosi znowu Zoroastr Bohatera Stwórcę — Bohaterze, Stwörco li myślą spojony, pojmo- 
wany. Dawco Świata ludzmi jak gaj rozmnożonego, zostawać wczystości przeznaczonego. Zoro- 
astre parlant à Dieu, lui demande: Seigneur et créateur! Toi, que Fon ne peut concevoir qu’en 
ésprit! Toi, qui as créé le genre humain semblable à une forêt d'arbrisseaux, qui est destinée 4 
rester pure. — 2—5. Voir Liv. IX. No. 168—170. — 6 Przyjm te mowę, zamierają one same 
na tym, którego na gotowo uśmierciły w drugićj ofierze, lub też w trzecićj lub w czwartćj. On 
peut dire avec certitude, qu’elles disparaissent après la seconde, troisième et quatrième victime. — 
7. Dawco świata etc. O kimby to można rzec, że padnie trupem na dobre, jako druga ofiara? 
Toi, qui as crée etc. De qui peut on dire qu'il tombera comme seconde victime? — 8. Na to 
odrzekł etc. Można tego wskać, kto tu na dobre trupem padnie, jako druga ofiara. Le créateur 
repondit: On peut designer comme la seconde victime. | 
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9. Można orzec kto tu nieodbycie zamiera. On peut dire avec certitade que tombera comme 
seconde victime celui. — 10. Owo on — żarłok, co tylko nadzieją pieszczot żyje — oto jak on 
bluźni: „Czysty? tak jest — czy nie tyś bohater, stwórca? Pojmuje twe życie i twoj cel wyory- 
„wania! przestań — niech tak będzie, jak jest! O swietosciach ty myślisz? Ho, żyj błogo jako 
wszechwładca, wszakże wyjść musisz!* Otoż potóm, on zamiera drugą ofiarą, wołając! Miej to za 
mowę — on zamiera w krzyku, aby go do życia przyprowadzono. Le voila! qui vit pour manger, 
et ne s'occupe que de la volupté et du blasphème, disant: „ó, toi qui es pur, n'est-ce pas toi qui es 
„ereateur? 6, je comprends tes règles de conduite et tes efforts pour répandre l'agriculture. 
Cesse de raisonner, laisse tout, comme il est, vis heureux, et jouis de ce que tu as! Car 
ta dois en tout cas mourir!“ Après cela, un tel mourra comme seconde victime, en appelant au 
secours. On peut dire, qu'il ne mourra qu’en criant, qu’on lui permette de vivre encore! — 
11. Przytém, ulatuje ten bohater urojony z miana, z wiosek, z żyjątek, od pieniędzy, i od miejse 
rozkosznych, ciało pieszczących. Zmiejsc nieuległych Śmierci, i od niewiast śmierci uleglyeh, oraz 
od majątków za któremi łaknie chodził — od włościan, których wyzyskiwał — od miast, które 
chciwie rozpostrzenial. Od skarbów handlem nabytych a lichwą wyludzonych— od błoga wszelkie- 
go, które za wszystko mu stało. Alors la mort enlèvera ce faux héros, de ses biens, de ses pos- 
sessions, de ses richesses, de ses séjours de jouissance et de volupté. La mort l’enlèvera des lieux 
immortels, des femmes mortelles et des trésors qu'il a acquis avec avidité. Des villages qu'il ex- 
ploitait, des villes très-peuplées qu'il avait acquises avec avidité, De ses richesses accumulées par 
le commerce et par l'usure, de tous les biens qui constituaient son unique bonheur. — 12. I tak, 
on przeminie jako nieboszczyk — przeminie ze wszechmocną nawet swą radą — przeminie na wieki, 

i to z wszechmocną radą od-miana, od wiosek, od miast zażyłych, od skarbów, i od mićjse w 
których ciało owiewał i pieścił — od miejse nie irytowanych a niewiast irytowaniu uległych — 
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ito od majątków za któremi łaknie chodził — od włościan, których ciągle wyzyskiwał — od miast 
zażyłych i ciągle więcćj zażywających się — od skarbów przez handel a lichwę nabytych — od 
wszelkiego błoga, które dlań jedynem szczęściem było. Il disparaitra, enlevé par la mort. Il 
disparaît, parce qu'il jouissait d'un pouvoir illimité. Il disparaîtra pour toujours, avec toute sa 
cour, et toute sa puissance des villages, des villes peuplées, de ses richesses, et de ses lieux de bon- 
heur et de volupté. Des lieux immortels, des femmes mortelles, de ses biens qu’il accumulait avec 
avidité, de ses villages qu'il exploitait. Des villes peuplées, de ses richesses accumulées par le 
commerce et par l'usure. En un mot, de toute sa puissance, et du bonheur qu'il regardait 
comme son unique trésor. — 13. Dawco świata! etc. O kimby to można powiedzieć, że położy 
się na gotowo trupem, w trzecićj ofierze? Toi, qui as créé etc De qui peut-on dire qu'il sera 
la troisième victime? — 14. Na to odrzekł etc. Można tego orzec komu się dostanie gotowa 
śmierć. Le créateur répondit: On peut désigner comme la troisième victime celui-là. — 15. Można 
powiedzieć na dobre, iż ten trzecim zamiera. On peut dire, qu'il sera la troisième victime. — 
16. Oto ten: „Jam w opływie błogości, jam znawca wszystkiego, u mnie wszystko, czego trzeba, 
„ja rzeczy duże czynię!* — otoż potóm, on zamiera trzecim przy téj bredni — można orzec, że 
on tu zamrze krzycząc przeraźliwie, aby go ratowano. (Celui qui dit): „je suis le plus henreux, 
„et conduit tout au bonheur. Je suis celui qui connaît tout. Je possède tout ce qu’il faut. J'ac- 
„complis tout et peux faire beaucoup de bien.“ Apres ce blaspheme, il devient la troisième victime, 
et il mourra en criant, qu’on prolonge sa vie. — 17. On przeminie tu z całym jądrem —- prze- 
minie z całą sromotą — przeminie z niebywałemi prawami, a to z miana, z wiosek bogatych, 
z miasta ślicznego, i od swych skarbów. Il se perdra avec toute sa semence. Il se perdra avec 
tous ses vices. Il se perdra avec ses lois immorales, il disparaîtra de sa maison, de ses villages, 
de la ville et de ses richesses. — 18. Przeminie od zrywek — przeminie od żarcia hojnego —— precz 
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19. Dawco świata ete. O kimby to można powiedzieć, że padnie trupem jako czwarta ofiara? 


Toi, qui as crée etc. De qui peut on dire qu'il sera la quatrième victime? — 20. Na to odrzekł etc. 
Można tego wskazać, kto padnie na dobre, jako czwarta Śmierci ofiara. Le créateur répondit: 


Comme quatrième victime tombera. — 21. Można orzec, że ten owo blużnierca czwartym zamrze. 
On peut dire que ce blasphémateur sera la quatrième victime. — 22. „Oto jam jedyny, którómu 
„wierzyć się godzi — wszech twórczość, to rzecz moja — oto masz we mnie gospodarza naj- 


„pierwszego, najożywszego!* Potem, on zamiera, jako czwarta ofiara przy téj bredni — można 
orzeć, że on umrze na dobre w okropnym krzyku, aby go ratowano. „Je stis le seul, en qui chacun 
„doit croire. La création du monde est mon ouvrage. Je suis indépendant, tout puissant, je ne 
„pórirai pas.“ Et en ce moment, il tombe comme quatrième victime, il meurt en appelant au se- 
cours. — 23. Przeminie więc ten, który był krew ssącym — przeminie razem z miana, z wiosek, 
z miasta, i od skarbów. Maintenant périra, celui qui suce le sang du peuple. Ce pécheur périra, 
ainsi que ses lois criminelles — il sera enlevé à ses possessions, à ses villages, à ses villes, à ses 
richesses. — 24. Przepadnie więc ten, wierzyć w siebie przykazujacy prawodawca — przepadnie 
ten, co wiatr podawał za podstawę, i to z miana, z wiosek, z miast i od swych skarbów. Il pé- 
rira, celui qui ordonna de l’honorer. Il périra, celui qui donna des lois sans fondement, il perdra 
ses possessions, ses villages, ses villes, ses trésors. — 25. Można więc orzec kto taki zamiera na 
gotowo, jako druga ofiara — można więc orzec, kto taki zamiera na dobre, jako trzecia ofiara — 
można orzec, kto taki zamiera na gotowo, jako czwarta ofiara. On peut donc dire, qu'il mourra 
la seconde victime. On peut donc dire, qu'il mourra, comme la troisième victime. On peut donc 


dire, qu’il mourra comme la quatrième victime. | 
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26. Można więc orzec na pewno o tych, co o fałszywóm bohaterstwie roili. On peut designer 
avec certitude ceux qui s imaginent être une divinité. — Można orzec na pewno otych, co krew 
poddanych wysysali i o tem tylko marzyli. On peut désigner avec certitude celui qui sugait le 
sang de son peuple, et qui ne songeait qu'à cela. — 28. Można orzec na pewno i o tych, co 
jeno o prawach bezżenstwa roili. On peut designer comme victime, celui qui ne songeait qu’à la 
volupté. — 29. Można wskazać tych co o wszystkich prawach naraz marzyli. On peut designer 
comme victime celui, qui ne songeait qu'à donner des lois au monde, — 30. Można wskazać 
ofiarami śmierci i tych, eo widząc u drugich zarązę śmiertelną, wątpili o niej i przeczyli, aby 
z zaskoczonego mogło się coś podzwignąć. On peut designer comme victime celui, qui ne son- 
geait pas à I existence de la contagion, et qu’une telle maladie aprés avoir frappé un homme, 
puisse encore reparaitre. — 31. Można tu wskazać ofiarami Śmierci i tych, co widząc u drugich 
przyrzut śmiertelny, a wątpili, aby z poścignionego można się zarazić, a zarażonego uratowc. 
On peut designer comme victime, celui qui en voyant la contagion chez un autre, ny ajoutait pas 
foi et ne croyait pas que celui qui en était atteint puisse être sauvé. — 32. Otoż, twoim jest 
obowiązkiem, Zoroastrze, przykazać dziewięć rowów utworzyć. Alors, Ô toi Zoroastre, tu feras 
préparer à temps neuf fossés. — 33. Lecz ma tam być ziemia zupełnie wywodnioną i wyrwaną. 
Mais le terrain où l'on creuse les fossés doit être sec et défriché. — 34. Niemają tam popasy- 
wąć wyorywacze, On n’y conduira pas paître les troupeaux, — 35. Niech czysto żyją mieszkab- 


cy, aby po tóm życiu weszli do raju. Que les hommes vivent vertueusement, afin qu ils entrent, 
après cette vie, dans le Paradis. — 
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36, Ci tylko czystymi być mogą, ktorzy wedle jasnych praw stwórcy żyć będą. Ceux-ci, 


seuls, 6 Zoroastre, sont vertueux qui observent les seules lois du créateur. — 37. Kto własnemi 
prawami zbawionym być pragnie, ten marzy, ten pozor za prawdę stawi. Celui qui veut vivre: 
d'après ses propres lois est dans l’erreur. — 38. Prawami roźnemi aby się zbawić, muszą być 


one takie, ażeby wedle nich żyjąc, czysto się żyło, — ażeby każdy na świecie zostawał pod niemi 
chętnie i raZnie, jako wolnością nadany. Pour qu'une loi soit bonne, il faut que tous puissent 
vivre honnêtement en la suivant, et que chacun l’aime, en se sentant égal et libre. — 39. Voir 


ci-dessus No. 37. 


3* 


ii peuvent se produire par 


as ‚gundte 1 
Czw apa 
LL) .cpuças NOTE 3 
vy UT UT CE cpu} 
quys MTS Jay 


„myślą spojony, pojmo- 
przeznaczonego. Zoro- 
ne peut concevoir qu'en 
aux, qui est destinée à 
rons nous les ustentiles 
)? Jak urwiątka? Jak 
? Jak mleczne istoty? 
e wszelkie błogo stwórcy 
nanière, l'eau? De quelle 
rdins et les vergers? De 
iré par la foi? De quelle 


RUE PAR: 233 REEL SUR 


Pr 5— 4 lade), pobaw)» GPdwydobwyąy o „aba ya 4 

„pmądob wy „Gero spas debug, 6 — à u +)» HN LE) «age 
dab ans „Gda „apwydobwwy „Gg „pwądobwwy x pangelobung .Gęejw 
„apwydob wy ; cejbawwa : DON „apumgdobuwy + cgjad sup . pla up 
„aJąsja „pwydob wy 0 „apwądobowy GEWIEWG . „wpadną, pes 
„adw 1.4 Ów» u dwtb „as ab upangelsb wyąy „gupbu) 


géçuuoyos( -wpoęccozojąsjddwh „Is bee syty gd) pub ges 
— % sb zur „wOwyws MON „obop LITE a s10) (pese 
-„cegjwoj td 9 — ó „bs)wb a0 „wOwyęy 303408) LL <obsb Gps 8 , 


Pyły AB) „AG La 10 — 4 ‚Cr‘ „bpaly —ą 27 17) neu 


manière, les animaux qui se tondent? De quelle manière, les animaux qui donnent du lait? De 
quelle manière, les troupeaux de moutons? De quelle manière, les jeunes étalons? En un mot, 
comment faut-il purifier tous les dons de Dieu qui sont employés dans le ménage? — 4, Na to 
odrzekł ete. Dla oczyszczenia jak należy, ospiewasz one najprzod, Zoroastrze! Le créateur 
répondit: Tu les purifiera. en chantant des paroles sacrées, 6 Zoroastre! — 5. Oczyszczajcie po- 
tem byt domowy. Après la disparition de la maladie, vous purifierez tout ce que vous avez. — 
6. Oczyszezajcie ogniwo — oczyszczajcie wodę — oczyszczajcie ziemię — oczyszczajcie żywioł 
gospodarczy — oczyszczajcie urwiątka — oczyszczajcie męzów błogosławionych — oczyszczajcie 
niewiasty hłogosłowione — oczyszczajcie strzyżenie — oczyszczajcie krowki w ogólności — oczy- 
szczajcie trzody jagniąt — oczszezajcie nieogrzewających jeszcze ogierków — oczyszczajcie wszelkie 
dary stwórcy, jako nieodbycie potrzebne błogo. Vous purifierez le foyer, vous purifierez l’eau, 
vous purifierez la terre, vous purifierez le bétail, vous purifierez le jardin et le verges, vous puri-- 
fierez l'homme béni, vous purifierez la femme benie, purifiez alors tout ce qui se touche, purifiez 
les bêtes à lait purifiez les troupeaux de moutons, purifiez les jeunes étalons, purifiez alors tous 
les dons du créateur, indispensables dans un ménage. — 7, Tu zabrać masz mowę głosem prze- 
rażliwym, a jej treść być ma: o prawdziwej skrusze wiary i o bojaźni Boga. Ce faisant, vous parlerez 
dune voix pénétrante — le contenu du discours sera la vraie conviction et la crainte de Dieu. — 
8. Piąty skład o wierze przespiewasz na czysto, t. j. o wy, co wierzycie. Tu chanteras le cin- 
quième chapitre qui traite de la foi et qui commence: 6 vous qui croyez! — 8. Skład także wiary 
o utrzymywaniu ciała waszego, a zawsze od tych słow: o wy, co wierzycie! Aussi le chapitre qui 
traite de la maniere de tenir son corps propre, et qui commenee par ces mots: 6 vous qui croyez. — 
9. Przyjmując się do oczyszczenia miana, trzeba mieć mówę co i przy zamieraniu. En purifiant 
la maison, on prononcera le même discours, qu'on prononce, lorsqu'un homme est agonissant. — 
10. „Nie jest to miejsce jadła i pobytu — niech cię więc pokropię, abyś nieożył. Ce n'est pas 
le lieu où lon puisse trouver de la nourriture, que je t asperges, afia que tu ne ressuscite plus. ''.. 
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11. Przystąpując do oczyszczenia ognia, niech się ma taż mowa, co przy zamieraniu. Pour puri- 
fier le feu, on prononcera le même discours que l’on prononce, lorsqu'un homme est agonissant. — 
12. „Oby się miała potęga twoja, ogniu! strzeszie nas po pierwszemu — działaj dla nas u stwórcy 
bohatera! Que ta puissance dure toujours, 6 feu! Protège et éclaire nous comme auparavant, 
intercède auprès du créateur du monde! — 13. Przystępując do oczyszczenia wody, niech się ma 
taż mowa, co przy zamieraniu. Pour purifier l’eau, on prononcera le même discours, que lorsqu'un 
homme est agonissant. — 14. „Wodo swięta, bądzże nas obmywającą i orzeżwjaj nas — bądz po- 
„średpiczką między tymi co ciebie wyszukują. Eau sainte, lave nous comme auparant, vivifie nous 
„comme auparavant, 80i8 pour nous comme autrefois remède bienfaisant et pour ceux qui nagent, 
„et qui s abreuvent.' — 15. Przystępując do oczyszczania roli, niech się ma taż mowa, co pmy 
zamieraniu. Pour purifier la terre, on prononcera le même discours que l’on prononce, que lorsqu'un 
homme est agonissant. — 16. Niech się tu doda: „o ziemio, zbogacajże nas! dostarczaj nam 
wszystkiego jak należy!'* Qu'on y ajoute: „6 terre sainte, enrichis nous toujours, donne nous 


l'abondance. — 17. Przyjmując sie do oczyszczenia bydła, niech się ma mowa taż sama, co przy 
zamieraniu. Pour purifier le bétail, on prononcera le discours, que l’on prononce lorsqu'un homme 
est agonissant. — 18 „O bydelko, co nam jeść dajesz — taisz w sobie co szkodliwego? masz 


„co? każ mu wyjść z pośrod nas wespoł z sobą Zyjacych!“ .,O bétail qui nous donne la nourri- 
„ture, renfermes-tu quelque chose de nuisible pour l'homme? chasse-le du milieu de ceux qui se 
nourrissent de toil“ — 19. Przymując się do oczyszczenia urwiątek, trzeba mieć tę mowę, co 
i przy zamieraniu. Pour purifier les légumes et les fruits, on prononcera le discours, que L'on pro- 
nonce lorsqu'un homme est agonissant. — 20. „Bytujcie wedle woli stwórcy, który i mad dzikiemi 
„urwiątkami ezuwal“ „Cruissez conformément à la destination du créateur, qui veille aussi sur 
„„Vous.* — 21. Przystępując do oczyszczenia męża błogosławionego i niewiasty cnotliwćj, niech 
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się ma taż mowa i następnie. Pour purifier l’homme éclairé par la foi, et la femme bénie, on 
prononcera le discours que l’on prononce lorsqu'un homme est agonissant. — 22. „O wy dotąd 
„rozłączeni! żyjcież teraz w zwiąsku, i dziejcie zdrowych chłopców i zdrowe dzieweczki na wzór 
„Zoroastral* ,,0 vous qui avez vécu séparés, unissez-vous, et procréez des garçons robustes et des 
„filles vertueuses, pour perpétuer les vertus de Zoroastre.“ — 23. „Kto enotliwie żyje w zwiąsku 
„małżeńskim i wedle praw wiary, ten ucieszy się nagrodą!'* , Celui qui vit en mariage selon les 
„lois de la foi, peut espérer la r&compense.“ — 24, „Zyjcież więc cnotliwie i pożywajcie to, co 
„jest do pożywania, — a ożyje przez to Bohater i rozmnożą się wam dary Stwórcy! * „Vivez 
„vertueusement, mangez ce que vous avez, et le créateur s’en rćjouira; car c’est ainsi que les bien- 
»faits de Dieu se multiplient!“ — 25. Voir ci-dessus No. 7. Osmy rozdział o wierze przespiewasz na czy- 
sto, poczynając od slöw: o wy co wierzycie! Tu chanteras le huitième chapitre qui traite de la foi et qui 
commence: Ô vous qui croyez! — 26. Przeminie więc wszystko zagnieżdżone, przeminie śmiertelność. 
Car toute maladie contagieuse doit fuir d'ici. — 27. Przeminie już wszystko narajone, przeminie i naraić 
się jeszcze mogące. Et prendra la fuite tout ce qui n'est pas invitć, et ce qui pourrait nuire. — 
28. Przeminą wszelkie choróbstwa, przeminą krwi gnicia, przeminie wszystko pojawione, przeminie 
i pojawić się jeszcze mogące, przeminą kolki, przeminą i powody do kolek, przeminie wszystko 
zagnieżdżone, a co się wżera. Toute maladie et toute chose malfaisante doit fuir d'ici, tels que 
la corruption du sang et les coliques, les vers qui se produisent dans la peau du bétail prendront 
la faite. — 29. Przeminie wszystko zagnieżdżone, co drze bydło. Tous les insectes qui rongent 
la chair du betail utile à l’homme. — 30. Przeminą krów dojki, przeminą też i kiepstwa wszelkie, 
Przeminą czarownice, które się mięszają do ognia, wody, ziemi, bydła i do urwiątek. Tous esprit malin 
qui trait les vaches et qui nuit à la procréation s'enfuira. Tous les ésprits impurs qui se mêlent au feu, 
à l’eau, au bétail, et aux plantes, s’enfuiront. — 31. Przeminie wszystko przyrzucone, co weszło 
4 
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do ognia, wody, roli, bydła i do urwiątek. Tout ce qui nuit, et s'attache au feu, à l’eau à la 
terre, au bétail et aux plantes, doit s'enfuir. — 32. Przeminąć musi wszelka twa moc, ha, zło- 
dzieja! bohaterze fałszywy! a to z tego tu domu, z tego ogniwa i z wody, z ziemi obrabia- 
nei — od bydła — z ogrodowin — od mężów błogosławionych i niewiast cnotliwych, oraz od 
strzyżenia w ogólności — od krówek mlecznych — od jagniąt — od zrzebiąt świetnych — od 
wszego błoga stwórcy, w które nas zaopatrzył! Toi voleur, toi mauvais esprit avec toute ta puis- 
sance, tu sortiras de la maison où tu tes introduit, de ce foyer où tu tes établi, de cette eau, 
de cette terre, de ce bétail, de ces plantes, de ces hommes éclairés par lą foi, de ces femmes 
bónies, de ces animaux à toison, de ces vaches à lait, de ces moutons, de ces poulains — en un mot, de tout 
ce que le seigneur a donné à son peuple! — 33. Voir ci-dessus No. 7, Czwarty rozdział o wierze prze- 
śpiewasz na czysto, poczynając od słów: o wy, co wierzycie! Tu chanteras le quatrième chapitre 
qui traite de la foi, et qui commence: o vous qui croyez! — 34. Otóż i pierzchło już wszystko 
zagnieżdżone — pierzchła śmiertelność. Maintenant la maladie contagieuse a disparu. — 35. Pierz- 
chło już wszystko narajone — pierzchło nawet i to, co jeszcze naraić się mogło. Maintenant a 
disparu tout ce qui n'était pas invité, et ce qui pourrait encore se présenter. — 36. Już pierzchty 
choróbstwa — pierzchły krwi gnicia — pierzchło wszystko pojawione — pierzchło i to, co się jeszcze 
pojawić mogło — pierzchły kolki — pierzchły i powody do kolek — pierzchło już wszystko po 
jawione a wżercze. Maintenant a disparu la maladie, la corruption du sang, a disparu le mal et sa 
cause, a disparu la colique et sa cause. Tous les vers dans lą peau du betail ont disparu. — 
37. Pierzchły i robaki ożywcze, które drogie bydło drze. Maintenant ont disparu les insectes, qui 
rongent le bétail. — 38. Już pierzchły krów dojki, i pierzchły kiepstwa wszystkie. — pierzchły jui 
czarownice, które się mięszają do ognia, wody, ziemi, bydła i do urwiątek. A disparu tout esprit 
malin qui trait les vaches et corrompt les chemins de la generation, ont disparu les esprit malins 
qui s’introduisent dans le feu, dans l’eau, dans le betail, dans les plantes. 
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89. Już pierzchło wszystko przyrzucone, co weszło do ognia, wody, ziemi, bydła i do krzewów. 

A disparu tout ce qui est contagieux et qui se mólait au feu, à l’eau, au bétail, aux plantes, — 

40. Już pierzchła twa moc — ha, złodzieju! Bohaterze fałszywy! z tego tu domu, z ogniwa — z wody, 

z roli — od bydełka rolniczego, od ogrodowin, od mężow błogosławionych i niewiast enotliwych — , 
oraz od strzyżenia w ogólności, od krówek mlecznych, od jagniąt i od zrzebiąt świetnych — sło- . 
wem, od wszelkiego błoga stwórcy, w które nas zaopatrzyć raczył! A disparu du foyer, de l’eau, de la 
terre, du bétail, des plantes, des hommes éclairées par la foi, des femmes bónites, du bétail à toi- 

son, des vaches à lait, des moutons, des poulins étalons. En un mot, de tout ce que le seigneur 

avait donné à son peuple. — 41. (Ta jeszcze miój mowę dręczącym głosem — jéj treść ma 

być: o prawdziwóm przekonaniu wiary, o prawdziwćj bojaźni Boga. Cztery razy: „o stwórco! bądź 

za mną!'* na czysto prześpiewasz, a przemieni się wszystko zagnieżdżone) t. j. pięć składów o 

wierze. (Ici on prononcera un discours d'une voix forte et persuasive, dont le contenu sera: de la 
vraie conviction dans la foi et de crainte de Dieu. On chantera quatre fois: „Seigneur, ayez pitié. 
de nous!‘ et tout ce qui est nuisible disparaitra,) c est à dire, cinq chapitres de la foi en tout. 
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SOMMATRE DU LIVRE XII. 


, „,Tout ce livre a trait aux successions d'hóritage, après la mort des parents, jusqu’au cinquième degré, ce 
qui démontre la manière de vivre d'alors en Orient, à cause des mariages précoces. 
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1. Oto karmiciel przeirytował sie, — i matka także przeirytowala sie. Voilà que le père de 
famille meurt de la peste, et la mère de même. — 2. Wiele mieć ma w spadku, na przykład, otrok 
z ojca? córka z matki? Combien reviendra-t-il, par exemple, au fils de l'héritage de son père, et 
combien à la fille de celui de sa mère? — 3. Wiele mieć się ma wydawanéj z domu, a wiele ciało 
domu przetrzymującemu ciałem? Combien à celle qui comme d'habitude sort de la famille par le mariage, 
et combien à celui qui perpétue la famille? 4. Na to odrzekł etc. Trzydzieści wydawanćj z domu, 
sześćdziesiąt ciało przetrzymującemu ciałem. Le créateur répondit: Trente à celle qui sort de la fa- 
mille, et soixante à celui qui perpétue la famille. — 5. Dawco etc. Jak tu miano oczekamy? jak 
dobytek ma być oczekanym? Toi, qui as créé etc. Comment faut-il en ce cas purifier cette mai- 
son, comment faut-il purifier tout ce qu'elle contient? — 6. Na to odrzekł etc. Trzy razy schlu- 


stną się ciała wcielone — trzy razy przemyją się chusty — trzy razy przetrą się i przemyją 
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rzeczy wygotowane. Le créateur répondit: On lavera trois fois le corps des êtres vivants, on 
lavera trois fois tous les vêtements, et trois fois on purifiera les ouvrages de la main. — 7. Imać 
nie chcący się ogień, ożywcie — biorątko przetrzyjcie — najlepszéj błogości zajutrznéj debierzcie. 
* Le feu qui ne brûle pas, doit être alimenté de nouveau, on nettoiera la lampe, et on y viesera de 
Phuile. — 8. Oczyszczajcie potem byt domowy, na cały padając wodą, i cały okadzając urwiąt- 
kami, eały orzekając omówieniem éwietém uczony Zoroastrze. Après vous purifierez tout ce qui 
appartient à la maison, en l’aspergeant d’eau, en łe parfumant d'herbes odoriferantes, en pronon- 
cant des paroles sacróes, 6 sage Zoroastre. — 9. Owo, otrok przeirytował się — córka także 
przeirytowała się. En cas que le fils est mort (de la Peste) ou bien que ce Boit la fille. — 
11. Wiele mieć może np: ojciec z syna a matka z córki? Combien reviendra-t-il au père 
du fils, et combien à la mère de la fille? — 11—16. Voir ci-dessus No. 3—8, — 17. Oto, i 
brat przeirytował się — i siostra także przeirytowała się. Et dans le cas que ce soit le frère ou 
la soeur qui serait mort. — 18. Wiele mieć może np: brat z siostry, a siostra z brata? Com- 
bien reviendra-til au fróre de la soeur, et combien 4 la soeur du fróre? — 19—24. Voir ci-dessus 
No. 3—8. — 25. A kiedy w miano weszły przeirytował się, i w miano weszła także przeiryto- 
wała się. Et en cas que ce soit le beau-père, ou la belle-mère qui serait morte? — 26. Wiele 
mieć się tu może np? wiele wydawanćj, a wiele ciało przetrzymującemu ciałem, - Combien 
reviendra-t-il aux enfants du bean póre et de la belle móre? etc. voir ci-dessus No. 3. — 
27. Na to odrzekł etc. Sześć miewających coś zawsze, dla wydawané) — dwanaście, ciało domu 
przetrzymujgcemu, t. j. dla nowo wykopanych tak córce, jak otrokowi. Le créateur répondit: 
Six vaches à lait à celle qui sort de la famille, et douze à celui qni perpetue la famille, c.-a-d. 
4* 
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à la fille et au fils du second lit — 28—30. Voir ci-dessus No. 5—8. — 81. Oto, nijaki 
przeirytował się, i nijaka także przeirytowała się — wiele mieć ma, np: wnuk z dziadka, a 
wiele wnuczka z babki? Et en cas que ce soit le grand père ou la grande mère qui serait 
mort? Combien reviendra-t-il au petit fils de la part du grand-póre, et combien A la petite fille 
de la part de la grand-mère? — 32. Voir ci-dessus No 3. — 33. Na to odrzekł etc. Pięć i 
dwadzieścia wydawanój -— pieédziesigt, ciało przetrzymującemu ciałem. Le créateur r&pondit: 
Vingt-eing à celle qui sort de la famille, et cinquante à celui qui perpétue la famille. — 34-836. 
Voir ci-dessus No. 3—8. — 37. A kiedy wnuk przeirytował się, i wnuczka także przeirytowała 
się — wiele mieć może w spadku np: dziad z wnuka, a babka z wnuczki? Et en cas que ce soit 
le petit-fils qui est mort, combien reviendra-t-il au grand-père, et si c'est la petite-fille? comhien 
à la grande-mère? — 38. Voir ci-dessus No. 3. — 39. Voir ci-dessus No. 38. —  40—42. 
Voir ci-dessus No. 5—8. — 43. A kiedy wuj przeirytował się, i ciotka także przeirytowała sie? 
Wiele mieć może, np.: t. j. wiele wydawanój, a wiele ciało domu przetizymującemn? Et dans le 
cas que ce soit le frère du père ou la soeur de la mère qui est mort? Combien reviendra-t-il aux 
enfans du beau-père et de la belle-mère? — 44. Na to odrzekł etc. Dwadzieścia dla wydaws- 
néj, a ozterydzieści dla ciało familii przetrzymującego. Le créateur répondit: Vingt à celle qui sort 
de la famille, et quarante à celui qui perpétue la famille. — 45-—47. Voir ci-dessus No. 5 —8. — 
48. A kiedy ezwarty przeirytował się, i czwarta także przeirytowała sie — wiełe tu upadnie np.? 
t. j. wiele dla wydawanej, a wiele dla ciało familii przetrzymującego? Et en cas que ce soit 
un membre de la famille au quatrième degr& qui soit mort, combien à celle qui sort de la famille, 
et combien à celui qui la perpétue. — 49. Na to odrzekl etc. Pięć i dziesięć dla wydawanćj, a 
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trzydzieści dla ciało familii przetrzymującego. Le créateur répondit: Quinze à celle qui sort de 
la famille, et trente à celui qui la perpétue. — 50—52. Voir ci-dessus No. 5—8. — 53. A kiedy 
czwartego otrok przeirytował się, i czwartćj córka przeirytowala się — wieleż tu np. przypadnie? 
t. j. wiele dla wydawanćj, a wiele dla ciało domu przetrzymującego? Et en cas que ce soit le fils 
ou la fille d'un parent du quatrième dógró, (e. à. d. un parent du cinquième dégré), oombiem 
reviendra-til A celle qui sort de la maison, et combien 4 celui qui perpótue la famille? — 54. Na 
to odrzekł etc. Dziesięć dla wydawanćj a dwadzieścia dla ciało domu przetrzymujątego. Le créa- 
teur répondit: Dix à la première et vingt au second. — 55—57. Voir ci-dessus No. 5—8. — 
58. A kiedy czwartego otroka otrok przeirytował się — i czwartćj córki córka przeirytowała się — 
wiele tu przypadnie np.? t. j. wiele dla wydawanćj, a wiele dla ciało domu przetrzymujęcego? 
Et en cas que ce soit le fils du fils du cinquième dégré ou la fille de la fille de ce dégré, (c. A. d. 
un parent du sixième dégré) est mort de la peste, combien reviendra-t-il à celle qui sort de la 
maison et combien à celui qui perpótue la famille? — 59. Na to odrzekł etc. Pięć dla wyda- 
wanćj — dziesięć dla ciało przetrzymującego. Le créateur répondit: Cinq à celle qui sort et dix a 
Pautre. — 60—62. Voir ci-dessus No. 5—8. — 63. A kiedy coś tam zapłodnionego przeiryto- 
walo się — a to jest innćj wiary, innego tkania. Et dans un pareil cas, si un être quelconque 
est mort, mais d'une autre espèce. — 64—70. Voir Liv. V. No. 114—120. — 71. Człowieką 
błogosławionego, lud karmić i odziewać ma — gdy on jest cierpiącym, odzienia potrzebującym, 
dręczącym sie i nic niemającym, niech sig mu da wziąć choć wody, a niezamrze. C'est le devoir 
de tout croyant de nourrir et de secourir le pauvre, quand il a faim et qu'il est dénué, et ne 
possède rien; on lui donnera ne füt-ce que de l’eau, et il ne mourra pas. 
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SOMMAIRE DU LIVRE XII. 


Du Gouvernement divin et humain — un Gouvernement athée sera toujours tyrannique, car dans un pareil 
Gouvernement le chef n’est que le chien du troupeau qui suivant son instinct dévore ceux qui lui sont confiés — 
Le bon père de famille doit tout voir de ses propres yeux. — Les chiens mêmes ne peuvent se croiser avec des 
races différentes, dans quoi le ménage .ne saurait prospérer. 
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1. Kiedyż tedy nadadzą się te święte myśli powszechnie, aby sie przyjęły i u tego, co szcze- 
gólnie świętemi myślami nadanym być ma? Quand les saintes pensées seront-elles connues de 
tous et particulièrement de celui qui en a le besoin le plus? — 2. Już wszyscy prawie wzi 
się, a on jeden buja — tysiącznie bohater domniemany opętał go. Car presque tout le mon 
les connait et les pratique, et lui seul vit sans règle, on voit que le mauvais esprit le possède. — 
3. Na to odrzekł ete. W duchu uspieni, na prześladowanie wystawieni, zewsząd urywani, pochop- 
nymi są chodzić w parze. Mieszkańcy zaś dużością wywyższeni przejmują się łatwo chuciami i im 
sig oddają. Le créateur répondit: Les vrais et pauvres croyants étant exposés à des persécussions 
et maltraités sont attirés par la vertu, mais ceux qui suivent les maximes anciennes et qui sont 
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grands et puissants _se livrent de coeur ‘et d'âme à la concupiscenee et à la vie dépravée. — 
4. Nadejdżie jednak czas że się nadadzą te $więte myśli w zupełności, — że się da oświecić i 
ten, który szczególnie świętemi myślami nadanym być ma. Mais le temps viendra où les saintes 

5. Voir ci- 


lois seront connues de tous, et même de eelui qui en a le plus grand besoin. — 
6. Obżarstwo ich ubija — uczony Zoroastrze etc. voir ci-dessus No. 3. (C'est 


dessus No. 2. — 

ła gourmandise qui les tue, 6 sage Zoroastre etc. voir ci-dessus No. 3. — 7. Dziewięć pokoleń 
potrwa jeszcze to ich urywanie — oni potem przemra. Leur tyrannie durera encore neuf siècles, 
après, ils mourront tous successivement Fun après l’autre. — 8. Postawiony na dużćj niby wodzie, 
niechże czyni przechód wolny. Lui une fois placé comme un pont sur un grand fleuve qu'il laisse 
passer chacun librement, — 9. Kto niechce działać czysto, zdrowo, — niech go wiara poprawi, 


Que les lois de la sainte religion corrigent celui qui ne veut pas agir honnêtement et vertueuse- 
ment. — 10. Dawco świata etc. Ktoby ubijał w duchu uspionego, zwykle prześladowanego, i 
zarywanego, a który iść chce w parze — bo przesiękły życiem starém a bogactwy wywyższony, 
łatwo się chuciami przejmuje i im się oddaje, Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un persécute et 
pour le contraindre de dénier sa foi maltraite un homme éclairé par la foi et qui veut vivre ver- 
tueasement. Car celui qui vit d'après les anciennes maximes, et qui est riche et puissant, s adonne 
4 la concupiscence et il ne sent pas le mal qu'il fait aux autres — 11-12. Voir Liv. VI. 
No. 52—53. — 13. Kiedyż tedy nadadzą się i podania Bohatera domniemanego, aby sie przy- 
jęły i u tego, © szczególnie błędnemi myślami nadanym byó ma? Quand viendra le temps 
où les lois du faux esprit se divulgueront, afin qu'elles soient à la portée de celui qui en un tel 
cas en aurait le plus besoin. — 14. Wszyscy już prawie uwzięli się, a on jeden oporem idzie — 
tysigcznie widno święte myśli nim owładały. Car on voit que ces lois sont devenues la pratique 
de tous et lui seul s obstine; on voit par là qu'il était imbue de la loi sainte. — 15. Na to od- 
| | 5 
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rzekł etc. Prawa jego będące Zereze i wżercze, przyjmują się łatwo — uczony Zoroastrze — 
‚one będąc starego, życia do dużo więc wywyższonych jako żarłoków przyjmują się łatwo i na nich 
działają. Le oróateur répondit: Ces lois étant. charnelles et lascives. plaisent. 4 chacun, 6 sage 
Zoroastre! Ces lois mauvaises étant de l’ancien temps, sont tres agréables aux riches et puissants 
et pour cela ils s’y adonnent de corps et d'âme. — 16. Nadejdzie i ten czas, że nadadzą się 
prawa Bohatera domniemanego etc. voir ci-dessus No. 13. Il viendra un temps où ces lois in- 
spirées per le mauvais esprits, seront tolérées et propagóes. — 17. Voir ci-dessus No. 14. — 
18. Obżarstwo go ubija, uczony Zoroastrze — prawa jego będąc żercze i wéercze, jako staxe ży- 
cie, do dnżo wywyższonych żarłoków, przyjmują się łacnie. C'est la gourmandise qui les tue, 6 
gage Zoroastre, car ces lois ne conduisant qu'à la concupiscence de la chair, ainsi ces anciennes 
maximes plaisent aux riches et puissants. — 19, Przywiodą one do wątpliwości o Bogu — przy- 
wiodą one do wolnćj mowy — przywiodą one do szkodliwości duszy. Cependant ces lois parvien- 
dront à établir des doutes de la divinité. Elles se repandront et deviendront un objet de discussion. 
Elles se repandront et seront cause du péché nuisible à lame. — 20. Do wprowadzenia tego 
w życie one przywiodą — przyczynią się do swobodnych bluznierstw — nawet przyczynią się do awo- 
bodnych czynów szkodliwości duszy. Elles passeront même à l’état d'habitude Elles seront cause 
qu'on blasphómera Dieu sans savoir ce que l’on fait. Elles seront cause qu'on commettra le péché 
sans remords. — 21. Kto psa ustanowił pastuchem trzody własnćj, trzody wióskowćj, trzody rzeż- 
niczéj, takowy wedle humoru darć będzie. Quand on prépose un chien à la garde de son troupeau, m 
de celui de la communauté ou du boucher, celui-ci suivant son instinct devorera le premier venu. — 
22. Tam musi być krwi teranie, bo niemoże być błogie teranie — on majge chetke urwania, prze- 
chodzący pierwszy musi bye jego. Et il versera le sang sans distinction et discemement; car il 
saisira la première victime qui. se présentera — 23. Byłby to krwi łakny wilk, co wsıy- 
stko wyjada, — wszystko zdrzemane w ukryciu, rozdziera. Ce sera un loup vorące qui se jette 
sur ce qu’il trouve et devore le troupeau lorsqu'il se repose à l'abri du soleil. — 24. Niobyloby 
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tam innćj urwy, coby była godną urwania — rozdarłszy onby krew wyssal a potem podjadł, 
Il ne fera aucune distinetion entre ces vietimes, et apr&s les avoir dóchirćes il en sucera le sang 
et en mangera la chair. — 25. Podjadłszy psisko, pożyłby po pańsku — rozdarłszy na nowo, 
krew wyssałby i podjadł. Après avoir detruit une victime, il se couchera rassasić comme un riche 
et puissant, pour en détruire un autre à son réveil. — 26. Kto psa pastuchem zrobi, temu trzoda się 
urwie. En un mot, celui qui a préposé un chien à la garde de son troupeau, le perdra infaillible- 
ment. — 27. Już on ją albo do szczętu na mięso przetworzy, albo rozpędzi. Car, ou bien il le detruira 
ou il łe dispersera. — 28. Jadłżeby tedy ciągle takowy żywioł ten utajony, ten wilk krwiłakny, albo 
jeszcze coś sroższego, — przepadłby żywioł wyrosły, przebrałby dziesiątego. Si ce chien ou ce 
loup vorace, ou pire encore mangeait sans cesse les animaux de son troupeau, il le detruirait ou 
le disperserait sans aucun doute. — 29. Zjadłszy potém co wziął, uciekłby. Et aprês avoir tout 
détruit, il s enfuirait. — 30. Uciekłoby psisko rozjuszone, nabroiwszy dzieł kary godnych. Oui, 
ił s’enfuirait cet animal vorace après avoir fait beaucoup de mal impun&ment. — 31. Kto psa 
pastuchem zrobi, mieć będzie cały przychowek rozerwanym. Ainsi celui qui prépose un chien à la 
garde de son tronpeau, le perdra infailliblement. — 82. Voir ci-dessus No. 27. — 33. Jadłżeby 
tedy ciągle takowćj wsi utajony, a wilk krwi łakny, lub coś sroższego jeszcze, — nastąpiłoby 
w tem przychowu przebranie' dziesiątego. Si ce chien ou loup vorace, ou pire encore mangeait 
sans cesse les animaux de son troupeeu, il détruirait et disperserait les jeunes que le maître a &le- 
vés avec soin. — 34 et 35. Voir ci-dessus No. 29 et 30. — 36. Dawco świata etc. Ktoby dał 
się w duchu uspić, a będąc pastnchem trzody spółkowćj, li przez bezprzytomny sen, dałby ją wy- 
kraść do ustania, Toi, qui as créé etc. Si quelqu un éclairé par la foi était préposé à la Sarde 
du troupeau de deux ou plusieurs associés, et si par sa négligence il le laissait détruire. 
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87 et 38. Voir Liv. IV. No. 47 et 48. — 39. Dawco świata etc. Kfoby dał się na wiarę 
nawrócić, a będąc pastuchem trzody wioskowéj i li tylko przez bezprzytomny, sen dałby ją wykraść. 
Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un éclairé par la foi, qui est préposé à la garde du troupeau de 
la communauté etc. vide 36. — 40 et 41. Voir Liv. IV. No. 44 et 45. — 42. Dawco świata etc. 
Ktoby dał sie do Boga nawrócić a należąc do współki krew Zgajacych, i li tylko przez bezprzytonny 
sen dozwoliłby trzodę do szczętu wykraść. Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un éclairé par la foi, 
ćtait próposć 4 la garde du troupeau du boucher etc., voir No. 36. — 43 et 44. Voir Liv. IV. 
No. 41 et 42. — 45. Dawco świata etc. Ktoby dał się na wiarę nawrócić. a byłby pastuszkiem 
drobiu, i przez bezprzytomny sen swój, dałby go wykraść do szczętu. Toi, qui as créé etc. Si 
quelqu'un éclairé par la foi, était préposé à la garde de la volaille ete, voir No. 36. -— 46 
et 47. Voir Liv. IV. No. 38 et 39. — 48. On jest złoczyńcą — on jest wyzyskiwaczem — jest 
z suki urwanym — on jest urywaczem ciężko zapracowanych darów Bożych — on jest urywaczem 
kawałka głodnemu — on jest wszystkich świętych myśli szpecicielem, innych odarć pragnąc. 
Il est malfaiteur, il sempare des biens d’autrui, c’est un vaurien, il volait ce qu'on a gagné avec 
* beaucoup de peine, il vole le pain de la bouche de I'affamć, il blasphême la sainte religion, car 


il veut s'approprier les biens d’autrui. — 49. Dawco świata etc. Gdzie ma uspiony w duchu 
pastuch, trzodzie spółkowćj dawać gryść na gotowo? Où, celui qui est éclairé par la foi, doit il 
Ręka paitre le troupeau de ceux qui se sont associés? — 50. Na to odrzekł ete. Gdzie jest wiele 


o wyjedzenia z gaju, przechadzając się bezpiecznie od utajonego krwi żarłoka. Le créateur 
répondit: Dans les forêts et les plaines où il y a de gras paturages et où il est à l'abri des 
loups affames) et cachés. — 51. Dawco świata etc. Gdzie ma uspiony w duchu pastuch trzody 
wioskowćj dawać gryść na gotowo? Toi qui as créé ete. Où, celui qui est éclairé par la foi 
doit il mener paitre le troupeau de la communauté etc., voir No. 49. 
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52. Na to odrzekł etc. On ma paść na mianem jadle, na rżysku, — gdzieby sie przecha- 
dzało bezpiecznie od utajanego wilka. Le créateur répondit: Il le conduira sur les champs fau- 
ches, mais à I abri du loup affamé et cache. — 53. Dawco świata etc. Gdzie ma uspiony 
w duchu, a krew żgający pastuch, dawać gryść na gotowo? Toi, qui as créé etc. Voir No. 49. 
le troupeau du boucher? — 54. Na to odrzekł etc. On nie ma stałego miejsca — wedle humoru 
niech się zatrzymuje — niech zasiada, . gdzie mu trzeba. Le créateur répondit: Il n’y a pas de 
lieu fixe pour lui, il s'arrêtera où il le vent et où il le trouve utile. — 55. Dawco świata etc. 
Ow w duchu uspiony, co tera karm oddawczy, będąc pastuchem trzody spółkowćj, — wiele za- 
służy za ten grzech szkodliwy, postarzawszy? Toi, qui as créé etc. Quelle sera la punition, 
&tant devenu vieux, de celui qui aura perdu ou vol& le produit du troupeau de la Societe? — 
56. Na to odrzekł etc. Przymuszony żyć pojedynczo, zostawać będzie w ciemnćj iście chacie, 
myśląc ciągle, jak to on terał zawsze karm oddawczy — oto mu na starość. Le créateur répon- 
dit: Devenu vieux il vivra isolé comme dans un lieu abscure en pensant toujours au produit qu'il 
devait rendre et qu’il a volé. Voilà, la punition de sa vieillesse, — 57. Dawco świata etc. Ów 
w duchu uspiony, co tera karm oddajny, będąc pastuchem trzody wioskowćj, — wiele zasłuży za 
ten grzech szkodliwy, postarzawszy? Toi, qui as créé etc. Voir No. 55. étant le berger de la 
communautó? — 58. Na to odrzekł etc. Oto taką, przymuszony żyć samotnie, zostawać będzie 

iście w połowie zabudawanym domie, — myśląc ciegle, jak to on terał karm oddajny — oto mu 

na starość. Le créateur répondit: Devenu vieux, il vivra seul dans une maison en ruine, et pen- 

sant toujours à ce qu'il devait il à ce qu'il a volé, voila la punition de sa vieillesse. — 59. Dawco 
. 5° 
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świata etc. Ow w duchu uspiony, co tera karm oddajny, będąc pastuchem krew żgającym, — 

wiele zasłnży za ten grzech duszy szkodliwy postarzawszy? Toi, qui as créé etc. voir No. 55. 

étant le berger du boucher? — 60. Na to odrzekł etc. Będzie to człowiek bojailiwy, idąc do bto- 

gosławionych, aby cos ubił domowego — niebędzie mieć odwagi wejsó śmiało — on takiemu gospo- 

darzowi terał zawsze pokarm, który miał oddać — to mu na starość. Le créateur répondit: Ce 

sera un poltron, celui qui ira chez quelqu'un éclairé par la foi, qui n’y entre pas courageusement 
lorsqu il il y doit abattre un animal, parce quil a trompć souvent le maitre de cette maison. — 

61. Dawco świata etc. Ow w duchu uspiony, pokarm oddawczy tracący, będąc chłopcem majstra — 
jaką otrzyma karę, za ten grzech szkodliwy na starość? Toi, qui as créé etc. voir No. 55. étant 
apprenti chez quelqu'un? — 62. Na to odrzekł etc. Oto taką, wyszedłszy na pojedynkowege, 
kiedy już zostanie młodzianem wyuczonym, a zdarzy mu się wydać dzieło nieszkodliwe, jemu 
przecież zdawać się będzię zawsze szkodliwóm; bo on terał karm oddajny — to mu na starość. 
Le créateur répondit: Lorsqu'il aura fini son apprentissage, et qu’il sera capable d'exercer son 
état, si, alors même il fait bien il pensera toujours avoir moins bien fait parce qu'il a mal fait 
antérieurement. Voilà la pünition de sa vieillesse. — 63. Dawco świata etc. Ow w duchu us- 
piony, terając karm oddawczy, będąc pastuchem trzody spółkowćj. Toi, qui as créé etc. voi 
No. 55. de celui qui était berger du troupeau de la société, quelle sera sa punition? — 64. et 65. 
Voir Liv. IV. No. 78 et 79. — 66. Dawco świata ete. Ow w duchu uspiony, karm oddajny tra 
egcy, będąc pastuchem trzody wioskowéj. Toi, qui as créé etc. Etant le berger du troupeau de 
la communauté etc. voir No. 63. — 67 et 68. Voir Liv. IV. No. 109 et 110. — 69. Daww 


świata etc. Ow w duchu uspiony, tracąc pokarm oddawczy, będąc krew Zgajacym. Toi, qui as 
créé etc. étant le berger du boucher voir No 63. | | 
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70.et 71. Voir Liv. IV. No. 95 et 96. — 72. Dawco świata etc. Ow w duchu uspiony, 
tracąc karm oddawczy, będąc na nauce. Toi, qui as créé etc. étant gardien apprenti, voir No. 63. — 
73 et 74. Voir Liv. IV. No. 95 et 96. — 75. Pragnąc żyć w stanie pojedynkowym, ma zosta- 
wać — uczony Zoroastrze — przejętym świętemi myślami, — ma oddawać sumiennie to, coby 
mógł nawet zarwać. Takiemu się ufa, skoro on w duchu uspiony. Voulant vivre ind&pendant dans 
son état, on doit être bien pénétré des saintes pensées de la religion, on doit rendre en conscience 
ce qu'il a été possible de soustraire même à Pinsu. Voilà en qui tout le monde aura confiance, 
sil est vraiment éclairé par la foi. — 76. Takiemu przedstawiony nienajadły, zaufaj, on go na, 
karmi. Si un affamć se prósente A un pareil homme, crois-moi, il le hourrira, — 77. Pierwszym 
jest zbawcą, co daje wyjadać! C'est le premier sauveur qui nourrit son semblable. — , 78. Pierw- 
szą jest rzczą pragnącego napoić, łaknącego mięsem nakarmić, — aniżeli brać się samemu do 
Zarcia. C'est le premier devoir de donner à boire à celui qui à soif, et de nourrir celui qui a faim, 
avant de se mettre à table pour satisfaire ses appetits. — 79. Psisko posiadając, trzeba mu dać 
pokarm. Ayant un chien, il faut lui donner à manger. — 80. Dawco świata etc. Jest u kogoś 
miano, jest tam wiarą oświecony i ma legawego bez głosu, a bywa zajadły i kąsa do krwi. Toi, 
qui as créé etc. Quelqu'un a un chien attaché aux liens, mais sans voix, très méchant et mordant 
tout ce qu'il rencontre. — 81. Voir Liv. VIII. No. 3. — 82. Na to odrzekł ete. Miałożby się 
tak, miech wezmą co twardego na lekarstwo i tem go uderzą po opamiętywaniu. Le créateur 
répondit: S'il en est ainsi qu’il prenne un corps dur et Fen frappe à la tête. — 83. Ustałżeby 
żajadać, złagodnieje — stałżeby więcćj do krwi kąsać, dwa razy tymże kijem niech go uderzą. 
Si cela le guérit de sa méchanceté, bien. Si non, qu’on le frappe deux fois de la même manière. — 
84. Miałżeby choć coś coś niewytrzymywać. S'il lui restait encore des envies. — 85. Choć coś- 
kolwiek nie wytrzymywałżeby. S'il lui en restait encore un tant soit peu. | 
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86. Jeśli nie będzie to legawy bez głosu, a zajadałby do krwi trzodę, ludzi, i srożyłby się. 
Si le chien sans voix n'ótait pas attachó, et mordoit jusquau sang le bótail, les homnies, et s'il 
était très méchant. — 87. Niech go przeirytują — bo on oszaleje, i wielkie szkody czynić musi. 
Qu'on le mette à mort, car il deviendra hydrophobe et fera beaucoup de mal. — 88. Raz pierw- 
szy paszącą się sztukę pognałżeby — raz pierwszy człeka raziłżeby, prawe ucho mu uciąć. Quand 
il poursuit la première fois une pièce de bétail, et quand il mord un homme pour la première fois 
qu'on lui coupe l’oreille droite. — 89. Raz drugi paszącą się sztukę pognałżeby — raz drugi człeka 
ukąsiłżeby, przeciwległe ucho mu uciąć. Id: pour la seconde fois, ou lui coupera l'oreille gauche. — 
90. Raz trzeci bydle pognałżeby — raz trzeci człeka ukąsiłżeby, prawą nogę mu skręcić. Id: pour la 
troisième fois, on lui cassera le pied droit. — 91. Czwarty raz pognałżeby bydle — czwarty ras 
_ ezłeka ukąsiłżeby, lewą nogę mu skręcić. Id: pour la quatrième fois on lui cassera le pied gauche. — 
92. Raz piąty bydle pognałżeby — raz piąty człeka ukąsiłżeby, z tyłu co ma, uciąć mu. Id: pour 
la cinquième fois on lui coupera la queue. — 93—96. Voir ci-dessus No. 84—87. — 97. Dawc 
świata etc. Jest u kogoś miano — jest tam wiarą oświecony, i ma psa wespół żyjącego, a byłby 
zajadłym i do krwi kąsał. Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un possède un chien d’intérieur, 
qui est très méchant, mordant jusqu'au sang. — 98. Voir Liv. VIIL No. 8. — 99. Na to od- 
rzekł etc. Macie go leczyć, opajając tak, jak to się daje błogosławionemu. Le créateur répondit: 
Il faut le guérir en le faisant boire comme on le ferait avec un homme malade. — 100. Daww 
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świata etć. Jeżeli wespółmieszkających nie zajada? Toi, qui as créé ete. Et s’il ne mord pas 
les gens? — 101. Voir Liv. VIII. No. 3. — 102. Voir ci-dessus No. 82—85. Jeżeli niebędzie 
zniego pies chętny, trzeba go wrzucić do kałuży — albo do ruczaju — albo do studni — albo 
w urwisko — 'albo do rzeki — albo do czego niezwykłego, skądby nie wyszedł. Si ce chien ne 
vaut tout à fait rien pour le tenir à la maison, qu’on le jette dans un fossé, ou à la rivière, ou 
au puit, ou dans une prócipice, ou dans l’eau courante, ou dans quelque endroit, d’où il ne sorti- 
rait pas. 103. Niech się z tego przeirytuje. Qu’il meure. — 104. Bo jeśliby ociągano się z ubi- 
ciem. Puisque si on différait de le faire mourir. — 105. Nastaćby z tego musiały szkodliwe 
uczynki — to byłoby przyczyną ciała palenie. Il en rósulterait du mal, c'est-à-dire des fièvres 
brulantes. — 106. Jam i psa wydał, Zoroastrze, — ja, bohater stworzenia — lecz on być ma 
taskuwyın, cheąc go pogłaskać. C’est vrai, j'ai aussi créé le chien, 6 sage Zoroastre, mais il doit 
être doux quand on le caresse. — 107. Zajadle drzącego, ostre zęby pokazujacego. D'un chien 
très méchant, qui montre toujours ses dents aigues. — 108. Ludzi i drogi żywioł rwiącego, strzedz 
się potrzeba. Qui attaque les hommes comme le bétail, il faut bien se garder. — 109. Wście- 
kłego psa, ja, bohater stworzenia, nie wydałem. Moi, créateur du monde, je n'ai pas créé un pareil 
chien. — 110. Jest to mieszaniec — ścierwo w czwartóm pokoleniu. Il provient d'un croisement 
de races différentes, dans la quatrième génération, et c'est un monstre. — 111. Jeśli się wyrodzi 
z krwi czystéj — jeśli będzie udobnym do bydła. S'il est né d'un sang pur, et s’il est fidèle gar- 
dien. — 112. Byłżeby takim, uczony Zoroastrze, a do tego szczekającym, — niech sobie będzie 
i zajadłym. S'il est'tel que je dis, 6 sage Zoroastre, et s’il aime à aboyer, il peut même être 
méchant. — 113. Niebędąc zaś takim, wyszedł on z utajonego, albo z innćj nadarzonćj istoty — 
6 


RET” — _ — 
— 8 ajudowoja wych „adzy ob sudgpe lb widzą A 
+Owuba ez LE PTS aaoych fus ze Lupus. ©. aps 115 
Loeb da c" bag) owus)wb „jw „Owy DG „ohęyw 
user, „awus)yęh pus ques + Pow", e. <gbaę „paw. IG > & ETS 
, base TU LT. #5 . „Owy Bo FE, . Owygu gros „dsp 
DU) EU ujac» RP? 17 — 4 ‘sp Lolo "MO. Cap 
— 8 „apczjadspy tabs) LEN 2 page ap „pi „apo 
— & pędy yu au 19 — © Loue Lg „— wyg HS 
doo EN pas) au LOJOWE „apaalnęzpoćy ‚pos)sphunbs 120 
— a “huGuue boją cpgiqus |wducb wyp 121 — & aus 
Ów pales .upaslsptpwwy „wpawsytzybu 123 — 122 


z niego wyjdzie przebieracz. S’il n'est pas tel que je dis, il est né d'un loup ou de tout autre 
animal, il attaquera tout ce qui se présentera. — 114. Związał się wilk, szczenięta wilcze — 
potopcie wilki znależione. Si une chienne se fait couvrir par ua loup, les jeunes seront louveteaux, 
noyęz-les, — 115. Daweo świata ete. Ktoryż tu jednakże byłby godniejszym zachowania przy życia? 
o, przeczysty bohaterze stwôreo! Miałożby to być szczemie z paa a wilczycy, aniżeli z wilka a suki? 
Toi, qui as créé etc. Cependant, quel chien serait-il digne d’être conservé en vie, s’il est fruit 
d'un loup, 6 créateur! Est-ce celui né d'une louve et d'un chien ou celui qui est né d’un loup 
et d'une chienne? — 116. Na to odrzekł ete. Godniejszym byłby życia ten którego wilk zasacze- 
pił Niezlem jest szczenie z psa i wilczycy, ale daleko lepsze z wilka i suki. Le créateur 
répondit: (Celui qui a été enjendré par un loup serait plus digne d’être conservé en vie, à sage 
Zoroastre! Il serait tel lorsqu'un chien a couvert une louve, mais il serait meilleur encore lers- 
qu'un loup a couvert une chienne. — 117. Ustawałożby psisko, chodząc za trzodą jagniąt wios- 
- kowych, lub też za jagnietami rzeżnika — rwaloihy wedle humoru, Si un loup se fatiguait en 
suivant le troupeau de la communauté ou d'un boucher, et s’il suivait ses humeurs. — 118. To 
będzie gnily bydlak. Ce sera un manwais sujet, parce qu'il provient d’un mélange... 119. Z ta- 
kiego, jaki wyjdzie pies? Que maińtra-t-il d’un tel chien? — 120. Który zatraci wylęgłe — który 
zatraci dużego — który. zatraci i bydłe — ta zupełmie inny pies. (Celui qui detruirait la volaille 
qui detruirait le gibier, qui détruirait même le bétail, ce serait un animal: exceptionnel — 
121. Ustałżeby wilczój krwi pies na paszą chodzić, — tę gniłak, mieszanieę. Le chien engendré 
par un loup, qui a cessé ‘à bien. garder le troupeau, est un mauvais sajet, produit d'nn. sang 
mélangé. — 122. Voir ci-dessus No. 41% — 123. Który zatraci wszystko wylegke — który 
zatraci zwierza dużego — który zatraci i bydło —- to inna kręw wilcza, Celui qui détruit la 
volaille, le gibier et le bétail provient d'hn sang mélangé  : - -: „i... ..: | 
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124. Psy tworzą się ośmio gatunkowe. Il y a huit espèces de chiens, ayant chacune un caractère 

diffórent. — 125. Niech się tylko wiążą czysto, a wyrodzą się same gospodarcze — niech się 
sprzęgają w swéj rasie, a wyrodzą się same doradcze — Niech się łączą w ezystój rasie a wyrodzą 
się same kosmato odziane, podawacze — niech się łączy rasa z rasą, a wyjdą same wioskowe — 
niech się sprzęgają przyzwoicie, a wyrodzą się same taksy —, niech się łączą czysto, a wyredzą 
się same dychacze, słowem, łącząc, się rasa z rasą, wyrodzą się same wyżły — łącząc Big zawsze 
stósownie, wyjdą same. niedouczki du ox ne permette le eroisement que de races pures, et l'on 
aura des chiens propres à l'agriculture, qu'on ne permette le eroisement que de races pures 
et Pon aura des chiens généreux (Mopses?), qu'on ne permette le croisement que de races pures, 
et l’on aura des barbets, qu'on na permette ke croisement que de races pures, et Fon aura des 
chiens qui sont propres à garder les troupeaux, voir ci-dessus No. 125 ete. et Fon aura des chiens 
braileaux, voir ci-dessus No. 125 etc. et l’on aura des chiens de chasse, voir ci-dessus No. 125 etc. 
et lon aura des chiens si nommés couchants, voir ci-dessus Ne. 125 etc. et Fon aura des chiens 
roquets. — 126. Raz nażarty a jeszcze Zarlby, to bywa u gospodarczego. (Celui qui, ayant dejà 
mangé, et désire encore, ce sont les caractères du chien agricole de n'être jamais rassasié, — 
127. Nieomylne przeczuwanie, to przymiot gospodarczego. Ainsi que la prévoyance. — 128. Być zaja> 
dłym, ta bywa u gospodarczego. Ainsi que la méchanceté. — 129. Rwać sie na człeka i darć, to 
bywa u gospodarczego. Ainsi que de se jeter. sur | homme et de le mordre. — 130. Niech się 
tylko sprzęgają w swój rasie, a muszą się rodzić same gospodarcze. Qu'ils se croisent avee un 
sujet de race, et l’on aura des chiens propres à l'agriculture. — 131. Ten co lubi wszędzie być 
pierwszym, to przymiot doradczego. Les-caractères du chien généreux, c'est le désir d’être le pre- 
SEE Bar ęt de prevenir la volonté de son maître. — 132. Najlepiej za bydłem ujadać, to 
lubi doradczy. D'ótre le plus vigilant à la garde du troupeau, c’est le caractère de ce chien. 
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138. Być pierwszym stróżem w domu, to przymiot doradczego. Le caractère du généreux c'est 
dêtre le premier gardien de la maison. — 134. Niech się więc na czysto wiążą, a wyjdą same 
doradcze. Qu'il se croise avec un. sujet de sa race, il n’y aura que de généreux. — 135. Zaja- 
dać, ale nie wszystko chapać, to przymiot kosmato odzianego podawacza. Aboyer mais non pas 
mordre chacun, c'est le caractère. du barbet. — 136. Pierwszym być stróżem w domu, to lubi 
pudel. Le barbet est le premier gardien de la maison. — 137. Za panem domu chodzić, t 
przymiot pudła. Suivre: toujours son maître, c'est le caractère du barbet. — 138. Niech się tylko 
na czysto wiążą, a wyrodzą się same pudle. Qu'il ne se croise qu'avec un sujet de sa race e 
Fon aura de bons barbets. — 139. Chętnie rwać, to lubi wioskowy. Le caractère de celni du 
village, c'est de se jeter sur chacun et de mordre. — 140. We śnie się srożyć, to wioskowy. 
Le caractère de celui du village, e' est d’être méchant pendant la nuit. — 141. Zarcie ugotowane, 
trzy razy podane, chce wioskowy. Il exige trois fois de la nourriture enite. — 142. Spuszczają 
więc na czysto, wyrodzą się same wioskowe. S'il ne se croise qu'avec du sujet de sa race on 
aura de bons chiens de village. — 143. Tętnieć ciągle, to lubi taks. Le caractère du braileau, 
c est d’aboyer (chanter) toujours. — 144. Spiewać w nocy, to przymiot taksa. Ainsi que d’abo- 
yer durant la nuit. — 145. Nieugotowane zrzeć, to lubi taks, Même de manger de la nourriture 
toute crue, il aime. — 146. Napotkać dużego i gonić, to przymiot taksa. TI poursuit, en aboyant, un 
grand animal. — 147. Niech się tylko wiążą rasa z rasą, a wyrodzą sie same taksy. Qu'il se 
croise avec un sujet de sa race et l’on aura de bons braileaux. — 148. Tętnieć w głos, to przy- 
miot dychacza. Le caractère de poursuivre le gibier en aboyant, c'est celui du chien de chasse. 
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149. W nocy spiéwaé, to lubi gończy. Il aime aussi 4 aboyer pendant la nuit. — 150. Nie- 
ugotowane Zart, to bywa u gończego. Il aime même la nourriture crue. — 151. Napotkać 
dużego i w głos gonić, to przymiot gończego. Il poursuit même un grand animal. — 152. Niech 
tylko czysto spółkują, a wyrodzg się same gończe. Quil se croise avec un sujet de sa race et 
Yon aura de bons chiens de cette espèce. — 153. Chętnie rwać, to lubi wyżeł. Aboyer'et mordre 
quelquefois, c’est le caractère du chien couchant. — 154. We śnie być srogim, to bywa u wyżła. 
Jl est aussi quelquefois méchant. — 155. Zrzadka zaspiewać, to przymiot wyżła. Il poursuit 
quelquefois l'animal en aboyant. — 156. Zarcie ugotowane, trzy razy podane, lubi wyżeł, Il 
exige trois fois par jour de la nourriture. — 157. Niech się więc łączą rasa z rasą a wyjdą same 

. Qu'il se croise avec un sujet de sa race et l’on aura de bons chiens couchants. — 
158. Chętnie chapać, to przymiot nieuka. Le caractère du roquet, c'est de mordre à l’impro- 
viste. — 159, Twardo leżeć we śnie, to przymiot szpica. Il dort du sommeil de la mort pendant 
la nuit. — 160. Chyżo daró, to lubi szpic. Il mord à l’instant quand il est excité. — 161. Na 
około się rzucać, aby być pierwszym, to przymiot tego nieuka. Il se promene partout et court 
pour- être le premier, c’est le caractère du roquet. — 162. Niech się więc wiążą rasa z rasą, a 
wyjdą same szpice. Qu'il se croise avec un sujet de sa race et l’on aura de bons roquets. — 
163. Posiadając coś w mianie paszącego się, dwóch takich niech się nań nie szczwa. Si le betail 
se promène dans la cour on n'exitera pas de tels chiens contre lui. — 164. A bylżeby przytem 
pies jagniąt wioskowych — byłżeby też i pies trzody wioskowój. Et particulitrement on ne le fera 


pas lorsqu'il y a un chien du troupeau du village. 
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165. Nie utrzymałby się żywioł gospodarczy, dla uprawy roli przeznaczony, przez Bohatera 
dany, jeśliby niemiało się psa trzody pojedynkowej, albo trzody wioskowćj, albo,co. Certainement 
le bétail nécessaire à l’agriculteur et que le bon dieu a destiné pour faire prospórer son travail, 
ne se conserverait pas — si on n'avait pâs un chien du troupeau de l'association et particulière- 
ment un chien du troupeau du village. — 166. Dawco świata etc. Jest psisko przeirytowany, 
niema na nasienie, a pareczkowa grzeje się — jakiego tu przypuscié, aby należycie działał? 
Toi, qui as créé etc. Un chien crêva, et il n’en reste plus de cette race. Et cependant, sa femelle 
en a besoin, quel chien mettra-t-on avec elle pour la procréation? — 167. Na to odrzekł etc. 
Chętnie idącego do wody niech podprowadzą — uczony Zoroastrze — ile trzeba, niech sie 
zabawi — do dwóch udarć niech dopadnie. Le créateur répondit: On lui donnera celui 
qui va volontiers dans l’eau, Ô sage Zoroastre, qu'il la couvre deux fois. — 168. Tysigcami 
psów strychaczych każ nachować — tysiącami i suk każ nachować — a to po parze strychacza 
i sukę. Faites élever de milliers de chiens et autant de chiennes, c’est-à-dire chaque male avec 
une femelle. — 169. Bo udarłżeby gniłak, płód uda się do obrabiacza — będzie on do nieuiycis. 
Car s’il se croise avec un sujet d'une autre race le produit ne vaudra rien. — 170. Przepaść 
tam musi rasa, i odstaé do użycia w założonćj zagrodzie — odechce się tam więe — uczony 
Zoroastrze — pracować i zażywać się — przebierze się tam możność dobrodziejstwa i bojazh 
Boża — przebiorą się Boże dary w zbożu, i sprzęt, a żywioł gospodarczy — przebierze się jadło 
w ogólności, i siano nakoszone. Si on ne fait pas attention à ce point, on perdra une bonne rate, 
utile à l’agriculteur. On perdra l’envie du travail agricole, et augmenter ses richesses. On y 
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perdra la bienfaisance et la crainte de Dieu, voyant que les animanx sauvages dótruisent les trou- 
peaux. On perdra les produits de la terre, les ustensiles et le bétail. On perdra les provisions 
de la recolte et de foin. — 171 et 172. Voir Liv. IX. No. 191 et 192. — 173. Przesili się 
nieczystość rasy, skoro przypuszczać się będzie stadnik należyty, a nie byle dorywczy — niech 
się tylko przypuszczają przyzwoite samce, a wyda się płód należyty po trzech latach, licząc pory 
dnia i nocy. Mais il renaîtra une bonne race, lorsqu un chien de la même race couvrira une chienne. 
La race deviendra bonne, après trois ans, lorsque la chienne ne se laisse couvrir que par des 
sujets de leur race. 174. Voir Liv. IX. No. 195 et 196. 
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ae SOMMAIRE DU LIVRE XIV. 


Tout ce livre traite de la Polygamie, poussće jusqu aux animaux, ainsi qui de la Sodomie. De quelle 
manière on dote les filles et les garçons. On y voit l'étendue des richesses d'un homme libre et indépendant. 


PRZEGART XIV. — LIVRE XIV. 
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1. Wypytuje się znowu Zoroastr Bohatera Stwórcę — Boże wszechmocny, li myślą pojmo- 
wany. Dawco świata ludźmi jak gaj rozmnożonego, zostawać w czystości przeznaczonego.  Zoro- 
astre parlant à Dieu, lui demande: Seigneur et créateur! Toi, que l’on ne peut concevoir qu’en 
esprit! Toi, qui as créé le genre humain semblable à une forêt d’arbrisseaux, qui est destinée à 
rester pure. — 2. Ktoby pozwalał dopadaé, a stąd wyradzały się rzuty tysiącami psów strycha- 
czych nie do użycia, i tysiącami suk niegodziwych — przez te niedbalstwo wytrzebiłaby się rasa do 
ustania. Si quelqwun permet que son chien couvre une chienne d'une mauvaise race, il produirait 
des milliers de chiens et de chiennes inutiles. De cette manière on deracinerait complètement une 
bonne race. — 3, Jaka takiemu kara? Comment faut-il le punir? — 4. Na to odrzekł etc. 
Dziesięć tysięcy ete. Le créateur répondit: dix mille ete., voir Liv. IV. No. 88. 
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5. Po dziesięć tysięcy plag takim, co się biorą, do czego się brać niemają; co psują krew 
przeznaczoną dla pareczek — Ogień Bohatera stwórcy, dla błoga przeznaczony, kto go przerywa, 
karą niech się oczyszcza. Dix mille coups à celui qui entreprend une affaire qu’il ne comprend 

as, et en conséquence détruit le sang destiné 4 un couple de la même espèce. Celui qui détruit 

e feu de l’amour du créateur destiné au bonheur des hommes doit se purifier par la punition. — 
6. Po dziesięć tyssęcy bić trzeba tych, co niegodne rzeczy tworzą, co urwiątka nawet niewłaści- 
wie szczepią — już to błogie a różnobarwne kwiaty — już to keretki — już też owe, co się 
nieopytały — już jakieniebądź — ale pachniące i przyjemne etc. Dix mille coups à celui qui fait 
produire des choses inutiles, indignes d'exister, même dans la végétation. C'est-à-dire des fleurs de 
différentes couleurs, ainsi que les Kerethi, et que celles qui n’ont pas encore de noms, en un mot 
‘toute espèce de fleurs. Mais toutes odoriférentes, agréables à la vue et de la plus grande beauté etc. 


voir ci-dessus vers la fin du No. 5. — 7. Po dziesieé tysiecy bié tego, co byle z czém trze 
się — co w sprzętach nawet ociera się. Dix mille coups de baton à celui qui se masturbe et s’en 
donne dans toute circonstance. — 8. Po dziesięć tysięcy bié trzeba gwałciciela służby jutrzen- 


néj — to jest służby chwałę Boga opiewającój — oraz żywioł na mięso przeznaczony. — W czy- 
stości zostawić takie ciała — podprowadzać parzystych — dawać im. czystość — dawać im od- 
powiedne pareczki — tak się to ubijają urwiątka znane i jeszcze nieopytane — niech one wolno 
sobie rosną. — Kto błogość przerywa, karą niech odpokutuje. Il faut donner dix mille bätons 4 
celui qui abuse de ses serviteurs. Car il ne faut pas abuser de ses serviteurs qui adorent Dieu, ni 
même du bétail, qui sert à nous nourrir. Il faut laisser purs ces individus, il faut les mettre avec 
des sujets de leur espèce, il faut leur laisser la pureté, il faut leur donner ce qui leur convient. 
C'est de cette manière que l’on détruit les herbes qui n’ont pas encore de noms, en les inoculant 
sans distinction d'espèce; qu’elles végétent librement. Ainsi celui qui détruit la liberté doit être 
puni. — 9. Po dziesięć tysięcy bić tego, kto sam w siebie wdziera się, strzęsieniem chué 
| | 7 
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ubijając. Dix mille coups de baton à celui qui se livre à la masturbation, pour satisfaire le désir 
de la chair, — 10. Po dziesięć tysięcy bić tego, kto się w suce kopie, która ścierwem trąci, liby 
tylko chuć zabił. Dix mille coups 4 celui qui s'unit au chien qui sent le cadavre, pour satisfaire 
8a concupiscence..— 11. Bij ciągle i słuchaj czy Zepa ten, co się z męzczyzną wdaję, — lihy 
chué ubil. Dix mille à celui qui s’adonne à la Sodomie pour satisfaire sa concupiscence. — 12. Po 
"dziesięć tysięcy bić tego, kto jak żabki młode a dać możliwe, używa, liby chuci zadowolił. Dix mille 
coups 4 celni qui viole des filles qui ne sont pas nubiles, pour satisfaire sa concupiscence. — 13. Po 
dziesięć tysięcy bić tego, kto jak żabki młodziutkie, ale już podlotki, gwałci, — liby chuć ubił. 
Dix mille coups à celui qui viole des filles nubiles, pour satisfaire sa concupiscence. — 14. Bij ciągle 
a słuchaj czy żepa ten, co umarza istotę dajną, już wkorzenioną, — liby chuć uspokoił. Dix mille 
coups à celui qui tue une bête à lait, lorsqu’elle est enceinte, pour satisfaire sa concupiscence. — 
15. Po dziesięć tysięcy bić tego, co umarza jaja noszaee, gdoczące, i dosyć duże, — liby chuć 
zaspokoił. Dix mille coups 4 celui qui viole et tue apres un animal qui donne des oeufs pour 


satisfaire 8a concupiscence. — 16. Po dziesięć tysięcy bić tego lubieżnika, co byle w mięsie 
trze się, — aby chue ubil. Dix mille coups à celui qui viole toute chair pour satisfaire sa con- 
cupiscence. — 17. Po dziesięć tysięcy bić tego, co między muszkami rozlanemi trze się, liby chuci 


zadowolił. Dix mille coups à celui qui abuse du corps de sa femme, pour satisfaire sa concupiscence. — 
18. Po dziesięć tysięcy bić tego, co w rowku oddzielnćj gdzie ziemi, na dobre kopie. Dix mille 
coups à celui qui se sert d'un être inanimé pour satisfaire sa concupiscence. — 19, IDwa rary 
siedm ogniw, onby zato zaspokoił — człowiek wiarą ubytniony, czysto żyć ma — kto żywot 
błogi przerywa, niech się karą oczyszcza. Car, il serait capable de satisfaire deux fois sept fem- 
mes, l’homme éclairé par la foi doit vivre chastement. (Celui qui abuse du feu sacré, doit être 


puni physiquement. — 20. Ogień trawą żyjących, pareczkom przystoi. Car le feu des animaux 
qui se nourrissent d'herbe, est destiné à leur semblable. — 21. Psu zostawić grzanie się suki. 
C’est le chien qui doit couvrir la chienne. 
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_« 22. Ognia stąd wzięcie, jest obrzydliwóm. Se servir de son feu est un crime. — 23. Wy- 
kaczany żywioł, do jedzenia nie ima się — wykaczana przed czasem, nie ima się. Un animal qui 
a servi 4 satisfaire le desir de la chair ne saurait plus servir 4 la nourriture, móme une fille qui 
se prête à ce commerce est impropre au mariage. — 24. Ta, co łatwo się zdaję, łatwo się znozi, 
roznoży — i karmiona łatwo dawszy, łatwo się znozi etc. veir. ci-dessus No. 10 vers la fin. Une 
fille quiise livre lépèrement, sera toujours disposée. Une fille adoptive qui se livre ‘à son pro: 
tecteur, perdra l'innocence pour toute la vie ete., voir’ ci-dessus No. 19. — 25. Nadużywaliżby 
wiarą oéwieceni tego oguia Bohatera stwórcy, który nie jest parzystym. Car si un homme éclairé 
par la foi abuse du fen sacré, en ayant du commerce avec un être qui n’est pas de son espèce, — 
26. Toby wszystko żywe przerwało się eto., voir ci-dessus No. 19 vers la fin.. S'il le sert de toute 
créature vivante etc. voir ci-dessus No. 19. — 27. Ktoby żyć począł z żywym miodrianem. Si 
quelqu'un avait du commerce avec un homme jeune et vigoureux. — 28. Wiełblądnicę ocieloną 
da mu zato. Il lui. donnera pour punition la femelle d'un chameau avec son jeune. — 29. Krew 
mu wytrysnąłżeby, to i czysto brzęczących. Et s’il le couvrait de sang, il lui remettra en outre 
une somme d'argent. — 30. Urwałżeby rającego sie biedaka. S'il se servait d'un pauvre mal- 
heureux. — 31. Który kociołki podaje, czyści naczynia; wonność i biorątka przygatawin. : C'est- 
à-dire un jeune homme employé aux travaux de ménage. — .32. Który wszystko ż wo rad czyni eto., 
voir ci-dessus No. 19 vers la fin. C'est-à-dire un jeune homme prêt à rendre service à tout le 
monde etc., voir ci-dessus No. 19. — 33. Ktoby żyć począł z żywym ratajem. Si quelqu’ un 
avait du commorce avec un jeune agriculteur. — 84. Za raz pierwszy niech go oceni — raz 
drugi miałżeby go obrobić — i raz trzeci wżarłżeby się. La première fois, il le recompencera, mais 
que faut-il hi donner, sil s'en sert la seconde et la troisième fois? — 35. Utnież go i raz 
czwarty. Même sil s’en. servait une quatrième fois. — 36. I piąty raz żeniłżeby się z nim, ale 
niewkopal się a tylko strząsł, — aby się ogrzać. S'il se rencontrait une oinquiöme fois, sans cepen- 
dant se livrer à la Sodomie, mais s’abandonnant à d'autres actes lasciś. - ‘© : | + 
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37. Szósty raz zszedłszy się z sobą dla pieszczot, dla zamarzenia a poigrania, i tylko go 
strząsł dla zabawki. S'ils se reneontraient même sisième fois pour le même objet. — 38. Rozrado- 
wałżeby go i po raz siódmy — skurwiłżeby go i raz ósmy. S’il se rencontraient même septième et 


huitième fois pour le même objet. — 39. Podszediszy doń i raz dziewiąty — da mu za raz dzie- 
siąty szarawary. S'ils se renoontraient pour la neuvième fois, il lui donnera pour la dixième 


fois ‘un pantalon pour récompense. — 40. A byłożby tego i raz. jedenasty da mu kłamrę — 


za raz dwunasty, na ranek pańską opończę. Pour la onzieme fois il lui donnera la ceinture, 
et pour la douzième fois, la robe seigneuriale. — 41. Wszelkie zwykłe odzienie, on mu da 
wziąć w darze etc. Il lui donnera donc un habillement complet etc. voir ci-dessas No. 19 
vers la. fin. — 42. Zaopatrzyłżeby tego z sobą żyjącego odzieniem zwykłem. S'il_ lui 
donne un habillement complet. — 43. Miałżeby już wszystko swojem. De sorte qu'il ne 
lni manque rien. — 44. A byłżeby i na dal utrzymywany. Et s'il restait son complice de 
crime. — 45. Stałżeby się ów krową, a ten buhajem. Et s'ils vivaient comme les animaux. — 
46. StalZeby się istotnie kochanką. S'ils vivaient en union constante. — 47. Wżerałżeby się 
weń, jak ten, co głową zgrzeszył. S'il s’en servait publiquement, comme ayant perdu la raison. — 
48. Kasalzeby go zawsze serdecznóm wyrzynaniem. S'il en abusait même. — 49. Nagredzi go 
srebrem — nagodzi i złotem. Ille recompensera avec de l’or et de l’argent. — 


50. Dawco 
świata etc. Czy wiele mieć będzie srebrem? Toi, qui as créé ete. Combien d argent donnera-t-il? — 


51. Na to odrzekł etc. Tyle, ile kosztuje koń cenny a wyszukiwany. Le créateur répondit: 
Autant que coute un cheval de haut prix et recherche. — 52. Dawco świata etc. Czy wiele mieć 
będzie złotem? Toi, qui as créé etc. Combien d'or donnera-t-il? — 53. Na to odrzekł etc. 
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Tyle, ile kosztuje wielbląd cenny, wyszukiwany. Le créateur répondit: Autant que coûte un 
chameau de haut prix et très recherché. — 54. Wehodzący zwykle do ciekącćj' wody etc. C’est- 
à-dire un chameau qui ne craint pas l’eau. etc. voir ci-dessus No. 19 vers la fm. — 55. Dawco 
świata etc, Czy wiele bywa za tego wchodzącego? Toi, qui as créé ete. Combien cofite celai 
qui ne eraint pas l’eau? — 56. Na to odrzekł etc. Ile uspiony: w duchu a wolny — ile uspiony 
w duchu a dziećmi osypany. Le créateur répondit: Autant que peut avoir de la possession un 
homme libre et éclairé par la foi, ainsi que celui qui est chargé d'une nombreuse famille. — 
57. Ile on ma ziemi do karczowania, (do rodzenia płodów)? etc. Combien un pareil individu a-t-il de 
terre à cultiver? voir ci-dessus No. 19 vers la fin. — 58. Daweo świata etc. Wiele byłoby to. 
ziemi? Toi, qui as créé etc. Et combien en a-t-il ordinairement? — 59. Na to odrzekł etc. 
Tyle, ile woda wybiwszy się z źrzódła. okrag przebieży. Le créateur répondit: Autant que l’eau 
sortie de sa source peut en entourer. — 60. Miano żywiołem zaopatrzone — (nowo zagospoda- 
rzone) nowy mająteczek etc. (C'est-à-dire une terre peuplée de bétail, (une terre nouvellement mise 
en culture, et pouryue de tout łe neećssaire, etc. voir ci-dessus No, 19 vers la fin. — 61. Daweo 
świata etc. Wiele byłoby tu miana? Toi, qui as créé etc. Et quelle sera Iótendue de cette 
terre? — 62. Na to odrzekł etc. Dwanaście wytarć ufnych — dziewięć wytarć miernych — 
sześć wytaré nieżeby. Le créateur répondit: Douze arpents de terre de première qualité. Neuf 
arpents un peu moins bonnes: Six arpents encore moins bonnes. — 63. Gotówość ma być chędoga. — 
ścierki, aby strzegły etc. La maison et tout ce quelle renferme doit être bien. De bon tapis 
pour préserver contre I humiditó etc. voir ci-dessus No. 19 vers la fin. — 64. Kopanice do krzą- 
tania się, już opłaconą etc. Une eompagne pour diriger la maison, et déjà dotée etc. voir ci- 
dessus No. 19 vers la fin. — 65. Dawco świata etc. Kto to ma by6 to kopanica? Toi, qui as 
créé etc. Qui sera cette compagne? — 66. Na to odrzekł ete. Siostra, albo córka, — ale nie- 
używana do wcielenia, jak po piętnastu pośrednie ypłynionych łatach etc. voir ci- dessus No. 19. 


Pr Y 


4 


nn 5a nm [——— 


% © „ojoj „aaswęjw „Base „agogjanty oj 67 — à LA ee wh 29) „was 
ro 4 69 — & BT | Tr cl). | pas «aj 68 
+39038 Vu) 09 70 — & (uda) „dyw zayaa)wę PAS LOW 
— % paonjędęy CTI OPEL Cup) KATRIN pus capu 
sa} „020033 OPP pwOngeebung 30 sxuses® AUCUN 4029 71 
Lu „Boop pa along} Da poupe ed apaawojzyzwhywoh a stó 1 
al ‚sgelbupnn cza] spod) {US 72 — a paar bag  gusaue 
up 73 — $ „wly "Wąż „wly ‚gu 230))0p „wly tua bare „agoypa) p 
AR „węg wy „ga 74 — 5 appęęgu „paw Ww ww „ÓW „paw Ww 
łez sów - włwcł tg 75 — 8 „wjęgdwy spas eo) nr 


& UIID 


Niewiasta ufności godna, ma być hojnie wydana. Le créateur répondit: Sa soeur ou sa fille, mais 
encore vièrge, n'ayant pas moins de quinze ans. Une femme digne de la confiance de son mari, 
doit être bien dotée. — 67. Dwa razy siedm samo paszych, beczących etc. voir ci-dessus No. 19 
vers la fin. Elle doit avoir au moins deux fois sept animaux de bróbis. — 68. Dwa razy siedm 
z wyputrowanem bydłem niech ją zaopatrzy. Elle doit avoir deux fois sept vaches pleines. — 
69. Dwa razy siedmiu opalonkami, niech ją zaopatrzy, aby poteraną wodę odnawiali. Elle doit 
avoir deux foit sept tonneaux pour conserver l'eau. — 70. Dwóma dziewiątkami noszących 
. jedzenie najsmaczniejsze, dających cos codzień potrzebnego, niech ją zaopatrzy. Elle doit avoir 
deux dizaines des differentes esp&ces de volailles qui pondent et nous donnent ła nourriture toute 
preparće. — 71. Dwa dziewiątki bydła parzystego, zdrowiutkiego — co się spina, wcielając — 
już też i rodu żeńskiego, aby błogość rozprowadzały — wszystko to parzyste, czysto spłodzone — 
które bydełkiem parzystćm darzyć będzie. Elle doit avoir deux dizaines, de couples de betail en 
bon état. (C'est-à-dire des males et des femelles, afin qu'ils produisent le bonheur du ménage, 
ces doivent être des couples d'une race pure; car ils procurent au propriétaire une bonne progé- 
niture. — 72. Dwóma dziewiątkami ludzi wiarą ubytnionych; aby siano bydłu dostarczali, 
oraz pokarm; oni i trzody dopatrzą, i miód przysposobią, i to, i owo. Elle doit avoir dix huit 
domestiques éclairés par la foi — afin qu'ils procurent le foin pour le bétail; ainsi que la nour- 
riture pour la famille, ils garderont aussi les troupeaux, ils procureront aussi de ’hydromel. En 
un mot tout, ce qui est utile. — 73. Oto taka dlań ma być kara — to go tylko przeprowadzi. 
Voila la punition d'un tel individu qui abuse de la liberté de l'homme. C'est ce qui peut le sanv 
après la mort. — 74. Abyś się dorobił grosza, iść cnotliwie nie chcesz? to nie będziesz go miał. 
Si tu veux tenrichir, agis honnêtement, si non, tu n'auras rien. — 75. Drugie miana niech mają 
to, co twojém być miało. Que les autres possèdent ce qui te revenait. 





SOMMAIRE DU LIVRE XV. 


De la vie dépravée qui est punie physiquement et moralement dans le monde et l'âme souffre dans l'autre 
vie. L’homme qui contemple indifféremment la vie dépravée sera puni de l'enfer. . 
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1. Wiele jest tych szkodliwych uczynków, które świat popełnia? Combien y a-t-il d'espóce 
d’actions qui nuisent à l’äme et que les hommes commettent? — 2. W których schodzą ze 
świata, nie dpokutowawszy? Et s’il y persévère, sans les expier avec la mort, il nuit à son 
âme? — 3. Nastąpiż z tych szkodliwych uczyńków to, że się pobędzie w piekle ciałem? Est-il 
possible de mériter lenfer par ces actions? — 4. Na to odrzekł etc. Pięć. Le créateur répon- 
dit: Il y en a cinq. — 5. Pierwszym duszy szkodliwym jest grzechem, kiedy się nadużywa 
mieszkańca wolności. Le premier c’est d’abuser de la liberté de ses subordonnés. — 6. Kto 
w męża błogosławionego, innemu działaniu przeznaczonego, albo w co innego tknie, — albo ze 
swymi ludźmi się wdaje. Si quelqu'un abuse d'un homme éclairé par la foi, qui devrait vivre avec 
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une compagne, ou sil abuse d’un animal ou de quelque chose à lui appartenant — 7. Widząc 
sam Ze od swćj krwi odchodzi. ‘Tandis qu'il sait qu'il commet un péché contre la nature. — 8. Voir ci- 
dessus No. 3. — 9. Drugim duszy szkodliwym grzechem jest ete. Le second voir ci-decsus No. 5. — 
10. Kto wdaje się z suką przy oddzielnćj trzodzie, albo przy trzodzie wioskowej, — lub też co 
' małego zarzyna, w dawszy się w grzanie, aby krucho zajadał. Si quelqu'un abuse d’une chienne 

appartenant au troupeau i un particulier ou de la communauté, ou bien si ayant abusé d’un autre 
petit animal il le tue pour le manger quand la chair en est devenu tendre. — 11. Bo jezeliby 
miało się z tego co udać, ciek ogrzewacza musiałby go wydać, S'il naissait Quelque chose de com- 
. merce, ce serait le fruit du mâle. — 12. Bywałożby, że ta grzanka jadała się stanowczo w ugo- 
towaniu piskląt, albo w wodnistości, t. j. w jajach. Si un tel fruit se mangeait sous une forme ou 
substance quelconque. — 13. Musiałoby powstać z tego zabójstwo. Il en résulterait un homicide. — 
14. Jeżeli tedy poczną się morzyć. Si alors on se suicide. — 15. Voir ci-dessus No. 3. — 16. Trzecią 
będzie szkodliwością etc. Le troisième etc. voir ci-dessus No. 5. — 17; Ktoby w krówkach, niedo 
porody. dzieci będących, działał, — i potem one wyjadał, lub też krwawił, — lub w kiepstwie 
grzebal się, albo co. Si quelqu'un abuse du jeune bétail et en mange après s'il le masturbait — 
18. Jeźliże wyrodziloby się co z tego, to do rowu, albo do ruczaju, alko do rzeki, lub de nieby- 
„wałego miejsca rzucić wypadłoby. S'il naissait un fruit de ce commerce, il faut le jeter dana un 
fossé, ou dans un ruisseau, dans un puit, ou dans le précipiter d’une montagne escarpóe, ou dans 
une rivière, ou dans un cloaque. — 19—21. Voir ci-dessus No. 13—14. — 22. Czwartym duszy 
„szkodliwym grzechem jest, etc. voir ci-dessus No. 5. Le quatrième péché. est, ete. (vide No. 5.) 
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23- Ktoby niewiastę drżącą, w chuć wpadającą, krwią zbrudzoną, zakosztował. Si quelqu'un 
se servait d'une femme fiévreuse et malpropre à eause de la menstruation. — 24. Voir ci-dessus 
No. 3. — 25. Piątym duszy szkodliwym grzechem jest etc. voir ci-dessus No. 5. Le cinquième 
péché c est etc. vide No. 5) — 26. Ktoby niewiastę jeszcze nie zległą, ale już mleczną, lub i nie 
mleczną, lecz nie chcącą się na brudno darć, zakosztował. Si quelqu nn contraint une femme qui 
n’a pas encore fait des couches, quelle ait du lait ou non, mais qui ne veut pas se salir. — 
27—29. Voir ci-dessus No. 13—14 et 3. — 30. Ktoby dziewicę powalił Si quelqu'un séduit une 
vierge. — 31. Która się ratoweła, albo i nie ratowała — albo? Quelle se refuse ou non. — 
32. Przedała się albo i nie, a on jćj dziecko wdalby. Elle s’est livrée ou non, toutefois il l’a 
rendue enceinte. — :33. Nie stawszy się zaraz ta przekopana mężatką, pierwszemu wżarć się 
da.  Tracenie stąd nasienia powstać musi. Ona straci go w wodnistości, i w urwiątku. Une telle 
fille n'étant pas mariée de suite, se donnera au premier venu. De là résultera la perte de la 
progéniture; car elle perdra la semence et le fruit. — 34. Jeżliby i poszła za mąż ta przeko- 
pierwszemu lepszemu zda się, tracąc przez to nasienie ciągle, — tracąc ciek i płód. 


ana 
Si une telle fille se mariait, elle se donnerait au priemier, et elle perdra la semence, c'est- 
à-dire le fruit. — 35. Powstawać ztąd muszą grzechy. duszy szkodliwe. Par conséquent elle 
36—37. Voir ci-dessus No. 30—32. Niestawszy. 


sera une source de péchés nuisibles à lame. — 
się zaraz ta przekopana mężatką, pierwszemu wżarć się da — chętką grzania dziewica się ożywi. 
Et ne se mariant pas elle se donnera ćgalement au premier venu; car le desir de la chair ne 
l’abandonnera pas. — 38. Jeżeli i wyjdzie ta przekopana za mąż, ona pierwszemu wżarć da 
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się — oma chetka eigglego grzania się, płód zabijać będzie. Et en se mariant même elle se don- 
nora au premier venu, car le désir de la chair ne l’abandonnera pas, et elle perdra le fruit de la 
materaitć, — 39. Karmiciel zaostrzający, karmiciel napadający, karmiciel gwałtu używający, wy- 
obedzi ma to, że musi być na duszy za swe uczynki karanym. Un tuteur qui excite, qui violente 
sa pupille, commet un péché digne de l'enfer. — 40 et 41. Voir ci-dessus No. 30—32. Jeśli 
egłosi ta przekopaua: dziecko, jaki mąż werznął. Si cette pupille dénonçait son séducteur. — 
42. Jeśli ogłosi, że była niechętna, — on ma być zmuszony dziecko dziecié i przenosić. Si elle 
Paccuse de l'avoir violentee, il sera tenu de nourrir I enfant. — 43. Ale, byłażby ta przekopana 
ku toma chetan, sama to dziecię ma pielęgnować i przenosić. Si elle s’est donnée volontairement, 
c'est elle qui doit nourrir l'enfant. — 44. Byłażby chętną i wybierała z tego byt swój, — lub 
co. Si elle le séduisait elle même, et si elle se fit une existence de la prostitution. — 45. Poga- 
niałażby się jak krowa do spania, albo do czegokolwiek, lub do wytaczania urwiątek, Si elle acceptait 
des hommes dans son lit, non seulement pour la copulation, mais aussi pour lui faire perdre la 
semence. — 46. Coby tu mogło sie z niéj wyrodzić, toby sie umarzało. Elle perd le fruit de 
l'homme, — 47. Miałażby ta przekopana, to, coby złedz mogła, morzyć ciągle. Et si elle tuait 
ainsi tous fraits, — 48. Samowolnie miewałyby się stąd grzechy przez nicość, przez ciągłe kopa- 
me i chuó. Eile commettrait des péchés naisibles à I Ame, tant par la masturbation que de toute 
manière. — 49 et 50. Voir ci-dessus No. 30—32. Wszystkie tu karać trzeba, choćby i dorosłe 
uwodzić dawały się. La eonduite d'une pareille fille nubile ou non doit être punie sevèrement. 
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51. Jeżeliby się tu pod strach nie wzięły. Car si on ne Teffraie pas. — 52. Wtedy i te, 
które są niedorosłe, przedawałyby się, — płód Bogu należny ubijając. Cela deviendrait une habi- 
tude A tel point que la plus petite fille perdrait le frnit qui appartient au créateur. — 53. Prze- 
bierałyżby się tedy wściekle, wyszłoby na to, Ze ich dusza byłaby kary piekła godną. Si 
elle se prostituait librement, on ne ferait que commettre des crimes nuisibles à lame. — 
54. Dawco świata etc.  Jeżeliż poczną się czesać zabójczo na łonie czystćj wiary. Toi, 
qui as créé etc. Et si l’on se prostitue quoique éclairé par la foi? — 55. Czego się tu 
chwycić, aby tych wiarą oświeconych pod strach wziąć? Que fant-il faire pour effrayer les 
prostituées et éclairées par la foi? — 56. Na to odrzekł etc. Ktoby dziewicę zawalił Le créateur 
répondit: Si quelqu'un violente une fille? — 57—58. Voir ci-dessus No. 50—51. — '59. Wtedy 
wszystkoby się tam na zabój ocierało, spółkując już z dwunożnemi, już i z ezworonożnemi 
istotami. Il faut punir quelque soit le sujet, sans que la prostitution deviendrait universelle, c.-à.-d. 
tout avec les bipedes et quadrupedes. — 60. A przecież dwunożne mają się żenić, czworonożne 
ząś są bydłem. Cependant les femmes sont destinées au mariage et à vivre vertueusement, tan- 
dis que les quadrupèdes n’ont pas cette destination. — 61 et 62. Voir ci-dessus No. 54 et 55. 
63, Na to odrzekł etc. Kto tam ma blisko dom, niech takich udaje, — aby się pod strach brali. 
Le créateur répondit: Celui qui possède une maison près de ła demeure d'une prostituée doit 
dénoncer pour leffrayer. — 64. Wszystkich tu karać trzeba przykładnie zato szczególnie, że raz 

w duchu uspieni, cudzołożą. En un mot il faut punir indistmetement, parce que éclairés par la 
foi, ils vivent dans le scandale. — 65. Voir ci-dessus No 51. — 66. Wtedy, będąc w duchu 
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namiętności uspieni, a przecież należny Bogu płód ubijaliby. Ils détruiraint librement les fruits 
destinés au créateur, quoique éclairés par la foi. — 67. Przemilczający zatem donieść o tem za- 
bojstwie wściekłóm, wyszedłhy nato, że trwała, niewinna dusza jego, musiałaby być ukarana. 
Celui qui ne dénonce pas ces meurtres s' expose à voir son âme immortelle punie après la mort. — 
68. Daweo świata etc. Jeżeli ma kto samicę wielblada, a stałby się z nią czesać. Toi, qui as 
eréé etc. Si quelqu'un possède la femelle d’un chameau et vit avec elle. — 69. Voir ci- dessus 
No. 55. — 70. Na to odrzekł etc. Ktoby miał samicę wielbląda i stał sie z nią wdawać — 
(niszcząc, zjadając tem swą błogość, z ktorćj urodzony wielbląd stanąłby do użytku. Le créateur 
répondit: Si quelqu'un ne possède que la femelle d'un chameau et vit avec elle? En détruisant 
les fruits de cet animal, qui pourrait lui être bien utile)? — 71. Musi się wziąć pod strach. Un 
pareil individu doit être intimidé par la punition. — 72—75. Voir ci-dessus No. 64— 67. — 
76. Dawco świata etc. Jeżeli się ma li jedyna konina, i z tą by się kto wdawał. . Toi, qui as 
créé etc. Si quelqu'un ne possède qu'une jument et vit avec elle. — 77. Voir ci-dessus No. 55. — 
78. Na to odrzekł etc. Ktoby posiadał jedyną koninę i stalby się z nią wdawać — (niszcząc 
przez to swą błogość, mając jedyną kobyłkę i z nią sie wdając.) Le créateur répondit: Si quel- 
qu'un ne possèdant qu'une jument et vit avec elle. En détruisant ainsi les fruits quelle pourrait 


lui donner et devenir bien utile. — 79. Voir ci-dessus No. 71. — 80-83. Voir ci-dessus 
No. 64—67. — 84. Dawco świata etc. Jeżeli kto ma li biedną krówkę i stałby się z nią wda- 
wać. Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un ne possède qu'une vache et vit avec elle. — 85. Voir 


ci-dessus No. 55. — 86. Na to odrzekł-ete. Ktoby miał jedyną krowę i stał sie z nią wdawać — 
(niszcząc przez to błogość swoję, posiadając jedyną krowkę i z nią się wdajac.) Le créateur 
répondit: Si quelqu'un ne possèdant qu'une vache et vivait avec elle. (En détruisant ainsi les 
fruits qu'elle pourrait lui donner). 
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87—91. Voir ci-dessus No. 71—75. — 92. Dawco świata etc. Jeżeli ma kto jedyną owcę 

i z niąby się wdawał. Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un ne possède qu'une brebis et vit avec 
elle. — 93. Voir ci-dessus No. 55. — 94. Na to odrzekł etc. Ktoby posiadał jedyną owieczkę 
i miał się z nią wdawać — (niszcząc przez to swą błogość mając jedyną owieczkę i z nią się wda- 
" jąc). Le créateur répondit: Si quelqu'un ne possèdant qu'une brebis et vivait avec elle. (En : 
détruisant ainsi les fruits qu'elle pourrait lui donner.) — 95—99. Voir ci-dessus No. 71—75. — . 
100. Dawco świata etc. A jeżeli kto ma tylko żywioł codzień coś znoszący, i z nim się wdaje. 
Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un ne possède qu'une pièce de volaille et vit avec elle. — 
101. Voir ci-dessus No. 55. — 102. Na to odrzekł etc. Kto ma stworzenie co dzień coś dającę 
i z niém się wdaje — (niszcząc przez to swój pożytek, mając jedyne stworzenie, co codzień coś 
znosi, a z niem się wdaje.) Le créateur répondit: Si quelqu'un ne possède plus qu’un animal qui 
ponde et vivait avec lui. (En détruisant ainsi les fruits qu'il pourrait lui donner.) — 
103—107. Voir ci-dessus No. 71—75. — 108. Dawco świata etc. Jeżeli kto ma bydle wespoł 
kopiące i z niem się w daje. Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un ne possède qu'un animal qui 
partage ses travaux journaliers (Anesse?) — 109. Voir ci-dessus No. 55. — 110. Na to od- 
rzekł etc. Kto ma żywioł współorzący i z nim się wdaje. — (niszeząc przez to błogość swoją, po- 
siadając li jedyną współ-rolniczkę roli, i z tą by się wdawał. Le créateur répondit: Si quelqu'un 
ne possèdant qu'un pareil animal et vivait avec lui. En détruisant les fruits qu'il pourrait lui 
donner.) — 111 et 112. Voir ci-dessus No. 71—75. — 113. Dawco świata etc. Jeżliż kto do- 
tyla biedny, że w rzecz pośrednią, t. j. w chusty, lub w co, wdawałby się. Toi, qui as créé etc. 
Si quelqu' un est si pauvre qu'il ne possède rien et qu'il se masturbe avec des corps inanimes. —. 
114. Voir ci-dessus No. 55. — 115. Na to odrzekł etc. Ktoby się w chusty, lub w co, wcielał — 
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(niszcząc przez to zdrowie, wdając się z chustami.) Le créateur répondit: Si quelqu'un est si 
pauvre qu'il abuse de corps inanimés. (En détruisant ses propres fruits.) — 116. Voir ci- dessts 
No. 71. — 117. Najbardziej, że się do gotowego sprzętu bierze, niemając nic innego do ociera- 
nia się. D'autant plus qu'il perd ses fruits avec des corps inanimës. — 118—121. Voir ci-dessus 
No. 64—67. — 122. Dawco świata etc. A kiedy ten w duchu uspiony jest panem, i w co chce 
„wdziera się? Toi, qui as créé etc. Et si cet éclairé par la foi est un riche et puissant, pouvant 
se servir de tout ce qu'il veut? — 123. Na to odrzekł etc. Posiadałżeby ten uspiony dwa razy 
siedm majątków, on je tu i ówdzie przetoczy. Le créateur répondit: S'il possédait deux fois sept 
de fortune, ił la dissipera par sa vie impure. — 124. Wszystko on potem przechce na lubieżność, 
będąc w zapale. R sacrifiera tont son bien pour satisfaire la concupiscence de la chair. — 125. Ależ 
przez sześć tylko miesięcy suka przetarcia potrzebuje, a na siodmym już szczenięta rzuca. Mais 
mon Dieu! La chienne ne désire s'unir que pendant six mois, le septième mois elle met des 
petits au monde. — 126. Ogień bohatera stwórcy dla el dzieci wymaga niewiasty. Le feu 
_ destiné à Dieu, pour procréer exige une femme. — 127. Dawco świata etc. Jeżeli we Śnie, 
wiarą oświecony, dźwiga w poddasze macicy? Toi, qui as créé etc. Cependant si quelqu'un rêve 
se trouver avec une femme? — 128. Voir Liv. V. No. 138. — 129. 


a to odrzekł ete. Wtedy 
ten wiarą oświecony, ów ciek, ziemię przekopawszy, niech zakopie — gdzie nie chodzą zwykle 
trzody. Le créateur répondit: TI faut enterrer le fluide qu'il perd, là où ne fréquentent ni les 


hommes ni les troupeaux. — 130. Gdzie niechodzi ani stawa nic krwistego — -gdzie niechodzi 


człowiek w nieśmiertelną duszę wierzący. Là où ne fréquente aucune créature vivante. Là où ne 
fréquente pas Phomme qui croit à l'immortalité de l'âme. | 
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4° 181. W początkach, nie trzymając ostre młodzika — tak się dziać musi 4 ogniam Bohatera. 
stwórcy, dla porody dzieci przeznaczonym. Si on ne surveille pas les enfants, il arrivera toujours 
qu’ils perdent le feu destiné à la procréation. — 132. Wszystkich tu należycie trzeba karać, 
będąc zwłaszcza w duchu uspieni, a co innego dzieją. Il faut en ce cas punir tout le monde, et 
particulièrement ceux qui sont éclairés par la foi, et font la poligamie. — 133. Mocno baczyć trzeba na 
niedorostka, zwłaszcza w pierwszem jego rozwijaniu się, aby nienawykł ubijać się gwałtem. Il faut 
surveiller tout particulièremant-l hemme qui entre dans l'âge de le nubikike, afin qu'il ne s’habitue 
pas à détruire sa progéniturt, par'la masturbation. — 134. Kto biedaka będącego już niedzieckiem, 
a jeść proszącego, udrze — którego się wzięło do dzieci — do posylek — do wylewania tego 
lub owege:— wtedy da dziectwa biorąc sig, on i sukę udrze. Si quelqd'un ae: sert d'un homme 
pauvre et qui réclame la nourriture, et que l’on a pris chez soi pour soigner les enfants, ou pour 
S en Servir comme commissionnaire, ou pour entretenir la propreté dans la maison Cet individu 
étant nubile se servira d une chienne. — 135. Dawco świata etc. Ktoby tedy biedaka obdzialy- 
wał, a to sierota przekarmu prosząca, i dla tago on ją drze etc. yoir ci-dessys No, 134 vers 
fin. Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un prend chez soi un jeune homme pauvre et qui réclame - 
2 nourriture, et’ qu'il s’en sert parce qu'il se trouve chez lui. — 136 et 137. Voir Liv. IV. 
o. 44 et 45. | 





SOMMAIRE DU LIVRE XVI 


De I accouchement en général. Une femme dans cet état ne se nourrira que de bouillon Le si quelqu'un 


jui donnait autre chose, il faut donner à elle un lavement de Marjolaine. De la punition de l'en 


pour celui qui 
se livre au commerce impur avec des corps indignes de lui. 


th méme 
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1. Dawco świata etc. Owa, jest u kogoś domek i w nim wiarą oświecona niewiasta, która 
już drży, w chuć w pada, błogością spływa, i ma zlegać połóg. Toi, qui as créé etc. Quelqu’un 
possède une maison, il a une femme éclairée par la foi, qui tremble déjà, qui sent les appro- 
ches de l'accouchement, et qui saigne. — 2. Voir Liv. V. No. 138. — 3. Na to odrzekł etc. 
Wtedy wiarą oświeceni, napięcie niech wyciągną. Le créateur répondit: Les éclairés par la foi 
doivent construire une tente. — 4. Tam na około powinny być urwiątka, róże, jasminy. Cette 
tente doit être entourée de fleurs et surtout de roses et de jasmins. — 5. Suchym piaskiem goto- 
walnia niech się obda. La chambre de la maîtresse de la maison doit être semée de sable sec. — 
6. Między gruntem a domem, niech się zawierzą w bezpieczeństwo. (On doit laisser un espace 
entre le sol et le plancher de la chambre, afin de se prémunir contre l'humidité. 
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7. Choćby li na tyłe, czem się nie ima, choćby na trzy tyle, choćby na cztery, choćby na pięć 
tyle razy. Sois même que ce ne fut que d’un doigt, de deux, de trois, de quatre ou de cinq. — 8. Jeżli 
nie ma niewiasta ognia, niech go jéj wynajda. (Jeżli nie ma niewiasta naturalnego ognia, niech go jéj 
dodadzą.) Si cette femme n’a pas de feu, qu'on lui en procure. En un mot, si la femme n’a pas de chaleur 
naturel, on la couvrira bien. — 9—10. Voir Liv. V. No. 143—144. en y ajoutant: quinze pas du foyer 
domestique etc. — 11. Dawco świata etc. Jak daleko ma się stać od téj niewiasty drżącćj, chuć 
mającćj, błogą krwią spływającćj: kiedy się jadło podaje i odbiera? Toi, qui as créé etc. A quelle 
distance doit-on se tenir de cette femme souffrante, lorsqu'on lui donne à manger et qu'on lui 
enlève quelque chose? — 12. Na to odrzekł etc. Trzy kroki ma się stać od takowćj nie- 
wiasty etc. Voir ci-dessus No. 11. vers la fin. Le créateur répondit: On se tiendra à trois pas 
d'une telle femme etc. — 13. Uczynione jadło podając i biorąc — uczynione frukta podając i 
biorąc. C'est-à-dire en lui présentant la nourriture et les fruits préparés. — 14. Ostojony ma być 
owoc, a nie surowy — lecz ni ten, ni ów, ktoryby wziąć chciała. Le fruit doit être mûr et non 

pas cru, mais cependant pas tel qu’elle le désire. — 15. Wieleż jadła ma się podać? wiele 
owocu ma sie podać? Combien de nourriture, et combien de fruit pent-on lui donner? — 
16. Dwa dania z mięsa ugotowanego, jedno danie z dojrzałych owoców. Deux bouchées de bouillon 
et une bouchée de fruit mûr. — 17. Jeżliby niewiasta nie mogła płodu oderwać. Si la femme 
ne pouvait pas accoucher. — 18. Jeżliby dzieciątko zaświątkowało? Si l’enfant restait trop long- 
temps? — 19. Ręce jćj napierw niech się spłóczą. On doit d'abord lui laver les mains. 
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20. Porodziłażby — a dziecię pojawiło sie cieliste. Si elle accouchait après, mais d'un enfant 
tres corpulent. — 21. Jeżli ta niewiasta spływa błogością, ma się dobrze owionąć, i przez trzy 
pory cicho siedzieć — oddzielna gotowalnia jéj, ma tamże w niz zdać się — wszystko to tam, 
niech cztery pory siedzi. Si la femme saigne toujours, elle doit se bien couvrir et rester ainsi 
pendant trois jours et trois nuits. Les servantes doivent se coucher par terre près d'elle. Et elles 
resteront 14 pendant quatre jours et nuits. — 22. Jeżli niewiasta spływa błogością, ma się dobrze 
owionąć, i przez cztery pory siedzieć, a gotowalnia jéj pokotem zaledz — wszystko to tam, niech 
pięć pór siedzi — jeżli niewiasta spływa ciągle błogością, ma się dobrze otulié — i przez pięć 
pór nawet przesiedzieć — udzielna jéj gotowalnia, tamże ma się w niz zdać — wszystko to niech 
sześć pór przesiedzi — jeżli niewiasta jeszcze ma krwotok, niech się ciepło trzyma — i sześć pór 
tak siedzi — udzielona jej posługa ma tam pokotem czekać — wszystko to siedm pór niech tam 
przesiedzi — jeżli jeszczę niewiasta krwią spływa, to ją bardzićj otulać — i tak siedm pór ma 
przesiedzieć — gotowalnia jej, niech pokotem leży — wszystko to ośm pór ma tam czuwać — 
jeżeliż ciągle ta niewiasta ma krwotok, to ją ciepło trzymać, i o$m pór cicho ma siedzieć — od- 
dzielna gotowalnia ma przy nićj pokotem zdać się — wszystko to dziewięć pór ma tam czuwać — 
a jezli jeszcze ta kobicta krwią spływa, to ją ciepło trzymać — i dziewięć pór niech cicho siedzi. 
Si la femme saigne, elle doit se bien couvrir et rester ainsi pendant quatre jours et nuits, et ses 
servantes se coucheront par terre, et resteront là pendant cinq jours et nuits. Si la femme 
continue à saigner, elle doit se bien couvrir, et se tenir tranquille pendant cinq jours et nuits. Ses 
servantes se coucheront par terre, et resteront là six jours et nuits. Si la femme continue encore 
à saigner elle doit se bien couvrir, et rester ainsi pendant six jours et nuits. Ses servantes se 
coucheront par terre, et resteront sept jours et nuits. Si la femme continue à saigner, elle doit se 
bien couvrir, et rester ainsi pendant sept jours et nuits. Ses servantes se coucheront par terre, 
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et resteront ainsi pendant huit jours et nuits. Si la femme cotifinue à saigner, elle doit se bien 
couvrir, et rester ainsi pendant huit jours et nuits. Ses servantes se' eoucheront par terre, ef 
toutes resteront ainsi pendant neuf jours et nuits. Si ła femme saigne encore, łl faut la bien 
couvrir, et elle restera ainsi pendant neuf jours et'nuits. —— 23. Wtem, miałżeby sie posłannik do 
niéj dobrać — nadany nadaniem bałwochwalstwa —- i podałżeby co zjeść wedle swego myślenia. 
Mais s’il se trouvait dans cette tente un'faux envoyé, et s’il était adorateur des faux Dieux, et s’il 
lui présentait quelque chose à manger d’après ses préjugés. — 24: Wtedy wiarą oświeceni, gdzie- 
indziéj namiot niech rozepną. Alors les éclairés par la foi doivent déplacer cette tente. — 25. Voir 
ci-dessas No. 4 — 26. Wtedy wiarą oświeceni, ową tam ziemię, trzema rowami niech okopią. 
Et ils l’entoureront de trois fossés. — 27. Dwa rowy, niech wodą napełnią — niedawać jéj mięsa, 
niech je wodnistość. Dont deux se rempliront d'eau. On ne łui donnera pas de viande 4 manger, 
senlement du botillon. — 28. Na krwi przestrojenie, ż majranku dawać jćj wkorzenienie — 
ma to być ciepłe na dwie sotki. Pour rétablir la circulation du sang. On lui donnera un lave- 
ment de Marjolaines. Ce lavement doit avoir la température de deux cents. — 29. Ktoby to 
niebył tem bohater urojony, co jéj krew przestroił, niech się oówiczy, aby ledwo żył. Et ce faux 
envoyé, quel qu'il soit, qui a gâté le sang de la femme recevra un châtiment tel qu’il en conserve 
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30. W ówczas wiarą oświeceni, ową niewiastę drżącą, chuć cierpiącą, kwią spływającą a w jé] 
słabości przekonaną? Et comment les vrais croyants doivent-ils punir cette femme malade, qui 
nageait dans son sang et qui s’est laissée séduire? — 31—32. Vide Liv. IV. No. 106—107. — 
38. Dawco świata etc. Niewiasta co już drży, i chuć cierpi, a błogością spływa, — skoro w pierw- 
szym Śnie, grzeszne swe ciało zirytuje. Toi, qui as créé etc. Une femme malade, qui perd du 
sang, s'est pollucée pendant son premier sommeil? — 34. Skoro strzęsienie macicy sama doko- 
nalaby? Et particulièrement si elle a excité les parties sexuelles? — 35. Voir Liv. IV. No. 106. — 
36. Na to odrzekł etc. Pierwszy raz upadłażby — pierwszy raz zniżyłażby sig do téj podłości etc. 
voir Liv. IV. No. 67. Le créateur répondit: Si c’est la première fois quelle se livre à cette in- 
dignité. — 37. Za drugi upadek, za drugie zniżenie się etc. voir Liv. IV. No. 65: Si elle 


s'abaisse ainsi pour la seconde fois. — 38. Za trzeci upadek, za trzecie zniżenie się etc. voir 
Liv. IV. No. 66. — Si elle s'abaisse ainsi la troisième fois. — 39. Ktoby niewiastę drżąc, 


w chuci zostającą, krwią spłynioną, dopadł i zakosztował. Si quelquun usait d'une femme enceinte, 
arrivée an terme. — 40. Niema dlań błogosławieństwa, on szkodliwe duszy grzechy wyrzyna jedząc płód 
zawiązany — on między potępionymi piec się musi — on w troje ogniem oddychać będzie. Il 
ny aura plus de bénédiction pour lui. Il s’expose au péché mortel, en détruisant le fruit conça 
dans la matrice. Il brûlera parmi les condamnés en enfer. Il respirera trois fois plus le feu de l'enfer. 
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41. Wszystko możliwe zarwania a ciałem odmiènne, kto na dobre udarł, zatyka. (Celui qui 
use d'un être dune espèce différente, mais capable de copulation, détruit le fruit de I Etre dont il 
abuse. — 42. Wszystko na dobre udarte i zatkane, jest nieczystém. Tout être féminin qui a été 
violé, et dont le fruit a été détruit, est impur. — 43: Wszystko nieczyste, jest niebłogosławio- 
nem. Tout être impur n’a pas de’bénédiction. — 44. Wszystko niebłogosławione, ciałem prze 
pada. Tout être sans bénédiction court à sa perdition. - | en 


9". 





SOMMAIRE DU LIVRE XVII. 


Les écoles s’établiront près des habitations, les enfants imiteront les oiseaux qui ne se nourrissent que de 


graines pures. Comme on émonde les arbres fruitiers, tel aussi on arrachera du coeur de l'enfant ce qu'il peut 
y avoir de vicieux. | : 


.  PRZEGART XVII. — LIVRE XVII. 
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1. Prosi znowu Zoroastr Bohatera Stwórcę — Bohaterze, Stwórco li myślą spojony, pojmo- 
wany. Dawco świata ludźmi jak gaj rozmnożonego, zostawać w czystości przeznaczonego. TO- 
astre parlant à Dieu, lui demande: Seigneur et créateur! Toi, que l’on ne peut concevoir qu’en 
esprit! Toi, qui as créé le genre humain semblable à une forèt d’arbrisseaux, qui est destinée à 
rester pure, — 2. Czem się ma odziać miłość małżeńska, aby wydała hoże jestestwa? Que doit 
faire l'amour matrimonial, pour élever des enfants vertueux? — 3. Na to odrzekł etc. Oto tak 
być ma, cnotliwy Zoroastrze! Le créateur répondit: Voici ce qu'il doit faire, 6 sage Zoroastre. — 
4. Kto się zjednoczył, ma po sobie zostawić wyrostki — i mają się ożywiać te wyrostki, dając 
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im zręczność pobierania tu i ówdzie czystości, .w nadziei przetworzenia się w nich, (Celui qui s'est 
engagé dans les liens du mariage, est obligé de procréer, et d'ćlever des enfants, et de leur don- 
ner une ‘éducation soignée, afin qu'il sy renaisse. — 5. Oto, jak mają się one oswajać, aby się 
w nas samych odrodziły. Et les enfants seront élevés de telle manière qu'ils soient d'autres nous 
mêmes. — 6. Otoż, posiadając wyorywalną ziemię, gospodarzami także i oni stać się muszą. En 
cas done que les parents possèdent des terres, ils apprendront à leurs enfants à les cultiver, afin 
qu'ils deviennent laboureurs. — 7. Bo posiadajac uprawną ziemię, i oni krwistymi stać się muszą. 
Car celui qui possède des terres et les cultive, est fort et bien portant.. — 8. Mając zaś Zonke, 
spisz przyjemnie i odziany. Si tu as une femme vertueuse, tu te reposeras en paix, et tu seras 
soigné dans tes besoins. — 9. Mając żonkę, zjesz czego zjeść zachcesz — naskładasz nawet 
odzież na odzież. Si tu as une femme vertueuse, tu seras nourri et tu seras pourvu d’hahits. — 
10. Otoż, ponieważ już masz u siebie, Zoroastrze, zjednoczenia, dla tworzenia wyrostków, — niechże 
więc starają się wychowaniem ożywać ich wyrostki — niechże im dadzą sposoby pobierania moralności, : 
nisch się starają, aby sie w nich przetworzyły. Ainsi, eomme tu, Ô sage Zoroastre, es déjà engagé 
dans les liens du mariage, pour procréer des enfants, tache de les bien élever. Inculque-leur ła 
morale et donne leur des connaissances, et qu'ils perpółuent leur race. -— 11. Otoż, twą rzecz 
jest potem, abyś kazał obrać miejsce dziesięć kroków od ludu bywalnego. A cet effet, il est de 
votre devoir, de choisir un endroit, à dix pas de toute habitatioń. — 12. Dwadzieścia kroków 
od ogniwa — trzydzieści kroków od wody — pięćdziesiąt kroków od biorątek wspólnemu użyt- 
kowi służących, . Vingt pas de l'autel consacrè à Dieu, trente pas de l’eau courante, cinquante 
pas des umtensiles à l'usage commun. -— 18. Wtedy, ogniwo te każesz rowem okopa6, i to wy- 
datnym na krwistego, wyciggnietym na w pół wyrosłego. . Ta Ventoureras d'un fossé de la profon- 
dear d'un homme robuste et large de la moitié. o rola 
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14. Potem tam, im zbierać się przykażesz. Tu rassembleras les enfants en cet endroit. — 

15. Tu zabierać trzeba mowę, przemawiając doń poruszajgcémi słowy, Zoroastrze! C'est iei qu'on 

leur parlera, et d'une manière persuasive, 6 Zoroastre! — 16. Tak niechce istność Stwórcza, 

aby nawet i urwiątka dziko rosły. Il est certain que le er&ateur ne veut pas que ces plantes gran- 

dissent sans culture. — 17. Koniecznie, trzeba je obwiorywać na około nożem — na około oke- 

reszować siekierą, bez względu że są od sześciu, bez względu że są i od dziewięciu latek. L’on doit 

nécessairement, les émonder quelquefois, tantot avec le couteau, les ciseaux ou la hâche, qu'ils 
aient six ou neuf ans, — 18. Wybujałe nadto wiory, przeczyszczyć tam musi topor — choéby 
one były od sześciu — choóby od dziewięciu lat. Les branches qui s étendent trop, doivent être 
coupées avec la hache, qu'elles aient six ou neuf ans, — 19. Czystym ma być ten kanał, kto go 
dla siebie przekopał — nie doń nie ma się lać domowego. L’eau destinée à l usage de la maison 
sera pure, on ny jettera aucune immondice. — 20. Aby się więc miało okrżesanie, niechże się 
przyjmie na rzeZwo towarzyska ezdoba życia. Afin que les hommes soient traités de la même 
manière; ainsi on reconnaitra la nécessité d'établir des écoles. — 21 et 22. Voir ci - dessus 
No. 14 et 15. — 28. Bywaj tu i żyj błogo na podobieństwo krzewów — przodkuj możliwie. 
Developpes toi, 6 enfant, par la vertu et täche de te distinguer. — 24 et 25. Voir ci - dessas 
No. 17 et 18. — 26. Zawsze te ptaki staraj się naśladować, które czyste tylko ziarka szukają. 
Imite toujours, Ô enfant, les oiseaux qui ne se nourrissent que de graines pures. — 27. Które 
same czyste ziareczka szukają i niemi się sycą. Ils ne cherchent que des graines pures pour se 
rassasier. — 28. Imaj sie do naśladowania te czyste ptaszeczki i żyj przykładnie — miéj sie 
karnie dla tych, co tobie przodkują, tobą uprawiają i zacinają — żyj tu rzeżwo i spokojnie — 
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przepędzaj czas snadnie z tymi, co ci nauki: dnją'i ciąglę wpajają: jak się żyć ma. Tâche d’imi- 
ter toujours les oiseaux. Suis soumis à ceux qui te corrigent et te châtient. Vis ici en paix 
et concorde!. Passe bien le temps avec, ceux qui tinstruisent et te conseillent. — 29. Bo jeśli 
nie będziesz sie karmić na czysto, tak jak owe ptaki czyste — to potem będziesz nieożywiona 
prawami życia, aby drugiemu przewodzić, uprawiać go i żacinać — żyjże więc rzeżwo 'i przepę- 
_ dzaj czas snadnie z tymi, co ci nauki dają i jak żyć uczą, Car si tu ne te nourries pas comme 
ces oiseaux, tu ne connaitras pas les lois et tu ne-sauras pas les communiquer aux autres. Vis 
donc gaiement, passe ton temps bien avec ceux qui te conseillent et tinstruisent. — 30. Wszystko 
możliwe rwania lecz ciałem drugie kto udarł, ten na dobre zatknął! Celui qui commet la Sodomie 
détruit son bonheur et le: bonheur- des autres. — 31: Wszystko na dobre udarte i zatkane, jest 
nieprzyzwoitem. Toute oenvre qui détruit le bonheur, est impare et blamable, — 32. Wszystko 
nieprzyzwoitę, musi być niebłogosławionóm. Tout ce qui est impur et blämable ne .saurait être 
béni. — . 38. Wszelkie zaś niebłogosławieństwo, ciało do przepaści prowadzi. Tout ce qui n’est 
pas béni, sera condamné dans l'éternité! | | 
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SOMMATRE DU LIVRE XVII. 


Menace de l'enfer pour eeux qui ne sont pas vertueux. Menace de la mort pour ceux qui extorquent = 
impôts. L'ómigration des persons au septième climat, où l’on pêche I'ambre, pour labourer ia 
söusrel. 
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1. Pierwotne życie mieszkańców, oby uszło — rzekł bohater stworzenia do ożywionego Zoro- 
astra. On renoncera à la vie que lon a mené jusqu'à présent, a dit le créateur au sage Zoro- 
astre. — 2. Oddawszy się jednej, a do czego innego brać się, niedobróm jest nadaniem. Apres 
s'être lié avec une femme, cest un crime d'en chercher une autre. — 6 Wybyć musi z takiego 
ogniwa stałość. Il n'y a plus de fidélité dans une pareille union. — 


. Nie będzie to umówione 
ogniwo, precz z nim — rzekł bohater stworzenia do cnotliwego Zorvastra. "LA la promesse de fidelitć 
ne saurait exister longtemps, va-t-en! dit le créateur au sage Zoroastre. — 5. Krwią strzeżony i 
bierze sie do innéj? nie dobry to zwyczaj! Etant joint à une femme, c'est un mal d'en fłatter 
une autre, cest une mauvaise habitude. 
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6. Voir ci-dessus No. 3 et 4. — 7. Do zarwania innćj płci brać się, nie przyzweitem jest 
nadaniem. C'est un mal de se lier avec une autre créature, c est une mauvaise loi — 8. Voir 
ci-dessus No. 3et4. — 9. Z rzeczą martwą ktoby się kaził, nieprzystojnóm jest zwyczajem. Si 
quelqu'un se souille avec un être inanimé il commet un crime. — 10. Voir ci-dessus No. 3 et 4. — 
11. Kto sieje aby terał, ten w nocy krocząc, cieszy się z prosłego chodu. Celni qui ne jette sa 
semence que pour sen débarrasser est semblable à celui qui voyage pendant la nuit et se rejouit 
d'atteindre vite son but. — 12. Mowa obdarzony a nieczynny i chciwy na cudze, dąży do zguby. 
L'homme qui parle, mais inactif et avare, désirant posséder tout ce qui appartient aux autres, agit 
pour sa perdition. — 13. Voir ci-dessus No. 3—4. — 14. Ten sposób życia orzeczony, niech precz 
uchodzi, rzekł stwórca do Zoroastra. Un tel genre de vie, prétendument établie par moi, qu'il 
périsse, dit le créateur au sage Zoroastre. — 15. Kto płód swoj sieje, aby go terał, ten w ciemnej 
Bacy do krwi pracując, prosi o błogosławieństwo. Celui qui jette sa semence pour la dótruire, 
est semblable a celui qui travaille pendant la nuit dans Yobseurit&, et c est pour ramasser des 
riehesses. — 16. To gnida, z której wylegna się wszy rojem, on ezyni na przepadłe a spodziewa 
się bloga. Un tel homme ne peut produire que de la vermine, il travaille à détruire et cependant 
prétend à la bénédiction divine. — 17. Ten jest trupem sobie, trupem towarzystwu, i trupem do 

wejścia ma wieczność — a wszakże to wejscie ludziom jest przeznaczone. Un tel homme est 
cadavre pour lui-même, cadavre pour ses semblables, cadavre pour le paradis, et eependant le 
paradis est destiné pour les hommes. — 18. Więcćj mię, o rzeżwy, wyputuj się. Demande tou- 
Jours plus et plus de moi, 6 homme vertueux! — 19. Jam jest dawcą możnym — tylko pojmujcie 
mię myślami — jam w stanie wszystko przekarmić —- ja zawsze na prośby odpowiadam. Je suis 
le donateur puissant, eoncevez-moi en pensée, je puis nourrir tont ce qui existe. Je satisfais de 
suite tous les besoins à la demande. — 20. Wy staniecie się zupełnie szczęśliwymi — wy sta- 
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piecie się zupełnie w duchu uspieni, jeżli mię o wszystko prosić będziecie. Vous serez du nombre 
des bienheureux. Vous aurez la conscience tranquille, si dans tous vos besoins vous vous adressez 
à moi. — 21. Voir Liv. II. No. 1. Kto tu jest powodem do zabójstwa? Qui est l’auteur de tout 
le mal? qui est le premier meurtrier? — 22. Na to odrzekł ete. Grzech prawem zapowiedziany, 
uezony Zoroastrze. Le créateur répondit: Celui qui proclame le péché legal. — 23. Ten, co 
pokarm główny, wszystko ratujący, wszystkim wolny, chce aby niebył wolno użytkowany. Celui 
qui veut empêcher que la nourriture essentielle qui est nécessaire à tout le monde et qui est libre, 
ne le soit pas. — 24. Ten, co niechce, aby się małżeństwa upowszechniły; co niechce, aby woda 
błogosławiona wolno każdemu płynęła. Celui qui ne veut pas que les mariages vertueux rćjouis- 
sent chacun, en un mot, celui qui ne veut pas que chacun use de l’eau de la rivière. — 25. Niech 
mają moi takiego człeka za gnidę; bo on tu one chwytnie mnoży, kiedy się te już nieco przebrały. 
Tout ceux qui croient en moi, considereront un tel homme, comme propagateur de vermine, car il 
la fait revivre là, où l’on avait déjà détruite. — 26. Niema z tego błogości, muszą się tu szkodli- 
we duszy uczynki wyrzynać — i czemże on jest? wrzodem w zdrowém ciele — tem, co sie za 
pasem nosi, niech się on kiereszuje. Cela ne saurait produire du bonheur, au contraire, c est une 
source de péché. C'est une excroissance morbide, un abcès, dans un corps sain, on la coupera avec 
ce que l’on porte dans la ceinture. — 27. Maszże żyć ten jawno-grzesznik? niech nie żyje! — 
do kolan szeroko palié go. Un tel pécheur pourra-t-il vivre heureux? qu’il périsse! On le brfilera 
tout vif jusqu'aux genoux. — 28. Udwajać trzasek, aby sie szerzyło — prosilby jeść? nie dać — 
czemś na czwarty niech się pożywi. On nourrira le feu afin que les flammes l’entourent, et sil 
demande la nourriture essentielle, on n'exaucera pas sa prière. Seulement le quatrième jour, on 
pourra lui accorder quelque rafraichissement. — 29. Kto się zaprawił w jawnogrzesznictwie i 
dalój grzeszy, ma nie żyć — błagałżeby litości? modliłżeby się? oto ci to, za to — niech mu do- 
dadzą. Celui qui se perfectionne dans le crime et vit comme un pécheur public et qui donne le 
mauvais exemple, ne vivra pas. S'il implorait son pardon, on lui répondra: c'est ta récompense! 
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30. Niech się upiecze wcałku, albo go dobić, On le brülera entièrement, ou bien être mis 
4 mort. — 31. Nie ma tu błoga, musi się zeń szkodliwość tworzyć, należąc on do oświeconych, 
tysiące batówby odbierał — na niego wszystek lud by się oburzył — przerobilby go na mięso 
za te postępki. Il ne peut faire le bonheur de personne, il est la cause de beaucoup de péchés. 
S'il appartient à ceux éclairés par la foi, il mérité d'être battu à mille coups de baton; tout le 
monde agira contre lui, on le déchirera à cause de ce mal. — 32, Voir ci-dessus No. 18—20. — 
33. Voir Liv. II. No. 1. Kto to ma być ten, co na czysto ożywi, ubytni, ciałem rozmnoży, i mądrze lud 
udzierży? Co na dobre darć będzie (dla zachowania braterstwa?) co czysto zawiadywać będzie? 
Quel peut être celui qui rend le peuple de Dieu heureux? qui le multipliera? et qui le gouvernera 
sagement? qui chätiera bien pour conserver la fraternitć? et qui gouvernera vertueusement? — 
34. Na to odrzekł etc. Ptak, co pierwszym dziś jest zapaśnikiem — on go wezmie, uczony Zo- 
roastrze. Le créateur répondit: Un oiseau (aigle) qui est le premier entre tous, il sauvera le 
peuple, 6 sage Zoroastre. — 35. Jest mieszkanie u ludu dużym przezwanego — on tam bursztyn 
taszczy — on się wezmie i obdziała. Il y a un lieu & prendre chez un peuple grand et fort, et 
qui s’occupe de la pêche de l’ambre. Il le prendra sous sa protection et l’édifiera. — 36. Otoż 
ten ptak, mówę zabierać tam pouczy przy obiedzie, aby się jadło uczciwie. Cet oiseau le conduira, 
y introduira la sainte habitude de bénir les mets avant de les prendre, pour que l'on mange pieu- 
sement. — 37. Usiadłszy w tem mieszkaniu, ustali się wiara w wejście na wieczność, i nie po- 
stanie już tam fałszywy prawodawca. Aussitôt qu'il se fixera dans ce lieu, il y établira la vraie 
croyance, et empóchera les faux législateurs de s’y établir. — 38. Tu się błogość roztwo zy, i 
znajdzie się drogi żywioł. Le bonheur dósirć par tout le monde, regnera dans ce lieu et le 
betail cheri se multipliera — 39. Tam dobrze mieć się będą, zostając w sprawiedliwości 
(w oświeceniu) — oni między lubiącymi tam gratki czynić, nie zaspią. Ils y auront tout ce qui 
fait le bonheur, étant justes et croyants ils ne dormiront pas parmi les voleurs. | 
10° 
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| Zaspawszy zaś w drogióm ich mieszkaniu, oni nie będą z liczby tych, co zasiedzą. Si-cepen- 
du les voleurs s'emparaient de leur bien pendant le sommeil, ils ne nógligerant pas de ae venger. 

1. Nie będą zmuszeni biedz za łupem, aby się zbogacić — chwaląc Boga, mieć będą to, co zech- 
ca — nazwią to oni, dla wiary, szkodliwoscig duszy. Ils n'auront pas besoin de s'emparer des 
biens d'autrui, pour s'enrichir. En louant Dieu, ils seront pourtus de tout. A cause de leur 

ande foi, ils considereront le. brigandage comme de grands péchés. — 42. Zmuszeni za 
do téj nieczystości, to będzie dla dobra ich bytu — dużością oddychając, mieć będą dużość po- 
żądaną — nazwią oni, duży krwi przelew, szkodliwością duszy. S’ils sont contraints 4 une action 
si indigne, ce ne sera que pour le bien commun. Etant généreux, ils doivent devenir puissants. 
[ls considereront comme un grand crime de faire couler beaucoup de sang. — 43. Ofoż, niech się 
tam ma za pierwsze: ku trzecićj porze nocy, gospodarz oddany stwórcy, gospodynię domu pójdzie 
obudzić — rozbudz się domu gospodyni — pójdź tu zasiąść. Ils considereront comme premier 
devoir, qu'un chef de famille, óveille sa femme à la troisième partie de la nuit En disant: lève- 
toi, maîtresse de la maison et mets-toi à Iouvrage! — 44. Przystojne odzienie niech włoży — 
między palcami rąk, niech wymyje i jasminem się pokropi, mająę miańo dane, niech na- 
łoży — i te miano miłym jasminem pokropi się — aby była przystojnie wymytą, i przystojnie 
ubraną Elle mettra ses meilleurs habits. Elle lavera son corps. Elle sembaumera de jasmin. 
Si elle possède des bijoux elle les mettra Elle mettra du jasmin à ses bijoux, afin qu’elle soit 
bien lavée et bien revêtue. — 45. Mająca się w zwyczaju modlitwa — którą prawodawca nadal, 
tu się przespiewa — o pokrzepieniu ciała potóm się pomyśli — przy drzazgach teraz zasiądą. 
On dira à haute voix la prière donnée par le législateur. On pensera à restaurer le corps. M 
quand on a préparé la lumière, on se mettra à l'ouvrage. — 46. Otoż, wezmie się tam 
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za drugie, iż w trzeciéj porze nocy, gospodars w stwórcę ufny, lny przęd obudzi — 
wstawajcie prządki i do roboty zasiadajcie! etc. voir ci-dessus No. 44 et 45. On considerera 
comme second devoir, d'eveiller dans la troisième partie de la nuit les fileurs et les filenses. 
- En disant: levez-vous fileuses et allez A Pouvrage. — 47. Voir ci-dessus No. 44 et 45. — 
48. Otoż, wezmą sobie i za trzecie, w trzecićj części nocy, ogniwnik stwórcy, parobków wiarą 
ubytnionych, obudzi — mówiąc: wstawajcie, o czysto w duchu ożywieni, do roboty. On conside- 
rera comme troisième devoir, d’eveiller, à la troisième partie de la nuit, les domestiques ćclairća 
par la foi, en leur disant: levez-vous et preparez-vous au travail, 6 vous qui êtes éclairés par la foi. 
49. Otóż, mając co niebądź i ten lud, niech się jasminem orzeżwi, biorące się potem na czysto — 
niech się dobrze obmyją i dobrze przybiorą. (Ceux-ci aussi mettront les bijoux s'ils en possèdent, 
après s'être lavés et parfumés avec de l'huile de jasmin, afin qu'ils soient bien lavés et bien ha- 
billés. — 50. Voir ci-dessus No. 45. — 51. Otóż ten lud zdrowy i ożywiony, owego ptaka 
otoczy —— pierwszego zapaśnika wezmie on obowiązek na siebie, uczony Zoroastrze. C'est alors 
ce peuple vertueux, entourera cet oiseau, il considerera comme son premier devoir. d’être vaillant, 
ö sage Zoroastre. — 52. Voir ci-dessus No. 35—42. — 53. Otóż, ożywszy tam, znajdzie się 
wszystko, i już troszczyć sig niebędą o przechowanie ich pokolenia. Du moment qwils seront bien 
ćtablis dans ce lieu, ils ne s’inquieteront pas de leur posterite. —- 54. Osiadłszy tu na dobre, 
wyorywać miano będą, Du moment qu'ils seront établis, ils s’occuperont exclusivement d’agricul-. 
ture pour être riches. — 55. Doszedłszy tam pierwsi, przybywającym swe miejsca przekażą. 
S’etant établis les premiers dans ce lieu, ils céderont leurs possessions à d’autres à grand prix. — 
56. Zaległszy tam pierwsi, i już w ogniwie małżeństwa Bożego, oni się ustalą, nabiorą czystości, 
i będą wzajem z brudów obmyci, wzajem uczeiwi. Attendu qu'ils seront les premiers qui contracteront 
mariage, il faut qu'il y règne une pure morale, car une fois dépouillés du vice, les mauvais pen- 
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57. Musi się tam ogień miłości palić chętnie, przystojnie, i z odgadywaniem. Le feu de 
I amour y brülera toujours — la femme sera toujours satisfaite — honnête et elle tächera de de- 
viner la pensće du mari. — 58. Zaufaj sobie — tam wedle woli mieć będziesz bydło błogie. 
Aie confiance, 6 homme, dans ton avenir, tu y auras du bótail en abondance. — 59. Zaufaj w wy- 
orywanie — one ciebie wywyższy. Aie confiance dans le travail de la terre, il te recompensera 
largement. — 60. Zaufaj twćj sile — w robocie, myśląc czasami, azali to się zrobi, — współ- 
pracownica gdy zechce, to i być musi. Aie confiance dans le travail, car le travail journalier 
s'achevera si la femme y met la main. — 61. Znajdą się tam wszelkie urwiątka — a bydło do 
jarzma tak pięknóm będzie, jak się około niego chodzi. Tout cy trouvera en abondance — tout 
sera conformement à la manière que tu le cultiveras. — 62. Gdy się pojęło ogniwo współ- 
pracowite, to się ma beczkę, z którćj biorąc łyk za łykiem i patrzysz, ona po pierwszemu (pełna 
zawsze.) Quand on a une bonne femme et vertueuse, on possède un vase plein de vin qui ne se 
vide jamais. — 63. Chciejciesz tedy brać się, dla uszczęśliwienia się. Mariez vous done tous, 
afin que vous soyez heureux. — 64. Rodzić dla mnie będą te ptaszeczki, uczony Zoroastrze, po 
parze: chłopaków i dziewczynki — tam się lud pożeni, ustatkuje — a rozpostrzeniona błogość 
z dzieci, na dzieci spływać będzie. Ces femmes vertueuses vous donneront, pour ma gloire des 
jumeaux tantôt mâles tantôt femelles. Là, le peuple se perfectionnera — là, le bonheur passera de 
génération en génération. — 65. Mianem, kto się tam zaopatrzył, już one z rąk do rąk przęcho- 
dzić będzie. Celui qui 4 acquis un bien, le transmettra A sa postóritć. — 66. Sto posiawszy, 
tysiąc ściąć się przyjdzie — dziesieéma tysiącami to mu się nagrodzi — dziesięć tysięcy on prze- 
karmi. Là, celui qui a semé cent graines, en recoltera mille, il en recoltera par millions — des 
millions se nourriront. — 67. Wybiorą tam sobie te ptaszki moje stałego przewodnika, aby dzier- 
żył ciało — w nagïode, żywioł gotowy mu dadzą. Là, mes oiseaux, choisiront un chef pour 
veiller le bien de la communauté, en récompense, il sera pourvu de tout par la communauté. 
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68. Nie może on tam mawiać: „jam drugi bohater stworzenia“ — bo on przemienianym być 
_ musi. Il ne dira jamais: „je suis le représentant du créateur,“ car ‘il doit y être destituable. — 
69. Między swoimi, wszedłszy do zebrania, on mawiać będzie: „a, bracia moi, a!“ Quand il pré- 
sidera la communauté, il dira: „mes freres!“ — -70. „Czy zdrowo i swobodnie żyjecie?'* on tam 
drugich wypyta. „Etes vous en bonne santé? vivez-vous en liberté et heureux?“ ił demandera aux 
autres. — 71. Cierpliwie on sie tu wypyta, aby tuż wżarł się. Il s’informera avec patience de 
la vérité, afin de punir avec justice. — 72. Współbrat, chętnie zwierzyć się musi. Les frères, 
diront la vérité malgré bon gré, et avoueront leurs fautes. -- 73. Co? ty tu żyjesz, jakbyś był 
jeden? jakby cały świat zostawać nie miał w swobodzie z tóm, co u niego? Vous vivez ici 
comme si vous étiez seul? de manière que ses frères ne jouissent pas de ce, à quoi ils ont droit? — 
74. „Otóż, jemu to za to* — tu powtórzą mu się prawa jakie się nadały — t. j. „że współbrat 
zdrowo i szczęśliwie żyć ma przy oranin.‘“ „Maintenant expie ta faute,“ on lui relira les lois, 
qu’il avait reçues et particulièrement celles qui établissent que les frères soient heureux et libres 
par l’agriculture, — 75. Na nowo pokazałbyże się tak żyjącym, że cały świat zostawać nie ma 
swobodnie z tóm, co się ma u niego. S'il paraissait une autre fois, qui empêche les frères d'être 
heureux et contents avec leur bien. — 76. Namianuje się czterech serdecznych. On choisira 
quatre personnes vertueuses pour examiner le diffórend. — 77. Ci, owym mianem mają się zająć 
do wyrównania — byłożby coś nie tak, godnie postąpią — miano brudasa, chciałżeby tego, także - : 
powinni wyrównać. Ces quatre personnes mesureront le terrain, et s’il y a de la difference, ils 
feront rendre à qui de droit. On mesurera même le terrain de cełał qui est suspect, pour savoir 
sil ne s’est pas approprié celui d'un autre. — 78. Voir ci-dessus No. 70—72. Co tobie, żeś 
zhardział, i to poraz pierwszy? En quoi tes-tu montré hardi et coupable pour la première 
fois? — 79. Voir ci-dessus No. 74. — 80. Owo, co uważać trzeba za zrażenie się po raz pierw- 
szy. Voilà, ce qu'on y considérera comme le premier et le plus ignoble fait. 
11 
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81. Jest niejaki, co gromadą czyni — on się obowiązał przekarmić ją za pracę — a tych 
ludzi wiarą ożywionych katuje, zapracowaną błogość im nieoddaje. Il y a quelqu'un qui a engagć 
des ouvriers, et de les nourrir pour lenr travail. Et il maltraite ces gens vertueux, en ne leur 
donnant pas le salaire mérité. — 82. Takowe miano ma się wyrównać, aby niezostało choć co 
cos nierzetelnego — brudusa, byłażby tego potrzeba, niech się miano wyrówna także. On ınesu- 
rera la possession des ouvriers, et s’il se prouvait qu'il y a de l'injustice, on la retablira, on me- 
surera même la possession de l’infidèle, si l’on désire. — 83. Voir ci-dessus No. 70—72. I dla 
czegożeś to uczynił? Qu'a-tu fait? — 84. Voir ci-dessus No. 74. — 85. Miejże to za to, coś 
innym wyrządził. Reçois ce que tu as fait aux autres. — 86. Jest ktoś, co gromadą się dorabia- 
jąc, obowiązał się onę przekarmić — lecz on tych ludzi wiarą ożywionych nadużywa, zamiast za- 
pracowang im błogość wiernie oddawać, Il y a quelqu'un qui a engagé des ouvriers et au moyen 
desquels en s enrichissant, il s obligea de les soutenir dans une bonne existance. Mais il maltraite 
ces gens vertueux, au lieu de rendre leur salaire mérité. — 87. Takowych miano, chociażby na- 
leżało sprawdzić, nie uczyni się to — tego zaś wilka na czworaku pełzającego, pochwycą z jego 
dziedziny i do wydrążonego lochu wsadzą. Ainsi ces possessions qui devraient ötre m 
ne le seront pas. On enlóvera de sa famille, ce loup rapace qui semble marcher 4 quatre pattes. 
Et on le jettera dans la fosse. — 88. Voir ci-dessus No. 70— 72. Co ci się stało, Żeś nierze- 
telny poraz drugi? En quei tes-tu montre coupable pour la seconde fois? — 89. Voir ci-dessus 
No. 74. — 90. Owa, co tam mieć trzeba za najniegodziwszy czyn drugi. On considerera en second 
lieu comme un fait ignoble. — 91. Jest niejaki co sam tcze, a to utkanie szerokości nie ma 
umówionćj. Si un tisserand ne donne pas 4 son ótoffe la longueur et la largeur voulue. — 
92. Voir ci dessus No. 82. — 93. Voir ci-dessus No. 70—72. et 83. vers la fin. — 94. Voir 
ci-dessus No. 74. — 95. Voir ci-dessus No. 85. 
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96. Jest niejaki pastuchem — osiadł on na trzeciaku. Supposons un individu qui se nourrit 
de ses troupeaux, et qui s'établit sous une tente. — 97. Trzech doń przystało, aby się ostoié — 
dwóch umują, a trzeci gdzie trzeba chodzi — czwarty zaś (zjada) byt zapracowany, do współki na- 
leżący — on go tam chwyta jak kruk w pośrod pracujących. Et trois autres se sont joints & lui 
dans I espoir de trouver I existence. Deux s occupent de travaux intellectuels et le troisième garde 
les troupeaux. Le quatrième consomme le bien de tous — et comme le corbeau il se nourrit du 
bien d'autrui — 98. Voir ci-dessus No. 87. — 99. Voir ci-dessus No. 70—72. Co ci sie stało 
żeś nierzetelny poraz trzeci? Pour quoi tes-tu montré coupable pour la troisième fois? — 
100. Voir ci-dessus No. 74. Owa, co tam mieć trzeba za najniegodziwszy czyn trzeci. On con- 
sidera en troisióme lieu comme un fait ignoble. — 101. Jest niejaki, co chapie i brudzi się wśród 
rodaków. Si quelqu'un s’approprie le bien d'autrui, et se souille ainsi parmi ses confrères. — 
102. Takowe miana ma się wyszukać, a znalazłszy, rzetelnie z niém postąpić — i bradus, chcąc 
nie chcąc, niech się rozdzieje, przetrzęsie. On recherchera ce qui a été volé, et on l’estimera 
exactement, même on examinera ce que le voleur possédait auparavant et ce qu'il possède main- 
tenant. — 103. Voir ci-dessus No. 70—72. et 83. vers la fin. — 104. Voir ci-dessus No. 74. — 
105. Voir ci-dessus No. 85. — 106. Jest niejaki pastuchem, ale spi tam, gdzie ma czuwać — 
tızech doń przystało, aby się ostać. Supposons un berger fainóant qui vit cependant de son trou- 
peau, et trois autres se sont unis à lui pour subvenir à leurs besoins. — 107. Voir ci-dessus 
No. 97—98. — 108. Otóż, ożyją przez to w duchu uświęceni, do spokojności dążący — uświęci 
się wcałku spokój i wolność. De cette manière les personnes vertueuses et éclairées par la foi, 
trouveront une heureuse existence, et vivront indópendantes et libres. — 109. Imać tych ludzi nie- 

czystych — imać mnie ład czysto żyć niechcący. On extirpera ceux qui mónent une vie malhon- 
nête. On poursuivra et on arrótera en mon nom tous ceux qui ne vivent pas honnêtement. 
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110. Wprowadź czyste między ludźmi życie dobremi uczynkami. Habituez-vous à vivre honnête- 
ment entre vous. — 111. A wydasz małżenstwa stałe — wydasz i jadła huk — oni tam się staną 
pierwszymi w cnocie i męstwie — gdzie się też i honor znajdzie przez mądre ciała utrzyma- 
nie. Et vous aurez le mariage sacró et les besoins de la vie en abondance. Vous y serez les 
premiers qui montrez du courage et de la vertu. Vous y ferez règner l'honneur, la puissance et 
la sagesse, en vivant en communaute. — 112. Otoż, wezmą ich tam przedawacze za 
ogniwem — albo za strasznych drugim — albo ogniwem karnym nazwą — albo ogniwem zażyłym 
szczególnie — albo ogniwem przychylnóm, lub też inaczój — albo za darzących chętnie ogniwem 
swojém. Voilà, les marchands les appellerons, une société bienfaisante: Ou une societe redoutable. 
Ou bien une société bien établie. - Ou une société hospitalière, ou tout autre chose. Ou bien une 
société qui a tout en abondance ct à laquelle l’étranger ne s'adresse jamais en vain. — 113. Voir 
ci-dessus No. 70—72. Co ci się stało, żeś mierzetelny poraz czwarty? Qu'as-tu fait que tu es 
indigne pour la quatrióme fois? — 114. Voir ci-dessus No. 74. Owa, co tam mieć trzeba za naj- 
niegodziwszy czyn czwarty. Voici, en quatrième lieu ce qu’il fait pour être malhonnóte homme. — 
115. Jest niejaki, dzieciuk jeszcze, a już pastuch -- on piętnaście ma środkowych — lecz między 
współpastuchami inaczéj sie ma, albo jest niedbaly — albo jest on pastuehem czwartym — on 
młodo okocone bierze, i zrże potóm pod ręką — ma się tu wywiedzieć ten, co daje sprawiedli 
wość — ma on tu wyśledzić, co się tam miewało, a nie ma — aby go wyżgał i morał mu wpoił — 
(aby był wedle woli na potém). Voilà un individu, berger, qui n'a que quinze ans. Il se conduit 
autrement que ses compagnons, c'est-à-dire il est małhonnóte. Ou bien il est le quatrième berger 
du contract. Il s'empare des agneaux que la brebis a mis au monde, pour son propre avantage. 
Le juge sinformera de ce fait. Il recherchera ce qui y manque, afin de punir et d’amender le 
coupable, afin qu'il se conduise dorénavant, conformément aux lois et usages. — 116. Aby to 
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było wedle woli, niech potóm te ptaszki świata zostawają czysto — to jest: Żyjąc, zaległszy na 
dobre, nie mają uśmiercać świata zostawać przeznaczonego w czystości. Qu'ils vivent selon la loi : 
et d’après leur volonté qu'ils se multiplient librement. Car, il est juste que les hommes éclairés 
par la foi, ne s'entretuent pas, et vivent en paix entre eux vertueusement. — 117. Voir ci-dessus 
No. 70—72. et 83. vers la fin. — 118. Voir ci-dessus No. 74. — 119. Czemużeś nie inaczćj, a 
jeno tak postąpił? Pourquoi n'as-tu pas agi autrement, et as-tu fait le mal de cette maniere? —- 
120. Voir ci-dessus No. 115. — 121. Voir ci-dessus No. 116. — 122. Voir ci-dessus No. 18—21. 
123. Kto twą władzę, jako bohatera stwórcy, najbardzićj przeinaczy? Kto to będzie ten za naj- 
większy samolub, eo samolubstwo w zwyczaj wprowadzi? Quel est celui qui affaiblira la puis- 
sance du créateur? Quel est celni qui ne songeant qu'à lui même introduira ainsi l’égoisme 
dans le monde? — 124. Na to odrzekł etc. Tak się dzieje, ożywiony Zoroastrze — ów brudas, 
co radzić będzie, aby rzecz oddania godna, nie oddawała się godnie — co prawa podania godne, 
niegodnemi prawami zastąpi — co ciało przewodniczenia godne, na niegodne ciało przewodnicze- 
nia on wymieni. Le créateur répondit: Oni, 6 sage Zoroastre, il y aura de pareils hommes. 
Oui, il y aura des gens, qui conseilleront Iinjustice — qui tâcheront de remplacer les bonnes lois 
par de mauvaises — qui tächeront de substituer un mauvais Gouvernement à un Gouvernement 
aternel. — 125. Trzecia część wody musi sie ostać — zanim w stateczném rozplemieniu pojawią 
sie na dobre dzieci Zoroastra. La troisitme partie des caux qui eonvrent la terre dessćcheront — 
jusqu'à ce que les enfants de Zoroastre se trouveront établis d'une manière permanente et heu- 
reuse. — 126. Trzecia część trwałych urwiątek znżyje się do szczętu — przez oczyszczanie — 
aby dać żarć na wygonach bydłu — a to, nim ustalą się na dobre dzieci Zoroastra.. La troisième 
partie du bois, disparaîtra — pour livrer la terre à la culture et la rendre propre A I habita- 
tion — pour donner la nourriture au bétail — jusqu'à ce que les enfants de Zoroasre se soient 
établis. — 127. Trzecia część tych poświęconych, spocznie w ziemi za swą wiarę — zanim 
11* 
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ustalą się na wieki dzieci Zoroastra. La troisième partie des hommes élairés par la foi aura 

disparu en défendant sa foi — jusqu'à ce que les enfants de Zoroastre se soient -établis. — 

128. Trzecia tylko część tego ludu błogosławionego zdąży bogobojnie de celu — zdąży, pracując około 

roli — zdąży, tworząc dobre uczynki — ahy się mieć majętnie — aby być poruszonymi do milo- 

sierdzia — aby się mieć wedle chęci i niezależnie — zanim zdążą do celu ci pasterze Zoroastra. 

La troisième partie seulement de ceux éclairés par la foi, arrivera à sa destination — cette partie 
se livrera à l'agriculture — elle repandra la bienfaisance — afin de ramasser des richesses — 
afin de devenir charitable — afin d'être indépendante — jusqu’à ce que les bergers de Zoroastre 
se soient établis solidement. — 129. Tak to tobie do moich przemawiać, uczony Zoroastrze — 
działajże teraz na nich tak, aby się ożywili, usamoistnili, i wedle méj woli na najwyższym stopniu 
szczęścia stanęli. Voilà comment il faut leur parler, 6 sage Zoroastre — agissez maintenant et 
préparez les, afin qu’ils deviennent tels, qu’ils vivent d'après ma volonté qui doit faire leur suprême 
bonbeur. — 130. Takimi niech się staną, albo po wilezemu zarywaj ich i oczyszczaj, Qu'ils soient 
tels, ou bien traitez les comme de loups, afin qu’ils restent vertueux. — 131. Takimi niech 
będą — albo oni sami staną się wilkami, zrżąc rozkrzewiony jak gaj lud współcześnie. Qu'ils 
soient tels ou ils seront comme des loups qui s’entre-dévoreront. — 132. Takimi niech będą — 
albo staną się tam Zabami tysiącznie w kałuży rozkrzewionémi, umkając między ludzmi. Qu'ils 
soient tels ou bien ils seront comme des grenouilles qui croassent inutilement dans l’eau. — 
133. Voir ci-dessus No. 18—21. — 134. Ktoby pannę ze strachu drżącą, zmuszał zdać się — 
a która błogą krwią zlaćby się musiała — ktoby ją znaglił wydać się, i złaskotał — ktoby ję 
zmógł i wyciągnął — i wgniótłszy się gwałtem, obrudziłby — i obopólnieby zakosztowali. Si une 


toute jeune fille tremblante, était forcée à se livrer — et qu’elle se couvre de sang, si 
quelqu'un la force et la violente — si quelqu'un l’étende pour la violer — si par des efforts il 
la macule — ou si tous deux ont consenti à l’acte. — 


135. Kiedyż on być może w jéj obliczu 
usprawiedliwionym? Kiedyż stanie się godnym przejścia? Kiedyż on odpokutuje za ten dokonany 
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a duszy szkodliwy gwałt? Quand sera-t-il libre devant elle? Quand aura-t-il expić ce crime? 
Quand et comment ce péché sera-t-il expić? 136. Voir ci-dessus No. 134. — 137. Tysiącem 
rzeczy których nie ma, ma się uniewinnić. En la comblant de tous les biens quelle ne possède 
pas, qwil en expie. — 138. W to wszystko co się na roli pasie i po wodzie pływa, ma 
zaopatrzyć jćj ogniwo — niechże i ona swe błogo stąd bierze. En lui donnant ce que la terre et 
Pean produisent, pour quelle en jouisse. 139. Oburącz, z tego błoga, niech i ona bierze. 
Qu'elle recueille de deux mains ces bienfaits. — 140. Tysiącem wozów drzewa już nacietego, 
poszczepanego, i w stosy ułożonego, ma zaopatrzyć jej ogniwo — aby i ona swe błogo stąd 
brała. Qu'il pourvoie sa maison de mille voitures de bois tout préparé à la consommation, pour 
qu’elle en jouisse. — 141. Tysiącem wozów zaszczepionemi, jak róże pachnącemi, do zrywania 
milemi — już to blogowonnemi a różnobarwnemi — już to blogowonnemi keretkami — już też i 
owemi które się jeszcze nie opytały — już jakiemi niebądź, ale szczególnie pachnącemi urwiąt- 
kami dla ogniwa — niechże i ona swe błogo stąd bierze. Qu'il la pourvoie des milles espèces de 
fleurs odoriférantes — de toute espèce de couleurs — de violettes parfumées — même de celles 
qui n'ont pas de nom — ou quelque chose de semblable — mais tout doit être odoriférant pour 
son foyer — pour quelle en jouisse. — 142. Tysiąc użytkowych sprzętów da jéj wziąć, aby się 
o nie opierała. Il pourvoiera sa maison de mille ustensiles et de meubles. — 143. Da jéj tysiące 
la dzi jutrzenkowych, bogobojnych, już wcielanych, szczególnie enotliwych i wiernych w posyłkach — 
ale ina dać zupełnie zdrowych — ale ma dać szczególnie wiernych w posyłkach — nawet irytującemi 
się urwiątkami ma ją zaopatrzyć — które się zowią: oto nie tykaj mię — niech się ma blogo — 
niech błogości używa. Il la pourvoiera de mille individus destinés de se lever avec le jour au 
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travail, mais élevés dans la crainte de Dieu, déjà capables à se marier, très vertueux et fidèles — 

mais qu'ils soient sains de corps et d'âme — qu'ils soient dignes de confiance — qu'il la pour: 

voie de fleurs mourantes, (ne me touchez pas) — pour qu’elle soit riche et heureuse, — 144. Ty- 

siąc żywo uderzających w strzęśnieniu, kiedy się obdzialywa — dwa tysiące tegoż rodzaju, ale 

płci odmiennćj. Encore mille êtres qui se mettent sur les pieds de derrière et qui tremblent, quand 

ils s’accouplent — encore deux-mille de ceux d'un autre genre. — 145. Tysiąc głośnych, dać 

sobie naglących, kiedy się obdziaływa — dwa tysiące zaś przypadających. Mille qui crient lors- 

qu'ils veulent approcher de la femelle, et deux-mille du genre femelle qui se couchent pendant la copula- 

tion. — 146. Tysiąc mruczących, dojność wkorzeniających, kiedy się obdziaływa — dwa tysiące 
rodzaju tegoż ale płci odmiennćj. Mille qui beuglent lorqu'ils engendrent, et qui font produire le 
lait. Deux-mille de la même espèce, mais femelle. — 147. Trzydzieści ściągających się obręczami, 
niech każe naściągać, — aby poterana woda odnawiała się. Trente tonneaux, vases cerclés pour 
fournir de l’eau à sa maison, afin qu'elle se renouvelle. — 148. Tysiąc nadto jeszcze, powa- 
liwszy go sednem do góry, dać mu batów — ostrzej, dwa tysiące ożywczych, czysto brzeezacych. 
On le couchera, en outre, par terre et l’on lui donnera mille coups de bâtons, et il paiera deux- 
mille pièces d'argent. — 149. Takim tylko sposobem, może on być wolnym przed nią —- takim 
tylko sposobem, może on przejść — takim tylko sposobem, może on ten gwałtu uczyuek duszy 
szkodliwy odpokutować. C'est ainsi qu'il peut être libre devant elle. C’est ainsi qu'il sera rendu 
digne de passer de ce monde à l’autre. C'est ainsi que ce péché lui sera pardonné. — 150. Jeżeli 
takowym sposobem uiszczy się, stanie się błogosławionym. S'il se rachète ainsi, il peut encore 
être heureux. — 151. Jeżeli się takowym sposobem nie uiszezy, na wieki będzie dręczonym. S'il 
ne se rachète pas de cette manière il sera tourmenté éternellement. 152. W ciemnościach zostanie 
pogrążonym — w ciemności będzie karanym — on w zupełnóm pozostanie zaémieniu. IH sera livré 
anx ténèbres, il sera puni dans les ténèbres, et il se consommera dans les ténèbres. 
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uison des ulodzes de la paste avec an Gouvernement tyrannique, celni ne se passera pas au septiäme 
pour & 


climat oü le peuple fera lui-même des lois. Ils se réuniront dans une grande plaine, sous une tente 
ui aut4 mille chevaux pour courif à la défense de la frontière aura le droit de combattre 


Mbrement un chef. Celui 
l'ennemi. Celui qui rait changer les lois du pays et y introduire d'autres sera puni de mort, on ayra de l'eau 
bénite dans les M auprès des portes. En un mot, c'est FA des plus intéressants chapitres, concernant I'ómigration. 
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1. Pod pachami. co się wtarło, tego nie imać — sód pachami co się wtarć może, i tego nie 
dotkniesz — naściągał do swych drzwi bohater mniemany, pełen chuci piekielnćj, i tam prawo- 
dawcą się ogłosił. On ne touchera pas aux ulcères sous les bras — on ne touchera pas aux 
ulcères qui se produiront sous les bras — le faux esprit plein de concupiscence a déjà réuni beau- 
coup de gens autour de lui, et leur fait des lois. — 2. Uchodź każdy od takiego nadanego, co 
go udużył bohater urojony, pełen chuci piekielnéj. Eloignez-vous de celui qui a été séduit par ce faux 
esprit. — 3. Tam wspölbrat dopadłszy drzwi takowych, mruczyć musi o tém co słyszał, cnotliwy 
Zoroastrze. Le confrère après avoir été imbu de pes principes, il les propagera, 6 sage Zoroastre. 
12 
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4. Ten drużek kręcąc się około takowych drzwi, stać się musi prawodawcą — stanie się i mordercą 
nadanego. Cet homme se rassemblara hussi des gens autour de Juiet il deviendra aussi legisla- 
teur — il deviendra assassin de son disciple. — 5. Zoroastrze! na mocy wiary, niech się u ciebie 
oczyszczają — oto tak, o wy co macie wiarę: odzienia wasze, wodą pobłogosławioną, musjcie 
skrapiać — witająe sig — udzielając się wzajem — prawami jasności atwórcy Bee Się wZa- 
jem. Zoroastre! que l'on se purifie par la foil — et de cette manière que ceux qui ont de la foi 
aspargent leur vêtement avec de l'eau hénite — saluez-vous, communiquez-vous la grâce — fortifiez- 
Yous avec les lois du crćateur. — 6. Przyjaciel trząc się wodą przy dzwiach, stanie się tego 
opowiadaczem, i .wyjdzie na morzyciela heretyków przez swe ogłaszanie.  Celni qui se sera 
aspergé de cette eau devant la porte sortira législateur — et deviendra assassin des hèrétiques 
qui l'eutendront prócher sa foi. — 7. Takim sposobem współbrat, powtarzając wszędzie prawa 
Bwéj wiary, skurczyć się musi bohater urojohy. En propageant cette loi de cette manière, il for- 
cera le mauvais esprit à une retraite honteuse. — 8. Już on nie ożyje potóm, aby wyjmował pod 
ręką uczonemu Zoroastrowi. Et il ne revivra plus pour sódnire encore les vrais croyants de Zo- 
roastre. — 9. Pełno karmić tam będzie ożywiony Zoroaster. Là, dans le septième climat Zoroastre 
parviendra à nourrir ses enfants. — 10. Zoroastrowi podobni, tam się wynajdą — ‘tam prawa moje 
roztworzą się i wywyższą nadewszystko — nawet nowi badacze tam się pojawią. Là, il se trou- 
vera de vrais disciples de Zoroastre — mes lois se propageront et s’établiront malgré les efforts du 
mauvais esprit — là, il se trouvera encore des gens qui communiqueront avec Diet comme toi. — 
11. Usigdzie tedy Zoroastr — usąsiedni się tam Zoroastr. Et la doctrine de Zoroastre sy &tablira — 
et le peuple de Zoroastre se fera estimer et craindre. — 12. Tam się rozmnoży 8ié)ba na podo- 
bieństwo konch — tam dbać będą o pierwszeństwo. Et il y aura autant de grains que de coquil- 
les dans la mer — ils s’efforceront dy occuper le premier ang. "" "" | 
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13. Latwoś6, stałość przyjacielskości a nie kutwiarstwo, i wielkość duszy, .posięże tam każdy 
zażyły Zoroaster. Chaque disciple de Zoroastre sera de facile abord, fidèle a la parole, sincère 
dans l'amitié, sans égoisme, et il sera généreux. — 14. Tam rad każdy karmić i dzieci wodzić 
dla Boga będzie. Chacun s'y fera un devoir de secourir les enfants de son semblable, pour 
l'amour de Dieu, — 15. Gdzie się tylko wdrożą, ma się tam ziemia — ma się pieczeń i skro- 
pienie sig — w ich drzwiach pareczki osiądą, udręczonych bronić będą, a miana swe końmi za opatrzą. 
On trouvera la table couverte partout où l’on se présentera, ainsi que du boisson — leurs maisons 
seront habitées par des couples: c.-à-d..par le mari et la femme — on y défendra les opprimés — 
on y aura abondance de chevaux. — 16. Niech ich tylko wywiedzie Zoroastr od tego Bohatera 
urojonego — złodzićj to, ten Bohater urojony Qu'on amène ce peuple et qu’on le sauve du 
mauvais esprit, Ô Zoroastre — le faux esprit est un voleur. — 17. Niech się zabiją te podania, 
które ten prawodawca nadał — niech się zabije ów ubijczy samogwałt, który ten prawodawca 
nadał. Qu'elles pórissent les lois du mauvais esprit — périsse l’immoralité résultant de ces man- 
vaises lois. — 18. Niech się zabije ów zwyczaj bogiń apostolskich, które ostatnie tehnienia wysysają — 
oby one jnż nadal poczciwie żyć chciały — oby się nstatkowały przez wiarę i od owćj wody, zło 
wykąsującćj. Perissent les prophétesses qui sucent la moelle des os — qu’elles vivent honnêtement 
dorénavant — qu'elles soient fidèles dans la foi, après I aspersion, — 19. A co się raz ustatko- 
-walo, już tego nie zmienisz — i co się jeszcze ustatkowa6 może itego potém nie zmienisz. Ce qui 
est devenu sain par la foi, n’y touchez plus — et ce qui se fera encore par la foi, n’y touchez 
pas. — 20. Niech sie już potém nie porywa opowiadać duże niby rzeczy, ten Bohater fałszywy, u mnie, 
Désormais, qu'il se garde de propager encore ses mauvaises lois le mauvais esprit. — 21. U mnie 
podań morderczych być nie może, ożywiony Zoroastrze! Il n’y a chez moi aucune loi tyrannique, 
© sage Zoroastre! — 22. Twoim tedy obowiąskiem zaopatrzyć się w mnogie tabuny koni — 
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młodzież pilnować tam ma wszystko rozkrzewione. Tu propageras, par devoir, la multiplication 

des chevaux — la jeunesse aura Pobligation de défendre ce qui appartient à la communauté en fait 

de troupeaux. — 23. Oby stawała ona zawsze ochoczo przy błogich prawach stwórcy wszech- 

mocnego, wydobywając przytóm jadło z roli tak, jak to głowacz pieniądz w kurs puszczony. 

Qu’elles se montrent zélées pour défendre les'lois du créateir — en attendant, elle travaillera la terre 

pour en tirer des fruits comme l'usurier de son argent. — 24. Niech się tylko na dobre przyjmie 

to, co obmyślnie spisał Zoroastr.. Que ce que Zoroastre à enscigné s' ćtablisse fermement et soli- 

dément. — 25. A nie przestanie się obstawać ochoczo o błogie prawa stwórcy wszech- 

mocnego. Ils defendront de toute manière et partout les lois du créateur. — 26. Nie ustaną oni 

w swoim żawodźżie — oni, ani pomyślą, że wszystko po Śmierci ustaje — owszem, nie przestaną 
twierdzić, że dusza żyć idzie na wieki, wyrwawszy się z ciała. Ils n'oublieront jamais leur sainte 
mission — ils ne douterońt jamais de la vie future — ils ne cesseront jamais d’enseigner que 
Fame vivra après avoir abandonné le cörps. — 27. Voir ci-dessus. No. 20. — 28. Bo, jakai (to 
mową on zachęci do wydobywania owoców. z roli? — jakąż to mową on ich ustali? — jakimże to 
przykładem Życia célowaë on potrafi nad mojemi prawami, ten Bohater urojony? Par quel discours 
encouragera-t-il pour ‘tirer le fruit de la terre? Par quel discours attachera-t-il à être constant 
dans leur entreprise? Par quel genre de vie s'ćlevera-t-il au dessus de mes lois, ce faux esprit? 
29. Voir ci-dessus No. 24, — 30. Przewracając oni rolę z prawego boku na lewy a z lewego na 
prawy, pojawią się u nich sprzęty, naczynia, i Boża chwała się -utrwali — to orzekł stwörca i do- 
dał. En travaillant la terre ils se procureront des ustensiles de ménage et de l'agriculture, et la 
and de Dieu s’établira — cela a dit le créateur du monde et il ajouta. — 31. Mój sposób 
ycia wiedzie do wćjścia na wieczność. Mes lois conduisent à la vie éternelle. — 32. On zaś, 
czómże zachęci do uczciwćj pracy? Czómże on ich ustali? Jakimże innym życia sposobem urato- 
wać on ich może? ho, Bohater fałszywy! Comment ce faux esprit encouragera-t-il le peuple à 
travailler la terre? Comment se l’attachera-t-il? Quel genre de vie l’elevera au dessus des 
autres? Ó voleur, mauvais esprit! = | 
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38. Wda się tam myśl święta i pomiędzy dziećmi — wda się ufność w wyorywanie i zasie- 
wanie. Il y arrivera que les pensées saintes se propageront — il y deviendra habitude de labourer 
et de semer. — 34. Między dziećmi, rozmnoży się święte przekonanie w należytą udatność plo- 
nów z roli. Iły arrivera que la postérité sera tout A fait convaincu dans la réussite de la récolte, 
et propagera alors de plus en plus la culture et la sainte foi. — 35. Niech tylko Zoroastr, na 
mocy wiary, przykaże coraz bardzićj przeczyszczać się — ito szczególnie tym, co już uwierzyli — 
(odzienia, wodą błogosławioną skrapjajcie, witając się, udzielając się, — i prawami jasności stwórcy 
orzeźwiajcie się.) Que Zoroastre ordonne seulement qu'ils vivent saintement et honnêtement, c’est- 
à-dire ceux qui croient en Dieu et dans l’immortalité de Fame — (aspergez-vous de l’eau bénite 
en vous saluant et consolez-vous avec la loi sainte, vide No. 5.) — 36. Tak przemawiać ma 
ożywiony Zoroastr: „To6 twa rozmowa jest czcią moją!* dodał Bohater. C'est ainsi que le sage 
Zoroastre doit perler: „Car cette manière de parler fait ma gloire,“ ajouta le créateur. — 37. Voir 
Liv. II. No. 1. Owa, oni dręczonych już bronią — już i Bogu stwórcy za dary dziękują — już 
i błogi stół mają. Ils défendent déjà les opprimés — ils remercient déjà le créateur pour les fruits 
de la terre — ils ont de la nourriture en abondance. — 38. Już się zażyli jak do wćjścia — 
już wierzą jak należy — już też są świętymi i spokojniutkimi. Ils ont vécu pour le ciel, ils ont 
eu de la foi en Dieu, ils sont saints et sans désirs, et ils ont une totale liberté. — 39. Ale, 

jakże ja ich tam nadal pokieruje? Skoro przybędą drudzy? I to od wpływu dużego — od Bo- 
hatera fałszywego? Mais de quelle manière conduirai-je leur postérité? Lorsque celle-ci rempla- 
cera ses ancótres? Et comment la sauverai-je de la seduction du faux esprit? — 40. Jakże się 
z nimi naradzę? Jak im poradzę? -Jakże ja ich tam uratuję od pomoru pojawionego Z nowo- 
przybyłymi? Boć nie wszyscy tam już wiarą oéwiecenil Comment l’eclairerai-je? Comment la 
eonseillerai-je? Comment la sauverai-je de la contagion mortelle, quand viendra une nouvelle 
émigration? — attendu que tous ne seront pas éclairés pas la foi. — 41. Gdzie tam znaleść mę- 
żów błogosławionych do leczenia? Gdzie tam nabrać i niewiast błogosławionych, czystości odda- 
12° 
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nych? Où trouvera-t-on des hommes vertneux pour les éclairér et les soigner? . Où trouveront-ils des 
femmes vertueuses et chastes? — 42. Na to odrzekł etc. Nie bój się — masz ty na to, Zo- 
roastrze, błogosławiońe prawa jasności, przez stwórcę nadane. Le: créateur répondit: Ne eraigne 
pas, Ô Zoroastre, tu as pour cela les lois saintes du créateur. — 48. Nie bój się — u ciebie 
ina się na to, Zoroastrze, łatwe rozmnożenie swiętości, w siódmym karczowaniu ziemi. Ne craigne 
pas, 6 Zoroastre, tu as pour cela un moyen facile de propager cette saińte lol, dans le septi&me 
climat. — 44. Nie bój się — masz' ty na to, Zoroastrze, twą siłę, która im tam zapewni zry- 
wanie i zasiewanie — karmicielem pierwszym jest ten, co do rolnictwa prowadzi. Ne -craigne 
pas, 6 Zoroastre, tu as pour cela ta force, elle sera la garantie de la culture de la tere — tu 
qourriras infailliblement tout le monde par la eulture de ła terre. — 45..Nie bój się — ty jesteś 
na to, Zoroastrze, niby wiatr potężny — on nasiona stwórcy rozniesie — a twe święte i czyste 
córki wydadzą plemie dla bohatera stwórcy! Ne craigne pas, 6 Zoroastre, tu es fort comme la 
tempête —— l'odeur de la vertu se portera partout — cette vertu produira de saintes et honnêtes 
filles pour la gloire du créateur. — ‘46. Nie bój się — ty masz na to, Zoroastrze, iż zmwieziesz 
i.mnie z sobą — żnajdzie się więc i tam opieka stwórcy. Ne craigne pas, Ô Zoroastre, car en 
vivant ainsi tu m’obligeras à être avèc toi — on y trouvera le secours du cróatenr. — 47. Mam 
"ja tam jadło najobfitsze — ja z nimi tam wejdę — ja ich w czystości: utrzymam — ja ich 
'krewkoscią orzeźwię — ‘ja ich męstwem uzbroję — ja ich w zupełności ukrzepię — oni się tam 
staną panami wcałku. Je leur donnerai la nourriture la plus abondante — j'y serai avec Gux — 
„je les maintiendrai dans la voié de ła vertu — je les fortifierai de corps — je leur donnerai ke 
courage — je les établirai fermément — ils y deviendront des maîtres indépendants. — 48. Niech 
„tylko będą zrywającymi ciągle świętą mądrość. ‘Qu'ils cueillent les fruits de la sagesse. — 


49. Chciéjée nie lękać się Zoroastrze — tam przyjmie się na dolire podanie, że jest Bóg wszechmocny. 
Ne craigne' donc pas, 6 Zoroastre — il sy établira inébranlablement la foi du créateur. 
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50. W zwierzęcym stanie drudzy moi, tam równie zasiądą, Zoroastrze,. Et même ceux qui y 
arriveront dans un état imeulte, sy établiront.. — 51. To się więe nie boję, Bóg Stwórca błogie 
danie mi dał. Alors je ne crains pas, quand Dieu m'a comblé de tant de dons. — 52. Nie boję 
się — boś ty mistrzem do zaopatrzenia bydłem ochoczćm — i jadłem obfitém a smacznóm — 1 
wiarą przyzwoitą a ożywczą. Je ne crains pas ‘quand ce Dieu est le maître de. l’abondant et 
vigoureux bétail — et qu'il est le dispensateur d’une nourriture saine et abondante — et. qu'il est 
avec nous. — 53. Nie boję sie — my tam ożyjemy — o urodzajach ju2 mi śni się — ja po- 
zostanę drzemiąc w mojéj kómorce, wysławszy ich oświeconymi. Je ne crains pas, ils se verront 
renaître, et rêvent dója de futures récoltes — je resterai dans mon petit reduit pour méditer, lors- 
que une fois bien instruits, je les verrai partir. — 54. Nie boję się — mędrzec to święty, co ma 
przekarm. Je ne crains pas, parce que c’est un saint savant qui pourvoit au besoin. — 55. Nie 
boję się — mam ja na to własną siłę, która im tam zabespieczy zrywanie plonów i zasiewanie — 
pierwszym karmicielem jest: ten, co do rolnictwa prowadzi. Ja:ne:orains pas — ta puissance pro- 
tégera l'agriculture et les semailles. L’infaillible nourricier est celui qui conseile l’agriculture. — 
56. Nie boję sie — bóm ja wiatr potężny, który nasiona. stwórcy rozniesie po świecie — a te, 
swiątobliwe i czyste Górki wydadzą płód na chwałę Boga. Je ne erains pas — car je suis un oura- 
gant qui portera la semence da ‘créateur partout — cette semence produira des filles saintes et 
vertueuses pour la gloire, de Dieu. —: 57, Nie boję sie — blogiemi prawami jasności stwôrey, 
już oni są nadani — i wydać z siebie muszą Zoroastrowych synów. Je ne. crains pas, car ils 
sont tous pónótrós de tes saintes lois — ‘ils reproduiront infailliblement des descendants comme- 
Zoroastre. — 58. Prosi znowu Zoroastr bohaterd stwórcę: Dawco bytu, Boże wszechmoony.: 
Voilà que Zoroastre demande encore au. eréateur du monde — dispensateur de la vie, 6 créateur. 
“out puissant. — 59. Jakiegoż jadła przygotować tym- czasowo? ; Jakiegoż jadła: przygotuwad, 
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w ziarkach na utrzymanie się potém? I to, aby się dobrze przyjęły a przekonały o łasce stwórcy 

wszechmocnego? Quelle nourriture doivent-ils prendre pour faire ce voyage? Quelle nourriture 

doivent-ils prendre pour soutenir leur existence dorénavant? afin qu’ils aient des récoltes abon- 

dantes, et qu'ils prouvent ainsi que tu les protège? — 60. Na to odrzekł etc. Niech się zao- 

patrzą w ziarka różne a trwałe i wybite, uczony Zoroastrze! Le créateur répondit: ils se pour- 

voiront de graines de fruits qui se conservent, 6 sage Zoroastre. — 61. Czyściutkie ziareczka 

niech z sobą mają — dodaj im nadto. Ils prendront grande abondance de grains de fruits qui 

se conservent, dites leur cela et ajoutez encore. — 62. Im więcćj kto z was weźmie zi 

ten hojnićj błogiemi darami stwórey osypanym będzie. Celui qui se pourvoira de beaucoup de 

graines aura de riches récoltes. — 638. On tam wejdzie w posadę na dobre i dopnie celu swego. 
Celai-là sera heureux et atteindra son but. — 64. Kto ustanie w przygotowaniu, ustać musi. 
w dorobku. (Celui qui est lâche à faire les préparatifs du voyage, n atteindra pas son bnt. — 
65. Niech się nabierze tego tyle, ile da się uzbierać — niech się zaopatrzą na długo — niech 
jadają bratersko. Qu'ils prennent donc autant qu'ils le pourront — qu’ils se pourycient pour long- 
temps et qu'ils partagent fraternellement. — 66. Kto tego nie nabierze podostatek, aby sie po- 
tóm krzewił — ten na około kręcić się zmuszonym będzie — człowiek wiarą ubytniony, lewą 
rka do pracy nie ma się imać. Celui qui ne se pourvoira pas suffisamment sera obligé de mendier, 
I homme éclairé par la foi ne doit pas travailler de la main gauche. — 67. Zaczynając co, W 
w imie Boga Stwórcy — zaczynając co, niech się omawiają świętemi słowy. En entreprenant quel- 
que chose c’est au nom de Dieu qu'il faut le faire — en entreprenant quelque chose, c’est à lui 
qu'il faut se confier par de saintes paroles. — 68. Z chwałą Boga wszystko zajrzysz — ale 
strzedz potrzeba w czystości błoga — niech więc miewają radę we względzie przyszłych darów stwórcy — 
a szczęśliwie na tóm wyjść muszą. En priant Dieu on réussit — mais qu'ils veillent sur les dons 
de Dieu — qu’ils se concertent pour la culture et la récolte -— et ils róusseront infailliblement. — 
69. Pyta się znowu Zoroastr u bohatera stwórcy — o ty, co wszystko wydajesz, stwórco wszech- 
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mocny! Voilà demande de nouveau Zoroastre, au créateur — Ö toi, dispensateur de tout, Ô créa- 
teur tout puissant! 70. O ty, co nigdy nie spisz! ty, którego niewidzialność jest udziałem, stwórco 
wszechmocny! (O toi, qui veille toujours — 6 toi, qui ne se montre jamais! 71. Owa, jest ktoś 
młody, bogaty, a nawet doradczy — i ten młody już wchodzi do rady, z czego ma co być — 
wtem zebrało się gminy ciało, aby obrać włodziarza, któryby strzegł praw i nawet radził — mo- 
żeż być ten młody a bogaty stósownym? Voilà quelqu'un qui est jeune, riche et capable de don- 
ner de bons conseils — et ce jeune homme entre déjà dans le conseil où l’on délibère — et voilà 
qu’on délibère déjà sur le choix d'un chef pour être conseiller d’étât — est-il possible 
que ce jeune homme soit élu? — 72. Na to odrzekł ete. Kiedy jest sposobnym do wcielania, 
użyj go Zoroastrze — (takiego młodzieńca każ obrać, Zoroastrze) — skoro to młodzieniec ogledny, 
szczególnie pracowity, i pracę rozdawać umiejący. Le créateur répondit: On peut choisir un 
homme nubile, 6 Zoroastre! — (faites le choir s’il est parfaitement nubile) — s’il est très actif — 
sil est capable de distribuer le travail. — 73. Na czysto rozbierzecie ziemię, którą tam Bog wam 
da. Partagez à l’amiable les terres que Dieu vous y donnera pour la culture. — 74. Tu i ów- 
dzie, gdzie jest karczowanie — tu i ówdzie, niech się karczuje — ale nie ma tam by6 taki, coby 
sam jeden tem się zajął Là où l’on trouvera des terres propres à la culture — qu'il ny ait 
personne qui veuille disposer d’après sa volonté. — 75. Niech sieje tam, gdzie go postawiono — 
niech ufa w Boga a stanie się bogatym. Qu'il sème 14 où l’on l’a établi — qu’il ait de la con- 
fiance au Dieu, qu'il travaille et il sera riche, — 76. Kto żyć tam będzie wedle składu wiary 
a woli gminy, ten pokaże iż ma pełną wiarę. Celui qui se conduit selon les regles de sa religion 


et de la communauté, prouvera qu'il a de la foi. — 77. Czterech współznanych niech się roz- 
pozna — młodzianom bydło niech w opiekę oddadzą — i to przy wodzie, którą da wam stwórca. 
II faut choisir quatre hommes honorables — il faut confier le bétail à la jeunesse — là, où le 


créateur vous a pourvu d'eau. 
13 
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78. Utrzymajcie w czystości dobytek młodziana niedorosłego — utrzymajcie w czystości do- 
bytek i podżyłego. (Confiez les biens de Iorphelin à une tutelle — faites en de même des biens 
du vieillard. — 79. Zanim dojrzeje młodzieniec bogaty, i sam potrafi z lewój na prawą, a z pra- 
wój na łewą ziemię przewracać. Quand un homme est dévenu majeur, et qu'il sait tourner la 
terre de gauche à droite — et de droite à gauche. — 80. Otoż, ten młodzian bogaty przywróci 
się do majątku na czysto obrobionego i wyświeconego — byłżeby tam starzec, czerstwego mu 
ekonoma dodać, — aby szło świetnie. Rendez lui tout ses biens ainsi que les interets de ces 
biens — donnez au vieillard un jeune homme robuste, afin que ses terres soient bien cultivées. — 
81. Wszyscy tam przybywszy, powinni dziewięć pór siedzieć i odpoczywać. La loi veut que 
tous restent pendant neuf jours et neuf nuits sous ses tentes. — 82. Po dziewięciu porach, ogniwa, 
dla potrzebnego zażycia się, oni rozbiorą — i krwistych a stałych, niech także do ogniw rozbiorą — 
i błogi a wytrwały żywioł, niech także do swych ogniw rozbiorą. Apres les neuf jours et nuits 
ils se partageront le terrain — on se partagera les hommes forts et vigoureux pour le travail — 
ils partageront ógalement le bótail sain et fort. — 83. Młodziana bogatego usadowcie przyzwoicie. 
Vous placerez le jeune homme riche convenablement. — 84—85. Voir ci-dessus No. 18—79. — 
86. Przemowi sie tu do niego: „bogaty młodzieńcze! bierz się do pracy na chwałę Boga! — bierz 
się do umnożenia bytu twego, a żyj świątobliwie! — bierz się dopioro do Życia innego, zupełnie 
błogosławionego! * Et on lui dira: „Ö jeune et vertueux homme! livre toi au travail pour la gloire 
du créateur! — livre toi au travail pour accroître ton bien, et rependre la gloire du créateur! — 
mêne maintenant une autre vie, mais une vie plus parfaitel“ — 87. Voir ci-dessus No. 69. — 
88. Upodobająż tam sobie mężowie błogosławieni? Upadobająż sobie i niewiasty błogosławione? 
Upodobająż tam sobie i znajdą się udreczyciele fałszywych praw janości, mordując współmiesz- 
kańców? Se trouvera-t-il là des hommes parfaits? Se trouvera-t-il là des épouses vertueuses? 
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Se trouvera-til là des impies qui nobservent pas la loi de l’honn&tete, en s’adonnant au vice et en 
tuant son prochain? -— 89. Ziemię przez Boga im daną nie szanując — wodę na grunt sąsiada 
spuszczając — jadło urywając — przez innych dokonaną pracę nieszanując? En negligeant la 
terre que Dieu leur a donnée — en faisant submerger la terre de son voisin — en volant le blé — 
en ne respectant pas les récoltes d'autrui? — 90. Na to odrzekł etc. Znajdą się i tacy, oży- 
wiony Zoroastrze! Le créateur répondit: Il s’en trouvera de pareils, 6 sage Zoroastre! — 
91. Dawco świata cte. Czego tu potrzeba, aby takowe nadania były niezłomnemi — czego tu 
trzeba, aby takowe prawa były szanowane — czego tu trzeba, aby takowe prawa i na około 
trwały — czego tu trzeba, aby nie szkodzono sobie — aby mieszkaniec, zostając udzielnie, ma- 
jący się zbytek zboża, mógł swobodnie przedawać? Toi, qui as créé etc. Que faut-il faire, afin 
que cette loi soit respectée — que faut-il faire, afin que chacun observe cette loi — que faut-il 
faire, afin que cette loi soit respectée par tous sans distinction — que faut-il faire pour qu on ne 
se nuise pas — que faut-il faire pour que l’homme indépendant puisse donner ses biens à qu'il 
voudra? — 92. Na to odrzekł etc. Potém, kiedy przejdą na ich grunt mieszkalny — potém, 
kiedy wspołwystawią sobie mieszkania — potem, kiedy tam zasiądą, krzątając się około siebie — 
prawa draïliwe nadać się mają na dużoczyńców. Le créateur répondit: Après avoir pris posses- 
sion de leur bien — et qu'ils s’entre-aideront pour construire leur habitation — et qu'ils ont com- 
mencé à exploiter le bien — on établira des lois criminelles contre les puissants. — 93. W trze- 
cićj części nocy, niech wyjdą — niech wystawią poddasze, szopę. Qu’ils sortent à la troisième partie 
de la nuit — et qu'ils construisent une grande tente. — 94. Przez górę zebraną a jedno myślną, 
niech się wybierze i posadzi majster uzdatniony. Qu'ils choisisent de consentement commun un 
chef mur et prudent. — 95. Pełna wiara da się temu, co on upatrzy. On se soumettra sans 
resistance à ses decrets. — 96. Do ułożenia praw wżerczych, niech się przyjmie natychmiast, 
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uczony Zoroastrze — aby one urywacza praw wiązały i wydawały — aby darły nadanego 

wiarą, skoro uśmiercił współmieszkańca. Qu'il met immédiatement les lois criminelles en prati- 

que, 6 sage Zoroastre— afin qu’elles poursuivent le criminel et le punissent — afin qu’elles mrettent 

4 mort, un homme éclairé:par la foi qui a tué son semblable. — 97. Skoro drogę zastępował i 

do oddania sobie rzeczy działał — one mu byt rozedrą — lub przy życiu zastawią. Afin qu'elles 

punissent le voleur de grand chemin qui deponille et tue le voyageur — ces lois puniront peut- 

être le coupable de mort — peut-être lui laisseront-elles la vie. — 98. Czyniłżeby na przeprowa- 

dzenie pod ręką daru Bożego a błogosławionego — byłżeby zarywającym płod żywiołu nowo ocie- 

lonego, w gaju zabłąkanego, i potem go zabijał. Si quelqu'un détruit le bétail qui est le meilleur 

don de Dieu — si quelqu'un volait un nouveau né de bétail abandonné dans les ferêts et s'en 
nourrissait. — 99. Pod takiemi prawami zostawać tam ma każdy wolno. Que tous soient sou- 
mis aux mêmes droits et lois. — 100. One czystość pokierują i nasiona urodzajności rozkrzewią. 
Ces lois maintiendront la justice, et chacun jouira du fruit de son travail. — 101. One tam wy- 
uzdanych uspią, w niewinności odrodzą, w paszę zaopatrzą, wolnością obradują i honorowym każdego 
uczynią. Elles assujettiront les esprits, elles feront renaître I homme, elles procureront d” abondants 
paturages et assureront la liberté entière à chacun, elles formeront des hommes d'honneur. — 
102. (Zpowodu kary godnych grzechów, lękać się tam musi każdy zarywać, aby niebył zarwa- 
nym) z powodu praw takich, ożywiony wiarą złodzićj, terając to czego miał strzedz, ustatkować 
sie musi. Ces lois criminelles inspireront la crainte au voleur — ces lois purifieront le voleur 
éclairé par la foi. — 103. Marnotrawca, czyniąc przebor, wydać się tu także musi — stając się 
potem zdrowo myślącym i zupełnie ustatkowanym. Ces lois atteindront le prodigue qui se couvre de 
dettes, et qui se faira connaître — elles I obligeront à réfléchir et à devenir honnête. — 104. Usiadtszy 
młodzian dostojny na majątku gotowym, złociste ziareczka zbierać musi. Le jeune homme établi 
sur ses biens de ses pères moissonnera des récoltes d'or. — 105. Niech się doń przemowi — 
„miodziku uposażony — kiedy ci nie pójdzie żywo, sam zgrzeszysz.* Qu'on lui dise, cepen- 
dant: „Ö jeune homme doué de bienfaits, si tu ne prospères pas, ce sera ta faute.“ 
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106. „Niechże ci tedy dobrze idzie, a ochwycisz-się z tego — bo jeżeli nie dołożysz sam pracy, 
musisz mieć z tego: a ge)! « „Conduis-toi bien, et'tu' fenrichiras — car ei tu ne travailles pas 
tu auras, a! c.-à-d. rien!® — 107. Ukontentują one poczciwego, urwańca zaś, spareczkujg.. Ces 
lois feront le botheur des honnêtes gens, et corrigeront les méchants. — : 108. Mieć się przez to 
będzie łaska stwórcy — mieć się przeż to będzie błogosławieństwo święte —- mieć się będzie go- 
tówka i złociste ziareczka. Et łe créateur 'rópandra sa grâce sur le peuple —. et. le créateur 
repandra Fabondance et la sainte bénédiction — on aura de l'argent en caisse et des récoltes 
dans la grange. — 109. Mieć się przez to będzie stały węzeł domu przy łasce stwórcy — przy 
mieniu świętych darów Boga — mając u siebie nawet i'to, co inni sobie przysposobili On aura l'union 
dans les ménages, ayant la grâce de Dieu — et ayant ia propagation des saints dons de Dieu — 
ayant en outre, ce que possèdent les atttres' (étrangers). — 110. Przykażęsz więc sporządzić na 
dobre, po przybyciu na miéjsce, prawa karne na dużych władaczów — aby trwale miało się tam 
braterstwó. ' ‘Ainsi, 6 sage Ævroastre, aussitôt arrivé là, ayez soin de faire exécuter les lois crimi- 
nelles contre les 'ptissants -— afin que la fraternité y régne constamment dans la communauté, — 
111. Staną się oni przez to iście owieczkami, które przy napadzie krwi łaknego wilka, braterako 
się trzymają. Ils deviendront comme des brebis qui se réunissent et se serrent quand le loup 
affamé les menace. — 112. Tam mąż każdy błogosławionym stać się musi. Là, tout homme 
sera cornblé de bénédiction. — 113. Tam kużda niewiasta ustatkuje się na dobre. , La, toute 
femme ‘deviendra vertueuse. — '114. Bądź pewnym, że dla chwały stwórcy, opowiadać tam będą 
słowo Boże, niewiasty stateczne. ' Soyez persuadé, il sy trouvera des femmes. qui prócheront la 
parole de. Dieu. — 115—117, Voir ci-dessus No. 49—51. — 118. Nie boję sie, bo ziemię Bożą 
a urodzajną, ja tam im daję — i wody twórczość dające — i lasy a krzewa błogie. Je ne 
crains pas, car je léur donne une terre fertile — et même l’abondance d’eau douce par la libe- 
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119. Nie boję się, bo6 jezioro pełno wod ściągające ja im tam wskazuję. Je nę crains pas, car 
je vois là un lac qui attire beaucoup d'eau. — 120. Nie boję się, bo oni tam na stałych i chet- 
nych wyjdą. Je ne crains pas, car chacnn s’y trouvera satisfait de ce qu'il possède. — 121. Nie 
boję się, bo już ich ogrzałem światłością i w opiekę Bogu oddałem, Je ne crains pas, car je les 
ai déjà éclairés par la lumière dn créateur, et les lui ai confiés. — 122. Nie boję się, bo oni tam 
iście do raju wejdą — i mieć muszą byt stały, oświecenie, i wszystko pożądane. Je ne crains 
pas, car ils y entreront comme dans un paradis — ils y tronveront la lumićre,. la nourriture, en 
un mot, tout ce qu'ils désirent. — 123. Nie boję się, bo węzeł ich ogniwa tam się utwierdzi, przy 
łasce stwórcy, — mając przytem ogrom rozmąoężonych plonów, jako świętych darów, — mając 
nawet 'i to, co się z rękodzieł u innyeh narodów pojawiło i pojawi. Je ne. crains pas, car l'union 
s' affetmira chez eux, ayant la grâce du créateur, ayant I” abondance de ses dons, et ayant en abondance 
ce que possèdent les autres pays, en fait des manufactures, — 124. Nie boję się, oni mieć tam 

"będą gotowy grosz przy widoeznćj opiece Boga — czyniąc do rozrzutności przodkowanie darami 


Bożemi. Je ne crains pas, car sous la tutelle de Dieu ils senrichiront — en faisant le bienfai 


‘des grâces divines jusqu'à la prodigalite. — 125. Nie boję się, jnź oni są pod okiem milosier- 
dzia, a to we wszystko ich zaopatrzy. Je ne crains pas, car ils se trouvent sous. L’oeil de la 
miséricorde de Dieu, qui leur procurera tout ce qu'ils désirent. — 126. Nie boję się, ogierów tę- 
gich oni pod siebie wezmg — wszystko dane przytroczywszy do siedzenia. Je ne crains pas, il 
s'y rendront sur des chevaux entiers — ils apporteront sur eux tous leux. avoir. — 127. Nie 
boję się, oni wiarą przeniknieni a w opatrzność ufni, nabiorą na zapas jadła, jako darów stwórcy. 
„Je ne crains pas, car pleins de confiance en Dien ils se pourvoiront de toutes les provisions de 
bouche, et de semailles. — 128. Nie boję się, bo nałożą oni w naczynia stare a przewiewalne, te 
pożywne zapasy — będzie to miąsko solone, jak złoto czyste, pokrzepiające. Je ne crains paz 
car ils seront pourvus de provisions de bouche,. enfermées dans des vases où elles sont à l’abri 
de la corruption — ces provisions consisteront en viande salée, de bonne qualité et mourrissante. 
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129. Nie boję się, bo oni się tam pożenią, i żyć będą świątobliwie, ratując się wzajem i 
okazując się zawsze szlachetnie. Je ne crains pas, car ils sy marieront tous et ils seront toujours 
pieux, bienfaisants et gónóreux. — 130. Nie boję się, nieudatnych zwiąsków małżeńskich — nie 
boję się; ustania ich zwiąsków małżeńskich — nie boję się, o święte myśli tych małżeństw — nie 
boję się, ni o błogie życie tych zwiąsków małżeńskich — nie boję się, bo wszedłszy raz tam na 
gospodarkę z żoną, iście w raju żyć będą. Je ne crains pas, que leurs mariages ne réussissent 
pas — je ne crains pas, que leurs mariages cessent — je ne crains pas, qu'ils y négligent les 
devoirs de religion — je ne crains pas, qu'ils n’y trouvent le bien être et I ahondancs — je ne 
crains pas, car une fois entrés en possession mariés, ils y vivront comme dans le paradis. — 
131. Nie boje się, o ich karczowanie, -bo jest tam dosyć roli usiewnéj — nie boję się, o płody 
rolnictwa, bo znajdą się tam na nie kupcy i przekapnicy — nie boję się i o płodność rolnictwa, 
bo znajdzie tam pełno najemników, którzy tęgo darć będą — nie boję się, o pomyślność ich rol- 
nietwa, bo staną oni tam na szczycie ukontentowania swego. Je me crains pas, pour le succès 
de leur travaux, ear il y aura là beaucoup de terres fertiles — je ne crains pas, qu'ils ne puis- 
sent se défaire de leurs fruits, car il y viendra des acheteurs et revendeurs — je ne crains pas, 
la pónurie de bras, car ils y trouveront des gens disposés à les assister dans leurs travaux — je 
ne crains pas, pour le succès de leurs travaux, car ils atteindront bientôt le comble de la prospé- 
rité. — 182. Nie boję się, gdyż oni się tam ustalą i raié każdemu będą swą szczerość a po- 
karm. Je ne crains pas, car ils seront bientôt solidement établis, et ils se montreront généreux 
et charitables à l'égard de tous. — 133. Nie boję się, bo oni tam odżyją istotnie w błogości 
szczęścia — (nie boję się, gdyż tam tylko na czysto wolności ażyją) —- mie boję się, bo tam oni 
sig rozżyją zupełnie i z bradów oczyszczą. Je ne crains pas, car ils seront bientôt au comble de 
leur bonheur — je ne crains pas, car cest 14 quils se trouveront vraiment libres et indepen- 
dants — je ne crains pas, car ils seront riebes et purifićs de leur vie passée. — 134. Nie boję 
się, gdyż oni tam karmió udzielne familie i darzyć one będą — nie boję się, bo oni'tam na- 
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brawszy dzieci, karmi6 one, wychować wedle wali' gminy i jak swe własne wyposażać będą. Je 
ne orains pas, car ils se chargeront de I entretien de familles entières, et pourvoiront à leurs 
besoins — je ne crains pas, car ils chercheront les familles indigentes, les nourriront et leurs 
laisseront une parfaite liberté — 135. Tam oni się obradują i tego się kochać będą — 
a kiedy się pożenią, to na czysto żyć, nawzajem: sig ożywiać, i rodzić będą — zwłaszcza przy 
mocnćj wierze czystćj i przystojnóm życiu. ' C’est là qu'ils seront vraiment heureux et qu'ils s'aime- 
rónt mutuellement — s'étant mariés ils vivreront honnêtement, s aimeront mutuellement et se mul- 
tiplieront — connaissant la vraie religion, ild vivront honnêtement. — 186. Dia zażywienia ogni- 
'wa, przykaż nabrać z sobą ludzi: krwistych, skrzętnych i stałych — bo dobrawszy ogniwa, gospo- 
darcza błogość szerzyć się musi —- 'trwałego zatóm ladu do ogniwa przybrać musisz. Pour 
soutenir I agriculture, qu'on prenne des hommes robustes, assidus et qui aiment le travail — car 
s'étant suffisamment procuré de travailleus I abondance naîtra — soignez donc, que le travailleur 
soit bien portant et assidu at travail. — 137. Zaopatrucie się szczególnie 'w dobrych samców, 
co to się tego wspinają przy ogrzewaniu. Principalement, pourvoiyez-vous de bons mâls, 
qui montent parfaitement bien en couvrant les femelles. — 138. Dejrzałego jadła przykaż nabrać 
podostatek, wyziarkowawszy go dostatecznie naprzód. Qu'on prenne suffisamment du blé battu et 
vanné. — 139. Słowem, wszystko to ma być dobrane na-czysto, — aby się przyjęło. Tachez 
de vous procurer tout cela, afin d’avoir des troupeaux vigoureux et des récoltes comme il faut. — 
140. Lecz, aby się miała czystćj krwi zdrowa poroda, przypuszczać należy kopacza bywałego i to 
do wybyléj z niego — taki niech obdziaływa: Afin d’avoir une race pure de bétail. faites couvrir 
ces sujets de la même race. — 141: Rwigce nawet suki, niech także z sobą poprowadzą — 
rwaniem swojém, one dadzą znać o nadchodzących zbójcach mieszkańców. Qu’on se pourvoie même 
de chiens vigilents pour ce voyage — l’aboiement de ces chiens avertira de l’approche des mal 
faiteurs. — 142. Niech oni wymienią wszystko na grosz gotowy — ale niech się oczyszczą z za- 
wartych kontraktów — i odzienie niech sobie każą przykroić — na popasy sobie i żywiołowi 
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niech się zaopatrzą — nie boję się, bo staną Bię tam wielkimi kierownikami, i dojdą do dóbr 
obszernych, które im wiara nada — nie boję się i pomoru, bo pełno tam znajdzie się en 
nów — znajdą się też dobromyślni, moją nauką przejęci, i to zasadzą — nie boję się siódmego 
klimatu, bo tam szczytne powietrze — posłuży one do tworzenia dziatek i one wypasze — pokażą 
się tam kupcy i przekupnicy, rzetelni i nierzetelni — nawet i bohater urojony, piekielnéj chuci 
pełen, jąko prawodawca zjawi się tam — ale podania jego będą zdziercze i surowe, podania nie- 
rzetelne — podania ciemiężcze, cudzy dobytek krwią zapracowany żrzące — grzeszne są poda- 
nia takie w życiu spółecznóm — bo raz podane dla błoga niby, do morderstwa prowadzą — 
w nich urwisz duży, uprzywilejowany, wyjdzie na swobodnego złodzieja — słowem, będą to pra- 
wa ździercze — prawa podatków bez końca — prawa ciągłych zatarg i ciąganiny — prawa nie- 
skończone — prawa praw nieustannych — takowe prawa ciemnemi są prawami) — uchodż mi 
precz z takiemi prawami, które do zlodziéjstwa prówadzą — Bohater takowy, jako urojony, jako 
piekielnćj chuci pełen, czóm się brał, tém niech się bierze. — prawa rwiące, na dużych złoczyń- 
ców wydane, niech go rozorzą klamrą. Ils se muniront aussi dargent comptant — mais qu'ils se 
liberent de tous engagements — qu'ils se pourvoient même d'habits — qu'ils se pourvoient de 
vivres pour eux et leur bétail, en s’arrêtant en route — je ne crains pas, car ils. deviendront là 
bas de célèbres travailleurs et amasseront de grandes richesses par leur confiance en Dieu — je 
ne crains pas non plus les maladies mortelles, car il y aura des hommes qui les secoureront — 
il s’y trouvera aussi des hommes bienfaisants pénétrés de ma science et qui la propageront — 
je ne crains pas le septième climat, car Pair y est bon — et cet air est propice à la procréation 
et rendra les enfants bien portants — il s’y trouvera aussi des vendeurs et revendeurs, tant bons 
que mauvais — le faux esprit, plein de concupiscence y paraîtra aussi avec ses lois — mais ces 
lois seront vexatoires et très rigoureuses — en un mot, ce seront de fausses lois — ces seront des 
lois tyranniques qui confisqueront les biens d'autrui, acquis à la sueur de son front — de pareilles 
14 
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lois dans la société humaine sont criminelles — car tandis qu’elles sont publiées au nom de Dieu, 
elles causent la destruction — car d'après ces lois an homme puissant et méchant, mais fortement 
établi, deviendra un voleur public, mais impuni. En un mot, ces lois seront vexatoires, des lois 
fiscales sans bornes et sans mesures, des lois de discordes et de procès, des lois dont les mauvais 
effets n auront pas de fin — des lois qui feront naître d’autres lois — de pareilles lois sont 


obscures) — retire-toi avec de pareilles lois qui ne conduisent qu'au vol — un pareil faux législateur, 
lein de concupiscence, doit être traité comme il traite les autres — qu’on le punisse d’après les 


ois criminelles établies contre les voleurs. — 143. I tych, co do złego drzwi uchylają, niech 
zjedzą prawa rwiące, na dużych złoczyhców wydane. Et même ceux qui favorisaient ces lois, 
seront punis par les lois criminelles établies contre les voleurs. — Kto do grzechu prowadzi, tego 


oddać pod prawa rwiące, na dużych zloczyhcôw wydane — bez względu, że się przyjęły, lub 
nie — ale ponieważ on się brał do nich, niechże go więc rozorzg na klamrze. Ceux qui favorisent 
le mal seront punis par les lois criminelles établies contre les voleurs — qu'ils réussissent ou non 
dans leur dessein coupable, il suffit de l'avoir tenté pour les faire punir. — 145. Zażywiającym 
bądź, ożywiony Zoroastrze, ich miana obfitością koni. (Conseillez leur de faire élever autant que 
possible de bons chevaux. — 146. Kto ich najwięcćj wyda, dać takiemu prawo zdejmowania — 
takiemu dać prawo pochodu. Et celui qui en a le plus, aura l’honneur de défendre la patrie — 
il aura le droit de faire la guerre. — 147. Takiemu dać wolność rzucać się i wydzierać, nie 
oglądając się na prawa. Il aura le droit de combattre et de détruire les ennemis, sans consulter 
les lois. — 148. On będzie mógł broniącego się zabić, rozbrojonego zaś na myto wziąć. Il aura 
le droit de tuer celui qui se defend et de conduire en esclavage celui qui est dósarmć. — 149. Voir 
ci-dessus No. 148. Za łupem upędzającemu się, jest ciemność wieczna — litościwemu zaś, jest 
nagroda. Celui qui ne cherche que le butin en poursuivant son ennemi, est menacé des ténébres 
éternelles — celui qui a pitié de Bon semblable, la récompense de Dieu l'attend. 








SOMMAIRE DU LIVRE XX. 


‘Du bonheur du peuple qui se gouverne lui-même, et du malheur du pe 
Padichah. L'auteur démontre si bien l'émigrution des Perses: au septième climat, que tout homme-Aćh 
et connaissant l’histoire en conviendra; car on y. voit que vette ómigration est le berceau du Slavisme. 


uple sous le Gouvernement d’un 
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1. Otóż prosi znown Zoroastr Bohatera Stwórcę — o Boże wszechmocny, li tylko myślą spo- 
jony, pojmowany. Dawco świata ludźmi jak gaj rozmnożonego, zostawać w czystości przeznaczo- 
nego. Kto tam naprzód stanie się mieszkańcami przyémiajgtymi? Zoroastre parlant à Dieu, lui 
demande: Seigneur et créateur Toi, que l’on ne peut eoncevoir qu’en esprit! Toi, qui as créé 
le geńre humain semblable à une forêt d’arbrisseaux, qui est destinée à rester pure! 
les premiers émigrés s'élévera au dessus des autres? — 2. A to jedynie błogą wiarą? Et cela 
seulement par la sainte religion? — 3. A to jedynie przez ustatkowanie się? Et par la fixité 
du séjour à l'endroit où ils se sont établis? — 4. Ato przez ich dobrodziéjstwa, jako usadowieni taz 
na dobre. Par leur bienfaisance, et s’étant fixés d'une manière permanente. — 5. Jak równie przez 
rajenie sig szczere. Et par leur humanité. — 6. I przez plemienność wielką. Et par leur nom- 


brense famille. — 7. I przez udzielanie się chętne. Par leur eonstante bienveillance. 
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8, I przez darzenie jadłem za jadło — i przez odplacanie się miłością za miłość? Par leur 
hospitalité — par leur amour pour ceux qui leur veulent du bien? — 9. Użyczając chętnemu 
koni do jazdy? En offrant des chevaux à tous ceux qui en ont besoin pour défendre leur patrie? 
10. Darzac ogniwém opaloném? — wcielając biednych do siebie na całe życie? En offrant volon- 
tairement leur maison aux orphelins — après les avoir acceptés dans leur famille et en pourvo- 
yant à tous leurs besoins? — 11. Na to odrzekł etć, Trzecia część tylko, uczony Zoroastrze, 
zaćmi tam drugich pierwszością szlachetnych uczuć, a szczególnie etc., voir ci-dessus No. 2—10. 
Le créateur répondit: Ce sera senlement la troisième partie de cette'ćmigration qui se distinguera 
par ses nobles sentiments et principalement par sa sainte religion etc., voir ci-dessus No. 2 —10. — 
12. Całą ta część trzecia ustatkuje się i pójdzie z wodą świętą wedle woli wiary. Cette troisieme 
partie s ćtablira et vivra d’après les règles de.leur religion. — 13. Ona tam rozpostrzeni jedze- 
nie — ona tam rozpostrzeni miłość braterską — ona tam rozpostrzeni datkowanie, i w zwyczaj 
wprowadzi opalanie współbrata. Elle y multipliera la nourriture pour tout le monde — elle y fera 
regner l'amour fraternel — elle établira I habitude de bien faire et de chauffer son semblable à son 
propre foyer. — 14. (Ona tam rozpostrzeni i serenady — rozpostrzeni i pocieszanie się w smu- 
tku — rozpostrzeni zwyczaj żenienia sig — rozpostrzeni i Życie zupęłnie wolne — rozpostrzeni 

chęć biegu na krwi przelew — rozpostrzeni się i miłość do swćj siedziby — rozpostrzeni utrzymywanie 
| podisoznyah — rozpostrzeni i ufność w ustalenie się tam swoje) — lecz rozpostrzeni się tam u nich 
i grzech wędrowki, i wzdychania, a co Bohater fałszywy wkorzeni. (Elle établira l'habitude de 
se distraire par la musique — elle ćtablira I habitude de consoler son semblable dans le malheur — 
elle établira I habitude de se marier, et la vie indépendante — elle établira l'habitude de verser son 
sang pour sa patrie — oni, elle ćtablira cette habitude — elle établira I habitude d’avoir de jeunes 
guerries tout próts A la guerre, et prouvera quelle est capable d'y rester ferme et redoutable 4 ses 
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ennemis) mais il s’y trouvera le mal du vagabondage, et du libertinage. C'est ce que le faux esprit 
leur enseignera. — : 15. Lecz gdzię ja będę, ja Stwórca wszechmocny, tam urwiątka trwałe dam 
zbierać... Mais là où. je me trouverai, on récoltera des moiagons abondantes. — 16, Ja tam kłosy 
pełniutkie na setne rozmpożę — ja tam kłosy pełniuteńkie, na tysiące rozmnożę — ja tam kłosy 
pełniutkie. ną miliony rozmnożę. Je multiplierai les épis cent pour un — plus, je les mutiplierai 
mille pour un-— je les multiplierai par, millions. — 17. Ja tam wszędzie przy krzewieniu się 
żywiołu będę. Je me trouverai aussi où se multipliera le bétail. — 18, Wtedy, wszystko się tam 
przyjąć. musi -— wtedy, wszystko się tam zażyć musi — wtedy, wszystko się tam przyjąć i płód 
wydać zansi — jedno. szczęścia owłada ich ciałem i zniszczy dawny sposób ich życia. Et toute se- 
mence produira son fruit — gt la tout prosperera en abondance — là toute semence sans distinction 
produira som fruit — de catte manière le bonheur de la communauté se consolidera et la vie ancienne 
ny existera plus. — 19, Voir ci-dessus No. 18—14. Ja ich tam twoim chlebem usadowię — 
i miłością twoją, ja ich tam usadowię — i datkowaniem twojóm ja ich tam usadowię — i opala- 
niem twojćm ja.ich tam ustale. C'est moi qui les rendra heureux par ton pain — et je les fixerai 
par l'amour réeiproque —- je les fixerai par ta générosité — et par ton hospitalité charitable je les établirai 
solidement, -— . 20..(1.sgrenadami twojemi, ja ich tam osadzę — i pocieszaniem się twojém w niedoli, 
ja ich osadzę — i twęmi związkami małżeństwa, ja ich byt utrwale — i twą chęcią Życia wol- 
nego, ja. ich na dobre ogadzę -r. i chętne bieżenie twoje na krew, ja w ich sercach utrwalę — 
i chçcia zażywania się onotliwego, ją ich ostoję — i utrzymywaniem podręcznych, ja ich byt utrwalę — 
i męstwema w stąrciu wię; :ja ich Qżywię i ustalę) — i obawą grzechów twoich, ja ich ostoję. (Et 
je lee ćtablirai solidement par tes sérénades — je ferai qu'ils se distinguent par la consolation 
dans le eur, — ils se consolideront par les liens du mariage — ils se distingueront par le 


désir de la liberté et. de l'indépendance — et par le désir de verser volontairement leur sang 
14* 
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pour la défense de la patrie — et par le désir de vivre honnêtement en :cultivant la terre — et 
par la discipline entre la jeunesse, prête à aller défendre la patrie — ils se distingueront par la 
bravoure dans la guerre) — je les disciplinerai par tes lois criminelles. — 22. Bo znalazłszy 
się tam szkodnik, drugich wyzyskujący, drudzy mu za to szkodzić i wyzyskaćby przymuszeni byli. 
Car s'il y avait parmi eux un malfaiteur qui trompe les autres, ceux-ci les feront punir par la loi. 
22. Bo znalazłszy się tam samowolą obdziaływający, to niebyłoby po Boga. Car s'il sy trouvait 
un homme libre malfaisant, impie 4 la tóte de tous, cela n'aurait de la gloire de Dieu. — 23. 

minęłoby przez to niechybnie wygodne żarcie — przeminęłaby też i chęć do rolnictwa — przeminęłaby 
i chęć ogrzewania się wzajemnego — przeminęłaby i chęć szczodrobliwości) -— przeminęłoby 
przez to jedzenie wygodne — przeminęłaby i miłość obopólna — przemiuęłaby dobroczymność — 
przeminęłoby i opalanie miłosierne współbrata człowieka. (Sans aucun doute l abondance et? le 
bonbeur s’en iraient — ainsi s’en irait aussi l’envie de cultiver la terre — et la charité les aban- 


donnerait — ainsi que la générosité — et l’abondance de vivre les abandonnerait également — 
ainsi que I amour réciproque — l’abondance, le secours aux orphelins et aux pauvtes les quitte- 
raient. — 24. (Przeminelaby wesołość w serenadach — przeminęłaby pociecha obopólna — prze- 


minęłaby chęć osiadania na dobre — przeminęłaby oszczędność w życiu — przeminęłaby chęć 
biegn na rozlew krwi — przeminęłaby i życzliwość — przeminąłby zwyczaj trzymania potdręcznych — 
przeminęłaby chęć starcia się z wrogiem) — przemieniliby się w grzechach — poczęliby się włó- 
czyć i wzdychać, — bo duch nieczysty ich by przerobił — to owładałoby ich ciało gminy i żjadło 
wygodny sposób życia. (Ainsi que la gaieté et les sérénades — ils perdraient la puissance de 
tout — ils perdraient l’envie de s'6tablir — ils perdraient les économies de leur vie — ils per- 
draient I envie des verser leur sang pour la patrie — ils perdraient Fhabitude de se souhaiter du 
bonheur — ils perdraient l'habitude de maintenir la discipline parmi la jeuhesse — ils perdraient 
l'envie de combattre l’ennemi) — ils changeraient alors toutes leurs habitudes, ils vagabonderai- 
ent, et se livreraient à l'amour illicite; car le mauvais esprit les envahirait — nn pareil homme 
s emparerait de la communauté et détruirait sans aucun doute tout bonheur. — 25. Przemieniłaby sie 
wówczas wszelka sposobność smacznego jedzenia i miłość bliźniego — wszyscy tam zaległi, roz- 
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pierzchliby sie — wszystkoby się na raz ubilo, co sie drogo zapracowało. Et alors ils perdraient 
Yabondance de la vie et l’amour du prochain — et tous ceux qui possédaient un établissement, 
seraient obligés de vagabonder — en un mot, on détruirait tout ce qu’on aurait gagné à la sueur 
de son front. — 26. A udzielni wżywszy się w tym zwiąsku, ubijaliby samowolnie mężów blo- 
gosławionych i niewiasty błogosławione, Zoroastrowskie. Et quelques personnes s ćtant associées 
à cette ligue de l’usurpateur — ils massacreraient librement les hommes bienheureux, les femmes 
bienheureuses et les enfants bienheureux, c’est-à-dire les enfants de Zoroastre. — 27. Błogoby się 
tam mieli wszyscy do ligi przystąpieni, a szczególnie ten nowéj wiary prowodawca, ciesząc się 
wzajem nagrodą. Alors ils arriveraient hu comble du ‘bonheur, ét particulièrement . ce législateur 
de cette nouvelle croyance, en jouissant du fruit de leur tyrannie. — 28, Oniby żyli i jedli wy- 
godnie, Żyjąc tylko dla jedzenia, i wyzyskując bogate plony Bohatera Stwórcy. Ils vivraient et 
mangeraient abondamment, en ne vivant que pour mańger, et en s' emparant du fruit de ? agricul- 
teur. — - 29. Wszystkoby tam się ubiło — a pojedyncze osoby wyżywałyby wszelkie jadło i znisz- 
czyly miłość braterską — a wszyscy zdawna tam zalegli musieliby maleć i rozpierzchać się — sło- 
wem, wszystkoby się tam na raz ubilo, co się krwawo zapracowało. Tout y serait tué, et ces 
associés de I usurpateur detruiraient la nourritare du peuple et'la charité fraternelle — ceux mêmes 
qui se seraient établis depuis longtemps et vivaient dans l’abondance, seraient réduits à la misère 
et obligés de se disperser — en un mot, on détruirait tout ce qui a été gagné et acquis à la sueur 
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SOMMAIRE DU LIVRE XXL 


De ‘minutieux préparatifs du voyage. On y voit que l’&migration doit s'arróter et s'établir sur les bords 
d’une petite mer, on y prescrit de conserver la puret& des races animales, en leg associant convenablement. Le chef 
de la communauté doit être prudent, sdvant,. sage, płeux et juste, sans oelg: łe but berg‘ manqué. Il -viskiora les 
grau ca; les pâturages et les asiles des enfants tronvós, afin de faire régner l'ordre, et dosner une óduocałion <on> 
venable aux pnfants. = ME ! e 4 RE WE 
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PRZEGART XXI. — LIVRE XXL 
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1. Nie mieszajcie, pędząc szparko, żywiołu spinającego się — nie mieszajcie i żywiołu pod- 
dającego się — nie mieszajcie i żywiołu drób wydającego — nie mieszajcie i żywiołu do roli 
przeznaczonego — słowem, nie mieszajcie żywiołu, który wam szczęście dać musi — bo doszedłszy 
błogo i nie wycięczeni, zażyć się musicie. Conduisez avec précaution le bétail mâle — conduisez 
avec précaution et le bétail femelle — conduisez avec précaution la volaille — conduisez avec pró- 
caution le bétail destiné au labeur — en un mot conduisez avec précaution le bétail qui doit né- 
cessairement faire votre bonheur — car, si vous y arrivez sain et sauf, vous vous enrichirez indubi- 
tablement. — 2. Ktoby pędził morderczo, i żywiołby zaniemogł, jako skaleczony, wydaré mu 
skórę przykażcie. Si quelqu'un conduisait son troupeau de manière à nuire aux animaux, donnes- 
lui des coups de bâton. 
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8. Jadajcie dniewnie, ale jadajcie. Mangez une fois par jour, mais nourrissez vous bien. — 
4. Między opojem, i nieopojem. Arrêtez-vous et fixez-vous là où il y a de l’eau, et même là où il 
ne sen trouve. pas. — 5. Zatrzymawszy się na dobre przy wodzie, tysiączne plony wywarzycie — 
owszem, w dziesięcioro tysięcy tam się wywarzy plonów, ożywiony Zoroastrze. Cependant si vous 
vous fixez près de l’eau vous récolterez mille pour un — vous aurez, même dix mille pour cent, 
ö sage Zoroastre. — 6. Jadło wasze roznoście szeroko i miłosć braterską roznoście szeroko. : 
Repandez abondamment votre nourriture, et étendez votre charité sur tous. — 7. Zaopatrzywszy 
się raz w jadło niech się one rozpostrzenia — zaopatrzywszy się i w miłość braterską, niech się i ona 
rozpostrzenia Kar, étant devenu riche, que votre richesse se rópande, et que votre charité se 
propage. — 8. Biednym, szczególnie biednym, oby się nanosiło. Ayez particulièrement soin des 
pauvres. — 9. Jeżeli zarażeni umieraliby, rzeżwych niech się zażywia. S'il se trouve des mala- 
des, soignez ceux qui ont encore du mouvement. — 10. Jeżeli i rzezwi umieraliby, pić proszących 
niech się ratuję. Si ceux-ci meurent, soignez ceux qui demandent A boire. — 11. Jeżeli i spra- 


gnieni umieraliby nagle, wyszłych z niebezpieczeństwa, niech się ratuje. Si ceux qui demandent 
12. Niech się wywarzają potami. 


à boire meurent, soignez alors ceux qui sont hors de danger. — 
On les fera transpirer. — 13. Dla nich sama wywarzonka. On ne leur donnera que du bouillon. — 
14. Niech się odnowi woda — niech się odnowi żywność — niech się odnowią ziółka — odnów- 
cie sposób ratowania, którego się datąd trzymało — odnówcie wcałku leczenie. Changez l’eau, 
la manière de vivre et même les herbes — en un mot, changez la manière de guérir que vous 
avez suivie, changez la complètement. — 15. Znalazłszy jezioro pełno wód do siebie wciąga- 
jące, tam wilgotno będzie. Sand vous aurez trouvé un lac qui reçoit plusieurs rivières, la terre 
y sera humide. — 16. Tam osiadajcie i rozpołóżcie się na dobre — ma sie tam obfita w pokarm 
ziemia. Arrêtez-vous y et établissez-vous, car c’est là une terre fertile. | 
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17. Jest to ziemia na którćj smaczno jeść się będzie. C'est une terre qui produira une nour- 
riture abondante. — 18. Osiadajcie tam na około, gdzie jeno zechcecie. Etablissez-vous y là où 
vous le voudrez. — 19. Byłażby szczególnie użętna, lub nieco dzika, — zboże da tam stwórca 
wszechmocny. Que la terre y soit fertile ou inculte, ćtablissez-vous y, car le Dieu tout puissant lui 
donnera la fertilité. — 20. Wżerałyżby się tam wżeracze, gdzie udałoby się im tylko urwać, — 
sterałoby to konie — chcąc rasę zachować, piękni z postawy niech wkorzeniają właściwe im 
dojki. Si les animaux mâles sont laissés en liberté, et voient les femelles sans distinction, la race 
pure se perdra — si l’on veut conserver une race pure, il faut que le mâle couvre une femelle de 
la même race. — 21. Byle. wżeracz jeżeli otrzyma, grzanka od niego, jako od wdzieracza. Car 
si le male d'une mauvaise race couvre une femelle, le fruit lui ressemblera. — 22. Dar stwórcy 
niech się opiewa — pan tego szczęścia, za otrzymane plony, jedzeniem współpracowników niech 
uraczy — życząc sobie przytem szczęścia i zdrowia. Qu’on chante la gloire de Dieu, en faisant 
la recolte — celui qui a reçu ces dons de Dieu, donnera des fêtes à ceux qui ont travaillé ses 
terres — en se félicitant du résultat de leur travail et en se souhaitant la bonne santé. — 
23. (Ale oto, niech będzie przewodnik gminy do dużych dzieł zdolnym) — to jest, niech będzie 
prezydent mądrym i świątobliwym. (Mais on soignera que le chef de la comunauté soit capable de 
diriger les affaires) — c’est-à-dire ce chef doit être sage et pieux. — 24. Między tych co Żną i 
po zwierzęcu się traktują, on pójdzie z rozpoznaniem. Il doit être present chez ceux qui fanchent 
et moissonnent pour leur propre compte, afin d'empêcher les querelles. — 25. I między tymi, co 
na trupa się bili, ale wyżyli, on sprawę pogodzi. Il jugera ceux qui se seraient battns et qui se 
seraient fait des torts mutuels — 26. Wkorzeniłżeby się kto między twymi i znalazłby się podrzu- 
tek — ma on mu znaleść pojenie. Si l’on méconnaissait les liens du mariage et qu'il naissait un 
enfant illégitime et abondonné — cet enfant doit trouver de suite son lait. — 27. Ma on być 
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darzony, pojony, i wedle woli wychowywany — on ma być rozogniewany, w mózgi zaopatrywany 
i wedle życia swego wychowywany. Il doit être soigner, allaiter et élever d’après les habitudes 
de la communauté — il doit être chauffé, éduqué et élevé d’après la manière de vivre de la com- 
munauté. — 28. I tam, gdzie sie do tysiąca zbiorą, on pójdzie z rozpoznaniem. Il sera présent 
là, où il se rassembleront mille individus, pour rendre justice à tous. — 29. I tam, gdzie się 
żywioł chowa, szczypiąc trawę, ma on chodzić, aby otroki dotrzymywali. Il doit être présent 
là où paissent les bestiaux, afin de voir si les enfants gardent bien les troupeaux. — 30. Voir 
ci-dessus No. 15—17. Osiadajcie tam na około wedle woli waszćj, choćby to rola była użętna, 
lub nieco dzika — ziemię w ogólności dał stwórca wszechmocny. Fixez-vous là de votre choix, 
sans trop s’occuper de la fertilit& de la terre, car © est Dieu tout puissant qui a fait la terre. — 
31. Aby się wżerały wżeracze, mieć dla nich rasowe krówki. Afin que le mäle couvre convena- 
blement, ou lui procurera des femelles de la móme race. — 32. Terającą się trzody rasę aby 
ustrzedz, piękni z postawy niech wkorzeniają godne im dojki etc. voir ci-dessus No. 21—30. Osiadaj- 
cie tam około wedle upodobania, byłażby to rola użętna lub też i dzika — wszakże i dziką zie- 
mię dał stwórca wszechmocny. Si l’on veut sauver la race, il faut que le mâle bienfait couvre la 
femelle de la même race etc. Fixez-vous y que la terre soit fertile ‚ou non, car la terre inculte 
meme est l'oeuvre du créateur. — 33. Wżarłżeby się wżeracz stary, płód wyjdzie z trzęsącą się 
wodą. Si un vieux taureau couvre, le fruit sera faible et debile. — 34. Voir ci-dessus No. 32. 
Byle samiec dopadłszy płod uda się w niego etc. voir ci-dessus No. 22—30. Car quelque soit 
la femelle le fruit sera toujours du mâle etc. voir ci-dessus No. 22—30. Osiadajcie tam na około 
wedle upodobania, miałażby to być rola użętna, lub też dzika — przychowku da się doczekać i 
tam stwórca wszechmocny. Fixez-vous y sans égard que la terre est fertile ou sterile, car Dieu 
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35. Wżarłżeby się wżeracz parszywy, lub gorszy, — parszywy płód zeń wyjdzie — parszy- 
wy płód zalega zwykle i spotyka sie. Si l’on laisse couvrir.un mâle galeux, le fruit sera infecté 
de la même maladie — le fruit galeux bronche et tombe. — 36. Z czasem, przemieniłaby się tam 
zupełnie na czysto wéarta rasa, około której trudziło się wiele. En agissant ainsi l’on détruira la 
bonne race qui a coûté tant de peine à se procurer. 





Dans ce dernier livre comme dans le premier, c'est Dieu qui parle tont seul, En parlant au chef de 
famiBe il lui recommande d’avoir l’oeil partout, parce que c'est l'oeil du maitre qu fait engrhisger- ie. cheval. . Il 
ordonne à chaque propriétaire d'envoyer au moins neuf couples d'animaux de chaque espèce, Il recommande, 
qu'arrivés à leur destination, ils soient bienfaisants, hospitaliers et religieux. . o M bosa . £ 
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1. Rzecze bohater stworzenia uczonemu. Zorogstrowi. Le créateur du monde parle à Zoro- 
astre. — 2. Jam ten, który się zowie bohaterem stworzenia —. jam ten, który dał i daje won 
KROŚĆ Szczęścia. C'est moi qu’on appelle le créateur du monde — c'est moi qui ai déjà beaucoup 
donné et qui donne toujours l'abondance du bonheur. — 3. Niech się stanie, i stało się tedy 
maiano utworzone, czyściutkie, pożądane, ohopölnie użyteczne. Qu'il soit, et il fut fait, un séjour 
pur, agréable, mutuellement utile et destiné à passer de génération en génération. — 4. Tam sig 
zutwworzyli do pary. C'est là que le genre bumain fut fait et mis en même de se reproduire. — 
5. Ale oto, znalazł sig tam i wąż, co ich podszedł. Mais, voila, il s’y trouva un serpent qui les 
söduisit — 6. Ale oto, znalazł się tam wąż, co ich przerobił — był to bohater domniemany, 

piekielnćj chuci pęłen — nowe jadło on im odnowił i odnawiać dozwolił — choóby odnawialo sig 
z 15° 
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to sto razy — cho6by odnawiało się to i po tysiąc razy — słowem on im to ciągle odnawiać 
pozwolił. Oni, il sy trouva un serpent qui les peryertit, e 6tait un faux héros, rempli de concu- 


piscenee — il leur montra une nouvellé nourriture et permit d'en manger sans cesse — oui, il 
leur permit de s’en servir cent fois — il leur permit de s’en servir mille fois — en un mot, il leur 
permit: dę g’en servir à discrétion. — 7, Otóż tedy, miéj to sobie za obowiązek, wpoić im bojażń 


Boga przy pracy; bo świętym i mądrym jest ten, co ma pokarm gotowy dla kaźdegó. Bone, . 

rend sur toi l'obligation, d' implanter la crainte de Dieu à ceux qui partent. Car c'est un homme 
A et sage qui a de la nourriture pour tous. — 8. Nada się tam tymi, 00 będą gerliwymi, x ty- 
giąców złożone stada koni, przypuszczając samca dzierżącego ciek rasy — wglądającemu wła- 
snèm okiem, błogie dary stwórcy obrodzą się. Ceux qui surveilleront eux-mêmes les-travaux auront 
des haras contenant de milliers de chevaux, et ils joindront les mâles aux femelles de la même 
face. Car celni qui surveille lut-mênre, sera certainement béni du seigneur, c.-à-d.: Les dons oćle- 
stes du créateur sont à celui dont l'oeil est partout. — 10. Nada się tam szczególnie i tym, co 
będą gorliwymi w gospodarstwie, z tysiąców złożone stada wielblądów, przypuszczając samca 
ciek rasy dzierżącego do siedzącćj. Ceux qui surveillent eux-mêmes les travaux auront des milliers 
de chamaux et ils joindront les mâles aux femelles de la même race. — ‘11. Voir ei-dessus 
No. 9. — 12. Nada się tam i tym, będąc żwłaszcza gorliwymi w-gospodarce, z tysiąeów złełone 
rogate a chętne bydło, podprowadzając ciałem ódpowiednych. Cenx qui surveillent eux - mêmes 
les travaux auront des milliers de bétail à cornes, et ils joindront les mâles aux femelles de la 
même race. — "13. Voir ci-dessus No. 9. — 14. Nadadzą się i ci, chodząc zawsze sprawiedli- 
wie, tysiącem beczacychk, — gdy jeden wszystkie zabrzemia. Ceux qui surveillent eux - mêmes les 
travaux auront de milliers de moutons si on ne laisse qu’un semi mâle dans -les troupeaux de 
brebis. — 15. Voir ci-dessus No. 9. — 16. U tych, co są przytomni trykaniu na czysto, muszą 
się udać tryki i dojki trykalne. Car ceux qui surveillent bien auront de vigoureux reproducteurs. 
17. Kto spiąć i przelotem gospodarüje. Celui qui ne veille pas et qui est négligent. 
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. 18. Przebrać się u niego musi ito, co się wygrzalo, ro prowadziło. „Il perdra même 0e rn 
possède. — 19. Aby mieć coś, potrzeba wszędzie bywać — aby wszgdyie bywać, potrzeba sig daré 
na wszystkie strony. Celui qui veut acquérir quelque chose doit travailler sans cesse. — :20. Zawszę być 
musi wziętym za mędrca i świętego. ten, co ma pokarm. Celui qui a de la noürriture pour tout 
le monde sera considéré comme un homme sage et pieux. — 21. Jakże to oni się tam przejmą 
bojaźnią? — do jakiego to stopnia oni się tam wodą wwierza? — bo nowe .zupełnie jadło. oni 
tam sobie wynajdą — bo nowe rzezy w sposób setny, w sposób nawet tysiączny, oni tam gobie - 
wynajdą. A quel degré donc la crainte de Dieu n'existera-t-elle pas chez eux, —. à quel degré 
regnera chez eux la foi en Dieu par l'eau sainte — car ils y trouveront une abondance de nour. 
riture nouvelle — ils y trouveront de milliers de choses nouvelles. — . 22. Niewiaste stałą, ten 
sobie tam utworzy, kto jój dogodzić potrafi — a stwórca wszechmocay, niewiasty cnotliwe, bardzo 
kocha. Celui qui saura satisfaire sa femme, elle lui sera fidèle :— et le Dieu tout puissant aime 
beaucoup les femmes vertueuses, — 23. Przejść tam musi u nich chętka wożenia się, skoro mieć 
będą awe miano udzieleze, — tam przejmą się stałością, do. męża udzielnego — tam przyjąć się 
musi ustatkowanie się, bo stwórca wszechmocny one ożywi. Ces femmes perdront l'envie de Courir 
quand elles auront leur propre ménage — elles s’attacheront indubitablement à un seńl mari — 
elles seront fidèles et vertueuses, car le créateur les vivifiera. — 24. Voir ci-dessus No. 2-6. — 
25. Otóż tedy, miej sobie za obowiązek ożywić ich bojaźnią Bożą, — bo udzielnym panem jest 
ten, co umie lud wyżywić, Chargez-vous donc de leur inspirer la crainte de Dieu, car c'est un 
homme très puissant celui qui peut donner la nourriture à tout le monde. — 26—37. Voir ci- 
dessus No. 8—19. — 38. Wmawiaj ciągle do idących w tę drogę, że przejdzie tam chetka wo- 
żenia się u kobiet; — bo kobieta ustalona a kochana, mając swe miano udzielne, przejąć się musi sta- 
łością ku jednemu mężowi — przejąć się musi stałością, bo stwórca wszechmocny ją ożywi. Dites 
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à ceux qui partent, que l'envie de courir passera chez les femmes et elles deviendront vertueuses — 
car femme fixée, aimée, ayant son propre ménage, elle sera obligée d’être fidèle à son mari — 
elle sera forcée d’être fidèle, car Dieu l'inspirera. — 39—51. Voir ci-dessus No. 2—19. — 
52. Mówże tedy ciągle, aby się nie drotyli,, — aby wespół żyli — możnym jest każdy gospodarz, 
co lud żywi. Dites leur qu'ils ne soient pas lésineux, qu'ils soient généreux — tout laboureur 
est un homme indépendant qui nourrit ses gens, — 53. Na grzejących się krówkach co byt 
święty przynoszą, niech się poznawają — i co do wyrzynaczów, którzy zwykle, o byt obie- 
cują, oby sig poznano Qu'ils comprennent bien les avantages pour eux de bien garder la pureté 
des races des vaches qui portent des fruits — qu'ils comprennent bien de garder la pureté des 
races mâles qui promettent des fruits sains. — 54. Po dziewięć par koni serdecznych, wciela- 
niu udobnych, niech wezmie tam każdy, — bo ten udzielny kto życie daje. Tout laboureur qui 
veut s enricher qu'il prenne avec lui neuf couples de chevaux de bonne race et propres à la repro- 
duction, car c'est un homme riche et puissant celui, qui est en étât d’aider et sécourir son prochain. 
55. Po dziewięć zatem par wielblądów serdecznych, wcielaniu stósownych, ma wziąć każdy — 
bo to mi gospodarz udzielny, co ma życie i drugich żywi. Neuf couples de chameaux doit prendre 
chaque laboureur avec lui etc. voir ci-dessus No. 54. — .56. Po dziewięć par bydła rogatego, ku 
wcielaniu serdecznego, ma wziąć każdy — bo to mi Pan udzielny, co się zbogacił i drugich 
karmi. ‘Id. neuf couples de bétail cornu etc. voir ci-dessus No.54. — 57. Po dziewięć par beczą- 
cych, serdecznych, wcielaniu udobnych ma wzigé ze sobą każdy — bo to mi człowiek wolny, co 
sie zbogacił i ludzkość darzy, karmi. Id. neuf couples de moutons. — 58. Po dziewięć także 
par powiewaczów niech każdy z sobą bierze — także i po dziewięciu karczowników, aby się 


z nimi role karezowalo! Id. neuf couples de volaille — et neuf couples d'ouvriers avec les quels 
il labourera la terre! 
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de son arbre, avant que tu ne te sois voué 
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IGNACE PIETRASZEWSKI, 


DR. LEOTOR REGIUS DES LANGUES ORIENTALES À L'UNIVERSITÉ DE BERLIN ET MEMBRE DR L'ACADÉMIE JAGURLONIENNE À CRAOOVIS 46. że. 


LE TEXTE EST ACCOMPAGNÉ 
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 DÉDICACE 
À 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR DE PERSE. 


Dire, quel serait le monarque resplendissant de la grace divine auquel, plus dignement 
qu’à votre M ajestć, je pourrais dédier un ouvrage écrit dans la langue primitive de la 
nation Persanne, ou pour mieux dire, dans la langue du premier peuple de l’orient, 
ła quelle est par conséquent aussi la mère des langues? En priant votre Majesté de 


vouloir bien accueillir cette traduction de l’oeuvre immortelle de Zoroastre dont j'ai 
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ADA ea ua, 
su, après beaucoup d'années de travail, rétablir le sens jusqu aujourd’hui inexplicable, 
je renvoie à sa source ce précieux monument de la plus haute antiquité. Que 
Votre Majesté, le magnanime et savant protecteur de la civilisation et de toutes les 
sciences, daigne protéger aussi cet ouvrage, et agréer l’expression de la plus pro- 


fonde dévotion avec laquelle j’ai l’honneur d’être, 
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1. Odnówmy się, do roli bierzmy się — tak radzi pan li myślą pojmowany — pan świata 
jak gaj rozpostrzenionego — pan utworów w wodzie żyjących — pan istot ziemnych i wodnych — 
pan istot piórami pokrytych — pan istot owady. zbierających — pan istot li tylko trawą żyjących 
a błogosławionych — w celu jeno, aby stać się doradczym, ludem bogatym. Régénérons nous et 
mettons nous à l’agriculture — c'est ce que conseille le seigneur que la pensée seule peut saisir — 
le seigneur de l'univers — le seigneur des êtres vivants dans l’eau — le seigneur des êtres ter- 
restres et amphibies — le seigneur des êtres couverts de plumes — le seigneur des. Reptiles — 
le seigneur des êtres ruminants, dont l'existence est une bénédiction pour I humanitó — le seigneur 
donne ce conseil, afin que l’homme vive dans l’abondance et la liberté. — 2. Odnówmy się, do 
roli bierzmy sig — z latami można być bogatym, ale nowo narodzony żywioł rogaty i nierogaty, mle- 
kiem często poić potrzeba — usiłujcież stać się doradczym ludem. Rógćnćrous nous et mettons 
nous 4 l agriculture — avec le temps vient la richesse; mais il faut souvent abreuver de lait la 
progéniture des bêtes cornues et non cornues — éfforcez vous donc d’être riches et bienfaisants. 
3. Odrodzmy się, do roli bierzmy się — ale roczniakôm siano świeże dawać trzeba pilnie — 
przez to się człowiek zbogaci! Rögendrong nous et mettons nous à l’agriculture — la progéniture 
qui est parvenue à lage d'un an doit être nourrie avec soin de foin choisi — par là, l’homme 
s enrichira. — 4. Odrodźmy się, do roli bierzmy sie — ale zawsze mieć się trzeba gorliwym, 
a znajdzie się bogactwo. Régénerons nous et mettons nous à l’agriculture — il faut être diligent 
et la fortune se trouvera. — 5. Odnówmy się, do roli bierzmy się — ale dobrze utrzymywać 

się mają samce jednorasowe, aby wyrzynali poherztowsku, tego — aby być doradnym! Régéné- 
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rons nous et mettons nous à l’agriculture — il faut bien entretenir les mâles de. la même race, 

afin qu'ils fonctionnent avec puissance — c’est un moyen de s'enrichir. — : 6. Odnöwmy się, do 

roli bierzmy sie — ale roczniaki wogólności, serdecznie i błogo niech sie utrzymują — aby byé bo- 

gatym! Regenćrous nous et mettons nous à l’agriculture — mais le bétail dune année en géné- 

ral doit être surveillé avec soin et vigilance, afin de s'enrichir. — 7. Odnöwmy się, do roli wez- 

mijniy się — alé tam wszystkie. żywioły, 'które się lubo mają wychować, ' płyn swoj blogo różtwarzać 
musżą. — wówczas będzie gospodarz bogatym, Régénérons nous et mettons nous à l’agriculture — 

mais tout: le bétail dont on voudra tenir profit, doit être accnplé dans la même race, afin qu'elle 
prospère et ne s'abatardisse pas — ce n’est qu'alors que le laboureur 8 enrichira. — 8. Odnówmy 
się, do rołi bierzmy się — zapłodnione maciory utrzymane błogo być mają — aby być doradczym, 
vieluszki ke się zażywiać.  Regenerons nous et miettons nous à l’agritülture — mais les 
femelles. plemes doivent être tentes avec beaucoup de soins — afin de s'enrichir il faut aussi 
bien soigner les veaux femelles. — 9. Odnówmy sie, do róli bierzmy ET stateczhością tylko, 
jasnością, wdawaniem się wszędzie i wydawaniem cieląt błogich, stać' się można doradczym. 
Régénérons nous ‘et mettons hous à I agriculture — ce n’est qu'avec' de fa tonstance, de l’intelli- 
geance en surveillant partout et en'ćlevant les beaux rejettous du bétail, que l'on peut devenir 
riche. —: 10: Odnówmy się, do róli bierzmy się — przez stałość tylko, Gps M dawanie się we 
wszystko, i przez wydawanie jałowić błogich, błogutkich; hagródzonym jest 'czlowiek!  Begenerons 
nous et:mettons nous à l’agriculture — ce n’est que par la constance, par le savolr, par la ‘sur: 
veillance et en mültipliant: les jeunes bétails d'ćlites, que l'homme sera toujours récompensé ‘de 
son labeur: — 11. Odnówmy się,' do roli bierzmiy sig — 'kto zawsze jest serdecznym, : ten być 
musi bogatym ‘= otrzymaną waszą: wiarę: opiewywźjcie zawsze (ochoczo — przez. te stać się 
można doradiiym. Régénérons nous et mettons nous à l żgrichiftre — qui est foujeurs actif doit 
devenir riche — celebrez toujours de coeur M religion recónmie, car cela aussi rend Heureux. = 
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12. Odnówmy się, do roli bierzmy się — kto na posadę rolniczą wejdzie w statecznóm postano- 
wieniu, aby działać błogo, — ten stanie się na dobre doradnym. Regenerons-nous et mettons-nous 
a l’agriculture — une fois arrivé à la terre du labeur avec la ferme intention d’agir avec probite, 
celui-là sera infailliblement riche. — 13. Odnówmy się, do roli bierzmy się — tam się jeść musi 
to lub owo, a szczególnie zbytek cieląt błogich — przez to człowiek staje się doradnym. Rógó- 
nerons-nous et mettons-nous à l’agriculture — il y aura là de la nourriture en abondance et même 
de la chair de veaux superflus; car l’homme y sera riche. — 14. Odnówmy się, do roli bierzmy 
sie — ale trzeba mieć w zwyczaju żenić się z błogosławionemi — przez to człowiek stanie się 
doradvym. Régénérons-nous et mettons-nous à I agriculture — mais il faudra se tenir à I usage 
de se marier avec des femmes vertueuses; car par là, l’homme, devient vertueux. — 15. Odnów- 
my się, do roli bierzmy się — nawet gonioną, pełno serdeczny mąż, przez owionienie Bożemi 
darami, ubytnié one może — stanie się on przez to doradnym. Regónćrons-nous et mettons-nous 


à l’agriculture — même une femme faillie peut être ramenóe à la vertue par les paroles d'un 
mari vertueux et prudent — par le mariage il devient riche. — 16. Odnówmy się, do roli bierzmy 
się — ale człowiek ma umować, myślić, i błogo postępować — on przez to będzie doradnym. 


Régénérons-nous et mettons-pous à l’agriculture — mais l’homme doit méditer, refićchir et se 
conduire avec probitć — cela aussi l’enrichira. — 17. Odnówmy sie, do roli bierzmy sie — wy 

powinniście dać światło siódmemu klimatowi błogim sposobem — wy będziecie przez to bogatymi. 
Regenerons-nous et mettons-nous à l’agriculture — vous devez donner la lumière au septième 
climat d’une manière douce et raisonnable — vous vous enrichirez par là — 18. Odnówmy się, 
do roli hierzmy sig — ale rozlane wody nie mają was odstraszyć — niech was one uspokoją — 
wy staniecie się przez to doradczymi. Régénérons-nous et mettons-nous à l’agriculture — mais 
les eaux débordées ne doivent pas vous troubler, au contraire, elles doivent vous réjouir — car par là, 
vous deviendrez riches. — 19. Odnówmy się, do roli bierzmy sie — ale ustalone małżeństwa, 
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niech się błogogławią stale — przez to jest bogactwo. Régénérons-nous et mettons-nous à l'agri- 
culture — que'les mariages contractés soient considerés comme sacrés — par là, le foyer s'en- 
richit. — 20. Odnówmy się, do roli bierzmy się — i na górach pełno jest jadła, jako darów 
Bożych, błogosławionych — przez nie stać się można doradnymi. Régénérons-rious et mettons- 
nous à l’agriculture — la fertilité se trouve aussi sur les montagnes, de même que les dons bónis 
de Dien -- 14 aussi on peut s'enrichir. — 21. Odrodźmy się na nowo, do roli bierzmy sig — 
e święta myśl małżeństw! Niechże się więc Zenig, a znajdzie się bogactwo. Regenerons-nous et 
mettons-nous à l’agriculture — o sainte pensée du mariage! que tous donc se marient et la richesse 
se trouvera. — 22. Odnówmy się, do roli bierzmy sie — dary plonów Bożych powiększą ich 
wiarę — oni jeden przed drugim starać się będą b korzyść domu — żeńcie się więc, a staniecie 
się bogatymi. Regenerons- nous et mettons-nous à l’agriculture — les dons de Dieu fortifieront 
leur. foi — ils tächeront à l’envie d’augmenter le bien-être de la famille — mariez-vous donc tous 
et vous serez tous riches. — .23. Oduöwmy się, do roli bierzmy się — blogiem i wszechmocném 
jest małżeństwo — żŻeńcie się więc, a staniecie się bogatymi. Régénérons-nous et mettons - nous 
à | agriculture — le mariage fait le bonheur et la puissance - mariez-vous donc et vous serez tous riches. 
24. hrs sie, do roli bierzmy się — majstrowie pełno bydła zaprowadzający, uspokoją 
aie wedle woli i błogo — oni staną się przez to doradczymi. Régénérons-nous et mettons - nous 
à l'agriculture — les plus zelés cultivateurs se rejouiront de leurs richesses par le produit de leurs 
nombreuses troupeaux — ils seront bien riches. 25. Odnówmy się, do roli bierzmy się — niechże 
tam każdy wchodzi w małżeństwo — niech się żeni, a doradność Się znajdzie. Régénérons -nous 
et mettons-nous à I agriculture — que là chacun contracte le mariage — qu'il s'unisse, et le bon- 
heur viendra à leur rencontre. — 26. Odnówmy się, do roli bierzmy się — oby starano sie blo- 
gość wydawać — oby mąż błogosławiony starał się rozpładzać szczep swój familii — on wydać 
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musi istoty opamiętałe, słałe, i błogie — przez to stać się można bogatym. Régénérons-nous et 
mettons-nous à l’agriculture — puisse-t-on s'appliquer à multiplier les races dans leurs puretós — 
puisse l'époux bienheureux et sage reproduire les rejettons. de sa famille; car comme tel ga descen-. 
dance devra être prudente, sage et vertueuse — et par là on peut devenir très riches — ' 27: Od- 
nówmy sig, do roli bierzmy się — w udzielności żyć się ma cnotliwie, aby stać się. bogatym. 
Régénérons-nous et mettons-nous à Fagriculture — l'homme indépendant et libre doit pratiquer 
la vertu pour devenir riche. — 28. Odnówmy sie, do roli bierzmy się — kupiec mądrze obchodzić 
sie ma, aby się zbogacić. Régénérons-nous et mettons-nous à l’agriculture — le marchand doit 
agir avec probité pour s'enrichir. — 29. Odnówmy sie, do roli bierzmy sie — gospodarz rostropny 
pilnować ma córki swoje błogo — będzie on przez to doradczym. Régénérons-nous et mettons-nous 
à l’agriculture — le père de famille doit surveiller sa fille avec prudence pour être estimé. — 
30. Odnówmy sie, do roli bierzmy się — źle ten czyni co we wszystko" tka, wszystko poddające 
się gwałci — szanować potrzeba wszystkich Zoroastra praw błogo trzymających się — przez to 
stać się można bogatym. Régénérons-nous et mettons-nous à l agriculture — il faut ménager 
dans les bonnes races tant les mäles que les femelles — il faut aussi respecter les cultivateurs- 
qui suivent les lois de Zoroastre — par là vous vous enrichirez. — 31. Odnöwmy sie, do roli 
bierzmy się — znajdzie się tam wszystko — ale sianożęć szczególnie uprawiać trzeba, a na 
udatne bydełko baczyć — oby rozprowadzał jak najwięcój bydła człowiek wiarą oświecony! 
Régénérons-nous et mettons-nous à l’agriculture — là, tout se trouvera — mais il faudra surtout 
cultiver les prairies et surveiller les races pures du beau bótajł — puisse ’homme éclairé par la 
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1. Niech oliwa i biorątko, pana li myślą pojętego, święcie oświeca — to jest: pana świata 
jak gaj rozroslego, uświęcenia godnego — pana utworów w wodzie żyjących, czcigodnych — 
pana istot ziemnych i wodnych, uświęcenia godnych — pana istot piórami pokrytych, wielbienia 
godnych — pana istot owady zbierających, uwielbienia godnych. — pana utworów li trawą żyją- 
cych, uświęcenia godnych — niech oliwa i lampa, co rocznie narodzony żywioł błogosławiony, 
święcie oświeca — zywioł nowy, samiczy i samcowy, błogim mlekiem opajany, do zbogaocenia 
się w gospodarstwie służący, niech ona oświeca — niech oliwa z lampą roczniaki zdrowe, błogim 
siankiem karmiące się, aby się stać bogatym, nświęca i oświeca zawsze i zawsze — niech oliwa 
i lampa, zawsze usiłujących, usiłujących błogim sposobem, aby być bogatym, oświeca zawsze — 
niech oliwa i lampa, dobrze utrzymujących się między jednorasowemi, patrząc ażali wyrzynają sie 
po tersztowsku i błogo, aby stać się bogatym, oświeca zawsze i zawsze — niech i lampa, roczniaki 
serdeczne a błogie, aby być bogatym, oświeca zawsze — niech oliwa i lampa, istoty wszystkie, 
wychowywać się dobrze mające, ciek swój życia należycie roztwarzające, aby stać się bogatym, 
oświeca i uświęca — niech oliwa i lampa, zapłodzone maciory' a błogo utrzymywane, aby się stać 
bogatym, oświeca — bo cieluszki powinny się starannie wychowywać! Que l'huile et la lampe 
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brûle pour la gloire du Seigneur qu’on ne conçoit qu'avec la pensée; — c’est-à-dire du Seigheur 
du monde, comme une forêt d'arbrisseaux, digne d’être célébrée; — du Seigneur des êtres vivants 
dans l’eau et estimables; — du Seigneur des êtres terrestres et amphibies; — du Seigneur des 
êtres couverts de plumes et estimables — du Seigneur des reptiles; — du Seigneur des êtres rumi- 
nants et estimables; — que l'huile et la lampe brûle pour le bétail nouveau-né; — que cette 
lampe éclaire le mâle et la fomelle, nourris du lait bienheureux, et servants à enrichir le ménage 
agricole; — qua l'huile et la lampe sanctifie et éclaire les agneaux et les -poulains d’un 
an, nourris du foin sain, pour augmenter les richesses d’agriculture; — que l'huile et la 
lampe éclaire toujours et bénisse tous ceux qui gardent bien à ce qu'an fasse couvrir le 
bétail de la même race ponr devenir riche — que l'huile et la lampe éclaire toujours tous 
ceux qui travaillent assidûment et honnêtement; — que l'huile et la lampe éclaire toujours 
et bénisse toujours les poulains d'un an gais et folâtres qui font la richesse du laboureur; — 
que l’huïle et la lampe bénisse tous les: êtres dignes d’être bien élevés, dont le sperme est im- 
manquable; — c'est pour la richesse d' agriculture; — que l'huile et la lampe éclaire et bénisse les 
femelles pleines et bien élevées, pour enrichir le laboureur, parce que toute sorte de femelles doit 
être bien soigneusement gardée. — 2. Niech oliwa i lampa, wszystkich tych, eo do dobra dążą, 
oświeca zawsze! Que Ihuiłe et la lampe éclaire et bénisse tous cenx qui ne vivent que pour 
leur propre bonheur et pour celui de leur prochain. — 3. Kto opowiada słowo Boże na wzór 
Zoroastra, aby oswieca6, umu nadać — będzie z tego to, że on wejdzie do nieba. (Celui qui 
racontera la parole divine, en imitant Zoroaste, pour enseigner et former lesprit, entrera après la 
mort au paradis. — 4. Niech oliwa i lampa, twoje ratowanie się uświęca — jest to przez same- 
go stwórcę obmyślonćm! Que l'huile et la lampe éclaire et bénisse toute intention de s'enrichir 
dans l’agriculture, parce que Dieu même l’a dit. — 5. Rozpamiętywariiem udzielić się musi roz- 
pamiętywanie — to ostaja miłość i ratowanie sie! (Celui. qui pense honnêtement, inspirera de 
même de l'honnêteté à son prochain, car c’est ce qui rend Famour durable et l’intention honnête. 
6. Niech oliwa i lampa, twe ratowanie się wzajemne uświęca — jest to, przez uczonego Zoroastra, 
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święcie. Que l'huile brûle dans la lampe à I honneur de toute sainte intention du mariage, pour 
être heureux. — 24. Wielką wiarą przejętych, z powodu darów Bożych, niech uświęca — wyj- 
mujących z roli korzyść jeden przed dragim, niech równie uświęca. Que l’huile et la lampe bénisse 
tous ceux qui, pénétrés de la foi, regardent chaque bonne récolte pour un don de Dieu, ainsi que 
ceux qui tächent de se distinguer en ‘exploitant la terre. — 25. Niech oliwa i lampa małżeństwo 
mocne i nierozerwane a błogosławione, aby stać się bogatym, oświeca zawsze i święcie! Que 
huile et la lampe bénisse chaque couple ferme et inséparable, qui est heureux d'augmenter son 
mónage agricole. — 26. Gospodarza pełno bydła zaprowadzającego, niech oßwieca — i spokój 
upragniony, niech oświeca. Que I huile et la lampe bénisse tout laboureur tächant de multiplier 
le bétail et aimant la -libertó et la paix dósiróes. — 27. I każdego w śluby małżeńskie swieżo 
weszłego, aby być uratowanym, niech ona oświeca! Que Fhuile et la lampe bénisse tous les 
nouveaux mariés qui s'appliquent à l’agriculture pour tirer de Pavantage de la terre. — 28. Wy- 
dawać starającego się błogośó, niech ona oświeca — wydającego światu męża błogiego, niech 
oświeca — wygrzewającego szczep familii, która wydać musi opamiętałe istoty, niech. oświeca! 
Que Fhuile et la lampe bénisse tous ceux qui tâchent de produire de la prospérité — qui cher- 
ehent à rendro au monde des hommes distingués — et qui propagent leur famille, pour servir 
Dieu en élevant des enfants pieux et religieux. — 29. Niech oliwa i lampa, w udzielności iyjg : 
cego a błogo pracującego, aby sie dorobić, oświeca zawsze święcie! Que £ huile et la lampe bénisse 
tous ceux qui cultivent leur terre dans la solitude, pour avoir de quoi vivre honnêtement. — 
80. Kupca mądrze obchodzącego sie, aby sie dorobić, niech równie uświęca. Que l'huile et la 
lampe bénisse aussi les marchands se distingant par leur honnetótć, pour s'enrichir. — 31. Niech 
oliwa i lampa ojca roztropnego, co pilnuje błogie swe córki, aby stać się doradczym, oświeca 
święcie i zawsze! Que l'huile et la lampe bénisse tous les pères surveillant leurs filles, pour 
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qu'elles deviennent vertueuses et le bonheur des parent —.. 32. Niech oliwa i lampa, szanuj 

cego w imie Boga wszystko znakomite, aby stać się doradczym, Święcie oświeca! Que Phuile et 
la lampe. bénisse tous ceux qui ne negligent aucun profit d'agriculture pour devenir riche. — 
33. I tego, co w imie stwórcy tka przyzwoitym sposobem, aby mieć porodę, niech oświeca świę- 
cie. Que l'huile et la lampe bénisse tous les agriculteurs faisant couvrir convenablement le bétail, 
pour avoir une race excellente dans leur ménage. — 34. Niech oliwa i lampa, przysposabiającego 
szczególnie siapożęcie, święcie oświeca — i sianko zbierającego, dla bydełka udatnego, niech ona 
oßwieca i uświetnia — i rozprowadzającego żywioł relniczy błogosławionym sposobem męża, niech 
ona uświęca! Que l'huile et la lampe éclaire et bénisse fous ceux qui cultivent goignensement les 
prairies, — qui moissornent-da foin safń pour le bétail réussi, -— ainsi que cenx qui propagent 
chaque bonne race de l’élement agricole d'une manière honnête. | 
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1. Rolnmikami zostañcie. Faites-vous agriculteurs. — 2. Ja tam dla wszystkich. Moi, Dieu, 
j'y soutiendrai tout le monde. — 3. Ogniwem żywiołu rolniczego zostañcie. Etabfissez-vous un 

r d’agricultere, en mettant votre plaisir à travailler, — 4. Ja wszystkim z pomocą. J'y sou- 
tiendrai tout le monde. — 5. Przedsiebierczym ludem stańcie się. Devenez une nation forte, 
puissante et qui puisse entreprendre tout. — 6. Ja tam wszystkim z pomocą. D’autant plus, que 
= 2* 
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je ne vous y refuserai pas mon secours. — 7 et 8. Ale, biorącymi sie do dóbr zostañcie — ja 
tam gotów dla wszystkich. Ayez toujours l'intention forte de devenir une nation puissante, d'au- 
tant plus, que je suis avec vous. — 9 et 10. Snującymi w głowie o rzeczach stańcie się — jam 
dla wszystkich z pomocą. Pensez et agissez toujours honnêtement, car je vous y aiderai. — 
11 et 12. Doradczym narodem stańcie się — jam wszystkim z pomocą. Distinguez-vous par la 
sincérité et l’ingénuité, car je serai avec vous. — 13. Rzetelnymi szczególnie zostañcie. Devenez 
surtout une nation, qu'on recopnaitra à sa probité. — 14 et 15. Dającymi z serca stańcie się — 
ja wszystkim pomogę. Devenez bienfaisants et honnêtes, d’autant plus que je serai avec vous 
16. Ogniwowym ludem zostańcie — ratajami zostańcie — włókna wyciągającymi zostańcie. Di- 
stinguez-vous par l'amour du foyer en vous occupant même des travaux les plus pénibles d agri- 
culture, distinguez-vous par le bon filage. — 17. Miano gospodarz rozpostrzeniać niech usiłuje — 
wioskowy wioskę zasielać niech usiłuje — miasteczka ciągle zażywiać niech się usiłuje — pie- 
‚nigdz składać usiłujcie! Le propriétaire. d'un petit bien doit l’augmenter en cultiyant la terre, — 
le propriétaire d'un village doit l’enrichir, — le propriétaire d’une ville doit s’occuper de la rendre 
beureuse, — le propriétaire d'une somme doit la mettre à intérêt. — 18. Młodziana medrkujs- 
cego; bluznigcego, grzeszącego widocznie, przed sąd udawajcie — młodziana wzdychajgcago, zarę- 
czajcie — niech on kocha twe dziecię! (Chaque jeune homme blasphćmant et péchant évidem 
ment doit ćtre menć devant le jugement, mais chaque jenne homme amoureux doit &tre fiancć pour 
qu’il aime votre enfant. — 19. Pieniądz zarywać starajcie się — umnie na około. siebie działaj- 
cie — w domu, gospodarz krzątającym się być ma. Economisez l'argent ‘autant que : possible, 
saehez-vous conduire prudemment, car le maître de la maison doit se charger consciencieusement 


de sa, possession. — 20. Z niewiastami jednajcie się — obchodząc się:z niemi rozsądnie — 
obchodząc się z niemi łaskawie — obchodząc, się z niemi działalnie. — już one uczynią sie 


przez to wiernemi, błogićmi doradnie! Epousez des femmes honnótes, traitez-les prudemment, 
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traitez-les benignement, traitez-les en homme en satisfaisant leurs désirs, car alors elles seront 
fidèles et contribueront beaucoup à enrichir le ménage. — 21. Nawet uspokojone świętą wiarą, te 
co się poganiały, bierzcie za żony w imie stwórcy. Prenez, au nom de Dieu, en mariage même 
celles qui, lorettes auparavant, se sont corrigées par la religion. — 22. Mężowie błogimi być 
mają — obchodząc się rozsądnie — obchodząż się łaskawie — obchodząc się zawsze przy- 
kładnie. Mais les hommes doivent toujours montrer un caractóre solide en agissant raison- 
nablement, en agissant toujours aimablement et en agissant exemplairement. — 23. Takimi 
sa wszyséy, słowa Żonie'- dotrzymający .—- a. nię. wszyscy cudzoloënicy!  Tels hommes sont 
tous ceux qui tiennent leur parole à leurs femmes et non pas ceux qui commettent un adul- 
tere. — 24 Mai niewierny» źonie, : musi. mieć odwet niewiary. Si l'homme est infidèle, la 
„femme le sera apssi. — 25. Otóż, błogosławionym jest człowiek wiarą stwórcy oświecony - on 
uratowany,. dejdzie do: walnogci — on rozbogacony, zapragnie w niej zostawać, L'homme éclairé 
pap la foi du créateur est vraiement.bienheureux et béni, car echappé de la misère il aura la 
liberté, at epriohi il tächera de garder la liberté jusqu’à la mort. — 26. Wzmagaj się więc każdy 
i bądź świątobliwym — dla zażycia się, datkuj. Tächez donc d’être indépendants et pénétrés de 
la sainte religion et n’épargnez rien pour être aimables. — 27. Szłachetnymi nazwą was wten- 
czas, oraz dobroczynnymi i chlebodawczymi. Car c'est alors que vous serez célèbres sur toute la 
terre ét connus par votre misóricorde, votre bienfaisance, et votre générosité. — 28. Mnóżcie się 
zatem, przy zupełnćj wolności, — :opowiadając jasność stwórcy. Multipliez-vous donc, jouissant de 
la véritable Hiberté, et racontez la doetrine du erć6ateur. — 29, Wychowujcie młodzież w ogól- 
ności przykładnie, wprawiajcie ją do ratowania się — wprawiajcie ją do włókien i przędzy. Occu- 
‘pez-vous avec le plus grand soin non seulement de vos enfants, mais aussi de pauvres orphelius; 
apprenez-leur à pratiquer la même miséricorde et la-même bienfaisance; et ontre cela appliquez-vous 
à ‘cultiver et filer le lin. — . 30. Oto jest tym, co mają wiarę — kto rozprawadza żywioł rolniczy 
wr imie: moje,' mówcie temu. (Tout ces se rapporte.A ceux qui sont pénétrés de la foi.) Dites 
à celui qui propage pour moi tout élément agricole. — 31. „Ty należysz do naszego ogniwa — 
żyj więc przykładnie. Tu es de notre société, sois aussi de notre conduite. “ 
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1. Ja udzielam takie życie tym wszystkim, co statecznie dążą do jasności Boga. Je donne 
cette vie heureuse à tous ceux qui ont Penvie sincère de-s'ócłniter par les leis divine. — 2. Co 
uznali za potrzebę oczyścić sie z brudów. Qui ont apprécié la nécessité de changer la vie 
vicieuse. — 8. Co uznali ża potrzebę rezmówić się w radzie: Qui ont approuvé la nécessité de 
se rassembler et consulter sur les besoins de la vie. — 4. Co uznali za potrzebę żenić sie. Qui 
ont suivi la nécessité de se marier. — 5. Co amnali za potrzebę żyć w jadności! Qui ont reconna 
la nécessité de vivre en communauté. | 
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1. Głód mający, niech pracuje — głód wszystko wynajdzie. Celui qui a faim doit travailler, 
„ła faim inventant tout. — 2. Aby błogo i wonnie byó obdarzonym — aby wonnie istnieć — aby 
wonnie być czystym — aby wonnie żyć pod prawami karnemi. C'est, pour quil soit comblé des 
dons de Dieu, — pour qu'il soit à son aise, — pour qu'il soit distingué par sa verta, — pour 
qu’il soit heureux sous les lois vigoureuses de la communauté. — 3. Niech się ma człowiek ratu- 
jącym — niech doradnie wszystko ogrzewa. Que l’agrioulteur soit industrieux et prudent dans 
l’accroissement de tout élément agricole. — 4. Co do bydła, z wiarą w Boga niech pestępuje, 


oświecony syn Zoroastra. Quant à l’accroissement du bétail, Fócolier de Zoreastre vraiment 
doit être plein de confiance en Dieu. 
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5. A mając wyjadanie, niech sobie doradza wedle korzyści — niech sobie doradza doradną 
rasą. Car ayant de la nourriture en abondance, autant pour lui-même, que pour son bétail, qu'il 
cherche partout .son profit et qu'il tire l'avantage le plus grand de sa race pure. — 6. Nade 
wszystko, potrzeba „osiąść, błogo, i ciągle się uczyć oświecać — umując, jakby się przypodobać. 
współosiadłym. Surtout il faut fonder un ménage, apprendre sans cesse. à gouverner l'économie 
et chercher à rendre:service de toute sorte à son prochain. . I | 
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1. Wszystko aby bylo wonnóm, trzeba się wzmagać święcie, trzeba statecznie zażywać się, a 
zbawienie będzie — niech się to powtarza między dręczącymi się rolniczą pracą. Pour que tout réus- 
sisse, il faut prier le bon Dieu de la bénédiction pour chaque entreprise, il faut être diligent sang 
cesse, et alors Dieu protégera tout; qu’on répète ces paroles à tous ceux qui travaillent assidûment : 
dans l’agriculture. — 2. Ziomka swego, trzeba oświecać, trzeba mu wmawiać, aby upodobał 
sobie śród sąsiadów swoich. Chacun est obligè, d'óclairer son compatriote, de lui persuader, qu’il 
ny à pas de bonheur dans ce monde, que parmi ses voisins. — 3. Nastać z tego musi możli- 
wość bytu, śŚwiętobłiwym sposobem. De cette manière prendra origine une communauté inébran- 
lable, basée sur les saintes lois et la religion. — 4. Przybylca oswajajcie — doradne tarcie 
mu dajcie — do swych zwyczajów go stosujcie — przenikajcie mu serce wiarą — z Bogiem go 

jednajcie — on musi przez to zażyć się błogo. Eclairez chaque homme étranger ne connaissant 

rien encore, — donnez-lui une bonne femme, — apprenez-lui vos moeurs, — pénétrez son coeur de 

la sainte toi, — et faites-Ini armer le bon Dieu; il en deviendra un voisin fidèle et heureux. — 

5. Okolicznie żyjąc po ludzku, usilność święta, i wszechwładna, udać się musi — ona wyda 

stan pożądany — ustanie wówczas wsżelkie nadużycie! Quand on vit honnêtement et dévoue 

toute son attention à l’économie, tout élément béni aura un bon succès, tous les désirs seront satis- 
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faits et la mauvaise conduite cessera jusqu aujourd hui, — 6. Między tymi prawowiernymi, ugruntują 
die prawa wszechmocnego stwórcy. Les lois du créateur tout-puissant pousserent parmi les mem- 
bres de cette fidèle communauté des fortes racines. — 7. Z iem. pojednany Zoroastrowsczyk, 
wydawać ma boskość, przykazując tkać, gdzie się należy — on ołiwę' utrzyma dobrze, zalecając 
wycierać biorątko należycie — to dla ratowania sie — niech się ona zawsze świeci. L’écolier de 
Zoroastre remplissant ses devoirs divins, rócueillera aussi des dons divins, s’il ordonne faire couvrir 
convenablement les races; la flamme de son huile sera claire, parce qu'il tiendra beaucoup à 


nettoyer la lampe, — puisqu'elle sert du moyen de s'enrichir dans l’agriculture, qu’elle brûle 
toujours bien clairement. | 
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1. Szastajcie się. Dévouez-vous donc à l’agriculture, — 2. Owiońcie się rolą — rafinujcie — 
wyciągajcie na gotowo oliwę, aby przy nićj serdecznie wzdychać i wygrzewać statecznie. Con- 
sacrez toutes vos forces, tant celles du corps que celles de l’äme, à cultiver la terre.  Raffinez- 
vous à l'égard de l’agriculture, et ayez toujours une bonne huile préparée, pour qu’elle éclaire et 
bénisse vos prières, vos poulains et vos semailles. — 3. Wzmagaj się, święcąc wonność Boga i 
oczyszczaj się, twe imie nie przebędzie. Tächez de vous enrichir en accompagnant toute entreprise 
de saintes paroles, convertissez-vous de vos défauts, et votre nom ne sera pas oublié. — 4. Wzrha- 
gaj się, swięć dary Boże, i oczyszczaj się. Twe imie zostanie śród bytujących — one ustzeie 
i podania praw błogosławionych jedynego «stwórcy — „wy będziecie moimi!* — to nastąpi z tego. 
4. Tachez de vous enrichir en bónissant tout travail et soyez vertueux; alors votre nom sers 
célèbre parmi les mortels; votre vertu affermira votre liberté, elle conservera les lois du Dieu uni- 
que et tout puissant, et le résultat en sera, que vous deviendrez mes vrais enfants. 
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n’ aye que des femelles parfaites; car un mauvais genre en couvrant un bon, ne fera que nuir A la 
race. Quant aux veaux élevez-les, après avoir bien conseillé les voisins là-dessus. — 14. Z ludźmi 
jednéj wiary łączcie się — z możnym mężem, możny mąż a wyorywacz, jaki chce osiąść, albo 
jaki już siedzi — i jaki rozpłodzić się wytęża. Liez-vous avec des hommes de la móme foi, et 
que les hommes industrieux et riches parmi vous ne móprisent pas des hommes prudents, qui ou. 
soient déjà établis ou en ayent lenvie, et qui ayent l’intention sincère de travailler bien diligem- 
ment. — 15. Jaki, coś ubiwszy, pan cz&ems obdarzonym być ma — jaki, wygrzawszy samca, 
cielę w nagrodę niech odda. Qui, ayant chassé quelque gibier, en rendent un parti à leur maître, 
et, ayant un bon succès dans l’accroisement du bétail, fassent cadeau d’un bon mâle à leur maître. 
16. Chapać dary Boże pozwalajcie — przyzwoicie trzodom wyrobników paść dozwalajcie. Laissez 
réjouir tout le monde des dons de Dieu, — permettez volontiers à vos ouvriers de laisser paître 
leur bétail dans vos prairies, s'ils vous le demandent. — 17. Mająe dary Boże, szczodrym być 
należy — u tego, co pierwszy założył gospodarkę, pierwszy dział mieć sie ma. Puisque Dieu 
nous comble de ses dons, il faut, que nous soyons liberaux; mais celui qui a pris le premier 
possession d’une terre, doit avoir la plus grande part à la récolte. — 18. Tak w rzeczach uzna- 
nych, znanych, w wodzie żyjących, po ziemi chodzących, na drzewach. czepiających się, jak rów- 
nie w udziale żywiołu udatnego. C'est-4-dire, il doit avoir le plus grand parti de tout être visible, 
tant vivant dans l’eau, que sur la terre, tant volant dans l’air, qu appartenant à l'élément agricole. 
19. Wyrzynającymi wiele kanałów bądźcie — na wiatry utrzymujące dary Boże baczcie. Tächez 
de faire descendre l’eau de vos prairies à Iaide des fossés, faites attention aux changements de 
temps pour l’entretien des dons de Dieu. — 20. Poważnie uśmiechającymi się bądźcie — pierwszy 
co założył gospodarkę, pierwszym w udziale mnożącego się żywiołu ma być statecznie. Conser- 
vez dans chaque circonstance un doux sourire; le premier dans l’économie doit être aussi le pre- 
mier dans le partage des éléments augmentés. — 21. Twe ogniwo, gdzie się Boże dziatki two- 
rzyć mają, dia rotowania się, zakładaj każdy. Fondez vos propres foyers pour vos enfants, des- 
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stinés à vous rendre beureux. — 22. Gdzie ma byó oliwa, gdzie się ma dobrze imać, tam lampą 
ma byó przecierana, aby być uratowanym. Que l'huile qui doit brûler clairement, soit versée dans 
la lampe bien nettoyée, pour que vos entreprises réussissent. — 23. Do czystéj wody nie pluj- 
cie — t. j. niewiastom statecznymi bądźcie — oto tych rzeczy doświadczajcie! Ne. crachez pas 
dans l’eau claire, c’est-à-dire ne tachez pas les lits de vos femmes; voilà où il faut se perfection- 
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1. Te owo słowa mnie są dane — są to słowa, które na :posiedzeniu udzielił mi bohater 
stworzenią, żywy! . Les mots suivants, je les ai entendus;. ce sont łea mots que le créateur du 
monde m'a donnés dans sa révélation. — 2. „Człowiek musi być wonnie błogosławionym i ustat- 
kowanym — stanie się on przez to potężnym, świątobliwym, płodorodnym i we wszystkićm udat- 
nym! Il faut que chaque agriculteur soit vraiment vertueux et constant dans son travail; il: de- 
viendra puissant, pieux, riche en tout élément agricole, et aura de la chance dans toute entreprise. 
3. Pięćdziesiąt razy, sto razy, tysiąc razy, dziesięć tysięcy razy niech to oni chętnie pomiłują i 
między sobą powtarzają — to wyda, co ma być! Que chacun estime et répète cette vérité et 
cette manière de travailler à tout prochain, cinquante fois, cent fois, mille fois, dix mille fois et 
tout réussira. — 4. Najwiecéj płodorodnemu utworzy się wszechwładetwo — musi być z tegd 
stan dobry. L'agriculteur tächant de propager tonte Borte de bétail sera tout-puissant et le plus 
heureux. — 5. Takowe dary pożądane, bardzo użyteczne i bardzo miłe, wydać muszą stwórcy 
boskość, a stały byt szczęścia tam weszłemu! Les races gagnées de cette manière, désirées, très- 
utiles et fort agrćables seront par la gloire de Dieu les plus pures et immanquables dans la pro- 
création et feront le bonheur du propriétaire.“ | 
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1. Modlitwą można się obuzdać — i oliwą można się obuzdać. A force de la priere on peut 
davenir abstinent et modéré dans ses désirs, et surtout mayennant la lampe matiniere ou peut 
devenir abstinent et modéré dans ses désirs. — 2. Wstrzemiężliwością można ohuzdać pożądłiwość. 
Par Yabstinence on peat refróner ła concupiscenee. — 3..Przejąwszy się wiarą, można się zupeł- 
nie wyleczyć. Penetr& de la véritable doctrine de Dieu on peut guérir des défants. — 4. Aby 
się leczyé, to przez rozpamiętywanie — aby się na czysto wyleczyć, to przez rozpamiętywanie. 
On ne peut en être guéri que par la contemplation, on ne peut en être guéri complètement que 
par une contemplation continuelle. — 5. Dla stwórcy aby się wyleczyć, to tylko rozpamietywa- 
niem — jak Zoroastr aby się wyłeczyć, to tylko rozpamiętywaniem. Pour acquórir la sagesse 
divine, il faut aimer la contemplation, et pour gaguer la hauteur de Zoroastre, il faut tout sacrifier 
à l'étude de ses règles d'agriculture. — 6. Aby się wyleczyć, tak jak naślodówey Zoroastra, to 
rozpamiętywaniem — słowem, aby się tu wyleczyć, to tylko rozpamietywaniem. On devient res 
semblant aux écoliers de Zoroastre par la contemplation; en un mot, la contemplation fait oublier 
tout les crimes et vices et purge ła conscience radicalement. — 7. Jaki umuje, być musi zbawio- 
hym — jaki nmuje, około siebie być musi skrzętnym. . Celni qui se conduit par la raison sera 
béni; celui qui veut être riche, doit être actif dans l’économie. — 8. Kto podaje prawa, ten jas- 
nością stwórcy oświecony. L'homme voulant dresser des lois aux autres, doit être pénétré des 
lois divines. — 9. Kto podaje prawa Boże, ten błogo rozradzać się musi. L'homme propageant 
les lois divines doit propager la vertu parmi son peuple et agir pour le bonheur de son peuple. 
10. Kto się podjął udzielać błogość, innym prawom nie ulegnie, aby drugich krzywdzić. Lo homme, 
destiné à rendre heureux son peuple, ne lui dictera jamais de lois fausses et ne voudra jamais 
vivre à son détriment. — 11. On sobie wystarczy, dobrze wystarczy, najlepićj sobie postąpi. II 
en trouvera des moyens, de bons moyens, et saura agir le mieux. — 12. Choćby miał upaść — 
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choćby jnż upadał — choćby jnż upadł — choćby miał umrzeć. S'il móme allait tomber en dis- 
grâce, s’il même y tombait déjà, s’il même y était tombé, s’il même allait mourir. — 13. Kto | 
się modlić będzie czysto i swiatobliwie, zbawionym być musi. Par la prière sincère ct pieuse on 
arrive au comble du bonheur. — 14. On już ustatkowany — on już obuzdał pożądliwość. Car 
on est déjà modéré, on a déjà reprimć tous les désirs impurs. — 15. Mając obfity pokarm, starać 
się trzeba karmić. Ayant des vivres en abondance, on est obliÿé, d’en accorder aussi à son pro- 
chain. — 16. Stańcie sie łaskawymi — stancie się wychowujacymi. Soyez donc bćnins et chargez- 
vous de I Education de pauvres orphelins. — 17. Omiewajcie nic niemających — podtrzymujcie 
współwiernych. Soyez liberaux pour les indigents et aidez tous ceux qui sont de la móme con- 
fession. — 18. Niech się podtrzymują rutynujący się a niedorośli — niech się podtrzymują i dorosli — 
niech się podtrzymują już oczyszczeni. Aidez les enfants, aidez les hommes faits, aidez tous les 
vertueux. — 19. Podtrzymujcie celujących — podtrzymujcie wycelowanych. Aidez ceux qui sa 
distinguent, ainsi que ceux qui se sont distingué par le travail. — 20. Oni mają być wynagro- 
dzeni, aby byli zawsze dobrymi i statecznymi. Car il faut qu'ils soient recompensés, pour qu'ils 
persistent dans leur vie exemplaire. — 21. Staniecie się przez to możnymi, świątobliwymi, pło- 
dorodnymi, we wszystkiem udatnymi, wieki trwałymi, na wieki przetrwałymi. Par cette conduite 
vous deviendrez riches, pieux et heureux dans la propagation de tout élément agricole; par cette 
conduite vous aurez un bon succès dans chaque entreprise, vous durerez des siècles, vous serez 
immortels. — 22. Kto tam światuje, a bogaty, lecz po swojemu żyjący, niech precz uchodzi. 
Un richard, qui voudrait vivre avec vous d’après sa vie passée, doit être chassé de votre commu- 
naute. — 23. Zarywanożby u was jeszcze, nie ubijając żywiołu, — lecz upragniony do surowego 
mięsa, zarwałżeby tam ognia, to mu wymowić i napomnieć słowy. Et s’il commettait des vices 
impudiques, quoiqu'il ne tuat pas la volaille, et si, pour satisfaire ses désirs charnels, il faisait des 
masturbations à l’aide des bêtes, faites-lui des reproches, en lui disant. — 24. „Zdybawszy sie tu, 
żyj czysto — uprawiaj siano, bądź pożądanym a nie obmierzłym. Puisque tu es reçu dans notre 
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société, conduis-toi vertueusement, cultive le foin, sois bienvoulu mais pas détestable, autrement 
quitte notre pays. — 25. Statecznie oświecajcie sig, umujcie, i starajcie sobie upodobać śród 
osiadłych. . Eclaire-toi de bonne foi, raisonne et tâche de devenir aimable parmi ses collègues. — 
26. Być musi, Ze staniecie się miłymi Bogu — być musi, że się orzeżwicie słowy świętemi. Vivant 
Selon ces rógles tu deviendras absolument agréable au bon Dieu, tu seras, comme régénéré, 
à force de la pieté et à cause d’avoir béni tout. — 27. Aby się ratować, być błogim i ustrzedz 
się, oświecaj się i umuj, a stać się musisz najpierwszym śród doradnych, bogatych. Pour t'entre- 
tenir, pour être à ton aise et pour échapper de la misère, éclaire-toi et conseille-toi et alors 
tu seras le premier bienfaiteur parmi les riches. — 28. Ty tylko cierpkićm doświadczeniem 
ostoisz się — tylko mnogiem ndręczeniem doradnie rozrodzisz się! Ce n'est que par les peines 
les plus grandes et les expériences les plus dures, que tu parviendras au but désiré; car ce n’est 
que par les fatigues le plus accablantes, que tu deviendras riche de ton. travail agricole. — 29. Stad 
mądrość i świętobliwość — stąd ustalenie się praw jasności stwórcy — stąd stateczna chęć oświe- 
cania się. Cette conduite est la source de la sagesse, la source de la piete; cette conduite affermit 
les lois de lą charité divine et „produit l'envie d'apprendre continuellement. — 30. Stąd we wszy- 
stkiém można się rozbogacić, i wszystko doradnie rozrodzić. Par cette conduite tu parviendras 
à une abondance en tout et tu pourras propager tout produit agricole pour ton bonheur. — 31. Nade 
wszystko, trzeba na dobre osiąść, błogo się ostoić i objaśniać się, umować i starać się przypodo- 
bać wsród współ osiadników — zdrowo tylko i czysto obchodź się, a będziesz pierwszym — tedy 
nastanie udoskonalenie się. Avant tout il faut, que tu fondes ton foyer, que tu te pourvoies de 
toute chose nécessaire à l'agriculture et que tu t’Eclaires; il faut que tu raisonnes et mérites 


l'amitié de tes voisins. Agis toujours sensément et honnêtement, alors tu deviendras un agri- 
culteur parfait, 
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1. Niech się święcą czcigodni, ułubieni, godnie pożyczający, godnie pożyczkę oddający — kto 
wiele przedsiębierze, ten wiele kosztów mieć musi — mając karczowanie, chętni do roboty znajdą 
się! Bienheureux seront' toujours ceux qui sont vertueux et aimables, qui contractent honnêtement 
des dettes et qui les acquittent honnêtement. Chaque grande entreprise exige de grandes dépen- 
ses; mais ayant un grand champ à cultiver, vous trouverez des ouvriers prompts au travail. — 
2. Niech się święcą ci, co przyspasabiaja sobie możdzierze kamienne i żelazne — możdzierze do 
wyciskania oliwy i do kruszenia berwionek kadzidła ku chwale Boga — takowe biorątka raz użyte, 
niech się przetrą. Bienbeureux seront ceux, qui prépareront des mortiers de fer et de pierre, des 
mortiers servants à presser I huile et à écraser les morceaux de bois d'encens à I honneur de Dieu; 
et les lampes ayant deja brûlé doivent être nettoyées. — 3. Niech sig święcą wszyscy posiada- 
jący wiarę w Boga — to im ustali ratowanie się — utrwali prawa jasności stwórcy! Bienheureux 
sont ceux qui croyent en Dieu; cette eroyance leur prötera le moyen de s'enrichir et entretiendra 
les lois de la clartć divine. 
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1. Bogu stwórcy przy modlitwie kadzić, aby mieć pokarm, jest udatn&m. II convient d’en- 
censer Dieu créateur pendant la prière, pour avoir de la nourriture. — 2. Pod sumiennością, prawo- 
wierni mają się oddawać małżeństwu. Les fidèles sont obligés sur leur conscience, de se marier. — 
3. Jest błogosławieństwo dla usiłujących — jest błogosławieństwo dla ratujących się. Dieu bónira 
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sans doute les hommes qui s'efforcent de travailler, ainsi que ceux qui travaillent A la sueur de 
leur front. — 4. Aby się wzmódz i być świątobliwym, kadzić przy modlitwie dla pokarmu. Pour 
ötre A son aise et devenir pieux, il faut encenser, pendant la priere, demandant le pain quotidien. 
5. Aby mieć hojne plony zboża, kadzić przy modliwie dla pokarmu. Pour avoir une récolte abon- 
dante, encensez pendant la prière de vivres. — 6. Aby mieć hojny ukos siana, kadzić przy 
modlitwie dla karmu. Pour avoir une bonne moisson de foin, sacrifiez de l’encens pendant la prière. 
4. Wszelka błogość aby się ostała, kadzić przy modlitwie dla pokarmu. Pour rendre durable votre 
bonheur, brülez de I encens et priez-en le bon Dieu. — 8. Aby się udało kadzenie, użyj dobre ka- 
dzidło. Servez-vous de bon encens, pour que vous encensiez avec succès. — 9.Użyj stałe ka- 
dzidło — użyj starte, a uda się korzystnie. Prenez de lencens excellent et pilez-le en poudre et 
tout réussira. — 10. Wziąwszy kamień, najpierw go wydrążyć. Ayant une pierre, cavez-la d'abord. 
11. Aby skutecznie użyć kamienny moździerz, należy wziąć kadzidło zajrzyste. Pour employer avec 
prospérité le mortier de pierre, prenez de meilleur encens. — 12. Aby skutecznie użyć żelazny 
możdzierz, należy wziąć kadzidło czyste. Pour employer avec succès le mortier de fer, prenez de 
pur encens. — 13. Aby się palił opój chwalebny, należy się wziąć naczynie, będące przetartém. 
Pour que le fluide de prière jette une flamme claire à l’honneur de Dieu il faut d’abord nettoyer 
le vase. — 14. Imać się musi wówczas martwość włóknista — imac sie musi nalana oliwa. 
Alors brûlera sans doute non seulement la mèche mais aussi l'huile versée dans la lampe. — 
15. Należy się używać kadzenia błogiego i dla bydła udatnego i dla ludu błogosławionego. 
N faut se servir de l’encens odoriferant, tant pour la rénssite du bétail que pour la prospérité de 
Thomme, - 16. Zaopatrzcie miano istotami blogtemi — zaopatrzcie miano istotami wespół ży- 
jącemi. Pourvoyez-vous de bons êtres, pourvoyez-vous d'êtres apprivoises, — 17. Aby się rodziło 
bydełko dziwne, umiejcie go dobierać — aby rodziły drzewa nieopytane jeszcze, umiejcie one do- 
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bieraé — aby mieć pomyślne porody, niech oliwa z lampą obłogosławia żywioł rolniczy i jeszcze 
nieopytany, a ożywi się udatność — aby mieć wszelką błogość mieć trzeba ciek chwalebny, a na 
to kamienne moździerze, lub żelazne moździerze — aby dobrze służyło, drewniane biorątke, 
wiele jest trudów ku zaradzeniu temu — rozmawiać potrzeba o wierze i prawach wonnych, a oświe- 
cić się musicie — ożeniwszy sią, trzeba żyć czysto — doświadczajcie trudów cierpliwie a staniecie 
się uratowanymi i doradnymi — przyjąwszy się stan czyj na trwało, tego ogniwo same dziatki 
stwórcy wydawać musi — we wszelkim względzie, blogich stwórcy darów mając podostatek, udzie- 
lajcie tu i ówdzie głód cierpiącym — wszak dyć pokarm zapewniony. Pour que vous ayez du 
bétail extraordinairemenñt beau, sachez l’accoupler convenablement. Pour que les arbres; manquant 
encore de nomination, portent de beaux fruits, sachez-łes bien assortir. Pour avoir des éléments 
prosperes, il faut que l’huïle et la lampe répande sa bénédiction sur les élénfents agricoles, n'ayant 
pas encore de nomination, et le bon succès ne tardera pas, Pour avoir une réussite générale, ‘il 
faut avoir de l'huile claire et outre cela des mortiers de pierre et de fer. La lampe de bois 
offre beaucoup d’incommodites et de peines. (Celui qui parlera de la foi et des lois divines 
sćclairera bien sûr. Avec sa ferume il faut vivre vertueusement. Souffrez avec patience tons les 
chagrins du travail et vous deriendrez heureux et bienfaisants. (Chaque foyer honnêtement fondé 
ne produira que des enfants bien-aimes et agréables à Dieu. Abondant en tout vous ne devez 
pas être avares, mais vous devez partager libéralement les dons de Dieu avec les affamés; d'au- 
tant plus que votre entretien est assuré. — 18. Opowiadajcie słowo Boga dla Boga — cnotliwie 
Żyjcie, aby się zażyć — roztóżniajcie dobre od zła dla porody — majstrujeie tego, aby wiele bydła 
hodowalo się. Racontez la doctrine divine au nom de Dieu, soyez vertueux pour être aimés et 
honorés, distinguez le terrain pour la semence, et tâchez d’avoir la meilleure qualité et le plus 
grand nombre de bétail. — 19. Aby się wzmódz na dobre, trzeba być świątobliwym — aby 
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sie zbogacić, trżeba się wszędzie wozić — aby być poczciwym, trzeba zarywać ognia miłości wedle 
przykazania Bożego — aby się zbawić potrzeba się strzedz. Pour s'enrichir, la piété est indispen- 
sable. Pour la prospérité de votre économie il faut être très-agile, Vous deviendrez probes non 
pas par la polygamie, que Dieu condamne, mais par la monogamie, qui plait & Dieu. En un mot 
pour ćtre bćni il faut agir prudemment et avec circonspection. — 20. Aby się ratować, korzy- 
stajcie z okoliczności — aby się uratować, rozsądnie rozradzajcie się. Pour votre prosperitć pro- 
fitez du temps et des circonstances et pour vous enrichir accouples le betail de la manière la 
plus convenable. — 21. Nadewszystko trzeba siąść na dobre, błogo i statecznie się oświecać i 
umować, jakby się przypodobać sąsiadom swoim — tym sposobem już pokarm gotowy, kiedy na 
wzór uezonego Zoroastra, hlogoslawiony dobrze się prowadzi, oświeca i umuje, aby się podobać 
sąsiadom — musi się człek zbogacié, będąc czynnym; bo nie wszystko jest błogićm w użyciu — 
są istoty irytujące błogość, gdyż déwigajaca się istota, bloga istotę wydać musi — co może czło- 
wieka zbogacić, to zaopatrzenie się w żywioł trawą Zyjgey a zdrowy —, aby się udało kadzenie, 
dobierz kadzidło — użyj etc. voir ci-dessus No. 8—18. Wzmagajcie sie, a swigtobliwymi bądźcie — 
rozplód różny wydawać usiłujcie, a staniecie się udatnym ludem na wieki wieczne. Avant tout il 
faut s'eclairer volontiers et diligemment et songer à mériter l amour de ses voisins. Il en rósalte, 
que vous aurez la nourriture preparóe, si vous prenez exemple sur le savant Zoroastre, en vous 
conduisant bien, en vous ćclairant et en tächant de plaire à vos voisins. L'homme ne manquera 
pas do s'enrichir, s’il est agile, car tout n’est pas brillant dans ce monde. Il y a des êtres im 
tant la prospérité, parce que l'être sain, n’en doit pas mettre au monde que des sains. Ce qu 
peut augmenter la richesse de l’homme le plus, c'est la propagation du bétail robuste vivant 
d'herbes. (La continuation voir ci-dessus depuis 8—18) Augmentez votre ménage agricole par 
une telle conduite et soyez vertueux; tâchez de gagner une propagation de différentes bêtes et 
vous deviendrez une nation parfaite sous tous les rapports, et vous durerez des siècles. — 22. Kb 
błogo się prowadzi, temu.blogoéé nadać się musi — kto żyje światowo a bogaty, więc śmiało grzeszy. 
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Celui qui se conduit par son avantage, le tirera de chaque élément. Celui qui se conduit par sa 
commodité et ses désirs, perdra sa fortune et commettra des péchés impardonnables. — 23. Komu 
moc święta i płodorodna udziela się, a on zjada matki, zjada i byczki, z tego dlań nastać musi 
szkoda podobna. Le même sort frappera celui qui se rćjouissant du pouvoir de propagation, n’en 
profite pas, mais consume les mâles et les femelles jeunes. — 24. Oto już pokarm gotowy. Oui, 
on est garanti de la nourriture. — 25. Ale wchodzić ma we wszystko ten, co posiada miano — 
wchodzić ma między dziatki, jako gospodarz — kochać ma wszystko, jako gospodarz — nawet i 
żywioł niech miłuje, jako gospodarz. Mais sous la condition, qu’on s occupera de tout ce qu'on 
possède; qu on se chargera des enfants, travaillant comme maître de la maison; qu'on ne négli- 
gera aucun élément, comme maître de la maison, — 26. Wycierającym się wszędzie być ma 
gospodarz — niech idzie wycierać się i tam, gdzie się tka, będąc gospodarzem. Le maître de la 
maison, dans sa qualité, doit, pour ainsi dire, avoir l’oeil à tout; qu'il visite même les étables, 
où l’on fait couvrir le bétail. — 27. Na pasze, miedzy lud roboczy, do nowo zrodzonych, i do 
zażywających sie. Qu'il parcoure les prairies, parmi les ouvriers; qu’il soigne les veaux nouveau- 
nés et les poulains d’un an. — 28. Rozsądnym sposobem należy jeść — jedząc, co jest do zje- 
dzenia — jedząc, co się zostało do zjedzenia — jedząc, to, co się ma, i przygotowało. IL faut 
manger frugalement, ce qu'il y a à manger, ce qui reste à manger, ce qu'on a et ce qu'on a pré- 
paré à manger. — 29. Kto się chce zażyć, ma wdawać się wszędzie. Si l’on veut être riche, 
il faut faire attention à tout et partout. — 30. Jest szczęście dla ożywionych wiarą — jest 
szczęście i dla usiłujących ożywić się wiarą. Il y a du bonheur pour ceux qui sont pénétrés de 
la foi, mais il y a aussi du bonbeur pour ceux qui ont l'intention de s'ćclairer par la foi. — 
31. Jest one dla mających się bogato przez wiarę — jest one i dla usiłujących się zbogacić przez 
wiarę. Il y a du bonheur pour ceux qui sont riches moyennant la foi, mais il y a aussi du 
bonheur pour ceux qui tendent de s'enrichir moyennant la foi. — 32. Jest szczęście dla pracują- 
cych gorliwie dla wiary — jest one i dla usiłujących się zająć pracą dla wiąry. Il y a du bon- 
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heur pour ceux qui travaillent à la vigne du Seigneur, mais il y a aussi du bonheur pour ceux 
qui ont l'envie de travailler à la vigne du Seigneur. — 33. Jest zapewniony pokarm dla tych, 
co gorliwie na wonne plony pracują — co wożą sie wszędzie i usiłują w czwartym nawet poko- 
leniu wygrzane mieszańce do błogićj rasy doprowadzić. Le Seigneur rend heureux tous ceux qui 
s'occupent des semailles soigneusement, qui tächent studieusement de réparer la race bâtarde, quand 
même seulement dans la quatrième génération. — 34. Jest pokarm zapewniony dla enotliwie ży- 

jących — jest najwyższe szczęście przy niewieście enotliwćj — ale jéj dogadzać trzeba; więc i 

‘ona dopomoże wyjmować dary z roli — lecz ogień łoża Bożego, należycie strzeżonym być ma. 

Le Seigneur donne de la nourriture à tous ceux qui vivent vertueusement; car en vivant ainsi avec 

une femme fidèle et vertueuse on jouit du bonheur le plus grand, mais il faut satisfaire les désirs 

de sa femme, alors elle vous aidera à récueillir les dons de Dieu des champs. Mais la pureté du 
lit sacré ne doit pas être maculće. — 35. Nadewszystko, osiadajcie na dobre — statecznie 
oświecajcie sie i umujcie, jakby się przypodobać sąsiadom swoim — tam chleb gotowy dla czci- 
godnych, miłych, i ulubionych — dla uczciwie pożyczających i uczciwie oddających — kto wiele 
przedsiębierze, wiele kosztów ponosić musi — posiadając karczowiska, chętni do pracy znajdą 
się — tylko uczcie się, umujcie, i starajcie się przypodobać sąsiadom waszym — tam chleb go- 
towy dla tych szczególnie co sobie przysposobią kamienne moździerze, i żelazne możdzierze dla 
wyciskania oliwy i dla kruszenia kawałków kadzidła na chwałę Boga wszechmocnego — takowe 
naczynia mają być zawsze dobrze wytarte — tyłko uczcie się — umnjcie, i starajcie się przypo- 
dobać sąsiadom waszym — oto już chleb gotowy dla tych szczególnie, co wierzą w Boga jedy- 
nego; gdyż to im usporzy 'bogactwo i ustali prawa jasności stwórcy! Surtout fondez votre foyer, 
éclairez-vous continucllement et cherchez à vous faire aimables parmi vos voisins. Dans ce pays- 
là il y a du pain préparé pour tous les hommes vertueux, aimables et agréables, pour ceux qui 
contractent des dettes honnêtes et qui les acquittent honnêtement. Chaque grande entreprise exige 
de grandes dépenses; mais ayant un grand champ à cultiver, vous tiouverez des ouvriers prompts 
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au travail. Ne faites qu'apprendre, raisonner et tächer de plaire A vos voisins. TI y a du pain 
préparé pour ceux qui auront prêts des mortiers de fer et de pierre, des mortiers servants à presser 
l'huile et à écraser les morceaux de bois d'encens à l'honneur de Dieu; et les lampes ayant déjà 
brûlé, doivent être nettoyées. Mais efforcez-vous à apprendre, raisonner et vous faire aimables 
parmi vos voisins. Il y a aussi du pain préparé pour ceux qui croyent en Dieu; cette croyance 
leur prêtera le moyen de s'enrichir et entretiendra les Jois de la clarté divine. °° | 
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1. Jest przysposobione szczęście — jest i naturalne. II y a du bonheur, résultat du travail; . 
mais il y a aussi du bonheur, mérite de la nature, — 2. Jest i to, że Bóg wszechmocny karmi 
wszystko ożywione — jest i to, że każdy żyć usiłujący na wzór Zoroastra, ma swój pokarm — 
jest i to, że cnotliwie usiłujący, mieć musi swój pokarm.. Il est sûr que Dieu tout puissant nourrit 
tout être vivant, il est sûr que chaque homme observant les règles de Zuroastre a de quoi vivre; 
ainsi qu’il est sûr que l’homme vertueux et travaillant ne manquera jamais de nourriture. — 
3. Zapewnienie sobie stanu, nabywa się nanką i rozumowaniem — wydanie sobie tego, jest i przez 
użyczanie się szczere — wydanie sobie tego, zapewnia się i przez doradzenie sobie naturą. On 
acquiert l’assurance de son état par des sciences et des consultations, on l'acquiert par des ser- 
vices rendus à ses prochains, on l’acquiert enfin sans mérite, profitant seulement de la nature. — 
4. Ziomka swego oświecajcie, i wmawiajcie mu, aby starał się przypodobać sąsiadom swoim. 
Eclairez vos compatriotes et persuadez-leur qu’il faut éhercher à se faire aimable parmi ses voisins. 
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5. Można sie wzmódz świątobliwością, Car on ne peut s'enrichir qu'à l’aide de la vertu et 
de la piété. — 6. Glupowatego łagodnie oswajajcie — doradng Zone mu dajcie — do swych 
zwyczajów go stósujcie — wiarą go przenikajeie — z Bogiem go pojednajcie — on zażyć sie masi 
błogo. Eclairez, avec la plus grande indulgence, chaque homme étranger et ignorant encore votre 
noble communauté, donnez-lui une bonne femme de ménage, apprenez-lui vos moeurs, pénétrez-le 
de la sainte foi, conciliez-le avec Dieu; alors il vous ressemblera. — 7. Oto i pokarm gotowy — 
ale niech stara się przejąć każdy, wszystkiemi temi wielkićj wagi rzeczami — niech się wzmaga 
i życzy dobrze wszystkim, a twórczym Bogiem stanie się na ziemi. Voilà son entretien prêt; mais 
que chacun tâche d'estimer toutes ces règles extrêmement graves, que je viens de vous citer; que 
chacun augmente sa fortune, qu’il aime à voir son prochain s'enrichir et il deviendra un Dieu 
créateur dans ce bas monde. 
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1. Modląc się i kadząc, trzeba być bojaźnią Boga przejętym — kto bojaźnią Boga jest prze- 
jętym, ten roztropnie się strzeże. En priant et en eneensant soyez pénétrés de la crainte de Dieu 
Car vivant dans la crainte de Dieu, on est prévoyant et on s'efforce de ne pas succomber. — 2. Jest 
Bogu stwórcy z tego chwała — jest i Zoroastrowi uczonemu. Cette conduite tournera A la gloire 
de Dieu et à celle du savant Zoroastre. — 3. Co do kupców — co do wyorywaczów. Les 
marchands et les agriculteurs doivent savoir, que. — 4. Ten lud cnotliwie się prowadzi, który 
spostrzegłszy co czyjego, mężnie doń idzie i mówi: to twojóm być musi! Le peuple se conduit 
vertueusement, s’il, 8 apercevant qu'une chose appartient à un autre, en aborde le possesseur inge 
nûment en lui disant: ,cet objet est à vous, reprenez- le. — 5. Umnie nadzieję przenikajcie. 
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Sachez juger sainement les espérances. — 6. Otrzymawszy raz wiarę, przeczyszczajcie się, aby 
być enotliwymi. . Ayant gagné la conviction de cette vérité, purgez votre conscience, afin que vous 
soyez véritablement vertueux à l'avenir. — 7. Możdzierze przysposobiwszy, kadzić Bogu — zao- 


patrzcie się we wszystko, abyście z tego użytkowali i coraz bardziej korzystali. Les mortiers pré- 

parćs, encensez 4 la gloire de Dieu, pourvoyez-vous de tout, afin d'en tirer avantage, et en pro- 

fiter plus en plus. — 8. Serdecznie, szczerze zawsze mówcie, cnotliwie postepujeie na wzór 

Zoroastra — unikajcie dzieł duszy szkodliwych — naczynia chwalebne przecierajcie — idło 

chwalebne ma być utarte — statecznie uczcie się i prawa jasności Boga rozpostrzeniajcie — mędr- 

kujcie, udzielajcie się i ochoczo pracujcie! Parlez ouvertement et ayez le coeur sur les lèvres; 

agissez vertueusement, imitant Zoroastre; évitez tout ce qui pourrait être. dangereux à l'âme; 

nettoyez les vases employés à la vénération de Dieu; broyez l’encens servant à glorifier Dieu; 

éclairez-vous perpétuellement et propagez les lois de la clarté divine; raffinez-vous, soyez acces- 

sibles ęt travaillez volontiers. — 9. Oto tak żyjcie — kiedy umować będziecie, staniecie się 

umnymi — staniecie się nadani i drugich obuczający — umując, rzecz przewidzieć musiéie — 

umując, wy myślić musicie — wy przez to dzieci błogie Bogu tworzyć będziecie! Voilà comment 

fl faut vivre: ‘ayant l'habitude de discuter, vous deviendrez savants, vous possèderez la sagesse 

pour Fenseigner à d'autres. Raisonnant vous prévoirez facilement l’avenir; raisonnant, vous com- 
mmencerez à penser. Observant ces préceptes de la vie, vous mettrez au monde des enfants agré- 
ables à Dieu. — 10. Weimjicie za potrzebę, posiąść błogie miano — w zwierzęcości żyjąe, sta- 
miecie się li tylko ogromnymi krukami — wychodźcie wiee na uprawę roli i enotliwie życie! 
Sachez reconnaître la nécessité de s ótablir dans un coin, que ce soit, car vivants dans 1 oisivetó 
wous ne ressemblerez qu aux corbeaux sauvages. Partez ainsi d'ici, cultivez la terre et vivez ver- 
tueusement. — 11. Oto tak żyjcie — wy umując i cnotliwie żyjąc, staniecie się takimi, że świę- 
temi tylko myślami zupełnie przejęci będziecie. Voilà comment il faut vivre: à l’aide de la raison 
et de la vertu vous vous pónótrerez de saintes pensćes. 
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12. Posiadając wy rozsądek i życie przystojne, wy dobrze czynić musicie! Ayant de l'esprit 
et aimant la vertu vous n'agirez poursûr qu bonnótement. — 13. Niemając umu, wy być musicię 
kamiennemi meżdzierzami, Zelaznemi możdzierzami, których się używa bez korzyści dla nich. 
Mais n’en ayant pas, vous ressemblerez aux mortiers de fer ou de pierre, dont on se sert sans 
profit ni mérite pour eux-mêmes. — 14. Nabywajcie miana, nabywajcie wioski, nabywajcie 
miasta i zbierajcie pieniądze. Acqućrez des biens, acquerez des villages, acqućrez des villes et 
amassez de l’argent. — 15. Mając domek, mieć się będzie i wioska — mając miasteczko, mieć 
sie mnszą i pieniądze. Ayant une petite maison, on aura un village; ayaut une petite ville, on 
aura aussi de largent. — 16. Głupaka do wiary stwórcy przypuszczonego, podtrzymujcie — 
z tego będzie ubytnienie — z tego trwałość — z tego przystojne rozrodzenie się. Protegez chaque 
étranger sans expérience, admis dans votre communauté et dans la sainte foi; il en résultera 
l'augmentation des forces, il en, résultera la propagation honnête de la nation. — 17. Tak 
żyjcie — a umującymi staó się musicie! Vivez ainsi et vous prendrez l'habitude de raisonner 
scientifiquement. 
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1. Stañcie się bohaterem twórczym — usilujeie wzmódz się świątobliwym sposobem — hądźcie 
serdecznymi w mowie. Devenez des héros créateurs, tächez d’accroltre votre fortune d’une manière 
ieuse, et parlez toujours ouvertement ce que vous pensez. — 2. Stańcie się we wszystkióm m$- 
rymi — jako Zoroastr także mądrymi bądźcie. Devenez connaisseurs en tout et faites-vous aussi 
savants que Zoroastre. — 3. Sami siebie ożywiajcie — ustawicznie wzmagajcie się świątobliwością. 
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Encouragez-vous l'un l’autre à cette vie et enrichissez-vous par la piété. — 4. Przy stole do rady 
na pierw siadajcie — ale sig nie napijajcie i nie napeżajcie. Placez-vous à table, pour consulter 
avec vos amis, mais pas pour vous enivrer, ou pour vous mettre en colère, — 5. Do rady przed 
pracą zasiadajcie — ale nie opojeni, i nie napeżeni. Mettez-vous à table pour délibérer avant le 
travail, mais pas ivres ou fâchés l’un contre l’autre. — 6. Do rady dla upierwszenia trzód zasią- 
dajcie — ale nie opojeni i nie napeżeni — przy zdrowćj radzie trzody upierwszonemi byó mnsza — 
ale nie przy opojeniu i nie napeżaniu się. Mettez-vous 4 table pour conferer sur les moyens de 
perfectionner vos troupeaux; mais ne le faites pas enivrés ou courroucés,. — car les troupeaux 


peuvent être perfectionnés non par l’ivrognerie ou la colère, mais par un sain conseil. — 7. Ta- 
kimi się miejcie — wodę wówczas pijcie — mówcie szczerze, aby wam równie. odpowiadano — 
oczyszczajcie się — naradzajcie się między sobą — żeńcie się i powinujcie się nawzajem — 


przez takowe ogniwa, błogie dzieci dla Boga rodzić się muszą — ratujcie się więc pod każdym 
względem. Soyez ainsi de tels hommes; buvez alors de l’eau; parlez sincèrement, pour que l’on 
vous réponde ainsi; corrigez-vous; consultez ensemble; mariez-vous et apparentez-vous. De tels 
foyers feront naître et élever. des enfants pieux et agréables à Dieu; accraissez donc votre ménage 
agricole à tout égard. | 
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1. Można tego dokazać przy wodzie — można tego dokazać przy szczeréj rozmowie — 
można tego dokazać przy czynności. On peut être doué de ce bonheur, buvant de l’eau; on peut en 
être doué, parlant ingénûment; on peut en être doué, étant actif. — 2. Można tego dokazać przy 
wypytywaniu — można tego dokazać przy ciągłóm wypytywaniu — można tego dokazać prz 
wygrzewaniu żywiołu rolniczego. On peut arriver à ce bonheur par la curiosité; on peut y arri- 
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ver par une envie continuelle d’apprendre; on peut y arriver par une convenable accouplation du 
bétdil. — 3. To się nabywa przy rozmowie. On peut devenir heureux par la conversation. — 
4. To jest, przy wypytywaniu się o tém. C'est-a-dire en s'informant tantôt de ceci tantôt de 
cela. — 5, To jest przy zaglądaniu wszędzie. (C'est-à-dire en regardant partout. — 6. To jest 
“ przy uczęszczaniu wszędzie. C'est-à-dire en courant partout. — 7. Zażądajcież więc być nada- 

nymi, bogatymi. Desirez donc être prudents et riches. — 8. Pożądajcie mieć co potrzeba. Dé- 
sirez donc avoir ce dont vous avez besoin. — 9. Zachciejcie się zażyć. Desirez donc augmenter 
votre fortune. — 10. Pożądajcie żyć wedłe swćj woli. Desirez donc vivre dans la liberte. — 
11. Pożądajcie być doradnymi. Désirez donc être parfaits. — 12. Pożądajcie. aby wam szło 
wedle chęci potemu. Désirez donc réussir dans chaque entreprise. — 13. Trzeba o to Boga po- 
mocy prósić — upodoba w tem zdrowo myślący — złoto przybyć z tego musi! Mais pour obtenir 
tout cela, il faut demander le secours de Dieu; tout cela fera plaisir à l’homme raisonnable, car 
tout cela procure de l'or pur. 
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'-...1. Przejmcie się wiarą błogosławioną, a będziecie uratowanymi. Pénétrez-vous de la sainte 
foi et vous serez contents. — 2. Umującymi i ratującymi się błogim sposobem stańcie się, a 
będziecie uratowani — ten tam, co tak żyć będzie, stać się musi możnym i ratującym — on 
twórczy Bóg na ziemi. Jugez et agissez prudemment et vous serez au comble du bonheur. 
Celui qui vivra ainsi, deviendra riche et bienfaisant; il sera un Dieu erćateur sous la forme 
humaine dans ce monde. — 3. Wdawajcie się w zawieranie zwązków małżeńskich —— wda- 


wajcie się i sami w związki małżeńskie. Soyez des propagateurs et protegeurs des mariages ct 
mariez-vous vous-mêmes. 
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4. Takimi się miejcie — wodą się rzeźwcie — szczerze mówcie, aby wam szczerze odpowia- 
dano — oczyszczajcie się — naradzajcie się — żeńcie się między sobą i powinujcie się — przez 
takie ogniwa, błogie dzieci dla Boga wyradzać się muszą — starajcie się więc uratować. Vivez 
selon ces préceptes; rafraichissez-vous d’eau; parlez et souhaitez de grand coeur, afin que l’on 
vous parle et souhaite ainsi; corrigez-vous toujours; consultez avec vos amis. Mariez-vous et 
apparentez-vous. De tels foyers feront naître et élever des enfants pieux et agréables à Dieu. 


Tâchez donc parvenir à la liberté par toute sorte de travail. 


XVIII. 


nn zadaj wę .tęośagas) wa Wo) „a past „ua Lave nu 1 

ż sulejhbunge, : częejagoac) ow : częjowuśdw) . gej POWA 2 9%. Losjpayds)ac 

blu -éghspay)uneos guess LE + ent page .s)ug 3 & sul 

rd 4. . asdpswh vybb ua pages 4 à Ń ausgabe - cz) 

Days eau pou Des zuau „wa spssppbu)s 6 & PRO My) 6333) )40 
% „bę: fu) +60 Mbszow LCL CS te „wj 


1. Miójcie nogi — miójcie ręce — miéjcie uszy, aby biedź obdarzać jasnością stwórcy, na 
wzór Zoroastra! Ayez des pieds, ayez des mains, ayez des oreilles, pour aller répandre la lumière 
divine à la manière de Zoroastre. — 2. Potrzeba radę podawać i chętnie wykazywać co jest szko- 
dliwóm wierzącym. Donnez des conseils de bonne foi et faites voir par des actions aux fidóles, ce 
qui leur peut nuir. — 3. Potrzeba pouczać, aby zaniedbali poligamii; bo to dużym jest grzechem. 
dla oświeconych wiarą. II faut leur apprendre, que la polygamie, comme le plus grands des 
péchés que puissent commettre les éclairés par la foi, ne doit pas être tolérée dans la commu- 


nautć, quelle en doit être exclue. — 4. Zawierzcie się, Ze idzie błogość siano uprawującym. 
Soyez convaincus que celui qui va moissonner le foin est vraiment heureux. — 5. A byłożby 
Soit que le foin fût abordable, soit qu'il ne le fit 


ujemne, albo nieujemne, dostać go trzeba. 
„ il faut le récueillir, quand même avec les peines les plus grandes. — 6. Gdy na dobre 
idzie „ zostałeś em Boga oświeconym — sumiennie więc niech się o tém przekona ten który 


niema jeszcze t&j istotności. Si vos affaires d'agriculture vont avec succès, vous en devez attribuer 
53 
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la cause à ce que vous êtes éclairés par la foi. Que chacun qui n’en a pas encore l’experienoe, 
aye consciencieusement la conviction, qu ćclairć par Dieu, il aura la même réussite. — 7. Oswie- 
cajcie się, przybywszy do siódmego klimatu — wypytujcie się, co się komu zdarzyło — usiłujcie 
ciągle — zgadzajcie się z wolą stwórcy, i starajcie się grosz gotowy zbierać. lairez-vous, aprés 
être arrivés à la septième contrée; informsz-vous de tous les avantages de ce pays, de tout les 
détails du travail; travaillez continuellement; agissez en concorde avec la volonté de Dieu; & 
tâchez d’amasser lor de la récolte, — 8. Przypominajcie sobie wszystko — rozmawiajcie 
o wszystkiém — i prawdziwą wiarą Boga przeniknieni bądźcie! Souvenez-vous de toutes vos expé- 
riences de I agriculture, ne parlez que de l’agriculture et croyez fermement que Dieu vous aidera. 
9. Nie napijajcie się i nie gniewajcie się. Ne vous enivrez jamais, ni vous fachez jamais, quand il s agit 
de I agriculture. — 10. Ktoby zabrał mowę i srożył się jak zwierz. Si quelqu'un se fächait et 
se conduisait, comme une bête féroce. — 11. Nagrody niech niema we wierze — niech precz 
wychodzi taki. I! ne faut pas ajouter foi à ses paroles, il faut éviter un tel homme. — 12. Mówcie 
zawsze z prawdziwą wiarą — temu co się o wszystko wypytywać będzie, mieć się musi ogniwo 
Boże. Parlez toujours sincèrement et fidèlement; celui qui se sera informé de tout, aura un foyer 
agréable à Dieu. — 13. Statecznie uczcie się i umujcie, jakby się przypodobać sąsiadom. Appre- 
nez sans cesse et cherchez A rendre des services A vos voisins. 14. Wy musicie stać się miłymi 
Bogu — wy się orzeéwicie i wzmożecie słowy świętemi — aby się uratować, strzeżcie się, oświe- 
cajcie się i umujcie. Dieu vous aimera poursûr, vous vous régénèrerez et enrichirez, en bónissant 
toute action de saintes paroles. Pour être à votre aise, agissez avec précaution; óclairez -vous et 
raisonnez ensemble. — 15. Wy stać sią musicie hajpierwszymi śród doradnych — wy tylko 
cierpkićm doświadczeniem ostoicie się — wy tylko przez udręczenie, doradnie rozrodzicie się — 
stąd mądrość i świątobliwość — stąd ustalenie się praw jasności stwórcy — stąd stateczna chęć 
do oświecenia — stąd we wszystkiém można się rozbogació, i wszystko doradhie rozrodzić — 
nadewszystko potrzeba tylko na dobre osiąść, błogo się ostoić, uczyć się i umować, jakby się prıy- 
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podobaó sąsiadom swoim. Vous deviendrez sans doute une des premières nations, vous ne vous , 
soutiendrez que par des expériences bien pénibles, vous n'aurez ni puissance ni force que par des 
souffrances bien graves. C'est ce qui donne de la sagesse et de la piété; c’est ce qui affermit 
Rs lois de la clarté divine; c'est ce qui produit lintention sincère de s'óclairer; c'est ce qui 
augmente les richesses; c’est ce qui perfectionne tout élément agricole. Avant tout il faut s'établir 
convenablement — se pourvoir de tout ce qui est necessaire à l’agriculteur et enfin il faut apprendre 
et tâcher d’être aimé de ses voisins. — 16. Zdrowo tylko i cnotliwie obchodźcie się, a będziecie 
pierwszymi — tedy nastanie udoskonalenie. Agissez seulement prudemment et vertueusement, 
alors vous serez les premiers du monde; alors il n’y aura que de la perfection au monde. 
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1. Aby w ogniwie szło dobrze, Bogu należne dzieci, pilnujcie. Pour avoir un foyer plein de 
bonheur, élevez les enfants dans la crainte de Dieu, — 2. Ogniwo w karności niech sią trzyma — 
ogniwo dla karności rozróżniać potrzeba. Que les foyers ne manquent jamais de discipline; sachez 
distinguer les foyers par rapport à la discipline. — 3. Cierpliwie wszędzie woźcie sig — cnotli- 
wie i wedle wiary przeprowadzajcie wszystko — lud pracowity starajcie się przytulić. Courez partout 
avee patience; tächez de venir à bout de toute entreprise par la bénignité et la religion; regardez 
les ouvriers comme les aides à votre bonheur. — 4. Aby weszystkim szło dobrze, bądźcie pil- 

i. Afin que tout aille bien, soyez diligents. — 5. Aby na wzór uczonego Zoroastra szło 
chwalebnie, wszędzie obecnie wożcie się — aby we wszystkiém szło dobrze, osobiście dopatrujcie. 
Pour que vous obteniez tout ce que Zoroastre vous promet, soyez présents partout; pour avoir 
une réussite générale, soyez partout en propre personne. 
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6. Aby wszyscy wozili sig ze swą pracą, dopatrujcie — aby każdy wdawał się w swą pracę, 
' pilnujcie — aby każdy wygotowywał swą rzecz. dopatrujcie — nawet przez męzczyzn błogosła- 
wionych, dopatrujcie tego — i przez niewiasty cnotliwe, dopatrujcie tego. Faites attention & ce 
que tout le monde s occupe de son travail; faites surveiller cela „aux hommes ou aux femmes 
fidèles. — 7. Jeśliby i wedle woli nie stało się, stwórca wszechmocny oświeci ich nadal, i błogi 
karm wyda. Si quelqu'un n'avait pas rempli la volonté de son maître, pardonnez-lui: le créateur 
tout-puissant l’éclairera, et ne refusera pas pour cela sa bénédiction pour la récolte. — 8. Aby 
się mieć na wzór Zoroastra, stańcie się doradnymi — ożywiajcie wodę, ziemię i urwigtka. Afin 
d’être riches, d’après la prédiction de Zoroastre, soyez prudents et ayez toujours de l’eau prête 
à arroser la terre et les arbrisseaux. — 9. Aby oświecić siódmy klimat, starajcie się usilnie — 
oświecajcie więc siódmy klimat i samych siebie! Tächez de rćpandre le plus loin possible la 
lumière divine dans la septième contrée. Éclairez ainsi la septième contrée et éclairez-vous vons- 
mêmes de plus en plus. — (10. Voir $. XV. 7.) 
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| 1. Dobrze. się krzątajcie, aby oświecić siódmy klimat — umujcie nad tém — wydawajcie 
płody — oddajcie się pracy — doskonale krzątajcie się. Soyez bien actifs, pour éclairer la 
septième contrée tout entière. Pensez-y bien. Propagez tout élément agricole; adonnez- vous du 
fond du coeur A ce travail et empressez-vous de remplir votre devoir. — 2. Wy odrodzicie się! 
Vous en serez régénérés dans ce pays-là. 
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1. Ustatkujcie się przez Boga wszechmocnego — ustatkujcie się, usiłując Świątobliwie — 
 ustatkujcie się, jake lud cnotliwy. Renoncez à la vie passée par l'amour de Dieu. Renoneez-y et 
soyez constants, comme un peuple vertueux. — 2. Ustatkujcie się i w cnotach celujcie. Renoncez-y et 
bite d’être estimés. 3. Ustatkujcie i niewiasty błogosławione. Tächez de convertir les femmes 
aussi à la vie pieuse. — 4. Wszystko a wszystko ustatkujcie, co człowiek do swego uiytkn 
drogiém uważa. Tächez de perfectionner sans exception tout ce qui est chère à l’homme en égard 
à son usage. — 5. Ustatkujcie rolnictwo — ustatkujcie wszystko użyteczne, osiągnione, dosyć, 
trwałe, i na zawsze trwać przeznaczone — (oby ustatkowały się małżeństwa do wspólnćj pomocy 
przeznaczone — oby ustatkowaly się małżeństwa w ogólności — takimi się więc miejcie — wodą 
się rzeżwcie — szczerze mówcie, aby wam szczerze odpowiadano — oczyszczajcie się — żeńcie się 
między sobą i powinujcie się — przez takowe ogniwa błogie dzieci dla Boga wyradzać się mu- - 
szą — starajcie się więc ratować, zbogacać siebie i drugich. Tächez de perfectionner l’agricul- 
ture; tächez de perfectionner toute chose utile, toute chose obtenue, assez durable et destinće 4 
durer long-temps. Puissent les couples se perfectionner qui sont destinés à s’entre aider mutuel- 
lement; que tout les couples se perfectionnent en général. (La continuation voir $. XV. 7.) 
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1. Swieccie imie stwórcy Boga — święćcie przedsięwzięcia święte = święćcie człowieka do 
wolnośći zrodzonego. Sanctifiez le nom de Dien créateur; bénissez toute éntreprise des saintes 
paroles; estimez l’homme né pour la liberté. — 2. Święćcie prośbę waszą i szczerymi bądźcie. 
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Bónissez votre prière et soyez sincères. — 3. Swietcie błogi stan wolności waszćj. Benissez 
l’état heureux de votre liberté. — 4. Swietym jest dany datek — on błogosławieństwo wydać 
musi. Tout produit et toute bête nouveau-née sont bćnis; ils causeront le bonheur de l’homme. — 
5. Datku nie nieś na przepadłe — przekonaj się napierw. Ne tuez pas aucune bête nouveau-née, 
avant que vous ne soyez persuadós de son utilité — 6. Zdrowemi wszystkie płodne istoty 
utrzymujcie — mając z Bożej łaski trzodę, przeglądajcie ją ciągle — trzodę trzymania godną 
trzymajcie — trzodę mnożącą się, święócie — trzody niech się mądrze rozprowadzają. Tächez 
d'entretenir la santé de tous les êtres fertiles; puisque vous avez un troupeau de grâce de Dieu, 
soignez-le toujours. Elevez le troupeau digne de l'être. Estimez le troupeau se multipliant. 
Sachez propager prudemment les troupeaux. — 7. Chętnie przy wyrzynaniu bądźcie. Favorisez 
la monte du bétail. — 8. Zbytek spożywajcie. Consumez le superflu des êtres nouveau-nés. — 
9. Ogniwa udzielajcie łaskawie. Prótez volontiers vos mâles chauds à vos voisins. — 10. Cnot- 
liwą ścierkę swoją miéjcie. Tächez d'avoir une pure compagne de lit. — 11. Datkującymi 
bądźcie — będąc wolnymi a świątobliwymi, pokarm udzielajcie — stawszy się bogatymi, starajcie 
się być pierwszym dobroczynnym narodem. Soyez libéraux et donnez à manger aux pauvres, 


quand vous êtres libres et pieux. Devenus riches, tâchez d’être la priemière nation bienfaisante 
du monde. 
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1. Błogo i stale myślcie — stałość wiary miéjcie — żelaznój woli bądźcie! Pensez honnóte- 
ment et vertueusement. Soyez constants dans la foi. Ayez une volonté de fer. — 2. Przekonani 
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o wierze, gniłe prawa bezbożnych zbijajcie! Convaincus de la foi, abrogez les lois susceptibles 
de la pourriture. — 3. Wynagradzajcie zasługi — dobroczynnymi bądźcie! Recompensez les 
mérites et soyez bienfaisants. — 4. Leczcie chorych. Soignez les malades de tout genre. — 
5. Dawajcie zapomogi — użyczajcie się wiary godnym — bądźcie przejęci prawdziwą. wiarą! 
Faites des avances aux pauvres; soutenez les hommes dignes de confiance; et soyez pénétrés de 
Ja sainte foi. — 6. Stąd nastać mnsi między wami szczęście, i wy wiełmożnie się tam usado- 
wicie! Par cette raison il y aura du bonheur parmi vous et vous vous enrichirez sur cette terre à. 
7. Rozmawiajcie rozsądnie — usiłujcie wydawać produkta i pracowitymi bądźcie! Causez pru- 
.demment, tächez d’avoir de bons produits et soyez appliqués. — 8. Przeprowadzajcie przedsię- 
wzięcia wielkie, nawet duże, i nawet największe! Sachez traiter et faire exćcuter les entreprises 
grandes, même les trós-grandes, et même les plus grandes. — 9. Akuratnymi bądźcie z najemni- 
kami, z mytnymi, co stałćj posady nie mają, na myto się cisną, i za myto gorliwie pracują, 
‚Satisfaites consciencieusement les mercenaires, qui n’ont pas une demeure fixe, qui s’empressent 
de travailler à gage et qui travaillent diligemment pour la paye. — 10. Nasamprzód jasnosé 
éwieta w siódmym klimacie rozpostrzeńcie — stać się musicie przez to doradnymi. D'abord il 
faut propager la lumière divine dans la septième contrée, et par cette raison vous deviendrez 
riches et aimables. | 
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rolmiczy, do nauki obróćcie się szczerze. Ayant assez d’eau pour le champ, ayant des fruits de- 
licieux et vous étant pourvus de tout élément agricole, tournez-vous à la science. — 2. Mając 
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samiczki jakie takie a błogie, które na wodzie żyją, i na drzewach siadają — mając i żywioł rol- 
niczy, do nauki obróćcie się rozsądnie. Ayant des femelles passables mais saines qui vivent dans 
l’eau, ou qui sautent sur les arbres, ayant en outre les éléments agricoles, tournez-vous prudem- 
ment à la science. — 3. Mając krowy — mając i byki — mając i mądrość świętobliwą dla za- 
płodniania, do nauki obróćcie się rozsądnie! Ayant des vaches, ayant aussi des boeufs, ayant le 
ieux savoir d accoupler, tournez-vous de toutes vos forces prudemment à la science. — 4. Mając 
o z łaski Boga, do nauki z serca bierzcie się. Puisque vous devez tout cela à Dieu, tournez-vous 
du fond de votre coeur 4 la science. — 5. Posiadając to z nauki Zoroastra, do nauki w ogóle 
obróćcie się. Puisque vous possćdez tout cela 4 force de la doctrine de Zoroastre, tournez - vous 
studieusement aux sciences. — 6. Mając to z doradności, do nauki obróćcie się rozsądnie. Puis- 
que vous avez tout cela grace A votre prudente conduite, tonrnez-vous prudemment 4 la science. 
7. Podtrzymawszy się świątobliwością, do nauki obröccie się w całku! Ayant réussi dans vos entre- 
prises, les ayant bénies de saintes paroles, tournez-vous aux sciences en general. — 8 Oczys- 
ciwszy się z brudów pierwszego życia, rozmyślajcie dobrze. Ayant purgé votre conscience des 
vices de la vie passée, contemplez la vie vertueuse. — 9. Stawszy się enotliwymi, rozmmujcie. 
Devengs vertueux, raisonnez. — 10. Rozprawiając o rzeczach, natężajcie umysł. Diseutant de 
Y agriculture, bandez votre esprit. — 11. Przedsiewzigwszy] co, umićjcie temu wystarczyć — to mastać 
musi, opiekując się wszystkićm szczerze. Ayant entrepris quelque chose, sachez Fachever, et vous 
y rèussirez, ayant soin de tout ce qui vous regarde, — 12. Osiągłszy błogość, jedzcie zdrowo i 
karmcie zdrowo. Devenus riches, mangez bien et nourrissez bien les pauvres. — 13. Pierws 
jasnością bądźcie — najpierwszą jasnością oświećcie się — najpierwszą nauką celujcie. Takimi 
się etc. voir- $. XV. 7. So 


yez excellents par la lumière; éclairez-vous de la lumière la plus pure 
et distinguez-vous-en. (La continuation voir $. XV. 7.) | 
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1. Mając dobre krowy, mając tęgich byków Które świątobliwe, i cnotliwe bogactwo. tworzą, 
trzeba ich hodować pilnie. Ayant de bonnes vaches et d’excellents boeufs, — qui font le bonheur 


des hommes pieux et vertueux, — élevez-les soigneusement. — 2. Bydło nieudatne, tające w so- 
> p Y + ając 


bie szkodliwość, ta ma’sie wyświecić, aby się wespół zażyło. Le ‘bétail. mal réussi, cachant des dó- 
fauts, doit être bien examiné et guéri, pour l’élever aussi. — 3. Aby się żywić błogim sposobem, 
przyzwoite rzeczy jedzcie. Pour vous nourrir d'une mauière lotable, mangez dé façon, que vous 
n’en ayez pas de perte. — 4. Temi co sie zaszczepiły a niewydały, aby się nie karmiło, — niech 
sie wyrodzą — ani myśleć o tóm, ani orzekać, ani grzeszyć .— nie jadać, li tylko:to co sie uezy- 
niło, i niech się to zarznie. Ne tuez pas de vaches pleines pour la table; qu'elles vêtent; il ny 
faut pas penser, ni ‘en parier, ni pócher à cet égard, en un mot, ił np-faut manger que co qm 
vient au monde, et c’est ce qu'il faut tuer. R | 
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i. Wejdźcie w myśli Boga wszechmocnego — wchodźcie w myśli rozbogacenia się, mnożenia sig 
świątobliwego — wchodźcie w myśli człowieka poczciwego. Tächez de connaître la volonté de 
Dieu, tâchez de pénétrer le mystère de Ieprichissement honnête et tächez d'acquórir les pensées 
d' homme juste. —. 2. Wejdźcie w myśl ustalenia się na dobre — wejdźcie w myśl kary i nagrody. 
Daignez reconnaître la valeur d'un établissement durant; daignez reconnaître la justice de la peine et de 
la récompense. — „3. Kto się statecznie oświeca. Celui qui s óclaire assidûment. — 4. Ten wejs6 
musi w stateczność — potrzeba spożywać li tylko rzeczy porodzone, weszłe na świat. Il deviendra 

a 6” 


ROEE" EEE. 
. sglbupnn : wie: . GEPApoW ab 5 4 ; powpawwab  owagox 17723 (apa 
ur A ee wm 6 % PS banal ‚66030 pw) > _ RO 


t | % s. x 


appliqué Il ne fant manger que les êtres procrées. — 5. Tak we wszystko wchodźcie, a błogo- 
wionnymi byó musicie — swietne wszystkie rzeczy chcieć mieć potrzeba. - De cette manière 
potes tout et vous deviendrez poursńr les plus sk du monde. Désirez que tout élément 

votre ménage atteigne la plus haute perfection. — Waszediszy tam raz jako naród, starajeie 
się być żelaznego postanowienia. Une fois y entrós ha former „une nation , tächez de prendre 
des partis formes. 
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1. daje zasłagi — dobroczynnymi stańcie się — starajcie się chorych o — 
dawajcie zapomogi — użyczajeje się wiary godnym — praejętymi wiarą zawsae 
pensez les mérites. Devenez bienfaisants Tâchez “de guérir les malades de corps et à âme. 
Soutenez les pauvres. Fier-vous aux hommes de foi  Pénétrez-vous de la foi, — 2. Zmajdzie 
się przez to w śród was byt wolności — rozmawiajcie zawsze rozsądnie — usilujcie wydawać 
produkta i pracowitymi bądźcie — przeprowadzajcie przedsięwzięcia wielkie, nawet duże i nawet 
największe! — akuratnymi bądźcie z najemnikami, co stałćj posady niemają, na myto się cisną, i 
za myto gorliwie pracują — w wolności żyjąc, udzielajcie się szczerze — w wolności, Odrodäicie 
się zupełnie — takimi się etc. voir $. XV. 7. Par cette, raison vous trouverez parmi vous ia 
liberté. (LA oontimuation voir $. XXIII. 7. 8 et 9.) Vivant dans la liberte, soyez aflables à toute 
preuve. Car par la Hberté vous serez régénérés. (La contimation voir $. XV. 7.) 
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1. Odnöwmy sie — do roli bierzmy sie — twörzeie dzieci na chwale Boga — ratujcie sie 
i karmcie się — staniecie się przez to wielkimi, wejdziecie w posiadłość i oczyszezeni będziecie. 
Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Mettez des enfants an monde pour la gloire de Dieu. 
Aidez -vous et nourrissez-vous les un les autres. De cette manière vous deviendrez une grande 
nation; vous entrerez dans une possession excellente et vous serez purgés de vos vices. — 2. Wy 
sie tam okrwicie, sił nabierzecie, i ukrzepicie się — woda was tam udoskonali. Vous y prendrez 
du corps, des forces morales et physiques; c’est l’eau qui y fera votre béatitude. — 3. Udatné 
bydło mając, one się rozrodzi. Ayant du bétail réussi, il vous enrichira en se propageant. — 
4. Da nam to ten, co nas tu żywi — co nas utrzymuje — co nas świętemi myślami obdarzył. 
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C'est ce que vous donnera celui qui nous a crées, qui nous nourrit ici, qui nous entretient, qui 
nous inspire de saintes pensées. — 5. Odnöwmy się, do roli bierzmy się — wonne płony mieć 
się tam muszą u osiadłego, pełnomocnego, świętą wiarą obdarzonego — spokój wolności obrodzi 
się tam do tyla, że tego nikt nieumorzy. Renaissons et dévouonsnous à l'agriculture. Celui qui 
s.est ćtabli tout de bon, qui est prudent et pónćtró de la sainte foi, aura la rócolte la plus abon- 
dante. La paix et la hbert& inóbraniables vous y seconderont de façon que personne au monde 
ne pourra vous les enlever. — 6. Krowy ucieszne, krowy płodne, i ogień samców tworczości, 
znajdą się tam u tego, co je żegnać będzie świętemi słowy. Des vaches joyeuses, des vaches fertiles 
et des boeufs chauds, ayant la vertu génitale, se trouveront chez celui qui les bénira de saintes 
paroles. — 7. Odnówmy sie, do roli bierzmy sie — nie zasypiajcie, a staniecie się uratowani — 
przewracajcie szczerze role, a rozbogacicie się. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Ne 
dormez pas trop et vous serez riches. Renversez en fabourant la terre et vous serez riches. — 
8. Odnówmy się, do roli bierzmy sie — sumiennie oswajajcie się ze wszystkićm, a staniecie sie boga- 
tymi. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Aimez de grand coeur tout et tout le monde 
et vous serez riches. — 9. Odnówmy sie, do roli bierzmy się — majstrowsko pełno bydła zapro- 
wadzajcie, bo tysiąc rozpłodzi bydła dziesięć tysięcy — ale tego dopatrujcie, przestrzegajcie i na- 
pominajcie — to ustali spokój pożądany. Renaissons et dévouons-nous à l agriculture.  Propagez 
en maître le bétail, parce que mille bêtes en produiront dix mille, mais souciez-vous-en vous-mêmes, 
avertissez les gens et grondez-les même, s’il le faut. C'est ce qui vous affermira la tranquillité 
désirée. — 10. Odnówmy się, do roli bierzmy sie — zaopatrując się w pokarm błogo, wy sta- 
niecie się bogatymi. Renaissons et dóvouons-nous à l’agriculture. Pourvoyez-vous de vivres en 
abondance, car vous en serez heureux. — 11. Odnówmy się, do roli bierzmy się — pożyczająć 
wzajem, zażywajcie sie cnotliwie, a będziecie bogatymi. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture, 
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Prótant l'an à l’autre ce qui lui manque, menez une vie vertueuse et vous serez riches. — 
12. Odnöwmy się, do roli bierzmy sie — wszedłszy tam raz na dobre, ustanówcie ogniwa Bote, 
Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Ayant fondé tout de bon votre ménage agricole dans 
ce pays-là, arrangez vos foyers 4 la gloire de Dieu, — 13. Odnówmy sie, do roli bierzmy się — 
przypuszczającemu rasę do rasy znajdzie się bogactwo. Renaissons et dévouons-nous à l’agricul- 
ture. La richesse se donnera à celui qui tiendra à ce que les bonnes races n’en couvrent que de 
bonnes. — 14. Odnówmy sie, do roli bierzmy się — wdając sie między lud roboczy poezciwie, 
bogactwo przybędzie.  Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Traitant honnêtement les 


ouvriers, Vous ne manquerez pas de devenir riches de plus en plus. — 15. Odnöwmy się, do 
roli bierzmy się — strzegąc Bożego przymierza wodą, woda stwórcy darami obdarzy. Renaissons 
et dévouons-nous à l’agriculture, Gardant la fédération avec Dieu à l’aide d’eau bónite, cette eau vous 
procurera les dons de Dieu. — 16. Odnówmy sie, do roli bierzmy sie — dobrze trzymającemu 
się i w małżeństwie cnotliwie żyjącemu, przybyć musi bogactwo.  Renaissons et dévouons-nous 
à l’agriculture. A celui qui se conduit honnêtement et vit vertueusement avec sa femme, 8 augmen- 
teront les richesses poursûr. — 17. Odnöwmy sie, do roli bierzmy się — kto się wdawać będzie 
we wszystko, udzielając się na wzór Zoroastra enotliwie, ten się stanie doradnym. Renaissons et 
dévouons-nous à | agriculture, (Celui qui se mêlera de tout ce qui regarde son économie, en 
soignant avec zèle tout, d’après les paroles de Zoroastre, sera bienheureux. — 18. Odnówmy się, 
do roli bierzmy się — z przywykłą wozić sie i dawać się gonić, mąż rozsądkiem obdarzony, z lata- 
mi użyć ją może do dobra. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Prenez et mariez-vous 
même avec une femme vagabonde qui se laisse poursuivre; l’homme d esprit la corrigera avec 
le temps et I employera à son profit. — 19. Ona nie mając uciechy z urodzenia czegoś, przejmie 
się wiarą Boga dobrotliwego, i dopomoże wyjmować płody ziemi, jako pierwsza. Elle ne réjouis- 
7 ; 
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sant pas du bonheur de pouvoir naître, se pénétrera dé la sainte foi de Dieu et aidera son mari 
à exploiter la terre, et tächera de l'y surpasser. — 20. Odnówmy się, do roli bierzmy się — 
usiłującemu cnotliwie, bogactwo przybyć musi. Renaissons et dövonons-nous à l’agriculture. A celui 
qui se hate vertueusement au travail, viendra la richesse sans doute, — 21. Odnówmy się, do roh 
bierzmy się — strzegącemu miano bacznie i pilnie, bogactwo przybyć musi. Renaissons et devou- 
ons-nous à l'agriculture. A celui qui surveille son économie attentivement, s augmentera bien fort 
la richesse. — 22. Odnówmy się, do roli bierzmy sie — chcąc sie oczyszczać na widno i żyć 
przejętym wiarą, niech się każdy wda w małżeństwo. Renaissons et dévouons-nous à I agrieniture. 
Voulant se purifier evidemment et vivre pénétré de la religion, chacan doit se marier. — 23. Roz- 
różniając urodzenie, wychowanie i przyzwoite obejście się — wdając się w małżeństwo, i przeda- 
jąc gó w dalsze związki. Ayant distingué la dignité de la naissance et de l’éducation de la fille, 
liez-vous avec elle et recommandez cette famille. — 24. Odnówmy się, do roli bierzmy się — 
co miesiąc zbierzcie się do narady — wewnątrz miana wglądającemu pilnie, przybędzie bogactwo. 
Renaissons et dévouons-nous à l’agricultre. Rassemblez-vous au conseil chaque mois. Celui qui 
se mêle consciencieusement de son ménage, gagnera de la richesse. — 25. Odnówmy się, do roli 
bierzmy sig — inaczój, przepaść musi miano szczęśliwie wypielągnowane dla ratowania się. Be 
naissons et dévouons-nous à l agriculture. Autrement on perdra la fortune si heureusement ramassće 
pour s enrichir. — 26. Odnówmy się, do roli bierzmy się — i eo roku zbierajcie się do narady — 
tam wśród siebie zażerajcie sie tego, a będziecie uratowani. Renaissons et dévouons-nous à I agriculture. 
Tenez aussi conseil chaque année; disputez vivement parmi vous et vous en gagnerez beaucoup. — 
27. Odnówmy sie, do roli bierzmy się — graniczącemu cnotliwie, przybyć musi bogactwo. Renais- 
sons et dévouons-nous à l agriculture. (Celui qui observera consciencieusement ses limites, sera bier 
heureux. — 28. Odnówmy się, .do roli bierzmy się — ciągle mającym się onotliwie, bogactwo 
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przybędzie. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Les agriculteurs recompensant les paysans 
qui savent labourer la terre en maître et diligemment, seront recompensés par la richesse de leur 
ménage agricole. — 30. Odnöwmy sie, do roli bierzmy sie — pośredniczącym cnotliwie, bogactwo 
przybyć musi! Renaissons et dévouons-nous à l’agriculteure. Vivant humainement avec les labou- 
reurs vous deviendrez riches. — ‘31. Odnówmy się, do roli bierzmy się — wszystko razem do- 
świadczającemu cierpliwie, bogactwo przybyć musi. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Celui 
qui essaye chaque avantage d agriculture avec persévérance, y réussira poursûr. — 32. Odnówmy 
sie, do roli bierzmy sie — czlowiek serdeczny, musi być doradnym. Renaissons et dévouons-nous 
à l'agriculture. L'homme assidu sera absulument heureux. — 33. Odnówmy się, do roli bierzmy 
sie — wszyscy powinni być dobrymi i doradnymi — komu się tam uda być uratowanym, ten 
w troje i jeszcze w troje nazbliża do siebie pareczki rodu rolniczego — komu się tam uda osiąść 
i to uczynić, stwórczość Boża z nim osiędzie — Zoroastrze mów o tóm! Renaissons et devouons- 
nous à l agriculture, Tout le monde doit être bon ‘et riche. Celui qui aura le bonheur d’&chapper 
à la misère saura augmenter trois fois les paires de bétail multipliées déjà trois fois. Celui qui 
réussira à sy établir et à remplir tout cela, ne sera pas abandonné de Dieu de la procréation. 
Zoroastre! dis-cela à mon peuple. — 34. Odnówmy się, do roli bierzmy się — Bogu oddajcie 
sie — panami stańcie sie, strzegąc obdziaływających rolę dobrze i wiarą ożywionych — wy po 
staremu świętemi myślami obdarza6 ich macie! Renaissons et dévouons-nous à l agriculture. Met- 
tez votre confiance en Dieu. Devenez maitres, en ayant soin des ouvriers qui, pónótrós de la sainte 
foi, vous cultivent diligemment la terre et en leur rópótant, comme .vos prédécesseurs, de saintes 
pensées. — 35. TrzeZwo i ostro bierzecie się — nawet stary, a rający się i karmiony, mając 
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zwłaszcza samiczki jedno-rasowe w trzodzie, ktöreby zachciewały, niech urwie — za koninę stąd 
wydaną, Boga stwórcy gospodarze obdarzą się gotowym groszem. Soyez sobres et hardis au tra- 
vail. Faites la monte d'un étalon vieux, mais igné et bien nourri, si une jument de la même 
race le désirait. Les agriculteurs de Dieu créateur vendront le petit poulain avantageusement. — 
36. Odnówmy się, do roli bierzmy sie — w imie Boga stwórcy rający się, powinien być nakar- 
mionym. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Donnez du pain à chaque homme qui vous 
en prie, au nom de Dieu. — 37. Odnówmy się, do roli bierzmy się — z cnotliwémi istotami, 
wozić się potrzeba. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Aimez et attâchez-vous aux 
personnes vertueuses. — 38. Odnöwmy się, do roli bierzmy się — takowe tylko ogniwo jest 
boskie, a nie wszelkie ogniwo. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Les foyers vertueux 
seuls sont divins et non pas tous. — 39. Odnówmy sie, do roli bierzmy się — dobre i wonne 
płody, zależą w ogólności tak od wody przez stwórcę rozlanej jak i od urwiątek przez Boga 
utworzonych. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Les récoltes bonnes et abondantes 
dépendent en général non seulement de l’eau que Dieu a répandne, mais aussi des arbrisseaux 
que Dieu a créés. — 40. Odnówmy się, do roli bierzmy sie — wy mądrymi i świątobliwymi 
stać się musicie — uwierzcie tylko w Boże dary i wydawajcie one z roli — wy na wzór Zoroastra 
wmawiać musicie, aby ceniono i ufano prawom wonnym jasności twórczćj. Renaissons et dévouons- 
nous à l’agriculture. Vous deviendrez sans doute savants et vertueux; seulement croyez que Dieu 
ne vous refusera pas ses dons en cultivant la terre: Il faut que vous persuadiez à tout łe monde, 
à l'exemple de Zoroastre, qu'il estime et aye confiance aux lois bónies de la clarté divine. — 
41. Odnówmy się, do roli bierzmy sie — i górzystości wąskie obdarzają darami stwórcy, i ma 
się tam pokarm — i na wszystkich górach jest rzecz pożądana — wielce pożądana darów 
stwórcy. Renaissons et dóvouons-nous à l’agriculture. Les vallées étroites vous fournissent aussi 
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des dons de Dien et il y a de la nourriture. M&me sur toutes les montagnes il y a tout ce que 
Tagriculteur desire, tout ce qu'il veut des dons de Dieu. — 42. Kawęcząc się wy nad wydo- 
bywaniem darów Bożych, wy nie spożyjecie potém sami, tych darów stwórcy. S’efforgant trop 


à enlever les dons de Dieu à la terre, vous ne serez pas en état de les consommer. — 43. Odrę 
nówmy sie, do roli bierzmy się — wy ostoić się musicie wonnością darów Bożych — wy oczyś- 
cić się musicie taką wohnością — wy rozpływać będziecie w wonności — wy rozsadzicie się 


w wonności — wy smaczno jeść i swojaczyć się musicie darami Bożemi. Renaissons et dévouons- 
nous à l’agriculture. Vous fonderez un foyer durable à l’aide de tels dons du créateur. Vous 
vous y purifierez à fond à l’aide de tels dons du créateur. Vous jouirez de la vie la plus déli- 
cieuse à laide de tels dons du créateur. Vous aurez une postérité nombreuse à l’aide de tels 
dons du createur. Vous mangerez des aliments savoureux et vous vous fraterniserez à l’aide de 
tels dons du créaieur. — 44. Odnówmy się, do roli bierzmy sig — wydać wy musicie z siebie 
błogość, rozpładzając samą dajemność — bo człowiek wiarą ubytniony wygrzewać ma nasiona li tylko 
takie, co ufność i trwałość zapewniają. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Vous ne mettrez 
au monde que du bonheur, en propageant exclusivement la race pure et fertile. Car I homme de- 
venu parfait par la religion ne doit ćlever et soigner que de la semence qui garantit la fertilitć et 
l'espérance de la réussite. — 45. Odnöwmy się, do roli bierzmy się — mieć musicie dla osady 
i zażycia się: żywioł rogaty i wodnisty — jaki jest smaczny, a na wodzie, po ziemi i na drze- 
wach się czepia — jaki po ziemi rzcZwo się ma, i na powietrzu tego lata — stare zaś mając 
krówki a porodą wyszeptane i niegrzejące się więcćj, trzeba porzucić i młodomi się opiekować — 
wszystko to świętemi myślami obdarzać potrzeba — tak żywioł wielki, jako i maluteñki — bogactwo 
zań znajdzie się. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Il faut que vous ayez pour votre 
colonie et votre enrichissement des bêtes à cornes et aquatiques, qui soient de bonne espèce, qui 
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nagent, qui courent, ou qui volent; qui se portent bien sur la terre et volent parfaitement. Mais 
ayant des vaches vieilles et exténuées qui ne s’enflamment plus, il faut les laisser et s’occuper de 
vaches jeunes. Bénissez tout cela de saintes paroles, tant le bétail grand que le petit. Il en 
résultera la richesse pour l’agriculteur. — 46. Odnówmy sie, do roli bierzmy się — doradność 
istot strzedz się powinna — kto usiłuje być bogatym a wolnym zupełnie, ten niema zaspać mie- 
siące i lata w serdeczności — komu więc miły byt bogactwa, niechże przewraca ziemię doradnie, 
chętnie,  Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Il faut choisir de bonnes races pour 
les soigner. Si l’on veut être libre et riche, on ne doit perdre aucune année ni aucun mois en 
dormant trop long-temps pendant le temps du travail. Si l’on aime à posséder des richesses, on 
doit exploiter la terre avec plaisir. — 47. Odnöwmy się, do roli bierzmy sie — co do samie 
blogich a pociągowych, do których się przypuściło cztery razy raz poraz, tam pierwszy jai zatkał, 
zaszczepił istotę pociągową — dla zbliżenia więc sobie nieba, w obec istot pociągowych, niechże 
się usiłuje stósownie przypuszczać. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Quand aux bon- 
nes juments de trait, qu'on a fait couvrir à l’insu du maître quatre fois une après l’autre, c’est 
le premier étalon, les couvrant, qui les a rendues pleines. Par la faveur du ciel, tâchez de les 


faire couvrir convenablement. — 48. Odnówmy się, do roli bierzmy się — wszystko ma być tak 
urzadzoném, aby było doradnem. Renaissons et dévouons-nous à l’agriculture. Dans l’agriculture 
tout doit être arrangé de façon que tout réussisse. — 49. Odnówmy się, do roli bierzmy sie — 


wszystko mogące wydać błogość, ma być wytrwale — myślami zaś obdarzone istoty, mają sie 
żenić — komu się to uda wyjasnić i pojąć, ten musi wejść na dobre. Renaissons et dévouons-nous 
à l’agriculture. Toute créature apte à la propagation, doit être robuste. . Mais les créatures douées 
d'esprit doivent se marier. (Celui qui saura s'expliquer et comprendre la vérité de ces paroles 
sy établira parfaitement. — 50. Przewracajcie tylko rolę żywo, a staniecie się ratującymi. T&- 
chez donc de remuer en labourant la terre avec plaisir et vous deviendrez riches et bienfaisants. 
51. Kochajcie się szczerze, a staniecie się szczęśliwymi. Aimez-vous sincèrement et vous devien- 
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drez heureux. — 52. Karmcie się szczerze, a staniecie się bogatymi. Nourrissez-vous mutuelle- 
ment sans distinction et vous serez riches. — 53. Wżerajcie się na czysto, a będziecie bogatymi. 
Tâchez d’accoupler et faire couvrir les mêmes races et vous serez riches. — 54. Czyściutko trzy- 
majcie się w małżeństwie, a będziecie szczęśliwymi. Vivez le plus pudiquement possible‘ dans 
votre mariage et vous serez heureux. — 55. Ustalcie się na dobre, a będziecie bogatymi. Fondez 
votre foyer dignement gt vous serez riches. — 56. Jeżeli twa siła tu wda się. Si vons y em- 
ployez des forces et avez lą forte conviction dy arriver. — 57. Jeżeli tu i dobrze myślicie, i 
mnöwicie, a przytóm grzeszycie. Car si même vous parliez bien et agissiez mal. — 58. Jeslisoie 
się juź zayli, albo i nie zażyli. Si même vous étiez établis commodement, ou non. — 59. Ate 
rzeczy choćby się i ostojały, one się na dobre nie wjedzą — jeżeliby się te i coś trz , przer- 
wą się — jest na to jasność Boża i pojmowanie. Et si même l’économie était fondée déjà, elle 
ne prendra pas de fortes racines. Quoiqu’elle se maintienne pendant quelque temps, elle suc- 
combera avec le temps. Parce que c’est la clarté divine et la science qui lui manquent. — 
GO. Pielęgnujcie wszystko wielkie szczególnie, a będziecie doradczymi. Soignez avant tout chaque 
bétail grand et vous serez riches. — 61—64. Voir 56—57 ci-dessus. — 65. Między prawowier- 
nymi jasności Bożój, ‚na wzór Zoroastra płody wydawajcie, po Bożemu tkając. Parmi les fidè- 
les adorateurs de la clarté divine, propagez toute sorte d ólóment agricole, à l’exemple de Zoro- 
astre, et faites couvrir le bétail, comme Dieu vous lordonne. — 66. Pracujcie około roli, a 
będziecie bogatymi — oéwiecajcie się, umujcie, i starajcie się podobać wśród sąsiadów waszych, 
T'ravaillez au champ et vous serez riches. Eclairez-vous, raisonnez et tächez d’être aimables 
parmi vos voisins. — Oswajajcie się we wszystkióm błogo, a staniecie się bogatymi — oéwiecajcie 
się, rozumujcie, i starajcie się przypodobać sąsiadom waszym. . Tâchez de prendre connaissance de 
tous les détails de l’agriculture et vous serez riches. Eclairez-vous, raisonnez et tâchez d’être 
æaämables parmi vos voisins. ; | SSE Co ROS 
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78. Przez bogactwo wy się oswobodzicie — tylko objaśniajcie się miesiące i lata, aby być 
erdecznymi w calku — tylko oświecajcie się, rozumujcie, i starajcie się przypodobać sąsiadom, 
La richesse vous procurera votre indépendance. Etudiez par an et mois, pour connaître tout. 
Mais éclairez-vous, raisonnez et tächez d'être aimables parmi vos voisins. 
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: 1. Oliwa ma się święcić. Il faut bénir l'huile. — 2. Bioratko ma się święcić. . II faut bénir 
la lampe. — 3. Biorątko ma się święcić — à oliwa ma się święcić. TI faut bónir P’huile et la 
lampe ensemble. — 4. Oliwa, gdzie jest i lampa, ma się święcić. II faut bénir l'huile dans la 
lampe. — 5. Lampa, gdzie jest oliwa, ma się święcić. Il faut bónir la lampe contenant I'huile. 
6. Niech się oliwa paląca się w lampie święci. -Qu' on bénisse l’huile brûlant dans la lampe. — 
7. I nie w lampach palące się światło ma się święció. Quon bénisse même l'huile ne brólant 
pas dans une lampe. — 8. Gdzie jest oliwa, paląca się jak lampa, ma się i ona święcić. L’huile 
brûlant comme dans une lampe doit être béni. — 9. Paląca się lampa, gdzie jest oliwa, gdzie 
ma być dobre światło, ma się przecierać często, aby się święciło. Pour que la lumière soit claire, 
il faut nettoyer souvent la lampe, où Ihuile est versé, afin de sanctifier les intentions de l’homme. 
10. Niech oliwy i lampy, dla chwały Boga wszechmocnego, aby być ratowanym i ratującym, éwiecz 
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się zawsze! Que toutes les lampes, avec | huile, brûlent et bónissent, pour la gloire de Dieu tout 


puissant, toutes les intentions de l’homme désirant d’être riche et bienfaisant. — 11. Rozmnoże- 
nie święte, powszechnie upragnione, aby sie udawało, — niech one uświęcają. Qu elles bénissent 
tout accroissement saint et désiré de tout le monde, afin qu’il réussisse. — 12. Niech oliwa i 


lampeczki, za nie miły urodzaj, dla zbogacenia się, palą się święcie zawsze! Que l'huile et 
les lampes brülent et bónissent toute récolte inouie, pour l’enrichissement de l'homme. — 
13. O szczęśliwe plony roli, aby być uratowanym, niech się prosi lampa! Priez auprès de la lampe 
allumée afin d’obtenir de bonnes moissons pour votre enrichissement. — 14. O oswojenie się ze 
wszystką błogością; aby się uratować, niech się lampa pali. Priez auprès de la lampe allumée, 
afin de prendre connaissance de toute chose necessaire 4 votre enrichissement. — 15. Niech oliwa 
i lampa święci się u gospodarza pełno bydła rozprowadzającego, gdzie tysiąc może rozmnożyć 
dziesięć tysięcy — ale on ma wszędzie wglądać, orzekać, i statecznie napominaó — i o spokój 
upragniony, ma się ona palić. Que la lampe sanctifie l’intention de l’agriculteur s occupant 
d augmenter son bétail, qui au nombre de mille produit dix mille. Mais il a à regarder partout, 
à avertir et à encourager. Quelle brûle aussi pour la tranquillité désirée. — 16. Niech oliwa 
z lampą święci sie ciągle u błogiego karmiciela ludu, aby się ratować nadal. Que la lampe brûle 
sans cesse dans la maison du maître, nourrissant les ouvriers, pour être aussuré de l'avenir. — 
17. Między przedawcami w miastach żyjącymi uczciwie, dla ratowania się, niech się ona pali. 
Qu' elle brûle parmi les braves marchands des petites villes, pour leur enrichissement. — 18. Niech 
sie oliwa w lampie pali przy wejściu do ogniwa, gdzie się dziatki Boże tworzą. Que l'huile brûle 
dans la lampe spécialement à l'entrée du foyer, où les enfants agréables à Dieu viennent 
au monde. — 19. Niech się oliwa z lampą pak na intencye błogiego zaszczepienia £ywiolu, dla 
ratowania się. Que Vhuile brûle dans la lampe à l'intention d’une procréation heureuse et im- 
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manquable, pour l’enrichissement d agriculteur, — 20. Między mężami, do narady o sposobach 

ratowania życia zbierającymi się, niech się ona pali. Quelle brûle dans la salle du conseil 

rassambl& pour dólibćrer sur les moyens d'augmenter le ménage agricole. — 21. Niech oliwa 

z lampą święci się ciągle u strzegącego wolę Boga wszechmocnego, który żąda, aby wody nie- 

czystćj ogier nie zarywał klacz rasową. Qu'elle brûle et bénisse l’homme gardant la volonté de 

Dieu qui veut que l’étalon d'un mauvais sperme ne monte pas une jument de bonne race. — 

22. Wodę w ogólności dla utworów Bożych, święcić potrzeba. Il faut benir l’eau favorisant les 
produits divins. — 23. Niech oliwa z lampą, czyste i należyte pareczki, dla ratowania sie, 
uświęca. Que Ihuile et la lampe bénissent l’accouplation des paires pures et convenables, pour 
I enrichissement de I agriculteur. — 24. Między wszystkimi udzielezymi a błogimi synami Zoro- 
astra, dla ratowania się, ma ona się święcić. Que la lampe brûle pour enrichir tous les humains 
et bienfaisants écoliers de Zoroastre. — 25. Niech oliwa i lampa uświęca niewiasty owionione 
czystością i świętością, a które sie pierwéj woziły — i gonione, a które mąż ustatkował, ma ona 
uświęcać — i latami osuszone, niech ona uświęca — i niemające uciechy z porody, ma ona 
uświęcać — i przeniknione wiarą z darów Bożych, niech ona uświęca — i wyjmujące płody z roli 
na wyprzodki, ma ona uświęcać. Que l'huile et la lampe brûle, et sanctifie, les femmes pieuses, 
corrigées par la religion, qui avaient été auparavant dissipées; qu’elle sanctifie les femmes impudi- 
ques, converties par leurs maris; qu'elle sanctifie les femmes devenues stériles par des années: 
qu elle sanctifie les femme qui ne juissent point du bonheur de la fertilité; qu’elle éclaire les femmes 
régénérées par la confiance en Dieu; qu’elle sanctifie aussi les femmes surpassant leurs maris au 
travail des champs. — 26. Niech oliwa i lampa uświęca lud zupełnie ustatkowany dla ratowania 
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się. Que l’huile et la lampe sanctifie le peuple tout modéré et labourant, pour s'entichir. — 
27. I strzegących miano, dla ratowania się, niech ona uświęca. Qu’elle sanctifie de même les 
hommes surveillant leur bien pour s’enriehir. — 28. Niech oliwa i lampa uświęca czysto żyjących, 
obrodzonych, wiarą przeniknionych, małżeństwu. oddanych, dla ratowania się. Que Ihuile et la 
lampe sanctifie les hommes vivant pudiquement, fertiles, pónótrós de la foi, et dévoués au mariage 
pour s'enrichir. — 29. I różniących się urodzeniem; ma ona uświęcać. Qu'elle sanctifie les hom- 
mes de différente naissance, quant à la legitimité. — 30. I hersztów co się w dali w małżeństwo, 
i przekazują go drugim, niech ona uświęca. Qu’elle sanctifie les hommes vertueux qui, pour don- 
ner bon exemple, se sont mariés et conseillent le mariage à d’autres. — : 31. Niech oliwa i lampa, 
krówki błogie, dla ratowania się, uświęca. Quelle sanctifie, pour enrichir l’agriculteur, toute 
femelle ,réussie. — 32. I wewnątrz domu mające się istoty, niech ona uświęca. Quelle sancti- 
fie aussi tous les êtres vivant dans l’intérieur de la maison. — 33. I jałowe istoty z wyszepta- 
mia się, dla ratowania się, ma ona uświęcać. Qu’elle santifie les êtres stériles et exténués par 
À’ âge, pour enrichir I agriculteur. — 34. Niech oliwa z lampą, roczniaki błogosławione, dla zbo- 
gacenia się uświęca zawsze. Que l'huile et la lampe sanetifient tous les êtres bónis d’un an, 
our enrichir l’agriculteur. — 35. I połowo dojrzałych wżeraczów, dla ratowania się, ma ona 
sıswiecat. Que l'huile et la lampe sanctifient les mâles demi-mfirs pour enrichir I agriculteur. — 
36. Niech oliwa i lampa uświęca i połowo dajrzałe ciełuszki, dla ratowania się. Que l'huile et la 
Lampe sanctifient les femelles demi-mfres pour enrichir I agriculteur. — 37. Niech oliwa z lampą 
a éwieca zawsze tych gospodarzów, co się mają pilnie, dla ratowania się. Que Vhuile et la lampe 
szanctifient tous ceux qui travaillent avec zèle, pour s'enrichir. — 38. Niech oliwa z. lampg 
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uświęca dobrze trzymających się i pilnych w gospodarstwie, bacząc: ażali po hersztowsku byki wrzy- 
naja dla zbogacenia się. Que lhuile et la lampe sanctifient, pour les enrichir, tous ceux qui 
gardent bien leur ménage, aiment le travail, et surveillent que les boeufs couvrent avec fruit. — 
89. Niech oliwa i lampa uświęca zupełne dojrzałe jałowice, dla ratowania się. Que l’huile et la 
lampe sanctifient les femelles tout-mûres, pour enrichir I agriculteur. — 40, Niech oliwa i lampa 
uświęca wszystko śpiew wydające, dla ratowania się. Que l'huile et la lampe sanctifient toute bête 
chantant, pour enrichir l’agriculteur. — 41. Niech oliwa i lampa uświęca wszystko rzeżwe i bło- 
gie, dla zbogacenia się. Que l’huile et ła lampe sanctifient tout être sain et joyeux pour enrichir 
Yagriculteur. — 42. Niech oliwa i lampa uświęca wszystko błogie, dla zbogacenia się. Que 
l'huile et la lampe sanctifient tout élément réussi, pour enrichir l’agriculteur. — 43. Komu się 
tam uda być bogałym, ten w troje i jeszcze w troje naściąga pareczki rolnicze — komu się tam 
uda osiąść na dobre, stwórca wszechmocny z nim osiędzie — Zoroastrze powtarzaj o tćm. Celni qui 
aura le succès de devenir riche dans ce pays-là, gagnera trois fois le nombre du bétail triplé déjà 
auparavant; avec celui qui saura s’y établir fermement sera Dieu. Zoroastre répète cela à mon 

uple. — 44. Niech oliwa i lampa uświęca Bożych majstrów, pilnujących i obdziaływających 
błogą ich gospodarkę, Que l'huile et la lampe sanctifient les maîtres de Dieu qui surveillent et 
s occupent studieusement de leur économie, — 45. I stryszkę: tak owieczki jako i jagnieta, co 
się rodzą i przebierają — i majstra wszędzie wglądającego i spieniężającego się z tego, niech ona 
uświęca. - Qu elles santifient les bêtes à laine, tant les brebis que les agneaux qui se propagent et 
servent à la nourriture, — ainsi que le maître qui a Poeil à tout et qui change tout cela en 
argent. — 46. Niech oliwa i lampa uświęca zawsze: Boga wszechmocnego i radzącego biedny 
- karmić. Que l'huile et la lampe brûlant glorifient Dieu tout puissant qui conseille de nourrir 
es pauvres. i | 
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47. Niech oliwa i lampa uświęca niewiasty wonnością Boga obdarzone, cnotliwe i Święte, a 
które się uprzednie woziły. Que l'huile et la lampe sanctifient les femmes persuadées de la mi- 
séricorde de Dieu, vertueuses, pieuses, et ayant été auparavant des filles de joie. — 48. Niech 
oliwa i lampa uświęca twe możne ogniwo, co Boże dzieci wychowywa dla ratowania się. — bo 
nie wszelkie ogniwo jest boskiém! Que l'huile et la lampe sanctifient votre foyer puissant, d’où 
naissent des enfants pieux, pour vous enrichir: car tout foyer n’est pas un foyer de Dieu. — 
49. Niech oliwa i lampa uświęca opój wonny, co pola wasze dąrami Bożemi użyznia — wszelki 
nawet opój, co darami Bożemi użyznia, ma się uświęcać — wszelkie drzewa, dary Boże przy- 
noszące, niech się także uświęcają. Que l'huile et la lampe sanctifient l’eau bienfaisante, arrosant 
vos champs pour une bonne récolte; qu’elles benissent toutes les eaux qui vous procurent les dons 
de Dieu; qu'elles sanctifient tous les arbres fruitiers. — 50. Niech oliwa i lampa uświęca mędrca 
świątobliwego, co ma dla biednych, chleb gotowy. Que l'huile et la lampe sanctifient le pieux 
savant qui a du pain préparé pour les pauvres. — 51. I tego, co dary wydaje ochoczo, niech 
oma uświęca. Qu'elles sanctifient tout homme aimant à faire des aumónes, — 52. Tego co darzy 

jak Zoroastr, niech ona uświęca. Qu'elles sanctifient l’homme qui conseille aussi sincèrement que 
Zoroastre. — 53. I tego, co drogie sieroty mlekiem opaja, ma uświęcać — i tego, co one prawa- 
mai Bożemi oświeca, ma ona uświęcaó. Quelles sanctifient ceux qui ont du lait pour les orphelins, 
ainsi que ceux qui ont soin de les éclairer des lois divines. — 54. Niech oliwa i lampa uświęca 
i ciasniny górzyste, darzące darami stwórcy, bo i tam pokarm ciągły mieć można — i wszystkie 
góry co mają pokarm, pełny pokarm, jako dary Boże, dla ratowania się, niech je ona także 
uswieca. Que l'huile et la lampe sanctifient les vallées montagneuses, produisant les dons de 
8* 
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Dieu, pour enrichir l’homme. — 55. Istoty wygrzane, wypielegnowane i jadliwe jako dar Boży, 
niech ona uświęca, Qu’elles sanctifient toute créature nouvellement couvée, soignée et bien appé- 
tissante, comme dons de Dieu. — 56. Istota równie wygrzana ale nie jadliwa, od Boga dana do 
użytku, niech ona równie uświęca. Qu’elles sanctifient de même toute créature nouveau-nóe, ne 
servant pas à la nourriture, quoiqu étant un don de Dieu. — 57. Niech oliwa i lampa uświęca 
wszelki utwór błogosławiony — on jest pożądany, samo strzegący się, omiewany, tłusty — z uro- 
dzenia chapliwy, do jedzenia przez Boga dany — niech go ona uświęca — wszystko miłe Bogu, 
niech ona uświęca. Que l'huile et la lampe sanctifient tout être béni, favorable, se nourrissant lui- 
même, apprivoisć, gras, qui mange avec avidité et qui est destiné par Dieu pour la nourriture de 
l'homme; en un mot qu'elles sanctifient tous les animaux agréables à Dieu. — 58. Niech oliwa 
i lampa uświęca istoty noszące błogie jaja — i zajmującego się niemi człowieka, ma uświęcać 
ona — i wygrzewającego jaja, które wydają opomietane istotki, ma ona uświęcać. Que l'huile 
et la lampe sanctifient toute sorte de volaille pondant; qu’elles sanctifient l’homme s’en occupant; 
et qu’elles sanctifient celui qui fait couver la poule sur les oeufs, produits d'êtres vivants. — 
59. Niech oliwa i lampa uświęca istoty zaszczepione na wodzie, na ziemi, i na drzewach — 
i zaszczepione w istocie, a zażyłe i wylęgłe, a na wodzie bytujące i za pokarm służące, ma ona 
uświęcać — słowem: istoty (jaja) zaszczepione a potém ożycia wymagające, niech ona uświęca — 
sa, to utwory Boga! Que l'huile et la lampe sanctifient les créatures nées sur l’eau, sur la terre 
ou sur les arbres; qu’elles sanctifient la volaille pondant, couvant, conduisants les petits sur l’eau et 
servant de nourriture pour l’homme; enfin qu’elles sanctifient les oeufs pondus et destinés à être 
couvés; parce que ce sont des créatures de Dieu. — 60. Niech oliwa i lampa uświęca użyteczne 
wszystkie rzeczy wielkie — jakoto: Dnie, noce, miesiące, i lata środkujące. Que l'huile et la 
lampe sanctifient toutes les choses utiles et importantes, comme les jours, les nuits, les mois les 
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ans passés. — 61. Niech oliwa i lampa uświęca człowieka błogosławionego, cnotliwego, świątobli- 
wego i wożącego się ciągle w gospodarce. Que I'huile et la lampe sanctifient I homme bćni, ver- 
tueux, pieux et parcourant infatigablement son économie. — 62. Niech oliwa i lampa uświęca 
wszystkie rzeczy błogie i trwałe. Que l'huile et lampe sanctifient toute chose utile et durable. — 
63. Wszystko do zbogacenia wiodące, niech ona uświęca. Qu'elles sanctifient tout ce qui conduit 
a la richesse. — 64. Z rolnictwem ciągle zbogającóm, trzeba się oswoić — bo jeśli wszystkie 
rzeczy korzystne zbogacają człowieka, — wszystkie więc rzeczy wielkie, zbogacić go muszą do 
najwyższego stopnia. Il faut étudier studieusement l’économie enrichissant l’homme; car si tout 
produit petit et utile l’enrichissent, les grands le doivent pousser au plus haut degrès de la richesse. 
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1. Biorgtko zawsze bierzcie, gdzie jest oliwa — aby sig oralo doradnie. Dressez une- lampe 
avee de Ihuile en allant au travail, afin que vous labouriez avec fruit. — 2. Jadło w nagrodę 
dane szanujcie święcie — t. j. spłodzony żywioł nie umarzajcie od bydła udatnego. Estimez sain- 
tement la nourriture donnée en présent; c’est-à-dire ne tuez pas I óćlćment procréé d'un bon bétail. 
3. Upodobajcie sobie w Bogu, omawiając wszystko słowy świętemi. Plaisez-vous en Dieu, en 
be&nissant tout de saintes paroles. — 4. Upodobajcie sobie w życiu czystóm — Zyjcie zażyle i 
wiernie postepujcie, przedając bydło wasze. Plaisez-vous à la vie pudique, vivez humainement et 
vendez votre bétail conseiencieusement. — 5. Chwałą Boga i przechwałą nawet, uświęcajcie się! 
Sanctifiez-vous par l’adoration, même par une adoration exagóróe de Dieu. 
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6. Upodobajcie sobie w uczonych myślach Zoroastra — wy enotliwie prowadzić się musicie. 
Plaisez-vous aux savantes pensées de Zoroastre, car de cette manière vous vous conduirez ver- 
tneusement. — 7. Osiadłszy na dobre, szanujcie byt. Etablis comme il faut, daignez votre 
existence. — 8. Upodobajcie sobie li w takowóm ogniwie gdzie są dziatki Boga stwórcy. N'ai- 
mez que de tels foyers, où l’on élève des enfants bien-aimós de Dieu. — 9. Chwaląc Boga sza- 
nownymi staniecie się. En adorant Dieu vous deviendrez estimables. — 10. Upodobajcie sobie 
w dobrém a blogiem miójscu przy wodzie — tam zawsze wonne dary Boże. Plaisez-vous à un bon 
et bel endroit prós de l’eau, car il y a toujours des dons divins. — 11. Wodą święconą uświę- 
cajcie się. Sanctifiez-vous à l’aide d’eau bónite. — 12. Bydełko dziwne, szanujcie. Estimez 
le joli bétail. — 13. Drzewa jeszcze nie opytane a do użycia udatne, szanujcie. Estimez les 
arbres utiles n'ayant pas de nomination. — 14. Upodobajcie sobie nad wodą dobroczynną. Plaisez- 
vous & vous ótablir prós des eaux bienfaisantes, — 15. Aby się imalo biorątko gdzie i oliwa, 
gdzie aby się dobrze paliło, należy się przecierać święcie, — upodobajcie sobie omawiać to słowy 
świętemi. Pour que la lampe avec l'huile s'allume bien et brûle clairement, il faut la nettoyer 
pieusement et se plaire à benir tout cela de saintes paroles — 16. Słowa umne, z westchnie- 
niem wiary orzeczone, uświęcają. Les paroles spirituelles, prononcées en soupirant vers Dieu, 
sanctifiont ! homme et son ménage. 17. Ożeniwszy się cnotliwie, święćcie takowy związek.  Esti- 
mez aussi les mariages- vertueux en général. — 18. Ci którzy pracują i mędrkują, niech się szanają 
Estimez tous ceux qui travaillent à l’agriculture et raisonnent. — 19. .Pojąwszy dojrzałą, życzliwą, 


doradczą i do łoża udobną, niech się szanuje. Après avoir épousé une femme nubile, attachée, pra- 
dente et aimable, il faut Festimer., | | 
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20. Upodobajcie sobie w stałój, blogié} i jednomyślnój małżonce — wy upodobać sobie musicie 

' przez to w porodzie dziatek, Plaisez-vous avec une femme constante, douce, en harmonie avec 
vous, et vous vous plairez à mettre au monde des enfants bien-aimes. — 21. Szanujcie płody, 
o których się wam ani śniło, a doradne — przewracajeie rolę ochoczo, a staniecie się doradnymi. 
Estimez la récolte, dont à Fabondance vous n'avez jamais rêvé; remuez volontiers la terre et 
votre richesse sera faite. — 22. Szannjcie swojaczacych się ze wszystkimi enotliwie — wy sta- 
miecie się przez to doradezymi. Estimez les hommes qui se lient cordialement et sur le champ 
avec tout le monde, et vous serez heureux. — 23. Szanujcie majstrów, pełno bydła zaprowadza- 
jących — tysiąc, rozpladza tam dziesięć tysięcy — oni we wszystko wglądają, mówią, napominają — 
ustala się przez to ramie pożądane! Estimez les maîtres qui propagent le bétail en grand nombre, 
dont nn mille produisent dix mille — qui ont l’oeil à tout, qui encouragent et avertissent leurs ouvriers. 
Ainsi on se forme l'entretien désiré. — 24. Szanujcie przekarmiajacych dobrotliwie — staniecie sie 
przez to doradnymi. Estimez les hommes qui nourrissent avec bienveillance les orphelins, et vous de- 
viendrez riches. — 25. Szanujcie przedawaczów, żyjących po miasteczkach cnotliwie — staniecie 
się przez to użytecznymi. Estimez les marchands vivant vertueusement dans les petites villes et vous 


deviendrez riches. — 26. Szanujcie w posiadę weszłych, ogniwo Boże pilnujących. Estimez les 
27. Szanujcie baczących na 


hommes établis, ayant fondé leurs foyers pour la gloire de Dieu. — 

wyżkeranie się żywiołu — będzie stąd dorada. Estimez les hommes surveillant la monte du bétail, 

vous en tirerez de l avantage. — 28. Szanujcie wdających się z wyorywaczami, postępujących 

æ mimi cnotliwie — będzie stąd dorada. Estimez les hommes qui traitent avec humanité leurs 

ouvriers et qui les aiment sincórement; vous en profiterez. — 29. Szanujcie strzegących praw 
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Boga, i nie przywłaszczających sobie wady — wodę Bóg dał wszystkim. Estimez tous ceux qui 
observent les lois divines et qui ne défendent à personne l usage de l’eau que Dieu a donnée à 
tout le monde. — 30, Szanujcie dobrze trzymających pareczki żywiołu — będzie z tego bogactwo. 
Estimez tous ceux qui élèvent avec beaucoup de soin les paires de bétail de bonne race; cela vous 
enrichira. — 31. Szanujcie datkujgcych wszystkiém; bo oni udzielają się wedle praw Zoroastra 
enotliwie — będzie z tego dorada! Estimez tous ceux qui aiment à partager leur bien avec leur 
prochain, car ils vivent vertueusement d’après le conseil de Zoroastre; et vous serez riches. — 
32. Szanujcie ożenione, przedtém wożące się i gonione — mąż rozsądkiem potrafił z latami ich 
chuć osuszyć. Estimez les femmes mariées qui auparavant ont été dissipóes et légères, et dont leur 
maris ont bien su réprimer la concupiscence par des anmées. — 33, Nie miewają one uciechy 
rodzić — lecz wiarą Boga przejęte dla jego darów, pomagają wyjmować płody na wyprzödki 
Elles ne jouissent pas du bonheur de la maternité, et une fois pénétrées de la sainte foi de Die, 
à la vue de ses dons, elles aident leurs maris à exploiter la terre, en tächant de les y surpasser. 
34. Szanujcie usiłujących enotliwie, a staniecie się doradnymi. Estimez les hommes s empressant 
vertueusement à labourer la terre, et vous serez riches. — 35. Szanujcie pilnujących się domu 
enotliwie a będziecie doradczymi. Estimez les hommes gardant leurs maïsons vertneusemeut, et 
vous serez riches. — 36. Szanujcie czysto żyjących, ożywiających się, i wiarą przejętych, od- 
dawszy się małżeństwu. Estimez tous ceux qui, pénétrés de la foi divine et s'étant mariés, vi 

et s’enrichissent vertueusement. — 37. Rozróżniajcie rozżylych w serdecznój cnocie — oni oddawszy 
się małżeństwu wedłe wiary, małżeństwa zalecają. Sachez distinguer les hommes riches à force de 
leur travail assidu. Entres dans le mariage, ils le recommandent d’après la religion. — 48. Ser 
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nujcie krowy zaprowadzene, napewno ratujgce, i gospodarzowi majątek przynoszące — staniecie 
się przez to bogatymi. Estimez les vaches gagnées, augmentant poursür la richesse et apportant 
de la fortune a l’agriculteur, et vous deviendrez riches. — 39. Szanujcie przepędzających krowy 
wyszeptane de szczętu — staniecie się przez to bogatymi. Estimez les agriculteurs se débarras- 
sant des vaches exténnées par l’âge, car cela vous rendra riches. — 46. Szanujcie roczniaków 
tęgich, wiele obiecujących — w połowie wżerają sie one tylko — staniecie sie przez to doradnymi. 
Estimez les hommes qui surveillent bien les mâles d'un an, forts, promettant beaucoup, mais ne 
couvrant qu'à moitié; cela vous fera riches. — 41. Szanujcie połowo dojrzałe cieluszki, a błogie — 
będzie przez to rada. Estimez et élevez les femelles demi-müres, et vous serez riches. — 42. Sza- 
nujcie zawsze mających się onotliwie — będzie przez to rada. Estimez tous les hommes ver- 
tueux, cela vous apportera du bonheur. — 43. Szanujcie dobrze trzymających, w przypuszczanie 
wgiadajacych, azali wyrzyna się po hersztowsku — będzie z tego rada. Estimez et imitez tous 
les hommes d ordre, observant I accouplation, pour savoir, si l’on fait couvrir avec succès. C'est 
ce qui vous donnera la richesse. — 44. Szanujcie i pośredniego gospodarza a będzie z tego 
dorada. Estimez aussi l’agriculteur médiocre; vous en profiterez. — 45. Szanujeie wszystko wy- 
chowującego w gospodarstwie — będzie z tego rada. Estimez l’homme tâchant d'élever tout’dane 
l’agriculture; vous en tirerez de l'avantage. — 46. Szanujcie serdecznego gospodarza, a staniecie 
się bogaczami. Estimez l’agriculteur travaillant de tout son coeur, vous en profiterez. — 47. Sza- 
nujcie wszystkich dobrych i dobroczynnych — komu się tam uda być doradnym, on w troje i jesz- 
cze w troje nazbliża do siebie pareczki rolnicze — komu się tam uda wejść i osiąść na dobre, 
stwórca z nim zasiądzie — Zoroastrze pówtarzaj o tóm. Estimez tous les hommes bons et bien- 
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faisants. (Celui qui aura le bonheur d'échapper à la misère, saura augmenter trois fois les paires 
de bétail multipliées déjà trois fois. (Celui qui réussira à s’y établir et à remplir tout cela, ne 
sera pas abandonné de Dieu de la procréation ; Zorastre, dis cela à mon peuple. — 48. Szanujcie 
Bożych majstrów, którzy strzegą, dobrze dzieją, i ożywiają — oni po staremu świętemi myélam 
wszystko darzą. Estimez les maîtres de Dieu, qui surveillent leurs foyers, se conduisent exem- 
plairement et élèvent prudemment leurs enfants. Sachez qu'ils bónissent tout de saintes paroles 
à l’ancienne coutume. — 49. Oni obrabiają narzędzia roli, jako starzy, doradni i karmiciele — 
eni mając samice jednorasowe w trzodzie, więc zachciawszy zarwaó konika, dają jéj stösownego — 
oni wedle woli Boga będąc majstrami i wdając się wszędzie, pieniądze zań mieć muszą. Ils próparent 
eux-mêmes tous les ustensiles agricoles, comme d'anciens, expérimentés et bons laboureurs; et 
ayant des juments de bonne race dans leur haras qui desireraient l’étalon, ils ne leur donnent que 
celui qui leur eonvient. Travaillant d’après la volonté de Dieu et se mêlant de tout, ils doivent 
avoir de Fargent. — 50. Szanujcie w imie stwórcy rających się i karmiących. Estimez au nom 
„du créateur les hommes affables, qui aiment à nourrir les affamés. — 51. Szanujcie podtrzymu- 
jących współwiernych. Estimez tous ceux qui aiment à aider les fidèles. — 52. Szanujcie tako- 
we ogniwo, w któróm są dzieci Boże — nie wszelkie ogniwo jest ogniwem Bożóm. Estimez les 
foyers d’oü naissent des enfants de Dieu, car tous les foyers ne sont pas des foyers de Dieu. — 
53. Szanujeie dobrego, wonnego gospodarza, który wszelką wodę darem Bożym dla ogółu uważa — 
który wszelkie drzewa darem Bożym dla ogółu uważa. Estimez lagriculteur bon et heureux qu 
regarde toute l’eau comme un don de Dieu, appartenant à toute la eommunautć; qui regarde tous 
les arbres comme un don de Dieu, appartenant à toute la communauté. — 54. Niech się szanują 
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mądrzy i bogobojni, Którzy skutecznie dopiśzczają wyrzynać istoty dawcze i wydawcze — którzy 
wydają na wzór Zoroastra istoty drogie, ufności godne, i prawami nadane; aby się wonnie żyło jako 

mazdajanczykówie. Estimez les hommes savants et pieux, qui savent accoupler avec fruit, tant 

les mâles que les femelles; qui mettent au monde, à l’exemple de Zoroastre, des enfants chèrs, 

dignes de confiance ét éclairés par les lois divines, afin qu on vive heureusement, comme de vrais 

fidèles. — 55. Niech się szanują góry wysokie, darami stwórcy darzące — i tam jest jedzenie — 

na wszystkich górach jest karm niechybny, karm pełny, od stwórcy Boga nadawany. Estimez les 

hautes montagnes abondanf en dons de Dieu; car il y a aussi de la nourriture; il y a sur toutes. 
leś montagnes de la nourrituré certaine et riche, dont Dieu pourvoit toujours les montagnards. — 

56. Niech się tylko wykopuje zawsze karm Boży — niespożyje się przez was ten karm przez 

Boga dawany. Enlevez seulement sans cesse les aliments divins 4 la terre; vous ne consumerez 
jamais ces aliments fournis toujours par Dieu. — 57. Szanujcie ustatkowanego wonnością, oczysz- ' 
ćżonego wonnostig, rozplywajätego się w wonności i rozpierającego się w wonności, — a który 
karmi i oswaja się przeż dary Boże. Estimez l'homme modéré par le bonheur, purifić par le bon- 
heur, nóurrissaht ét aïant tout le monde par les dons de Dieu, — 58. Szanujcie darzących 
wonnością — oni AE istoty, darzą istotnie — człowiek błogosławiony ma się wygrze- 
wać — jego siemie ma wydawać istóty ópamiętane i trwałe. Estimez ceux qui douent les autres 
de bonheur, qui propageant dés êtres, font le bonheur des autres. L’homme béni doit se régé- 
#érer. Sa semence ne doit donner la vie qu'aux êtres d'esprit et de santé, — 59. Szanujcie mających 
ósiadłość, zażywiających sie i bydło rozkrzewiających, — mając też ciało pomniejsze i jadliwe, co 
to żyje na wodzie, na ziemi i nd drzewach się czepia, ziemia i takowe utrzymywać ma, a powietrze 
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ożywiać — krowy zaś stare, zupełnie zużyte, już się nie grzeją — świetnemi więc opiekować się 

należy — wszystkie zaś istoty bogobojne i myślące, wydawać z siebie mają błogosławionych i bło- 

gosławione — przez to się bywa doradnym. Estimez les propriétaires 8 enrichissant et propageant 

le bétail. Les créatures petites et savoureuses, vivant tant dans l’eau que sur la terre ou sur 

les arbres, reçoivent leur nourriture de la terre, et leur vie de l’air. Mais les vaches vieilles et 

tout exténuées ne s’enflamment plus, — c'est qu'il faut s'occuper des vaches jeunes. Tout les 

êtres enfin pieux et pensant doivent engendrer des enfants bénis et bénies. Voilà le moyen de se 

faire riche. — 60. Niech się szanuje mąż bogaty i ratujący — bo kto stał się przy roli boga- 

tym, ten już jest udzielnym — ten niezaspi miesiące, lata, i będzie zawsze serdecznym — kto 

więc chce mieć bogactwo, niech rolę przewraca. Estimez l’homme riche et bienfaisant; car celu 
qui est devenu riche dans l’agriculture est déjà indépendant, il ne passera aucune année ni aucun 
mois à dormir et sera toujours sincère. Ainsi si l’on veut être riche, il faut labourer la terre. — 
61. Pokarm mytowy szanujcie — nie ubijajcie nowo urwany płód bydła udatnego — upodobajcie sobie 
w czystem Życiu, a staniecie się i plemiennem i mądrem ciałóm — tak się ma trzymać każdy i 
drzeć się dla Boga — tak ma przemawiać każdy gospodarz zawsze. Estimez la nourriture gagnés; 
„ne tuez point les veaux nouveau-nees et réussis; cherchez votre plaisir dans la vertu; et vous 
deviendrez une nation savante d'une nombreuse posterité. C'est ainsi que tout le monde doit se 
conduire et travailler pour I amour de Dieu, c'est ainsi que l’agriculteur doit parler aux ouvriers. 
62. Chwałę Boga i nawet przechwałę szanujcie — upodobajcie sobie w prawach Zoroastra uczo- 
nego, abyście sie cnotliwie wozili między sobę — tak niech przemawia gospodarz zawsze. Easti 
mez ladoration, même l’adoration exagérée de Dieu. Plaisez-vous aux lois du savant Zoroastre, 
afin que vous viviez familièrement les uns avec les autres; c est ainsi que l’agriculteur doit parier 
aux ouvriers. — 63. Stan swój szanujcie zawsze — upodobajcie sobie ogniwo, w którem są 
dzieci Boga stwórcy — tak ma przemawiać gospodarz zawsze. Estimez votre position, aimes les 
foyers, où il y a des enfants pieux; c’est ainsi que l’agriculteur doit parler aux ouvriers. 
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64. Voir ci-dessus No. 61. — 65. Szanujcie błogasławione udzielanie się — dozor: itd. wygrzana 
istota z czwartego nawet pokolenia do pierwszćj rasy wraca, gdy się tka bacznie — nieba bliskimi 
sa ci, którzy dozoruja. Estimez l’humanité et la surveillance bénie. Les bâtards peuvent être 
réparés dans la quatrième génération, à force d'une accouplation très-attentive. (Ceux qui sur- 
veillent bien, sont près du ciel. — 66. Szanujcie we wszystko wglądającego, dla zbogacenia się. 
Estimez l’homme ayant l'oeil à tout, pour s'enrichir, — 67. Szanujcie wszędzie bytującego, won- 
ność wydającego i wytrwałego — on w myślach jest niezmiennym — on małżeństwa trzyma 
się — kto więc nabierze jasności i umu, nastanie z tego wejście do nieba ziemskiego. Estimez 
l'agriculteur présent partout, tächant d’atteindre le bonheur et persévérant, il ne change pas ses 
pensées, il vit dans le mariage. Celui qui acquerra de la clarté et de Pesprit, aura préparé 
l'entrée du ciel terrestre. — 68. Prawowierni mazdajanczycy Zoroastra, wydawać płody mają 
Boże, tkając przyzwoicie. Les vraiment éclairés écoliers de Zoroastre sont obligés de produire 
des êtres divins en accouplant convenablement. — 69. Pracujcie około roli stale — starajcie się 
zbogacić — objaśniajcie się, umujcie, i upodobajcie sobie w życiu siesiedniém. Travaillez au champ 
studieusement, tächez de vous enrichir, &clairez-vous en möme temps, raisonnez et plaisez-vous 
a la vie avec vos voisins. — 70. Oswajajcie się ze wszystkimi enotliwie — usiłujcie się zbogo- 
cić — oświecajcie się, umujcie, i starajcie się upodobać sobie w życiu sąsiednićm. Tächez de con- 
naître amicalement tout le monde, tächez de vous enrichir, éclairez-vous en même temps, raisonner 
et plaisez-vous à la vie avec vos voisins. — 71. Kto jest bogatym, ten już wolny — ten nie- 
zaspi miesiące i lata — ten zawsze będzie serdecznym — więc oświecajcie się, umujeie, i sta- 
rajcie upodobać sobie życie sąsiednie. Celui qui est riche est déjà indépendant, il ne passera 
aucune année ni aucun mois à dormir; il sera toujours sincère. Tâchez ainsi de vous enrichir, de 
vous éclairer, de raisonner et de vous plaire à la vie avec vos voisins. 5 
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72. To jest, co znać mają wierni, żyjąc między mojemi dziećmi — powtarzajcie o tém. Voilà 
ce que les fidèles vivant parmi mes enfants doivent savoir. Répétez cela & tout le monde. — 
78, To jest, co znać ma wierny ten, który usiłuje żyć między moimi — powtafzajcie o tóm. 
Voilà ce qhe Fhomme fidèle tâchant de vivte parmi mes enfants doit savoir. Répétez cela à tout 
le monde. — 74. To ich uratuje — nastać musi z tego wspólne zażycie się i płodów wydawa- 
me. C'est ce qui les sauvera, c'est ce qui produira Fhümanit6 et la procréation des éléments 
agricoles. Rópótez cela à tout le monde. 
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à. Nabierajcie umu, wydawajcie produkta i pracujcie zawsze! Acquérez de l'esprit, produisez 
des ałiments agricoles et travaillez toujours. — 2. Przejąwszy się chwałą Boga. nagroda znajdzie 
się — co do oliwy i lampy, niech się to przeciera — co do bydła udatnego, rozmnażajcie go, nieumarza- 
jąc eielgt bydła udatnego — chwałą i przechwałą Bopa, wy się ustatkujecie i utrwalicie na zawsze! 
La faveur de Dieu vous secondant, vous serez récompensés. Quant à l'huile et à la lampe, qu'elles 
soient propres Quant au joli bétail, propagez-le, en conservant le jeune. Par l’adoration même 
exagéré de Dieu, vous affirmerez votre existence pour toujours. — 3. Przyjąwszy sie u was byt, 
zażycie: się, i ciągła narada, wy doradnie rozpładzać musicie żywioł — wy przez małżeństwa stsć 
Się musicie cnotliwymi, i usłowamie wasze a mądrość rozszerzywszy się na około, wydać muszą 
mnego wyjadania — i dyćtam pokarm powszechny! Votre entretien, vos aises et votre habitude 
de dółibórer, assurés, vous augmenterez avantageusement votre bótail. Vous deviendrez absolument 
vertueux 4 force des mariages; et votre empressement et votre raisonnement se r&pandant dans 
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4. Po Bożema: poleeajcie się stwórcy — wedle cnoty żyć starajcie się — wedłe możności 
żyjąc, aswiecajcie się — błogim torem wespół żyjcie — błogim torem, płody zrywajcie — w ogniwie 
rządźcie się wedle rady stwórcy — doradnie wszystkiego strzeżcie się — osiądziecie przez to na 
dobre à ustalić się u was musi jasność, um i upodobanie w sąsiedztwie. Confez-vous en Dieu 
d’après les commandements de la religion, tâchez de vivre d’après la vertu; sanctifiez-vous vivant 
selon votre état; menez une wie homnête avec vos compatriotes;. menez une vie honnête avec vos 
femmes, dans vos foyers conduisez-vous d'après les lois divines; gardez-vous du mal prudemment; 
de cette manière vous vous établirez parfaitement et la lumière divine, l'esprit et l'amour de vos 
voisins s affermiront. — 5. Dyć tam pokarm powszechny — nabierajeie tylko umu — wydawaÿ- 
cie produkta i pracujcie zawsze! Voilà une nourriture próte, seulement ayez de l'esprit, produisez 
des éléments et travailles toujours. — 6.et 7. Voir ci-dessus 2 et 3. -- Otóż dyé tam pokarm 
gotowy —- ale go trzeba omawiać świętemi słowy i pielęgnować, — aby był udatny, jadalny i go» 


towy zawsze. Voilà une noarriture prête, seulement il faut la bónir de saintes paroles et soigner, 
9. Komuhy zaś i poszło wonnie, a on miałby. 


pour qu’elle soit saine, appétissante et abondante. — 

szkodliwość duszy, to taki ujść. mąsi! Si quelqu'un avait prospéré dans son agriculture, mais 
avait commis des péchés mortels, sen bonheur tombera pourstr. — 10. Dyé tam pokarm goto- 
wy — ale i dia qrzychodaia ma się mieć u was miano — ale i dla jego dzieci ma się mieć 
miano, — à debytek paszący sie, ii Ind roboczy a zażywający się błogim torem, aby się im 
dobrze miało, starajcie się. Al y a de la nourriture préparée; mais il faut aussi avoir quelque bien 
peur les étrangers; mais i faut aussi avoir quelque bien pour leurs enfants; mais il faut permettre 
de paître le bétail des onvriers sur vos prairies; il faut aider les gens travaillant vertucusement, 
afin qu'ils soiest ansei A leur aise. — 11. Dy6 tam karm gotowy — ale li tylko przez cnotliwe 


tam: życie można byé wonnym, ssozęśliwyro, -— bo. wszędzie wożący się gospodarz, u kżórego BĘ 
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wygrzane istoty w czwartóm nawet pokoleniu, poprawnym rasę być może. ‘Il y a de la nourri- 
ture. Mais on ne peut devenir riche que par une Vie vertueuse. Car lagriculteur assidu saura 
réparer la race bâtarde, quand même dans la quatrième génération. — 12. Otoż i dany tam 
pokarm dla tych, co tworzyć dzieci będą dia stwörcy — co raić się i przekarmiać biednych będą — 
co myśląc uczciwie, obmyślone rzeczy świętemi słowy omawiać będą — u nich znajdzie się nauka, 
rozsądek i miłość do sąsiedztwa. Il y a de la nourriture préparée pour ceux qui mettrons au monde 
des enfants 4 la gloire de Dieu, qui rechercherons et nourriront les pauvres, qui, pensant probe- 
ment, béniront leurs entreprises de saintes paroles. Parmi eux se trouveront la science, la pru- 
dence et l’amour des voisins. — 13. Otóż dany tam chleb, o którym się ani śniło, a człowiek 
się tém zbogacić może — ale obrabiajcie role pilnie, a znajdzie sie dorada, — oraz nezcie się, 
umujcie i upodobajcie sobie w sesiedniém pożyciu. Il y a du pain auquel personne n’a jamais 
rêvé et auquel l’homme peut s’enrichir. Mais labourez la terre studieusement et vous le tronverez; 
en même temps étudiez, raisonnez et plaisez vous à la société de vos voisins. — 14. Owo tam 
chleb dany — ale trzeba sie oswajać ze wszystkiém przystojnie, aby być doradiym — trzeba sią 
uczyć, umowaó i upodobać sobie w sąsiedztwie. Il y a du pain préparé. Mais il faut se fami- 
liariser honnêtement avec tout le monde, pour le mériter; il faut aussi: apprendre, raisonner et se 
plaire 4 vivre avec ses voisins. — 15. Oto dany tam chleb —.ale meÿstrowie pełno bydła mają 
rozprowadzać, gdzie tysiąc rozpłodzi dzisieé tysiecy.: Tylko trzeba wiagném okiem  doglądać, 
przemawiać i napominać bez przestanku — stąd wyniknie spokój: upragniony, 'oświecenie, um, t 
miłość blifniego. Il y a de pain préparé. Mais les maîtres doivent propager le bétail en 
ombre, dont mille produisent dix mille; mais il faut regarder partout, encourager et avertir sans 
cesse. Il en rósultgra. la tranquillité d Ame, l'éclaircissement, l'esprit: et l'amour da prochain. — 
16. Oto dany tam chleb dia tych szczególnie, oo karmić: biednych będą, aby się stać doradnymi — 
Gf 
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tam znajdzie się nauka, rozum i miłość ku towarzystwu sąsiedniemu. Il y a du pain préparé 
principalement pour ceux qui nourriront les pauvres, pour se distinguer par la miséricorde; là se 
trouveront la science, I esprit et | amour des voisins. — 17. Otóż dany tam chleb — ale prze- 
dawacze i kupcy po miasteczkach żyć mają poczciwie dla zbogacenia się — będzie u nich nauka, 


rozum i miłość bliźniego. Il y a du pain préparé. Mais les vendeurs ainsi que les acheteurs 
vivant dans les petites villes doivent être probes, pour s'enrichir. Ils y trouveront la seience, 
l'esprit et l'amour du prochain. — 18. Oto chleb tam dany: tym szczególnie, vo usiłować będą 


wejść tam na dobre i założą ogniwo dla Boga — oni mieć będą światło, rozum i rozmiłowanie 
się w sąsiedztwie. Il y a du pain préparé singulièrement pour ceux qui tâcheront réellement d'y' 
entrer en possession, et d'y construire un foyer pour Dieu. Ils auront la lumière, l’esprit et.] amour 
pour leurs voisins. — 19. Oto dany tam chleb dla tych szczególnie, co przypuszczać będą żywioł 
rasowym sposobem, aby być bogatym — tam znajdzie się nauka, rozum i miłość bliźniego. Il y 
a du pain préparé spécialement pour ceux qui feront couvrir le bétail d'après les qnalités des 
races, afin de s'enrichir. Ils y trouveront la science, l'esprit et l'amour des voisins. — 20. Oté 
dany tam chleb i dla tych szczególnie, co. się wdawać będą z wyorywaczami rozsądnie, podtrzyrau: 
jąe ich błogo — przez to oni się oświecą, nabiorą umu i miłości bliźniego. Il y a du pain pre 
parć aussi pour ceux qui traitent humainement et prudemment les ouvriers, aidant 4 augmenter 
la richesse du maître. Par cette conduite ils auront la lumière, I esprit. et l'amour du prochain. — 
21, Oto dany tam pokarm dla tych szczególnie, co strzegą boskości, nieprzywłaszczając sobie wodę; 
bo woda jest darem Bożym dia wszystkich — z tego tam jasność, rozum i miłość ku bliźnim. 
DI y a du pain préparé pour ceux qui observent les lois divines, ne s appropriant pas l'eau, pabos 
qu'elle est un don de Dieu. Ils y trouveront la lumière, l'esprit et l'amour des voisins. — 
322, Oto dany tam karm dla tych szczególnie, co w ezystości: starać się będą utrzymać: parecaki 
"rasowe — ''z czego będzie bogactwe, światłośó, rozum i przywiązanie do towarzystwa ludzkiego. 
Hy a du pain préparé pour ceux qui tżcheront de maintenir/ ła pureté parmi łes paires de bonne 
race.!: Cest © qui produira la richesse, la lumière, Iesprit et l'amour des voisins, — : 23; Ote 
dany'tana karm dla tych szczegółnie, co się. wdawać we: wszystko ii udzielać: będą ma wahr Ze 
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roastra g ie — nastanie z tego doradność, światło, rozum.i miłość bliźniego. Il y a du pain 
préparé pour les hommes qni se móleront de tout et seront affables à lexemple de Zoroastre 
C'est ce qui produira la richesse, la lumière, l’esprit et l’umour du prochain. — 24. Oto dany 
tam pokarm dia tych, co sie błogim sposobem prowadzić będą z gonionemi, — a które mąż wy- 
roaumiałością potrafi ich namiętność z latami osuszyć — nie miewają one uciechy porody, ale bywajg 
pełną wiarą przejęte z powodu urodzajów Boga, i pomagają wyjmować płody na wyprzodki — 
t tam będzie światłość, um i miłość bliźniego. Kl y a du pain préparé pour ceux qui vivront ver- 
tueasement avec les femmes ayant été dissipóes, et qui sauront, à l’aide de la raison, ręprimer \eur 
eoncupisceace. Elles ne jouiront pas du bonheur de la maternité; mais pénétrées de la foi de 
Dieu, à la vue de sa réeolte, elles aideront leurs maris à exploiter la terre et tâcheront même de 
les y surpasser. C'est ce qui produira la lumière, l’esprit et l'amour du prochain. — 25. Oto 
dany tam karm dla stałych w przedsięwzięciu, dia zbogacenia się — będzie tam nauka, rozam | 
roamilowanie się w ludzkości. Il y a du pam préparé pour les hommes constants dans leurs 
entreprises, pour s'enrichir. Cela produira la science, l'esprit et l'amour de l'humanité. — 
26. Oto dany tam cheb strzegącym miana 'enotliwie, dłu zbogacenia sie — znajdzie się tam 
światłość, tozam wygórowany, i rozmiłowanie się w ludzkości. 11 y a du pain préparé pour coeur 
qui gardent degr bien. vertueusement, pour ‘s'enrichir. ' Cela produira la lumière, l'esprit brillant et 
l'amow envers son prochain, — 27. Oto dany tam pokarm tym, co molliwie żyjąc, zażywśsją 
się, - i pełną wiarą przejęci, oddają się małżeństwn. Il y a du pain préparé pomr ceux qui 
rivaut konnótement, augmentent lour fortune et: qui, pénétrés ‘de. la sainte foi, se ‘marient. — 
28; Rozróżniać tam każdy ma rozżywzjących się serdecznie, oddających się małżeńatwu i wedłe 
wiary: małżeństwa zalecających -— tam jest nauka, rozum i zainiłowanie się w ladzk.ości. ' Il fant 
qe ohasua ny alistingać los; hommes zppliqućs :au 'travażl, estimant le mariags et le raconamandant 
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aux autres, daprós la religion. Cela produira la science, l'esprit et I amour de l'humanité. — 
29. Owo dany tam chleb, mającym krowy dla dorady i krzątającym się błogo wewnątrz domn, 
aby być bogatym — będzie tam światło, rozsądek i miłość dla ludzkości. Il y a du pain pró- 
paré pour les agriculteurs 8 occupant d $lever des vaches allègres, et s empressant studieusement dans 
‚Pint&rieur de leur maison, pour devenir riches. Cela produira la lumière, l'esprit et l'amour de 
PF bamanitć. — 30. Otoż i dany tam chleb przepędzającym krowy zupełnie wyszeptane, dla zbo- 
gacania się — znajdzie się tam światłość, rozum i miłość w sąsiedztwie. Il y a aussi du pain 
préparé pour ceux qui, pour s'enrichir, se debarrassent de vaches vieilles et exténuées par l’âge. 
De cette manière on y trouvera la science, l'esprit et l'amour des voisins. — 31. Owo tam dany 
chleb tym szczególnie, co mając roczniaków tegich, nie idą z nimi wżerać się na dobre dla zbo- 
gacania się — przez to u nich nauka, rozum i miłość bliźniego. ll y a du pain préparé pour ceux 
qui ayant des poulains d'un an,: forts, ne les laissent pas encore couvrir, pour s'enrichir. Ils y 
trouveront la science, l’esprit et l amour du prochain. — 32. Owo tam dany chleb i tym, co nie 
idą wżymać w zbyt młode, dla zbogacenia się — przez to u nich światło, rozum i miłość bliźnie- 
go Il y adu pain préparé pour eeux qui ne font pas couvrir les femelles trop jeunes, pour s'en- 
richir. .H y aura par cela la science, l’esprit et l'amour du prochain. — 33. Owo dany tam po- 
karm zawsze mającym się chętnie dla zbogacania sie — będzie tam przez to Światło, rozum i 
miłość ladzkości. Il y a du pain préparé pour ceux qui se plaisent au travail assidu pour s en- 
richir. Par cette raison on y trouvera la lumière, I esprit et l amour de l’humanit6. — 34. Dany 
tam chleb trzymającym się obecnie przy zarywaniu się — bącząc, azali wrzynają się po hersz-. 
towsku i tego — jest z tego światło, rozum i miłość ludzkości. Il y a du pain préparé pour 
ceux qui assistent à la monte du bétail, surveillant que les mâles couvrent comme il faut et avec 
sucoós. Cela produira la lumière, l'esprit. et l'amour de l'humanité. — 35. Dany tam chleb i 
10° 
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dla nie idących bardzo pomyślnie w pracy rolniczćj, dla zbogacenia się — będzie i tam światło, 
rozum i zamiłowanie się we wszystkiém. Il y a du pain préparé pour ceux qui ne réussissent pas 
dans leur intention de s'enrichir. Avec le temps ils y trouveront la lumière, Vesprit et I amour 
de tonte chose utile. — 36. Dany tam chleb szczególnie we wszystko wglądającym w gospo- 
darstwie, dla zbogacenia się — znajdzie się tam nauka, um i rozmiłowanie się w ludzkości. I 
y a du pain préparé pour ceux qui ont l’oeil à tout ce qui regarde l’agriculture, pour 8’ enrichir. 
Cela propuira la lumière, l'esprit et l'amour de Fhumanitó., — 37. Dany tam chleb na gotowo 
serdecznie zawsze będącym w pracy, dla zbogacenia się — znajdzie się tam nauka, um i rozmiło- 
wanie się w ludzkości. Il y a du pain próparć pour cenx qui travaillent de tout leur coeur pour 
s'enrichir. Cela produira la lumière, l'esprit et l'amour de Fhumanitć. — 38. Dany tam chleb 
tym, co we wszystkićm będą dobrymi i ochoczo ratującymi — komu się tam uda być zręcznym, 
ten w troje i jeszcze w troje nazbliża do siebie pareczki do roli udobne — komu się tam uda 
siąść na dobre, Bog stwórca zasiądzie z nim razem — Zoroastrze powtarzaj o tóm — bo z tego znaj- 
dzie się nauka, rozum i rozmiłowanie się w sąsiedztwie. Il y a du pain préparé pour ceux qui 
seront bons sous tout rapport et, s’enrichissant, souhaiteront du bien à leur prochain. Celui qu 
réussira à y devenir agile, saura tripler les paires de bon bétail trois fois multipliées. Avec oelui 
qui saura s'y établir fermement, sera Dieu toujours. Zoroastre répète cela; car c’est ce qui pre 
duira la science, l'esprit et l'amour parmi les voisins. — 39. Dany tam chleb Bogu oddanym, 
zagospodarzonym panom w Bogu, którzy są oszczędnymi, w gospodarce pilnymi, i każdemu ży- 
czliwymi — którzy po staremu, świętemi myślami zawsze są obdarzeni — którzy rękodzieła csy- 
niąc, jako ich starzy, raić każdemu będą swe przekarmienie — którzy rgając rasowe samice w swój 
trzodzie, to jeśli zechce zarwać się konina, dadzą jéj stósownego wedle woli stwórey — którzy 
będą majstarmi, wdadzą się we wszystko i pieniądze zbiorą — tam znajdzie się prawdziwe światk, 


kęowzajdaw. . Los) pów : Dowhow Ds mes yw ‘ben paw 40 
ao) © b 0 l, © ję cje posh zgbsype 6 pam 41 .& do d © b 0 wy 
Ego push asc Ge Ss» woshww Mów „nap 0 pou 48 
1772 ce ug aueh base o paw 48 50 d © d oh o js Sao 
4 © do do boys . częopacudać sten) pop jugeul -tgjupwawówi 
ob oje “poses Loges uses UT ° paw 44 
ul fs} III -. puwsasq)us BL WELT, TOWA WoW 
duo 3924) blu o paw 45 go > o dy o b e Mo sy bjaussneßaug {33093 


rozum i miłość ludzkości Il y a du pain préparé pour les hommes pleins de confiance en Dieu; 
qui ont fondé leurs foyers d’après les lois divines; — et principalement pour ceux qui seront de 
bons économes, assidus an travail agricole et favorables 4 tout le monde; qui, à l’ancienne cou- 
tume, seront toujours doués de saintes pensées; qui fabriquant eux-mêmes tous les ustensiles agri- 
coles, comme leurs pères, aimeront l'hospitalité; qui ayant des juments de bonne race dans leur 
haras, désirant l’étalon, ne leur donnent que celui qui leur convient d'après la nature de la créa- 
tion; qui en maîtres se mêleront de tout et amasseront de l'argent. C'est ce qui produira la vraie 
lumière, l'esprit et l'amour de l'humanité. — 40.,Dany tam chleb na dobre tym, co w imie Boga 
wszystkim radzić i karmić będą — tam to znajdzie się nauką, rozum i rozmiłowanie się w 8ą- 
siedztwie. Il y a du pain préparé pour ceux qui au nom du créateur sont affables et aiment à 
nourrir les affamés. Il s’y trouvera la lumière, l esprit et Famour des voisins. — 41. Dany tam 
chleb na gotowo tym, co chętnie drugim udzielać się będą — będzie tam nauka, rozum i miłość 
do ludzkości Il y a du pain preparć pour ceux qui aiment 4 aider les fidóles. Cela produira la 
science, I esprit et I amour des voisins. — 42. Chleb tam dany tym, których ogniwo, Boga stwórcy 
ma dzieci — nie wszelkie bowiem ogniwo jest Bożym ogniwem — tam znajdzie się i nauka i rozum i 
zamiłowanie się w sąsiedztwie. Il y a du pain préparé pour ceux qui ont des foyers, d’où nais- 
sent des enfants de Dieu, car tous les foyers ne sont pas des foyers de Dieu. Cela produira la 
science, 1 esprit et I amour des voisins. — 43. Dany tam chleb dla dobrych i wonnością darzą- 
cych, którzy wszelką wodę, darem Bożym dla ogółu uważają — którzy i wszelkie drzewo, darem 
Bożym dla ogółu uważają — tam to prawdziwa światłość, um i milogé ludzkości, Il ya da pain 
préparé pour les agriculteurs bons et heureux, qui regardent toute l’eau comme un don de Dieu, 
appartenant 4 tout le monde; qui regardent tous les arbres comme un don de Dieu, appartenant 
de même à tout le monde. C'est là, où rógneront la vraie lumière, l’esprit et l'amour de l’huma- 
nité. — - 44. Dany tam chleb na dobre, ale lud mądry i święty błogo wyrzynać ma istoty dawcze 
i wydawcze bydło, — dozwalając na wzór Zoroastra płodzić istoty drogie, opamiętywane, prawami 
wonnemi jasności stwórcy zaopatrywane — tam to bywa nauka, rozum i miłość w sąsiedztwie. 
Il y a du pain préparé; mais les hommes savants et pieux doivent savoir accoupler avec fruit 
tant les mâles que les femelles; ils doivent mettre au monde, à VFexemple de Zoroastre, des en- 
fanta chers, dignes de confiance et éclairés par les lois de la clarté divine. C'est la, où régneront 
la lumière, l'esprit et l'amour des voisins, — 45. Dany tam chleb i dla tych co na górach wyso- 
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kich, darami stwórcy darzących osiedli — jest i tam pokarm — jest i na wszystkich górach karm 

pełny, karm od stwórcy dawany — niech się tylko ciągle tam wydobywa z ziemi pokarm Boły, 

8 niespożyje sie przez nich takowy karm Boży — znajdzie się i tam przez to światło, rozum 

wielki i rozmiłowanie się w sąsiedztwie. Il y a du pain próparó pour ceux qui habitent les han- 

tes montagnes abondant en dons de Dieu, il y a aussi de la nourriture, il y a sur toutes le 
montagnes de la nourriture certaine et riche, dont Dieu pourvoit toujours les montagnards. Eine 

vez seulement sans cesse les aliments divins à la terre, vous ne serez jamais en état de consumer 

ses aliments fournis toujours par Dieu. C'est la où régneront la lumière, l’esprit et l amour des 

voisins. — 46. Dany tam pokarm na pewno temu, co sie ustatkował wonnością Boga, darami — 

co się oczyścił wonnością — Co sie rozpływa w wonności — co się rozsiada, rozpiera w WOR 

ności — co karmi biednych, i eó się oswaja darząc darami Bożemi — tam to będzie światło 

rozum i miłość bliźniego. Il y a du pain préparé pour les hommes modérés par le bonheur, part 

fiés par le bonheur, riches par le bonheur, vivant commodóment par le bonheur, nourrissant le 
pauvres liberalement et douant les autres de dons de Dieu. C'est la où ik y aura la lumière, l'esprit et 
Pamour des voisins. — 47. Dany tam chleb darzgcemu wonnością, i rozpładzając żywioł wydaw- 
czy — człowiek ubytniony, wygrzewać ma nasienie swoje, aby z niego wydały się istoty opamię- 
tane i trwałe — znajdzie się tam nauka, rozum i rozmilowanie się w ludzkości. Il y a du pan 
préparé pour ceux qui douent les autres de bonheur; qui propagent des êtres pour le bonhew 
des antres. L’homme béni doit se régénérer; sa semence ne doit'dónner la vie qu'aux Gre 
d'esprit et de santé. C'est là où se trouveront la lumière, l’esprit et l’amour de l’humanité. -- 
48. Tam dany chleb tym szczególnie, co mając miano i byt, zażywają sie, bydło rozprawadıa- 
jąc — mając zaś ciała pomniejsze, to jest owe, co to są jadliwe, a na wodzie, na ziemi i 58 
drzewach żyją, to i takowe ziemia utrzymywać ma, a powietrze ożywiać — stare krowy jui ® 
skurwione, i nie grzeją się, młodemi więc opiekować się należy — wszystkie zaś istoty święte i 
myślące, wydawać z siebie mają błogosławionych i błogosławione — aby być doradnyın, — będrte 
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tam przez to światło, rozum i rozmilowanie się w ludzkości. Il y a du pain próparć pour les 
propriétaires s'enrichissant en propageant le bétail. Les créatures petites, bonnes à manger, qui 
vivent dans l’eau, sur la terre et sur les arbres, reçoivent leur nourriture de la terre, et leur vie 
de l'air. Mais les vaches vieilles et extónnćes ne s’enflamment plus; c’est qu’il faut s'occuper de 
vaches jeunes. Tous les êtres enfin pieux et pensans doivent engendrer des enfants bénis et bénies. 
Voilà le moyen de se faire riche. C'est là où règneront la lumière, esprit et l'amour de l’huma- 
nitć. — 49. Owo dany chleb — ale kto tam będzie doradnym, uratowanym — kto stał sie boga- 
tym, ten już jest wolnym — ten nie zaspi miesiące i lata, i będzie serdecznym — kto wiec chce być 
uratowanym, niech przewraca ziemię doradnie — znajdzie się tam przez to światło, um i zamiłowanie 
sie w sąsiedztwie. Il y a du pain préparé pour l’homme riche et bienfaisant, car celui qui est 
devenu riche dans l’agriculture est déjà indépendant; il ne passera aucune année ni aucun mois 
à dormir et sera tonjours sincère; or, si l’on veut être riche, il faut labourer la terre. C'est là 
où régneront la lumière, l'esprit et I amour de ses voisins. — 50. Dany tam chleb — ale kto 
enotliwie żyć będzie, ten się rozplemienieje ciałem i zmądrzeje — ten utrzyma się krzepko i z üpo- 
dobaniem przy Bogu — tam będzie światło, rozum, 1 upodobanie w ludzkości. Il y a du pain 
préparé, mais pour ceux qui vivront vertueusement; car leur postérité sera nombreuse et leur 
communauté inébranlable et sage; ils resteront forts et entretiendront la paix avec Dieu. C'est là où 
regneront la lumière, esprit et Famour de VFhumanitć. — 51. Dany tam chleb na dobre temu, 
co w Zoroastrze uczonym upodobał sobie ji ochoczo udziela się — tam to znajdzie się nauka, rozum, 
i rozmiłowanie się w sąsiedztwie. Il y a du pain préparé pour ceux qui goftent les conseils du 
savant Zoroastre et qui vivent familièrement avec tout le monde. C'est là où régneront la lumière, 
l'esprit et l’amour du prochain. — 52. Dany tam chleb tym, których ogniwo dzieci Bogu stwórcy 
wychowuje chętnie — tam znajdzie się światło, rozsądek i upodobanie w ludzkości. Il y a du 
pain préparé pour ceux dont le foyer met au monde des enfants pieux. C'est là ou régneront la lumière, 
l'esprit et l’amour de l'humanité. — 53. Dany tam chleb dia wożącego się chętnie w gospodarce — 
11 
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u niego wygrzane stworzenie w czwartóm nawet pokoleniu, do pierwszéj rasy wraca, — gdyż on 
dozwała tkąć przyzwoicie — nieba jest bliskim udzielający się — tam będzie światło, um, i upo- 
dobanie w sąsiedztwie, Il y a du pain próparć pour les agriculteurs diligents. Leurs races bätar- 
des seront réparées dans la quatrième génération à force d’une accouplation très-attentive. L'homme 
affable est près du ciel. C'est 14 où régneront la lumière, l'esprit et l’amour des voisins. — 
54. Dany tam pokarm temu, co we wszystko pilnie wgląda, aby być bogatym — znajdzie się 
u niego światło, rozum i rozmiłowanie się w sąsiadach. Il y a du pain préparé pour l’homme 
ayant Ioeil à tout pour s'enrichir. C'est chez lni où régneront la lumière, Fesprit et l amour de 
ses voisins. — 55. Dany tam chleb temu, co wszędzie wglądać i wonność wydawać będzie z roli 
bardzo pilnie — on w myśli niezmienny i trzymać się będzie małżeństwa — komu więc uda się 
nabrać jasności i rozumu, nastanie z tego wejście do nieba ziemskiego. Il y a du pain próparć 
pour l’agriculteur présent partout, tächant d'atteindre le bonheur et persóvćrant; car il ne change 
pas de pensées; il vivra dans le mariage. (Celui qui atteindra à la lumière et à I'esprit aura pre- 
paré pour lui l’entrée du paradis terrestre. — 56. Niech się tylko omawia świętemi słowy wszelkie 
przedsięwzięcie, a udawać się musi zawsze! Qwon bénisse seulement toutes les entreprises de 


saintes paroles et on y réussira toujours. — 57. Tam się jeść musi bogato, po kruczemu! Vous 
y manger avec appetit et en abondance. 
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1. Oto tak — daświadczajcie Boga stwórcę, który bydełko parzyste a młode daje — który 
rozłane wody daje, i urwiątka wonne a pożyteczne. Voilà comment il faut agir. T’ächez de de- 
viner les mystères de la procréation divine, qui produit les jeunes paires de joli bétail, —— qui donne 
les eaux répandues et les arbres fruitiers et utiles. — 2. On wszystko świetne daje i wytrwałe, 
wszystko w obfitości. Elle donne tout ee qui est excellent et durable, elle donne tout en abondance. 
8. Niech istnieje samowolna i największa potęga jego — niech się ona opiewa. Que sa puissanoe 
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la plus grande et la plus libre existe pendant des siècles et, qu'on la glorifie. — 4. Jam ciebie 
objaśnił pierwotnie — teraz ty dalój pracuj. Moi, Dieu, je tai éclairé premièrement; — à pré- 
sent tâches de t'éclairer davantage toi-même par le travail. — 5. Komu miłe mięso słodkie, na- 
stanie zeń szkodliwość duszy, Celui qui aime la chair illögitime, tachera son Ame de p 
nuisibles à lame. — 7. Ja wskazawszy tobie Boga, to go pojmuj — stwórcy wiara jest naj- 
świętsaa — doświadczaj onéj! Je tai montré Dieu, tâches de le concevoir. La foi du créateur 
est la plus sainte; täches de ten persuader. — 7. Twa wiara była głupia, ubijcza, ustanna — 
' doświadczaj tego! Ta foi et celle de ton péuple, avant était sotte, criminelle et destructive; 
tächez de vous en convaincre. — 8. Twą dziś rzeczą, być błogosławionym, ożenionym — ty się 
wozić musisz, jako mąż z żoną — probuj tego! Ton devoir d'aujourd'hui est de te sanetifier et 
de te marier. Tu seras un bon mari pour ta femme et satisferas à ses désirs. Essaie eela. — 
9. Jam utworzył ten raj ziemski — doswiadezaj w nim! C'est moi qui ai fondé ce paradis ter- 
restre, tâche d'y parvenir. — 10. Bytuj cnotłiwie — bytuj świętćm omawianiem, żegnaniem 
wszystkiego. Vivez-y vertueusement, vivez-y en bénissant toute entreprise de saintes paroles. — 
11. Niech się ma tam sama świetność — niech się ma tam wszystkiego błogo! Qu'il y ait une 
perfection sans pareil, qu'il y ait une abondance universelle. — 12. Blogie tam mienie gdy się 
raz znajdzie, błogie tam ponowanie. La vie dans son ménage agricole sera douce, quand on y 
sera parvenu; le règne y sera tout puissant. — 13. Wonne tam życie przez prawo — wone tam 
życie przez wspieranie się obopôlne — wonne tam życie przy wolności! Le bonheur sy affer- 
mira par les lois divines, le bonheur s’y affermira par l'habitude de s' entr aider mutuellement, le 
bonbeur sy affermira par la liberté. — 14. Tam się jeść musi to i owo, po kruezemu! On y 
aura à manger en abondance; on y mangera avec un bon appétit. 


VI. 
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1. Qbdarzającego Boga stwórcę, doświadczajcie. Tächez de deviner la volonté.du Dieu tont 


puissant et bienfaisant. — 2. Omawianie święte wszelkiego przedsięwzięcia udać się musi — 
doświadczajcie tego. Il faut que la sainte bénédiction de toute entreprise ait un bon succès. Per- 


suadez-vous-en. — 3. I we śnie płody niewidziane, a któremi się ratować można, probujcie wy- 
dobywaó. Essayez de faire produire des récoltes, auxquelles on n'ait jamais rêvé, et qui en- 
richissent l’homme. — 4. Przez oranie tylko i zasiewanie zbogacić się można, więe probujcie. 


- C'est en labourant et en semant, qu’on peut s'enrichir. Faites-le. — 5. Oswajając się ze wszelką 

błogością, można się uratować — probujeie więc tego. Ayant soin de tout ce qui est utile, on 
peut s'enrichir. Essayez-le. — 6. Gospodarza wiele bydła zaprowadzającego, gdzie tysiąc roz- 
pładza dziesięć tysięcy — gdzie on sam doglądać, przemawiać i napominać zawsze musi, naśla- 
dujcie. Imitez l agriculteur tächant de propager le bétail en grand nombre, dont mille produisent 
dix mille, surveillant lui-même tout et nourrissant les ouvriers. — 7. Spokój upragniony zacho- 
wujcie. Maintenez chez vous et chez les autres la paix desiree. — 8. Przekarmiciela błogosła- 
wionego, aby się stać ludzkość ratującym, naśladujcie. Imitez l’homme béni nourrissant les autres 
pour se faire un mérite de l'humanité. — 9. Kupców po miasteczkach uczciwie żyjących dla zbo- 
gacenia się, szanujcie. Estimez les marchands vivant honnêtement dans les petites villes, pour 
s'enrichir. — 10. Przybylego tam i zaraz ogniwo dla wychowywania dziatek Bożych zakładają- 
cego, naśladujcie. Imitez l’homme qui, y arrivant, fonde son foyer pour y élever ses enfants pour 
la gloire de Dieu. — 11. Dających wżerać się przyzwoicie, dla zbogacenia się, naéladujcie. Imi- 
tez les agriculteurs faisant couvrir les vaches convenablement. 
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12. Przełożonego nad wyrobnikami i godnie w pośród ich wchodzącego, dla ratowania się, 
szanujcie. Estimez les commissaires traitant les ouvriers dignement et humainement, pour faire 
prospórer le domaine de, leurs maitres. — 13. Strzegącego wolę Boga wszechmocnego, który 
pragnie, aby nieprzyzwoitćj wody zarywał koninę rasową, naśladujcie. Imitez les agriculteurs 
observant la volonté du Dieu tout-puissant, qui défend qu'un mâle de mauvaise race na cou- 
re une femelle de bonne race. — 14. Co do wody przez stwórcę danćj, wyrozumiałymi bądźcie. 
Soyez raisonnable quant à l'eau donnée par le créateur à tout le monde. — 15. Dobrze .wybie- 
rającymi i dobrze podtrzymującymi pareczki rasowe, dla zbogacenia się, bądźcie. Sachez distinguer 
et soigner les paires de bonne race, pour vous enrichir. — 16. Wdającymy się we wszystko, 
udzielając się na wzór Zoroastra błogosławionego, dla ratowania się, bądźcie. Mólez-vous de tout 
et soyez affables, à l'exemple du béni Zoroastre, pour vous enrichir. — 17. Nad ustatkowanemi, 
które wonność ucnotliła i uświęciła, litośnymi bądźcie — poganiały się one prawda, lecz mąż 
rozsądnym byó ma — on z latami one osuszyć w chuci musi — nie miewają one uciechy z porody; 
ale przeniknionemi pełną wiarą będą, widząc urodzaje — one w wyjmowaniu płodów z ziemi, na 
wyprzodki pojdą . nawet. Ayez pitié des femmes revenues à la vertu, que la grâce de Dieu a bó- 
mies et sanctifiées. Elles ont été dissipóes avant; mais leurs maris doivent tächer de réprimer 
leur mauvais penchant pendant des annóes. Elles ne jouiront pas du bonheur de la maternitć, 
mais elles seront pénétrées de la sainte foi, à la vue des récoltes. Elles surpasseront leurs maris 
4 exploiter la terre, — 18. Usiłującymi szczerze, dla zbogacenia się, bądźcie. Soyez studieux 
pour votre enrichissement. — 19. Ostróżnymi, w domu przezornymi, dla ratowania się, bądźcie. 
Soyez précautionnés dans votre maison et prévoyants pour votre enrichissement. — 20. Z enotli- 
wemi, płodnemi i wiarą Boga przejętemi, dla ratowania się wzajem, wdawajcie się w błogie mal- 
żeństwa.Prenez en mariage des filles vertueuses, fertiles et pénétrées de la foi divine, pour votre 
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enrichissement mutuel. — 21. Rozróżniajcie rozżyłych i rozżyłe. Sachez distinguez l'éducation des 
garcons et des filles. — 22. Po hersztowsku wdawajcie się w małżeństwa i wedle wiary wyda- 
wajcie za mąż córy wasze. Faites des mariages courageusement et mariez vos enfants d’après 
la religion. — 23. Samice ożywione, dla ratowania się, utrzymujcie. Ayez des femelles de bonne 
race dans votre &conomie, pour vous enrichir. — 24. Wewnątrz domu zapierajcie krowy cielące 
sie, dla uratowania się. Tâchez de séparer les femelles pleines pour vous enrichir. — 25. Prze 
pędzajcie krowy do szczętu z błoga wyszeptane, dla ratowania się. Defaites-vous de femelles exté- 
nućes par l’âge, pour vous enrichir. — 26. Roczniaków Żywych, dla zbogacenia się, pielęgnujcie. 
Soignez les poulains vifs d'un an, pour vous enrichir. — 27. Nie idźcie wżerać się z nićmi na 
dobre, oszczędzajcie ich. Ce n’est pas avantageux qu'ils couvrent déjà ou soient corverts, il vaut 


mieux les ménager. — 28. W połowie są one dojrzałemi, więc oszezedzajcie ich. — 


Ils ne sont 
que demi-mórs, épargnez-les. — 


29. Zawsze miejcie się z nićmi roztropnie — ratujcie ich. Oem- 
pez-vous-en prudemment et sauvez-les. — 30. Trzymajcie się obecnie i bacznie przy zarywaniu 
się, azali wyrzynają się po hersztowsku i tego — wy się przez to zbogacicie. Soyez présenta e 
attentifs à l’accouplation pour voir si elle saccomplit avec fruit. Par cela même vous deviendrez 
riches. — 31. Nie idącym bardzo pomyślnie, musi się tam znałeźć ratunek. Ceux qui ne réus 
sissent pas, comme il le dósirent, dans leurs entreprises, y trouveront le moyen de senrichir avec 
le temps. — 32. We wszystko wglądającym, musi się znależć bogactwo. Ceux qui ont l'oeil à 
tout seront riches poursńr. — 33. Serdeczni i wiarą ożywieni, muszą się uratować. Ceux qui travail- 
lent de tout leur coeur et qui sont pénétrés de la sainte foi, seront riches sûrement. — 


34. Wszy* 
scy gorliwi w pracy, muszą się zbogacić. Tońt homme adonnć à ‘son travail,’ parviendra à son 
but. — 35. Komu się tam uda być zręcznym, ten w troje i jeszcze w troje nazbliża do siebie 


pareczki do roli udobne — komn sie tam uda wejść na dobre, Bóg stwórca zasiądzie z nm 
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razem — Zoroastrze, powtarzaj o tém! (Celui qui y sera actif avec succès, saura tripler les paires 
de bétail multiplées déjà trois fois. Chez celui qui réussira à y fonder un foyer, agréable à Dieu, 
le Dieu créateur demeurera toujours. Zoroastre, répète cela à tout le monde! — 36. Majstra Bozego, 
który wszystko strzeże i obdziaływa, naśladujecie — trzyszka, mając się w trzodzie, niech sie urywa 

i tuż zbiera — u gospodarza we wszystko wglądającego, pieniądz skupiać się musi. Imitez le 
maiire pieux qui surveille et arrange tout. Au temps de la tonte des troupeaux, tondez et recueil- 
lez ła laine soigneusement. Le bon agriculteur saura faire de l'argent de toute chose. — 
37. W imie Bohatera stwórcy rajcie się i karmcie biednych. Au nom de Dieu créateur soyez hu- 
mains et nourrissez les pauvres orphelins. — 38. Z błogosławionymi, których łaska Boża ucnot- 
niła i uświęciła, wożcie się zawsze! Protégez les hommes éclairés par la foi, que la grâce divine 
a rendus pieux et vertueux. — 39. Twe ogniwo, w któróm Boże dzieci się wychewują, ratuj ile 
możności — bo nie wszelkie ogniwo jest Bożćm ogniwem. Gardez bien vos foyers, d’où naissent 
des enfants pieux, car tous les foyers ne sont pas des foyers de Dieu. — 40. Woda błogosła- 
wiona, w posadzie twojej od Boga dana, ma się szanować — ale i wszelka woda będąc darem 
stwórcy, ma się szanować — nawet wszystkie urwiątka będąc także darem Boga, mają się szano- 
wąć. Estimez l’eau bénie et donnée par Dieu, dans votre économie agricole. Mais aussi toute 
l’eau, venant de Dieu, doit être estimée; même tous les arbres, étant aussi un don de Dieu, .doi- 
vent être estimés. — 41.. Mędrcem świątobliwym stańcie się i karmcie, nauczajcie drugich. De- 
venez de pieux savants, nourrissez les pauyres et enseignez vos semblables. — 42. Za datek, 
wydającymi bądźcie. Tächez de r&compenser richement le don le plus petit. — 43. Za datek, 
Zoroastra naśladujcie. Quand vous faites des dons, imitez Zoroastre, |= NIE: 
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44. Drogie istoty opojajcie — prawami wonnemi jasności stwórcy nadawajcie one. Ayez 
toujours du lait pour les enfants trouvés et élevez-les selon les lois benies de la clarté divine, — 
45. Göra wysoka darami stwórcy jest opatrzona, i ma się tam pokarm zawsze — ale wszystkie 
nawet góry karmią i mocno karmią, posiadając błogie dary stwórcy — starajcie się więc ratować, 
żbogacać się. Les hautes montagnes abondent en dons de Dieu; il y a toujours de la nourriture. 
Mais aussi toutes les montagnes nourrissent et nourrissent bien, possédant les dons bénis du crea- 
teur. Tächez donc de vous y enrichir. -- 46. Wygrzana i wykawęczona istota z jaja, pokarmem 
jest stwórcy — wygrzana a surowa istota nie je się, -— lecz równie pokarmem jest stwórcy. 
La créature de l’oeuf pondu et couvé est une nourriture donnée par le créateur. La créature pon- 
due, mais crue ne se mange pas, quoiqu'elle soit de même une nourriture donnée par le créateur. 


47. Bądźcie zawsze wonnymi, czystymi — bądźcie chętnymi, ostróżnymi i nieskąpymi — uro- 
dziwszy się wam istota chapliwa, rzadka, — jest ona równie pokarmem stwórcy i swojactwo 
jest darem stwórcy. Soyez toujours honnêtes, soyez affables, próvoyants et pas avares. La crés- 


ture, qui vous arrive très-rarement. est aussi une nourriture donnée par le créateur; et les bêtes 
aprrivoisées sont aussi un don de Dieu. — 48. Bądźcie wydającymi zawsze wonność płodorodną — 
bądźcie wydającymi i człeka błogosławionego — bądźcie wygrzewającymi nasienie, które wydawać 
ma zawsze opamiętane istoty. Tächez de produire des créatures fertiles; tächez .d’engendrer et 
d'ćlever des hommes dans la crainte de Dieu; tâchez de mettre au monde des enfants destinés à 
propager des êtres doués d'esprit. — 49. Zajmujcie tam wody, ziemie i lasy — zajmujcie posady 
1 jak należy żyjcie — rozprowadzajcie żywioł rolniczy i ptaszy, t. j. ów, który się smaczno spo- 
żywa; zająwszy zaś to wszystko, żyjcie ciągle przyzwoicie — wszakżem ja stwórca wszechmocny. 
Occupez-y les eaux, la terre et les forêts; établissez-vous-y et vivez comme il faut; propagez 
l’agriculture et les oiseaux domestiques, c’est-à-dire qui servent d'aliment. Ayant occupé tout 
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cela, vivez toujours vertueusement; croyez-moi, car je suis le Dieu tout-puissant. — 50. Ratujcie, 
święcie wszystko wielkie, jako to: dnie, senność, miesiące i lata, ale serdecznie. Cólóbrez toute 
chose importante, comme les jours, les nuits, les mois et les années, et célébrez-les sincèrement. — 
51. Płód nowo urwany, nie umarzajcie — bydło udatne, chowajcie — wy enotliwie żyjąc, rodzić 
musicie istoty wiarą przejęte — wchodźeie więc w małżeństwa błogię, a uratujecie się na dobre. 
Ne tuez pas aucune créature nouveau-nóe; soignez le bétail réussi. En vivant honnêtement, vous 
n engendrerez que des eréatures pónótróes de la sainte foi; liez-vous par des mariages honnêtes et 
vous serez poursńr riches et heureux. — 52. Chwalcie i przechwalajcie nawet Boga — w ślady. 
Zoroastra uczonego wchodźcie — żyjcie błogosławionym sposobem i podtrzymujcie wszystkich i 
wszystko. Adorez et adorez toujours Dieu. Marchez sur les traces du savant Zoroastre. Vivez 
d'une manière bónie et soutenez tout et tout le monde. — 53. W przedsięwzięciach gorliwymi 
i stałymi bądźcie — wasze ogniwa w których Boże dzieci się wychowują, ratujcie ile możności. 
Soyez constants et pefsévérants dans vos entreprises. Soignez le plus possible vos foyers, d’où 
maissent des enfants de Dieu. — 54. Z istotami błogosławieństwem owionionemi, a które sie 
wenotlily i uswiecily, wożcie się zawsze. Ayez soin des créatures qui, inspirées de la grâce de Dieu, 
sont devenues pieuses et vertueuses. -— 55. Wszystko błogosławione jest trwałe — wszystko 
trwałe jest ratujące, zhogacajace. Tout ce qui est béni est durable, et tout ce qui est durable 
enrichit I homme. — 56. Przez rolnictwo my się ratujemy — i przez oswajanie się ze wszystkiém, 
my sie ratujemy -— ratując więc wszystko wielkie, my sie sami uratować musimy. Nous nous 
enriehissons dans I agriculture, nous nous enrichissons à force d'une connaissance universelle; et 
si nous estimons toute chose importante, il faut que nous enriehissions nous-mómes. — 57. Wy 
tam pożywać musicie to i owo, po kruczemu — wy tam w bogactwie opływać musieie! Vous y 
serez dans ‚une abondance de tout, vous y mangerez avec appetit et vous y serez comblós de la 
richesse et du bonheur! | 
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1. Wy. będziecie obdarzęni chlebem mytowym — ale urwany płód nie umarzajcie od bydła 
udatnego — upodobajcie sobie w Bogu stwórcy, omawiając wszystko słowy świętemi — upodo- 
bajcie sobie w cnocie — żyjcie życiem wiarą przeniknionóm, i oddawajcie się małżeństwu. Vous 
y serez bien payés pour votre travail; mais ne tuez pas les êtres nouveau-nés du bétail réussi 
Plaisez-vous en Dieu créateur, en benissant tout de saintes paroles. Plaisez-vous dans la vertu. 
Vivez pénétrés de la sainte foi et estimez le mariage. — 2. Udzieli się wam dobrodziejstwo, ale 
chwalcie i przechwalajcie Boga — upodobajcie sobie w Zoroastrze uczonym, błogo wożąc sie. 
Vous y sereż combles des dons de Dieu, mais adorez et adorez toujours Dieu. Plaisez-vous dans 
les conseils du savant Zoroastre, en soignant votre menage agricole. — 3. Udzieli się wam dobrodzićj- 
stwo, ale bądźcie stałymi — upodobajcie sobie li takowe ogniwo, w którem się dziatki na chwałę 
Boga wychowują. Vous y serez combles des dons de Dieu, mais soyez constants dans vos entre 
prises. Plaisez-vous principalement dans les foyers, où l’on élève des enfants pour ła gloire de 
Dieu. — 4. Udzieli się wam dobrodziejstwo, ale w chwale Boga upodobajcie sobie — dobry i 
błogosławiony jest ten, co wodę wonną, dobroczynną, darem Bożym uważa. Vous y serez combks 
des dons de Dieu, mais plaisez-vous à glorifier Dieu. Celni est bon et béni qui regarde Tesa 
bienfaisante comme un don de Dieu pour tout le monde. — 5. Obdarzeni będziecie łaską Boga 
ale wodę szanujcie. Vous y serez comblés des dons de Dieu, mais bénissez lean. — 6. Ot- 
darzeni będziecie łaską Boga, ale i żywioł rolniczy a dziwny, szanujcie. Vous y serez comblés de 
la grâce de Dieu, mais sachez estimer toute sorte de bétail beau et sain. — 7. Obdarzeni będzie 
cie łaską Boga, ale urwiątka nie opytane jeszcze, starannie rozmnażajcie. Vous y serez comblés 
de la grâce de Dieu, mais élevez soigneusement les arbrisseaux manquant encore de nomination. 
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8. Udzieli sig wam dobrodziéjstwo, ale aby sie imala lampa gdzie jest oliwa i gdzie sie ma 
palić dobrze, — upodobajcie sobie przecierać one zawsze i omawiać wszystko słowy świętemi. 
Vous y serez comblés des dons de Dieu, mais plaisez-vous à nettoyer la lampe, où se trouve I huile 
qui doit brûler clairement et bónissez tout de saintes paroles. — :9. Udzieli się wam dobrodzićj-. 
stwo, — ale rozmawiajcie umnie, a pomyślawszy zdrowo, pracujcie. Vous y serez comblós des 
dons de Dieu, mais raisonnez spirituellement et exécutez ce à quoi vous avez bien réfléchi. — 
10. Da się wam dobrodzićjstwo, ale ożeniwszy się, bądźcie cnotliwymi. Vous y participerez aux 
bienfaits, mais, après vous être mariés, vivez vertueusement. — 11. Da się wam tam dobrodzićj- 
stwo, ale w gospodarstwie mędrkujcie. Vous y participerez aux bienfaits, mais discutez sagement 
sur lagriculture. — 12. Da się wam dobrodzićjstwo, ale wziąwszy się do gospodarstwa, żyjcie 
jak należy — radźcie się, jak istoty rolnicze zapładniać — upodobajcie sobie w stałych a błogich 
myél:ch małżeństwa — upodobajcie sobie w skromnóm zarywaniu łoża. Vous y participerez aux 
bienfaits, mais vous étant voućs à I agrieulture, vivez comme il faut; consultez-vous, comment vous 
devez faire couvrir le betail; plaisez-vous aux bónies et hienheureuses pensćes du mariage et jouis- 
sez modćrćment du lit nuptial. — 13. Udzieli wam się dobrodzićjstwo, ale o niesnilych sposobach 
zbogacenia się myślcie i pracujcie około roli gorliwie, a staniecie się doradczymi. Vous y parti- 
ciperez aux bienfaits, mais tächez de vous enrichir en employant móme des moyens auxquels per- 
sonne n’a jamais rêvé; travaillez studieusement et diligemment et vous deviendrez riches. — 
14. Udzieli się wam dobrodzićjstwo, ale oswajajcie się ze wszystkićm błogo, a staniecie się bogaty- 
mi. Vous y participerez aux bienfaits mais tâchez de prendre connaissance de tout ce qui vous ap- 
porte du profit, et vous deviendrez riches. — 15. Udzieli się wam dobrodzićjstwo, ale gospodarze pełno 
bydła zaprowadzać mają, i wlasném okiem doglądać, przemawiać i napominać wszędzie powinni — . 
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osiągnie się przez to spokój upragniony. Vous y participerez aux bienfaits, mais les agriculteurs 
doivent propager le bétail en grand nombre, avoir l’oeil à tout, parler et exhorter les ouvriers. 
Par ce moyen on atteindra la tranquillité désirée. — 16. Udzieli się tam dobrodziéjstwo tym, co 
przekarmiać biednych poezciwie będą — znajdzie się przez to dorada. Là seront comblós des 
dons de Dieu ceux qui nourriront suffisamment les pauvres. Cela vous apportera de profit. — 
17. Udzieli się taın dobrodzićjstwo tym, co kupców po miasteczkach uczciwie żyjących podtrzymy- 
wać będą — znajdzie się przez to doradność. Là prendront part aux bienfaits tous ceux qui sou- 
tiendront les marchands vivant honnêtement dans les petites villes. Cela produira lenvie de s'en- 
traider. — 18. Udzieli sie tam dobrodziéjstwo tym, co wszedłszy do téj tam ziemi szczęśliwie, 
ogniwa Bogu poświęcone założą. Là prendront part aux bienfaits tous ceux qui étant heureu- 
sement entrés dans ce pays-là, y établiront des foyers consacrés à Dieu. -- 19. Da sie tam do- 
brodziejstwo tym, co wżerać się błogim sposobem dopuszczą — będzie z tego dorada. Là seront 
combles des dons de Dieu ceux qui feront couvrir convenablement les mómes races. Cela leur 


apportera du profit. — 20. Da się tam dobrodzićjstwo wdającym się środ mężów rolniczych 
uczciwym sposobem — będzie s tego ład. La participeront aux bienfaits tous ceux qui traiteront 
humaiuement les paysans. (C’est ce qui établira l’ordre désiré. — 21. Da się tam dobrodziejstwo 


tym, co strzedz będą praw Boga, nieprzywłaszczając sobie wody — bo woda jest darem Boga dla 
ogułu. La participeront aux bienfaits tous ceux qui garderont les lois divines, ne s’appropisnt 
pas l’eau, parce qu'elle est un don de Dieu pour tout le monde. — 22. Da się tam dobrodzićj- 
stwo tym, co doskonale utrzymają pareczki rasowe — będzie tam z tego dorada. La participeront 
aux bienfaits ceux qui soigneront parfaitement les paires de bonne race. Cela vous enrichira. — 
23. Da się tam dobrodziejstwo tym, co się wdawać będą we wszystko, udzielając się błogo na 
wzór Zoroastra — będzie z tego ład. Là participeront aux bienfaits tous ceux qui, en protégeant, 
surveilleront tout, d’après les préceptes de Zoroastre. C'est ce qui produira de l’ordre. — 
24. Da się tam dar i tym, co się błogo wozić będą z niewiastami gonionemi przed ślubem, które 
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mąż li tylko wyrozumiołością potrafi z latami w chuei osuszyć. Là seront comblés des dons de Dieu 
aussi Ceux qui traiteront humainement les femmes, qui ont été impudiques avant le mariage et 
dont la concupiscence sera réprimée avec le temps par leurs maris sages et prudents. — 25. Nie- 
miewają one uciechy z porody — ale bywają pełną wiarą przejęte, widząc dary Boże — 
one będą pomagać wyjmować płody z ziemi na wyprzodki. Elles ne se rćjouiront pas de 
la maternité, mais se penćtreront de la sainte foi, en voyant la récolte abondante du créateur; 
elles aideront à exploiter la terre et y surpasseront leurs maris. — 26. Udzieli się tam dobro- 
dzićjstwo stałym w przelsiewzieciach, aby się zbogacić. Là seront comblés des dons de Dieu 
les hommes constants dans leurs entreprises, pour s'enrichir. — 27. Da sie tam dobrodziéjstwo 
strzegacym miano bacznie, dla dorady. Là seront comblés des bienfaits ceux qui surveilleront 
attentivement leur bien, pour en avoir leur profit. — 28. Dadzą się tam dary Boże tym, co 
enotliwie prowadzić się będą, żyjąc w pełnej wierze i oddając się małżeństwu. La les dons de 
Dieu se distribneront à ceux qui pénétrés de la sainte foi, se conduiront honnêtement et se marie- 
ront le plus töt possible. — 29. Rozróżniać tam każdy powinien rozżywających się po hersztow- 
sku, oddając się małżeństwu i wydając córy w małżeństwa. Mais il faut bien distinguer I ćducation 
et la conduite tant des gargons que des filles, qui doivent se marier. — 30. Udzieli się tam do- 
brodzićjstwo, temu, co utrzymywać będzie krowy jako już bogaty, krzątając się bacznie dla dorady. 
Les dons de Dieu sy donneront 4 ceux qui devenus riches ćleveront des vaches et s empresseront 
a tout examiner, pour s'enrichir. — 31. Da się tam dobrodzićjstwo temu, co przepędzać będzie 
krowy z błoga wyszeptane, dla dorady, Les dons de Dieu s'y donneront & ceux qui se defont 
des vaches exténuées par l’âge, pour s'enrichir. — 32. Da się tam dobrodziejstwo temu, co po- 
siadając roczniaków tęgich, nie kwapi się niemi wżerać na dobre, dla dorady. Là seront comblés 
des dons de Dieu ceux qui ayant des poulains forts d'un an, ne les laissent pas encore couvrir, 
pour s'enrichir. 
12° 
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33. Da się tam dobrodzićjstwo tym, eo niepojdą wżymać się w zbyt młode cieluszki, dla do- 
rady. Là seront comblés des bienfaits ceux qui ne font pas (etc. voir $. 4, 32, en omettant la 
dernière phrase.) — 34. Da się tam dobrodzićjstwo zawsze mającemu się pilnie w gospodarstwie, 
dla zbogacenia się. La seront cornblés des bienfaits ceux qui se plaisent (etc. voir $. 4, 33, en 
omettant la dernière phrase.) 35. ‚Da się tam dobrodzićjstwo temu, co sam zagląda pilnie przy 
zarywaniu się, bacząc, azali się wyrzynają po hersztowsku i tego — będzie z tego rada. LA 
seront comblés des bienfaits ceux qui assistent (etc. voir $. 4, 34, en omettant la dernière phrase). 
36. Da się tam dobrodzićjstwo i tym, co im nie idzie zbyt pomyślnie w gospodarstwie, dla do- 
rady. Là seront comblés des bienfaits ceux qui ne réussissent pas (etc. voir $. 4, 35, en omet- 
tant la dernière phrase.) — 37. Da się tam dobrodzićjstwo tym, co się wielkim wychowem 24)- 
mują, dla zbogacenia się. Là seront comblés des bienfaits ceux qui s'occupent de l'éducation de 
toute sorte d ćlement agricole pour s'enrichir. — 38. Udzieli się tam dobrodzićjstwo wszystkim 
serdecznym, dla ratowania sie. Là seront comblés des bienfaits ceux qui travaillent de tout leur 


coeur pour s'enrichir. — 39. Da się tam dobrodziéjstwo tym, co we wszystkićm będą dobrymi i 
ochoczo ratującymi — komu sie tam uda być zręcznym, ten w troje, i jeszcze w troje nazbliès 
do siebie pareczki rolnicze — komu się tam uda wejść na dobre, Bóg z nim zasiądzie — Zoro- 


astrze powtarzaj o tem. Là seront comblés des bienfaits ceux qui seront bons (etc. voir &. 4, 38, 
en omettant la dernière phrase.) — 40. Udzieli sie tam dobrodziéjstwo tym, co są panami zagos- 
podarzonymi w Bogu — co s3 vszczędnymi, pilnymi, i każdemu Zyczliwymi — co 83 postaremu 
świętemi myślami nadani — co rękodzieła obrabiając, jako ich starzy, rają każdemu biednemu 
ich przekarmienie — co posiadając samice rasowe w trzodzie, więc jeśli zechce zarwać sie konina, 
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podsuwają jé] stósownego, wedle woli Boga stwórcy — oni będące doskonałymi gospodarzami i 
wdając się we wszystko, pieniądze skupiają. Là seront comblós des bienfaits ceux qui sont pleins 
de (etc. voir 8. 4, 39, en omettant la dernière phrase.) — 41. Udzieli się tam dobrodziejstwo 
tym, co w imie Boga wszystkim dobrze radzić i wszystkich rado przekarmywać będą. La seront 
combles des bienfai's ceux qui au nom (etc. voir $. 4, 40, en omettant la dernićre phrase.) — 
42. Udzieli się tam dobrodzićjstwo tym, co chętnie drugim udzielać się będą. La seront comblés 
des bienfaits ceux qui aiment (etc. voir $. 4, 41, en omettant la derniere phrase.) — 43. Dadzą 
się tam dary tym, których ogniwo dzieci Boże chować będzie; bo nie każde ogniwo jest ogniwem. 
Bożym. Là seront comblés des bienfaits ceux qui ont (etc. voir $. 4, 42, en omettant la dernière 
phrase.) — 44. Dadzą się tam dary tym, którzy są dobrzy i wonnością obdarzają — którzy. 
wodę, darem Bożym dla ogółu uważają — którzy i wszelkie drzewa, darem Bożym dla ogółu uważają. 
Là seront comblés des bienfaits les agriculteurs (etc. voir $. 4, 43, en omettant la dernière 
phrase.) — 45. Da się tam dobrodziéjstwo — ale lud mądry i świętością przejęty, wyrzynać ma 
istoty dawcze i wydawcze — oraz dozwalać na wzór Zoroastra płodzić istoty drogie, opamięty- 
wane, i prawami wonnemi jasności stwórcy zaopatrywane. La on sera comblé des bienfaits, 
mais les hommes (etc. voir $. 4, 44, en omettant la dernière phrase.) — 46. Da sie dar tym, 
co na górach wysokich osiedli, gdzie są dary Boże, i wszystko co się zechce — ale i na wszyst- 
kich górach jest karm obfity, karm od Boga dawany. Là seront comblés des bienfaits ceux qui 
habitent (voir $. 4, 45, jusqu’à „les montagnards.“) — 47. Ale niech się tylko wykopuje ciągle 
z ziemi karm Boży, a nie spożyje się .takowy karm Boży.  Enlevez seulement (etc. voir 
3. 4, 45, jusqu'à la fin.) — 48, Udzieli sie tam dobrodziejstwo temu, co się ustatkuje wonnością 
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i oczyśei wonnością — co się rozpływa w wonności i co się rozpiera w wonności — co karmić 
będzie biednych i oswajać się ze wszystkimi, udzielając darów Bożych. Là seront comblés des 
bienfaits les hommes modérés (etc. voir $. 4, 46, en omettant la dernière phrase.) — 49. Udzieli 
się tam dobrodziejstwo darzącemu wonność i rozpładzającemu żywioł wydawczy — człowiek zaś 


wiarą ożywiony wygrzewać ma nasienie swoje, aby z niego wydawały się istoty opamiętywane i 
trwałe. Là seront comblés de bienfaits ceux qui douent (etc. voir $. 4, 47, en y omettant la der- 
nière phrase.) — 50. Udzieli się tam dobrodzićjstwo i tym, co mają miano i byt ustalony, zaży- 
wają się jeszcze cnotliwie, rozprowadzając żywioł rogaty — mając zaś ciała pomniejsze a smaczne, 
co to na wodzie, na ziemi i na drzewach żyją, — więc i takowe rola utrzymywać ma a powietrze 
ożywiać błogo — stare zaś krowy już są skurwione i niegrzeją się — młodemi więc opiekować się na- 
leży — wszystkie zas istoty święte i myślące, wydawać mają mężów błogosławionych i niewiasty 
cnotliwe — będzie gie przez to doradnym! Là seront comblés des bienfaits les proprietai- 
res (etc. voir $. 4, 48, en y omettant la dernière phrase) — 51. Udzieli się tam darami każdy 
doradny, i przezorny —- kto tam stanie się bogatym, ten już będzie wolnym i nie zaspi w pracy 
miesiące i lata, a zawsze będzie serdecznym — komu się chce więc być uratowanym, niechże 
przewraca ziemię doradnie. Là sera combé des bienfaits l’homme riche (etc. voir $. 4, 49, en y 
omettant la dernière phrase.) — 52. Udzieli się tam dar tym, co pożywać będą rozsądnie płód 
wysłużony z trzody, nie umarzając płód bydła udatnego — którzy upodobają sobie w cnotliwem 
życiu, a staną się plemiennym narodem i mądrym „— trzymając się krzepko i z upodobaniem 
praw Boga —- powtarzaj o tóm każdy i napominaj zawsze. La seront comblés des bienfaits ceux 
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qui mangeront prudemment la nourriture gagnée en soignant leurs troupeaux, cent “ati ne tueront 
pas les veaux du bon bétail, ainsi que ceux qui vivront vertuensement. Leur postérité sera hom- 
breuse et prudente et leur communauté inébranlable, restant forts et entretenant la paix avec Dieu. 
Que tout le monde répète et prêche cela partout et toujours. — 58. Udzieli się tam dobrodzićj- 
stwo Boga chwalącym i przęchwalającym, którzy upodobają sobie w Zoroastrze uczonym — 
powtarzaj o tóm każdy i napominaj zawsze. Là seront comblés des ‘bienfaits ceux qui adoreront 
et adoreront sans cesse Dieu, et qui gofiteront les conseils du savant Zoroastre. Que tout le 
monde répète et próche cela partout et toujours. — 54. Udzielą się tam dary tym, co staną się 
trwałymi w przedsięwzięciu, upodobawszy sobie takowe ogniwa, w których się dzięci Boże hodują — 
powtarzaj o tem każdy i napominaj zawsze. Là seront comblés des bienfaits-ceux qui deviendront 
constants dans leurs entreprises et se plairont dans les foyers, d’où naissent des enfants pieux. 
Que tout le monde répète et prêche cela partout et toujours. — 55. Udzielą się tam dary gorli- 
wie chodzącym około gospodarki — u których wygrzana w czwartóm nawet pokoleniu istota, do 
pierwszćj rasy powraca, — gdyż oni przyzwoicie tka6 dopuszczali — nieba bliskimi są wszyscy 
pilnie wglądający. Là seront comblés des bienfaits les agriculteurs diligents (etc. voir $. 4, 53, 
en omettant la dernière phrase.) — 56. Udzielą się darami ci wszyscy, którzy wszystko ratują, 
węglądając wszędzie. Là sera comblé des bienfaits | homme ayant (etc. voir $. 4, 54, en omettant 
la dernière phrase.) — 57. Obdarzą się dobrodzićjstwy ci wszyscy, którzy wonność ciągle z roli 
wydawać będą — którzy, będąc niezmiennymi w myślach, utrzymają się w małżeństwie — komu 
się tam uda nabrać jasności i rozumu, nastanie z tego to, że on bytować tam będzie, iście w raju 
ziemskim. Là sera comblé des bienfaits l’agriculteur présent partout (etc. voir $. 4, 55, jusqu’à 
la fin.) — 58. Nie spółkujcie zbyt często z żoną — niech się ma między wami swojstwo, mi- 
łość — wy żyć musicie przez to radośnie. N’abusez pas du lit nuptial, aimez-vous l’un autre et 
vous vivrez agréablement, — 59. Twojćj ścierce, żonie, da Bog wszechmocny mądrość. Dieu 
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tont-puissant douera ta femme d'esprit. — 60. Udzielając ona mięsa słodkiego, usmiechać się 
- będzie i ze wszystkiém się odda. Elle, au moment, que vous consommerez le mariage, sourira 
enchantée et se soumettra à vous de corps et d'âme. — 61. Nastanie z tego nagroda, mając 
wspólne dziatki, które Bog stwórca wszechmocny nada prawami. La récompense en sera que 
vous aurez des enfants que le Dieu créateur tout-puissant éclairera de ses lois. — 62. Ma się to 
nie tak, jak bywa byle z kim — skoro się ma swoja własna. La jouissance qu'on éprouve 
avec sa propre femme, est toute autre que celle qu'on pourrait éprouver avec la première venue. 
63. Ta tylko płód miewa, która weszła w stan małżeński. Fertile n’est que celle qui s’est 
mariée. — 64. Takowa jest czysta, i ona ma mieć wszystko, co zechce. Une telle femme est 
pure et doit avoir tout ce qu'elle desire. — 65. Oto tego się trzymajcie, wy, co w Boga wierzy- 
cie — to ratuje — z tego coś nastać może! — posiadaną wiarę doświadczajcie, i z uszanowaniem 
o nićj rozmawiajcie. Voilà ce que vous devez observez, vous qui croyez en Dieu; car cela sauve 
l’homme — cela peut produire quelque chose. Gardez la foi, dont vous êtes pénétrés, et parlez-en 
avec respect. — 66. Aby się wam rodził Żywioł rolniczy, doświadczajcie, probujcie! — aby się 
wygrzewały nasiona wydaweze istoty opamiętałe zawsze, doświadczajcie, probujcie! Pour que les 
éléments agricoles prospèrent, essayez tout. Tächez d'avoir dans votre mariage une abondance 
d'êtres doués d'esprit. — 67. Urwany płód nowo, nieumarzajcie, wychowujcie go — bydło 
udatne, oszczędzajcie. Aucune bête nouveau-née ne doit être tuée, toutes doivent être élevées. 
Epargnez le joli et sain ‘bétail. — 68. Chwalcie Boga i przechwalajcie go nawet — u sąsiadów 
waszych bywajcie często. Adorez Dieu, adorez-le toujours et partout. Fréquentez souvent vos 
voisins. — 69. Pomiędzy sąsiadów swoich udzielajcie błogości żywiołu rolniczego. Ne soyes 
pas avares pour vos voisins, et prótez-leur des mäles s'ils en ont besoin. — 70. Wy tam jeść 
musicie to i owo — oto to macie, wy, co wierzycie — szczególnie, kto żyje dla mnie —- rozpo- 
wiadajcie o tém! Vous y mangerez en abondance et avec un bon appétit. Voilà ła récompense 
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de ceux qui croyent en moi; et spécialement „de ceux qui vivent pour moi! . Rep6tez celal = 
71. Otóż to uratuje was, i nastać musi z tego między żyjącymi wydawanie płodów — 'rozpowia- 
dajcie o tém! C'est ce qui vous enrichira, c'est ce qui aidera les viyanta à produire tonte sorte 


d’element agricole. 'Rópetez cela! 
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1. Jam dla szczęścia waszego! — wy będżiecie obdarzeni pokarmem mytowym, który sie 
urwie i zrodzi z żywiołu rolniczego — ale nie umarzajcie bydła udatnego —- chwalcie i. przechwa- 
lajcie zawsze Boga — starajcie się utrwalić byt wasz — z sąsiadami żyjcie po Bożemu — wierzcie 
mocno w twórczość Boga i oszezędzajcie szczególnie żywioł rolniezy. Je suis pour votre bonheur: 
Vous y serez bien récompensés pour votre travail, car les éléments agricoles s aceroftront. Mais 
ne tuez pas le bétail réussi. Adorez et adorez toujours Dieu. Tächez d'y affermir votre existence. 
Avec vos voisins vivez comme Dieu l'exige. Croyez fermement à la toute-pnissance de Dieu et 


ménagez principalement les éléments agricoles. — 2. Wydawajeie wonność zawsze — porodziw- 
szy wygrzaną istotę z męża, nadać jćj opamiętanie. Tâchez de produire tout ce qui peut faire 
votre bonbeur. Tout enfant d'un homme béni doit avoir nne éducation pieuse. — 3. Chwalcie 


Boga — zmędrzajcie się a błogosławionymi być usiłujcie — Zoroastra dzieci nie mają ciągle 
spółkować z żoną. 'Adorez Dieu; augmentez votre science et tâchez d’être vertueux. Les. enfants 
de Zoroastre ne doivent pas abuser du lit nuptial. — 4. Jadajcie smaczno — człowiek. musi 
mieć swe myto — komu sie to udzieli, ten usiłówać musi, aby bardzićj jeszcze rozpładzał żywioł, 
Mangez bien. L'homme qui travaille doit être récompensé. Celui qui le sera est obligó de. pro- 


pager autant que possible le betail. 
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. 5, Omawianie wszystkiego świętemi słowy, i nauóżanie praw jasności stwórcy, weźcie sobie 
za obowiązek, — a przytóm i wonność oliwy i lampy. Prenez pour devoir de benir tout de 
saintes paroles, d’enseigner les lois de la clarté divine à vos semblables, et enfin de tenir toujours 
propre la lampe avec l'huile. — 6. Kto się stał oświeconym jasnością stwórcy, ten ma oświecać 
i działać — ażeby stał się radnym, niech doradnie działa. Celui qui est éclairé par la clarté 
du eróateur, doit agir et éclairer son prochain; et pour qu'il devienne riche, il doit agir honnóte- 
ment. — 7. Miałyżby się znaleść poligamie, to niech będą ptasze. Qu'il n’y ait de polygamie 
que parmi les oiseaux. — 8. Niech się ma u siebie wówczas to, co wysiaduje i wydaje, — to, 
co siada na wodzie i na drzewach, i jutrznię spiewa. Quand vous y serez parvenus, tichez d'avoir 
dans votre ménage agricole des êtres qui pondent et couvent, nagent sur l’eau, sautent sur les 
arbres et qui annoncent l'aurore. — 9. Bylizby tam oświeconymi nauką stwórcy nieprzerośli, t. j. 
ci, co się zużywają, to należy wziąć mowę i rzec: „nie wszystkim rozprawiać wolno“ — a gdyby 
to niepomoglo, to strachem na nich działać — jam dla szczęścia waszego! S'il sy trouvait des 
jeunes gens éclairés par la science du créateur, mais pas encore mûrs; c’est-à-dire qui sont trop 
jeunes pour raisonner sur Dieu, — il fant prendre la parole et leur dire: „Il n’est pas permis de 
raisonner là-dessus à tout âge.“ Et si ce moyen n'avait pas d'effet, il faut les faire taire par la 
frayeur. Je suis pour le bonheur de tout ls monde. — 10. Miałyżby się u ciebie i wioseczki, 
Bog stwórca ustatkuje one i zadowoli rolnictwem płodorodnóm. Si quelqu'un y avait des villages, 
Dieu créateur les fera prospórer et les rćjouira par une abondance dans les récoltes. — 
11. Wszelka woda, wszelkie drzewa, i wszystko potrzebne, musi się tam znaleść, N faut qu'ils y 
trouve tonte sorte d'eaux, toute sorte d'arbres, enfin toute chose utile. — 12. Chętnego do bło- 
giéj pracy, niech tam darzą, — niechętnego zaś, niech drą kijami. Qu'on y récompense chaque 
homme travaillant volontiers, et qu'on y administre des coups de bâton à chaque homme oisif. — 
18. Wioskowy i chętny, niech się ożywia pomocą — niechętny zań, miech się batami drze. 
paysan diligent doit être aidé, le paysan paresseux doit recevoir des verges. - 
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| 14. Mąż żonaty, chwalebny, i przezorny, a z czego stwórcy myśli powstają, — rouprzestrzenia 
zwykle wiarg,-i nie bywa despotą. L'homme marié, estimable et prudent, ce qui produit de sain- 
tes pensées, propage ordinsirement la foi et n'est jamais un tyran. — 15. Mialäeby zdolność ów, 
có poszedł za nauką Zoroastra, niech się bratersko podtrzymuje, — byłżeby on domownikiem, 
czy wioskowym, czy w mieście żyjącym, miech się.nim opiekują. Si un écolier de Zoroastre a des 
capacités, il doit être protégé fraternellement; qu’il soit domestique, qu’il soit paysan ou qu'il soit 
citoyen, il doit être soutenu. — 16. Owego co prawa boskie podtrzymuje, trzeba myślami orzei- 
wiać, mową ożywiać, i czynami wspierać — kto z Bogiem, ten i z Zoroastrem, Celui qui observe 
et propage les lois divines doit être vivifié de saintes pensées, réjoni de la conversatiou et aidé 
d'actions. (Celui qui tient avec Dieu, tient aussi avec Zoroastre. — 17. Sprawiedliwą t czystą 
myślą rozpostrzeniającego się, wszyscy błogo podtrzymywać powinni, Il faut que tout le monde 
protége libéralement l’homme s'enrichissant à l'aide de la justice: et de pures pensées. — 
18. Gnidy zaś duże rozpostrzeniającego, wszyscy zewsząd rwać mają! ‘Celui qui vit dans la 
salt& et propage de grandes lentes, doit être fouetté par tout le monde. — 19. Jam dia szczęścia 
waszego — lecz chwalcie Boga i Żyjcie enotliwie — upodobajcie sobie .w nauce, w rozumie i 
w pożyciu z sąsiadami — oto dla was, wy co macie wiarę! Moi Dieu je suis pour votre bonheur. 
Mais glorifiez Dieu et vivez honnêtement. Plaisez-vous dans la science, dans Tesprit et dans la 
société de vos voisins... C'est à vous qui avez la foi, que je parle. | Es 
s 3 | | | 
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1. Aby być rolnikiem uratowanym z nędzy a pełnym chwały Boga, niech się zawierzy Zö- 
roastrowi. Pour devenir de bons agriculteurs, échapper de la misère et vous pénétrer de la gloire 
de Dieu, fiez-vous aux paroles de Zoroastre. — 2. Ogniwo swoje, niech każdy w czystości utrzy- 
muje — ożeniwszy się zaś, on cnotliwym być musi. Que chacun maintienne la puret& de son 
foyer; car marić il sera vertueux poursür. — 3. Oto tu zapytany był Zoroastr — „jakich ty 
masz ludzi?* Ici Zoroastre fut interrogé: „Quels hommes as-tu, pour les y conduire?“ -— 4. Ja 
jestem za tóm, aby cały świat zostawał cnotliwo — aby był dobroczynnym — aby sie żenił i 
chętnie omawiał wszystko świętemi słowy.* „Quant ä moi, je veux que tout le monde vive ver- 
tueusement, qu'il soit bienfaisant, qu’il se marie, qu'il bénisse toute entreprise de saintes paroles. 
5. „Dla mnie powinien każdy w głos się modlić, — ażeby dojrzewął błogo.* „Chacun me doi 
prier à haute voix, s’il veut devenir riche“ — 6. „Jestem za tém, aby każdy uczeń Zoroastra 
modlił się i enotliwie dojrzewał." „Je suis d'avis que chaque écolier de Zoroastre prie et sen 
richisse honnêtement. — 7. „Dla mnie więc, oświecaj ich, o uczony — zasiądź między moimi 
i pouczaj, jak sobie mają smaczny karm przygotować." „Ainsi éclaire-les pour moi, savant Zoro- 
astre; établis-toi parmi eux et apprends-leur, de quelle manière ils peuvent gagner une bonne 
nourriture.“ — 8. „Działaj dla mnie statecznie — stój przy tém ciągle, aby nie przeszło — niech 
się ciągle zażywają!* „Travaille donc pour moi, tâche qu'ils en profitent et qu’ils ne t'oublient 
pas. Qu'ils, en répétant tes paroles, se vivifient et s encouragent les uns les autres.‘ — 9. Na 
to odrzekł Zoroastr: „Przyjm Panie modły nasze!* Zoroastre répondit: „Recevez, Seigneur, ne 
prières.“ — 10. Lud ma mieć sobie za pierwszy warunek, chwalić zawsze Boga — mieszkańcy 
w ogólności zostawać mają w lubym zwiąsku małżeństwa — bo cóż może ożywić jedność? © 
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może ubió poligamię? Le premier devoir du penple est d'adorer toujours Dieu. Les habitants 
sont en göneral obligós, de vivre dans le. doux mariage. Car quest ce qui peut ranimer la con- 
corde? qu’est.ce qui peut supprimer la polygamie? — 11. Otóż, niech się. to przyjmie u was, 
aby się każdy w głos modlił — aby cnotliwie dojrzewał. Eh bien! que ces règles prennent de 
fortes racines. chez vous, que chacun prie 4 haute voix, que chacun grandisse moralement et physi- 
qyement d'une manière vertueuse. —. 12. U owego wyżywiającego miało się to pierwszym: wa- 
runkiem, że mieszkańcy zostawać byli powinni w miłym zwiąsku małżeństwa — bo to tylko mogło. 
ożywió jedność, a ubić poligamie. Le devoir de cet homme-là (djemshyd) qui nourrissait le peuple, 
était d'exiger que les habitants vivent dans le doux mariage. C'est ce qui pouvait produire la. 
concorde et supprimer la polygamie. — 13. Kiedy był u nich: otrok już dojrzały i-chcial dobro-, 
wołnie pojąć rozsądną. Si chez eux un garçon môûr voulait, de. son plein gré, prendre une femme 
en mariage. -—. 14. Oni go czas jakiś karmić byli powinni z zasobów trzody, aby utrzymał współ 
z mim żyjącą. Les parents étaient obligés, de le nourrir des revenus des troupeaux, afin qu’il 
puisse exister avec sa femme. —. 15. On musiał pracować, aby się swéj woli dorobić — on nie- 
umarzał paszącćj się trzody — on wyorywał, zbogacając się wodą i drzewami. . Il fallait qu’il 
travaillät pour ötre émancipé; il ne tuait secrètement aucun être nouveau-né du troupeau; il 
ait la terre, en s’enrichissant d'eau et d'arbres. — 16. On sig karmił pokarmem zapraco- 
wan Il se nourrissait d'aliments aie par lui-même. — 17. Kiedy jn£ miał co chciał, a 
nawet i płodorody — nie miał się z jałowicami, nie grzał sie. z niemi. Lorsqu'il avait déjà atteint 
ce qu'il avait desiré et qu'il avait déjà gagné des éléments agricoles, il ne commettait plus de 
masturbations à l’aide de femelles; il ne faisait plus de copulation charnelles avec elles, —. 
18. Nie zarywał on. jalowiee — nie męczył one — nie zazdrościł on im praw natury. Il ne couvrait 
pas les femelles, il ne les tourmentait pas; il ne leur. enyiait pas les lois de ‘la nature. — 
19. Piętnaście najmnićj sztuk bydłą rogatego i nierogatego. karmcie i hodujcie — i świetne nawet 
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muły. Nourrissez et soignez, chacun: au moins quinze bêtes à eornes ou sans. cornes dans votre 


ménage agricole et anssi des muleta excellents. — 20, Jadajcie, co tylko: zechcecie — ale ros- 
sądnie, tak jak Ima przekarmiciel dzieci moich. Mangez tout ce que vous voudrez, mais aussi mo- 
dérément qn Ima père nourricier de mes enfants. — 21. Ludzie, miéjeie sobie i za drugi warnnek: 


chwalić zawsze Boga — mieszkańcy żostawać mają w: miłym zwigsku . malächstwa — be 
może ożywić jedność? co może ubić mnogożeństwo? Hommes, ayez pour votre second devoir 
d' adorer toujours Dieu. (ete. voir ci-dessus No. 10.) — 22. Voir ci-dessus No. 11.) — 23. U twoich 
niech się to ma i za drugi warunek — że mieszkańcy zostawać mają w milém małżeństwie; gdyż 
one tyłko ożywia jedność — one jest zdolne zniszezyć mnogożeństwo! Que ton peuple ait. pour 
son second devoir d'exiger que les habitants vivent (etc. voir ci-dessus Ne. 12.) — 24. Jest 
u nich otrok już podżyły, wioskę oczyszczoną trzeba mu oddać w dzierżawę. S'ils ent un garçon 
nubiłe, il faut qwiłs lui donnent en fórme un village exempt de dettes. — 25. Który będzie adol- 
nym ubić Dehaka srogiego, o trzech paszczach, o trzech klamrach (głowach?) o sześciu i 

stę oczach, a tysiącznie wéeieklego. Si c’est un jeune homme capable de tuer le Dehaque severe 
à trois bouches, à trois têtes, à six yeux pleins de feu et mille fois furić et enragé. — 26. On 
był przetwórcą — on podawał dragim prawa do grzechu — on się ciągle Zenil z udx à 
Ce Déhaque était un destructeur, qui donnait l'exemple du péché, qui se mariait perpétuellement 
avec une autre jeune fille, pour lui ravir sa virginité. — 27. On żarł, co zapracował drugi, a 
między tém przetwarzał ten Bohater fałszywy wszystko dobre — on :żarł zostawający lud w zwiąsku 
małżeńskim — był to wilk drapieżny dla żonatych. Il dévorait ee qu'un autre avait gagné 
au travail; ontre cela, ce faux Dieu dóformait toute chose bien créée; ił dévorait le . peuple se 
mariant. C’&ait un loup féroce pour les époux. — 28. Ludzie, twym i trzecim warmmkiem jest: 
chwalić Boga — mieszkańcy zostawać powinni w miłym zwigeku małżeńskim — bo cóż meże ożywić 
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jedność? co zniszczy mnogożeństwo? Hommes, votre troisieme devoir est d’adorer toujours Dieu. 


twe voir ci-dessus No. 10.) — 29. Voir ci-dessus No. 10. — 30. Owo wytarta, samotna, uprze- 
enia pełna, siedzi na trzeciaku miana — a mieszkańcy zostawać mają w lubym zwiąsku mał- 
Vvila 


Żeństwa — bo to .tylko może ożywić jedność — to tylko może wstrzymać od poligamii. 
une femme débauchée, seule, pleine de préjugés, qui demeure dans son bien, divisé en trois par- 
ties. Mais les habitants doivent vivre dans le doux mariage (etc. voir ci-dessus No. 10.) — 
31. Oto ma się u nié] putraczka już podżyła — ona, zachciawszy sie zarwać, pod ogiera podleże. 
Elle a gi exemple une fille déjà nubile; alors celle-ci désirant être accolée, est prête à se sou- 
mettre à un étalon. — 32. Tkający w co innego, podaje różnicę. Celui qui féconde une autre 
créature qu'une femme, produit un être tout différent de l’homme. — 33. Oto to inne stworzenie 
oporem obrabiane, traci bydle z bydlecia wyrodzić się mogące. (Cette autre créature couverte par 
force par l’homme, perd le petit qu’elle aurait pu produire si elle était couverte par son mâle. — 
34. Kto więc ubija byt czysty, grzejąc się z kobyłami, czy z mężami, ten wyżywia wszy wżercze. 
Aussi qui détruit la semence naturelle, en s’accouplant avec une femelle ou avec un autre homme, 
produit-il des poux rongeant le corps de l’homme. — 35. Wpierałby się więc gwałtem w to 
wszystko, co porodzić żywioł może, — staje sie przez to artystą. hodując wszy wżercze. S'il 
couvre par force des créatures qui pourraient procréer des êtres naturels, il se fait un producteur 
de Ia vermine rongeante. — 36. Wpierałżeby się oporem w kobyłę, staje się hodującym to, co 
dopieka. S'il couvre une jument par force, il produit ce qui lui nuit — 37. A przecież ma on 
być karmicielem istot zarywanych, z których pieczeń wy orna gdy sie tego zechce. Et cependant 
il doit nourrir et soigner des créatures se couvrant convenablement, dont on a un excellent rôti, 
si l’on en veut manger. — 38. Zarłocznie niechże on nie zrze to, co do koni należy — niech 
zrze ile chce wodnistość jaj, które się zlegają, Qu'il ne gate pas le sperme des chevaux; qu'il 
14 
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mange autant d’oeufs pondus qu’il voudra. — 39; Przenieś łakność wodnistości soit — ko- 
byłki mają sie tylko dla ogierów! Réprimez votre concupiscence pour les femelles; car la jument 
n'appartient qu'à l'étalon. — 40 et 41. Voir ci-dessus No. 10 et 11. — 42. Wiele koni wy- 
chowywanie ma się mieć za czwarty warunek — mieszkańcy zostawać mają w miłym zwiąsku 
małżeństwa — one tylko ożywić musi jedność, a zniszczyć może mnogożeństwo. Votre quatrième 
devoir est d'élever beaucoup de chevaux. (La continuation voir ci-dessus No. 10.) — 43. Kiedy 
jest u ciebie już wyrosły a rzezwy, Zoroastrze, — domek jego pełno koni wydawać powinien — 


wedle woli Boga, niech on tkać przykazuje. Si parmi ton peuple, Zoroastre, se trouve un jeune 
homme nubile et d'esprit, conseille-lui, qu’il tâche dans son économie de produire des chevaux 


en grand nombre; dis-lui qu'il doit faire couvrir les femelles d’après les lois divines. — 44. Niech 
oczyszcza i uprawia wolność — niech wywodzi pierwszość twoją, Zoroastrze dla tych, co pragną 
Boga wiary — niech przeczyszcza istoty karłowate, wybierając z czwartego nawet pokolenia. 


Qu'il soigne et élève tout ce qui pourrait lui procurer la liberté; qu'il tâche de proclamer ton 
premier prócepte, Zoroastre, parmi ceux qui ont l’intention de croire en Dieu; qu'il fasse couvrir 


les femelles bâtardes, en employant les mâles réparés dans la quatrième génération. — 45. Wodą 
czystój krwi żywiołu, on do czystości przywiedzie rasę. Par le pur sperme des mâles il réussira 
à atteindre la pureté de la race. — 46. Twoja ziemia może być obfitą w Żywioł rolniczy — 


niech się więc tam wszystko ukrzepia prawnie, Zoroastrze — kto to przemoże, będzie to mąż ror- 
radzający wodą krwi pierwszćj to wszystko, co święta ziemia wydaje. La terre dece pays-lä pent 
abonder en éléments agricoles; que tout s’y enracine, Zoroastre, d’après tes lois. Celui qui les 
observera, deviendra un agriculteur produisant à force de pur sperme toute sorte de créatures ser- 
vant à l’usage de l’homme. — 47. Kto jest dziejczym, a kto ciała rasy podtrzymującym — kto 
wedle twćj woli postępować będzie, znajdując się wszędzie osobiście, ten jest tém samóćm wiarą 
przejętym, i podawać musi myśli Boga. L'homme actif, tächant de soutenir la qualité de la race 
et agissant selon tes préceptes et ayant l'oeil à tout, est pénétré de la sainte foi et ne voudra pas 
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propager que des pensées divines. —. 48. Na to odrzekł Zoroastr — przyjmuj Boże modlitwy 
moje! Zoroastre répondit: Recevez, Seigneur, mes prićres. — 49. Lud w ogólności modlić się 
musi udatnie, modlić się musi czcigodnie. Le peuple en général doit prier Dieu sincèremént et 
doit prier avec respect. —- 50. Lud ma się udzielać i leczyć się nawzajem. + Le peuple doit 
être bienfaisant et avoir soin des malades. — 51. Ma krwistości dodawać trzodom swoim. Il doit 
tächer d’engraisser et rendre forts ses troupeaux. — 52. Istota prawdziwie potrzebna zerznąwszy 
się, płód jéj niemięsuje się. Le produit d’une créature utile, couverte inconvenablement ne doit 

lus être mangé. — 53. Niech się je, idąc do tego raju ziemskiego, to co się urwało i zupełnie 
186 nie może i nie powinno. Chemin faisant,a ce paradis terrestre, on doit manger les êtres nou- 
veau-nés, qui ne peuvent pas encore marcher. — 54. Ani ci nawet, co się zarzynają miodem, 
gwarząc. Ni même ceux qui ont l'habitude de s’enivrer d hydromel (n’y doivent pas marcher.) — 
55. Ani nic nieposiadający — ani wiarą nieprzeniknieni. Ni ceux qui ne possèdent rien, ni ceux 
non plus qui ne sont pas pénétrés de la foi. — 56. Ani niedobroczynni — ani leczący się. Ni ceux 
qui ne sont pas bienfaisants, ni ceux non plus qui n'aiment pas 4 soigner les malades. — 
57. Ani kupcy — "ani nierzetelni. Ni les marchands injustes, ni les improbes. — 58. Ani ob- 
działywacze wszelkich ciał — ani wszyscy wielcy, co sieroty mlekiem nie opajają. Ni ceux qui 
aiment la polygamie, ni les grands Seigneurs qui ne nourrissent pas les pauvres orphelins, — 
59. Ani też ci, którzy będąc Zonatymi, o wszystko pożądane a trawą żyjące nie dbają, dozwalając 
drugim przerywać ich wenę. Ni les mariés qui ne s’occupent d’aucune créature broutante, en ne se 
souciant pas qu'on gate le verve des autres bêtes. — 60. Ani nawet i ci, co bez pory urwaną 
istotę, wszelką dbałością nie pielęgnują, nie opierając się na prawach jasności stwórcy. Ni ceux 
qui dans leur indifférence ne soignent pas les créatures nées avant leur temps, en négligeant les 
lois de la clarté du créateur. — 61. Miałyżby się i tam znaleść posłanniczki owe, które nożem 
kopalnym do krwi się kopią? Est-ce possible qu’il sy trouve des filles de joie, prophétesses, qui 
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62. Otóż owi ubóstwiacze wężów już dwunóżnych a zniemożonych — już dwunóżnych a krwi 
łaknych, i nawet czworonożnych żarłoków? Ou qu'il s'y trouve des adorateurs tant de serpents 
bipèdes et faibles, que de serpents bipèdes et enragés, ou des adorateurs de gloutons A quatre 
pieds. — 63. Mieliżby się oni cieszyć naprzód, że tam w niewłaściwe istoty wcielać się będą, i 
przez to biegliby i rączo szli pieszo? Est-ce que ces gens doivent se réjouir déjà d'avance en 
espérant de pouvoir commettre des masturbations avec des créatures inconvenables; doivent-ils 
dans cette espérance y courir avec vous à pieds? — 64. Bierzcie sobie za pierwszy obowiązek, 
jasną modlitwą obdziaływać się, — abyście dojrzałymi weszli do tego raju ziemskiego, gdzie musi 
się mieć odrodzenie wszystkiego pożądanego. Prenez pour votre premier devoir de vous fortifier 
mutnellement avec la prière à haute voix, afin que vous entriez, comme des hommes parfaits, dans 
ce paradis terrestre, où sera la régénération de toute chose désirée. — 65. Bierzcie sobie i za 
drugi obowiązek, prośbą do Boga pracować, abyście dojrzale przy roli darli się, dla mienia ce 
listych istot. Prenez pour votre second devoir d'y travailler et prier Dieu, pour devenir persévé- 
rants au travail et pour augmenter votre bétail. — 66. Niech to będzie wam trzecim obowigskiem, 
jasną modlitwą pracować przy roli; aby dojrzewał drogi żywioł, który się dotąd ubijał, i do sta- 
teczności się doprowadził. Que votre troisieme devoir soit de travailler dans les champs en priant 
Dieu à haute voix, pour que les créatures nouveau-nées et chères accroissent et ne soient plus 
tuées comme avant, et pour qu’elles soient perfectionnćes le plus possible. — 67. Niech to wam 
będzie czwartym obowiąskiem, zawsze z modlitwą pracować przy roli; aby wam dojrzewało to, co 
się uprzednie nie miewało — aby owoce pierworodne a dzikie, ziemia ciągle wydawała -— dbajcie 
o te drzewa drugim nawet dla węny. Que votre quatrième devoir soit de travailler toujours dans 
les champs en priant Dieu, pour que ce que vous n'aviez pas avant réussisse et pour que la terre 
produise sans cesse des fruits, dont on ne se servait pas avant; ayez soin des arbres et transplan- 
tez-les pour leur donner une autre sève. — 68. Bierzcie to sobie za piąty obowiązek. jasną modli- 
twą obdziaływać się — aby polepszalo się wszystko, co tyłko prawdziewie jest pożądanóćm — 
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niech wypala dzikie rzeczy ziemia — wy dbajcie o drzewa, w pożytek drugim nawet. Prenez pour 
votre einquieme devoir de travailler en priant Dieu 4 haute voix, pour que ce qni est vraiment, 
désiré prospère, pour que la terre absorbe les produits sauvages; ayez soin des arbres et trans- 
plantez-les pour obtenir une bonne espèce. — 69. Weźmijcie sobie za szósty warunek szczerą 
modlitwą pracować około roli — aby dojrzale trwała pierwsza rasa tego i owego — t. j. pierwsza 
rasa bydła, pierwsza rasa zajadłych nawet istot — niech to zawsze czysto bytuje. Prenez pour 
votre sixième devoir de travailler dans les champs en priant Dieu sincèrement, pour que la pre- 
mière race de chaque créature reste pure, c’est-à-dire la première race du bétail et la première 
race même des êtres sauvages; que leur pureté soit conservée pour toujours. — 70. Macie co 
pierwotnego? to trwale chowajcie — nie wszystko bowiem pierwotne jest trwale i godne chowania. 
Si vous avez quelque chose de primitif, ayez-en soin; mais pas tout ce qui est primitif est digne 
d’être élevé. — 71. Trwale bądźcie w chwale Boga — a komu sie urwie trwały byt miana, 
niech on usiłuje znowu go do jedności doprowadzić — zawodnych samców i samice, któremi się 
obdziaływał, niech rozdarowywa. Soyez persévérants à adorer Dieu; celui qui aura une race taróe 
doit tächer de la régénérer; qu'il se defasse des mâles et des femelles, dont il s’est servi, mais 
qui lont trompé. — 72. Chwalcie Boga z poranku do wieczora modlitwami — oddawajcie chętnie 
syna tym, co godnie z wami żyją. Glorifiez Dieu depuis le matin jusqu'au soir. Donnez volontiers 
vos fils en mariage à celles, dont les parents vivent en bon intelligence avec vous. — 73. Módlcie 
sie za tych, których źli i niesforni ludzie obsiedli, i trzymają w oblężeniu — psa wielkiego im po- 
darować. Priez Dieu pour ceux que de mauvaises gens ont entourés et qu'ils obsèdent. Donnez- 
leur un chien de garde très-fâché. — 74. Módlcie się za tę matkę, którćj dziewica ma sobie dro- 
giego, i aby się z nim ogrzać, radaby się jemu poddała — mąż dziejczy i tęgi ma się dla nićj 
brać i zlemu zaradzić. Priez pour la mère, dont la fille a un amant et désire se donner à lui. 
Il faut qu'un jeune homme vigoureux, destiné pour elle, remédie au mal. — 75. Módlcie się za 
14* 
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tego, który będąc tęgim kiereszownikiem, na despotęby napadł i w niz go położył — Kto tylko 
błogo wzrasta, despota zazdrości. Prier pour le bon guerrier de Dien qui voudrait se jeter sur 
le tyran pour I'óćraser, car le tyran envie le bonheur à l’homme s'enrichissant. — 76. On dowo- 
dzi: niema mieć wyłącznój wody chłop — on ma silnie pracować, a pieniądz uskubnie. Celui- 
là soutient, que le paysan ne doit pas avoir son eau à lui, qu'il doit travailler de toutes ses forces 
et on lui donnera ce qu'on voudra. — 77. Tamten wszystkim wierną pracą dobrze Życzy — 
ten zaś niegodny, wszystkich, czynami swemi, ubija. Le guerrier de la cause de Dieu souhaite 
du bien à ceux qui se nourrissent à force d'un travail honnête. Le tyran indigne détruit la pro- 
spérité des hommes par ses mauvaises actions. — 78. Niech ustaną Żyć ci, co tylko sami wszy- 
stko mieć chcą — i magnat wówczas modlić się musi. Que ceux qui seuls veulent avoir tout, 
cessent de vivre, alors aussi les grands se mettront 4 prier Dieu. — 79. Niech ustaną Żyć ai, 
co opajają wielo mównością fałszywą. Que les hommes périssent, qui tâchent d'ćblouir tout le 
monde par leur fausse ćloquence. — 80. Niech ustaną ci, którzy niezrozumiawszy prawdy, wy- 
pytują się na około między swoimi, plecąc potóm niewiedząc co. Mort à ceux qui n’ayant pas 
compris la vérité, font des questions par-ci et par-là sur ce dont il s’agit et puis raisonnent à tout 
et 4 travers sans savoir quoi. — 81. Między tymi, których stwórca zabrał, a za pierwsze ich 
dobre uczynki światłością gwiazd obdarzył, — rozumićj tych, co się prawami jasności Boga pro 
wadzili. Sachez que parmi ceux que le créateur a pris avec lui et qu'il a doués de la clarté des 
étoiles, pour leurs bienfaits, se trouvent les hommes qui dans ce bas monde se sont conduits par 
les lois de la clarté divine. — : 82. Otóż, będą tam i tacy, co na dobre schronią się na górach 
szerokich i długich — góry wydają mądrych. Il y aura (dans ce paradis terrestre) aussi des 
hommes qui se rófugieront sur les montagnes larges et longues; les montagnes produisent des 
savants. — 83. Modlić się tam będą domownicy — posiadacze wiosek i miasteczek — i posia- 
dacze grosza gotowego — uspieni tam w duchu hojny chleb mieć będą. La prieront Dieu les 
propriétaires de fermes et les propriétaires de villages, ainsi que les propriétaires de petites villes 
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et les propriétaires d’argent comptant. Leurs sujets éclairés par la foi, y auront du pain abon- 
damment. — 84. Mieć się tam musi potęga dla wiarą Boga przeniknionych — mienie ich 
w przysłowie pójdzie — ciało ich utrzymać się musi — oni tam pełno upodobania znajdą, Il faut 
absolument que la puissance y seconde tous ceux qui sont éclairés par la foi de Dieu. Leur 
richesse passera en proverbe. Leur communauté ne sera jamais ébraulée. Ils n’y trouveront que 
du bonheur. —. 85. Tam nie niemający, przez swą dbałość, stać się musi zupełnie dbałym — 
utraciuszek zaś, nabierze gorącości do pracy roli. Chaque homme indigent, y deviendra tout-4- 
fait soigneux à force de ses soins. Le fainéant y apprendra à travailler studieusement dans les 
champs. — 86. Kto tam jakikolwiek posięże domek — kto się tam dorobi wioski — a kto się 
dobierze i miasteczka, ten musi być przykładnym mieszkańcem. (Chaque homme y possédant une 
petite maison quelconque, ou ayant gagné un petit village, ou devenu propriétaire d'une petite 
ville, sera sans aucun doute un habitant exemplaire. — 87. Mieso zarywaé tam beda oni, li od 
przypadającego zarznięciu. Ils y mangeront de la viande, mais seulement des animaux qui peu- 
vent être tués. — 88. Tam na około, wysoka wiara sie znajdzie. La vraie foi divine s’y ré- 
pandra bientôt dans les environs. — 89. Oni tam zadawanemi sobie ranami, mniemać będą, że 
dobrze czynią. On y honnorera les blessures reçues à la guerre avec les voisins. — 90. Lecz 
nie będzie tam zbawienia między nimi — nie będzie tam żywiołu stałego. Parmi eux il ny aura 
jamais de bonheur, il n’y aura pas de bon bétail. — 91. Lecz niebędzie tam roli na wydobycie 
płodów — nie będzie y żywiołu do roli. Il n'y aura pas de terre propre 4 produire des aliments, 
il n’y aura pas non plus d'éléments agricoles. — 92. Kto się raz w myśli utrwalil, ten inaczej 
myślić mie będzie — kto się ustatkował, do zabójstwa dążyć nie będzie. Celui qui sera constant 
dans des pensées divines n’en changera jamais. Celui qui sera devenu vertueux ne tendra jamais 
au meurtre. — 93. Jeśliś żył nierządnie, siemiéjstwo twoje żyć będzie li tylko w poligamii. ‘Si 
quelqu un a vecu impudiquement, sa famille ne vivra que dans la polygamie. — 94. Scierwem 
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nie zapłodnisz ziemi na dobre — do chwały więc Boga bierz się, zaglądaj — dobremi czynami 
działaj. Menant une vie vicieuse on ne réussira dans rien. Ainsi aimez à adorer Dien, à avot 
l'oeil à tout, et à agir honnêtement. — 95. Wywarzone mięso podawajcie zawsze do stołu — 
krwią objęte zarzyna i jest szkodliwóm. Faites-vous servir toujours un bon bouilli, car la viande 
saignante est nuisible. — 96. Voir ci-dessus No. 94. — 97. Zawsze wespółżyjących w karności 
trzymajcie — karzcie winnych dobrze, i wydawajcie ich nawet pod klamrę. Tenez dans une 
certaine subordination ceux qui vivent avec vous, punissez sevèrement les coupables et accusez-les 
même pour qu'ils soient pandus. — 98. Voir ci-dessus No. 94. — 99. Wzmagajcie się zawsze 
i usiłujcie, gdy wam niepomyślnie idzie — miano nie umarzajcie — nad osiągnionemi prawami 
myślcie, i opowiadajcie one dzieciom waszym — nie będzie szkodliwości duszy, gdyby one i prze- 
ciwnemi opajano. Empressez-vous et efforcez-vous toujours, quoique vous ne réussissiez pas quel- 
quefois; ne tuez pas les petits du bétail; meditez les lois apprises et racontez-les à vos enfants, 
on ne pourra plus gäter leur âme par des sciences vicieuses. — 100. Voir ci-dessus No. 94. — 
101. Zawsze młedzikowi straszącemu wszystkich na myśli kopanie dziewie — upadłażby pierwsza, 
niech ją bierze, i żyje między drugimi — miéjcie to sobie: taki jest chmurą, którą wiatr pędzi. 
Le garçon bravant et próchant la chasteté à tout le monde, ne pense qu'à avoir une fille; s’il en 
avait fécondé une, il faut qu'il la prenne en mariage. Sachez donc qu'un tel garçon est le nuage 
poussé par le vent. — 102. Voir ci-dessus No. 94. — 103. Oto on jest, który ścierwem nale- 
życie ziemi zapłodnić nie może — oby się raczéj brał do modlitwy, i cnotliwie postępował. Un 


tel homme menant une vie vicieuse ne réussit dans rien. Qwił aime ainsi à adorer Dieu, quil 
sadonne à l’économie et qu'il vive honnêtement. | 
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1. Wszyscy po wodę idąc piechotą, ona ma się wydaó i wydawać zawsze. Si vous allez 
chercher de l’eau, à pied et ensemble, vous la trouverez et elle vous produira de bonnes récoltes. 
2. Lud ma czysto żyć i na myto pracować. Le peuple doit vivre vertueusement et charitable- 
ment. — 3. Istniejesz wonnie? idź udzielać się drugim — istniejesz wonnie? już tém samóm 
jesteś wolnym, — więc postępuj z ufnością w Boga — najm sobie dom, w którym znajdzie się 
błogosławieństwo Boga, ehwała jego, i zażycie się. Situ es à ton aise, va secourir ton prochain; 
si tu es riche, tu es aussi par cela même libre. Travaille ainsi plein de confiance en Dieu; pro- 
cure-toi une maison, où se trouvera la bénédiction de Dieu, sa gloire et ton bonheur. — 4. Bra- 
tersko bądź z tymi, którzy rolę obrabiają — mów im: ufajcie statecznie w. opatrzność i ukrzepiajcie 
się — bo kto gnidy twórzy, ten wszy, w zysku mieć musi! Vivez en frères avec ceux qui labou- 
rent la terre. Dites-leur qu’il se fient à la providence divine et perfectionnez-vous par votre tra- 
vail. Car celui qui produit des lentes, ne gagnera que des poux. — 5. Podpierajcie tych, co 
role obrabiają — mówcie im: ufajcie stateczeie w opatrzność Boga i ukrzepiajcie się — bo aby 
nie zgnuśniał człowiek, on czynnym być musi. Soutenez ceux qui cultivent votre terre. Dites-leur: 
confiez-vous 4 la providence divine et fortifiez-vous-en: car pour que l'homme ne devienne pas 
oisif, il doit être toujours actif. — 6. Statecznie wodnistość z mięsa wywarzajcie — kto 
ścierwo jak dziki, żarć będzie, ten bardzo ostróżnie żyć musi na górach. Tächez de bien cuire 

viande; celui qui la mangera crue comme un sauvage, doit faire attention, surtout s’il habite les 

SRA) — 7. Statecznie górale otróżnymi być mają — tam wymaga się szczególnie modlitwa 

z duszy urwana. Mes montagnards doivent être toujours précautionnés Là principalement il faut 

rier Dieu de tont son coeur. —Statecznie ziemię przepatrywać należy, krocząc po nićj, wyrzyna- 

j one dobrze, i chapiąc skały — używając szczególnie owćj, którą chwała Boga ożywiła. Il 

faut toujours bien soigner la terre en marchant dessus, en la labourant comme il faut, et en Ötant 
15 
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les pierres. Mais n'employez que celle que la gloire de Dieu a vivifiée. — 9. Stateczną ziemią 
jest ta, co rodzi i wonne wydaje ziarka a trawę. La meilleure terre est celle qui produit tou- 
jours et porte de riches moissons et de bonnes herbes. — 10. U tych, którym stwórca dawać 
zwykł urodzaj za ich modły, ożyją nawet i góry. Chez ceux, ‘à qui le créateur aime à donner 
de bonnes récoltes pour leurs prières, même les montagues seront vivifiées. — 11. U tych da się 
wszystko nawet tam, gdzie kruk chodzi — u nich zabłyśnie wszystko pożądane, i mieć się będzie 
wszystko wedle wiary — miéjcie to sobie za słowo! Chez eux il y aura toute sorte de produits 
même aux endroits où vit le corbeau; tous leurs souhaits seront remplis et tout ira d’après la foi. 
Je vous l’assure. — 12. Wszystko tam wówczas zasadzisz — wszystko zespojisz — wszystko 
z dzikości przetworzysz. Vous y serez en état de planter tout, de joindre tout et de transformer 
les produits sauvages. — 13. Człowiek modlący się, musi być przedsiębierczym — statecznym 
jest ten, co w nieudaniu się nawet, wiarą Boga przejętym jest zawsze. L'homme qui prie Dieu 
doit être entreprenant. Celui est vraiment persévérant, qui ne réussissant pas, ne cesse cependant 
d’être pénétré de la sainte foi de Dieu. — 14. Sama malutka chwała, uchodzi człowieka — sa- 
ma malutka modlitwa, ostaja go — sama malutka modlitwa ożywia go i tysiącznym sposobem 
oświeca go prawami Boga. Une toute petite prière a le pouvoir de réfréner les passions de 
l'homme, une toute petite prière le rend constant, une tonte petite prière le vivifie et 1’ &claire de 
mille manióres par les lois de Dieu. — 15. Kiedy nie możesz być wszędzie przytomnym, należy 
się mieć wspólnika — z tego nastanie gospodarka opłatna. Si Fagriculteur ne peut être present 
partout, il faut qu'il prenne en aide un économe surveillant; voilà d’où l’économie payée provient. 
16. Trzeba do tego zaufania — trzeba do tego polegania — przy chwale Boga, obie strony 
uleczą się. Pour cela il faut qwil ait confiance en lui, il fant qu'il puisse se reposer sur lui; par 
la grâce de Dieu ils seront content l’un et l’autre. — 17: Karą dobroczynną, można sie tu nawza- 
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jem leczyć, — mając zwłaszcza wioski majętne. On peut s'entr'aider en donnant libóralement des 
contributions, surtout si l’on a des villages riches. — 18. Wszyscy niech żyją dobrze — cudzym 
niedawać, wyjąwszy temu, coby się wziął do roli i krwiscie darł się. Que tout le monde vive 
bien; ne donnez rien aux étrangers, excepté à celui qui s applique au travail agrieole et s' empresee 
dans l’économie. — 19. Tu ów, co Boga chwali, nieda byle co — da on mu uzbierać coś z plo- 
dów roli. Celui qui glorifie Dieu, ne donnera pas à un tel homme un don quelconque, mais il lui 
fera cadeau d'une partie de sa récolte. — 20. Udręczyłżeby bogobojnego, nie mu nie da. Il ne 
lui donnerait rien, s il tourmentait un homme pieux. — 21. Ktoby: miał otroka dorosłego i Boga 
chwalącego, ten płody wyjmować będzie, jako prawdziwy mieszkaniec. Un fils grand glorifiant 
Dieu doit exploiter la terre comme un vrai membre de la communauté. — 22. Między rządnymi, 
bogatymi, i Boga chwalącymi, wioski uleczą się. Parmi les hommes de conduite, riches et glori- 
fiant Dieu, les villages prospereront aussi. — 23. Chwałą Boga nadany, mieć się ma uzdrawiają- 
cym — takowy mieć będzie wielu uleczouych. -L'homme adonné à la gloire divine doit secourir 
moralement et physiquement les malades; il aura le plaisir de voir beaucoup d’hommes se rójonir 
de la santé. — 24. Chwałą Boga nadany, powinien być wiarą przeniknionym — takowy mieć 
mnsi wszystko szczere, do rozprowadzenia płodów. L'homme adonné à la gloire divine doit être 
pénétré de la sainte foi; il sera entouré d’ötres lui souhaitant du bien et Yaidant à propager les 
produits, — 25. Między tymi, co wszystkiemi urwiątkowi zajmią się i statecznie żąć będą, konie- 
cznie wonność Boga wydawać sie musi — to orzekł Bóg stwórca — to się stać musi z tymi, co 
wejdą do tego tam raju ziemskiego. Parmi ceux qui 8 oecuperont de toute sorte d'arbrisseaux et qui 
faucheront avec ‘persévérance dans les champs, l’abondance de produits se trouvera sans aucun 
donte. C'est ce que le Dieu créateur a proclamé. Cela s’accomplira chez chaque homme qui 
entrera dans ce paradis terrestre. — 26. Urwiątkami, twa moc się nada — pan domu, który cie- 
bie wziął do pracy, mieć za to będzie miłość czystój wody. Par l’agriculture on gagnera de la 
puissance. Le maître de la maison, qui ta loué pour le travail, aura un homme attaché en toi. 
27. Płodowi ziemi twa moe się nada — pan gospodarstwa nada sobie rozkosz z czystéj krwi rasy. 
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Les produits de la terre augmenteront votre puissance. Le maître de l’économie se réjouira du 
sang de la race. — 28. Zajmując się trzodą, przezomym zawsze być trzeba — gdyż twa moc 
i twe ogniwo święte, obdarzy się wszystkiem. En élevant des troupeaux il fant être extrêment 
prudent; car votre puissance et votre foyer sanctifiées s enrichiront de tout. — 29. Ptastwo wy- 
siadując przebierać należy — mająe szkodliwe, opierać się niem przy stole. Il faut trier la volaille 
couvant, si l’on trouve des imparfaites, il faut s’en servir pour la table. — 30. Mając podstarzale, 
piech się starzeje i tuczy — mając noszące się, niech się po drodze nosi — mając pawiów, wszy- 
stkie niech kroczą — mająe uczonych gołębiów, niech one latają po górach. Ayant de la volaille 
déjà vieille, laissez la encore plus vieillir et s’engraisser; ayant de la volaille pondante, laissez la 
pondre où elle voudra; ayant des paons, laissez les vivre; ayant des pigeons savants laissez les 
voler au dessus des montagues. — 31. Otóż, mieć się przez to musi sama pierwszość, i to pełna, 
serdeczna i wyradzająca się — chwała Boża zajrzy tam gdzie się rozradzają gołąbki. Voilà com- 
ment on atteindra la perfection de la race pleine, saine et se propageant. La gloire de Diea 
visitera les lieux, où les pigeons se propagent. — 32. A ci zażywiacze, bić je będą — lud 
w ogólności mieć się musi bogato. Ceux qui soigneront les pigeons, auront un bon aliment pour 
la table. Le peuple en général doit être riche en tout. — 33. Otóż, mieć się tu musi dużość, 
osiadła na dobre — przepadnie wówczas wcielanie się weń wladców. Voilà comment on atteindra 
la grandeur de la volaille bien élevée. Alors cessera la mauvaise habitude des propriétaires de 
satisfaire leurs désirs charnels moyennant la grande volaille. — 34. Oto, nie będzie tam władców 
szczególnych — władcą dużym mieć się będzie ten, co rąsiednie bytować będzie. Il n’y aura 
pas de propriétaires prépondérants. Celui s'appellera un grand propriétaire, qui saura vivre 
avec ses voisins. — 35. Przejęty chwałą Boga być musi pracowitym, aby miał drogość darów 
Bożych — wielkim władcą ten tylko tam będzie, który się postara każdemu udzielić i naraié 
L'homme pénétré de la gloire de Dieu, doit être diligent, pour avoir toute chose de la grâce 
divine. Celui y paraîtra uh grand propriétaire, qui sera affable et aidera son prochain. — 36. Prze- 
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się okaże, który i we śnie pokarm biednym udzieli. L'homme pénétré de la gloire de Dieu doit 
être diligent pour avoir toute chose de la grâce divine. Celui s’y appellera un grand Seigneur, 


qui même pendant la nuit apportera de la nourriture aux pauvres. — 37. Kiedy masz wiele 
ładzi, obdziaływaj się nimi, spiochów oczyszczając z lenistwa. Ayant beaucoup de gens, 
sachez vous en servir prudemment, en corrigeant les lendores de leur oisivetć. — 38. Kiedy masz 


takich, niech się ma tam i chwała Boga — dorznąwszy bydle zirytowane, podaruj go. , Ayant de 
tels hommes tächez de les pénétrer de la gloire divine. Donnez-leur en cadeau la bête tuée 
à temps. — 39. Niema sie tam mieć bydle takie, coby zdrzewiało — pilnować go, ogrzewać, i 
dać mu paść się wolno. Vous ne devez pas permettre, qu'une bête crève lentement; soignez-la, 
rćchauffez-la et faites-la paître librement. — 40. Między tem, miałożby zapaść w drodze, nie daj 
go dobić bez zawierzenia się. Dans la route, si une bóte tombait malade, n'attendez pas qu'elle 
meure, mais tuez-la sur le champ. — 41. Czasami, niech się one chwałą Boga zażywia — 
dawać mu tylko, aby się przyjął ciałem — kto się ma do wyszukania środków, ten może odro- 
dzić. Parfois elle en revient par la grâce de Dieu; mais il faut la bien nourrir, pour qu’elle s’en- 
graisse. (Celui qui est habile à trouver des moyens, pourra la guérir. — 42. Zbyteczną gorli- 
woseig ubić możesz jarzmo.wołów — węża tylko zmożonego okrwić siłami można. Par un travail 
exagéré vous pouvez tuer une paire de boeufs sous le joug. Et ce n’est que le serpent, qui demi- 
morts peut reprendre ses forces. — 28. Kto tak myśli, ten i prawami Boga sie nada, i ogniwo 
jego chwałą stwórcy wzrośnie — kto zaś to depcze, oby nie istniał. Celui qui pense ainsi a congu 
les lois divines et fera croftre son foyer dans la gloire de Dieu; mais que pórisse celui qui foule 
aux pieds ces saintes pensées. — 44. Kto tedy Boga chwali, ten pracować musi, aby się w Ży- 
wwioł rolniczy zaopatrzył i światu go wydał — nie będąc zaś takim, ogniwo jego nie przekarmi i 
syna swego, — on go oddać musi na wyrobek. Aussi faut-il gne celui qui adore Dieu, travaille, 
afin de se pourvoir d'éléments agricoles et de les propager. Celui qui n adore pas Dieu, ne pourra 
| 15° 
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même nourrir son propre fils dans son foyer, il sera forcé à le faire mercenaire. — 45. I z pią- 
takiem zacznji pracować, a nie będziesz długo z nim pracował. Entreprenez une économie, quoique 
même vous soyez cinq compagnons; vous ne travaillereg pas long-temps avant de parvenir à vous 
établir. — 46. Zacznji jeno umowaé, a zrobiwszy się dużym, już tego nie będziesz miał potrzeby. 
Commencez seulement à bien réfléchir, et devenus riches, vous n'aurez plus besoin de vous tour- 
menter. — 47. Zacznji tylko wydawaé z trudami produkta, a zbogaciwszy się, już nie będziesz 
miał tego potrzeby. Mettez-vous seulement 4 exploiter la terre avec beaucoup de peine, et devenus 
riches, vous n'aurez plus besoin de vous tourmenter. — 48. Około żywiołu pocznij tyłko chodzić, 
pracować — dużym magnatem zrobiwszy się, jaż tego nie będziesz miał potrzeby. Oceupez-veus 
de l’accroisement de votre bétail tellement, que devenus riches, vous n'ayez plus besoim de vous 
tourmenter. — 49. Pocznij tylko żyć czysto, a oczyściwszy sie zupełnie, już tego nie będziesz 
miał potrzeby. Commencez seulement à vivre vertueusement et lorsque vous serez purifiés, vom 
n'aurez plus besoin de vous tourmenter. — 50. Błogosławionym stań się przy pracy — a wkrótce 
nie będziesz miał potrzeby. Pénétrez-vous de la sainte foi pour votre travail et bientôt vous n'aurez 


plus de besoins. — 51. Abyś teraz zjadł co, musisz tego dorabiać sie wodą na czole, myśl więc, 
a staniesz się niezawisłym, niepodległym. Pour avoir maintenant votre pain, il faut que vous le 
gagniez à la sueur de votre front. Pensez-y bien et vous deviendrez indépendants. — 52. Tu 


odrzekł Zoroastr — przyjm Boże modły moje — dobroczynnemu stwórcy, cały świat modły skia- 
dać ma — o, dobroczynny stwórco — przyjm modły moje! Zoroastre repondit: Recevez, Dies, 
mes prières! Tout le monde, doit rendre hommage au Dieu bienfaisant Oh Dieu bienfaisant, 
recevez mes prières! — 58. Wszyscy chwale Boga oddani, niech ufają statecznie, że jeść tam dobrze 
będą — nawet schronieni na górach, jeść beda?— nawet osiedli w oromych gór szparach, jeść wy- 
godnie będą — gnidami nawet dręczeni, przy pracy, ufać mogą, że się udzierżą. Tout le monde adonnć 
à la gloire de Dieu doit espérer fermement, qu'il aura à manger, même les réfugiés des montagues 
auront à manger, même les habitants des étroites vallées n’y manqueront pas de nourriture, même 
les gens tourmentés aujourd'hui de vermine, pendant leur travail, peuvent espérer, qu'ils existe 
ront. — 54. Ze srebrnych naczyń powstają złociste, gdy się ma, co się chce. Des vases d'argent 
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deviennent des vases d'or, lorsqu'on a ce qu’on désire. — 55. Nie to uludnia ziemia i rodzi, 
ale jedne rajenie się i życzliwość! Ce n’est pas la terre qui fait croître l'or et l'argent, mais 
l’assiduité au travail et l’amabilité de l’homme. — 56. Gdy to się przyjęło, pros Boga o bydeł- 
ko — a gdy się i te przyjęło, to miéj sie stale. Si les semailles ont réussi, priez Dieu pour le 
bétail, et si l’état du bétail est favorable, continuez à travailler constamment. — 57. Gdy ci się 
przyjęło pielęgnowanie dziatek staraj się, aby sie doń przyjęły serdeczne słowa twoje. Si vous 
avez réussi à soigner vos enfants jusqu'à leur sortie de l’enfance, tâchez alors qu'ils se pénètrent 
de vos conseils paternels. — 58. Oto to jest, na czóm wszystko stoi, i utrzymuje sie! Voilà le 
fondement de l'existence du monde. — 59. Oddawszy się im, bądź ciągle pełną wiarą Boga 
przejętym — udwoj dlań twe życie i uzdrawiaj one! Adonnós à l’éducation de vos enfants, soyez 
tonjours pleins de confiance en Dieu; doublez votre vie pour eux et gućrissez-les de corps et 
d’äme. — 60, Przyjęłoż się to w twych dziatkach, miewaj z niómi rozmowę, jak się prowadzić 
mają — niech nie oddawają wedle upodobania wszystkiego w spotkaniu — niech się nie oddaja 
w uniesieniu — wedle wziątku obrazy, niech nie oddawają wet za wet. Si vos enfants sont déjà en 
état de vous comprendre, dites-leur, comment ils doivent se conduire dans le monde. Qu'ils ne 
fassent pas de cadeaux de oe qu'ils possódent au premier venu, qu'ils ne se mettent pas facile- 
ment en colère, qu'ils ne se vengent pas pour un outrage. — 61. Wiarą Boga bądź przejętym : 
miedzy swymi — ostoi się z tego to, co należy — nie będzie tam potrzeby słów gotowych! Soyez 
pénétrés de la saïtte foi parmi vos compatriotes, de cette manière vous aurez ce qui vous 


est nécessaire. On n'aura pas besoin d'écrire beaucoup. — 62. Do bydełka bierz się każdy — 
do bydelka bierzcie się wszyscy. Que chacun tâche d'avoir du bétail, que tout le monde tâehe 
d’en avoir. — 63. To jest do żywiołu plodnego — do żywiołu rolniczego. C'est-à-dire 


comme élément produetif et comme élément agricole. — 64. T. j. do żywiołu jadalnego — i do 
żywiołu siennego. C'est-à-dire comme élément nourrissant et comme élément transportant le foin. 
65. Bydło wyrzynane rasowemi, nigdy się na pokarm używać niema. Le bétail de bonne race ne 
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doit jamais servir pour la nourriture. — 66. Chwałą Boga prowadźcie się więc zawsze! Con- 
duisez-vous alors par la gloire de Dieu. — 67. Z chwałą Boga Żyjcie między sobą i oddawajcie 
się małżeństwu. Pour la gloire de Dieu vivez ensemble et mariez-vous. — 68. Przy chwale 
Boga drzyjcie się około roli. Pour la gloire de Dieu donnez-vous de la peine au travail agricole. 
69. Wszyscy chwalcie Boga zawsze! Que tout le monde adore Dieu toujours. — 
mi .Zoroastra uczonego idźcie błogo, żyjcie enotliwie i udzielajcie się! Suivez les lois du savant 
Zoroastre, vivez vertueusement et soyez bienfaisants. — 71. Jeść wy tam musicie to i owo — 
po kruczemu, smaczno. Vous y mangerez tout ce que vous voudrez avec beaucoup d appetit. 


70. Za prawa- 
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1. Trzy rzeczy mieć trzeba ożywione i do płodzenia udobne, aby się zażyć, Pour s'emrichir 

I agriculteur doit avoir trois choses bonnes et fertiles. — 2. Bydło różnego rodu, konie i pełną 
"chwałę Bożą. Du bétail de différentes espèces, des chevaux et la confiance en Dieu. — 3. Bydło 
1 ofiarną lampą zażywia się. La lampe sacrée fait réussir le bétail. — 4. U tych, gdzie się ma 
żywioł płodorodny — u tych, gdzie się się zrodzi coś rasowego, niech się pielęgnuje. Chez ceux 
qui ont de l’élément productif, chez ceux qui ont gagné des êtres de bonne race, tout cela doit 
être bien soigné. — 5. Kto mieć będzie istotę pożądaną, nie będzie prosić o darowiznę na czas — 
o pożyczkę. Celui qui aura un mâle parfait, n aura pas besoin d'en emprunter. — 6. Otóż ty 
masz wziąć i utrzymywać samice, putraki chwały godne, oraz maciory pełne, cielne. Ainsi tout 
agriculteur doit avoir et soigner des femelles, des mâles dignes d’être élevés et des vaches pleines 
4. Koń targami zażywia sie. Le bon cheval se paye bien au marché, 
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8. Niema buhaj zarywać, gdzieby sobie upodobał — niema zarywać u dojrzaléj — niema 
zarywać i u niedojrzałój, Le mâle ne doit pas couvrir toute femelle, qu'il vent; il ne doit pas 
couvrir d’après son caprice ni la femelle mûre, ni celle qui ne l’est pas encore. — V. Kto mieć 
będzie zawierzonego, nie będzie się tak dziać. Celui qui aura un économe surveillant, ne sera pas 
dans cet embarras. — 10. Im więcćj mieć się będzie obdziaływających się klacz, tym wiecej sam- 
ców do karczowania onych. Plus on a des femelles, plus on aura besoin des mâles pour les 
couvrir. — 11. Chwal więc Boga i wjadło się zażywiaj każdy, Adorez donc tous Dieu et pour- 
voyez-vous de nourriture. — 12. Voir ci-dessus No. 4. — 13. Kto mieć będzie wszystko dobre, u 
tego się wszystkióm obdarzyć musi. (Celui qui n’a que des races de bonne qualité, réussira en tout. 
14. Byłożby nawet coś takiego, coby warto spalić na czysto. S'il avait même des choses, qu'il 
vaudrait mieux brûler. — 15. Dziewięć mogłoby być spalenia godnych gatunków, — ale ja 
jestem ten, którego chwalić i prosić trzeba, a wszystko dojrzeje, On pourrait m&me avoir neuf 
espèces dignes d’être brûlées; mais il faut madorer et me prier et je ferai tout prospérer. — 
16. Już mieć będzie pokarm Boga chwalący, — niech tylko darno drze i żywioł rozkrzewia — 
Bog stwórczości przekarmi go, nie wysuszy na kij — co on mieć ma, to mu się da. Celui qui 
adore Dieu, aura de la nourriture poursür; mais quils defriche la ferre et propage les ólóments 

agricoles. Le Dieu créateur le nourrira; il ne le laissera pas sécher comme un bâton; il lui don- 


mera ce qu’il doit avoir. — 17. Kto mieć tedy będzie darno do darcia, ten się zażyć musi — lub 
miech rzuci się do czego innego, na wodę, lub na co innego — mając dzieci, Bog stwórca one 
przekarmi — nieda im wyschnąć na kij — da im owszem, co im dać należy. Celui done qui 


aura un terrain pour défricher s’enrichira; autrement qu’il entreprenne quelque autre métier, qu'il 

tire de l'avantage de l’eau ou de quelque autre chose; sil a des enfants, c’est Dieu qui les nour- 

rira, qui ne les laissera pas sécher comme des bâtons, mais qui leur donnera ce qui leur faut. — 

158. Nie dojdzie on do tego, aby mu miano zajęto — naje się tam gospodarz — najedzg się rataje, 
: 16 
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i siana uzbierają. Il n'arrivera jamais au point d'avoir ses biens confisquós pour ses dettes. Le 
maître aura à manger, ainsi que les laboureurs, qui lui moissonneront beaucoup de foin. — 
19. Otóż, mając miano zażyć się mogące, ale pełne karczów i mrowisk, — wielce serdecznie 
wyrzynać one potrzeba. Ayant un bien qui peut enrichir l'homme, mais qui est plein de souches 
et de fourmilières, il faut de toutes ses forces les déraciner et purger le terrain. — 20. Usiłaj 
więc, a żywioł przetwarzaj — przepasanemu do pracy i Boga chwalącemu, karczowanie udać się 
musi. Tächez done en tout faire prospérer les éléments agricoles, car celui qui travaille, le pan 
à la ceinture, et adore Dieu, réussira dans le défrichement. — 21. Niema twćj woli? proś Boga 
zawsze — oto i węża utrwalić można, jeżeli go czterech karmem ożywią — niedaje trzecićj części 
owa dobrze wykarczowana ziemia! Si les affaires ne vont pas selon ta volonté, prie toujours Dieu 
et travaille pour quatre. Même le serpent demi-mort peut être revivifić, si quatre hommes se 
mettent à le ranimer. La terre bien défrichée et cultivée ne vous donnera pas trois grains 
pour un. — 22. Tam, tu i ówdzie znajdzie się żelazo pożądane. Vous trouverez même par-ci et 
par-là des mines de fer. — 23. Voir $. X, 52. — 24. Kto niedbaly, ten nie podje — w dwoje 
zaś i w troje da się usiłującemu — w czworo nawet, w sześcioro, w siedmioro, w dziewięcioro i w dzie- 
siecioro więcćj nada się pilnemu — kto błogość wydaje, ten błogo jeść musi. Le paresseux n'aura 
pas pour se rassasier, mais le diligent aura sa nourriture doublée, même triplée. La nourriture 
sera multiplée quatre fois, six fois, sept fois, neuf fois et même dix fois à l’agriculteur appliqué. 
Celui qui produit beaucoup, aura à manger ce qu’il voudra. 25. Kto tylko ciągle chwali i prosi 
Boga żywego, ten się ubytni, temu się da wszystko, i tego ciało się przyjmie — kto w imie moje 
około roli pracuje, temu rodzić się musi! L'homme glorifiant et priant toujours le vrai Dieu, 
affermira son existence, aura tout et fera florir son foyer. Celui qui travaille en mon nom dans 
les champs aura un succès général. — 26. To jest temu, co zawsze usiłuje — co zawsze Boga 
chwali — co zawsze współpracownikom ziarka daje, ato chętnie zawsze. C'est-à-dire celui qu 


aime le travaille, qui aime à adorer Dieu et qui aime à récompenser humainement ses laboureurs 
en grains. 
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27. Niech się tylko ma przy mnie zawsze — niech się tylko oddają modły błogosławione i 
serdeczne — wszedłszy tam więc do tego raju, wy mieć się musicie ożywionymi, oświeconymi, i 
wszystko smaczno jedzącymi. Mais que l’on ne m’oublie pas, que l’on me prie et adore toujours 
du fond du coeur; alors entré dans ce paradis terrestre, on sera régénéré, éclairé et doué d'un 
bon appétit — 28. Jam wonny i we wszystko obfity. Je suis le Dieu créateur tout-puissant et 


abondant en tout. — 29. Jam wonny i we wszystko obfity — więc wchodźcież do tego raju na 
posadę. Je suis le Dieu créateur tout-puissant et abondant en tout; ainsi partez pour ce pays et 
établissez-vous-y. — 30. Oto to, co znać mają prawowierni — oto jedyna rada — nastanie 


z tego toi owo. Voilà ce qui les vraiment éclairés doivent savoir; voilà le seul conseil; cela vous 
portera profit. — 32. Weźcie się więc do tego, co wam przystoi — drzyjcie się ciągle około roli. 
Appliquez-vous done à ce que vous convient et occupez-vous du travail agricole. — 32. Jam we 
wszystko obfity. Je suis abondant en tout. — 33. Prawowierni i jasnością stwórcy nadani, na 
wzór Zoroastra żyć mają, wydając dzieci Boga, tkając przyzwoicie. Les fidèles et les éclairés par 
ła lumière divine doivent vivre à l’exemple de Zoroastre, en engendrant des enfants pieux: et en 
. consommant le mariage. — 34. Przewracajcie więc ziemię błogo — bądźcie doradnymi — i ob- 
jaśniajcie się, umujcie, i upodobajcie sobie żyć lubo z sąsiadami. Labourez volontiers la terre, 
soyez prudents, óclairez-vous les uns les autres, raisonnez et plaisez-vous à vivre avec vos voi- 


sins. — 35. Lubujcie się ze wszystkimi błogo — bądźcie litośnymi — i uezcie sie, rozumujcie, 
i upódobajcie sobie w sąsiedztwie. Aimez-vous mutuellement, soyez miséricordieux, apprenez, rai- 
sonnez et plaisez-vous à vivre avec vos voisins. — 36. Z doradnością, jest i wolność — i wy 


już nie zaspicie w tóm ani miesiące, ani lata serdecznie — tylko uczcie się, rozumujcie, i upodo- 
bajcie sobie w życiu sąsiednióm. La richesse donne l’ind&pendance. Vous n’y passerez aucune 
æannée ni aucun mois à dormir, si vous apprenez, raisonnez et si vous vous plaisez à vivre avec 
wos Voisins. ” 
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87. Oto, co się ma dla prawowiernych — oliwa i lampa niech się ma dla mnie — mówcie 
o tem! Voilà ce qui est destiné pour les vrais fidèles. Que l’huile et la lampe soit toujours pré- 
parée pour moi. Dites cela à tout le monde. — 38. To jest, o czém prawowierni znać mają: 
Oliwa z lampą dla mnie palić się ma — powtarzajcie o tém. Les fidèles doivent savoir que 
l'huile et la lampe doit toujours brûler pour moi. Repetez cela à tout le monde. — 39. Oto to 
uratuje, i nastać musi z tego to lub owo między wydajacymi plony — mówcie o tóm! C'est ce 
qui enrichira tout le monde et apportera une abondance gónórale aux agriculteurs. 


XII. 
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1. Zastępujcie tych, którzy rozumem działają — którzy coś pożytecznego wydać usiłują — 
którzy trzody podtrzymują — którzy ważne myśk podają — którzy przychodowe projekta mają — 
oraz, którzy wskazują, jak pożytecznie około roli pracować należy. Protégez ceux qui agissent 
avec leur esprit, qui tächent de créer et de publier quelque chose, qui soutiennent des troupeaux, 
qui donnent de bons conseils, qui font des projets avantageux, ainsi que ceux qui indiqnent, com- 
ment il faut travailler dans les champs pour en avoir des fruits. — 2. Przyzwoicie łączyć się 
parom bydlęcym dawajcie — wszystkie mają się w zdatności wyrozumowaé, aby korzystne trzody 
bydła rogatego wydawały. Sachez bien acccoupler le bótail; il faut savoir distinguer toute sorte 
de bétail, pour que les troupeaux ne produisent que de bons êtres. — 3. Dalsze ryczałtem łączyć 
się dawajcie — t. j. wszystkie dużuchne, więcój duże, i zupełnie dużo wyrosłe. Quant aux 
autres bêtes, c’est-à-dire la volaille petite, plus grande et même très-grande, laissez-la s’accoupler 
librement. — 4. Między wami, droga ku temu, omówienie święte. Le moyen d'Y parvenir est 
de bénir tout de saintes paroles. — 6. Tylko się oświecajcie i rozumujcie. Seulement &clairez- 
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vous et raisonez toujours. — 6. Między podobnómi istotami — a) napominającymi — między 
grzeszącymi — między posiadaczami pełnymi i między coś coś posiadającymi, pożądliwość ustać 
musi. Quant à la volaille, quant aux créatures douées de la parole, ‘quant aux hommes péchant 
d'habitude, quant aux grands propriétaires et quant aux peti iers, — les unt ne doivent pas 
servir pour la satisfaction des désirs charnels des autres. — . 7. Należy się tylko ustatkowaé, a 
jam w wonności wszechmocny. Il faut seulement être vertueux; moi, Dien, je suis tout-puissant, 


pour vous aider. 


XIII. 
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‚1. Jeden z waszych ma być prawodawcą między prawowiernymi, i to jasnością stwórcy 
oświecony, — aby na wzór Zoroastra wydawały się dziatki, tkając, w cielając się przyzwoicie. 
Un de votre communauté sera le législateur des fidèles, mais un législateur éclairé par la foi 
divine, pour que Fon mette au monde des enfants à Pexemple de Zoroastre, en consommant 
łe mariage. — 2. Ustatknjcie się, omawiając sie świętćmi słowy — ustatkujcie się, żegnając się 
świętćmi słowy. Tächez d'être vertueux en bónissant tout de saintes paroles, Etablissez-vous 
pour A Ró en bénissant toute entreprise de saintes paroles. — 3. Bogu stwórcy wonnie hołduj- 
cie, i błogo ku niemu miejcie się, — a wszystko się wam błogo uczyni. Rendez hommage au 
Dieu créateur et soyez ses enfants bien aimés, et vous réussirez en tout. — 4. Błogim sposobem i 
szczerze rajcie się jeden drugiemu i przekarmiajcie biednych. Soyez affables les uns pour les 
autres et nourrissez les pauvres. — 5. Kto żyć tam będzie pielęgnującym sposobem wszedłszy, 
u: tego mieć się muszą krowy, mieć się musi przypłodek, au sie muszą Świetne zrzebce, mieć stę 

musz3 Świetne ogiery i klacze, rodząc to, co się chce. Celui qui y entré.soignera tout, aura pour- 

s@r des vaches, des veaux, des poulains allègres, des étalons et des juments jolis; c'est ce qui lui 

produira tout ce qu'il voudra. — 6. Będąc świątobliwym, spokojnym i błogim w wierze, ten moim 
16” 
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być musi. (Celui qui sera pieux, vertueux et constant dans la foi, m appartiendra. — 7. Bydło 
jaż ustalone, takowe jakie jest, pielęgnować trzeba. Il faut bien soigner le bétail formant déjà 
une race distinguée. — 8. Już i dary stwórcy rodu żeńskiego; w życie weszłe, opajać i żywić 
potrzeba. Il faut allaiter et nourrir les femelles une fois nées, comme don de Dieu. — 9. Między 
zaś utrzymywanómi istotami a świetnómi, wszystko chować, wszystko żywić potrzeba. Quant au 
êtres que l’on tient pour son amusement, il faut les soutenir et les nourrir. — 10. Prowadząc się 
upornie, przeciwnie temu, — święta ziemia żywioł wyrodzi szkodzący. En faisant le contraire, 
la sainte terre produira des êtres nuisibles. — 11, Dobierając Życiu udatne pary, zawsze mieć się 
musi stałe bydło. Celui qui saura accoupler le bétail le plus convenablement aura des rejetons les plus 
parfaits. — 12. Nie wyda się zeń płód nikczemny — nie wyda się płód wywodniony z soków 
rasowych — chcesz słuchać praw jasności, mićj wszystko doborowe. Un couple bien choisi ne 
procréera pas d'ćtres vilains, ne produira pas d'êtres exempts de sèves distinguées. Si vom 
voulez écouter avec fruit les lois divines, tâchez d'avoir des êtres de bonne race. — 13. Aby 
nie ustać, nieustannie trzeba się zajmować czynnością. Pour ne pas être perdu, il faut 8 emprer 
ser sans cesse à l'économie. — 14. Kiedy wydajesz płód z wadami, staniesz się nieuratowa- 
nym — nikt podobny nie wyda czystości — mów o tem! En opege ni des êtres avec des 
défauts vous ne vous enrichirez pas; de cette manière vous ne produirez jamais d'êtres purs. Dites 
cela à tout le monde. — 15. Hastycznie drzac sie około roli, hastycznie pożytkując, hastycznie 
zbogacić się można. Celui qui s'empresse assidûment à l’économie et qui tire studieusement de 
l'avantage de toute chose ne tardera pas de s'enrichir favorablement. — 16. Kiedy co wydaje 
wydawcą być musisz — kiedy co wynajdujesz, wynalazcą będzięsz — kiedy zaś kopiesz się okob 
gospodarki, hastycznie ogniwo twoje zbogacić musisz. Si tu produis quelque chose, tu geras w 
producteur, si tu inventes quelque chose, tu seras un inventeur, si tu travailles avec empressemeti 
dans les champs, tu enrichiras bientôt ton foyer. — 17. Kiedy co wymyälagz, musisz być rzeczni 
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kiem — kiedy pogrzeszyłeś, karę odebrać musisz — kiedy wyzyskujesz drugich, cnotliwym być 
nie możesz — powtarzaj: że jedyna drogość zaręczona bywa. Si tu congois de grandes idées, tu 
dois être un bon avocat, si tu as péché, tu seras puni, si tu empiètes sur les droits des autres, ta 
me peux plus être vertueux. Répète à tout le monde, que la vérité seule est garantie. — 18, Oto 
to jest, to jest, — o czóm mówił Bog stwórca z Zoroastrem — tego zachcewajcie! Voilà ce dont 
le Dieu créateur est convenu avec Zoroastre. Veuillez I apprendre. — 19. Wszędzie bywaj i 
świątkuj — wszędzie bywaj i przepędzaj czas wesoło — wypytuj się tam o prawach stwórcy i 
Zoroastra. Frequentez partout et amusez-vous; fréquentez. partout et soyez gais, questionnez là sur 
les lois du créateur et de Zoroastre. — 20. Oto to jest, to jest, — o czóm mowił Zoroastr, usiłu- 
jąc podać prawa cnoty, a wyrozumowane. Voilà ce dont Zoroastre a parlé, en voulant dresser 
des lois raisonnables de la vertu. — 21. Voir ci-dessus No. 19. — 22, I ten czómś być może; 
kto wedle jasności stwórcy i po Zoroastrowsku podawać będzie prawa cnoty wyrozumowane —: 
jednakże inne są owe wyrozumowania, które podaje Zoroastr. (Celui qui d’après la clarté divine 
et à l'exemple de Zoroastre produira des lois raisonnables de la vertu, peut devenir grand; mais 
il y aura une grande différence entre ces raisonnements et ceux de Zoroastre. — 23. Zawierzyé 
trzeba wodzie — zawierzyć i urwiątkom — zawierzyć zupełnie trzeba Bogu stwórcy; bo on dał bydełko, 
on iczłowieka błogosławionego stwórzył. Il faut attribuer une grande puissance procréative à l’eau, il 
faut l’attribuer aux arbres, il faut l’attribuer aussi au bétail réussi, et complètement il faut l’attribuer 
au Dieu créateur, ayant donné le bétail et ayant créé l’homme béni. — 24. Zawierzył już temu 
Zoroastr — zawierzył on i klaczom wydającym konie — zawierzyl do zażycia i potrzebnym ogie- 
rom — zawierzył on wszelkiemu zażywiającemu się stworzeniu, które się znachodzi przez wyrzy- 
manie błogie — t. j. on zawierzył we- wtykanie stwórcze. Zoroastre en est déjà convaincu; il 
attribue cette puissance aussi aux juments produisant des chevaux, il l’attribue aux étalons nóces- 
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oświecony, aby stał się Ak oświeconym, na stopę Zoroastra rozprawiać ma między współ- 
wierzącymi. L’bomme. éclairé par la foi du créateur, pour être vraiment éclairé, doit raisonner de 


la-manière de Zoroastre parmi ses semblables. — 26. Asystując wszędzie i o wierze wśród swoich 
uwierzając. C'est-à-dire en fréquentant ses voisins et en parlant avec conviction de la foi. — 
27. Niech im asystuje umem, myśląc sam czysto — niech im asystuje w przedsięwzięciach, prze- 


konywając ich o dobru — niech im asystuje w dziełach szkodliwych — niech ich podtrzymuje 
prawami jasności, radząc im zasypiać wspólnie w chuciach i niewdawać się w mrzonki. Qu'il les 
aide de son esprit, en pensant sincèrement; qu'il les aide dans leurs entreprises, en leur montrant 
le bon; qu’il les aide dans les oeuvres mauvaises pour les corriger; qu’il les soutienne par les lois 
de la olart& divine, en leur conseillant de faire endormir les desirs et de ne pas penser & des 
impossibilites. — 28. Zachciałożby się tobie dziatek błogich, — to najuchwatniejsza między ré- 
wiennicami, i urodziwa a godna wejść w dom jako enotliwa, one wyda — zwłaszcza, gdy o Bogu 
mówi po Zoroastrowsku. Si vous voulez vous marier pour avoir de beaux enfants, vous en 
aurez en choisissant la fille la plus parfaite entre ses compagnes, belle et digne d’ être votre 
femme à cause de sa vertu, et surtout une fille qui parle de Dieu comme Zoroastre. — 29. Boga 
stwórcy, wszelkie błogo przyczyniaj, przypisuj — a abyś był ostojałym w dobrach, prawa stwórcy 
rozpostrzeniaj statecznie! Attribuez toutes les causes au Dieu créateur, et pour que vous soyez 
sûrs dans vos biens, propagez les lois du créateur assidfiment. 
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1. Boga stwórcę: omawiajcie, proécie go o wszystko — miana posiadacz, wyzyskując go, ma 

być ratującym —-a i wioski posiadacz, którą wyzyskuje, ma być miłosiernym — a i zażyjątka, 
miasteczka wyzyskiwacz, ma być dobroczynnym — a i pieniądz wyzyskujący, wekslarz, ma być 
akuratnym. , Demandez à Dieu toute chose nécessaire. Le propriétaire d’un bien, en profitant, 
doit être miséricordieux; le propriétaire d'un village doit être miséricordieux, mais aussi le pro- 
priétaire d’une petite ville doit être bienfaisant et l'homme d'affaires doit être eonsciencieux.. — 
2. Dziewiey poganianćj, aby była uratowaną, trzeba wmawiać — trzeba ją prawami stwórcy 
oświecać, aby i ona stała się szczęśliwą i do pary dobraną. II faut persuader et conseiller à la 
fille dissipee; il faut l’éclairer des lois du créateur, afin qu’elle devienne heureuse et puisse se 
marier. — 8. Aby jeść miała niestatecznym sposobem, mając ziemię, — ten co jéj niema, niech 
-ją zabierze. Au lieu de vivre impudiquement possédant une terre, qu’elle se marie avec un homme 
„qui n’en possède pas. — 4. Ocierając się ona i wożąc bezustannie, niech się uratuje — niech 
jej wmówią, że ogień porody do Boga należy. Au lieu de mener une vie vicieuse et être 
poussée d'un coin à l’autre, quelle se corrige et apprenne que le feu de la procréation appartient 
au Dieu créateur. — 5. Byłażby ta jéj gospodarka gotowa, z parobkôw około siana chodzących 
a ludzi błogosławionych złożona, i z prządek len ciągnących, niech się uratują — powtarzajcie 
o tem. Si elle a une économie se composant d’ouvriers rócueillant le foin, d'un peuple éclairé 
par la foi et de fileuses, — quelle täche de les rendre vertueux et heureux. Dites cela 4 tout 
le monde. — 6. Byłażby ona wolna i miała ratajów, to i oni niech się uratują — powtarzajcie 
o tóm. Si elle est libre et a des rathais (des paysans ayant sous leur surveillance quatre chevaux 
et une voiture) qu'elle tâche de les rendre vertueux et heureux. Dites cela à tout le monde. — 
7. Aby się powiększyło wyjadanie, z praw jasności stwóry niech się korzysta, aby się uratować — 
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mówcie o tóm! Pour augmenter les aliments il faut savoir profiter des lois de la procréation 
divine. De cette manière on deviendra riche. Dites cela à tout le monde. — 8. Ratowanie się 
wmawiajgcy, sam uratowanym ostać musi — omawiając wszystko świetómi słowy, — zażywając 
się groszem, — prowadząc się godnie, — starając się wycelować, i usiłując mieć wszystko dobo- 
rowe. (Celui qui conseille de s’enrichir honnêtement, deviendra riche lui-même; d'autant plus si 
' bónit tout de samtes paroles, s’il économise l'argent, s’il se conduit vertueusement, s il tâche de 

prépondérer et sil s'efforce de gagner les races les plus distinguées. — 9. Aby posiąść wielkość, 
omawiaj prawa jasności stwórcy, — majge zwłaszcza młodzików, ratajów, kossarzów i przadki 
Pour atteindre la grandeur, prêchez les lois de la procréation divine, surtout quand vous avez des 
jeunes gens, des rathais, des faucheurs et des fileuses. — 10. Na około, niech się uwyja oms- 
wianie .świętemi słowy a wszechmocnemi, — aby się udatne bydełko nadało, — aby w cieliło się 
pożądane i stateczne. Tächez de répandre dans les environs l habitnde de bónir tout de paroles 
saintes et toutes-puissantes, afin que le joli bétail réussisse et se couvre avec succès et d’après 
les races — 11. Na około siebie wszystko obdziaływajcie. Perfectionnez tout ce qui vous appar- 
tient. — 12. O tych myślach obmyślonych, myślcie — o tém rozmawiajcie — o tóm uwierzajde 
sie! Raisonnez sur ces raisopnements bien raisonnés, discutez et approuvez-les. — 13. Oto to 
jest tobie, abyś znał, że Bóg stwórca na włos nie chybia, lecz odpowiada, i daje to, o 00 go 
proszą ci, którzy pragną być szczęśliwymi C’est à vous de savoir que le Dieu créateur ne mas 
que point; mais qu'il répond et donne tout ce que demandent ceux qui désirent d’être heureux. — 
14. To tobie dać sie może to cię zaopatrzy — to twoje, — modlitwy tylko doswiadezaj' 
Vous pouvez avoir tout cela; vous pouvez vous en pourvoir; tout est à vous, mais erapłoyez pou 
cela la prière. — 15. To sie do ciebie przyjmie — to ożywi twą potęgę przez Boga stwórcę. 
Vous serez entourés de tout cela d’une manière inconcevable; cela augmentera votre puissance par 
la grâce du Dieu créateur. —- 16. Ty będziesz szczęśliwym, posiadając rzeczy pożądane — ty 
będziesz szczęśliwym, mając twą siłę około rzeczy, które obdziałałeś! Vous serem. heureux en 


, 


18 — 





Gsseyrzuls Lvęs)ęsd ‚gessgmzul 17 & „Poscwasy, „ay „05h Sep pts 
boues Léa pas psg Fume ‚pa 18 A BL" 
„bawoa „AOI Woscwpya „Wodpayda)aę 19 4 PRS eu) 
WISJOWO a | dent 4 WUSIOMO 20 & RES „pam ad a le ie 
& zer 7 en pa) „ÓW Lu N Lam Cu 21 &o ers 
‚ons ‚one 8 à CWA, cebab „cpu < Aotb „cow 22 
m eu erde) 24 a „Wosóscew CWI „cEŻDgEH „Gępaypś)a 
| apobj asa WG és perso bag app) La) 25 4 Le) 
& © ug LIU „un „ag Pag wu 28 & © Sawy 


ssedant ce que vous avez désiré; vous serez heureux, en voyant votre grande puissance dans 
es objets que vous avez procréés et perfectionnés. — 17. Zablyspa szczęściem wszyscy twoi — 
zabłysną szczęściem wszyscy wolni i swobodni! Alors le bonheur éclatera parmi vos semblables, 
le bonheur éclatera parmi tout le monde, car il est libre et indépendant! — 18. Bydelko udatne, 
dla mięsa dotąd ubijające się, błogo chować się ma -— doświadczajcie tego! Le bétail, dont vous 
êtes servis avant pour la nourriture, doit être bien soigné et élevé. Essayez cela — 19. Pro- 
wadzac się na wzór Zoroastra uczonego, przyjść musi błogi byt i gorliwość w gospogarstwie — 
doświadczajcie tego. En vous conduisant, suivant le savant Zoroastre, vous atteindrez une bonne 
position et aurez de I assidnitć dans l'économie. Persuadez-vous-en. — 20. Jeść się tam będzie 
po kruczemu, i to jedzenie ciągłe. Vous aurez de la nourriture sans cesse et vous la mangerez 
avec plaisir. — 21. To będzie tym, co w Boga uwierzą, to ich uratuje — to obrodzi wszystko. 
Ce sont ceux qui croyant en Dieu, qui auront tout cela; c’est ce qui les enrichira, c’est ce qui 
produira tout. — 22. Ja samą błogość daję! tylko wierzcie w Boga i doświadczajcie go! Moi, 
je ne veux que la prospérité de tout le monde; seulement croyez en Dieu et connaissez-le, — 
23. Ja was tam doprawadzę — tylko ucnotliwié się musicie, żegnając wszystko — doświadczajcie 
tego. Je vous y conduirai; mais il faut que vous soyez vertueux en bénissant tout. Essayez 
cela. — 24. Stańcie się przemawiającymi po Bogu i daßwiaezajcie tego! Apprenez à parler 
pieusement et pratiquez cela. — 25. Przemawiając zaś stale, podawajcie i prawa jasności 
mtwórcy! En discutant pieusement, enseignez les lois de la clarté divine. — 26. Voir ci-dessus 20. 
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| 1. We wsżystkich waszych czynnościach, omawiajcie sie Swietemi słowy — stawcie zajutrznie, 
łanipę, — ona zbawia — ona umarza wady wdziercze — ze smakiem oświecajcie się i umuj- 
cie — jest szczęśliwym ten, co siebie i wszystko żegna świętómi słowy! Bénissez toutes vos entre- 
prises. Dressez la lampe matinale, elle sauve l’homme et détruit les défauts enracinés dans 
l'homme; celui est heureux qui se bénit lui-même et toute son entreprise de saintes paroles. — 
2. Głupiego do roli przyuczajcie — może i on się zażyć i być szczęśliwym. Accoütumez l'étranger 
dghorant vos lois à l’agriculture, il peut devenir aussi riche et aussi heureux que vous. — 
8.et 4. Voir ci-dessus $. XIV, 10 et 11. — 5. Nieeh tylko oliwa i lampa wszystkie błogie 
rzeczy uświęca ciągle, a to wszystko was uratuje i uświęci, świątobliwymi uczyni! Que l'huile et 
la lampe sanctifient seulement toujours toutes les bonnes choses; cela vous enrichira et vous rendra 
heureux. -— 6. Rolnictwo zawsze ratuje, ale trzeba się z nióm oswoió — wówczas wszystko zbo- 
gaca i:ratuje — wszystkie zwłaszcza wielkie sztuki żywiołu zbogacają! L'agriculture enrichit 
toujours I homme, mais il faut savoir s’y prendre; alors elle ‘enrichit et rend heureux tout; mais 
partout le grand bétail enrichit l’homme énormément. — 7. Prawowierni: a oświeceni po Zoro- 
astrowsku nauczać mają, — aby wydawały się Bogu dzieci, tkając jak należy. Les fidèles et 
les éclairés doivent, à lexemple de Zoroastre, enseigner ses semblables, pour que l’on engendre 


des enfants pieux et vive dans le mariage. — 8—10. Voir $. I. 66—68 de ,Jasna.“ — 11. To 
jest dla tych, co w Boga uwierzyli — jeno o lampach rozmawiajcie! Toutes ces paroles se rap 
portent à ceux qui croyent en Dieu; seulement n’oubliez pas la lampe. — 12. Ten w Boga 


uwierzył, kto się na lampie opiera — powtarzajcie o tem. Celui a mi toute sa confiance en Dieu, 
qui s'appuit sur la lampe. Parlez-en. — 13. To ratuje i wydaje płody między rolnikami — pow- 
tarzaj to każdy! C'est ce qui enrichit et produit des &l&ments agricoles. Que tout le monde 
répète cela, 
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1. Osiadiszy na dobre, wyjmujcie płody roli i rafinujcie one! Etablis pour tout de bon, enle- 
vez les produits à la terre, et raffinez-les. — 2. Zegnaj wszystko, uświęcaj, błogosław i żyj 
Bénissez et sanctifiez toute entreprise, vivez vertueusement, 


enotliwie, a mieć musisz zbawienie. 
3. Wśród żyjących, strzeż się Świata, a będziesz ustrzeżo- 


alors vous serez bienheureux. — 
nym — prawa zaś podane a wonne, rozpostrzeniaj, jako jasność stwórcy. Parmi les vivants pre- 


nez garde au monde et vous serez sauvez. Mais propagez les lois dressóes et bónies, comme la 
clart& divine. — 4. Jedzenie mieć się musi w tym tam raju ziemskim, — tylko oświecajcie się 
ciągle. Il faut qu'il y ait de la nourriture dans ce paradis terrestre, seulement éclairez-vous tou- 
jours. — 5. Bóg stwórca da tam pokarm temu, który mieć będzie” gorliwość i chęć do pracy. 
Le Dieu créateur y donnera une nourriture abondante à celui qui travaillera assidûment et volon- 
tiers dans son économie. — 6. Tym sposobem znajdą się pożądane rzeczy w domu, a za domem 


czesać się będą płody rolnicze. De cette manière vous aurez de jolies choses dans votre maison, 
7. Wy tam będziecie szczęśli- 


et hors de la maison on vous próparera des produits agrieoles. — 

wymi i możnymi, wierząc w Boga a złego bojąc się! Vous y serez heureux et riches, en croyant 
em Dieu, et en móprisant ce qui est mauvajs et dófendu. — 8. Czysto postępuj — istnij li tylko 
dis Boga, — bo kto się oświeci w uprzedzeniu swojóm, ten błogosławionym być musi — i ten co 


nic niema, może się wznieść i stać pierwszym — wtedy on odpocznie! Vivez vertueusement, 
m existez que pour Dieu, car'celui qui renoncera à sa superstition et à sa vie primitive, sera bien- 
heureux: aussi celui qui n’a rien du tout, peut se relever et devenir le premier, alors il pourra 
se reposer. — 9. Można się dorobić, kto idzie enotliwie — więc żyj li tylko dla Boga, i uzdrów 
aie z uprzedzenia, a błogosławionym będziesz — i ten co nie niema, ustoié się może! Celui qui 
vit vertüeusement, peut devenir riche; ainsi n existez que pour Dieu, renoncez à vos préjugés, et 
vous serez bienheureux; aussi celui qui n'a rien du tout, peut s'enrichir. 
17° 





IZA — — 


& vorge (436 O Rusbandupu Lu .Lss)owls {us nr a 10 
| % gba 6 agb dd ve PR} BETT, de aypw) „wÓw 11 


10. Oto to jest dla pełnych wiary — ktoby ognia chuci szukał u zwierząt, tego ogłaszajcie! 
Voilà ce que les hommes pleins de foi doivent savoir. (Celui qui voudra satisfaire ses désirs 
charnels avec les bêtes, doit être dénoncé. — 10. To ratuje i wydaje płody między rolnikami — 
powtarzaj to każdy! Cela enrichit et apporte des produits aux agriculteurs. Que chacun répète cela. 
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_ 1. Boga stwórcę wszechmocnego, aby się uratować, doświadczajcie, chwalcie! Pour échapper 
à la misère, connaissez et honorez le Dieu créateur tout-puissant. — 2. Młodziana udatnego, 
wielkiego i dojrzałego, a który zwykle bywa uprzedzonym, ożenić. Mariez le jeune homme qu 
est beau, nubile, grand et présomptueux. — 3. Do dawcy wonności szczęścia, niech się on uda 
Qu'il s’adresse à celui qui est le tout-puissant distributeur du bonheur. — 4. Niech się 
i będzie uratowanym — niech zajutrznię pali z godnością — niech wszelki żywioł hoduje, a ra 
zem istoty myślące — słowem, zawsze niech wszystkiego doświadcza. Qu'il senrichisse pow 
être heureux, qu’il fasse brûler la lampe matinale et prie Dieu avec conponction; qu’il élève tout 
élément agricole et aussi des créatures douées de la pensée, en uh mot qu'il essaie tout — 
5. Na wzór Zoroastra błogosławionego, aby się uratować, bądźcie! Agissez comme le béni Zorc- 
astre pour devenir riches. — 6. Wzbogacajcie się i ratujcie się, a lampy ze czcią palcie — he 
dujcie wszelki żywioł rolniczy i w błogosławione malzenstwo,wchodzcie. Enrichissez-vous, soutenez- 
vous mutuellement et faites brûler la lampe avec respect; élevez tout élément agricole et liez-vous 
par des mariages benis. — 7. Na wzór Zoroastra błogosławionego, wożcie się w gospodarstwie 
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A l’exemple du béni Zoroastre; occupez-vous de l’agriculture. — 8. Na wzór Zoroastra cnotliwy- 
mi bądźcie! A l'exemple du béni Zoroastre, soyez vertueux. — 9. Na wzór Zoroastra podania 
Boże rozpostrzeniajcie! A l'exemple de Zoroastre propagez les lois divines. — 10. Na wzór 
Zoroastra wierzcie w Boga i tkajcie po ludzku! A Fexemple de Zoroastre croyez en Dieu et 
consommez le mariage. — 11. Kiedy stałeś się rolnikiem, i już począłeś się krzątać, — pierwsze 
dary Boga uważaj za błogość. Devenu agriculteur et ayant commencé à t empresser à l’économie, 
regarde le premier don de Dieu, comme un bonheur. — 12. Róbcie dziatki na chwałę Boga, 
radźcie im dobrze i przekonywajcie one! Engendrez des enfants pour la gloire de Dieu, donnez-leur 
de bons conseils et penćtrez-les du bon. — 13. Wspaniale myślcie zawsze! Pensez toujours 
honnêtement. — 14. Starajcie się zdążyć i wejść tam do tego raju ziemskiego. Désirez et tâchez 
d'entrer dans ce paradis terrestre. — 15. Chętnymi w wierze bądźcie! Soyez crédules dans 
la foi divine. — 16. Swiatobliwymi a wonnymi i wolnymi być usiłujcie! Tächez de vous faire 
pieux, vertueux et indépendants. — 17. Starajcie się rozprowadzać żywioł. Tächez de propager 
les éléments agricoles. — 18. Pierworodnego żywiołu nie umarzajcie! Ne tuez pas le bétail primi- 
tif. — 19. Bądźcie dobroczynnymi dla miłości Boga! Soyez bienfaisants pour I amour de Dieu. 
20. Ogniwa dziatek Bożych zakładajcie. Fondez des foyers d’où naissent des enfants pour la 
gloire de Dieu. — 21. Ciek wonnéj krwi stwórcy szanujcie. Estimez la sève du sang béni, 
donnée aux créatures par le Dieu créateur. — 22. Baczcie sami, jak zarywa ogier w stadzie grze- 
jącą się klacz. Soyez présents, lorsque l’étalon monte la jument dans votre haras. — 23. Na 
krowy rasowe dawajcie baczność. Soignez bien les vaches de bonne race. — 24, Pracownika 
starego, do rady zdatnego przekarmiajcie! Nourrissez le vieux paysan, expérimenté et habile 
au conseil. — 25. Bydło udatne szczególnie, rozprowadzajcie! Propagez le betail extraordinaire- 
ment réussi. — 26. Voir ci-dessus No. 19. 
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27. Majstrami pełno bydła wychowywującymi bądźcie. Soyez des maitres propageant le betail 
en grand nombre. — 28. Czysto żyć starajcie się! Tächez de vivre saintement. — 29. Umiejcie 
rozróżniać różnorodność wychowania. Sachez distinguer la différence de l’éduction. — 30. Aże- 
„byście w wonności Żyli, cnotliwie i świątobliwie prowadźcie się! Afin que vous puissiez vivre 

dans le bonheur, conduisez-vous pieusement et vertneusement. — 31. Przejmujcie się wielką wiarą 
za dary Boga! Soyez pónćtres de la sainte foi, à la vue des dons de Dieu. — 32. Spokoju 
upragnionymi bądźcie. Desirez la paix. — 33. Wiatrem bądźcie dla świętego celu! Pour la 
cause sainte ressemblez à I ouragan indompte. — 34. Voir ci-dessus No. 19. — 35. Oddajcie 
się zupełnie wonnym prawom jasności stwórcy! - Rendez-vous des corps et d’äme aux lois de la 
clarté divine. — 36. Przejmujcie się w całku szczęściem od Baga pochodzgcém. Pénétrez-vous | 
entièrement du bonheur venant de Dieu. — 37. Starajcie się eelować. Tächez de vous distin- 
guer. — 38. Starajcie się mieć familie. Tächez de vous entourer d'une famille. — 39. Sta- 
rajcie się ziemię udoskonalić. Tächez de perfectionner la terre. — 40. Starajcie się być medr- 
cami świątobliwymi. Tächez d’être des savants pieux. — 41. Opiekujcie się szczególnie zrzebię- 
tami świetnemi! Oceupez-vous principalement de poulains excellents. — 42. Chętnie przy nich 
stawajcie, aby żywo wrzynali się. Soignez-les bien, afin qu'ils puissent couvrir parfaitement. — 
43. Znalazłszy się przeirytowany płód, on się zażyć może, — zwłaszcza, kto szczerze około niego 
chodzić będzie. La créature nouveau-née maladive peut être retablie, si pn la soigne bien. — 
44. Raz wszedłszy na mieszkanie, usiłujcie mieć się dobrze, pielęgnując wszelki żywioł świetny a 
jadalny i udobny. Ayant fondé votre ménage agricole, tachez de vous enrichir, en soignant tout 
élément parfait, bon à manger et dósirable. — 45. Chwatnie dawajcie im żuć — ciekgca woda 
ożywia drzewa. Faites le paitre sur l'herbe nourrissante. L'eau courante vivifie les arbres. — 
46. Kiedy chcecie być prawodawcami, nauczajcież pojetnie — przejmcie się rzewnością — stańcie 
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sig podobnymi owej bachantce, ktöra zawsze toZ samo daje. Si vous voulez faire des lois, expri- 
mez-vous clairement, pénétrez-vous de la tendresse et imitez la fille de joie, qui n’offre que tou- 
jours la móme chose. — 47. Zawsze szczepcie drzewa — zawsze utrzymujcie je w zieloności. 
Plantez des arbres et soutenez toujours leur verdure. — 48. Zasczepiwszy raz one, dbać o nich 
potrzeba. Les ayant plantćs, il faut en avoir soin. — 49. Zaniemogłożby i nie przyjęłoby sie 
jak należy, szastnijcie toporem po wybujałych chwastach. S’ils ne róussissent pas ni ne pous- 
sent, comme il faut, frappez les branches inutiles de la hache. — 50. Użytkujcie ze wszelkićj 
wody — uiytkujcie też i ze wszelkiego drzewa. Faites usage de toute eau, faites usage de tout 
arbre. — 51. Użytkujcie ze wszelkiej rzeczy. która błogość dać może — użytkujcie ze wszelkićj 
rzeczy, która istotne błogo wydaje. Profitez de chaque chose qui puisse causer votre bonheur, 
profitez de chaque chose qui cause votre bonheur. — 52. Starajcie się, ażeby wszelka 
istota myślą obdarzona, Zenila się koniecznie — kto błogość wydaje, błogosławionym być musi! 
Exigez que toute créature douée de la pensée se marie absolument. (Celui qui produit le bonheur 
sera bienheureux. — 53. Starajcie się powstrzymać własną wodnistość (onanizm) — ona zjada 
spokój święty. Tâchez de retenir votre sève génitale, car sa perte détruit la sainte tranquillité de 
Fhomme. — 54. Starajcie się powstrzymać wszelką siłę wodnistości i u drugich istot teranćj — 
Bog stwórca oną błogosławi! Tächez de sauver la sève génitale des autres créatures; le Dieu 
créateur en bénit l'homme. — 55. Rwałżeby tu sługa — rwałżeby wyorywacz — rwałżeby, kto 
popadł, — musiałoby się tu wykaczywać ciało nasienne i drogie, które ma mieć swoje siemie — 
myto z tego, byłaby gorączka, — byłaby i szkoda! Si un domestique la violait. si un laboureur 
la violait, si le premier venu la violait; on perdrait la chère semence qui doit produire des êtres. | 
La pónitence en serait la fièvre chaude ou la perte. — 56. Boga stwórcę chwalcie zawsze, aby 
być uratowanymi z biedy.  Adorez toujours le Dieu créateur pour échapper à la misère. — 
57. Omawianie świętemi słowy a wszechmocne, czyni udatność przedsięwzięcia! En bćnissant tout 
i 18 
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de paroles saintes et toutes-puissantes, vous réussirez dans vos entreprises. — 58. O czlmsię i 
nie śni, one błogosławią i ratują, zbogacają! Ces paroles sanctifient, rendent heureux et enri- 
chissent móme de manićre, 4 laquelle vous n'avez jamais róvć. — 59. Rolnictwo jest błogim 
sposobem do uratowania się z biedy.  L'agriculture est un bon moyen d’&chapper la misère. — 
60. W imie Boga bądźcie radzącymi i przekarmiającymi biedne sieroty. Au nom de Dieu donnes 
de bons conseils aux pauvres orphelins et nourrissez-les. — 61. Voir ci-dessus No. 30. — 

62. Twe ogniwo, niech wyradza li tylko dla Boga dziatki, dla uratowania stę. Que vos foyers 
ne mettent au monde que des enfants pour la gloire de Dieu, pour Yous enrichir. — 


63. Ogniwo 
Boże potrzeba strzedz mocno! Il faut bien surveiller le foyer divin. — 64. Ogniwo wonne 
wycierać tego potrzeba.  Embrassez bien votre chère femme, — 65. Ogniwo Boże, płod 
godne wydawać powinne. Le foyer divin doit produire des êtres dignes. — 66. W ogniwie ro 
niczem, pilno się wozić potrzeba. Dans le foyer agricole il faut avoir l’oeil à tout. — 67. Gos- 


podarz spoié się ma ze swćm ogniwem. L’agriculteur doit se sacrifier de corps et d’äme à son 
foyer. — 68. Przez przymierze wszechwładne pojąwszy Zone, kochać ją statecznie trzeba. Après 
8 être lié du noeud indissoluble avec une femme, il faut I! aimer constamment. — 69. W ogniwie 
całój gospodarki rolniczej, gospodarz Bogu oddany, starać się powinien, aby dziatki wezelkié) 
czeladzi ożenionćj dla Boga się wychowywaly; bo nie każde ogniwo jest ogniwem Bo2&ın! Dans 
le foyer rurale le maître dévoué à Dieu, doit se soucier que les enfants des domestiques mariés, 
soient élevés dans la crainte de Dieu, car chaque foyer n’est pas un foyer de Dieu. — 70. Woda 
wonna, wchodzącego a Bogu oddanego, niech błogosławi! Que l’eau sainte asperge L'homme de 
vouć 4 Dieu, en entrant et en sortant de chez lui. — 71. Wszelka woda, jako utwor Boga, bło- 
gosławi każdego — wszelkie drzewa, jako utwory Boga, błogosławią ezłowieka. ‘Toute eau 
comme un don de Dieu, enrichit l’homme; tout arbre, comme un don de Dieu, enrichit l’homme 
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72. Majatkowi, wioskowi i miagteczkowi schodzić się razem powinni, aby się radzić i żyć na 
wzór Zoroastra, Les propriétaires des fermes, des villages ou des petites villes doivent se ras- 


sembler pour se conseiller et vivre à Pexemple de Zoroastre. — 73. Wszyscy w Bogu żyjący, 
razem trzymać się mają — wszyscy do uratowania siebie zdążać powinni! Tout le monde vivant en 
Dieu, doit se tenir ensemble, tout le monde doit tacher de s'enrichir. — 74. Rolnictwo zawsze 


ratuje, ale go pokochać potrzeba — wszystko ratuje człowieka i zbogaca, — ale wszelki żywioł 
wielki, ratuje zawsze! L’agriculture sauve l'homme, mais il faut s’y plaire. Tout élément enri- 
chit et sauve l’homme, mais tout élément grand Penrichit poursür. r 
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1. Da się to moim, którzy bydło tejże wody mają i cielęta chowają. Tout cela se donnera 
aux miens, qui ont du bétail de la même race et qui élèvent des veaux. — 2. Ale niech się nie 
umarzają młode trzody — zdajcie się w tém na tego, którego li myślą pojmować można, i 
kochajcie go! Mais que l’on ne tue pas le jeune troupeau; dans cette circonstance fiez-voug à 
celui que l’on ne conçoit qu'avec la pensée et aimez-le.”) : 


*) Remarque. Dalsze słowa, są to urywki ze wsząd pozbierane i bez zwiąsku orzeczone — my one 
opuszczamy nadal, wyjąwszy ważne i zwięzłe. — Les phrases sujvantes, écrites en petites lettres dans l’ouvrage 
de Mr. Spiegel, n’ont pas de rapport les unes avec les autres et sont déjà répétées plusieurs fois; nous les omet- 
tront dorénavant, excepté celles qui sont d'une certaine importance et logiques. 
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1. Prosi, pyta sie Zoroastr Boga stwörce — Boże stwörco, którego li myślą pojąć można! 
Dawco świata gajem rozpostrzenionego, zostawać cnotliwie przeznaczonego! Zoroastre parlant 
à Dieu, lui demande: „Seigneur et créateur! Toi que Fon ne peut concevoir qu'en esprit, toi qui 
as créé le genre humain, semblable à une forêt d'arbrisseaux destinée à rester pure! — 2. Coby 
to można orzec i wskazać — o stwörco, Boże! aby mieć rzecznika w zastępstwie? Que faut-il 
dire, que faut-il faire, oh Dieu crćateur, pour avoir un bon prósident dans la communautó? — 
3. Coby opiekował się bytem człowieka — coby obstawał za wodą, za ziemią, za bydłem, 
i za drzewami — coby opiekował sie Bożemi sierotami, oraz mężami błogosławionymi — coby 
umiał powstrzymać prawa płoche, krew mieszkańców przestrajające — coby umiał opiekować się 
tóm wszystkióm, co ma w spokoju zostawać — słowem, coby umiał w błogości zachować 
wszystkie dary Boże a nieodbycie potrzebne? Un président qui se soucierait de l’existence de 
l’homme, — qui s’occuperait de la terre, du bétail et des arbres, — qui soutiendrait les orphelins 
de Dieu, ainsi que les hommes bénis par la religion, — qui saurait supprimer les mauvaises habi- 
tudes, qui corrompent le sang des habitants, — qui serait en état de protéger les créatures, qu 
ne doivent pas être touchées, — en un mot qui saurait conserver le bonheur de tous les dons de 
Dieu extrêmement nécessaires?“ — 4. Na to odrzekł Bóg stwórca — Beg błogosławiony być 
tym może; ale ma mieć pełną, jak oni, wiarę — o uczony Zoroastrze — on takim rzecznikiem 
niech będzie. Dieu lui répondit: „Un bêgue (président) pourrait l’être; mais il doit être autant 
pénétré de la foi qu'eux, oh savant Zoroastre, qu'il soit leur président. — 5. Voir ci-dessus 3. 
6. Takiego mieć trzeba Bega, coby miał pełną Boga wiarę, uczony Zoroastrze! on oraé roli nie- 
ma — on pielęgnować żywiołu nie będzie — niech on sobie żyje na czysto! Il faut choisir m 


bêgue qui soit pénétré de la foi, oh savant Zoroastre; il ne doit pas labourer la terre, ni soigner 
le betail, quil vive de son appointement. 
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7. Sto srebrników naznaczy, mu ustanowiona rada Zonata za to, — jako on jest nieorzącym, 
żywiołu niepielęgnującym, a jeno na czysto żyjącym. Les nombres marićs de la communautć lui 
assigneront cent pièces (d’argent), parce qu'il ne labourera pas ni soignera le bétail; seulement 
il doit vivre de son appointement. — 8. Ale, oralZeby sam i żywioł wychowywał, — więc, aby 
Żył czysto i przyzwoicie, dziesięć srebrników inni ratujący się gospodarze mu złożą. Mais sil 
labourait lui-même et élevait du bétail, alors pour qu'il vive honnêtement et commodément, les 
autres riches possesseurs de fermes ne lui paieront en tout que dix pièces. — 9. Ale miałożby 
sie tak, że dumny, niby jedyny na świecie, zostałby obranym, o uczony Zoroastrze! na Bega, dla 
tego, Ze ma waszą wiarę, — a tym czasem onby morzył, nawet uśmierciał i dręczył do śmierci — 
wówczas, ten dręczony wyzdrowiałżeby, — tu oczyszczenie, proces prawy niech nastanie! Mais si 
un homme fier et prétendant d’être I unique du monde, était élu bègue, 6 savant Zoroastre, étant 
de la même croyance que vous, — et s’il affamait, s’il bâtonnait et tourmentait les hommes jus- 
qu’à la mort, — l’homme tourmenté, lorsqu'il sera rétabli, doit chercher son droit devant la justice 
de la communauté. — 10. Trzy osoby straszne, wyznaczą się na to — one, rzeczy skradzione 
każą sprowadzić i wyrównają sprawę w imie moje, jakom Bóg stwórca wszechmocny! On y 
désignera trois personnes pleiues d'autoritć; elles feront apporter les objets volés et applaniront 
l'affaire en mon nom, qui suis Dieu créateur tout-puissant. — 11. A niech wprowadzą rzeczy, 
jak były — niech one wprowadzą na dobre, a to wprowadzenie ma być świetne! Qu'ils fassent 
rendre les objets aux propriétaires, qu’ils fassent rendre les objets pour toujours, et que cette exé- 
cution soit accomplie en public. — 12. Miałożby sie tedy, Ze jakiś dumny i zarozumiały, zostałby 
wybranym, uczony Zoroastrze, na Bega, dla tego tylko, że ma tęż samą wiarę, — on niechybnie 
dręczyłby przemocą swojego pierwszeństwa. Dans le cas qu'un homme fier et prétendant d’être 
l’unique du monde, serait élu bègue, 6 savant Zoroastre, étant de la même croyance que vous; 

il tourmenterait poursûr les hommes à force de sa puissance. — 13. Onby przystąpił do połowy 
18* 
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niajątku — albo do trzeciéj części, albo do ezwartéj, albo też do piątćj. Il s'approprierait soit 
la moitié, la troisième, la quatrième ou la cinquième parfle du bien d'un autre. — 14. Niech 
jego ciało oddalą, — niech go zazwą w imie moje, jakom Bóg stwórca — urwane zaś rzeczy, 
niech wejdą do tego, komu należą. Qu'on le prive de sa puissance. Qu'on le destitue en mon 
nom, qui suis le Dieu créateur, et qu’on restitue les biens usurpés aux propriétaires. — 15. Niech 
będzie tém, czém był wśród braci swoich — niech się oddzieli byt jego — tak niech żyje, jak 
żył uprzednie — niech się teraz stara o byt swój, aby się czómś odznaczył wśród braci! Quil 
soit tel qu'il a été parmi ses frères; qu’il perde toute son influence; qu'il vive ainsi qu’il a vécu 
avant; qu il pense à son existence d'avenir, pour se distinguer par quelque chose entre ses frères. 
16. Między tém, znaleść się może mówca, i rzeknie: on jest umny — on umie się ratowaé — 
on do czego sie nie weźmie, staje się obdarzony skutkiem! En attendant un orateur pourrait 
paraître, disant du président destituć: „Il est prudent, il sait s'enrichir, il a un bon succès dans 
tout ce qu'il entreprend. — 17. On korzysta z wody, korzysta z ziemi, korzysta i z drzew a roślin. 
Il sait profiter de l’eau, de la terre, et de la végétation. — 18. Bydłu czworo-pługowemu, on 
sig statecznie oddaje. Il täche de toutes ses forces d'avoir et d'6lever de bons taureaux pour le 
joug. — 19. Z ludem błogosławionym, on bezprzestannie żyje. Il vit toujours avec le peuple 
beni.* — 20. Owszem, to się przemoże! on tworzy Ścierwo, żegnaniu wodą świętą oddając się! 
Au contraire, ces vertus passeront. Il ne produira que des cadavres, quoiqu'il asperge, suivant 
l'habitude, d’eau bćnite. — 21. Wśród moich, wszyscy powinni być uspieni w namiętnościach — 
wszyscy mają zdrowo myślić i mówić! Parmi mon peuple les passions doivent être assoupies, 
tout le monde doit penser et parler sainement. — 22. We wszystkiém, człek błogosławiony, ma 
być statecznie przedsiębierczym, aby czómś stał się i potrwał, L'homme bóni doit entreprendre 
tout avec persćvćrence, pour devenir et rester riche. — 23. Grzeszni, szkodliwymi są dla luda 
stwórcy. Les pecheurs sont nuisibles au peuple du erćatenr. 
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24. Byłożby tedy, że się on pokazywał przedsiębierczym i ciągle usiłującym, — a czasami mowcą 
wymownym i srogim jak zwierz. S'il s ćtait montré quelquefois entreprenant et 8’efforgant, et même 
un orateur ćloquent et sevère comme un animal. — 25. Niech on sobie Zylby jeden — on ma- 
jąc umysł przedsiębierczy, to znaczy, że chce być widnym, — chce, aby Świat cały pod nim zosta- 
wał. Qu'il vive seul; car s’il a un esprit entreprenant, cela veut dire, qu'il desire d'être illustre, 
qu'il désire d’avoir tout le monde sous sa domination. — 26, Zachciałożby się sądowi udać się 
i ukarać niegodnego, co tu i ówdzie był irytującym do śmierci trzod płody. Si les juges voulai- 
ent punir le vilain qui tourmentait les produits du troupeau jusqu'à la mort. — 27. Przytomny 
niegodzon, ma orzec wśród rzeczników: „miałem chętkę, alem nie ubijał* — takiego niegodzona, 
jak kruka złodzieja, ukarać — nastanie z tego, Ze on znowu wejdzie do towarzystwa. Il faut 
qu’ils forcent le présent vaurien à avouer devant les témoins la vérité en ces mots: „Jai eu l'en- 
vie de tuer, mais je n'ai pas tué!“ Il faut qu’ils punissent ce mauvais sujet comme un corbeau 
voleur, et la suite en sera, qu'étant corrigé, il entrera de nouveau dans la communauté. — 
28. Niechby on sobie, idąc drogą, i mruczał. Qu'il murmure même en s’en allant, après avoir 
reçu sa punition. — 29. Jest u niego, prawda, wiele potrzeb, którym oddać się musi, dla ratowa- 
nia się — więc, aby przeczynił, niech się poleci Bogu stwórcy, i niech mniema, że i on, jako 
pierwszy, obdarzonym być może! Il est vrai qu’un tel sujet a beaucoup de besoins, auxquels il 
doit penser pour avoir de quoi vivre; — mais pour se corriger, il doit se fier au Dieu créateur et 
avoir la conviction, qu aussi bien que le premier, il peut être doué des dons de Dieu. — 30. To 
jest, jesli zajmie się wychowem, wyczynieniem wszelkiego żywiołu wielkiego — to znaczyć będzie, 
że on się obdarzyć musi darami Bożemi. C'est-a-dire s’il s’occupe d’elever toute sorte de grand 
betail, il Sera comblć des dons de Dien sans doute. — 31. To jest, dla stwórcy niby usiłował, 
żeby on i dla dobra świata, a tym czasem miałby trzy istoty, w któreby tkał, — niech się on obedrze, 
jako zlodziéj — człek podobny, niech przeminie — człek podobny, niech idzie na wyrobek, Mais 
| Br 


— ua — 


: "MR 09... asg. kyzajuć o) guy, dos SAGE JOE. ea 
ps bosses :pueseue papa FIN „Gy B W php Woj 
À gang swa. à 33 & człajóbawoga, „I posa od «0250000190 
& Agecmg „EL BO op 0. wę „pzajy. baspugu +3 go. 3% 
si 2>pqeh : cod 1300 s1(0 „wę gap ANIME saseps Klar 35 
& pe peu comes „ców Gun 86 & -pzapy - caps 
tb 38 : & fase wysbwa busl OM „ca JA bush .ouneb ST 
2: puss)w) Low doapvsb eb) CDMA „Sęp .puajw6 Ds „bę 
gu nn 40 & apa )ca ee, „powozy ‚aaa Los sus >w 39 
|| à. pPowpsky pt "wtyżęw CU „uj Gu] ei 41 8 „pó Due 


s'il soignait trois bêtes, en ayant Pair de le faire pour le créateur et pour le bien du monde, 
mais en vérité pour commettre des masturbations à l’aide d’elles, qu'il soit couvert de hallions 
comme un voleur, qu'un tel homme périsse de faim ou bien qu’il aille travailler en mercenaire. — 
32. To jest, będąc cudzołożnikiem, — więc przyczynia się, aby zasiewały się grzechy szkodliwe 
duszy. Car étant un adultóre, il contribue beaucoup à ce que les péchés nuisibles à lame s’en- 
racinent. — 33. Niech on tak idzie, aby. dla siebie zagiewał! Qu'il se conduise de façon, qu’il 
ne sème que pour lui-même. — 34. Skoro on jest dobroczynnym, niechże czyni dla stwórcy — 
to jest t&m, ezém się obdarzy. S'il veut être bienfaisant, il doit faire des aumónes de ce qu’il a 
gagné au nom du créateur. — 35. Samowładnie dla Boga niech on pracuje, — tedy stwórca, 
potężnym i. samowładnym go uczyni — drogocenne siano, niech on wyrabia! Qu'il travaille au nom 
de Dieu de son autorité privée, et le Dieu tout-puissant le fera riche et indépendant; qu'il cultive 
les prairies pour avoir de bon foin. — 36. Byłożby tak, że on zarywał uczących się pięcioro, i 
wen tkal. S'il était précepteur et s’il employait pour sa masturbation les cinq garçons qui lu 
sont confiés. — 37. Wszyscy z nich powiedzą w imie Boga, że on ich zarywał — niech to powiedzą 
w imie Boga stwórcy! Que chacun d’eux avoue, au nom de Dieu, son crime et qu’il le dise 
au nom du crćateur. — 38. Wprowadzoną przez Boga wiarę Boga, niech on opowiada dzieciom, — 
wprowadzone zaś gorączki, niech wykorzenia! Qu'il enseigne aux enfants la foi divine instituée 
par Dieu, et qu'il déracine les vices habituels. — 39. Zakorzenione występki, wybyé się mają 
z.pośród ludu, karą — powtarzajcie o tém! Les mauvaises habitudes enracinées doivent être 
détruites parmi le peuple à force de punitions sevères. Repetez cela à tout le monde. — 
40. Miałyżby się tolerować pożądliwoście wśród ludu. Si la concupiscence parmi le peuple était 
tolérée. — 41. Nieostałoby się domostwo — nieostałyby się psy — i niebyłoby nic krwistego! 
Les foyers ne pourraient se maintenir, les chiens ne pourraient être conservés, rien qui doit être 
plein de sang et robuste n'existerait pas. | 
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. 42. Nalazłyby się wtemogas sekty — niebyłoby płodów ziemi — nalazłyby sie same. grzechy, 
Des sectes paraîtraient alors, les produits manqueraient, on ne trouverait que. des péehés mortels, 
43. Niebyloby praw Boga, niebyłoby i nowo narodzonęgo płodu: dia pielęgnowania go. Ilny 
aurait pas de lois divines, il n’y aurait rien de nouveau-né pour l’élever. — 44. Byłożby tak, 
to mów słowy stwórcy: że z pożądliwości pochodząca wenera, ma trzy wodne natury — ezwarta 
jest pstra, a piąta i ratująca, rai się do uleczenia. aby przeciąć nożem, Si l’état était tel, citez- 
leur les paroles de Dieu, que le mal vónórien, suite de la concupiscencę ‚a trois espèces liquides, 
la quatrième est grise, la cinquième et-la moins dangereuse donne de l'espérance pour la guérison 
en la coupant avec un couteau. — 45. Chcąe nleczyć owe natary wodne, to tylko umem i wy- 
ciąganiem ognia pracować należy. On ne peut guérir ces espèces liquides que par 14 raison et en 


tächant de leur ôter le feu. — 46. Chcąc uleczyć ową pstrokatość, ogniwa gospodarz, ma sig 
grise, le maitre du 


poradzić z kosarzami sianożęć, dla dostarczenia trawek. Pour guérir P Se 

foyer doit consulter les faucheurs, afin qu'ils lui préparent un remède de différentes herbes. — 
47. Wszelkie rozjatrzenia, tymże sposobem niech się pielęgnują — nawet kobiety błogie, gdy 
mają coś podobnęgo, będąc namówione do grzechu. Toute irritation doit être traitée de la même 
manière; même les femmes vertueuses ayant été séduites et ayant quelque chose de semblable. — 
48. Radzący inaczćj, a który morzy chorego podaniami, niech się tu pokloni. (Celui qni con- 
seille autrement, nuit au malade avec ses fausses sciences et ne doit pas être écouté. — 49. Za- 
niedbawszy tę szkodliwość, onaby się światu przedała. En négligeant cette maladie contagieuse, 
elle pourrait se communiquer aux autres. — 50. Ci którzy są radcami w majątku, w wiosce i w mieś- 
cie, — niech wyszlą do rady pięciu uczniów Zoroastra. Les superieurs des fermes, des villages ou 
des villes, doivent envoyer au conseil cinq élèves de Zoroastre. — 51. Zebrawszy się tu oni, i 
ktoby z nich inaczéj radził, a po Zoroastrowsku czterech, — ta rada Zoroastrowska, będzie tu prze- 
wyższającą. (Ceux-ci rassemblés, si un d’eux conseillait différemment et les quatre autres seraient 
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PROEAT PE 2 B- "tępo. WAL. 61 à wyci 
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de l'avis | de Zorośiie ; baue sentence doit valbir. — 52. Ci którzy byliby radcami z majątku, 


_ z wioski i miasteczka, i znaleźli się tam ci tylko we czterech z uczniów Zoroastra. Mais si le 
supérieurs des fermes, des villages ou des villes ne se rassemblaient qu au nombre de quatre 
élèves’ de Zoroastre: — 58. To kiedy umem błogosławionym mniemaliby leczyć, oni są pierw- 
gSzymi.-« Alors ceux qui conseillent de traiter la maladie ‘par l'esprit béni, doivent. être obéis. — 
84. Kiedy kto radri' leczyć ziółkami, on mędrzec äwigtobliwy. Celui qui‘ donne le conseil de se 
guërir moyennant des herbes, est un savant pieux. — 55. Kiedy z ziółek plastrÿ ustanowiło się 
to będzie rzeóżą najpierwszą -— oddawajcie się onéj. Si l'on ordonnait d'employer des emplätres 
d'herbe, ce remède sera le meilleur: — 56. Stwórca powiedział: ozém się leczyć uradziło dla 
błoga, tak mniemać ma. lud świata! Dieu lui-même a dit: „Tout le monde doit se fier 4 © 
qu'on a ehoisi pour la guérison.“ — 57. Ile orzeklo się środków ' leczenia się, lud weszły m 
mieszkanie, odobtzyé one' powinien. Le: peuple ayant établi son ménage doit approuver tous les 
moyens donnés par la communauté pour la guérison. — 58. Ilorakiómi tytko a błogiómi środkami 
leczyć się. można, wszystkie odobrzyć potrzeba! Il faut accepter tous les moyens bónis, tant qu'il 
en aurait. — 59. Prezydenta więc pełnego wiary, wybierać zawsze trzeba. Il faut alors toujours 
choisir un: président plem de foi. — 60. Posiadający wiarę utrzyma: czystość wśród ludzi, oraz 
kędzie opiekunem ‘dla ożenionych i wszystkieh w ogólności! Celui-ci possédant une ferme croyantt 
saura soutenir l'honnêteté du peuple et sera le tuteur des mariés et de tout le monde en général 


61. Wéwezas jeść się będzie SMACZNO i spokojnie! C'est alors qu'on mangera avec plaisir e 
AO FIR en paix. , Ró SR 1 


„| 


a 
é Ci 
i \ p ‘ « 
. , à + a mn a r e. 
s + . i ” ” ee ż w” Dal * PTE: * 4 nr Fe 3 
Be N SE a x ee Sr nn 
© su. 8 w - - = 
e Fe 4 4 
>: m M cr KE 
Gi on ER rit JAAN) wi Rp) 2 uk (wa SU als 


oi fée. Pen HET PO es Tm RTW 1 

spe ush qo%b mogi Love Faye pay pa gwbb 
TE OW aa), pas ap 2. u OJ Rome a PD. 
„uj DAWNY. php lag. 4 soute „ale Renate». ine raue 
4 -pas)p u) 00) Be D orages ‚neh ee 
GPU CACY .GEHD"b AL FOOT wyj e „awęoagydty wy a o.) tow 3 
Woj» s), „mpadaywy 5 & -paulp se Is 0930 buy 4 & „w)dąc 
Wa o. że e re u ae, 6. & „gamy ALT at wap 
. 17772 Gene 4. „8 a Jadą „jw toywęgazzytoa, dr." 


Ÿ LI 
is er a : . . tn ca ś 
a A 


1. o rzekł pośrednie Bóg stó ka w wonności, dal Se nocne — wejdźcie w 
tyłko do té] tam ziemi'*a' przesilé „się Klęski na wonne dary. szezęścia waszego — wejdźcie do ńićj i 
czyńcie dobrze, a ta chęć moja będzie chęcią szczęścia waszego — skoro wy tam wejdziecie na 
dobre, te przyzwoitóm łączeniem: żywiołu. rołnieżego, wy. tan -ziemię obrabiać będziecie. . DE plus. 
le Dieu créateur a dit à Zoroastre: „Je suis tout-puissant pour donner la prospérité. Entrez seu- 
lement dans ce paradis terzestre et wętrę misère se changera «el honhenr.  Entrez-y, et faites le 
bien, et ma volonté, dont je suis pénétré pour vous, vous pónótrera” aussi pour votre bonheur. 
Aussitôt que vous y serez établis, vous serez en état, à force de l’accouplation convenable du bé- 
tail, de labourer la terre favorablement. — 2. Ustawszy wy w dobréj woli, ustać musi zupełne 
ustalenie się „wasze .—— wszelkićmi zaś blogiémi postepkami dia waszego szozęścia „przeczyniwszy 

to znaczyć będzie: «że stateczność przy wszelkióm :zdążaniu . do: szózęścia, już się przeczyniła!. 
Si votre bonne volonté .cesse, votre. ółablissement cessera aussi. Si votre envie-de vous faire riches: 
par tons les moyens possibles .a changé, cela vous prouvera que votre constance. dans le travail,: 
enrichissant l’homme, vous a abandonné. — 3. Komu się uda wejść tam, ten przerobié. musi: 
wszelką mądrość wszełkiego:mądrego. Tout homme: ayant réussi .d’y entrer doit s’efforcer de sur- 
passer. de son esprit tous les savants d'aujourd'hui. —. 4. To dokonanemu, wszechwładność uczyni. 


Celui qui arrivera à ce but.aura de la puissance .et, l'indépendance. —.: 5. To stałoby sig zbawie-. 


niem błogióm, to uczyniwszy. Celui qui saura atteindre cette hauteur, se procurera le plus grand 
bonheur. — 6. To byłoby smakowitém, dokonawszy -- to musiałoby zażyć w troje ród zapłodniony.. 
Vous étant perfectionnés de cette manière, vous gagnerez des aliments savoureux et vous rendrez 
trois fois plus fertiles tous les êtres. — .7, Wmawiaj to wszystkim sluchaczom słowa Bożego — - 
wmawiaj to w imie Boga! Dites eela à tous ceux qui aiment 4.entendre la parole divine, dites- 
leur cela en mon nom. | | 
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8—10. Voir 8. XIX, 56—58. — 11. Prezydenta ustanówcie sobie, wszediszy tam. Une fois 
y arrivés choisissez-vous un président. — 12. Starajcie śię szczegółnie wejść tam! Tächez de 
toutes vos forces d’y parvenir et de le faire. — 13. On utrzyma czystość życia — on będzie 
opiekanem. między żonatymi i między wszystkimi. Il saura soutenir-la vie honnótez il sera le 
tuteur des mariós et de tout le monde en general. 
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1. Jasnym umem mowić mają owionieni duchem Zoroastra — jedzcie po kruczemu, to znaczy: 
usiłujcie ciągle stać się oświeconymi, bo to idzie od Boga — uczynić się więc jasnym, to znaczy: 
_ mieć kruczą chęć do wyrobienia sobie darów Bożych za pomocą oświecenia. Tous ceux qui sont 

pónótrós de Fesprit de Zorastre, doivent parler d'un esprit éclairé; mangez avidement, c’est-à-dire, 
efforcez-vous avidement de vous éclairer et Dieu vous aidera. Or, s óclairer, vent dire, avoir I' envie 
de s'eprichir des dons de Dieu à l’aide de l’étunde. — 2. Jest to nabycie pielęgnujące sie — 
aby go posiąść, idzie się błogo, powoluteńku i spokojnie — na najpierwsżą jasność one, sie przeczy- 
nia. (Cette étude fait des progrès lents et ressemble à l’&ducation d nn petit enfant. Pour l’aoquerir 
on va avec patience, doueement et tranquillement. Elle conduit l’homme au plas haut dógrć de la 
perfection. — 3. To jest, że umem tylko wzmaga się ezlowiek i w troje w łeb sobie tka — 
o wBzystkióm mów jasno — a czóm nabywa się jasność? o to Żegnaj. i uświęcaj wszystko — 
-potém to się wyświeci! (C'est-à-dire par l’étude on s'enrichit et on infuse l esprit triplé dans la 
tête. Raisonnez clairement sur tout. — „Et par quel moyen aequiert-on la clarté divine ? ‘“ — En 
bónissant et en sanctifiant tout. Après, chaque produit vous en convaincra. : 
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: 4. Otoż tu rzekła stwórczość: ustał kto w usilności? ‘ustaé on kid w ezemby niebyoł. Le Dieu 
créateur y ajouta: „Celui qui a cessé dans són empressement, cessera aussi dans toute autre 
chose. — 5. We wszystkiém. usiluj wyzyskiwać twôrezosé a Bóg da! Tächez d'exploiter de tou- 
tes les manières la procréation et Dieu donnera tout. — 6. W czém się wzmożówz i jak, to po- 
tém nazwiesz — potém rozpowiesz. Quant à la dénomination des produits, dans lesquels vous avez 
réassi, vous la raconterez plus tard. — 7. Ustałżeby potém w checiach, powiedz mu: ustać u was 
musi wszelka błogość nabyta, bywała i być jeszcze mogąca! Si quelqu'un ne voulait plus travailler, 
dites-lui: „Tout oe que tu as, tout ee que tn as en et tout ce que tu peux avoir passera. « — 
8. Wszedłszy tam do kraju, wchodź w rzeczy, a potém się powie — wchodź i w stworzenia płodne, 
a potém się powie — kto tam wszedł błogo i chętnie, doń wejść musi błogosławienstwo! Quand 
vous serez entrés dans ce paradis terrestre, occupez-vous d'affaires et après vous en parlerez; con- 
naissez les éléments procréatifs et après vous en parłerez. Tout homme qui y parviendra houreu- 
sement et avec l'intention de travailler, sera favorisé de la bénédiction divine. 
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1. Biorątka zawsze bierzcie, gdzie jest zajutrznia, ołiwa — wyehowujcie dzieci na „me 
Boga, rająe im dobrze. i przekąrmując, oraz Zegnajge ich świętómi słowy.. Employes toujours la 
lampe avec l'huile. Occupez-vous universellement d’enfants pour la. gloire de Dieu, en leur don- 
nant de bons -conseils, en les nourrissaat bien et en les bónissant de saintes paroles. — 2. Aby 
się przyjęła chwała Boża i stała się udatną, módlcie się święcie! : Pour qne votre prière soit exauoée 
et officace .priez Dieu sineèsement. — 3. Aby się przyjęła bydło dziwne i udatne, błogosławcie 
19° 
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go Świętemi słowy. Pour que votre joli bétail r&ussisse, bénissez-le de saintes paroles. — 4, Aby 
się udały i drzewa, chociaż jeszcze nieopytane, lecz aby były udatne, błogosławcie one! Pour que 
les arbres n’ayant pas encore de nomination portent des fruits abondants, bónissez-les de saintes 
paroles. — 5. Najlepszej wonności (oliwy), aby się brała zajatrznia, dolewajcie, — aby się 10% 
radzał żywioł jeszcze nieopytany nazwą, i aby się udawał, błogosławcie! Prenez-la meilleure huile 
afin que la lampe matinale brûle a l’intention de la réussite des éléments agricoles n’ayant pas 
encore de noms spéciaux et bénissez-les. — 6. Najczystszéj do lampy oliwy używać, przygoto- 
wujac modlitewną wodę — świętćm uważajcie to! Servez-vous de l'huile la meilleure en préparant 
l’eau sainte pour le bénitier. Regardez cette action comme la plus sainte. — 7. Błogosławione 
są używane dotąd moédzierze, i niezłe, — lecz żelazne moździerze są najlepsze i równie błogosła- 
wione. Les mortiers dont vous vous êtes servis jusqu'à présent sont bénis et pas mauvais, mais 
les mortiers de fer sant les meilleurs et de même bénis. — 8. Aby. mieć drzewa owocowe, trzeba 
one szczepić i pielęgnować, — umarzając ratowaniu szkodliwe — niech uwierzą tu wierni prawom 
błogim, mazdajasnym! Pour avoir. des arbres fruitiers, il faut en planter et les soigner, en coupant 
les branches les empêchant de croître. Que tous les vrais croyants et éclairés par la foi divine y 
ajoutent foi. — 9. Małżeństwa czyste, zaszczepiajcie chętnie — niech one żyją doradnie w obe- 
polnéj miłości. Propagez volontiers les mariages honnêtes, qu'ils vivent et jouissent de I amour 
mutuel. — 10. Potrzeba mieć siemićjstwo stateczne — błogosławionóm jest takowe ogniwo, w ktôrém 
są dzieci Boże! Tächez d'avoir une famille durable et constante. Car les foyers d’où naissent 
des enfants pieux sont bienheureux. — 11. Wszelkie wonno blogie dary stwórcy potrzeba niech 
sig uświęcają. Sanctifiez tous les favorables dons de Dieu. — 12. :Upodobajeie sobie w Boga 
stwórcy — żegnaniem się świętemi słowy, ucnotłiwiajcie życie wasze — ogniwo Bote powinno być 
doradne, bogate — niech się więc strzeże ten, co cheć się zażyć. Plaisez-vous 'en': Dieu créateur; 
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rendez vertueuse votre vie en vous bénissant de saintes paroles. Tout foyer sacrifié au 
bon Dieu doit être riche et bien conduit; chaque homme. ainsi qui veut être riche doit. agir avec 
précaution et prudence. — 13. Błogosławcie dary, o których się i nie śniło — abyście sie bogato 
uratowali, przewracajcie ziemię chętnie, a będziecie doradnymi! Bénissez les dons, auxquels vous 
n’avez pas même rêvé; tournez la terre en labourant, afin que vous deveniez riches et indépen- 
dants. Alors vous serez utiles au monde. — 14—23. Voir ci-dessus No. 2—11. — 24. Upodo- 
bajcie sobie w Bogu stwórcy — bądźcie rającymi się i karmiącymi biednych, żegnając się zawsze 
świętemi słowy. Plaisez-vous en Dieu erćateur, raffinez-vous dans la vertu, nourrissez les pauvres 
et bénissez-vous toujours de saintes. paroles. — 25. Majstrowie bydła wiele zaprowadzający, <za- 
spokojeni będą w ich chęciach. Les agriculteurs devenus maîtres propageant le bétail en grand 
nombre seront satisfaits dans leurs souhaits. — 26. Posiadając w trzodzie klacze, a te miałyżby 
rajenie się, niech tam zarwie. ogier im odpowiedny. Ayant dans le haras. des juments désirant 
d’être fécondées, faites-les monter par un étalon qui leur convienne. — 27. I ptastwo piórowe 
hodujcie, aby wam składały jaja — wymieniwszy ten dar, wyjdzie zeń ptak — to was znagli 
swigtobliwie myślić. Elevez aussi de la volaille qui vous donne des oeufs, et ce don couvé des 
poussins en proviendront. Cela vous apprendra à penser saintement. — 28. Rozżywajcie się i 
ucnotliwiajcie się darami stwórcy — błogosławcie prawa wonne Boga, a jasno widzącymi będzie- 
cie! -Enrichissez-vous et sanctifiez-vous à l’aide des dons du créateur. Bénissez les lois magnifi- 
ques de Dieu et vous serez clair-voyants. — 29. Swigtobliwi to majstrowie, którzy błogo wyrzy- 
nad przykażą istoty dawcze i wydaweze — którzy na wzór Zoroastra wydawać będą istoty drogie, 
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mlękiem opajane — którzy trzymać się będą praw wonnych stwórcy, wedle woli Zoroastra — 

świątobliwi to gospodarze, którzy wazkiém darciem się, t. j. krótke, praw jasności stwórcy pożywać 
dadzą — świątobliwi to gospodarze, którzy niesniłemi nawet darami Boga, krwistości sił nabierać 
będą, żyjąc błogo w czystości i zbogacając się ciągle darami stworzenia! Pieux sont les maîtres 
qui feront eouvrir convenablement les mâles ainsi que les femelles; — qui à l'exemple de Zoro- 
astre, engendreront des créatures se nourrissant de lait; — qui d’après la volonté de Zoroastre 
observeront les lois bénies du créateur. Pieux sont les maîtres qui d'une manière courte; c’est-ä- 
dire facilement nourriront l'esprit des hommes; pieux sont les mattres qui, étant doués des dons 
immenses de Dieu augmenteront leurs forces pour le travail, en vivant pudiquement et en s’enri- 
chissant sans cesse des dons le la nature. — 30. Ogniwo, ma Boga stwórcy dziatki wychowy- 
wać — takowe tylko ogniwo Bożóm nazwać się może; bo nie wszelkie ogniwo jest Bożćm. 
Le foyer fondé pour la gloire de Dieu doit élever des enfants consacrés à Dieu; ce n’est qu'un 
tel foyer qui peut s’appeler un foyer de Dieu, car chaque foyer n'est pas agréable à Dieu. — 
31. Görzyste wąwozy, darnine u spodu mające, dają Boże dary — i tam wszystko pożądane. 
Les detroits des montagnes bordés de gazon produisent les dons de Dieu, ainsi que toute chose 
désirée. — Tam we wszystko można być zaopatrzonym, stale zażyłym, błogosławionym i myślą- 
cym po ludzku. On peut y être pourvu de tout, on peut s’y enrichir et être heureux en vivant 
honnêtement. — 33. Tylko przez wgladanie we wszystko i pielęgnowanie, można karłowato 
nawet zrodzone istoty w czwartóm pokoleniu, do pierwszćj rasy doprowadzić, przypusezajgc 
stósownego do stösownej — nieba bliskim jest pilny gospodarz — powtarzajcie to domownikóm 
zawsze! Ce n’est qu'en soignant bien tout et en ayant Poeil à tout qu'on peut même aux crés- 
tures abatardies de la quatrième génération rendre la primitive qualité, en les faisant couvrir con- 
venablement. L'agriculteur appliqué est pres du ciel. Répétez cela toujours à vos domestiques 
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1. Święty jest byt gospodarza gorliwego, który celuje — takim on będzie u majątkowego, 
wioskowego i u w mieście żyjącego, skoro oni wszędzie sami wchodzić będą, La vie d un agri- 
culteur tächant de se distinguer est sainte. De même est sainte celle des propriétaires des fermes, 
des villages ou des villes, ayant l'habitude de surveiller tout en personne. — 2. Ktoby gospo- 
darstwo rolnicze w zupełności wydarzał a ktoby wodę rasową wydarzał — ktoby żywioł rol- 
niczy wydarzał — ktoby do użycia godne dziatki wydarzał, zawsze wierzyć ten i spodziewać się 
musi, — że woda ich rasowości przeirytować się i zniszczyć może. Celui qui donnerait & ferme 
son entière économie agricole, qui affermerait les races, qui louerait les éléments agricoles, qui 


mettrait en pension ses enfants qui pourraient travailler, — doit toujours croire et espérer que 
le genre de ces êtres peut s'irriter et se corrompre. — 3. Szacunku są godni, gospodarze, którzy 
rozradzają żywioł, żegnając go świętómi słowy — niekażdy bowiem błogosławionym jest, którego 


Les agriculteurs propageant les &l&ments agricoles, en 
les benissant de saintes paroles, sont dignes d'estime. Car l’homme dont les pensées sont diffe- 
rentes de la vraie foi divine n’a pas de succès dans ses entreprises. — 4. Szacunku jest godnym 
ten, co rozradzając żywioł rolniczy, nie umarza go nagle po woli Zoroastra uczonego, miałożby sie 
kawęczyć konisko bolami, niech się wyśle na trawę, wedle przepisu Zoroastra — nie wszelki 
bowiem jest błogim i zażyłym żywiołem, który pochodzi z pierwszćj rasy. (Celui est digne d’estime 
qui d’après lą volonté de Zoroastre ne tue pas sur le champ le bétail se propageant. S'il y avait 
un cheval maladif qui serait surmonté de douleurs, faites-le paître sur l’herbe, selon le conseil de 
Zoroastre. Car même la créature de la premiêre race peut être faible et maladive. — 5. Sza- 
20 


myśli są odmienne wierze trwaléj, Bożej! 
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cunku są godni wszyscy błogosławieni a pilni gospodarze, u których miałożby co członek złamać 
itużby tam na ziemi musiało przeirytować się na smierć jednakże oni oddadzą to niewieście, mło- 
dćj dziewicy, aby ten żywioł sianem pielęgnowała, w nadziei: że jeszcze wyżyje i dom zażywi, — 
który, jeśliby pominutnie obumierał powoli, musiałby nie istnieć, w braku jasności i umu! Dignes d’estime 
sont les agriculteurs benis et studieux qui, si chez eux une bóte s’etait cassć le pieds, au lieu de 
la laisser créver à terre, la confieraient à une fille pour la soigner et nourrir avec du foin, en 
espérant qu'elle vivra et augmentera encore leur ménage. Autrement elle expirerait lentement et 
mourrait à la fin à cause du manque de conseil et de soin. — 6. Szacunku są godni ci, którzy 
blogiem przypuszczaniem, nawet karłowatość czwartego pokolenia, do pierwszej rasy przyprowadzają, 
li tylko bacznością — nieba są bliskimi ci gospodarze — oni, jako pilni, stają się panami pło- 
dów ! Dignes d’estimes sont ceux qui à force d'une accouplation régulière rendront aux races abätardies 
de la quatrième génération la qualité de la premiere, tout en les soignant et en les surveillant 
De tels agriculteurs sont pres du ciel; ćtant appliqućs, ils deviendront les maitres des produits. — 
7. Szacunku są godni wszyscy dążący do ratowania siebie i drugich. Dignes d'estime sont tous 
ceux qui souhaitent du bien à eux-mêmes et aux autres. — 8, Szacunku są godni ci wszyscy, © 
wonne, drogie płody wydają, — ufając zawsze w moc Boga i rozpładzaniem żywiołu zajmując się, 
bo kto tylko oświecił się i zdrowo rzeczy na um bierze, nastać musi to, że on tama na dobre 
wszedł. Dignes d'estime sont tous ceux qui récueillent des produits chers et beaux, ayant toujours 
de la confiance à la puissance de Dieu et s occupant de la propagation du bétail. Car tout homme 
éclairé et bien raisonnant aura le bonheur d'y entrer pour son enrichissement. — 9. Bogu wierni, 


rolą tylko zajmować się mają i siebie kochać! Les vrais fidèles ne doivent s'appliquer qu’à l'agri- 
culture, et à l'amour de leur prochain. | 
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1. Bogu stwórcy modląc się, można mieć jedzenie swoje. En adorant le Dieu créateur, on 
peut avoir la nourriture quotidienne. — 2. Modlitwa ma swą nagrodę, utrzymując zwłaszcza rolnik 
lampe z oliwą i zajmając się rozradzaniem bydła udatnego. La prière a toujours sa récompense et sur 
tout la lampe avec l'huile brûlant et quand on s'occupe de propager le betail. — 3. Przyjmie 
sie przez to bydełko dziwne, i stanie się zdatném do roli. De cette manière le joli bétail réussira et 
deviendra propre 4 labourer la terre. — 4. Przyjmią się przez to drzewa jeszcze nieopytane i 
staną się zdatnemi do owoców. Les arbres sans dénomination croitront et porteront de bons fruits. 
5. Najlepszćj oliwy dolewać do żajutrzni i przytóm chwalić Boga, i rozprowadzać żywioł jeszcze 
nieopytany, a to wszystko stanie się zdatne w gospodarce. Ajoutez l'huile la meilleure dans la 
lampe, adorez en même temps Dieu et propagez le bétail manquant encore dénomination. Tout 
eela vous rendra de grands services dans l’agriculture. — 6. Najlepszéj oliwy używać na upro- 
szenie wody przy chwale Bożej. Employez l'huile ła meilleure pour demander au bon Dieu de l’eau 
pour la gloire de Dieu. — 7. Używane dotąd moździerze są nie złe, ale żelazne są lepsze moż+ 
dzierze. Les mortiers dont vous vous êtes servis jusqu'à présent ne sont pas mauvais; mais les 
mortiers de fer sont les meilleurs. — 8. Aby mieć drzewa owocowe, trzeba one szczepić, oboi- 
nając wypustki chwastowe — wierzyć temu powinni wierni błogim prawom jasności stwórcy. 
Pour avoir des arbres fruitiers, il faut les transplanter et soigner, en coupant les branches trop . 
poussées. (C'est ce à quoi doivent eroire les vrais adorateurs des lois de la clarté divine. — 
9— 10. Voir $. XXII, z1—23. — 11. Dobranemi parami oddawajeie się małżeństwu, a będzie 
chleb i błogosławieństwo. Mariez-vous en formant des couples assortis, Vous aurez du pain et 
vous serez bienheureux. — 12. Otóż dyó mieć się musi przekarmienie się, ale oddajcie się Boga _ 
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stwórcy — zażywajcie się, żegnając wszystko świętemi słowy, jako świątobliwi — błogo wożcie 
się w gospodarce — błogo zrywajcie płody — ogniwo utrzymujcie dla Boga stwórcy — doradnie 
strzeżcie wszystkiego — osiadłszy raz na dobre, wy statecznością ustoicie się — i przytém oświe- _ 
cajcie się, umujcie i upodobajcia sobie w sąsiadach waszych! Il y aura poursûr de la nourri- 
ture; mais fiez-vous au Dieu créateur; enrichissez-vous en bénissant toute entreprise de saintes 
paroles, comme des hommes pieux; soyez partout dans l’économie; moissonnez avec plaisir les 
produits de la terre, entretenez-le foyer pour la ploire du Dieu créateur; surveillez tout prudem- 
ment; étant établis fermement, vous garantirez votre existence par votre constance; en même temps 
éclairez-vous, raisonnez et plaisez-vous à la société de vos voisins. — 13. Otóż dyć mieć będą 
przekarmienie uczniowie Zoroastra uczonego, wożąc się błogo w gospodarstwie — tylko uczcie się, 
bierzcie na rozum, i upodobajcie sobie w sąsiedztwie. Voilä la nourriture próte pour les disciples 
du savant Zoroastre qui ont l’oeil & tout. Seulement apprenez, raisonnez et plaisez-vous 4 vivre 
avec vos voisins. — 14. Muszą oni tam mieć wszystko ożywcze — niewszyscy bowiem błogosła- 
wionym sposobem żyją, ubijając błogość, która mogłaby się jeszcze zażyć, — bo około niej, cho- 
dząc człowiek na to przeznaczony, pasłby ten żywioł trawką i zażyłby się z nim razem. Us y 
auront poursûr des êtres sains et bons; car ce n’est pas tout le monde qui vit honnêtement, 
tuant la créature qui pourrait encore se rétablir. Si un pauvre homme l'avait, il la soignerait et 
nourrirait avec du foin et pourrait se rétablir par la créature rétablie. — 15—24. Voir ci-dessus 
No. 2—12. — 25. Więc żegnajcie jeno Swietémi słowy wszystko — a staniecie się możnymi 
. z żywiołu udatnego, i wieki pożyjecie, i wieki w familii przetrwacie! Ainsi bénissez toute entreprise 

de saintes paroles et vous deviendrez riches par le bétail réussi et vous vivrez des siècles dans 
votre famille. — 26. Kto w wonne dary Boga obfitnje, a myśli ma szkodliwe, taki niech precz 


uchodzi! Celui qui abonde en dons de Dieu, mais qui cache des pensées hypocrites, qu'il 
s'en aille. : o j 
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27. Otóż dé otowy, — de, musisz. około niego chodzić w maa = — musisz się 
mu oddawać ;:: mając pas a ttraddy, : które się: zażywiają bło ayın mösobem. — « tak 
postępując, takim człek będzie! Il.y a.de la nourriture prépar e, mais il faut surveiller son 

mänage, il faut se cpnsacrer ayant des : prairies et des troupéaux qui :se-propagent farorableuzent. 
Votre conduite y sera la mesure de votre position. — - 28. Owo dyć pokarm gotowy, — ale 
tylko temu, który wonnym darem Bożym ciągle się zajmuje, poprawiając w czwartóm nawet 
pokoleniu karłowatość, która istotnie błogą się staje! Il y a de la nourriture préparée, pour 
les agriculteurs 8 occupant de tout produit divin, réparant les espèces abâtardies même de la 
quatrième ‚generation, en effet peuvent encore devenir excellentes. — 29. Dyé owo chleb 
gotowy — ale róbcie zieci dla Boga stwórcy — radźcie im szezerze i przekarmiajcie biedne, 
ucząc ich zdrowo myślić, przyzwyczaiwszy ich do żegnania wszystkiego świętćmi myślami — 
lecz przytém uczcie się, umujcie, i upodobajcie sobie w sąsiedztwie! Il y a du pain préparé; 
mais mettez au monde des enfants pour le Dieu créateur; donnez-leur de bons conseils et nour- 
rissez les pauvres orphelins; _apprenez- ‚leur à penser sainement et habituez-les a bénir tout de 
saintes paroles. Mais en même temps étudiez, raisonnez et plaisez-vous à la société de vos 
voisins. — 30. Dyć tam chleb gotowy — dla tych nawet, którym się ani śniło, zbogacić sig — 
tylko nieoh przewracają ziemię wszed sdłazy tam na dobre! Il y a du pain préparé même ponr 
ceux qui n’ont jamais rêvé à s'enrichir. Qu'ils tournent seulement la terre en labourant, après 


être entrés dans ce paradis terrestre. 


- 


# i 


20° 





| WLR 


N > s EZ >» . 
Bub nt AT Et e Bao AS EE Gase 14 4. 


PS W 2 à eu. Moseoejo Mb « PRES Pm a 
en "ge OC es 3. A EE augen 

à Dal ges vu NE CH) az 6er) CE 4% Sfory 
MA: abobivachs ' Ay ug bung )8lus star “hope hause 6 
pus: ojowzuh hunger à 0 Say pus <—samtow areas 
woran 6 & 0 Bać „aj „pajace T à ra „sascha . 4 
of psg Da „paączyyw czo 1 &10—9 go Say jura anal 
"że a avbb TPE „alg Oy  .puafać À push Des TS 
% © Go post <a) he 2 8 + jo CH 
& © Som gł ca) 2 gap Gepabunbung kb DGSE. 4 48 


1. Omawianie świętómi słowy a szczere, udatnóm jest. La prononciation sincère des saintes 
paroles fait prospórer. — 2. Aby sie chwała Boga przyjmowała, bądźcie do nićj zdatnymi! Pour 
que la gloire de Dieu s'augmente, adorez-le en tout. — 3. Aby się rozkrzewiło bydło dziwne, 
stañcie się doń zdatnymi. Afin que votre joli bétail se propage, sachez vous y prendre. — 
4. Aby sie przyjęły drzewa jeszcze nieznajome, stańcie się do uprawy ich zdatnymi! Afin que 
les arbres n'ayant pas encore de nomination réussissent, sachez vous prendre à les soigner. — 
5. Najlepszéj dolewajcie oliwy, aby sie jasno RE zajutrznia, przy modlitwie — i przytóm rot- 
radzajcie żywioł rolniczy a jeszcze bez nazwy — do tego bądźcie zdatnymi! Versez-la meilleure 
huile dans la lampe matinale de la prière pour qu'elle brûle clairement, et en même temps pro- 
pagez les éléments n’ayant pas encore de nomination. Sachez vous y prendre, — 6. Najlepszé) 
oliwy dolewajcie ne uproszenie wody, i umićjcie przytém chwalić Boga! Pour demander A Dieu 
de l’eau, employez d'huile la meilleure et sachez bien adorer Dieu. — 7. Używane dotąd 
moździerze szanujcie. Estimez les mortiers ayant servi jusqu'à présent. — 8. Ale nabyte ie 
lazne, szanujcie wigc6j! Mais estimez d'avantage les mortiers de fer achetés. — 9 et 10. Voir 
8. XXIV, 8 et 9. — 11. Przyjmie się i utrwali ta familia, ktôréj ogniwo chowa dziatki dis 
Boga stwórcy — wszystkie w niém błogie dary Boże a potrzebne, znajdą się! La famille sera 
durable et bónie dont le foyer met au monde des enfants pour la gloire du Dieu créateur. Tow 
les dons de Dieu bons et nécessaires s'y trouveront. — 12. Dla miłości Boga radźcie wszystkim 
dobrze i karmcie biednych. Par l'amour de Dieu conseillez sincèrement à tout le monde et nourrisses 
les pauvres. — 13. Voir ci-dessus 1. — 14. Majstrami wiele bydła rozradzającymi bądźcie, i 
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żądajcie spokoju. Soyez des maitres quant 4 la propagation du betail nombreux et tendez 4 la 
tranquillité de la vie et à l’indöpendance. — 15. Zycząc sobie świetną rasę kobył, można raié, 
aby one jeden zarywał ogier. vous voulez avoir une excellente race de juments, laissez-vous’ 
dire que vous l’aurez en les faisant monter par le même étalon. — 16. W ptastwo błogie, zao- 
patrzcie sie, — t. j. w ptastwo wprzód jaja dające — ptastwo terające jaja odröZniajcie, — a zległe 
jaja, wydadzą ptaki udobne — kiedy się to u was stanie, będziecie świętómi myślami przejęci! 
Pourvoyes-vous de la: volaille utile; c’est-à-dire de la velaille pondant toujours; distinguez bien 
la volaille enfouissant les oeufs; les oeufs pondus produiront de jolis poussins, Quand vous aurez 
gagné cela, „votis. serez .pénétrés de saintes paroles. — 17. Rozżywajcie się na czysto darami 
Bożemi, a błogo! oraz prawami wonnemi jasności stwórcy zajmujcie się! Enrichissez-vous honnó- 
tement et beureusement des dons de Dieu; en même temps appliquez-vous à approfondir les lois. 
benies de la clarté du créateur. — 18. Mędrcami swigtobliwymi a biednych przekarmiającymi 
bądźcie —- starajcie się dary Boże wydawać, darzcie na wzór Zoroastra — drogie istoty mlekiem 
opajajcie — prawami wonnemi jasności Boga oświecajcie one — nawet złoto rozdawajcie, jako 
świątobliwi mędrey — i wąskie dróżki prawami Boga oświecajcie — w przekarmianiu okażcie się 
medrcami świątobliwymi — nawet we śnie starajcie się by6 krwistymi i dobrymi w obdarzaniu 
darami Bożemi — rozpładzajcie w 'czystój rasie żywioł rolniczy, i probujcie ciągle wydawanie da- 
rów Bożych. Soyez des. savants pieux et nourrissant les pauvres; tächez de produire les dons de 
Dieu; soyez liberaux à l’exemple de Zoroastre; allaitez-les enfants trouvés; éclairez-les par les lois 
bénies de la clarté du créateur; faites des aumônes même avec l’or, comme des savants pieux; 
éclairez aussi les hommes habitant les detroits des montagnes; montrez-vous des savants pieux en 
nourrissant les pauvres: même pendant la nuit soyez diligents. et. infatigables pour faire des 
aumônes avec les dons de Dieu; propagez continuellement les éléments agricoles de la race pure . 
et enlevez sans cesse les dons de Dieu à la terre. — 19. Swe własne ogniwo, w ktérém się 
dzieci Bogu wychowują, starajcie się. pielęgnować dla uratowania się. Soignez vos propres foyers, : 
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d'où maiegont des enfants pieux pour votre bonheur. — 20. Ogniwa dla chwały Boga hodujace, 
podłoży erde! _ Soutenez: et ee les foyers pour la gloire de Dieu. — 21. Wealku oddałcie 
waj iwu. Consacrez-vous entièrement au foyer agricole. — 22. I wąwozy górzyste de 

sobie dary Boże — tam pokarm ciągły dia pilnych! Aussi les détroits' montagneux renfermen 
les dons de Dieu. Il y a toujours de la nourriture pour les hommes diligents -dans l'agriculture. 
28, Wealku, myślami błogiemi zajmujcie się ciągle! Soyez ‘animés tous dé saintes pensées. — 
24. Wcałku, blogostawionem małżeństwem, zwiążcie się na zawszę! Liez-vous tous pour toujours 
pür des mariages béhis. | Bo toy RS ee A 
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1. Stawszy się wennością Boga obdarzonym onotliwie i Swigtobliwie woécie się około gospo- 
darstwa. Etant doués des dons de Dieu, tächez pieusement et honnêtement de vous adonner 
à l'agriculture de plus en plus. — 2. Bójcie się i ufajcie zawsze Bogu — czy to w majątku, 
czy w wiosce, czy miasteczku, wchodźcie we wszystko na wzór doskonały Zoroastra. Craignez Dieu 
et fiez-vous toujours à lui; ayant une petite ferme, un village ou une petite ville, oocupez-vous de 
toute chose à l'exemple de Zoroastre. — 3. Wezystkiemi istotami pierwszego rzędu, opiekujcie 
się nadewszystko — gospodarz oddany Bogu, te czynić musi dla twórczości! Ayez prineipale- 
ment soin de tous les êtres de la-premióre qualité. L’agriculteur adonnó à Dieu est contraint à le 
faire pour la propagation des éléments procréatifs. — 4. Wielkiómi przecież istotami, wszedłszy 
tam na dobre, zajmujcie się na czysto! Occupez-vous singulièrement d'élever des êtres 
après y être aarivós. — 5. To jest: z wyzdrowionómi, z krwistómi, i zdolnómi do uprawy roli! 
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C'est-à-dire des êtres guéris (de la fatigue de la route) des êtres sanguins et propres à cultiver 
la terre. — 6. Nastać musi z tego najczystsza krwi woda. Il en résultera la pureté la plus 
grande des races. — 7. Z błogiemi a wonnemi darami, czysto a święcie wozić się potrzeba! 
Il faut soigner diligemment et saintement les dons bónis et utiles. — 8. U tego, który żegna- 
niem świętćm a wszechmocném działa, udać się musi wszystko! (Celui qui bónira tout de pa- 
roles saintes et toutes puissantes, róussira en tout. — 9. U niego ustrzeże się wszystko znako- 
mite, i płodniste, w imie Boga! Chez lui se conservera toute chose éminente et productive 
au nom de Dieu. — 10. Kto postępować będzie błogo, dając tkać w pierwszość rasy, temu 
pierwszego rzędu żywioł wyrodzié się musi! (Celui qui agira comme il faut, en faisant couvrir la 
première race, produira poursûr des êtres de la première race, — 11. Postępując dobrze z sam- 
cami i z samiczkami, można się do dobra dobrać — tam się podanie ustali — więc z nowonaro- 
dzonemi istotami wozić sie, to i owo probować trzeba! En se souciant bien tant des mâles 
que des femelles, on peut gagner la fortune pour son foyer. Lä s’enracineront les traditions des 
lois divines; ainsi soignez les êtres nouveau-nés et essayez tous les avantages de I agriculture. — 
12. Kto będzie zawsze jednéj weny, to jest: ochoty. Celui qui aura toujours la même envie de 
travailler. — 13. U tego bydło udatne ocielać się musi. Aura sans doute des petits de son joli 
bétail. — 14. Kto zawsze mieć będzie ochotę, ten się w bydło zbogaci; lecz niech błogo napomina 
i wszędzie się wozi. Celui qui aura toujours la même envie de s appliquer à l’agriculture, s'en- 
richira de bétail; mais qu’il exhorte humainement les ouvriers et qu’il surveille tout. — 15. Na 
wzór Zoroastra uczonego idąc, błogość pełna, przy staranności, znaleść się musi. En vivant d’apres 
le conseil du savant Zoroastre et en étant actif ou trouvera le vrai bonheur. — 16. Kaweezac 
się chorobą konie twoje, woż się z niémi pilnie. Vos chevaux tourmentés par une maladie, soignez- 
les bien. — 17. Zaopatrz się w siano, postępuj wedle przepisu Zoroastra, i ochoczo staraj się 
około nich. Pourvoyez-vous de foin — conduisez-vous d’après les préceptes de Zoroustre et ayez 
21 
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soin des chevaux. — 18. Nieba jest bliskim ten, co postepuje błogo z samcami i samiezkami, 
gdyż można się przez to do dobra dobrać, — i tam się podanie ustali — tylko z nowonarodzo- 
nemi istotami wozié się potrzeba. Près du ciel est celui qui traite sensóment tant les mâles que 
les femelles; il peut gagner la fortune pour son foyer. Là s’enracineront les traditions des lois 
divines; — ainsi soignez les êtres nouveau-nés. — 19. Voir ci-dessus 12. — 20. Weir Jasna 
$. XXIV, 14, — 21. Kiedy idzie nieżywóm ciele, niech go probują ożywić ci, którzy błogim sposobem 
się wożą w gospodarce. Si un veau tr&s-faible vient au monde, laissez s'en occuper eeux qui en ont déjà 
l'expérience, ayant toujours réussi dans I agriculture, et qu’ils tächent de le revivifier. — 22. Wcałka 
miałżeby się dom nieba bliski, dla swych enot, przeirytować na śmieró, — potrzeba tam posłać na- 
tychmiast troje męzczyzn i troje niewiast — niech oni tam idą wożić się z samcami i samicz- 
kami żywiołu. Si une économie agréable à Dieu à cause de ses vertus, devait courir risque de 
se dépeupler, envoyez-y tout-de-suite trois hommes et trois femmes, afin qu'ils soignent tant les 
mâles que les femelles malades. — 23. Wszyscy ci, którzy tam przynagleni byli pojść, z blog 
starannością, mają się obchodzić, Tous ceux qui y seront envoyés, doivent sen charger avec le 
plus grand soin. — 24. Wszyscy razem, w troje po parze tam odprawieni, błogo wożić sie po- 
winni. Les trois paires y envoyćs doivent s empresser consciencieusement. — 25. Wszystkimi mę- 
żami wiarą ożywionymi, opiekować się należy. On doit avoir soin de tout homme éclairé 
par la foi, — 26. Wszystkiemi niewiastami wiarą ożywionemi, opiekować się trzeba. On doit 
aussi avoir soin de toute femme éclairée par la foi. — 27. Wszystkiemi młodziutkiemi istotami, 
które do pracy posłużą, błogo opiekować się trzeba. On doit aussi soigner consciencieusement tout 
enfant qui pourrait servir pour le travail. — 28. Wchodzić w ich potrzeby należy się, i błogo się 
z nimi wozić trzeba, Il faut sinformer de ce dont ils ont besoin et les en pourvoir. 
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‘29. Zdatnie i trafnie, błogo wchodzić w ich potrzeby nałeży. Il faut deviner et prévenir loue 
beseins, pour leur développement. — 30. Z męzczyznami szczególnie blogo obchodécie sie! Swe 
tout oecupez-vous conscienciensement d’hommes. — 31. I zżeńskim rodem, błogo także obchodście 
się! Il faut aussi se charger de femmes. — 32. Wszystkiemi błogiemi istotami, które wonnie 
w enooie i świętości żyją, opiekajcie się! Ayes soin aussi de toute créature vivant vertuensement 
eż pieusement. — 33. To jest te, które się zrodziły = małżeństwa a mogłyby umrzeć bez 

i — niech się one zażyją razem, i przejmią się wiarą! C'est-a-dire des créatures qui sont 
mises au monde d'un mariage et qui pourraient mourrir sans protection. Elevez-les chez vous et 
pónótrog-les de la sainte foi. — 34. Nad wszystkićm w gospodarce opiekujcie się błogo! Ayez 
soin de tout ce qui appartient à l'économie. — 35. Przy nieżywo rodzącym się płodzie bądźcie 
przytoranymi, aby mu błogo radzió! Soyez présents quand un être mourant vient au monde, pour 
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1. Kiedy się to stanie, wówczas wszystkim wielkim istotom oddajcie się szczególnie — stąd 
mieć się musi ratunek i Bog stwórca zamieszka z wami! Si vous agissez ainsi, ólevez principale- 
ment des êtres grands. Vous vous enrichirez et le Dieu créateur habitera avec vous. — 2. Ktoby 
zamarzył 0 Bogu domniemanym, niech mu skórę wydrą — ktoby zamarzył o możnowładztwie, do 
krwi miech go udrą — ktoby zamarzył o prawach wielkich szczególnie — ktoby mówię. zamarzył, 
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o wszystkich prawach-dla nowśj wiary, tego przez rózgi pognać. Celui qui voudrait raisonner 
sur un autre Dieu imaginaire, doit être batonnó; celui qui voudrait usurper la principauté doit 
recevoir des coups de bâton jusqu'au sang, — celui qui voudrait faire des lois singulières et 


critiquer toutes les graves, pour produire une secte, doit passer par leś verges. — 3. Dzieciom 
sierocym, w imie Boga, trzeba dobrze radzić i przekarmiać one. Au nom de Dieu il faut 
donner de bons conseils aux orphelins et les nourrir. — 4. Dzieciom sierocym wmawiać trzeba 


żegnanie się świętómi słowy. l faut inspirer aux orphelins l'habitude de se bénir de saintes 
paroleg. — 5. Dziątki młode trzeba rózgą zacinać — stary, niech im zawsze rai i karmi one. Il fat 
se servir de la verge pour les enfants. L'homme vieux les doit bien élever et nourrir. — 6. Nad 
dzieómi, mąż doskonały przewodzié powinien. C'est toujours un homme parfait qui doit avoir 
ła surveillance des enfants. — 7. Młode dziatki wszystkiómi świętómi myélami obdarzyć potrzeba 
1 nauezy6! Il faut apprendre et inspirer aux petits enfants des saintes pensées. 

NB. Tu jest jeszcze ogrom ślicznych wykrzykników, leez ponieważ odrywkami i z różnych 
rozdziałów tu się wsadziły bez sensu i związku z treścią całego tego rozdziału, — więc i one 
opusczamy. —- Il y a encore beaucoup de belles excłamations qui suivent. Mais comme elles 
sont prises de différents chapitres et placées ici sans avoir rien de commun avec le précédant, 
nous les omettons, ainsi que ci-dessus. 
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Poema w rodzie „Kassydy.“ — Poème dans le genre du „Kassida* arabe. 


Jedni myślą różnie — jedni mówią różnie — jedni grzeszą — myśląe, że to dobrze i po Ze- 
roastrowsku — wśród żegnania świętómi słowy, oni u ożenionych mięsa zarywają — nikt prze- 
cież z cudzołożników zbawionym być nie może. Il y a des hommes qui pensent différemment, il 
y en a d'autres qui parlent diffóremment, et d'autres qui póchent, en s'imaginant qu'ils agissent 
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bien et selon le conseil de Zoroastre — et qui commettent des adultères en se bónissant de 
saintes paroles. Et cependant aucun adnltère ne sera sauvé. — 1. Starajcie się nabyć jestestwo — 
kto go nie ma, ustanie — zostańcie złączeni zwiąskami małżeństwa — myśląc o stwórcy, pierw- 
szym świątobliwym stać się można — zostając w bezbożności, do wszystkich grzechów dopuścić 
się można — lud krwistym będzie ten, który sobie upodoba w zarywaniu mięsa na drodze przy- 
zwoitćj. Tâchez de vous établir; celui qui ne l’est pas encore, n'existera pas — liez-vous alors 
ar les noeuds indissolubles du mariage. En pensant toujours au créateur, on peut devenir 
homme le plus pieux — en vivant dans l’impiété, on peut devenir capable de tous les vices. 
Celni qui se plaira à consommer le mariage honnêtement, sera le plus robuste et se portera le 
mieux. — 2. Kto wiać będzie po Bożemu, stwórca w około niego czesać musi utwory, aby błogo 
miał się — mający, dawać powinien — mając się statecznie dobrze, znajdzie się większe jeszcze 
miano — w. siedmioro on się z tego wzmoże — kto ma głodne sieroty, niech im daje pokarm. 
Le Dieu créateur fera prosperer les semailles de celui qui vivra vertueusement, afin qu'il soit 
heureux. Celui qui a, doit donner, car ayant du succès, 8a fortune s augmentera de plus en plus. 
Il augmentera son bien de sept fois. Celni qui trouve des orphelins affamés, doit les nourrir. — 
8. Kto sumiennie myśli, musi być ufny — on nabędzie wonności pierwszéj — kto się oddał 
Bogu stwórcy, ten musi mieć to, co zechce, unikając zwłaszcza pogrzeszności — wierze oddany, 
uspokoił się zupełnie — a moi sprzymierzeni żyją w zabójstwie! Celui qui pense consciencieuse- 
ment doit avoir de la confiance en Dieu — il acquerra les meilleurs dons du créateur. (Celui qui 
est adonne à Dieu, aura tout ce qu'il désire, en évitant les péchés. Voilà un homme consacré à la 
foi, qui vit en paix, — et mes autres enfants vivent encore dans le crime. — 4. Komuby sig i 
urwało, mogąc być w wonności, — niech się odda Bogu, a mieć znowu będzie — miałżeby on i 
grzechy, niech wydaje wtenczas twórczość Bogu przyjemną — niech wyzna takowe, a mieć 
21° 
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będzie, co zechce — on słać się może i wynalazcą! Celui qui n’a pas réussi dans quelques entre- 
rises doit se fier à Dieu qui l’enrichira. S'il avait commis des fautes, qu’il continue de produire 
des êtres immanquables et agréables à Dieu, Qu'il avoue ces fautes, et il aura ce qu'il voudra, — 
peut-être deviendra-t-il un inventeur. — 5. Miałażby się kiedy u ciebie i dzierskość, miéj się 
wtenczas błogim, karm biednych — ożeniwszy się dla Boga i byłżebyś jeszcze w uprzedzeniu, żyj 
wówczaś czysto dla stworzenia — nie jest to mądrość być wielkim, zarywajgo pokatnie i tre 
przestrajając tu i ówdzię. Si vous aviez frappé quelqu'un dans votre emportement, róprimes 
votre colère — soyez miséricordieux et nourrissez les pauvres. Une fois mariés, oubliez la vieieuse 
vie passée et vivez vertueusement pour vos ‘enfants. Ce n’est pas une grande affaire d’être le 
premier à commettre des masturbations dans tous les coints et à gâter le sperme des êtres. — 
6. Wonnie żyj, ożeniwszy się, i mając co dawać, dawaj — ty zostaniesz obdarzonym drogłómi 
istotami — rzeéwym bądź u siebie, a obdarzonym będziesz tóm, czem stwórca obdarzył Zero- 
astra — on mu udzielił wyrafinowanie — wszechmoc Boża z tym, kto jest dobroczynnym, dbając 
o chorych i udzielając się wszystkim, Vivez vertueusement dans le mariage et satisfaites les désirs 
de vos femmes, si vous êtes en état de le faire — vous serez récompensés de chers enfants. 
Soyez perspicaces dans votre économie, et vous serez doués de ce, dont le Dieu créateur a dow 
Zoroastre — il lui a donné la perfection. La toute-puissance de Dieu seconde celui qui est bies- 
faisant, en se souciant de malades et en étant affable pour tout le monde. — 7. Da się byt tym, 
którzy wonnie żyć będą — oni w siedmioro więcćj mieć muszą — da się spokój tym, eo konie 
hodować będą, mając one zawsze na oku — da stwórca wszystko pożądane tym, którzy czystą 
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mądrością prowadzié się będą! (Ceux qui vivront vertueusement auront les moyens de leur 
existence — ils auront sept fois plus qu'ils n'avaient avant. Ceux qui élèveront des chevaux, en 
ayant | oeil sur eux, seront à lair aise. Le Dieu créateur réalisera tous les souhaits de ceux qui 
se conduiront par la sagesse pieuse reconnaissant les lois de Dieu. — 8. Doszedłszy tam, to twe 
wójście w posiadłość — komu się tam uda wéjéé, ten będzie hożym! — Boga poznać, jest rzecz 
nieodbita — człowiekowi zaś starającemu się zażyć, konieczna! — takim będąc, można być świet- 
nym — we wszystkiem stać się może lud zaopatrzanym i szczęśliwym. Entres dans ce paradis 
terrestre, vous trouverez votre possession — celui qui aura le bonheur d'y parvenir sera riche. 
Connaître Dieu est une chose nécessaire, et une chose indispensable pour lhomme tächant de 
s'enrichir. En vous conduisant ainsi vous pouvez vous rendre illustres — les hommes peuvent 
avoir abondance en tout et être pourvus de tout. — 9. Innym będąe, nie będzie Bóg stwórca 
z wami — nawet to, co się ma, inni w złocie zabiorą! — abyście coś mieć mogli, wejdźcie 
tam — komu szczęście lube, wybierajcie się, a w dziesięcioro się ostoicie bogactwy! — w jarzmie 
małżeństwa bądźcie stałymi — wy przez to samowładni i ukochani! En vous eonduisant autre- 
ment, le Dieu créateur vous abandonnera, — et on vous enlèvera même ce que. vous avez en 
argent. Pour avoir quelque chose, allez-y, — si vous aimez le bonheur partez, et vous amasserez 
des richesses dix fois plus grandes. Supportez avec persévérence le joug du mariage et vous 
en puissants et. bien-aimes, — 10. Będąc w tem jarzmie, stać się musisz samoistnym,. 
opływie wonności -— robiąc dzieci, mieć one musisz! — rozpłynęłaż się tworczość Boża nad _ 
tobą , bądź dobrej myśli i wodę krwi rasowćj miéj za dar jedyny! — | ary w .opływie samowol-. 
nym, zaopatrz się w jadło, i karm biednych, sean z nimi, płody ziemi na czysto! Etant 
sous ce joug, vous deviendrez oco et aurez abondance en uć — en aimant votre 
femme vous aurez des enfants. rocréation divine de votre bétail ayant réussi, soyez de. 
man volonté et estimez le sang: +. a race pure comme l'unique don de Dieu. . Etant comblés 
indépendance, pourvoyez-vous d’ de nourrissez les pa et enlevez avec eux stadiense- 
rép es: dons de Dieu à la terre. | | | SE 
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11. Komu i po woli nie pójdzie, niech się przecież uważa szczęśliwym na wieki wieczne! — 
twoją jest zawsze tworczość Boża, — więc nie szemrz, rzeezac: Ze to by twóm być musiało! — 
podobne myśli od ciebie, daleko, daleko niech będą — tym sposobem lud, pierwszym ludem na 
świecie być może! L'homme n'ayant pas à son gré ce qu'il désire, doit cependant penser au bon- 
heur de l'éternité. C'est de vous que la procréation divine dépend — ainsi ne murimurez pas en 
disant: „Je devrais avoir encore ceci et cela!“ Que telles pensées soient loin, très loin de 
vous — de cette manière votre peuple peut devenir le premier du monde. 
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1. Upodobajcie sobie w bydełka nowo ocielonóm a pięknie widném — niema się one na mięso 
przetwarzać, chociaż do ciebie należy — nie rozrządzajcie się onóm, mając go nawet wiele — niech 
zostanie w spokoju — niech się hoduje dla roli a twój mocy! — to nie moje siano, choszczka — 
to jest inne — wy osiadłszy na dobre, w błogie sianko zaopatrzcie się! Plaisez-vous au bétail 
nouveau-né et beau — il ne doit pas être employé pour la table, quoiqu'il vous appartienne. 
N'en abusez pas même en ayant beaucoup, qu’il se repose, qu'on le soigne pour l’agriculture et 
pour votre puissance. Ce n’est pas mon foin, — le foin grossier — c’est une autre foin, — après 
vous être établis, tâchez d’avoir du foin bon et délicat. — 2. Dla jakiego2 to żywiołu, spytal- 
żebyś? choszczka dla mułów — a i ten żywioł ratuje! — dawać ją im wedle upodobania — 
takowe siano daje moc temu żywiołowi! — kto tak się poprowadzi, Boga u siebie ustali — kto 
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ten drogi żywioł wydawać będzie, stanie się bogatym! Peut-être me demanderez-vous: „Pour qui 
est donc ce foin grossier?“ — Ce foin est pour les mulets, — aussi ces bêtes enrichissent 
l'homme. Il faut leur en donner autant qu’ils voudront — ce foin leur donne des forces: Celui 
ti se conduira d’ après ces règles, fera que Dieu habitera avec lui — celui qui élèvera tes bêtes, 
e prix, devietidra riche. — 3, Usttujge mieć byt, nie potrzeba serdecznie oddawać się lenistwu — 
ńiech bydło rożprowadza żawsże i rezonuje! — zbytecznà siłą, nic się nie wydaje — kto wi 
pragnie się żażyć, niech się drze rzeżwą pracą! — po krućzemu usiłuj obdziaływać się — a ki 
chcesz się zażyć, dziwnie ktzątaj się. font omme qui veut avoir son existence, ne doit pas 
s abandonner de toat son coeur à la paresse — qu’il propage toujours le bétail et qu’il raisonne. 
Par force vous n obtiendrez rien — celni qui veut être riche, doit travailler assidüment. Travaillez 
donc avez autant d’avidité que le corbeat en met à manger — et si vous voulez être riches, empressez- 
vous le plus possible dans l’agriculture. — 4. Ty ze stwórcą szachrüjesz, ubijając to, coby mogło 
się zażyć i płód wydać w parzystości — oddaj to mieszkańcom ziemi którzy się wyrzynają na 
dobre, za twe grzechy! — kto ich zaciera, Boga zaciera, — to mu się nie uda — niech się on 
nad tóm zastanowi! Vous voulez tromper Dieu en tuant l'être qui pourrait vivre et produire 
une jolie paire. Rendez-le plus tôt à vos laboureurs qui se tourmentent pour vos péchés. Celui 


qui les neglige, néglige Dieu — il n’ y réussira pas — qu'il réfléchisse bien là-dessus. — 
5. Skoro ci błogość ustała, w nadziei zostawaj i rozradzaj żywioł dla Boga, a dojdziesz do 
celu — można urwać z żywiołu, mając go .wiele, i to byłoby nagrodą — ale udwoj wonczas 
twą nusilność — niema rzeźwości, ubijając co moment żywicł — mie weżmiesz zeń korzyści, dro- 
gość niszcząc na około! Si la prospérité cessait, ne perdez pas l'espérance et propagez le bétail pour. 
Dieu — vous arriverez ainsi au but. C'est vrai que vous pouvez abattre quelques bêtes, si vous 
en avez beaucoup, mais doublez alors votre empressement. Vous agissez sans conséquence en 
tuant A chaque instant des bêtes — vous n’aurez aucun profit de tuer des êtres de valeur, dans 


un endroit premier venu. 
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Fe Byłżeby ów, coby mówil: "Bóg stwórca wydawać ma płody, w miarę ufności w pracę rol- 
nictwa* — on się nie dorobi — on mając wszystko, nie da najeść się ratującym go — z tego, to 
nastąpić musi! — kiedy on chce żyć przedsigbierezo, niech siano zbiera — twórcza jego potęga 
od tego zależyć będzie! S'il y avait quelqu'un qui dise: „Dien doit nous récompenser des pro- ' 
duits à mesure de la confiance que nous mettons à notre "travail agricole.“ Il ne parviendrait 
jamais à la prospérité, — s’il possédait même tout, il ne donerait rien aux pauvres paysans — 
voilà le résultat d'un pareil blasphème. Mais s’il voulait vivre en bon entrepreneur, qu’il cultive 
le foin — son pouvoir procréatif en dépendra. — 7. Twą powinnością jest, o pilnym, — a Bóg 
mądrością swoją, uczyni twój byt trwałym — dla stwórcy bydełko chętnie roz POJ: kto 
przyzwoicie go spłodzi, Świątobliwie zaśnie — któż z tego błogość mieć musi ale kto fu 
zada: dobrze tak, ale, ten przepadnie! Ton devoir est d’être diligent et le Dieu 1 trós-haut dans 
sa sagesse rendra durable ton existence. Propagez volontiers le bétail pour le Dieu créateur — 
celui qui le fera naître d'une manière honnête s’endormira en homme pieux. Qui est-ce qui en 
tirera l'avantage, si ce n’est lui — mais celui pórira, qui s’en mefierait en disant: „Tout cela est 
bon, — il ya cependant un mais.“ — 8. Abyś był moim, idź równo w wszystkiém — kto tak nie 
pójdzie, zaśnie jako bydle — Zoroastrem uczonym chciéj być każdy, a nigdy twórczość, wszedłszy 
sj ciebie, nie wyjdzie — trawą żyjący żywioł oczysczajcie — stanie się temu udatność dwojna 

dawanin płodów. Pour que vous soyez à moi, conduisez-vous partout également — celui qui 
fera e contraire s endormira comme une bête. Que ‘chacun tâche de devenir un savant Zoroastre, 
et jamais la prospérité, une fois entrée dans votre foyer, n’en sortira. Soutenez la pureté du bć- 
tail vivant de foin — vous réussirez deux fois plus dans l'accroissement du bétail. — 9. U kogo 
się bydle 'ocieli świetne, ten nadzwyczajnie obraduje się w chęciach swoich — próżną mową, czło- 
wiek się nie Be — powinnoécig jego jest, być kontentym z bytu swego — kiedy karm jest 
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u kogo obfity, on go ma rozdawać, aby i drudzy cieszyli się! ‘ Celui, chez qui une vache fera un veau 
excellent, en sera extrêmement content. Les vains discours ne purifient pas l’homme — son devoir 
est de se. contenter de son existence. Si quelqu'un a abondance en tonte sorte d'aliments il faut 
qu'il en donne aux autres, afin qu’ils en jouissent aussi. — 10. Wj jarzmo małżeńskie wszedłszy, 
dla Boga kochaj się — da się przez to byt pómyślny tobie — stanie się podobnemu błogość, 
który żyje dla tego, aby spokój dawał — aby twórczość była za tobą, staraj się celować w prze- 
karmianiu biednych. Etant mariés, aimez-vous, vous serez heureux. La prospérité se donnera à 
celui qui ne vit que pour la tranquillité du monde. Pour que vous réussissiez dans la propagation 
du bétail, tachez de nourrir les pauvres. — 11. Gdzie sie okaże wonność szczęścia, myśl o prze- 
mocy — ale nie bądź przemożnym! — wzedłszy w jarzmo dla twórczości, upodobajcie w niém sobie, — 

to pójdzie w nagrodę życia — nie podoba się to Bogu, abyście mieli koniecznie to czego żądacie — 
ratujcie się sprawiedliwie , a osiągniecie cel wasz! Si quelqu'un parmi vous était au comble du 
bonheur, qu'il pense à la puissance, mais qu’il ne devienne pas prépondérant. Après vous être 
soumis au joug du mariage, plaisez-vous-y, — ce sera la récompense de votre vie. Il ne plaît 
pas à Dieu que vous ayez absolument tout ce que vous désirez; enrichissez-vous honnêtement et 


vous arriverez à votre but. 
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1. Kiedy jest takowe zwierze żyjące, które stwórca wydał, niech istnieje dla rozpłodu — niech 
statecznie bytuje dla Boga — niech oświeca świat, dla zbogacenia się z niego — niech umem 
pojmuje byt jego ten, ktoby zapragńął ocenić ocielenie się jego! Si l’on a un animal vivant que 

ieu a créé, qu'il vive pour la propagation. Qu'il existe pour Dieu — qu'il encourage le monde 
à s'enrichit. Que sur son existence raisonne l’agriculteur qui désire d'approfondir le mystère de 
la propagation. — 2. Oczyszczajcie rasę Zywiölu, wszedłszy tam na dobre — oswobodźcie ją 
z wad mianych! —  niemającego wiary, karzcie — nieludzkiego człowieka żądajcie udręczenia 
ciała — gardźcie marnotrawcą majątku — niech się upokorzy, aby się ustalił potém. ‘Tâches 
de purifier la race du bétail après vous être établis — purgez-la de tous ses défauts anciens. 
Punissez tout homme manquant de foi en Dieu — exigez qu'un homme brufal soit chätie. Me- 
prisez l’homme prodigue, — qu’il s’humilie devant vous et qu’il se corrige dorénavant. — 
8. Byłżeby takowy, co myśli po pierwszemu, chwytając się pożądliwości, i byłby do nieoczyscze- 
nia — podobnemu radzić potrzeba, — bo grzechy jego, grzechami naszemi sta6 się mogą — 
udawszy się wmówić mu cześć (wstyd) za takowe grzechy, — już on nie powiększy one. Si 
y avait quelqu'un parmi vous, qui d’après sa vie passée en Orient, avait des désirs charnels et 
s’il n’y avait pas moyen de le corriger. Alors il faut lui donner de bons conseils — parce que 
ses péchés peuvent:se communiquer à ses compatriotes. Si l’on savait exciter en lui la honte de 
ses péchés, il ne les augmenterait plus. — 4. Przetrwałżeby uporem w tych myślach, niech go 
ubiją, jako pierwszego złodzieja — ożeniwszy się, starajcie się, aby się obrobiły takowe myśli, — 


— #78 — 


Bo EE Gi eus pn pépins „wytzury, 
A loc son: tue gu opowiedz 


: A / | 
1 Ses = hosikb MONI und), "MO „aęos) ab Rue us 5 
c rau go ergebe) o. pates 2 CA EU GERS 
à ah abe) apwjobbiwoyay pou CHugy cos dego ałgody NH 
6 


“gba 9 PWM pays „0840 020 PE aug) EN) 98 
Ze „bjwę "GE p noeh „eo „pawsy wej) POP CY 
u | & „b wogloc OS bag Jesse - 45949 wzywa UT CE, 3 
page qycb meza eus, God „upwga 7 

| 6) 43932 ç)a "2534 a aa a le ETC De 

à „boobs ag PARTONS Op sus „u „bę "CHG JOU 
to jednorodność ludu utworzy — nieczystemu, niech drą skórę — to go przyrowai błogo myślić i 


wójść na dobre w posądę! S'il persistait avec entêtement dans ses pensées qu'on le fasse: mourir 
aussi bien que le premier voleur. Apres vous être mariés, tächez de propager la sainte idée dn 


mariage — par cela vous formerez une nation homogène. Qu'on inflige des verges à l’homme 
impudique — de cette manière on lui inspirera des pensées honnêtes et on le foreera à s'établir 
fermement. — 5. Ten co ma myśli wierne, on oceni nieczystego w wierze — kto pojmie li 


myślą pojętego Boga, ten orzeźwiając się, dbać nie będzie o wszystko! — jestée tak, żeście upo- 
dobali sobie w Bogu, — więc mając szkodliwe duszy grzechy, wyznajcie one przed stwórcą! C’est 
l’homme pénétré de la sainte foi, qui sera en état de juger nn homme rusé. Celui qui sera pénétré 
de Dieu, que l’on ne conçoit qu’en esprit, ne se souciera pas de toutes les petitesses du monde. 
Si vous êtes pleins d'amour de Dieu et avez des péchés qui tourmentent votre âme, confessez-les 
devant le créateur. — 6. Ten co nie ma czci, wstydu, niech go rozgrzeszą prawa podane, — 
on z tego nabędzie moralności — wypytując mnie o tóm? ufajcie, że on ubijać będzie — takowa 
wiara, nieczyste myśli podaje! — byłżeby on samowolnym, on zaglądać będzie do drzwi cudzych — 
on będąc takim, ludzi morzyć na śmierć będzie! (Celui qui n’a aucune honte doit être jugé selon 
les lois de la communauté — de cette manière il deviendra plus moral. Si vous me questionnez 
sur lni: soyez convaincus, qu'il commettra des meurtres — c'est sa fausse foi qui lui donne des 
idćes criminelles. S'il est libre, il s introduira chez les autres — un tel individu affamera les 
hommes jusqu'à la mort. — 7. Niech wszechwładna władza klanu, ubija podobnych, — aby błogo 
się żyło! — a gdyby się znalazł trup, niech się zaufa, — da się spokój pożądanym — stawszy, 
się takowe poszukiwanie, one pokaże, iż zadawca śmierci, jest pierwotnych myśli! Que la ma 
22° 
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gistrature toute-puissante de la communautć condamne & mort un pareil criminel, afin qu’on vive 
sans inquiétudes. S’il se trouvait un cadavre, croyez-moi, — qu'on aura la satisfaction, — parce 
que l'enquête prouvera que l'assassin a été poussé au crime par les pensées de la vie de 
l'Orient. — 8. Mając obfity pokarm, niech on się rozdaje — niech ogół go zajada! — będąc 
stwórca z tobą wszechwładnym, błogość miana, niech się błogo drugim wydaje — nie odstąpi 
tego Bóg, który udziela; aby i drudzy szczęśliwymi byli! Ayant de la nourriture en abondance, 
il faut la distribuer. afin qu’on la mange en commun. Le Dieu tout-puissant ótant avec vous — 
veuillez aussi, si vous avez une ferme riche, faire des dons aux autres. Car Dieu n’abandonne 
pas celui qui fait des aumónes dans l’intention de rendre heureux les autres. — 9. Ustaliwszy 
się tobie wyjadanie, nie bądź chciwym — kto jest współżyjącym, ten pracowników mieć musi — 
stwarzaj istoty w imie Boga, a zbogacisz się, ty z tego weźmiesz byt twoj — mając czego po- 
trzebę, będzie co ci potrzeba — czysto tylko żyj, a znajdziesz majątek. Si vous êtes rassures de 
votre entretien, ne soyez pas avares — celui qui est humain et aimable aura des ouvriers. Pro- 
pagez les êtres au nom de Dieu — vous vous enrichirez — vous affermirez votre existence. Vous 
aurez tout dont vous avez besoin, — vivez seulement vertueusement et vous trouverez votre for- 
tune. — 10. Dałożci się życie, niech go mają i drudzy — jedynym będąc dobrodziejem, wytepi®j 
nadużycia i usypiaj wybujałe umysły, gdzie tego potrzeba — kiedy masz osiadłość obdzia- 
ływaną, a używasz do pracy ludu, staraj się, aby i oni coś mieli! — stwórcy wola jest ta, aby i 
oni zażywali się szczęściem i cnotą! Puisque vous avez reçu la vie, permettez aussi que les 
autre vivent, — tächez aussi en bienfaiteurs connus de rćprimer les abus et d’apaiser les esprits 
outrés, où il le faut. Si vous avez une ferme, qu'il faille diviser pour la cultiver, — et si vous 
Jouez des gens pour le travail, tâchez qu'ils aient aussi quelque profit La volonté de Dieu est 
que les ouvriers, aussi bien que vous, jouissent du bonheur et de la vertu. — 11. U tego 18- 
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żyją się i nowo ocielone istoty, kto w imie stwórcy datkuje współmieszkańcom — chwatnie 
ująwszy się, znajdą się drogie istoty — drogocennie więc rozżywaj się! — w miłości żyj zawsze — 
bo kiedy ją na dobre utaisz, nastanie z tego ustanie, oziębłość! Chez celni qui fait des aumónes 
à ses compatriotes au nom du créateur, les êtres nouveau-nés grandiront favorablement. Celui 
qui s'applique avec adresse, aura des êtres de valeur, — enrichissez-vous ainsi d'êtres de prix. 
Vivez toujours dans l’amour, car si vous en manquez, vous deviendrez durs. 
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1. Ten płód od zarwanćj istoty, niech się umorzy — to nić mięso — przykazać go psom 
oddać — zdarzyłożby się, iż kto zarwał niewiastę przez drugiego zabrzemienioną, płód jej 
wymrze — zdarzyłożby się żeś wszedł na mieszkanie, zajrzywaj wszędzie, aby tam było wszystko 
dla stwórcy. Le produit d'une créature violée doit être tué — ce n’est pas de la viande — 
faites-le jeter aux chiens. Dans le cas que quelqu'un accolerait une femme fécondée déjà par 
nn autre, le fruit meurt. Mais -dans le cas que vous auriez établi votre ménage, ayez l'oeil 
à tout, afin que tout aille d’après la volonté du créateur. — 2. Jeśliś modlący sie, nie zarwiesz 
nic nieprzyzwoitego — hańba czynić po zwierzecemu — kiedy wy wszyscy modlicie się w gospo- 
darstwie, to uczyni, że Bóg wam uratuje pokarm — od stwórcy pochodzi zakąska — kto z nim 
będzie, poddźwignąć się musi! L'homme pieux n'abusera jamais d'une bóte — c'est une honte 
d’agir en bête, Si vous priez ensemble le Dieu créateur, dans l’agriculture, Dieu vous donnera 
wotre nourriture. C’est Dieu qui donne la bonne nourriture — celui qui vivra en lui s'enrichira 
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3. Jedząc dar Boży, myśl co nadal ci trzeba — abyś miał cos, upodobaj sobie rano wsta- 
wać — kiedy zarywać poczniesz cudze a wydawcze istety, tedy twórczość wydawać nie będzie — 
ona ci może powiedzieć: aby istniała potęga twoja, miewaj to, i dźwigaj, co ci jest wspólnóm 
do zarywania w łożu małżeństwa. En mangeant les dons de Dieu, penses à l'avenir; — pour avoir 
quelque chose, plaisez-vous à être matinals. Si vous vous mettez à violer les créatures procrća- 
tives, la nature ne vous eréera rien — elle peut vous dire: Pour que votre puissance se inain- 
tienne, servez-vous et contentez-vous de ce que le lit nuptial vous offre. — 4. Jedz i bądź żywym, 
a twórczość służyć ci musi — chwal Boga, a będziesz spokojnym i w posadę weszłym — żyjąc 
podobnie, będziesz mieć eo zechcesz — obdziaływaj li owe łoże, które do ciebie należy, nie sięgając 
drugiego. Mangez et vivez, la nature vous servira bien sûr — adorez Dien, vous aurez la tran- 
quillité d'âme et vous serez riches — en vivant ainsi, vous aurez tout ce que vous voudrez, — 
ae jouissez que du lit nuptiał qui vous appartient, en ne désirant pas celui de votre prochain. — 
5. Otóż tedy lud mój niech wydaje płody, a twórczość mu powie: usiłujcie dla mnie, a obdartyce 
sig we wszystkióm — wydawajcie błogość, a mieć się musicie dobrze — oddającemu się pracy, 
korzyść się znajdzie, tylko nie skąpcie się — takióm jest twórczość i Bóg, którzy, albo nie nie dają 
albo byt pełny. Que mon peupłe exploite la terre et la nature lui dira: „Si vous travaillez pour 
moi, je vous pourvoirai de tout.“ Tächez de mettre vos biens en bon état et vous serez heureux — 
celui qui s'applique au travail, trouvera son profit — seulement, ne soyez jamais avares. Le 
caractère de la nature et de Dieu est: ou de ne rien donner, ou de combler de l'abondance — 
6. Obyście jeno weszli w posadę, i jako moi, płody wydawali — wy sami wówczas powiecie: 
my mądrzy w rozpładzaniu żywiołu, byleśmy go nie umarzali! — dla stwórcy pracując, można 
być wielmożnym — znajdzie się błogość i u tego, co dzikość rozpładza. Puissiez-vous seulement 
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vous établir Saw et produire Le dons, COMING ces fans. — alors v vous dre rourinêmes: 
„Nous savons bien propager le bétail, pourvu que nous ne le tuions pas.“ En travaillant au nom 
du eréateur, on peut devenir un grand ‘propriétaire — aussi celui s’eurichira qui s'oecupe des 
races abâtardies — :7. Abyście się zbogaeśli na pierw, zajaaujcie się świetnym Zywiölem, — te 
narai zadowolenie chęci — kto z was krwisto odda się pracy, ten obdarzy się bogatą posadą. -- 
ta twórczość li myślą pojęte, ożywia gospodarza, a nie owa urojona boskość, eo li ste: daje! 
Pour veus enrichir le plus vite, étevez des êtres excellents —- cela vous procurera la satisfaction 
de vos souhaits. Celui qui se vouera de tout son coeur au travail, gagnera une ferme riche. C'est 
la nature, que lon ne conçoit qu’en esprit, qui ranime l’agricuiteur, et non pas la divinité ima- 
ginaire qui ne fait qu'échauffer l'esprit. — 8. Kiedy jest twój majątek pierwszym, twórczość 
ostoi się u. ciókie na dobre, i mieć się musisz dobrze — lud postępujące tym sposobem, mieć musi 
potęgę, — patrząc wszędzie własnóm okiem i usiłując ciągłe i zawsze — ale, będąc raz obdarzo- 
nym, — on wymyśla z Bogiem i grzeszy! Si votre ćconomie excelle par ses bonnes races, 
nature vous secondera toujours et vous serez heureux. Le peuple en agissant ainsi, deviendra 
puissant, en regardant tout de son propre oeil et en mettant du soin à tout, Mais souvent l’homme 
comblé de bonheur oublie Dieu et pèche. — 9. Twoim wylany bądź, aby twoi w spokoju żyli, — 
a za bydłem ciągajcie się wszyscy krwisto — myślcie zawsze o Bogu stwórcy — chcącemu, daje 
się droga! — sianem zajmujcie się, bez względu, czy idzie dobrze, czy nie — bez tego, nie będzie 
siana.  Envers vos gens soyez aimables, afin qu'ils vivent en paix — et quant au bétail, hśtez- 
vous à le soigner. Pensez toujours au Dieu créateur — celui qui veut, trouvera les moyeas. 
23 
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Cultivez le foin sans égard, s’il réussit, ou non — sans empressement vous n’aurez pas de foin. 
10. Mając pracowników około siana i Inu, musicie mieć i przgdki — dla Boga żywego, lud niech 
sie do tego weżmie, a zbogaci się — nie ma twórczości bez siana —- niech :sig on tém zaweźmie, 
ż miech umuje nad szczęściem swojóm. Ayant des ouvriers pour le foin et pour le lin, il faut que 
vous ayez ‚aussi des fileuses. Au nom de Dieu, que tout le peuple sy adonne, et il s enrichira — 
sans foin il ny a pas d’autres produits. Qu'il s’en oecupe et qu'il raisonne sur son Bonheur. — 
11. Nie udaje się pierworodne stworzenie — one ocieliwszy sie, ciężko mlekiem się opaja — usi- 
łuj zawsze krwisto około twego miana, choćby one groziło ustaniem zupełnie — byłożby to 
z twego grzechu, to dołóż tóm więcój usilności — potrzeba tylko ufać wierze Boga, a wszystko 
się da. Le premier veau, même de la meilleure race, ne réussit pas toujours — il est trós-difficiłe 
de l’allaiter. Mais soyez toujours actifs dans votre économie, si elle menaçait même de la de 
struction. Si c est vous qui en êtes la cause, redoublez vos soins — il ne faut que se confier en 
Dieu et tout se trouvera. — 12. Potrzeba sobie powtarzać: „mogę ja tu odebraó, albo dobre 
myto, — albo się też zawstydzę — albo co — wyda się, albo też i nie wyda — a może ja z tego 
złocisty majątek odbiorę" — a nuż, bądź spokojnym, — myśl zdrowo, i pytaj się: jak potrzeba 
się mieć w podobnym stanie, Il faut que I agriculteur se dise à lui-même: „Je peux, ou gagner 
une bonne récompense, ou recueillir de ła honte, ou bien quelque chose pire encore. Peut-être 
réussirai-je, peut-être non, ou peut-être amasserai-je une fortune d'or.“ Soyez ainsi tranquilles, 
réfléchissez sainement et demandez ce qu'il faut faire dans un pareil cas. — 13. Kto sie między 
ludźmi zażywia, ten ich, lub stwórzyciela, niech prosi i wypytuje się o to — ktoby, lub ktokol- 
wiek żyłby w osóbności, a jest majętnym, — ten już swój byt znajdzie — kto własnóm okiem do- 
gląda ptężne stada, dobrze się uda, dobrze mu wyjmą się i wszystkie płody. Celui qui s enrichit 
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parmi les hommes doit demander et questionner ou eux ou le Dieu créateur, pour savoir, comment 
il faut agir. (Celui qui vit dans la solitude et qui est riche, trouvera lui-même le moyen de se 
tirer d'affaire. Celui qui surveille lui-même ses haras immenses, réussira dans tout, et les reje- 
tons se trouveront en bon état. — 14. Ten godnie uprosi Boga, kto żyje godnie i dziejczo — 
kto dobrze utrzymuje płodowe istoty, z nich błogość otrzyma sie — znajdzie sie twórczość droga 
u tego, eo sam się drzeć przy pracy będzie. Celui qui vit dignement et activement ne priera pas 
Dieu sans succès- Celui qui soigne les créatures fertiles de bonne race, en tirera un grand profit. 
La nature sera favorable à celui qui lui-même travaillera à la sueur de son front. — 15. Wy- 
praszać ma ten, co mniema, wątpi — u niego drogie istoty, bogato znałeść sie muszą — dużo 
zgrzeszy przeciw Bogu ten, co jest nie dziejczym — on honoru nieodniesie! — siano żęcia miejcie, 
mające trzody — wyrodzié się musi z tego korzyść dla was i dla drugich. Celui qui hésite et 
doute encore, doit prier Dieu avec ardeur — les créatures de prix se trouveront chez lui sfire- 
ment. Le paresseux pèche gravement contre Dieu — il n'aura aucun honneur. Ayes des prairies, 
si vous avez des troupeaux — ce sera un grand profit pour vous et pour les autres. — 16. Kto 
sie wypytuje, ten coś poznać musi i uda mu się do tyla, że się wyda wielmożnym — kto żyje 
jak należy i wchodzi wszędzie, ten stać się może wydawcą, dla młodzianów, koni rzeskich — 
zmajętniaj się! twórczość Boża karmi i owego nawet, u którego są grzechy! L’homme qui 
questionne, apprendra quelque chose et pourra devenir riche. (Celui qui vivra honnêtement et 
examinera tout, produira des chevaux vifs pour la jeunesse. Procurez-vous une fortune. — Le 
Dieu créateur nourrit meme les pécheurs. : SEE a RS = | 
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17. Muly także zaprowadzajcie, albo coé droższego, ałbo tóż wórówniwajcie sam wielki ży- 
wioł —- wydając żywioł duży, mówcie: kto go dobrze nie wyda, ukaranym będzie — nie zawsze 
śwórczóść Boża wonnoéé udzieli, aby me mieć bogato! Introduisez aussi des mulets ou quelques 
eróatures plus chères — ou perfectionnez le grand bétail. En vous occupant d'ćlever le grand bétail, 
répétez: „Celui qui n’y réussira pas, aura Ba punition.“ La nature productive et divine ne produit 
pas tomjours des êtres parfaits, pour enrichir l’homme. 18. Nie się nie uda drogiego, bez usi- 
nOŚDI — to medrkowañie wydaje bydełko kojne — wdawaj się więc we wszystko, ożywiając, 
udzielając się, i datkujge! — żywioł duży umierając, znaczy: iż się zaziębił na śniegu. On n'ob- 
tiendra rien sans soin — un tel raisonnement produit de bon bétail. Occuper-vous de tout, en 
encourageant, en travaillant vous-miêmes et en récompensant les ouvriers. Si une grande bête 
meurt, cela prouve, qu'elle a pris froid dans la neige. — 19. Bydełko, które się zdrowo trzyma, 
musi być wydajnem boskość — rozradzającemu żywioł przy zachecaniu, wszystko przyjemnćm 
byó musi — twe ogniwo ma być suche — twórczość wyda ci wonność, żywioł rączy. Le bétail 
sain ne produira que du bonheur. A celui, qui propage le bétail en y encourageant tout le monde, 
toute chose fera plaisir. Tächez que les étables ne soient pas humides — car la nature productive 
vous y fera naître des créatures saines. — 20. Komu sie uda być błogosławionym wydawcą żywioł, 
temu miłą być musi woda rasowa — drogie istoty mając, takowe mićj błisko, — a kiedy dużómi 
wyrosły, rozmawiaj z nićmi ciągle — twóm szczęściem uważaj te drogie dzietki, — a kiedy 
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zgrześzyły, ukarz i naucz one praw Boga. Le spermé de la bonne race doit être agréable à V agri- 

culteur, ayant réussi à propager le bétail Ayant de chers enfants, gardez-les toujüurs auprès de 
vous, et lorsqu'ils sont devenus grands, . entretenez-vous sans cesse avec eüx.: Regardez ces en- 
fants comme votre plus grand ich Big — et s'ils ont péché, punissez-les et apprenez-leur les lois 
divinés, — 21. Twóręzóści, udzieli Bóg -notro ocielone. istoty, które itmarzat nie potrzeba — przy- 
będzie z wich cel pożądany, i zaspokoi się wszechmoc czysta, cnotliwa — gospodarz wonny, i 
do drzwi ma zaglądać, w celu błogim, — boć li tylko ów, co myśli grzesznie, urywać musi! 
Dieu aide la nature à procréer des êtres, qu'il ne faut pas tuer. Ils vous donneront ce que vous 
désirez — st l'agriculteur vertueux en sera satisfait. L’agriculteur studieux doit ' fréquentér les 
étables dans. un esprit vertueux — car c'est l homme avec des idées impudiques , qui entre dans 
les étables pour commettre des péchés. — 22. Karać trzeba i udatnych — to się godzi tym, co 
ich karmią — niech się poprawią!. — bądź szczęśliwym i zdążaj de potęgi — przestrzegaj grzesz- 
nych siedm razy w dzień — tego ci życzy twórczość Boża -— woä się w gospodarstwie, a musisz 
się ostoié w bogactwie. Quelque fois on est obligé de punir de braves gens — celui qui les 
nourrit en a le droit — qu'ils se corrigent. Soyez heureux et tendez à la puissance — répri- 
mandez les pécheurs sept fois par jour. Le Dieu créateur vous souhaite que vous soyez diligents 


dans l REN pour que vous deveniez riches. 
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kojnie — kiedy jesteś mocnym w prawach podanych, to myśl zawsze po Bożemu, a zarwiesz 
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Ra twórczości! — twój - nd obdarzaj, aby i oni mieli, jako ty — niech się obdarzą hojnie ai, 
którzy. się tobie oddali! Si vous voulez que vos voeux soient remplis, travaillez aveo 
énergie, et ne restez pas immobiles. Si vous êtes pénétrés des lois dressées, — pensez tou- 
jours pieusement et la nature vous favorisera.  Récompensez vos gens, afin qu’ils aient quelque 
chose aussi bien que vous — et récompensez largement ceux qui vous sont dévoués. — 2. Abyś 
miał, dla twórczości, Boga za sobą, żyj czysto, — a błogo mieć się musisz! — wielmoënoéb 
z tego, napominając zawsze. — dodając usilności, musi się osiągnąć rzecz pożądana! — swigtobli- 
wie się mając, a spokojnie i w. bezczynności. się trzymając, — zawierzcie mi to: nię z tego nie 
będzie! Afin d'avoir Dieu pour vous à cause de sa puissance productive, vivez. vertususement et 
vous deviendrez heureux sans doute. En exhortant toujours vos ouvriers vous vous procurerez la 
grandeur — en étant diligents, il faut que vous arriviez à votre but. Quoique vous viviez pieuse- 
ment et tranquillement, si vous passez le temps dans I’ oisivete, croyez-moi: vous n'aurez rien du 
tout. — 3. Kiedy masz jadło, pouczaj się wszystkiego — kiedy zgrzeszyles, mieć musisz 
karę — kiedy masz wonność, bogactwa, drzyj się tem więcćj i mićj się tu i ówdzie — i grzesz 
nym dobry byt dawaj — bądź dla nich czysto wylanym, a mieć się będziesz w siedmioro. Quoi- 
que même vous ayez votre entretien ne cesaez.pas d'apprendre toujourą — car.commettant une 
faute, vous n'óviterez pas la pónitence. Ayant déjà amassé des richesses, travaillez d’autant plus 
studieusement et soyez partout. Même aux pécheurs donnez nne bonne existence — souhaites 
leur du bien et vous profiterez sept fois plus. — 4. Niech mają hojny karm współpracujący — 
a którzy nie żyją czysto, dawać im chłosę — po zwierzęcn wdając się, zużyje się wonność . i 
ustanie błogość — dla twórczości, chwal Boga — i staraj się krwisto, nie przysiadając, ’— a znaj- 
dzie się to, czego pragniesz. Que vos ouvriers soient bien nourris et que ceux qui ne vivent pas 
vertueusement, soient châtiés. Mais en les traitant brutalement, vous perdrez votre richesse et 

es bonheur cessera. Pour la faveur de la nature, adorez Didu . — ‚efforoez- vous _ tout votre 

r, én ne yous reposant pas — vous. aurez tout ge que veus- désirez  * > - 
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5. Ta rzecz, to obdarzenie mieszkańców: z" nowo płód wydany, nie umarzali — - byłżeby 
u was grzech podobny obżarstwu, niech się daje kara podobnie myślącym — oddany grzechowi 
orzeczonemu jest ten, kto przecina, ubija drogi płód, i pożądany! Voici ce qni enrichit les habi- 
tants:. qu'ils ne tuent pas le bétail nouveau-né. Et si quelqu'un de vous commettait des péchés 
de gourmandise, qu'il soit puni. On est adonné à ce péché, si l’on coupe la vie des êtres chers 
et désirés. — 6. Wiele mający jedzenia, niech będzie ujemnym — takowy się ucnotliwi, jeśli 
takim bedzie — takie rozmawianie, do Boga dochodzi — postępujeie podobnie! — aby wam słu- 
żyła twórczość, usiłujcie — miójcie miłość bliźniego a wszystko się wyda! Celui qui a beaucoup 


à manger doit être aimable — par cette conduite il deviendra vertueux, Une telle conversation 
parvient jusqu '4 Dieu — conduisez-vous ainsi. Afin que la nature vous serve, n ćpargnez pas des 
soins —:almez le prochain et soyez humains pour les bêtes, et tout réussira. — 7. Ktoby choial 


jeść, nie nie robiąc, — wydać się: musi obdziaływającym się dzierczo — kto drze się w pracy i się- 
ga daleko, ten się ucnotliwi, i co chce, mieć będzie — aby „był tobie Bóg wylanym, twórczość 
znagłaj wydawać płody! (Celui qui voudrait bien manger sans rien faire — ressemblera bien sûr 
à un tyran sevóre. Celui qui s'empresse au travail et qui est prévoyant, déviendra vertueux et 
aura tout ce qu'il voudra. Pour être comblé de la grâce de Dieu, forcez la nature à procréer de 
bons produits. — 8. Abyś smaczno pożywał, wychowuj czyste sieroty — ty nagrodzonym będziesz! — 
kto z mieszkańców rolniczych śmieje się, głupim jest — bydełko Bega, pana najwyższego, karmi! — 
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abyś miał cóś, i mógł być możnym, — twórczość wyzyskuj dobrze! Pour pomvoir manger avec 
plaisir, ćlevea des orpheline propres — voms serez récompensé, : (Celui qui. se moquera des habi- 
tants agriculteurs, est sot — le bétail de Bègue (Dieu tout-puissant), nourrit et enrichit l’homme. 
Afin d’avoir quelque chose.et de devonir puigsant, exploites la nature. — 9. Stawszy się dużym, 
żyj czysto i moim bądź — takowym zdziaławszy się, przywykniesz do krwistoéci, do szczeréj 
pracy — opój, woda bronną być nie powinna biorącym, dla uciszenia pragnienia — niech się ona 
ma wonością dla wszystkich — co wydawa rzeczy niepodobne, niech się ma ogólnie, — twórczość 
ożywi się tą używalnością tém bardziéj! Devenus riches, vives vertueuRement et soyez à moi — 
dans cette qualité vous prendrez l'habitude de travailler fortement. L’eau ne doit être défendue 
à personne, qui veuille en prendre pour étancher sa soif, — qu’elle serve pour le bonheur de 
toute créature. Cette habitude doit être pratiquée partout — car plus on exploite la nature, plus 
elle se revivifie. — 10. Ów, co nie chce sie ucnotliwić, zamrze — on w nieczystości pracując 
około roli, myśli przecież zbogacić się bydłem — zaopatruj się i chowaj trzody — dars drogo, 
abyś był obdarzonym. — mając sianokos, staraj się go wywodnić — rag wywodniony, on & 
wyda błogość! (Chaque homme qui ne veut pas vivre vertueusement, mourra de faim — en 
agissant malhonnötement dans sa ferme, il croit s’enrichir par le bétail. Pourvoyez-vous de 
bestiaux et élevez des troupeaux — douez les autres largement pour être doués vous-mömes 
Ayant des prairies, tâchez de les sécher — car une fois séchées, elles augmenteront votre 
richesse. — 11. Mając się tak, nie zamrzesz — działaj. więc tak, komu jest miła drogość — 
nie będzie kary godnym, takowy! — osiągłszy to, co być miało, — niechże się mlekiem opaja — 
niech się orzeźwia pokarmem! — komu się uda wéjéé w posadę. na dobre, twórczość żywioł 
ożywi go bogactwem! En agissant ainsi vous ne mourrez pas de faim — alors comduisez-reus 
ainsi, si vous aimez la richesse — vous ne vous en repentirez pas, Hi vous avez un veau désiré 
allaitez-le et fortifiez-le de nourriture. Si Fon a la chance d'établir un ménage, ou sera comblé 
de tichesses par la nature productive. | | BR 
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. 12. Kto sie oświeci, ten się Grid i wejdzie w A na dobre — ne swą 
on umorzy! — ale miałażby być twórczość grzeszna, powiadaj: kto żywioł umarza nowo ocielony, 
ten usilność swą ubija! — abys zachował u siebie gorącość krwi przyzwoitćj, mie) wiare 
w twórczość czynną — tęga wola znagla drugich! Celui qui s’éclairera sera purifić et s ćtablira 
fermement — il corrigera les fausses idées de sa vie passée. Mais si son bétail n'avait pas réussi, 
dites-lui ouvertement: „En tuant les êtres nouveau-nés, on tue l’effet de son assiduité.“ Pour 
conserver la pureté du sang de la première race, ayez confiance à l’activité de la nature — 
l'envie du mâle excite l'envie de la femelle. — 13. Kto chce być bogatym, gorliwie niech się 
krząta — nieczyste obchodzenie się wydaje wady — świat zwykle morderczym bywa, bo zja- 
dając twórczość, on rznie serce wydawcze — abyś miał twoje, mądrze oddawaj się pracy — bo 
kto raz padł, ten darć się musi na nowo. Si vous voulez vous enrichir, vous devez vous empres- 
sez assidûment — une conduite malhonnête produit des défauts. Le monde agit ordinairement 
en meurtrier, car en mangeant les êtres productifs, il coupe.łe coeur qui pourrait produire quelque 
chose. Pour avoir ce qu'il vous faut, appliquez- -vous aux travaux sensément, — car celui qui est 
touché une fois est obligé de recommencer à travailler. — 14. Mićj więc gorliwość , ato i owo 
bedzie twojóm — nigdy kawęczyć się nie będzie człowiek pracowity, nigdy na próżno się nie odda 
on przedsięwzięciu — czystą wiarę mający, bywa dobroczynnym — takowy, wszystkie drogie istoty 
posigie raz jeden — mające żywioł rolniczy, opowiadaj ciekawemu, jak go nabyłeś — on rów- 
nie pracując szczerze, przejrzy nakoniec. Soyez ainsi assidus et tout sera à vous — l'homme 
assidu ne soufrira jamais — il n’entreprendra rien en vain. L'homme pénétré de la vraie foi est 
toujours bienfaisant — il aura tout être de prix à la fois. Etant riches en éléments agricoles, — 
racontez aux curieux, comment vous les avez gagnés — lui, en travaillant sincèrement, deviendra 
aussi clair-voyant. — 15. Inaczéj, — wy nie nasi! kto ścierwo tworzy, ten ścierwo mieó musi — 
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Abyś, dobrze jadł, oddaj się À in gy — nić nie dziejąc, żebrać musisz 0 'watystko — twą rzeczą 
uprawiać rolę, abyś z nićj brał — świat tym sposo em obdarzonym będzie. Autrement Vous ne 
serez pas mes enfants — celui qui produit de la salté aura de la saltć,, Pour être à votre aise, tra- 
vaillez — en ne faisant rien, vous irez mendier.- Votre affaire est de eultiver la terre, afin d’avoir 
des rócoltes — de cette maniere le monde sera riche. — 16. Hamuj tedy lenistwo, wszedłszy 
na posadę — ten.jnż pewnie urwie plony, kto pósieje w nadziei — życząc sobie twórczości, Bóg 
ci ją da — ale nie chodzić tam powoli, a udwajać kroku — abyś więc miał jedzenie, drzyi się 
tak i owak, — bo próżniaczo żyjąc, .możnaż się dorobió? . Róprimez alors leiairetć — après vous 
être établis, - — celui qui sèmera avec confiance aura des récoltes. En souhaitant la prospérité, 
Dieu vous la donnera — mais il ne faut pas être lent — il faut redoubler ses pas. Pour avoir 


votre pain 2 , empressez-vous dans chaque ne: car le RE peut-il avoir 
ee chose? . 
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1. Tak postępujcie, jak w Boga wierzycie — kto będzie datkować, — z ludzi pierwszym 
stanie się — radźcie grzesznym — rozżywajcie się przy ciągłćj pracy, a znajdzie się błogosła- 


wieństwo — abyście coś mieli, umem nadrabiajcie, a znajdzie się byt dobry i rzeżwość. 
Agissez ainsi que vous croyez en Dieu — celui qui sera misćricordieux sera le premier des 
hommes. Donnez de bons conseils aux pecheurs — enrichissez-vous d'un travail continnel 


<t la bénédiction se trouvera. Pour avoir quelque chose, raisonnez — vous serez actifs et heureux. 
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2. Sąż u kogo wady, drogo one orzekajcie, albo co, — byłożby tam li coś podobnego — 
aby być szczęśliwym, wyrzynajcie płody ziemi. lub co innego, — a stać się nim musicie — twoja 
wiara rozradza — ufaj tylko Bogu,: a zażyjesz się twórczością. Si quelqu'un a des péchés, qu'il 
les avoue: publiquement, ou autrement; — même s’il avait quelque chose de semblable au péché, 
Pour devenir heureux, défrichez bien la terre, ou occupez-vous d’autres choses — et vous serez 
heureux, Votre foi est productive — fiez-vous à Dieu et vous vous enrichirez par la nature. — 
3. Komu sie uda wejść w posadę, temu .pojéé musi dobrze, — byle tylko role wyrzynał — do 
spokoju i wolności, prowadzi Boskość, wydając zwykłe potęgę z żywiołu rolniczego — jest kto 
posiadaczem tego żywiołu, on musi mieć wonność szczęścia — tylko niech się w siano zaopatruje! 
A celui qui sera un bon fermier, les affaires prospereront, pourvu qu’il laboure la terre. La divi- 
mité conduit à la paix et à la liberté, en procurant la puissance à l’homme par les éléments 
agricoles. Celui qui les possède, sera au comble du bonheur — seulement qu'il se pourvoie de 
foin. —- 4. I kto ma twórczość za sobą, a czysto żyje, i choćby grzechy miał, — ten się oczyści 
wodą święconą — chciałżebyś nieco roztrwonić twój żywioł, daj mu się rozpładzać ciągle, a nazbie- 
rasz i dla drugich — aby dojść do wolności i udzielności, — nadzieję mieć trzeba w bydle — 
więc sianożęcia oczyszczajeie z bagnisk! Celui qui est favorisé de la nature et qui vit vertueuse- 
ment, ayant des péchés, s’en purifiera à l’aide de l’eau bénite. Si vous voulez accroître votre 
bétail, laissez-le toujours se propager, et vous aurez de quoi. donner aux autres. Pour arriver 
à la véritable liberté et à l'indépendance il faut mettre son confiance dans son bétail — seulement 
tächez de purifier les prairies marécageuses. — 5. Kiedy masz wszelki żywioł wielki a rasy 
czystéj, zbawionóm jest mienie twoje — woda niech niebędzie. drogością u was, a wszechmoc 
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wonna mieć się bois — kiedy rzeZwo kroczysz w przedsięwzięciu, zaufaj koca — Bóg 
jest wszędzie! Si vous vous vouez à élever le grand bétail de bonne race, votre existence sera 
garantie. Que l'eau ne soit pas une marchandise chez vous — et la toute-puissance divine vous 
secondera. Si vous vous occupez avec perséverance de vos ‘entreprises ayez confiance à la na 
ture — Dieu est partout. — 6. U kogo się lampa pali a rzeZwo, on się zbogaci i wejdzie na 
dobre, gdzieby to niebyło! — to u niego mieć się musi! lecz kto wyrzyna rozpłód żywiołu, ten 
siana huk mieć musi — to tobie da Bóg stwórca — lecz drzyj się na wszystkie strony, a będziesz 
przodkował! Celui qui fait brûler la lampe clairement et splendidement, s'enrichira et s’ établira 
sur une terre quelconque. C'est ce qui lui arrivera — celni qui propage le bótail doit abonder 
en foin. Dieu vous le donnera — empressez-vous dans chaque circonstance et vous vous distin- 
guerez. — 7. A nie obdarzywszy cię to wejście na posadę, — więc usiłuj wigcéj, — a twór- 
czość ciebie obdarzy — mieć będzie błogość podobny, — 'kto.czysto idzie i przodkuje, ten się 
wzmódz musi — nie wglądając wewnątrz gospodarki, nie nie weźmiesz — owszem, en 
będziesz — więc ratuj się! N’ayant pas de chance dans votre économie ne cessez pas, 

efforcez- vous d'autant plus, et le Dieu créateur vous rócompensera, Celui qui agit ne er 
et dirige tout, s’enrichira et deviendra puissant. Si vous ne surveillez pas en personne votre 
ménage, veus ne rćcueillerez rien, — au contraire, vous serez punis — n’épargnez pas ainsi vos 
soins. — 8. Między moimi, ma być wspólne zażywanie się — to osięgnie ten, co błogo podob- 
nym sposobem mieć się będzie — kto pragnie posiąść stwórozości jasność, niech ma to sobie, 
aby stale doń zachęcać — da się wam to, ale nie umarzajcie nowego płodu — trudzcie się nim! 
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Parmi mon peuple on doit s’entrraider — on ne le pourra qu'en se conduisant honnêtement. Si 
vous désirez de vous éclairer par la clarté de la nature, ayez pour but d'y encourager tout le 
monde. Vous l’approfondirez, mais ne tuez pas le bétail nouveau-né — ayez-en soin. — 9. Kiedy 
jest za tobą twórczość, ty masz myślić błogosławionym sposobem i serdecznie — pożądanie na- 
będzie się li tylko, wszedłszy na dobre w posadę — przedsiębierz więc podobnie! — mieć się 
musi ogniwo okurzone, ustalone, — pielęgnując płód nowo zrodzony. Si l’on a les faveurs de 
la nature, on doit penser pieusement et sincórement. On ne les aurez qu’en étant établi ferme- 
ment — tâchez de le faire ainsi. On affermira son foyer en soignant le bétail nouveau-né. — 
10. Wszystko stale obdziaływać ma ten, co żyje dla zbogacenia się — pragniesz czego, miej się 
wszędzie! — aby posiąść twórczość, trzeba wszędzie bywać — usiłuj więc, a zażyjesz się bo- 
gactwóm — błogo postępuj, aby mieć: rzeczy podobne — inaczćj, możnowładny twoj byt, ustać 
musi w całóm twém ciele! Celui qui veut s’enrichir doit tout entreprendre avec énergie — ai 
vous voulez gagner quelque chose, soyez partout dans votre ćconomie. Pour vous concilier la 
nature productive, il faut que vous soyez partout — empressez-vous alors et vons aurez des 
richesses. Travaillez assidfment pour y réussir — autrement la puissance de votre existence 
tombera en dócadence dans toute votre famille. — 11. Kto jest tu uprzedzonym, li tylko Bóg 
w twórczości zaspokoić może! — byt pomyślny daje się li tylko przez związek małżeński — ty 
go więc mieć musisz, abyś był wszechwładnym — czystość przystoi moim — oni umarzać się 
nie mają — oddaj się temu każdy, kto chce stać się czómś! Celui qui a des prójugós sous ce 
rapport ne peut être tranquillisć que par le Dieu créateur. C'est le noeud du mariage, qui ren 

ferme votre existence — et pour devenir puissants, vous en aurez besoin. La pureté convient 
à mes enfants, — il ne doivent pas altérer leur santé — que tout le monde se marie pour devenir 
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darzonymi będziecie — spajajcie, pojmujcie jeno myślą, Boga, — twórczość wenna żywo się wam odda, 
*' opa się tam okaże żywo — więc ujmnjcie się błogo — to może wszystkich uratować! Mon peuple 

sera fortifié et vivra en paix bien sûr — qu'il se pénètre seulement de mes paroles et il sera 
heureux. Tächez de concevoir en esprit le Dieu trós-haut et la nature vous servira. Elle vous 
apparaîtra visiblement — rendez-vous au travail de corps et d'Ame — cela enrichira tout le monde, 
13. Zawierajcie kontrakty z wiełu cieślami — dać miano temu, który błogo obrabia — ta klasa wzmoże 
się przez Boga żyjąc wonnie, poczeiwie, i usiłując się dorobić — między świątobliwymi a uspo- 
kojonymi, niech istnieją też prawu, jako dla wszystkich podane. Faites des contrats avec les 
charpentiers — confiez la maison à celui qui sait bien son métier. Cette classe s’enrichira par 
Dieu, en vivant honnêtement, et en travaillant studieusement. Pour les hommes pieux et éclairés 
par la foi, doivent valoir les mómes lois qui sont faites pour tout le monde. — 14. Będąc do- 
radnym uczeń Zoroastra, on zbogaci się, a chucie usta6 muszą — on się wyda pierwszym i nabę- 
dzie wonności szczęścia od stwórcy — szkodliwym jest byt nadto wysilony — czysto żyją, musi 
się mieć wszechwładzctwo! L’écolier de Zoroastre en étant zélé, s’enrichira et ses désirs charnels 
cesseront. II se distinguera et jouira du plus grand bonheur de Dieu. La spóeulation trop forcée 
est dangereuse — en vivant prudemment on peut devenir tout-paissant. 
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1. Kto szkodliwość czyni, i bluéni a posiada jasność, — niech się na śmieró wskaże — 
byliżby takowi, dana władza klanowi, ma przerwać ich życie — stworzyszy Bóg takich, oni po- 
winni wydać się celującymi. Celui qui propage de fausses idées et blasphème, en étant éclairé 
par la clarté divine, doit être proclamé digne de la mort. La vie d'un tel homme doit être ter- 
minóe par le chef de la communauté. Puisque le Dieu créateur l’a éclairé, il doit tâcher d'ex- 
celler au-dessus des autres. — 2. Kiedy się nadały podobne prawa, myślić trzeba dobrze, uży- 
wając wonności wszystkich darów — świątobliwie żyć mają ludzie — trzymając się szkodliwych 
grzechów, urwać się musi byt słodki — w parzystym £ywiole upodobajcie sobie — tam się 
natchnie twórczość, i wygrzewać się będzie płód stały. Puisque on vous a dressé de pareilles 
lois, il faut que vous les suiviez, en jouissant de la richesse des dons. Les hommes doivent vivre 
pieusemeut, car par les péchés nuisibles ils ruinent leur douce existence. Plaisez vous à l'élément 
' aceouplć — la nature s animera et mettra au monde des êtres forts. — 3. Kiedy jest u ciebie 
nagrodą twórczość, przyjmuj one wdzięcznie i żyj przyzwoicie — wychowywaj Żywioł wszelki, a 
zbogacić się musisz — jaki ci się hoduje, takiego trzeba nabywać — oracz ma żyć udatnie, a 
we w8zystkiém twórczość upodoba go sobie i pokocha, Si la nature vous a récompensés de Ba 
procréation, acceptez-la avec remerciment et vivez honnêtement. Elevez toute sorte d'éléments et 
vous vous enrichirez bien sûr — procurez-vous-en les espèces qui réussissent chez vous. Le 
boureur doit vivre prudemment et la nature productive se plaira en lui et Vaimera — 4, Kiedyś 
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założył ogniwo Boże, obdziaływajże go uczciwie, — a staniesz się uśmiechającym — abyś stał 
sig ujmującym, stale karm biednych — co im trzeba, niech i oni mają! — stwórca jest przy 
każdym dobroczyńcy — ty ich przez to zmusisz darö się przy roli, za przekarm! Ayant 
fondé votre foyer consacré à Dieu, sachez le diriger prudemment et vous serez heureux. Pour 
devenir populaires, nourrissez sans cesse les pauvres — tâchez qu'il ne manquent pas de ce qui 
leur faut. Dieu aime les bienfaiteurs — de cette manière vous les contraindrez à vous en dé- 
dommager par le travail. — 5. Kiedy wy możni, czegóż szukacie szkodliwości dla drugich? 
stwórca was zato ukarze! — mając wy się błogo, starajcie się potroić drogi ten przysmak — 
przodkujcie we wszystkićm — przodkujcie w wytępianiu prawodawców, którzy przestrajają krew 
mieszkańcom! Si vous êtes riches, pourquoi cherchez-vous à nuir aux autres? — Dieu vous 
punira. Si vous êtes heureux, tâchez de tripler cette rare position. Excellez en tout — excellez 
en extirpant les législateurs qui corrompent le sang des habitants. — 6. Jeśli to się stanie, 
będzie wam przytomnym stwórca — byt wasz błogo mieć się będzie — będąc tedy moi obdarzo- 
nymi taką chęcią, mięć musi świat wszystko pożądane — oto wam, jeśli się ustatkujecie, — dając 
urywaé przyzwoicie, statecznie, i zaopatrując się zawsze. Si vous faités cela, Dien sera avec vous 
et votre existence ne sera pas troublóe. Si mes enfants sont animés de cette intention tout le 
monde aura ce qu’il désire. Voilà ce qui est destiné pour vous, si vous vons établissez ferme- 
ment, en faisant couvrir les races convenablement et en vous pourvoyant de tout. — 7. Czego 
trzeba tobie, bez trudów da stwórca — ale, kto w szczęściu, niech karmi mianem swojóm —— upodo- 
bajcie sobie w świetności, konie wychowując — zachciawszy czochrana, niech się jéj wezrze — 
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kiedy ty nio nie robisz, innym to się podoba — pokarm będzie ale taki, jako się nie trudziło! Le 
Dieu créateur vous donnera sans peine ce qu’il vous faut — mais si vous êtes dans le bonheur, 
nourrissez aussi les pauvres. Aimez le luxe, en élévant des chevaux — si une jument commune 
desire un étalon, ne le lui refusez pas. Votre oisiveté fait plaisir aux autres — selon votre tra+ 
vail sera votre nourriture, — 8. Takim torem żyjąc, nie mieó. nie możesz, prócz grzechôw — 
lecz abyś stale bytował, krzątaj się wszędzie, przodkuj wszędzie, i działaj wszędzie! — bądź 
więc, starannym, a znajdziesz to, co twóm być ma — -stwórczość wtenczas stanie się iodóródnę 
tobie. En menant une telle vie, vous n’aurez que des póchós — mais pour vivre commodement, 
empressez-vous partout, donnez les premiers l exemple et agissez bien. Soyez alors zélés, et vous 
trouverez ce qui vous doit appartenir — alors la nature deviendra extremement productive pour 
vous. — 9. Kto świątobliwym i spokojnym będzie, tego zaopatrzy twórczość, strzegąc mu Żywioł 
duży — uduś tylko złość w sercu, a węźmiesz wonność szczęścia i uwidzisz się podobnie boga- 
tym — abyś był możnym, stań się statecznym, — a musisz mieć żywioł krwisty i zdrowy. Celui 
qui vivra pieusement et tranquillement sera récompensé de la nature productive qui lui entretiendra 
les grandes espèces de son bétail. Etouffez seulement la méchanceté de votre coeur et vous 
obtiendrez le bonheur et deviendrez aussi riches que la nature productive. Pour devenir puis 
sants, soyez constants dans le travail — et vons aurez du bétail fort et sain. — 10. Dążąc do 
szczęścia, a wyrodzi ci sie jakiś błąd, powtarzaj wówczas: grzebiąc, wygrzebać się coś musi! — 
świętości i spokojowi oddając się, wydać się muszą płody, i. temi się zażyjesz — takie wszystko, 
Bóg wszechmocny daje, a twórczość potraja to, co do szczęścia potrzebnóm jest. Si, pendant que 
vous tendez au bonheur, quelque faute se montrait, dites simplement: „Que faire; celui qui cherche, - 
trouve.“ En vivant pieusement et tranquillement, vous serez en état de propager lea éléments, 
25 
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qui vous enrichiront. Le Dieu tont-puissant donne tout cela et la nature productive triple ce qui 
fait le bonheur de l’homme. — 11. Wyrodziwszy się tobie płód przybity, spożyj go, ale nie 
ubijaj zdrowego — abyś był szczęśliwym i możnym, miej się tak, a byt się ustali — nie ma spo- 
koju dziko żyjącemu — ustatkuj twój byt utajony jeszcze, a twórczość udwoi twe miano! Si vous 
avez gagné un être nouveau-né, qui est faible, mangez-le, — mais ne mangez pas ceux qui sont 
sains. Pour être puissants et heureux, conduisez-vous ainsi et votre existence saffermira — il 
ny a pas de tranquillité pour l’homme sauvage. Tächez de vous garantir votre existence d'avenir, 
qui vous est cachée encore, et la nature doublera votre fortune. — 12. Kiedyś się i rozorał — 
lub kiedy ci wozi — kiedy ni tak ni owak stoisz — a kiedy dążysz do nauki — ty się ucnoth- 
wisz — stwórca rzekł: „kto błogo się prowadzi, obdarzonym będzie różnemi rzeczami!* — żyj 
więc a nie nie mając, chodź piechotą — usiłujący być szczęśliwym, może i szczęście otrzymać! Soit 
que vous ayez de la réussite, soit que vous n’en ayez pas, ou que vos affaires n'aillent ni bien 
ni mal, — si vous vous appliquez à l'étude, vous parviendrez cependant 4 votre but — le Dieu 
créateur à dit: ,Celui qui tend à l’éducation sera comblé de différentes choses.“ Si vous n’avez 
rien, marchez à pied — celui qui tâche d'être heureux peut le devenir. — 13. Twoim daweg, 
jest stwórca — kto jest moim, ten powie: świat wszystkiego dorobić się może — obdarzajcie pra- 
wami Boga współżyjących — kto to uczyni, może się dorobić rozwodzeniem żywiołu — mając 
coś udatnego, to już twa nagroda — stwórczość dostarczy tobie i to jeszcze, co będzie potrzebnóm! 
Votre bienfaiteur. est le créateur — mon enfant dira toujours: „L' homme peut tout gagner.“ En 
seignez les lois divines à vos semblables — celui qui le fera, s enrichira par I aceroisement de son 
- bétail. Tout ce que vous gagnez est déjà votre récompense — la nature productive vous donnera 
encore ce qui vous manque. — 14. Zyjcież tedy, wierząc w twórczość bezprzestannie — i usts- 
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jącemu są datki! — ten lud sobie szkodzi, żyjąc i wyrzynając Zywiol, który coś wydać z siebie 
może! — smakiem udatnym, Bóg się cieszy — pracuj więc krwiście, a wyda się coś godnego i 
sarznieciul Vivez alors, en vous fiant sans cesse à la nature productive — même eelui qui ne 
réussit pas, il y a des dons. Le peuple qui tue le bétail pouvant lui servir encore, se nuit 
à lui-même. Le bon appétit de l’homme réjouit Dieu — travaillez ainsi à la sueur de votre 
front et vous gagnerez des êtres bons à manger. — 15. Twórczość, jest dla moich, — więc 
wszedłszy w posadę na dobre, uenotliwiajcie się i opowiadajcie co wam było dotąd szkodliwóm — 
to dla ciebie — błogo więc żyj, a bogatym będziesz — dobry byt, nabywa się stałością! — 
smaczna jest możność woli — Bóg zażyje ciebie wiosną ciągłą, — tylko oddaj się pracy, a mieć 
ją będziesz. La nature productive est à mes enfants — étant établis, tächez de devenir vertueux 
et racontez ce qui vous a causé des pertes. C'est à vous; vivez alors honnêtement, et vous 
serez riches — une bonne existence est le résultat de votre constance. Il est doux de voir sa 
volonté s’accomplir — Dieu vous donnera un printemps éternel — vous l'aurez, si vous vous ap- 
pliquez au travail. | 


’ KIM. 


co i” hg (ds els sa caps) (Les cja aupw Chasse „cę>wa 1 
. PD „bibwupa . cHwn=b 2 8 . CLS els) a towa „aJószwóow 48 


uote» ab RT 3 | % „awyGy>Ogywte U)‘ LL eus A 


1. Boga stwórcę wszechmocnego, dla uratowania się, doświadczajcie! — Zegnania świętómi : 
słowy użytecznego i udatnego używajcie! (Connaissez le Dieu créateur tout-puissant, pour vous 
enrichir. — Bénissez-vous de saintes paroles, car cette habitude est nécessaire et fait réussir. — 
2. O wszystko błogie statecznie starajcie się, myśląc o sposobach tego i przypuszając zgodny żywioł 
3 Żywiołem. Eifforcez-vous constamment d’avoir tout élément sain et fort, en pensant aux moyens 
et en faisant couvrir convenablement les mêmes races. — 3. Strzeżcie błogości, aby być ustrze- 
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Zonym — podawajcie prawa światłości stwórcy. Gardez le bonheur, pour échapper à la misère — dres- 
sez les lois de la clarté du créateur. — 4. Umem i gorliwością a pracą, wydają się rzeczy dotąd 
jeszcze niewydawane. Par la raison et l’assiduité on est en état de produire des choses incon- 
nues encore. — 5. Wyrzynaniem przyzwoitćm, niezwykłe wyrznięcia mieó można. En faisant 
couvrir convenablement, on peut avoir des êtres extraordinaires. — 6. Dobrze dzierżący się przy 
pracy, może się najeść i tego, czego li tylko wielkie szczęście dać może. Celui qui est infatigable 
au travail, peut manger même ce que ne mange que le monde opulent. — 7. Otóż tedy, wierz 
cie w Boga i w twórczość, a Żyjcie czysto! Alors croyez en Dieu et à la nature productive et 
vivez vertuensement. — 8. Nastaną z tego domniemania, orzeczenia w dysputach i tęgie wyrzy- 
nanie czczepów Zywiolu. De cette manière on commencera à raisonner, à juger dans les disputes 
et à faire couvrir parfaitement les différentes espèces de bétail. — 9. Kto z chęcią szkodzenia 
wejdze w posadę, zaweźmie sie z tego zabój i ubijstwo ciągle! Celui qui s’établira avec l’envie de 
nnir aux autres, causera la discorde, dont résulteront des combats à mort. — 10. Bydło jadaj 
utajoną szkodliwość, ta wejść musi w pośród i drugich żywiołów. Le bótail tombant malała 
à force de manger des herbes nuisibles, cette maladie se communiquera aussi aux autres éléments. 
11. Spokojne do strawienia siano, dawać mu potrzeba. Donnez au bétail du foin facile à di- 
gérer. — 12. Oczysczajcie siano nieoczyszczone — pożądane oku nie bywa pożądanóm żołąd- 
kowi. Purgez le foin qui ne l’est pas encore — le foin agréable à l'oeil, n’est pas toujours 
agréable au goût — 13. Potrzeba go udoskonalić — a będąc poigdaném, stać się musi straw- 
nóm. Il faut le perfectionner, et devenu bon, il sera digestible. — 14. To co się ma dać, 
trzeba obejrzeć, — aby było przyjemnóm. Avant de donner la nourriture au bétail, il faut 
Fexaminer, pour qu'il soit sain. — 15. Kiedy się stało udobnie dla Boga stwótcy, niechże się 
stanie i: dla twój posessyi. Si le bétail a réussi pour la gloire du Dieu créateur, tächez aussi qu'il 
ait réussi pour votre possession. | 
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16. To się mieć ma, aby się utwierdziło — dla ludzi wyjadanie jest drugie. Voila le foin 

qu’il faut donner au bétail, pour s’assurer de sa bonne existence — pour les hommes il y a 
une autre nourriture. — 17. Oto to być ma — żyj tedy błogo tak lub owak — oddaj się roz- 
pładzaniu szczególnie żywiołu rolniczego; ale nie zaniedbaj między tém rozptaszać ród ptaszy — 
i to się uda! Voicł comment il faut entretenir sa ferme — vivez vertueusement et nourrissez- 
vous, Comme vous pourrez — adonnez-vous principalement à la propagation du bétail de tra- 
vail — mais ne négligez pas l’acroissement de la volaille — car elle réussira aussi. — 18. Dobrze 
będzie temu, co to uczyni — wierzcie temu, i to się uda! L'homme qui le fera, .sera bienheu- 
reux — fiez-vous à mes paroles: „Car elle réussira aussi.“ — 19. Zyj tylko każdy dla Boga, 
a posłuży wam twórczość i jasność stwórcy! Vivez seulement pour Dieu, et la nature pro- 
ductive ainsi que la clarté. du créateur vous serviront. — 20. Umnie wszedłszy na posesyje, 
musi się coś mieć — tylko dla żywiołu, niech się siano kosi. Ayant établi prudemment votre 
ferme, vous aurez toujours quelque profit — seulement fauchez le foin pour le bótail. — 21. Otóż tedy, 
wy mieć będziecie i żywioł wyrzynany i między tem ptastwo -— kto tém się zajmie, byt swój 
znajdzie. Vous y aurez alors du bétail de travail et de la volaille — celui qui s’en occupera 
trouvera son existence. — 22. To się znajdzie, będąc cnotliwym.-— to sie znajdzie u wyrzynających 
żywioł rolniczy. Cela se trouvera chez Fhomme vertueux, cela se trouvera chez l’homme faisant 
bien couvrir le bétail. — 23. Aby coś się miało, hastycznie zająć się pielęgnowaniem, wszedłszy 
na posesyą — to da żywioł ubicia godny i trwały. Pour avoir quelque chose, oceupez-vous-en 
soigneustment, après vous Gtre établis, vous aurez des êtres bons à manger et durables. — 
24. To sie przyjmie i da płód, rzecząc: Bóg stwórca za nas myśli i płody wywodzi — pow- 
tarzajcie o tóm! ela réussira et donnera des produits, surtout si vous dites: „Le Dieu créateur 
pense à nous et provoque les produits“ — répétez cela parmi vos semblables. —. 25. Potęga 
twoja wźmódz się musi — tylko ciągle stara6 się i wszędzie wchodzić trzeba — wy się obda- 
rzycie. Votre puissance s augmentera bien sûr, seulefnent empressez-vous toujours et examiner tout, 
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vous vous rendrez heureux. — 26. Znalaziszy to, czego do szczęścia trzeba — chowajże więc 
to szczęście, a musisz być wielmożnym. Ayant trouvó ce qni fait le bonheur, gardez ce bon- 
heur, — et sans doute vous deviendrez grands. — 27. Gdy ci statecznie służy Bóg, bądź ty 
w dwoje statecznym — gdy ci się udał rozpłód, rozpładzaj go wiecéj — gdy ci jasność Boża 
sprzyja, ucz się bardziéj Quand Dieu vous sert constamment, redoublez votre constance pour 


lui; — l'accroissement du bétail a réussi, redoublez-le; — quand ‘la clarté divine vous favorise, 
étudiez d'autant plus. 
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1. Aby się miało dobrze twe ogniwo, rozpładzaj pierwsze istoty na około siebie — doświad- 
czaj twórczości Boga! Pour que votre ferme soit riche, propagez les créatures les plus nécessaires 
de votre économie et expórimentez la nature de Dieu. — 2. O twą potęgę, myśł i kombinuj 
rzeczy — mićj się potemu, a zbogacisz się! Pour devenir puissants, pensez bien et combinez le 
chosses — agissez ainsi et vous vous enrichirez. — 3. Abyś miał jadło, zachęcaj robotników i obdarzaj ich 
Pour avoir une bonne récolte, encouragez les laboureurs et récompensez-les. — 4. Abyś urywał 
owoc, którego nie posiadasz, jako utajony, — obdziaływaj stale ogniwo Boga stwórcy. Pour que 
vous puissiez recueillir des fruits que vous ne possédez pas, parce qu'ils sont cachés encore, — 
travaillez studieusement dans le foyer du Dieu créateur. — 5. Zarwania godną istotę, zarywaj — 

nie mieszaj nigdy krwi niegodnej. Faites couvrir la créature qui en est digne — ne mélange: 
pas le sang pur avec limpur. — 6. Zywiołowi wielkiemu, jadła zawsze dorzucać trzeba. Au grand 
bétail il faut de temps en temps ajouter de la nourriture. — 7. Wasze ogniwo stwórcy 
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Bogu-poéwiecone, ma mieć myśli wonne. Vótre foyer consacré au Dieu erdatenr doit avoir de 


saintes pensées. — 8. Mając pojęcie o wszechmocności Boga, mieć się tobie musi to, co domowi 
wozi, słaży. Ayant une idée de la toute-puissance de Dieu, vous aurez ce qui fait prospórer 
votre ćconomie. — 9. Ogniwo twórcze, Bogu ma być poświęcone — to twoje, co ty na około 


siebie obcieszesz! Le foyer productif, doit être consacré à Dieu — tout ce qu'il produit est 
à vous. — 10. Błogością uważaj twe mienie — błogością uważaj twój byt przyszły. Regardez 
votre fortune, comme un bonheur — régardez aussi votre fortune d'avenir comme un bonheur. — 
11. Twa wonność szczęścia jest w tóm, abyś się oczyśuł z grzechów duszy szkodliwych — 
mów o tem Ne Ms i obdzialywaj się. 'Votre plus grand bonheur consiste à vous purifier des 
péchés nuisibles âme — parlez-en partout et soyez actifs. — 12. Przyjmować naukę gospo- 
darki i oddać się jej życiem, tego pragnie twój Bóg stwórca. Votre Dieu créateur désire que 
vous appreniez I agriculture et que vous vous dévouiez à lui de corps et dame. — 13. Wszystko 
twóm być może, ale bierz na rozum — ty wszystko wydasz — ty wszelkie trzody rozpłodzis 

tu i ówdzie krzątając sie. L’agriculteur pent tout avoir, mais il faut qu’il ait de l’esprit — i 
peut tout produire, — il propagera toute sorte de troupeaux en s’empresgant partout. — 14. Czys- 
to się prowadząc, ustrzeżesz się od zepsutości — niegodne ścierwo, Bóg stwórca niewydaje. En 
vous conduisant honnêtement, vous vous préserverez de la corruption — le Dieu créateur ne 
produit pas d'êtres corrompus. — 15. Kto strzeże przyjęte a świetne ogierki, ten się od bied 

ustrzeże. (Celui qui soigne bien les mâles jeunes et excellents, évitera la misère. — 16. Ja 

się kto poprowadzi, taką trzoda jego a Votre conduite 'a une grande influence sur vos 

troupeaux. | 
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Oto takimi bądźcie, a probujcie i wyzyskujcie Boga twórczego = wy sig przez to uspokoicie 
i do wolności dojdziecie! Voilà comment il faut vivre — tentez et exploitez le Dieu de la pro- 
création — de cette manière vous trouverez la paix et vous parviendrez à l’indöpendance. 
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1. Aby się imała ziemia, ugnajajcie ją należycie — doświadzajcie tego! Pour que la terre 
Boit fertile, fumez-la — essayez cela. — 2. Kto się niedobrze brać będzie, tego ugnoić musi 
Bóg stwórca! Le Dieu créateur fera pourrir celui qui ne sy prendra pas bien. — 3. Nastanie 
z tego dobra wiara — téj doświadczajcie! On s’en convaincra bien sûr — tächez de X éprouver. 
4. A Żeby się ona ziściła, nastawajcie, i współdziałajcie, a uspokoić się musicie! Et afin que 
cette conviction se réalise, efforcez-vous en travaillant ensemble et vous serez tranquilles. — 
5. Wonnie obchodząc sie, wonnóm szczęściem obdarzonym być ransisz! (Celui qui sera constant 
au travail, sera doué d'un bonheur constant. — 6. Wonnéj pilności, a blogosiawioné) statecz- 
ności, i szczęśliwćj przebiegalności w gospodarstwie doświadczajcie! Dans l’agriculture distinguer- 
vous par une diligence constante, par une persévérence bienheureuse et par des ruses spirituelles. 
7. Wodę szczególnie wynajdujcie, kopiąc rowy i wyszukując ją wszędzie — tem się zajmujcie! 
Tachez de vous procurer de l’eau en creusant des puits et en la cherchant partout —— occuper 
vous-en. — 8. Dla Boga pracując, Bóg z wami będzie, — usiłując was poié, i uprzedzając 
chęci wasze! En travaillant au nom de Dieu, Dieu sera avec vous, en vous abreuvant et en pré- 
. venant vos souhaits. — 9. Usiłując mocno, mieć się musi to, czego się niema — ubijajac zać to, 
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co sig Bars ‚to się en musi. Traraillant <asidameut on aura bien sûr ce qu'on na 

— mais em tüant là créature gagnée ot fora retarder łe bankont. —- 30. Ustotdłszy to, w co 
obfitowałeś, Bóg stwórca da ci się na nowo zaopatrzyć. Si vous avez perdu ce que vous aviez 
en aboudagce, le Dieu erönieur permettre (que vaue vous warichiäsiez de nouveau. — 11. Z won- 
ności szczęścia, ma się szczęście — oddajcież śię temu szczęściu i doświadczajcie go! Le bonheur 
provient d’une bonne conduite, — adonnez-vous à ce bonheur et łyk i — 12. Tak będzie 
temu, co żywioł rozprowadza — tak będzie park tnemu nawet — tak b dzie oddajgcemu się 
w to życiem! C'est ce qui est destiné = l'agricuiteur propageant le b — Cest ce qui est 
pa pour le paresseux, ainsi que pour bonne dou sa vie à faire dorir son économie. — 

8. Wody, krwi rasowój, używajcie — tój błogości, nie ferajcie — ta woda krwi, zbogaca, — 
uważajcie one drogością! Gardez bien le sang put d'une bonne race —- appréciez bien ce bon- 
beur — ce sang enrichit — regardez-le comme une chose précieuse. — 14. Do wszystkiego 
zawsze miejcie się gotowymi — wszedłszy debrze w posadę, usczęśliwicie się i uratujecie się, 
Soyez toujours prêts à tout — ayant fondé votre ćconomie, tâchez de devenir riches et heureux. 
15. Drogie istoty, leczcie — zażywajcie się zawsze wydawaniem płodów — maciory zaś płodne 
obdziaływajcie zawsze! łuórissez les créatures de prix — enrichissez-vous u en OR da 
les produits — mais faites toujours couvrir les femelles fertiles. | 
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- Takimi bądźcie! dośwładczajcie żywiota plodnego a przetrwałego! Ver ainsi — tachez 
de Modi procurer du bétail fort et fertile. — 2. Głupio ma sie ten, co urywa w chuci, z paszącćj 
się trzody — kto JA me posiada, ten się obdziałać mtsi!. Celui qui cherche 4 satisfaire sa con- 


26 


* 
4 
30Ł w | 


dysza 4. à uns „w change „wyw «ale. opus 3 
na wa: paw. „cąjbawoy 5 à -oeatecwy Rp » es JL bons 
we. veux 6 A page} Van} waycą)o) pages Lo 
Leu a SL Pr ‚gun? . & lo „Dueżbaly. ul. 4eipl ab „tegowiub: si 
dresse ar» promise & 0 Ko DE 172) 21 ga --spasywzah 
& ER -mpopue „pH „byzojać ee ‘bre 9. a boss 
zapada pumpen uyaupbul) +40 pas D zęęć mh „bys + ję „wÓwyąy 10 
yw er uch „w6W UGS „wÓW dw be „wÓw 11 & ubb „any 
| uugać mod „ywatuwyąywi mów vpn) mów 13 à. qLezuuiwę 
A wzw ywo „Wah 15 & ubywa 


eupiscence à l'aide du troupeau, est sot — mais celui qui n’a pas ces désirs, s’enrichira sûrement. 
3. Bądźcie w tóm stałymi, a znajdzie się wasz byt dobry, i ustalić się musicie! Soyez alors 
constants dans ce rapport — votre existence se consolidera et vous vous ótablirez fermement. — 
4. Dając wkopa6 się grzejacéj się, będzie płód — doświadczajcie tego. Si vous faites couvrir 
„des créatures chaudes, vous aurez des rejetons — persuadez-vous-en. — 5. Błogo postępując, płód 
się udaje, — probujcie tego — kto daje wcielić się przyzwoicie, wydaje się samiec albo aamica. 
En agissant honnêtement les créatures róussiront bien sûr; essayez-le; — celui qui fait couvrir 
convenablement fait naître des mâles ou des femelles. — 6. Zajmując sie hodowaniem ptastwa 
wedle prawa, wyjaô się zeń musi samiec lub samica, albo to i owo. En vous occupant d'élever 
de la volaille d’après les lois, vous aurez ou des mâles, ou des femelles, ou l’un et l’autre. — 
7. Tak postępując, udać się musi już błogi samiec, już i błoga samica. En agissant ainsi, vous 
aurez tant de bons mäles que de bonnes femelles. — 8. Uświęcając i wszystko żegnając, jeść 
musisz smaczno i bytować wygodnie. En sanctifiant et en bónissant tout, vous mangerez avec 


plaisir et vous vivrez commodóment. — 9. Kto błogim a cnotliwym i takim sposobem żyć będzie, 
togo nabyte grzechy precz ujśó muszą. Celui qui vivra honnêtement et vertueusement et qui 
observera toutes ces choses, se purifiera des péchés commis. — 10. To tobie Bóg twórczośc 


przyrzeka — mając się więc dobrze, przemawiać mile i darzyć współwiernych Bogu, ma ten, kto 
w szczęściu opływa. Voilà ce que le Dieu créateur vous a promis — celui qui nage dans le bon- 
heur et qui a des richesses, doit parler amicalement et donner aux fidóles de Dieu. — 11. To 
dla dobroczyńcy — to dla baczącego 'wszędzie własnóm okiem — to twą potęgę zapewni — 
doświadczajcie tego! Cela se rapporte aux bienfaiteurs — cela se rapporte aux hommes ayant 
l'oeil à tout — cela vous rassurera de votre puissance — profitez-en. — 12. To chętnemu do 
pracy — to żyjącemu cnotliwie, przyrzeka twój Bóg stwórca! Le Dieu créateur promet cels 
à l’homme travaillant volontiers, ainsi qu'à celui qui vit vertueusement. — 13. Wonnie więc iyj- 
cie i usiłujcie, a chęci wasze się spełnią. Vivez alors vertueusement et travaillez et vos voeux 8 
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rempliront: — 14. Wonnie żyjąc ziści się twa potęga, krzątając się zwłaszcza tu i ówdzie. 
En vivant honnêtement, votre puissance paraîtra, surtout si vous vous empressez partout. — 
15. Dla wonności szczęścia, wszystko ratować trzeba, — bo wonne szczęście spokój i wolność 
daje! Pour atteindre ie vrai bonheur, il fant soigner tout — car le vrai bonheur done la tran- 
quillité et l'indépendance. :  . "+ AE MASE A 
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1. Omiewajcie się ciągle, a obdarzy was twórczość Boża nagrodą trwałą. Travaillez sans 
cesse et le Dien de la création vous douera d une récompense durable. — 2. Rozkrzewiaj wszy- 
stko doradne, a nawet i to, co cherla — być musi z tego byt dobry. Propagez les créatures. 
gaines et même les maladives — vous serez en bon état, — 3. Musi by6 nagroda majętna dla 
dobroczyńcy — tego uczą prawa Boga stwórcy. Il y a une riche récompense pour le bien- 
faiteur — les lois du Dieu créateur l enseignent. — 4. Abyś miął i to, co ci jeszcze nie dano, 
usiłuj zawsze, — a mieć musisz i te rzeczy pożądane. Afin que vous acquerries ce que vous 
n avez pas encore, travaillez studieusemen* et vous aurez aussi ce que vous avez désiré. —. 
5. To jest te, co masz, — i te, które ufasz mieć kiedyś, zebrałyby się razem. Alors tout ce que. 
vous avez déjà et ce que vous pensez avoir, se rassembleront ensemble. — 6. Takowe rzeczy po- 
żądane, ułatwiłyby wszelki pokarm. Ces choses désirées vous faciliteront toute nourriture. — 
7. Da to twôrczosé Boża ludziom, byle tylko błogo i czynnie pracowali. La nature productive de 
Dieu donnera tout cela aux hommes, pourvu qu'ils travaillent assidffment. — 8. Oddawszy się 
pracy około siana, dla drogiego żywiołu, — można mieó rzeczy pożądane. En s’adonnant à cul- 
tiver le foin pour le cher bétail, on peut avoir ces choses dósiróes. ee. 
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. 9. Aby się dorobié około roli, potrzeba rafinowa6, Pour s'enrichir dans l'agriculture, il faut 
entreprendre des choses et les raffiner. — 10. To się stanie, dążącym saczerze do dobra — to 
dla wyrzynających błogo żywioł — to pragnącym dojść do celu! En cela réussiront ceux qui 
propagent studieusement le bétail — réussiront ceux qui désirent d'arriver à leur but. — 
11. Chcesz stać sig czómś, usiłuj — to wam uczyni chętna i dobrana twórczość Boża — zachciej 
no szczerze i serdecznie, a stać się musisz radcą! Si tu veux devenir quelque chose, travaille — 
ce sont les êtres sains et bien accouplés de la nature productive de Dieu, qui t’enrichiront — aie 
seulement l’intention sincère et cordiale et tu deviendras un conseiller. 
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x. Bedso staługo charakteru a z gorącym umem ku Bogu stwórcy; hyt jest pewny dia wcho- 
dzącogo ma posesyis. Üeux qui ont un caractère ferme et Pesprit brûlant pour le Dieu créateur, 
auroat assuré lear existence, en entrant dans leur possession. — 2. Oddać się tylko trzeba gos- 
podarce i baczyć własnóm okiem, a znajdzie się i do udziełenia drugim. M ne faut que se vouer 
à Fagriewiture st avoir Foeil à tout pour avoir de quoi dommer aux pauvres. — 3. Zdążaj tylko 
każdy błogo do wielmożności, a ciebie twórczość Boża opoi i nakarmi wszystkiém. Tendez sen- 
lemest à vous enrichie — et la nature productive de Dien vous nourrira et apaisera votre soif. 
4. Usiłuj stałe, — be niegodzon nic nie miewa — łud w ogólności, ma być przedsiębierczyn! 
Travailler continuellement, car le paresseux n’a jamais rien — le peuple en général doit être actif 
et entweprenaat. —- 5. Ubi6 istotę użyteczną, prędko mdać się może. Il est très-facile à tuer 
use créature nécessaire. — 6. Lecz ufać trzeba, że ona wyżyje na dobre i przyda się na coś — 
oddajcie się tój probie. Mais il faut savoir qu’elle peut s'élever et vous être utile — persuadez- 
vous-en. — 7. To tobie, dobry! bo niegodzon, choćby i rozpładzał żywioł, on zostać musi chci- 
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le bétail, sera toujours avide. — 8. Voir ci-dessus No. 5. — 9. To się nie godzi — zażywiać 
się ma wszelka twórczość Boża! Cela ne convient pas, — toute créature productive de Dieu doit 


s'élever. — 10. Chcesz być możnym, rafinuj — drogością uważaj to, co masz — twego dobra 
umniejszenie, jest możliwe, Si vous voulez être riches, soyez prudents — regardez ce que vous 
avez comme une richesse, car la perte de votre bien est possible. — 11. Orzeiwiaj się więc 


echoczy — bo niegodzon, drogi żywioł do ustania prowadzi, — i to prędko się dzieje! Que 
l’homme actif continue à travailler assidûment, car le paresseux porte les éléments à la déca- 
dence, — et cela se fait très-vite. — 12. Twą stateczność, umedrzy Bóg stwórca. Le Dieu 
créateur étlairera votre assiduite. — 13. Rozkrzewiając piękny żywioł uśmiecha się tobie płód 
wszystek. En élevant les êtres jolis, vous pouvez-vous réjouir déjà de leurs futurs rejetons. — 
14. Jest trwała nagroda udzielającemu sie ézlowiekowi — pouczajcie się tylko praw Bożćj twór- 
czoéci. Il y a une bonne récompense pour l’agriculteur assidu — apprenez seulement les lois de 


ła nature produetive de Dieu. — 15. Abyś osiągł i to, co ci nie „dano, — usiluj ciągle, a mieć 
musisz i te rzeczy pożądane. Pour avoir ce que vous n'avez pas encore, travaillez toujours — 
et sûrement vous aurez tout ce que vous Hósirez. — 16. Voir ci-dessus No. 5. — 17. Takowe 


rzeczy czysto wywodzone, ułatwiają wszelkie jadło. Les choses désirées et gagnées d’une manière 
honnête, facilitent la nourtiture. — 18. Przywyknijcie do żegnania wszystkiego éwietémi słowy, 
a jasność Boża w siódmym klimacie przywiąże się*do was. "Babies von 4 bónir tout de saintes 
paroles et ła clarté divine se liera avec vous, dans le septième climat. — 19. Wody rasowej 
pragnijcie i wyszukujcie — "wodą krwi rasowćj przodkowaé starajcie się. Désirez d’avoir et pro- 
curez-vous des bestiaux d’une race pure — distinguez-vous par la renommée de la race la plus 
pure. — 20. Trzody, m się wypasały na łąkach, starajcie się o to — trzody, aby odłącznie 
chodziły, baczcie na to. Faites attention m on fasse bien paftre les troupeaux, et ordonnez que 
les troupeanx broutent, les mâles séparés des femelles. 
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21. Na górzyszcza, rn sprowadzać, starajcie się — oparzeliska zas, aby i one plony wy- 
dawały, osuszać probujcie. Tächez de faire monter l’eau sur les champs montagneux. — essayez 
de sócher les endroits marécageux, pour qu'ils rapportent aussi des produits. — 22. O koniki 
uwinne starajcie sig — ale i o krok ujmujące, a przecież rącze, starajcie się. Elevez des chevaux 
agiles — mais ne nógligez pas ceux qui vont pas A pas. — 23. O twórczość przez Zoroastra 
wskazaną, starajcie się — ale i o ziemię usiewną starajcie się. Elevez les bêtes fertiles désignées 
par Zoroastre et dófrichez de plus en plus la terre productive. — 24. O na powietrzu utrzymu- 
" jące się utwory Boże dbajcie — ale i o takowe, które trzody jagniąt strzegą, starajcie się. 
Soignez les êtres de Dieu qui volent — mais élevez aussi ceux qui gardent les troupeaux 

agneaux. — 25. Bywaléj a trwałój wszelkićj błogości doświadczajcie, chowajcie. Elevez des 
êtres sains et forts. — 26. Mając błogość, która płód zlega błogosławionym sposobem, strzeżcie! 
Soignez les bêtes qui font des petits souvent et facilement. — 27. O wszystko, co je pięć i 
więcćj razy, dbajcie — (o Psy?) Soignez les bêtes qui aiment à manger cinq fois ou plus par 
jour. — 28. O pokarm dlań błogi, starajcie się, — bo kto ciągle przebywa na mejdanie majątku, 
ten żaró wiele musi, aby wyżył. Tächez d’avoir une bonne nourriture pour ces bótes — car la 
bete se trouvant toujours dans les champs en travaillant, a besoin de manger beaucoup, pour 
8 entretenir. — 29. O żywioł wiele zrzący, ale też i ciągnący, dbajcie także. Soignez les bêtes 
qui mangent beaucoup, mais aussi qui trainent bien. — 30. O chwałę Bożą, ziarnka strzegącą 
mocno dbajcie. Adonnez-vous à la gloire de Dieu qui garde vos champs couverts de grains — 
31. Przy chwale Boga świątecznćj, oddawajcie się małżeństwu. Pendant les fêtes consacrées 
à Fadoration de Dieu, mariez-vous. — 32. Długo dosyć chwalcie Boga. Adorez Dieu bies 
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longtemps. — 33. I wodą świętą skrapiajcię się, — i wydobyte plony, także skrapiajcie. 
Aspergez-vous Bau bénite — aspergez-en aussi les produits recueillis. — 34. Młody i nowo 
spłodzony żywioł, zawsze piełęgnowaniem obdziaływać trzeba. Soignez toujours bien le menu 
bétail. — 35. Kto się chce dorobić i pójść daléj, ten w pocie czoła pracować i wszędzie wchodzić 
w rzecz musi! Celui qui veut devenir riche et faire des progrès, doit travailler à la sueur de son 
front, et fréquenter partout. — 36. Wszystkie rzeczy omawiajcie świętómi słowy ustawicznie! 
Benissóz contmuellement toutes les choses de saintes paroles, 
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Poema Zoroastra. — Poème de Zoroastre avec rimes et sans rimes. 


Miéjcie się wy ku małżeństwu, a błogosławionymi by6 musicie! Celni qui se marie, sera 
bienheureux! | | 

1. Ustawszy w pracy, ustać musi, co by tam nie było — wszystkiego zachciewaj od twórczości, 
a da ci Bóg — uciekłożby ci wyżywienie, bydło tobie wszystko zastąpi — prawda, że pracować 
trzeba — ależ da ci się za to spokój i wolność — jako radca, ty będziesz szczęśliwym i bydełko 
mającym. En cessant de travailler, tout cessera sans exception. Dósirez tout de la nature, et 
Dieu vous le donnera. Si vous manquez de nourriture, łe bétail vous en dédommagera. C’est 
vrai qu'il faut travailler, mais vous aurez aussi la tranquillité et la liberté en récompense. Comme 
conseiller, tu seras heureux et auras beaucoup de bétail. | 
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2. Aby było czego -trzeba, wszystkiém zajmuj się, wszedłszy na posesyją — chęć zbyteczna, 
niechęć daje — opielęgnowuj twój żywioł, i zgadywaj myśl twórczości — kto się odda bytowi 
blogiemu, ten go miéé musi — wszystkie roczniaki drogo obdziaływaj, a urwiesz zań pieniądz. 
Pour avoir tout dans votre ferme occupez-vous de tout, après l'avoir fondée. L’envie débordée 
est la cause de I mdiffćrentisme. Pour savoir soigner votre bétail, devinez l’idée de la nature. 
Celui qui tiendra à une position aisée, I aura bien sûr. Soignez bien tous les poulains d'un an, 
et vous en aurez de l’argent comptant. — 3. Mając kto byt błogi, a wodzi się z nim niegodnie, 
źle się tam zbierze — kto nieuka orzeżwi, kochania jest godnym, kroczące za nim i zażywiając 
go — aby się doróbić, ‘lad zostawać 'musi w cigglém usiłowaniu — bywając wszędzie a syto 
jedząc, Bóg tego zażyje — kto pracuje z całój chęci, aby coś miał, — ten uświęcać musi twór- 
eaeść. -Galui qui a ane bonne ferme, mais qui ne ‘sait sy prendre, n’aura pas de succès. Celu 
qui instruit et encourage l homme; ignorant, en le suivant partout et en le corrigeant en tout, 
est digne d'amour. Pour gagner quelque chose, il faut être assidu sans cesse, — Dieu soutient 
T'homme aktif qui mange bien. . Celui qui travaille de tout son coeur, pour avoir quelque chose, 
dit sangtifier la nature productive. — 4. Abyś się wzmógł, zaszczepiając żywioł rolniczy, mu- 
'aisz Gwięcić twórczość — musi to stać się u tego, kto się uwziął na zbogacenie sie — kto che 
«dać życie drogim istotom, niech :przy nich błogo chodzi — :majgc tegich ogierów, gospodarz sts- 
gie"się bardzo driéjezym — musi się mieć 'wenne 'szczęście, starając śię dzićjczo, aby się zboga- 
cić! Pour que vous puissiez augmenter votre fortune, en 'propageant 'les bestiaux, il faut que vous 
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sanctifiez la nature productive. Celui qui veut que les bêtes de valeur vivent, doit en avoir soin. 
L'agriculteur possédant des étalons forts, deviendra puissant. Si l’on s'empresse sincèrement 
à s'enrichir, on créera son bonheur. — 5. Uswiecaj tylko twą twórczość, a wzmoże ciebie Bóg! 
Musi się mieć potęga, ale lud żyć ma pilną pracowitością — musi się dać i szkodliwość w na- 
grode, nic potemu rozpładzając — błąd błądzącemu — wonnie zaś i cnotliwie żyjącemu, wonność 
szczęścia — twa sława w tóm, abyś wydawał żywioł wody rasowćj. Sanctifiez votre nature pro- 
ductive et Dieu vous fera riches. Vous aurez la puissance sûrement — mais travaillez studieu- 
sement. Vous aurez des êtres défectueux en récompense, si vous ne propagez pas le bétail, 
comme il faut. Les défauts à l’homme commettant des fautes — le plus grand bonheur à l’homme 
agissant prudemment et vertueusement. Votre renommée dépend de propager le bétail de sang 
piór. — 6. Aby była świętą potęga twoja, myśl, jak zarwać płód dziejezy — twórczość wszech- 
władna, musi błogo żyjącego zbogacić — mając się grzesznie w małżeństwie, przyczepią ci rogi! 
Bądź ratującym wszystkich i wszystko, a osięgniesz spokój i wolność — twa krewkość zje się, 
nie nieczyniąc, dla dodania sobie potęgi! Afin que votre puissance soit invincible, pensez bien 
à la manière, dont on fait couvrir le plus avantageusement les femelles fertiles. La nature toute- 
puissante ne tardera pas à enrichir l’homme vertueux. En étant faibles dans le mariage, vous 
| 27 
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ko. a. ie ; 
serez cocus. Soyez justes tant envers les hommes, qu’envers les bötes, — et vous aurez la tran- 
quillité et l'indépendance. Vos forces 8 ćpuiseront, si vous ne faites rien pour augmenter votre 
richesse. — 7. Świętością uważaj twą twórczość a Bóg cie wzmoże — nie będzie błoga, na około 
siebie ubijając twój majątek — wypytywać się ma nic niemający — a i on mieć będzie, co się 
mieć ma — kto tak postąpi, dostąpi, i zafrasuje się nagłómi darami — abyś miał się bogato, 
żeń się — twe ciało familii zażyje sig! Reconnaissez la sainteté de votre nature productive et 
Dieu vous élèvera. Vous n'aurez rien, si vous tuez les bêtes de votre ferme. (Celui qui n’a ries, - 
doit questionner et il aura certainement ce qui lui faut dans l’agriculture. Celui qui agira ainsi, 
arrivera à son but et sera embarrassé par les dons soudains. Pour devenir riches, mariez-vous — 
et la souche de votre famille grandira. — 8. Kto na wzór Zoroastra obdziaływać będzie, pierw- 
szym być musi — abyś udwoił twój byt, postaraj się zaprowadzić sam drogi żywioł — kto pragnie 
się zażyć, niech rafinuje, chętnie obdziaływając się — abyś się ustalił we wszystkićm, wielmożnie : 
obdarzaj biednych — utrwalić się musi twa twórczość statecznie jéj ufając! Celui qui se conduira 
d'aprós les maximes de Zoroastre se distinguera. Pour redoubler votre fortune, tächez de n'intro- 
duire chez vous que des bêtes de prix. (Celui qui veut s'enrichir doit agir prudemment et tra 
vailler studieusement. Pour être puissants et estimés, soutenez largement les pauvres. Votre 
nature productive s'affermira, en y mettant toute votre confiance. — 9. Abyś miał frasunek po- 
myślny, musisz się w dwoje wożyó w gospodarstwie — aby się zbogacić na dobre, gospodarze do 
rady brać się mają — aby się miało to, czego się niema, — myslié cięgle o tém potrzeba. Les 
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deux premiers vers voir ci-dessus No. 7. Pour que vous soyez dans Fembarras de vos prospéri- 
tés, redoublez votre activité dans l’économie. Pour s’enrichir, les possesseurs des fermes doivent 
souvent tenir conseil Pour avoir ce qu'on n'a pas encore, il faut y penser toujours. — 10, Kied 

ci moje dary dobrze służą, to nie zapędzaj się — spokojnym bądź, mając li coś 008, — ii 

daléj powoli — niech się wypytuje nic niemający — kto tak postąpi, wyceluje — wycelowawszy 
twe życie istotnie, tedy będziesz bogatym — mając twą potęgę wedle chęci, darz wówczas z ma- 
jątku! Si mes dons vous servent bien, ne vous forcez pas trop. Soyez contents dune chose 
quelconque et allez lentement en avant. Que celui qui n'a rien, demande conseil — celui qui 
agira ainsi, excellera. Ayant perfectionné votre économie, vous serez riches. Ayant atteint la 
puissance d'après votre volonté, faites de larges aumónes. — 11. Musi by6 zadowolenie, wyda- 
jąc płody, — taki pierwszym się wyda — mając chęć daró się, usiądź, i mieszkańcze życie pro- 
wadź, a złoto wydasz — tedy da się wiara mojemu ludowi — o nich mowić będą, wszedłszy 
tam w posadę. Les deux premiers vers voir ci-dessus No. 7. En tächant de prodaire des récoltes, 
vous aurez sûrement votre contentement — vous serez les premiers. Ayant envie de travailler, 
établissez-vous, menez une,vie agricole et votre récolte sera de l’or pór. C'est alors que mon 


peuple sera pénétré de la bonne foi — on parlera de lui, après l'avoir visité, 
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12. ‚Mie6 będą moi o sobie mowę: że oni są dziejczy, i w wygodzie świątkują — będąc ty 
moim Indem, nie brud sig wszetecznością pokątną — daj wżerać się dobranym parom, a mieć się 
stąd będzie dziejczy przyplodek — żyj cnotliwie, a zmężniejesz i zbogacisz się przy czynnej 
pracy -——.kto z was chce się ożyć, niech rano wstaió, i wszystko do roboty wydaje. Voici ce 
qu'on dira de mes enfants: „Ils sont trós-actifs et gais, comme s'ils étaient chaque jour en fête.‘ 
Etant mon penple, ne vous salissez par l’impureté cachée. Faites couvrir les races bien choisies, 
et vous aurez des rejetons excellents. Vivez vertueusement, et vous deviendrez robustes et riches 
par le travail studieux. (Celui qui veut s'enrichir, doit être bien matinal et savoir disposer le tra- 
vail de la journée. — 13. Niech sie tylko gorliwość wodzi, — a to co mieć można, da się 
moim — znajdą się: drogie istoty, dążącym pracą do szczęścia — nieczynni zaś, niech się drą 
'napróżno! — statecznym a wiernym jest ten, kto usiłuje zdążyć przez pracę, do potęgi, i mówi 
o tóm! Les deux premiers vers ci-dessus: No. 7. Soyez toujours zélés et vous aurez tout ce 
qu'on peut avoir. : Les hommes tendant au bonheur à l’aide du travail, trouveront des êtres de 
prix — les paresseux se tourmenteront en vain. Constant et fidèle est celui qui, en travaillant, 
tâche de s'enrichir et y encourage tout le monde. — 14. Aby mógł się nażarć ten, co niechce 
rozpładzać żywiołu, niech żebrze — aby się dobrze miała twa twórczość, rafinuj dlań święta — 
przyjąwszy się twa wszechmoc, powstanie z tego frasunk większy — dając wżerać się Zywiolowi 
zawsze serdecznemu, uprzedzenie upadnie — zajmuj się tedy wszystkióm — kto takim będzie, 
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mądrym go nazwą! Pour que celui qui ne peut pas propager le bétail, puisse se rassasier, il sera 
contraint à mendier. Pour que votre économie aille bien, créez des fêtes. La puissance gagnée, 
vous n’aurez que plus d’embarras. En faisant couvrir les bonnes races, vous oublierez votre super- 
stition. Occupez-vous alors de tout — si vous le faites on vous nommera „savants.* — 15. Aby 
ci się dało życie stateczne bogato, staraj się wejść na posadę — nie będzie mieć nieuk pierwszój 
drogości — niech zachce, i cicho się zniża — aby mieć u siebie wspólność i wygrzać ją przyzwoi- 
cie, trzeba się darć na wszystkie strony. Les deux premiers vers voir ci-dessus No. 7. Afin de 
mener une vie riche dans ce bas monde, tächez d’avoir une ferme. Le paressenx n'aura pas de 
bonnes créatures — qu'il désire d’en avoir et qu’il se penche en travaillant. Pour avoir des paires 
de bonne race, et pour en tirer d'excellents petits, il faut être très-actif dans sa ferme. — 16. Abyś 
Boga miał potemu, myśl na wzór Zoroastra — wierząc w twórczość, wy musicie czysto spajać ją 
z Bogiem i pojmować — abyś się stał czémé, usiłuj do ustania, i obrabiaj się — chcąc pracować 
serdecznie, aby do wielmożności dojść, — trzeba się zupełnie w żądzach uspokoić! — byłżebyś 
nawet grzesznym, usiłuj cnotliwie, a dadzą ci się rzeczy podobne! Afin que Dieu vous soit propice, 
pensez comme Zoroastre. En croyant à la nature productive, il faut que vous la conceviez insé- 
parable de Dieu. Pour devenir quelque chose, efforcez-vous et travaillez jusqu’à l'épuisement de 
vos forces. Si vous travaillez avec succès, pour vous enrichir, il faut que vous calmiez d’abord vos 
désirs de chair. Si vous étiez pécheurs, vivez vertueusement, et vous serez comblés des dons de Dieu. 
27" 
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1. Otóż tedy wypytywanie się twoje jest czcią moją — powiedział Bóg! — zbogacaj się 
a to przyjm z ukontentowaniem — twórczość rozpładzając żywioł, uważaj za swą, — ale zachcie- 
waj miewać one — będąc tu nieuk, co zechce rozpładzać żywioł rolniczy, to mu się wydadzą 
same kurczęta — to mi nieuk — a gdyby i on błogo działał, zbogacićby się musiał. , Sachez 
alors, que votre demande est un grand honneur pour moi“ a dit Dieu. Enrichissez-vous et appre- 
nez avec contentement ce qui suit. En propageant les éléments agricoles, regardez la nature pro- 
ductive comme la vôtre, — mais sachez en profiter. Si c’est un homme ignorant qui voudrait se 


mettre à propager le bétail, il ne produira que des avortons. C'est un vrai ignorant — mais sil 
voulait s’éclairer, il pourrait s'enrichir certainement, — 2. Kiedy ten lud wejdzie tam w posadę 
na dobre, wyceluje — wmawiajeież uprzedzonemu, aby tam wchodził czémpredzéj — kto tam 


żyć będzie świątobliwie, wyrychtuje się we wszystkićm — o stadzie pamiętaj — ty w dwoje mieć 
musisz płód twórczości! Le premier vers voir ci-dessus No. 1. Le peuple bien établi, excellera 
au-dessus des autres. Persuadez à tout homme superstitieux, qu'il aille le plus vite avec vous 
dans ce paradis terrestre. Celui qui y vivra pieusement, gagnera le dessus à tout égard. Sou- 
venez-vous toujours de votre haras — vous aurez le double des produits de la nature, —  3.Kto 
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we śnie chce 236, ten podobny temu, co kroczy w nocy, usiłując być pierwszym! — kto we śnie 
usiłuje, sterać musi dar płodorodny — kto chce coś mieć, ten starać się ma, — ludność jego ma 
być potężna — taką jest twórczość we wszystkióm — inaczej, ona udwaja płody. Le premier 
vers voir ci-dessus No. 1. Celui qui veut moissonner pendant la nuit, ressemble à ce piéton qni, 
en marchant dans l'obscurité, croit surpasser tout le monde. (Celui qui travaille dans l’obscurité 
perdra les êtres productifs. Si vous voulez gagner quelque chose, il faut que vous soyez appli- 
qués — vos gens doivent être contents. Voilà, comment la nature productive se venge — en 
agissant, comme il faut, elle redouble ses produits. — 4, Kto we śnie orze, ziemia nie będzie mu 
wydawcza — pasaj zawsze tam, gdzie jest woda i krzewy — kto wiatrem obieży gospodarkę, 
zjeść się musi jego spokój i korzyść — kto i we śnie błogo żyje z twórczością, ten obdarzonym być 
musi bogactwy! Le premier vers voir ci-dessus No. 1. En labourant pendant la nuit, la terre 
ne vous produira rien. Faites paitre votre bétail là où il y a de l’eau et des buissons. Celui 
qui fera le tour de son économie, comme le vent, perdra sa tranquillité et son profit. (Celui qui 
même pendant la nuit pense à ses êtres productifs, sera riche très-sûr. — 5. Kto chętnie opajać 
będzie świetne ärzebieta, temu sie udadzą one w zupełności — kto skwapliwie zażywiać będzie nę- 
dsote, temu się da szkoda — kto się raz zażyje rzeżwo, pokarm temu pójdzie obficie — kto w po- 
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'trzebnój a dotąd cudzéj mu rzeczy, usiłuje, — odziedziczyć oną musi! Le ;premier vers voir 
ci-dessus No. 1. L’agriculteur allaitant volontiers les poulains excellents, les fera réussir complè- 
tement. (Celui qui mettra beaucoup de soins à élever une créature chétive, aura de la perte. 
Celui qui saura bien arranger son économie, aura de la nourriture en abondance. (Celui qui veut 
avoir des êtres nécessaires, comme les autres en ont, finira par en posséder aussi. — 6. Ktei 
dzikiego żywiołu użyje, jeśli ten jest do użycia, — ten się oswoi — choćbyś miał i grzechy, to 
dodrzesz się do spokoju — takim będąc a wszechwładnym, żyj błogo, — a uczynić się musisz bo- 
gatym — abyś był takim, rano wstawaj, i opoj dawaj żywiołowi chyżo. Le premier vers voir ci 
dessus No. 1. Celui qui soigne des créatures sauvages, dont on peut tirer avantage, les apprivoisera. 
S'il avait même des défauts dans votre économie, vous pourriez cependant obtenir la tranquill 

à force de travailler, En agissant ainsi et en étant indépendants, vivez honnêtement et vous vous 
eurichirez sûrement. Pour être des agriculteurs parfaits, levez-vous de bonne heüre et abreuves 
de suite votre bétail. — 7. Kto skwapliwie weźmie się do taki6j wszechwładzy, nie zdąży do 
spokoju — kto wziął coby niebądź na przekarm, niech karmi, — a szczególnie dzieci sierecze — 
taką będąc twa wola dlań, twórczość cię obdarzy — święcie tylko myśl, a ona cię wszystkićm 
obdarzy! Le premier vers voir ci-dessus No. 1. Celui qui se force trop pour obtenir la puissance, 
n'aura pas la tranquillité. Si vous avez reçu un être quelconque pour le nourrir, nourrissez-le — 
et principalemment nourrissez les enfants orphelins. Etant dans une telle disposition pour eux, la 
nature productive vous récompensera. Pensez seulement pieusement, et elle vous comblera de 5% 
dons. — 8. Mając z czego, datkuj — ciebie twórczość za to obdarzy — jaką błogość rois 
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dzasz, taką zażyjesz sie podobnie — jakim się stanie lud, tak też i żyć a karmić sie musi! — 
kto się ma Zonato i błogo, a urywa postronnie, — ten mocno zgrzeszy zato! Le premier vers 
voir ci-dessus No. 1. Donnez, si vous avez de quoi, — la nature productive vous le rendra. 
Vous vous enrichirez de tels éléments agricoles, que vous Cultiverez. Le peuple vivra et se 
nourrira ainsi qu'il se conduira. Celui qui vit heureusement avec sa femme, et a secrètement des 
relations avec d’autres, peche gravement. — 9. Kto jest moim, jeść ma dobrze — jeść ma wedle 
praw Boga swe dano — skoro ci się udaje zawsze, zdążaj pracą do wielmożności — rzeźwa jest 


wszechmoc — bierz się tem bardzićj, a znaglisz twórczość — zdążaj do bytu wonnego, i skąsaj 
Mes enfants doivent bien manger — 


tam trudy napoikane. Le premier vers voir ci-dessus No. 1. 

ils doivent manger d'après les lois divines leurs biens. Lorsque vous rćussissez toujours, tendez 
en travaillant à devenir les plus riches. La richesse est douce — redoublez vos soins et vous 
forcerez la nature productive. Tâchez de devenir heureux, et si vous rencontrez des difficultés, 
vainquez-les avec patience. — 10. Z témi prawami Boga, jakie otrzymaliście, wchodzcie na po- 
sadę — kto jest moim, żenić się musi, — on się odda tém pieszczotliwości — uspokojcie się i 
płody wydawajcie, a gdybyście i zgrzeszyli, cześć się wam odda — nie chcesz żyć czysto, twój 
byt usunie twórczość. Le premier vers voir ci-dessus No. 1. Ces lois divines entendues, tächez 
d’etablir votre ferme. Celui qui m’appartient doit se marier — il sera choyć et heureux. Tran- 


quillisez-vous et cultivez la terre, et si vous y manquez même, vous serez toujours estimés. Si 
| 28 
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vous vous dispensez de vivre vertueusement, la nature productive ne vous favorisera pas. — 
11. Kiedy ty usilujesz a wydajesz płody w ogólności, uspokoisz się — aby ci twórczość zawsze 
służyła, żyj wedle praw Boga — niech będzie tobie praca pierwszą rzeczą dla wydania plonów — 
wspólnie żyjąc, nie cudzołożąc, a myśląc zawsze poczciwie, — zbawiają się dważeństwa! Ls 
premier vers voir ci-dessus No. 1. A force de travailler et de cultiver tous les produits, vous 
trouverez la tranquillitć. Pour que la nature productive vous serve toujours bien, observez les 
lois divines. Sachez que le travail est la première condition pour gagner des récoltes. En vivant 
dans le mariage, en ne commettant point d'adulteres et en pensant honnćtement, deux personnes 
se sauveront. — 12. Komu się wyrodzi płód nieżywy, niech pyta u drugich przyczyny tego, — 
a którego może urzekł bohater fałszywy, albo jakiś swój, — a może on sam się tam dorwał — 
ogrzał — kto nie ma drogich istot, tego miłość się rozpłynie, przepadnie — co czyjego być moe, 
i kto bada, — tego nieocmuci bohater fałszywy. Le premier vers voir ci-dessus No. 1. Si une 
bête morte vient au monde, demandez-en la cause aux autres. Peut-être un sorcier ou un de vos 
gens Va-t-il fascinóe, ou peut-être le maître lui-même en est-il la cause, ayant abusé de cette 
créature. (Celui qui n’a pas de chers enfants, n'aura aucun objet pour son amour. Celui qui 
demande la cause de chaque chose, ne sera pas inquiété par un sorcier. — 13. Kiedy drogim 
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dobra nie życzysz, być może, iż sam nie mieć nie będziesz — trzymaj się dobréj myśli, a mieć coś 
będziesz — kto obsiera swój byt, przepaść musi — nie chcesz mieć byta pracowitością, wysta- 
wisz się na hecy — niechcesz przysiąść około szczęścia, czochraj się, szukając go! Le premier 
vers voir ci-dessus No. 1. En ne souhaitant pas du bien aux autres, pent-être n auręz-vons rien 
vous-memes. Conduisez-vous bien et vous aurez toujours quelqne chose — mais en souillant ' 
votre existence, vous tomberez bien sûr. Si vous négligez de vous enrichir moyennant le travail, 
vous serez accablös par le malheur. Si vous ne voulez être assidus pour créer votre bonheur, 
cherchez-le en vagabondant, couverts de haillons. — 14. Kiedy życzysz dobrze drugim, sam 
obdarzonym zostaniesz — nic się niedaje mordercy, ty, abyś miał twój byt, mędrkuj i kochaj 
bliźniego -— ujmającemu sobie synowi, daje się swe najdroższe — niściłąż sie? w dwoje weźmiesz 
od twórczości — tego nie zje osoba jedna. Le premier vers voir ci-dessus No. 1° En souhaitant 
du bien aux autres, vous ne manquerez de rien. Un meurtrier n'aura jamais rien — aussi pour 
avoir quelque chose, raisonnez et aimaz votre prochain. A un fils qui se prive de quelque chose 
pour ses parents, on donne ce qu'on a de plus cher, Ayant remplis votre devoir, la nature pro- 
ductive doublera votre fortune — étant seuls, vous ne serez pas en état de tout consumer. — 
15. Jeśli masz byt potemu, pój przyjaciół, — nie bądź chciwym — mieć się będzie z tego sen 
niewinny, zdrzemiecie razem — mając się dobrze, urywaj owoch, jaki tobie twórczość wygrzała, — 
gdzie tego wymaga potrzeba, oby się to w dobrój wenie dawało! Le premier vers voir ci-desaus 
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No. 1. Si vous êtes 4 votre aise, régalez vos amis de vin et ne soyez pas avares. Vous vous 
endormirez ensemble étant grisés. Si vous êtes en bon état, abattez quelques fruits que la nature 
productive vous à donnés. Quand vous êtes obligés de sacrifier quelque chose, faites-le avec 
bienveillance. — 16. Kto ma wiarą przejeta dziatwe, niech ją opaja nauką i niech ją kocha — 
one się dobrze mieć będą — i karę moim dziatkom dawać trzeba — one się w dwoje ulepszą — 
one ratować będą swary i niezgody — aby być szczęśliwym, żyć trzeba cnotliwie i pracować 
a miano się znajdzie — twórczość jest niezawodna, ale trzeba się za nią wożyć, gdzieby to nie- 
było! Celui qui a des enfants éclairés par la foi, doit les nourrir de sciences, et les aimer — 
ils seront bien élevés. Il faut aussi punir mes enfants, s’il le faut — ils deviendront deux fois 
plus sages — ils apprendront à éviter toute discorde et toute querelle. Pour être heureux il faut 
vivre vertueusement et travailler — la fortune se trouvera. La nature productive est immar- 
quable, mais il faut la soigner partout et toujours. — 17. Gdzie twórczość, zierknie okiem m 
paszace się trzody, tam ukontentowanie — skutecznym smakiem, można się zbogacić, — ale 
mój lud polubić ma dzikość żywiołu — pragnącemu się utrwalić czystością, niech się nie nmarza 
trzoda — mając mądrość, temu doradność się z tego wydać musi, Le premier vers voir ci-dessus 
No. 1. Il y a de la réussite partout où la providence divine jette son oeil. Celui qui a un bon 
goût, s'enrichit — mon peuple doit aussi aimer les bêtes sauvages. Celni qui cherehe la richesse 
dans la pureté des races, ne doit pas tuer son troupeau. L'homme prudent doit profiter de tout. 
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18. Kto się dorobi bytu, ten ma nagrodę pożądaną — wydawać się mają szczególnie konie 
dla zachéeenych ozcia, do ostrój broni — aby się miała twórczość, opajajcie mlekiem i pielegnuj- 
cie nowo zrodzony płód — nie umarzajcie go — niech on w Życiu trwa, a i on płód wyda! Le 
premier voir ci-dessns No. 1. Ayant affermi votre existence, vous avez déjà votre récompense. 
Donnez gratuitement des chevaux à ceux qui brûlent de l’envie de se distinguer par les armes. 
Pour avoir les faveurs de la nature productive, allaitez et soignez les créatures nouveau-nées. Ne 
les tuex pas — qu'elles vivent — elles produiront aussi des êtres. — 19. Abyś miał nagrodę, 
bez chęci hie wdawaj sig w rzecz — abyś ją osiągł, usiłuj — niechętnemu, nic się nie daje — 
co twojóm ma być, myśl zdrowo — możesz mieó pierwszość — wydając płody, można je mieć — 
kto tak czyni, stać się może opojonym. Le premier vers voir ci-dessus No. 1. Pour être rócom- 
pensés, ne vous adoBnez à rien sans envie. Pour l’ätre, travaillez — le paresseux ne gagne rien. 
Examinez seulement ce que vous devez gagner — vous deviendrez les premiers agriculteurs. En 
exploitant la terre, vous aurez des produits — celui qui agit ainsi, sera comblé de la nature pro- 
ductive. — 20. Co za ród ciała twéreso$é wyduć może? prawa natury uczyć tego mogą — wypytu- 
jąc o to, imoina się żażeć chęcią, — i utrwali się dano — mając żywioł cherlaczy, usiłuj nad nim — 
usiłującemu wszystko się daje — jakieby to niebyło kawęczenie, przejmie się zdrowiem, — zadając 
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mu korzonki, urwiątka — ale nie będzie tego trudu, mając gotowe siano i pieniądz do użycia! 
La nature productive apprend par ses lois les qualités des êtres quelle produit. En s'óclaircie- 
sant sur ces lois, on excite son assiduité et on rend durables les dons de la nature. Ayant une 
créature maladive, soignez-ia — celui qui soigne, aura tout. — Quelle que soit la maladie, elle 
guérira, en employant des racines et des herbages. Mais on n'aura pas cette peine, si l’on a une 
provision de bon foin, et de I argent comptant. 
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1. Znajdujący sie, co po zwierzęcemu żyje, nigdy on się w bydło nie zaopatrzy, — jeżeli sie zwad nie 
oczyści — aby się zaopatrzył, niech w posadę wćjdzie — tam pracująć, dorobić się musi! — ten niego- 
dzon, mając wszystko do życia, twórczość go wonczas obdarzy — nie obdarzy się przecież, aby siadł 
cicho, umarzając go — grzechy wiary drogo się opłacają — mając one, wierzże w Boga! S'ilya 
quelqu'un parmi vous qui vive en bête, il ne se pourvoira jamais de bétail, s’il ne se corrige pas de 
ses défauts. Pour s’en pourvoir, il doit établir une ferme et s’enrichir, en travaillant. Ce pechenr 
ayant tout préparé dans sa ferme, peut encore être comblé des dons de la nature, productire. 
Mais s’il tuait les nouveau-nés, il ne les aurait pas, pour se reposer. Les péchés contre la foi 
sont difficiles à effacer — mais les ayant commis, confiez-vous en Dieu. — 2. Znajdujac się taki, 
co po zwierzęcemu żyje, znaczy: że on po pierwszemu żyć chce — aby się miało uspienie namięt- 
ności, Biech uchodzi precz rzecznik, który się stał bohaterem fałszywym — nie godzon, niema 
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myśli — niema miłości własnćj, i niema krwistości duszy! energii — znaleziona wiara, nie wyda 
grzechów duszy szkodliwych! —- niema podania? niema i drzew pielęgnujących! Si quelqu'un 
parmi vous vit en bête, cela signifie qu'il veut vivre d’après sa vie passée. Pour réprimer la 
. concupiscence, chassez l’orateur qui est un sorcier. L'homme indigne n’a ni pensée, ni amour 
propre, ni force d'âme, ni courage. La foi que je vous ai donnée, ne contient pas de péchés 
nuisibles à Fame. S'il n'y a pas de lois divines, il ny a pas non plus d'hommes vertueux et 
indépendants. — 3. Kiedy żyje lud po zwierzęcemu, to znaczy: że on bytuje po pierwszemu — 
jeść ma lud mój to, co wydaje twórczość, orzekł Bóg — kto się ma ku blogu, on na niczém nie- 
pozostanie — on mądrością uwierzyć się musi! — to jest, że on musi być błogosławionym, — 
że on tu wedle mądrości wiary postąpować musi — to jest, że on ma pojmować, co się orzekło. 
Si le peuple commence à se dépraver, cela signifie qu’il vent réitérer la vie d'Orient. Mes créa- 
tares doivent manger ce que la nature productive leur donne, a dit Dieu. (Celui qui vit honnête- 
ment ne manquera de rien, il croira en Dieu à force de sagesse. Il sera sauvé sûrement — il 
sera contraint d'apprécier la haute sagesse de la foi. — Il comprendra bien ce que Dieu a dit. 
4. Kiedy lud po zwierzecèmu żyje, wszedłszy na posadę, nastać musi z tego wyjadanie samójże 
twórczości — jemuż co innego dało się — czém innóm karmić się ma lud i dobrze zaszczepiać 
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żywioł, a zbogaci się! — kiedy jest taki do bydła ochotnik, on mocno grzeszy — o, uspokójcie 
się! — nie upędzajcie się z chucią za wszystkićm — to widzi Bóg! Si le peuple, s'étant deja 
ćtabli, commence 4 se dópraver, il causera la destruction de la nature productive, en abusant des 
bêtes — quoique on lui ait destiné un autre être. Le peuple doit se servir de ses femmes et 
faire couvrir convenablement le bétail, pour s'enrichir. L'homme avec un tel penchant dépravé 
pour le bétail, pèche gravement — soyez-en sûrs. Ne poursuivez par les créatures avec de mau- 
vais désirs, car Dieu le voit. — 5. Kiedy ma się gdzie zwierzęce życie, niech i tak będzie — 
lecz o moich mowić mają, że oni bardzo świętobliwi! — powtarzaj to cnotliwemu — on wszedł- 
szy na posadę, powtarzać także to będzie — kto z moich cnotliwy, musi się mu dać za to cześć — 
upadłszy trzodowy żywioł, nie dobijajcie go — wonnie myślący zgrzeszyłby ża to przeciw twór- 
czości Bożćj. Si quelque nation mène une vie brutale, elle est libre — mais quant à mon peuple, 
tout le monde doit connoitre sa piété et sa vie morale. Communiquez mon avis & tout homme 
vertueux — car lui, ayant fondé sa ferme, il le répètera aussi. Tont homme m'appartenant aura 
de l'honneur. Si une bête tombe malade, ne la tuez pas sur le champ. L'homme pensant ver- 
_tueusement devrait regarder cela, comme les plus grand péché contre la nature productive et divine. 
6. Kiedy by się poczęło żyć ze wszelkim żywiołem wielkim, ustaóby musiał byt — a przecież kto 
hoduje, ten ma — święcie myśł i czysto żyj z twórczością Bożą — mając ją, bierz na um, — 
żyj błogo, a zażyjesz się bogato — mając krwisty żywioł, spuszczaj go tego — nie szastaj po- 
sady. Si quelqu'un abusait des grandes bêtes, sa. procréation cesserait — mais celui qui les élève, 
. en aura beaucoup. Pensez honnêtement et vivez vertueusement avec les créatures de Dieu Les 
ayant gagnées, réfléchissez bien, comment les élever — vivez honnêtement et vous vous © 
richirez. Si vous avez des bêtes sanguines, aceoupłes-les convenablentent — ne détruisez pe 
votre économie. 
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7. Mając kochankę, żyj z nią radośnie — kto żyje dziejczo, ten się zbogaci i utrwali — nie- 
umarzajcie błogiego płodu — niech się zażyje — kto jest mężem serdecznym, niech utaja, chowa 
co jest drogiego — tę pożądaną twórczość, dał Bóg! Avec votre femme bien -aimóe vivez 
joyeusement. (Celui qui est actif, sera riche et content. Ne tuez pas les créatures nonveau-nées — 
élevez-les. L'homme prudent doit conserver tout ce qui a de la valeur. C'est Dieu qui vous 
a donné ces créatures dósiróes. — 8. Kiedy i nie niemasz statecznego, bierz się dalej, wywarzaj - 
daléj — nic się nie zażyje patrząc, a nie podtrzymując —- wonnie żyjący i dobrze myślący, zgrze- 
szyłby w podobnóm wychowywaniu żywiołu — kiedy widujesz często twój byt, zjednasz sobie 
twórczość Bożą — kto na rozum bierze, może się mu wyrodzić ogier bardzo rzadki! Si vous ne 
réussissez pas tbut de suite, travaillez toujours à exploiter la terre. L'homme ne gagnera rien en 
regardant, sił ne met la main à tout. L’homme se conduisant honnêtement et pensant pieuse- 
ment, se ferait des reproches d'entretenir ainsi son économie. Si vous avez l’oeil à tout dans 
votre économie, la nature productive vous sera favorable. Celui qui agit sensément, peut gagner 
un étalon très-rare. — 9. Kiedy i nic niemasz, staraj się błogo — niema bogactwa, cicho i nuż- 
nie siedząc — kto nie niema, niech usunie tego przyczynę — spajając, spoić się musi — twór- 
czość jest wszechmocna — wyrzynając płody żywiołu, da Bóg - — trzodę wyrugowawszy, a głupio 

29 


— 088 —-— 


| U 4 20 "CHE wzęęlub 402948 
|. . 5 _. & byzajać 4 tube oo 7 ęwzab | 


bdsqucse abs) AIS ETS fl op 10 
Dos gras) maus esej +0 
a a ee de a 
apaęęęa pam „by „Lówuyd 
% “2039233 le fe 145 „Lęs „Jawę 


AUDIT lagas Eon) mug I 
and 37 55) ET plage 64 „bys M de ‚spa 
ad 37 5) 206 Cr „by "fo bus Le oi 
Pw z o à ms) ug pue 0x) hepunupbus 
| 4 & boys „wej wę „wb „węogj wyw) db) 


postępując, gospodarzowi za to figa — błogi byt trzeba użyźniać a bogactwo się znajdzie! Si 
vous n avez rien, c'est une raison de plus, pour travailler assidûment — ił n’y a pas de richesses 
pour l’homme oisif et sennyant. Si vous n'avez rien, ćloignez-en la cause — à force de forger, 
on devient forgeron. La nature productive est tonte-puissante, en faisant eouvrir éonvenablément 
le bétail, Dieu vous récompensera. En extirpant son troupeau 4 cause de son imbécilité, I agrical- 
teur ne gagnera rien du tout. Il faut propager les bonnes créatures, — et la richesse viendra — 
10. Kiedy nic niemasz, to ucz się, bądź spokojnym i bierz na mózgi, — a zdobędziesz cel twóji 
Bóg oczyści twórczość — kiedy ów ma byt błogi, wypytuj: jak on go nabył — wielmoiay on? 
widno młodój trzody nie morzył — abyś się ostoił, dany dar a widny, utajaj, chowaj! Si vous 
n avez rien, ótudiez, soyez tranquilles. et tourmentez votre imaginatien — vous atteindrez votre 
bat et Dieu purifiera vos créatures abâtardies. Si quelqu'un prospère, demandez-lui, Comment cela 
se fait. Puisquil est riche, il n'aura pas tué sans doute des créatures nouveau-nées. Pour que vous 
réussissies, élevez des créatures nouveau-néés et jolies. — 11. Jesteś prawodawcą w domu, ca: 
między współ-żyjącymi — kto poterał męstwo, ten poterać musiał zdrowe myśli — innym by 
musi on de tego, co nie tera myśli — zaiywajeie sie, dobrze czyniąc -—— pasząc żywioł, pojmuj- 
cie dary jego. Si vous êtes un bon législateur dans votre maison — tichez de vous distinguer 
aussi dans votre pays. (Celui qui a perdu le courage, a perdu sans doute aussi son bon esprit 
IL diffère beaucoup de celui, qui ne perd jamais ni l’un ni l’autre. Enrichissezvous, en étant 
bieaźsisante — en soignant les troupeaux, reconnaissez leur valeur. 





pos ben MC zi beit og 1 
| „spad | aipæu}açuss)ou po awg 
épis SE a np eh RT aut „wę eb} 
25 4 hr à | pags up un ; lag ma tal 09) 
a sę 4 | | 8 RYC „waj wę „WYS „uÓwą 


A LIT NL. GS ap „gap gp 2 
‚den a La pen „wygydajcwy „AWĘ 
„wtym „włytyw» w ge w „bę “sde 
w, RR) 259 pe OT CN page) 
8 denses apa aps awęwzab badyw 


. 1. Komu się udało wziąć ziemię ku potrzebie, ten wziął na siebie wydawanie plonów — na: 
około chodząc tam z opieką, on sobie spokój wydać musi — nie będzie tam mieó upodobania ten, 
który wyrzynać ją będzie, byle jak — niech się tam karmi i chowa ów, co postarzał przy trud- 
néj pracy — kiedy ci się tam uda twórczość, spodobasz się Bogu! Celui qui a pris une terre 
en possession, s’est obligé en même temps de propager les produits agricoles. S'il soigne 
tout, il se procurera la tranquillité et l'indépendance. Il n’y aura pas de bonheur pour celui qui 
cultivera sa terre négligemment. Là il faut nourrir et abriter celui qui a vieil dans son travail 
agricole. Si votre procréation réussit, Dieu sera content de vous. — 2. Wyjadaé tedy hojnie 
będzie ten, któremu twórczość nie zmieni — ona niezwykła umnićjszać, a zdarzywszy się umaiéj- 
szenie, usiłuj więcej — ogrzewaj ją tego, a zjednać musisz laskę Bożą — sprzymierzając s*ó-- 
sownie, coby to niebyło, dogodzić musi samiec samicy! — niech jeno wzdycha i modli się 
wonnością obdarzyć się usiłujący — byt jego ziści się na bogactwie. Celui qui aura les faveurs 
de la nature productive aura une excellente nourriture. Elle n’a pas l'habitude de diminuer les 
produits — mais si un pareil cas arrivait, travaillez d'avantage. Excitez-la prudemment,. et vous 
vous concilierez la grâce de Dieu. Le bétail bien accouplé, les mâles satisferont leurs femelles: 
Celui qui veut prosperer dans sa ferme, doit soupirer et prier Dieu avec ardeur — et son exi- 
stence sera garantie par ses richesses. | 
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3. Kiedy twórczość komu sprzyja, ona przy nim pozostanie — świat błogosławiony, taró ma 
tego tę, która stała się spólniczką pracy — niechże jój wiernie zadaje i kocha, jako spólniczkę, 
a czerstwym będzie — coby to niebyło, niech się ma błogo — to zbierze miano — że może być 
twa potęga osiadłą, zawierz to Bogu! Si la nature productive s' attache à quelqu'un, elle ne I aban- 
donne pas. L'homme bienheureux doit caresser la femme qui est devenue sa compagne de travail. 
Qu'il lui soit fidèle et qu’il ’aime du fond de son coeur, et il sera vigoureux. Quelle chose 
que vous ayez, soignez-le bien, car cela augmente votre richesse. Croyez que votre ferme peut 
être entretenue, en ayant confiance en Dieu. — 4. Kiedy bydło drogie hodujesz, ujmuj sie tęgo, — 
a ożywią się kroki twoje w bezdroży — bydło ma sie tęgo ścierać, — one się zażywa i docho- 
wywa — za dużym, mićj się szczególnie; gdybyś tu zgrzeszył, ustanieś — jestes ku wielmożności, 
twórczość to może ci dać — niechże się więc tego dźwiga, obdziaływa — ów .co bydło hoduje, 
niech mu da tego ocieraé się, — aby zaś go wypasł, niech dlań oczyscza pasze! Si vous ólevez 
le bétail de prix, soyez actifs, — animez vos pas pendant la fauche. Le bétail doit être bien 
accouplé, car il s’élevera et prospórera. Principalement occupez-vous du grand bétail — mais si 
vous y perdez patience, vous perdrez tout. Si vous tendez aux richesses, ce grand bétail vous 
les rapportera — tächez donc de le bien élever. Celui qui élève le grand bétail, doit surveiller 
qu'il saccouple bien — et pour être à même de le nourrir, qu’il défriche les prairies. — 5. Kto 
chce ziśció swe chęci, aby był dobrze nadanym, — niech się drze czynnie — niech przygotuje 
siana, a zażyje się i majstrem pobywa — raznie działając, można się zaopotrzyé drogiemi istota- 
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mi — pas tylko tęgo, a tedy one się bardziéj trzeć musi, i chętnie mruczyć — używszy się, mieć 
musisz twórczość, którą krwią dobrą zaopatrzy Bóg. Celui qui veut voir ses voeux se. réaliser, 
en devenant riche, doit être actif, doit préparer du foin — il deviendra opulent, et même maître 
parfait. En agissant adroitement, on peut avoir des créatures de valeur. Faîtes les bien paître — 
elles s accoupleront avec succès, et mugiront avec joie. En vous y prenant bien, vous gagnerez 
des créatures productives, que Dieu pourvoira de bon sang. — 6. Można stać sie bogatym, — ale 
nieuk istnieć tóm niebędzie — drudzy mieć będą to danie, wychowując bydło — ów, co żyć zechce 
z drogości, on się zaopatrzy drogiómi istotami, wszedłszy w posadę — ów, co się chce ożywić, — 
musi ożywić tarcie się żywiołu — mając się z prawem, wszystko pięrwsze da Bóg! On peut 
bien devenir riche, mais le paressenx n'aura rien. Ce sont les diligents qui auront les richesses, 
en s occupant du bétail. (Celui qui veut vivre dans l’abondance, se pourvoira d'êtres de prix, 
après avoir pris possession de sa ferme. Celui qui veut prospérer, doit tâcher d'exciter l'envie 
du bétail. En agissant d’après les lois, Dieu vous donnera toute chose excellente. — 7. Koma 
niesłuży twórczość, niech sig ma ku opajaniu onój, a nada się — niemając sie do darcia roli, tam 
zardzewieje żelazo — odmieni się wonczas twój byt — przeklestwo mieć będziesz, — 

zawsze grzesznym, drżeć musisz przed Bogiem — tym zaś, co się mieć będą dziejczo, — da. się 
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bogactwo — môwcle o tóm! Celui dont les créatures produétives n’ont pas réussi, doit les allaiter 
avec beaucoup de soins et elles réussiront. Celui qui me laboure pas sa terre, fera rouiller le fer 
de sa charrue. Alors votre position changera et vons#-n'aurez_ que malédiction. En commettant 
des péchés de paresse, tremblez toujours devant Dieu. Mais ceux qui sesont actifs, auront des 
richesses, — dites cela à tout le monde. — 8. Miéjcie się ku dobru, — kto sie ożeni, ten ozłoci 
_ sochę — żelazo, — nie zechcecie? niebędzie u was ogniwa — wy grzesznie plodzié sie musicie — 

ożeniwszy .się, musicie. działać jako dwoje żonatych — wy ciała nabierzecie przez to — kto jest 
adzielczym, ten daleko pójdzie — niema tam złodzićjstwa, gdzie twórczość ma dwoje żonatych! Con- 
duisez-vous bien, car celui qui se mariera, aura le soc de sa charrue doré. Si vous n’écoutes 
pas mon conseil, vous n'aurez pas de foyer — vous pècherez en engendrant. Une fois mariés 


honnótement, vous agirez comme un couple bien choisi Vous prendrez des forces — l’homme 
actif fait habituellement de grands progrès. Là, où la nature productive a un couple bien chois, 
il n’y a pas de mauvaises actions, ni de non réussites. — 9. Kto się ma kn błogu, nie udrze, 


coby nie bądź pierwszego nadarzyło się — kiedy masz co twego do zażycia się, usiluj, a wzmo- 
tesz się — kiedy szkodzisz świętości, grzeszysz przeciw Bogu wszechmocnómu — kto tak żyje 
„mając zwłascza bydełko, ten narzekać musi — zażywiający się, tak żyć niema — błogo się pre 
wadz, a mieć coś musisz! Celui qui pense honnêtement, n'abusera: pas de la créature première 
venue, pour satisfaire sa concupiscenee. Si vous avez quelque chose qui doit prospórer, empresses- 
vous et vous serez riches. Si vous abusez du sang saint de la nature productive,- vous commettes 
de grands orimes contre Dieu tout-puissant L’agriculteur ayant des bestiaux et vivant semblable 
ment, — aura à se plaindre de son malheur. Si vous voulez vous enrichir honnêtement vous ze 
devez pas mener une telle vie — vivez honnêtement et vous aurez sûrement quelque chose. — 
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10. Kto usiłuje mieć się dobrze, ten nie rozgniewa twórczości Boga — obdarzy się lud, który takim 
. gposobem wejdzie w posadę — dożąc do bytu, żyj błogo — ty, to co chcesz, mieć musisz — usi- 
łując rozpładzać żywioł upodobany, usiłuj i przypuszczaj wszystko utajone, nieznane — ty się uczy- 
nić musisz pierwszym ropłodzicielem. Celui qui täche de faire prosperer sa ferme, ne contrariera 
pas ła nature productive de Dieu. L’homme, en en'rant dans sa ferme avec conviction, deviendra 
riche. Pour être à votre aise, vivez honnêtement et vous aurez tout ce que vous dósirerez. En 
tSchant de gagner du bétail de première race, soyez actifs et essayez la eopulation des êtres de 
différents genres — vous deviendrez les premiers propagateurs. — 11. Możnym stawszy się, ukrze- 
piaj wszystko kawęczone słabością — mając pługów jarzma, zasiewaj i plony zrywaj — dobra 
<hęć, ukrzepia danie — mając dobry żywioł, potrzeba czynić, aby drugich wyprzedzić — posia- 
dając wszystko, drugich darzyć przywyknij. Devenus puissants, tächez de guórir toute cróature 
faibłe par sa nature maladive. Si votre existence n'est pas des meillenres et si vous commettez 
encore des péchés, votre vie sera pénible. Si vous avez plusieurs paires de boeufs pour le joug, 
semez et recueillez assidiment — la bonne volonté fortifiera votre ferme. Ayant de bon bétail, il 
faut tâcher d’exceller an-dessus des autres. Ayant de tout, prenez l'habitude misericordieux. — + 
12. Mając już byt zapewniony, przekarmiaj niewziątka, sieroty —-po-eztery pary. ich sobie: przy- 
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sposabiaj — co się zaniechało, ty to obdziaływaj — małżeństwo lud uspokaja — wdawaj się, 
aby oni się żenili — kiedy masz byt błogi, bądź dobrym — niech się i oni wzmogą w dobra — 
mając się dobrze, sprzymierzaj się z twórczością — tam Bóg zasiada! Votre existence étant 
affermie, nourrissez les orphelins — prenez-en quatre garçons et quatre filles sous votre toit et don- . 
nezłeurs ce dont ils ont besoin. Le mariage rend la vie tranquille — pour cette raison mariez- 
les plus tard. Si vous êtes riches, soyez bons et laissez les autres s'enrichir. Ayant de la pro- 
spérité, faites alliance avec la nature productive, car Dieu s’y trouve toujours. — 13. Kto pójdzie 
w ślad uczonego Zoroastra, ten się uraduje — nie ubijaj żywiołu, a ucieszysz Big — ów, co niema 
czystój rasy do przyehowku, rozpłynie się, znisczy się — jest u kogo twórczość, jemu Bóg wy- 
dawać będzie — abyś w małżeństwie był szczęśliwym, oddaj mu się wcalku, a mieć go musisz — 
twojością będąc byt, możesz mieć, co tylko zechcesz! Celui qui suivra les traces de savant Zoro- 
astre, sera content. Ne tuez pas les êtres nouveau-nés et vous serez contents — celui qui n'a 
pas de rejetons d'un sang pur, se ruinera. (Celui qui a de bonnes créatures productives, sera ré- 
compensé par Dieu. Pour avoir le bonheur dans le mariage, dévouez-vous-y de corps et d’äme, — 
et: vous l'obtiendrez. Ayant affermi votre existence, vous aurez sans doute tout ce que vous voa- 
dréz. — 14. Zoroastrowi kto stanie do boku, ten stanie się płody zrywającym — jest nagroda 
, Wzmagäjaceiu się przez bydło — kto się jemu na czysto odda, wziąć ją musi — jest. ktoś, co 
chowa wszelki gatunek koni, — i on nagrodę znajdzie — oddając się statecznie twórczości, ona 
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ciebie obdarzy, i mieć musisz Boga za sobą — mil) sie toc zbawcą4 w wonném szczęściu - 
usiłuj żywioł rozradzać, a zbogacić się musisz. Celui qui imi 4 Zoróastre, aura de riches récoltes. 
1 M a une récompense pour celui qui propagé les bêtes à cornes — celti qui les élèvera, comme 
il faut, Ia gagnera. Aussi celui qui élève toute espèce de chevaux, aura sa rócothpense. En vous 
adonnânt sincèrement à la nature productive, elle vous enrichira et la grâce de Dien vous Be- 
condera. Soyez donc les sauveur de toute créature qui puisse’ contribuer à votre bonheur — 
tâchez de própager le bétail et vous vous enrichirez. — 15. Mając konia dzikiego, starajcie wię 
go przyswoić — mając się oh z dzieciństwa wyciągającym, bijącym, — to niendatny — tająć on 
w sobie „coś szkodliwego, on się uchętni i odda się zupełnie — kiedy sie on wziąć daje, to pierwszego 
rodu płód bóski! Ayant un cheval sauvage, tâchez de le dompter. S'il rue dès sa naissance, il 
n'est pas bon. S'il cache des vices, il peut devenir sage et accessible. Le cheval, qu'on peut 
aborder, est de la première race divine. — 16. Żyjąc 2 ludźmi, trzeba, aby się i d'a nich potrudrié 
poszło — ów co Żywiół tajnie zajada, i jeszcze się uśmiecha, ustać musi byt jego — potrzeba 
byt pielęgnowńó, a spokój będzie — potrzeba mies wonność szczęścia, a ziści się wszechmoc += 
otrzeba, aby twórczośu wiernie wydawała, dla zażycia się Bogn. En vivant parmi les hommes, 
h faut quelques fois se donner de la peine pour eux. L’existence de celui cessera, qui consomme 
en secret les créatutés nonveau-héés, en se moquant des autres. II faut savoir entretenir sa ferme, 
et oti aara la tranquillité. Il fant que vous estimiez les eréatures faisant votre bonheur, pour de- 
venir puissants. Tâchez que la natura produise tout ce qui lui convient, pour la gloire de Dieu. 
17. Potrzeba wam żywiołu z wodą krwi czystój i miłącój się — to nie koń krwi czystój, co bije, 
| Ä 30 


— 4 —— 


rad go? byzagw) ‚u bau) west un „b syst 
| „wycę dw 4 „upęędwwo gyeyab a 
& ps ugs „408140983 PpJy>G lage 
„upaptysh tops „Jawę at ba „203206 0 18 
mów say qotb lee éme 
46929359 on nt à fn) © ugs export 
„błcęzo boję cab KEN gs muß 
& spe .„wopautyzajuę Un „bę pop 


gpozupę)ob 4e) Code pos „bę "fo 19 
! ‚sry baue) „wjwly ‚BY alpha 
sauw)ug “0150 WAŻ ‚240630 


to bydle — to wam nięch stanie: biorąc na um, koń sig ucnotliwié może radośnie — on wy- 
czynia .niby udatnie, a płód jego bywa nieudatny — dającego na pewno, miewajcie — gdzie jest 
twórczość, tam i Bóg! Il faut avoir des bestiaux d'un sang pur et doux. Un cheval n'est pas 
d'un sang pur, qui rue — c'est une bête fauve. Persuadez-vous de ce qu’en l’Elevant, le cheval 
peut prendre une nature docile. Il est vrai qu'un tel cheval coure bien, mais le poulain ne réus- 
sit pas. Soignez l’étalon qui monte immanquablement — car où est la nature productive, 14 Dieu 
est aussi. — 18. Kto chce mieć stały pokarm, niech wejdzie na posadę — nie miéj chciwości — 
bądź statecznie szęzodrym, i wypytuj się, a bogatym będziesz — kiedy zakąsujesz, staraj się, aby i 
nic niemający zakąsił także, — daj mu — posiadając twórczość, smacznym warem daj smakować 
onej — tedy mieć się będzie krewkos6, — tedy byt będzie wypielęgnowany. (Celui qui veut ser 
richir, doit établir sa ferme. Ne soyez pas avides — soyez constants, libéraux, et demandez con- 
geil pour tout ce qui concerne votre ferme, — et vous deviendrez riches. Quand vous manges, 
tächez que le pauvre mange aussi — donnez-lui quelque chose. Ayant une créature nouveau-née, 
abreuvez-la d'une soupe chaude et nourrissante. Alors cette créature sera forte et bien élevée. — 
19. U kogo się ma byt zapewniony, nastanie z tego wiara w doskonałe rozpladzanie — kto na 
wzór Zoroastra żyć będzie, ten mieć musi. wiosnę ciągłą — nagroda temu dać się musi, kto chętnie 
w parze żyć będzie — miéj się wystawnie, — bo nie same bydło ceni człowieka — tak lud mój 
niech zasiądzie, a posiadając twórczość, niech przekarmia biednych! Celui qui est assuré d'une 
bonne existence, peut être assuré de la réussite de sa propagation. Celui qui vivra d’après les 
precéptes de Zoroasre, aura un printemps continuel. (Celui qui vivra heureux dans le marisge, 
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aura une bonne r&compemse. Aimez le luxe — oar ce n’est pas le bétail seul qui fasse „ estimer 
l'homme. Avec une telle disposition mon peuple doit entrer dans sa possession, et une fois ayant 
gagné les faveurs de la nature productive, il doit nourrir les pauvres. 
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e Pawia się wy do małżeństwa, a błogosławionymi być musicie, Mariez-vous, et vous serez 
ienheuręux. | 

1. Święcie myślcie wszedłszy na posadę, a zbogació się musicie — znalazłszy się u was 
szkodliwość, orzekajcie ją tam otwarcie — udawszy się wam dano z trzody, nie umarzajajcie go — 
twórczością wszechwładną, Bóg spokój daje. Pensez saintement, ayant fondé votre économie, et 
vous deviendrez riches. Si vous trouvez chez vous quelque chose de nuisible à la prospérité, dé- 
noncez-la en public. N'abattez pas les petits de vos troupeaux. Dieu donne la tranquillité et la 
liberté dans la nature productive. — 2. Znajdą się tam u was myśli spajające boskośóć, wszedłszy 
na pogadę — wy się uspokoić musicie, zostawując szkodliwe żywiołu wyrzynanie — zawsze 


— 286 —- 

o 6 byojety» 0 JUN cep Da a ne up À 

kd” qu’ - up bsjw) CZE 463 fo 

Gepovc)w gab, Cie) „ujpswb „by ts 

à pop pig) qu mać, zwi 0 ee 
LE spędzę w) a tes & 

Lions u) +} up Eu 

‘vus ów Wega „wy BY EBY 

à oo) Los atyba) wyj DEP apa 


„apa „waj wę Pas AO gUED „10 ARD 5 
„wtspyah «0 27 d = ne) bp woraus 


płody wydawajcie — lud ująwszy się czego, posiąść to musi — kto się mieć czysto będzie, ten 
przekarmi przychowek twórczości. Ayant fondé votre économie, vous commencerez à concevoir 
la divinité par la pensée.‘ Vous deviendrez tranquilles, ayant cessé de tuer le menu bétail. 
Tacheż de gagnet des produits — le peuple, ayant entrepris quelque chose, arrivera à son but. 
Celui qui se conduit vertueusement et prudemment, élèvera les créatures nouveau-nées de la nature 
produotite. — 8. Myśląc dobrże, twómi będą te istoty żywiołu, które éwietémi uważać trzeba — 
mając bydło, rano wstawaj poić go, bo one ma pragnienie — kiedy jest siano nakoszone, dać 
mu, aby sig uspokoiło — komu błogo służy twórczość, dla niéj się też błogo mieć trzeba. En 
pensant honnêtement, vous aurez les bêtes qu’il faut estimer comme des êtres sacrés. Ayant des 
bestiatx, levez-#ous de bonhe heure et adretvez-les, car ils ont soif. ‚Si vous avez du foin pré- 
paré, donnez-leur-en, afin qu’ils soient satisfaits. L’agriculteur profitant des créatures productives, 
il faut aussi qu'il les soigne bien. — 4. Abyś się w dobrym stanie utrzymał, często ożywiać 
trzeba płód drogi — twórczość niech się uświęca — bez tego niema błogosławieństwa — 
kto tu postąpi aiebłogosławioaym sposobem, tak mu tóż będzie —- abyś miał użytek, porzuć błędne 
uprzedzenie, i umiój go cenić. Pour que votre économie soit en bon état, fréquentez Sónvent les 
étables et seigńez bien le bétail. Bónissez les wróatutes productives —- autrement vous n'aurez 
pas de prospérité, Celui qui sous ce rapport agira céntre les lois divines, n’atta rien. Pour avoir 
votre gain, saches l’apprécier et.abandonnez la superstition. <= . 5. Taka Kwiątobliwość, pojmuje 
twórcześć Bo — błogo wydawać musi żywioł ten, kto się dlań ü2ÿcza na posadzie — z hono- 
rem usiłując, zażyć się musi płód drogi i zbogacić gospodarza —- choćbyś miał wudy szkodliwe, 
zasięwaj z przywigzaniem, a dorobić sig musigz. :Lh piété vous mettra eh état, de éoncevoir le 
Dieu de la création. Le fermier s otcupant soigneusement ‘de ‘son’ b&tkil, reuksira aussi A le pro- 
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pager. En travaillant en homme d’honneur, l'état du bétail florira et les richesses de I agriculteur 
s augmenteront. Quoique vous n'ayez pas encore l'expérience, semez toujours avec espérance et 
vous deviendrez riches. — 6. Te er twórczości Bożćj, uważaj świętością — gospodarzowi 
ogniwa wonnego, ranne wstawanie wydaje wszystko — jego uspakaja dybająca wszędzie iyozli- 
wość po gospodarce — ten bogato zażyć się może, u którego pełno się chowa płodnych samic. 
Rogale: ces dons du Dieu de la création, comme sacrés.‘ L’agriculteur qui est matinal dans son 
foyer, et dévoué à Dieu, produira tout. C'est la satisfaction de son envie de se trouver partout dans 
sa ferme, qttt le rend libre et heureux. Le fermier qui élève beaucoup de femelles fertiles, peut 
s'enrichir indubitablement. | 
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1. Jeśli ty nié oddajesz się bytowi, drudzy z tego korzystać będą — wyrodzą sie same gnidy u 
tego, kto się oddaje próżnćj rozmowie — iemarzająo niczcżo, udać się musi życie mieszkań- 
cze — abyś się dorobił, rozkochaj się w usilnćm uprawianiu dzikości, dla miłości Boga. Si vous 
ne profitez pas de tout, les autres le feront. (Celui qui aime le bavardage, n’aura pour récolte que 
de la vermine. En élevant chaque créature nouveau-née, la vie rurale prospèrera. Pour vous 
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enrichir, plaisez-vous à caltiver, chaque chose ineulte, pour l’amour de Dieu. — 2. Powtarzaj 
moim: to twém będzie, co wydśje Bóg — para nie przesili się temu, co usiłuje przodkować w 
wydawaniu onćj — kiedy masz wonny płód, zbogacisz się drogiómi istotami — tak ma żyć świat 
wonny, a wszystko przy roli zdobędzie. Dites tonjours à mes enfants, que „ce que Dieu produit, 
vous appartiendra.“ La bonne race ne sabatardira pas chez celui qui tâche d'exceller comme 
le premier propagatewr. Ayant des créatures: bien choisies, vous vous enrichirez de leur rejetons. 
C'est ainsi que le monde qui a la vraie foi doit se conduire, et il pourra avoir tout dans l’agri- 
culturé. — 3. Jest pokarm zapewniony, posada okrobi się możliwie — jadło udatne przygotowaw- 
szy, odwiedzi cię Bóg — uświęcaj, wydawszy płód żywiołu, a wyguzdrawszy się coś zeń, to go 
przyswój i kochaj — aby przywigzala się twórczość, świat ma być krwisty, a wszystko sie przyj- 
mie. Si l'on a sa nourriture assurée, le foyer s’élèvera dans la puissance. Après avoir préparé 
votre entretien, Dieu vous visitera. Bónissez chaque produit de votre économie — aimez et est- 
mez toute créature, quelle qu’elle soit. Afin que la nature productive 8' attache à votre ferme, soyez 
robustes et actifs — tout réussira. — . 4. Kto się odda chowu ptastwa, twórczość i tu go ożywić 
musi — mićjcie sig z prawami Boga — szkodliwą jest czcza i szczebiotliwa wróżba — : 
jge ‚sig, ujdziesz daleko, — a wierząc w Boga, to i popieścisz.się — abyś się wzmógł, hoduj 
krewkość —. wodą rasową, coby to niebyło, przejmujcie się. * De même là nature productive aimera 
oelui qui. s adonne à élever de la volaille. Observez les lois de Dieu — la divination vaine et 
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le caquetage sont nuisibles. . En s empressant honnêtement, vous arriverez trós-loin, et en croyant 
en Dieu,. vous pourrez même faire bonne chère. Pour que vous soyez riches, élevez des êtres 
robustes — le sang de la race pure fait tout réussir. — 5. Wydawanie płodów, daje się mocną 
chęcią, — lecz nie daje się wielmożność sąmą chęcią! — płód błogi, oczyścić trzeba ze szkodli- 
wości, a nabędzie się spokój — uzdrawiają się mieszkańcy najlepićj żęciem na posadzie — bydło 
rozpładz ające się, nigdy się na jadło niebierze. Ayant lintention sincère et forte, on peut pro- 
duire et gagner tout — mais avec la simple envie, vous ne vous procurerez pas la puissance. 
Purifiez le bétail des défants et vous vivrez dans la tranquillité et dans l'indépendance. Les habi- 
tants maintiendront leur santó,. en moissonnant dans leurs fermes. On ne doit jamais se servir 
du bétail productif pour la table. — 6. Mając one płód żywy, nigdy się używać niema — one i 
do ciągania niebrać — dałoż się wziąć do pociągu, lud rzecz bogatą strzedz ma — jest to nie- 
chęć dla jaźni twórczćj, zostawiać urwiątka w dzikim stanie, — Bóg przykazał światu żyć i we 
wszystkićm cełować! On ne doit pas non plus employer pour le bourse la femelle pleine et 
portant déjà un petit vivant — ne la faites pas trainer une voiture non ‘plus. Si l’on a pu:encore 
l’atteler, les gens doivent la traiter avec la plus grande attention. C'est un crime contre la nature 
productive, que de négliger les petites créatures rudes — Dieu a ordonné de vivre honnêtement et 
de se distinguer par de bonnes créatures. — 7. Nigdy się nie wzmoże, i nigdy datkującym .by6 
nie może ten, co się spokojowi oddał i zawsze w chacie siedzi — kto do błogości a bogactwa zdąża 
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dartą pracą, byt swój udwoi — będąc przekarmiającym, usiłuj statecznie i nieświątkuj — jest 
u kogo obdarzenie, ten niech się stara, aby dawał w imie Boga. Jamais ne peut s'enrichir, ni 
être libéral celui qui ne fait que rester inactif dans sa chaumière. (Celui qui veut être riche, en 
travaillant fortement, redoublera son existence. Etant en état de nourrir les autres, soyez appli- 
qués, et ne vous créez pas de fêtes inutiles. Le fermier riche, doit faires des aumônes au nom 
de Dieu. — 8. Kto wonnie żyć będzie, twórczość wszechwładna uiści stan jego — kto tak 
żyjąc, dalój usiłować będzie, obdarzy go Bóg! — kto cały swój byt wytęży na zasiewanie, roz- 
pładzając przytém, ten ślicznie pożyje — świat myśląc grzeszniczym sposobem, dziorganym będzie 
okropnie. La nature productive affermira I existence de celui qui vivra avec activité. L’agricul- 
teur labourant et ensemençant la terre et propageant le bétail, sera à son aise. L'homme com- 
mettant des péchés, sera poursuivi par la misère. — 9. Kiedy jest wyjadanie, 4 jeśli ktoś czegoś 
więcćj pragnie, — twórczość da mu osiągnąć, nie rozdwajając rzeczy — ze czcią lud mój ubie- 
gając się za błogością, on ją mieć musi w pełni — wydając płody, zażywający się, — mieć one 
będzie zgodnie z życiem swojóm. Si qnelquwun a son entretien et désire d'avoir encore d’avan- 
tage, la nature productive le lui fera gagner sans compter. Mon peuple tachant pieusement dat- 
teindre le bonheur, l’aura sans doute tout entier. L’agriculteur propageant les produits pour s’en- 
richir, les aura d'une gualité analogne à sa conduite. — 10. Kiedy twórczość rai się mianem, 
człowiek w całku oddać się jej powinien — kiedy się obdziaływa twórczość na włosku, może się 
nieadaó — kto ogrzewa krzepkie istoty, płód bywa pewny — jaką krewkość wdałeś, taka nie 
chybnie wydać się musi. Si la nature offre ses dons à l’homme, il doit se vouer de corps et 
d'âme à elle, Si l'on fait couvrir des créatures extrêmement faibles, on ne peut espérer rien de 
certain. Mais celui qui fait couvrir des créatures fortes, peut être sûr de la réussite. Tel sang 
vous avez infusé à la fémelle, tel se trouvera dans le petit. 
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11. Kiedy twórczośó nie zaspakaja gospodarza, zdziała się chęć pożądana, używszy więcój 
siana — czyja drega istota miałażby zachorowaó, trzeba ją zostawić w spokojności — kując się 
a ciągłe, lud swego dokaże, zbogacając się czómby to niebyło. Si le produit ne rópond pas 4 
l'attente du fermier, sa volonté se réalisera, en donnant aux bêtes le double de foin. Si une 
créature distingnóe tombe malade, laissez-la tranquille. En se tourmentant et en se fatigant sans 
cesse, le peuple. parvient à son but; car il s’enriehit de toute chose, quelle quelle soit. — 
12. Kiedy masz zamiar zażyć się na posadzie, bądź wchodzącym we wszystko — kto z upudobą- 
niem i błogo żyć chce, niech pieści dobytek swój — kiedy grzeszysz z bytem twoim, twórczość 
£i sponiewierzy się — tak żyj, raz obdarzony wszystkiém potrzebnóm, a możnym będziesz! Ayant 
l'intention sincère de vous enrichir dans votre ferme, soyez actifs. Celni qui veut vivre heurea- 
sement, doit caresser son bétail, En commettant des péchés avec les créatures qui vous entre- 
tiennent, la nature productive se dótournera de vous avec mépris. C'est ainsi que vous devez 
vivre, donés de toute chose nécessaire, pour devenir puissants. DS e 
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- Mia. Kiedy się ma jadło bądź pielęgnującym Żywioł wielki =— kto się oddał płynówi zsszcze- 
‚piania,: czmychać radośnie musi przytomna twórczość — świat oddawszy sig wychowaniu bydła, 
wies, musi przychowek — abyś miał błogość Życia, wydawaj byt trwały! Lorsque vous abondez 
'anyAnurriture, .soignez le ‚grand bétail. Celni qui s'adonne à la considération du sang pór, fait 
-plaisir à. la nature productive qui est présente partout. Les dgriculteurs propageant avec. soin le 
bétail, auyont des nouveau-nés. Pour être à votre aise, produisez des Êtres sains et forts. — 
s8.„ohbyś nie miał żywiołu nietrwałego, a na dobre stałego, — przypuszczaj drógość wyprobowaną, 
a płód będzie ożywiony — nigdy nie jest świętą dorywczość prędka, —' trzeba być statecznie 
spokojnym — karmi zwykle błogo twórczośc, działającego pośrednie dla bytu stałego! Potır avoir 
des êtres robustes et d'une longue vie, ne faites couvrir que des êtres éprouvés, et les rejetons 
seront excellents. La précipitation ne vaut rien, il faut être tranquille avec persévérance. La na 
ture productive aime et nourrit richement celui qui est actif et s'efforce de s'enrichir. — 3. 

to być musi istotnie dla wierzącego w Boga, twórczośc mu wskazuje datkiem — bedąc uprzedzo- 
nym w przypuszczaniu, wyrodzić się może gość nieproszony — ten lud tylko czysto postępuje, który 
żyje dobrze z mianem swojem — doglądaj więc wszystko wewnątrz gospodarki — oceniaj wszystko 
ile możności — chodź tam wszędzie i mrucz napomnieniami! Que tout cela arrivera à l’homme 
croyant en Dieu, la nature productive le prouve, en distribuant ses dons. En agissant selon votre 
caprice, vous aurez des produits, dont vous ne serez pas contents. Ce sont les agriculteurs 
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dirigeant bien leurs fermes, qui agissent vertueusement. Surveillez l’intérieur ..de votre ferme — 
‘estimez: toute choëe selon son mérite — cóurez partout et: exhortez, les ouvriers à haute voix, — 
4. Kto 'sobie zadaje krewkości, 'aby stał się dziéjezym skutecznie, — ten spokojnié. ma .postepo- 
wać — abyś istotnie korzystał: bierz skąd się brać daje — nie korzystając z małą trzodą, wziąć 
się należy do dńżego żywiełu:— temu tylko. zwykły się dawać, dary, «kto, umie cenić prawa Boże! 
Celui qui veut gagner des:créatures fortes, afin qu'il puisse travailler avec succès, doit garder dans 
chaque circonstance son sang-froid. : Pour profiter en effet, profitez de. tout ce dont on peut pro- 
fiter,’ Si vous ne róuskissez pas à. faire prospérer les petits troupeaux,, essayez, avęc le grand 
. betsil. * Ce f' est 'que' homme sachant estimer les lois divinea, qui recueille oxdinairement les 
"dons' de la'riattre productive: — 5. Posiadiszy kto-dła siebie twórczość, byt jego uzyskany na 
dobre —— komu, prowadząc się wedie praw -Bóżych, dobrze idzie, — ten obrobi mienie swoje — 
nięch ‘sie tylko uspokoi każdy, a byt' jego: uiścić mu: się musi: — fe: wszystkie rzeczy twemi 
być ntusza,. zachciawszy: twórczość. Vous étant concilié la nature. productive, . votre existence, est 
'dBsurće. Celui qui prospère, en observant les. lJois divines, fera florir sa ferme très sûr. Que 
-thacun tâche 'W’apaikdr ses- desirs de; la-chair, et son existence sera assurée. Vous recevrez toutes 
ces chöses'en réeompense, si-la nature productive vous favorise, — .6. Ocierajcię tęgo wespołży- 
jący żywiół, a twórczość 'się pojawi -++ mruczeie 0; tóml. — kto z was w kxwistóści pracy zasma- 
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kuje, ten bogatym będzie — serdecznie jąc rzeczy, to i oczyścić nas może — kb 
upodoba w tych prawach, twórczość w im apache! Accouplez eomme il faut le bétail, et la 
nature productive fera ses miracles — dites cela à tout le monde. Celni qni se plaira au travail 
assidu, sera riché. En s occupant de tout votre coeur de l’agriculture, elle peut vous saurer. 
La nature productive aimera celui, qui simera à vivre sous ses lois. — 7. Aby z tobą błogo 
żyła twórczość, czysto postępuj, a bogatym będziesz — cnotliwie żyj, bydełko wychowujæ, a 
twoim będzie Bóg! — kto spekoju a wolności nabył, i kto ches. hy6 obdarsonym wszystkióm, — 
ten ma Żywioł dalój wyrzynać do rozpłodu, i sąsiadom dawać. Afin que la nature productive vous 
aime, agissez honnétement — vous deviendrez riches. Vivez vertuensement, en éleyant du hótail 
et Dieu sera avec vous. Celni qui est libre et tranquille, et qui veut être doué de tout, doit com 
tinuer à propager et élever le bétail, et Gtre complaisant pour ses voisiss, — - 8. Zaopatrującenu 
sie | akc istotami, płód dać się musi — oczysczaj tedy twą twórczość, a Bóg ztobą id — 
abyś się miał dobrze, będąc wonnego życia, usiłuj, a wielmożnym być, musisz — abyś mógł jeść 
wszystko, miéj się do okoliczności! L’agrioulteur se pourvoyams d'êtres fertiles, aura besnow 
de rejetons. Tâchez alors de perfectionner vos eréatures prodactives et Dieu sera, avec vou 
Afin que vous ayez vos aises, en menant une vie honnête, ne.cesseg pas, et sûrement vous Bere 
puissants. Si vous voulez avoit tout, sachez profiter de. chaque poeasion, — 9. OGzysto żyj PS 
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pracy,, biorąc sig tego w swojóm rzemieśle — niema serdeczBości w pracy, to wmawiaj czystość, 
a obdarzonym będziesz drogiemi istotami — mając. prawa Boga, wchodźcie na posadę, — nagroda 
się znajdzie — aby byó prawdziwym wydawcą plôdu, miéj się do rozpładzania koni. Vivez hon- 
nötement dans votré occupation, en vous dévouant entièrement à votre métier. Si vos gens s'a- 
bandonnaient à lu paresse, corrigez-les, en les encourageant à la vie honnête — de cette manière 
vous gagnerez des êtres de prix. Ayant entendu les lois divines, entrez en possession et vous 
y trouverez votre récompense. Pour être un fermier distingué, tâchez de produire de bons che- 
vaux. — 10. Taka jest twórczość: chcesz byo nadanym jój darami, ona daje i na nic nie 
pamięta — abyś miał stały owoc, zrywaj go błogim sposobem — ten go mieć musi, kto spokojnie 
życie prowadzi — mężowie staléj woli, wziąó muszą mir wieczny! La nature productive a le 
caprice de donner ses dons, sans égard aux défauts, à celui qui les désire honnótement. Pour 
avoir des fruits durables, cueillez-les convenablement. (Celui qui aime la tranquillité, les aura cer- 
tainement. Les hommes d'une vertu inébranlable, auront la paix éternelle. — 11. Chcesz być 
nadany potęgą w) woli, a gdzie nadasz sobie i szkodliwość, — duże rzeczy zalecaj — zaleca- 
jąc duże przedsięwzięcia, dużemi rzeczami i drogiemi, zaopatrzonym być możńa — ehoćbyś i po- 
b jadło zawsze zrywać musisz i jeść musisz — i drugie przytém danie mieć można, bę ty 
w pracy statecznym. Si vous voulez rendre puissante votre communauté, faites des projets grands 
et salutaires, — si c ótait même a votre désavantage, En recommandant des grandes entrepris 
on peut à cette occasion gagner aussi de grandes choses. Si vous vous trompiez même, vous 
aurez, cependant de bonnes récoltes, et vous mangerez bien. On peut avoir outre cela d’autres 


dons, si l’on est constant au travail. 
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12. Kiedy tobie byt posłuży, zbawienie swoje przypisz Zoroastrowi, — bo kiedy ci błogo 
pójdzie, ty bogactwo mieć ranajsz —— kto z was statecznie ma sobie twórczość, ten daléj niech 
zaszczepia dla Boga — mając na czóm usiąść, znajdzie się błogość, wszedłszy na posadę, Si la 
fortune vous est propice, ąattribuez-en la cause à Zoroastre — si vous réussissez ‘toujours, vous 
serez riches, (Celui qne.la nature ape favorise, doit continner à propager le bétail au nom 
de Dieu. Ayant les fonds pour enfrer dans une possession, vous serez! heureux. 
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. 1. Kiedy się ma zapłodność ziśció, czyhać trzeba na płód — kto ma paszącą ‘sie trzodę, 
a niema potrzebnćj baczności, — inny zagrabi płód twórczości Boga — mająt żywioł przeżuwa 
jący, wprowadzić go do chlewu, a zachowa się. Lorsqu'une bête vêle, il faut recevoir le petit. 
Si vous possédez des troupeaux, sans avoir l attention nécessaire, un autre recueillera le fmit 
que Dieu vous a destiné. Ayant des bêtes ruminantes, préparez pour elles des ótables, et elles 
seront en bon état. — 2. Kiedy macie twórczość, rano wstawać trzeba dla pojenia bydłs — 
kto go ma, powinien siano kosić i statecznie go zbierać do kupy — abyś godny miał byt, powięk- 
82a) go, — chowaj trzody i pielęgnuj one — przy wodach stojących nic się nieösiegnie, — a kW 
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koszta łoży, dochód mieć musi. Ayant des créatures productives, il faut être bien matinal, pour 
les abreuver. Celui qui en a, doit faucher et amasser le foin. Pour rendre riche votre existencę, 
augmentez-la, en ćlevant et en soignant des troupeaux. Celui qui nóglige ses prairies inondées, 
ne gagnera rien — mais celui qui y mettra des dépenses, aura son profit. — 3. Aby coś mieć, 
trzeba się zaopatrzyć w byt twórczości — ów tylko ma się wygodnie i błogo, co się dorobił do 
miana — kto się niezajmie obdziaływaniem gospodarki, ten sobie zaszkodzi — nazbliżawszy do sie- 
bie pożenione pareczki, drogością obdarzonym być można, Pour avoir quelque chose, il faut. se 
pourvoir de créatures productives. Celui qui possède une ferme, peut être à son aise. (Celui qui 
ne 8 occupera pas de son ménage, se nuira à lui-même, (Celui qui a su se procurer des paires 
d une bonne race, peut devenir riche. — 4. Jest u was pilne krzątanie się, ustateczni się twór- 
czosé Boża — gdzie jest możebność, niech wejdzie na posadę, a miano się znajdzie — wszech- 
moc ma ten, kto żyć będzie statecznie, a ciągle — obrabiając się płynem rasowym, udać się on 
musi, — ogrzewajcie zatém czystćj krwi ogierami. Si vous vous appliquez studieusement à l agri- 
culture, la nature productive et divine s'attachera 4 vous. S'il est possible, fondez votre ferme, 
et votre fortune se trouvera. (Celui qui vivra honnêtement et travaillera constamment, peut gagner 
une grande puissance. En vous servant dans votre ferme d'un sang pfr, vous réussirez, — faites 
alors monter des étalons d'une race pure. — 5. Orącza życie, upodoba twórczość, i Bóg z nim 
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stanie — niech się tylko ma upodobanie w roli, mądre wyorywanie i życie — im więcćj on 
się darć będzie, tém większe wyżycie mieć musi — zostawajcie oraczami, wy, co nic niemacie, — 
one daje, co się tylko A La nature productive aimera l’agriculteur et Dieu sera avec lui 
Mais il doit savoir Jabourer la terre prudemment et vivre honnótement. Plus il travaillera, plus il 
aura de nourriture. Faites-vous agriculteurs, vous qui n’avez rien, — car l’agriculture vous don- 
nera tout ce que vous voudrez. — 6. Kto mądrze rozmawiać będzie, twórczość sobie uwlecze — 
urywaj płody żywiołu, a mieć się będziesz, jako i Zoroastr — raz nadany, ukrzepiaj się dalej, i 
doradnię a statecznie postępuj — mając rzecz pożądaną, rozżywaj się błogo w usiłowaniu, a wię- 
cój mieć musisz. Celui qui parlera raisonnablement, se conciliera la nature productive. Recueillez 
les produits des éléments, et vous serez aussi riches, que Zoroastre. Devenus riches, continuez 
à vous efforcer et conduisez-vous honnêtement et prudemment. Ayant acquis une chose désirée, 
augmentez votre assiduité, et vous deviendrez encore plus riches. — 7. Będąc u was jadło, 
'żywcie tego żywioł, i zrywajcie płody — kiedy już w działaniu przodkujesz, bierz tężćj na rozum i 
smakuj w robocie — twórczość znaleść się musi, ogrzewając tego, — a przytém i miano — 
wszedzie przytomnym w mieniu, chęci spełnić się muszą. Ayant de la nourriture, donnez à man- 
er à votre bétail, et jouissez de ses fruits. Si vous excellez dans. votre travail rural, raisonnez 
’avantage, et plaisez-vous dans votre occupation. En soignant bien le bétail, il s'augmentera 
aussi bien que votre richesse. En étant vigilants dans votre économie, vos voeux peuvent être 
accomplis. — 8. Nie upadnie z was żaden, kto czysto się obchodzi i zażywia — 'około siebie 
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f. 
szczerze obdziaływając się, twórczość ustanowi mu wszystko — aby wam byt byt, jcie się na 
wszystkie strony, a mieć go musicie — aby wam służyła wonność szczęścia, miejcie się honorowo! 
Personne de vous ne tombera, si vous vivez vertueusement et si vous vous enrichissez honnóte- 
ment. Celui qui n’epargne pas ses forces dans sa ferme, sera assuré de tout, par la nature pro- 
ductive. Pour être à votre aise, travaillez assidûment, et vous le serez. Afin que vous prospé- 
riez, agissez honorablement. — 9. Abyście nabyli takowćj jasności, zawsze stale praktykujcie 
one — twórczość zwykła byó wonną zawsze — nawet grzeszny ją miewa — ale kiedy jeść 
poczniesz dobytek, to i wszystko przechcesz — aby się wam udawało, wyzyskujcie wygrzewany 
płód chętnie. Pour vous perfectionner dans les sciences agronomiques, pratiquez-les toujours. La 
nature productive est très-généreuse, elle sert même le pécheur. Mais si vous vous mettez à man- 
ger les rejetons de votre bétail, vous avancerez la décadence de votre économie. Pour avoir tou- 
jours de la réussite, profitez du fruit nouveau-né qui est sain et fort, — 10. Musi ten mieć sku- 
teczne wyrzynanie, który na około chodzi i poprawia szkodliwość — kto błogo za wasystkiém 
patrzy, orzeżwić musi miano — świetne źrzebięta chcąc mieć, : czuwaj i weśnie, aby nie ury- 
wały — .upodobanemu wstanie swoim, dopomaga twórczość Boża! Celni qui n’est pas oisif dans 
sa ferme et qui tâche d’en extirper les défauts,-aura du sucoćs: dans la propagation de. son bétail. 
L’agrioulteur vigilant augmentera sa fortune. Si vous voulez avoir des poulains excellents, sur- 
veillez-Ies jour et nuit, pour qu'ils ne montent quelque créature. : La nature divine sera favo- 
rable à celui qui se plait dans son état, — . 11. Kiedy. się ma stałość w obdzialywanin, twórczość 
82 
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osiągnąć się musi — aby się miał byt zapewniony, natężaj sił i chodź wszędzie, — to się da, 
świat oddawszy się cnocie, — on wszystko mieć mnei — dorobiwszy się gorliwą pracą a staran- 
nością, zabłysnąć wam musi wiosna przeciągła! Si Von fait couvrir avec la plus grande attention, 
on pent acqnórir les faveurs de la nature productive. Pour assurer votre existence, efforcez - vous 
et courez partout dans votre économie. Le peuple en s' adonnant à la vertu, aura tout, oni, il doit 
tout avoir. Devenus riches à force d’avoir travaillé et d’avoir tout soigné, un printemps éternel 
gous éclairera. | 
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Weimijcie się wy do małżeństwa, a błogosławionymi być musicie! Mariez-vous et vous serez 
bienheureux. | ee 

1. Aby żyć błogo i wszechmożnie, wybierzcie sobie Bega wiary godnego — dużym starające- 
mu się stać, ziści się byt, karmiąc byt swój trawką — grzesząc przeciwko twórczości, wszedłszy 
na posadę, — tedy nigdy z tego nic nie będzie — zawierzcie temu! Pour rivre dans le bonheur 
et dans la puissance, choisissez-vous un Begue (prösident) digne de foi. Celui qui desire ła gran- 
deur, réalisera son désir, en nourrissant son bétail de bon foin En commettant des péchés contre 
la nature productive, après avoir fondé votre ferme, vous ne gagnerez rien — croyez-moi. — 3. Ta 
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twórczość, ma , być AE pierwszą rzeczą, a „Bóg da wam jedzenie - — aby być takimi, spokojowi 
oddajcie się, a staó się możecie wedle chęci władnymi — ze smakiem błogo mieć się możecie, — 

tylko starajcie się udzielać i kochać bliźniego! Que la nature productive vous soit la chose la 
plus importante; alors Dieu vous donnera tout. Pour devenir de tels agriculteurs, aimez la tran- 
quillitö et vous serez puissants selon vos désirs. Ayant un bon goût, on peut devenir heureux -—- 

mais soyez affables, et aimez votre prochain. — 3. A kto z was chce mieć bydełko, niech sig 
niem zajmuje — kto zaś z was ma grzechy, niech się oczyszcza — Bóg sig objawi — chyżo tylko 
niech się uwija świat — on wszystko mieó może! abyś stał się ezémé, staraj się przodkować — 
twórczość 'wdawszy sie, wszystko mieć musisz! Celui qui veut avoir des bestiaux, doit s’en occuper — 
celui qui a des péchés, doit s’en purifier. La providence divine se manifestera — que le peuple 
soit actif, car il peut tout avoir. Pour devenir quelque chose, tächez de vous distinguer — la 


nature productive s’en mêlant, fera tout réussir. — 4. To co sobie przysposobicie, wszystkim 
doradnóm będzie — co zaś umorzycie, odstanie od was — to co się znajdzie, niech będzie uprag- 
nioném — to oo jest świętóm, niech was uspokoi — gdzie jest do mienia, tam wejść w po- 


sado — to co ma być twoim, twórczość tem włada. Tout ce que vous élevez, peut être utile à 
tout le monde, mais ce que vous faites mourir, ne servira plus à personne. Aimez ce que vous 

produisez — et soyez contents de ce qui est sain. Pour vous enrichir, établissez-vous une ferme — 
la nature SR a sous 8a protection tout ce qui doit vous appartenir. — 5. Wszystko to 
przesięgaj, co się udać może — z tego, bydelko się wyda — sianożęć uprawiaj — błądź nawet 
rzeZwo — abyś miał coś, krzep Big, a mieć musisz — kto się wdaje, niech się rzeZwo wdaje — 
ratującym chcąe być, zażywiaj sig na czysto. Sachez distinguer ce qui peut réussir — de cette 
manière vous ne propagerez que de bon bétail. Cultivez les prairies — si vous commettez même 
une faute, ne vous découragez pas — pour avoir quelque chose, travaillez de toutes vos forces, 
vous pourrez tout gagner. Si vous entreprenez quelque chose, ne perdez pas le courage — em 
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richissez-vous honnêtement, pour vous tirer de la misère, et les autres. — 6. Kto w błogości, 
ladowi niech się udziela — takim będąc, warzonke rad udzielać powinien — Bóg wszechmocnym 
jest stwórcą — pogrzeszywszy lud nawet, on go żywi — kto ma, a nie zechce wydawać opoje- 
nia, świat mu byt przerwie! Celui „qui prospère , doit être miséricordieux — dans cette position, 
aimez à distribuer de la soupe parmi les pauvres. Le Dieu tout-puissant est créateur et très- 
misericordieux — il nourrit même les pécheurs. Celui qui a de quoi et ne veut pas nourrir les 
orphelins sera poursuivi par tout le monde. — 7. Niech się ma datkowanie — kto ma bydło, 
ten i wodę i krzewa mieć powinien — jeno nie umarzajcie płódu trzody — pojmujcie owszem 
myślą twórczość — tak żyjąc, wy się ucieszycie — wy się mieć musicie błogo, rzkomo uprzedze- 
nial Soyez misóricordieux — celui qui a des bestiaux, doit tächer d’avoir de l’eau et des prai- 
ries. Mais ne tnez pas le produit des troupeaux, tächez de deviner l'idée de la nature productive. 
En agissant ainsi, vous serez heureux et vous serez riches, quoique vous Boyez encore supersti- 
tieux. — 8. Zyjac ty nawet po zwierzęcemu, twórczość wyda życie niepodobnym nawet sposobem — 
mruczeie o tóm — mając zaprowadzenie gospodarki, drogi żywioł usta6 musi, wdzierając się ebu- 
cią doń — ów, co żyć będzie, mędrkując, mocno zgrzeszy — on li tylko na dużego wyrośnie 
breduna! Si vous vivez en bóte, la nature ne vous donnera que des avortons, d'une manière in- 
concevable — parlez-en à tout le monde. Dans votre ferme, si vous abuser. des créatures de 
bonne Tace, elles se „gAteront pour toujours. Celui qui ne fera que radoter, pèchera gravement — 
il ne sera jamais qu’un radoteur. — 9. Aby upodobać w gospodarce, ranó wstawaj, — in 

dać musi twemu ogniwu wyśmianie twórczość — abyś miał chęci spełnione, bądź ehem, 
uprzejmym i dobroczynnym — abyś się rozżył. drogiemi istotami, pokochaj wszelkoß6. 
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vous plaire dans l’agriculture, soyez matinals — autrement la nature productive se moquera de 
vous. Afin que votre volonté s accomplisse, soyez appliqués, complaisants et bienfaisants. Pour 
vous enrichir des créatures de valeur, plaisez-vous dans la vie rurale. — 10, Abyś miał to, cze- 
go niemasz, nic nieuśmiercaj, — innego rodu jest twórczość — kto darzy drugich, ma zasługę — 
dużym bywa ten, co głos za sobą posiada — mając się bogato, zbawcą stań się — błogim jest 
bydło posiadający. Pour que vous ayez ce que vous n’avez pas, ne tuez rien — la nature pro- 
ductive se venge. Celui qui est bienfaisant a son mórite — c'est un homme puissant, qui a pour 
lui la voix de tout le monde. Etant riches, devenez sauveurs, — celui qui propage le bétail est 
puissant. — . 11. Kto zarywa żywiołu, wbrew woli uczonego Zoroastra, — temu twórczość nie- 
posłuży — kto błogo ożywiać i opajać będzie to, co jest świętóm, — uspokoi się — kto błogo i 
wonnie żyć będzie, rozbogacieje, — on i nieczystéj krwi żywioł rogaty, orzeżwi! Si vous empó- 
chez la propagation du bétail, contre la volonté de Zoroastre, la nature productive ne vous servira 
pas. (Celui qui tächera d'ćlever et d'allaiter les créatures de prix, trouvera la tranquillité. L'a- 
griculteur appliqué et vivant vertueusement, s’enrichira — il réussira à purifier les bêtes à cornes 
abätardies. — 12. Nie spodoba się ten Bogu, co wyjebuje, kawenczy się gwałtem, i prze człon- 
kiem ziemię — wedle praw uczonego Zoroastra, powinien każdy wrywać się statecznie w ciałko 
żony — mając kto żywioł trawą paszący się, a wdziera się weń, — on wszy zażywia! Dieu 
n'aime pas celni qui abuse des créatures, ni celui qui se masturbe par force, ni celui qui frotte 
son membre viril contre la terre. D’apres les lois du savant Zoroastre, chacun doit embrasser sa 
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femme. (Celui qui a des bêtes broutantes, et qui les viole, ne fait que propager de la vermine. — 
13. Te drogie istoty nie trzeba umarzać — prawa Boże orzeiwiajg nas w tém — przerywając 
życie istotom krwistym, przyczynia się do zniszczenia rolnictwa — chętnie grzesząc bez prze- 
stanku, staje się człowiek nędznym i piechoto chodzić musi. Il ne faut pas tuer les créatures 
de prix — ce sont les lois divines qui l’enseignent. Celui qui fait mourir les créatures sanguines, 
cause la destruction de l’économie. L’homme commettant des péchés volontiers et sans cesse, 
devient misérable et sera obligé de mareher à pied. — 14. Niewyda nie trwałego, zarwana 
istota, — i ścierwem trąci przy weielaniu się w ten żywioł trawą karmiący się — bydle sobie wy- 
brawszy, a w miłość się z niém wdawszy, i grzesząc na silno, — to będzie psiarstwem — kto 
ma pociąg do spuszezenia wody chuci, drugićj istocie niech się odda, a ta mu da. La créature 
violée ne produit rien — elle pue comme un cadavre, étant violće.. C'est un chien, pas un homme, 
qui ayant choisi une bête, en devient amoureux et pèche contimuellement. Celui qui a besoin de 
satisfaire à son instinct sexuel, doit s'allier à une femme, — elle s'offrira à lui. — 15. Abyś 
mial nagrodę, wzmagaj się w żywioł po Zoroastrowsku — wyszukuj ich sobie pary — ogiera sku- 
tecznie zadającego, Bóg twórczości sciesie ci, abyś wycelował, — to wam da błogość, mając po- 
dobne życie — upodabajcie sobie w tóm, co was żywi! Pour avoir la récompense, pourvoyez-vous 
de bêtes, selon les conseils de Zoroastre — cherchez de jolies paires pour les accoupler. Le Dieu 
créateur vous créera un excellent étalon, pour que vous vous distingniez. Menant une telle vie, 
vous deviendrez heureux — plaisez-vous dans ce qui vous nourrit — 16. Ten podobnie, kto się 
kopie we wszelkim rodzie końskim, usiłując niby wzmódz się do władzy, on nędzarz — świat 

upodobawszy sobie w podobnóm postępowaniu, zjada czysty swój dochod, któryby mógł mieć — 
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święć tylko twórczość Boga, a w te rzeczy się niewdawaj, — to i ustalić się musisz. C’est aussi un 
homme móprisable, qui en commettant des oeuvres de la chair avec ses juments, croit cependant 
les propager. Le peuple trouvant du plaisir dans une conduite semblable, detruit les revenus, 
qu'il pourrait avoir. Estimez les créatures de Dieu, en méprisant cette mauvaise vie — vous vous 
affermirez dans votre économie. — 17. Aby się módz od tego ustrzedz, niech się lud między 
sobą zażywia — kto zaś do bydła się bierze, on się w ścierwo wdaje — prawami Boga obdarzo- 
nemu, błogo iść ma — on mając co jeść, niech żyje i biednym datkuje — chcąc mieć twórczość, 
Bóg tam być ma przytomnym — cierpliwemu, dobrze idzie! Pour vous en préserver, vivez hon- 
nêtement avec vos femmes, — car celui qui vit avec le bétail, s’abaisse à l’égal de la bête. 
L'homme connaissant les lois divines, doit se conduire vertueusement, — il doit, s’il a de quoi 
vivre, faire, aussi des aumônes. Celui qui veut gagner des créatures productives, doit d’abord 
gagner la grâce de Dieu. L’homme patient réussit toujours. — 18. Istotę czystćj rasy, przy- 
puszczaj do ogiera — kto żywioł hoduje, stale jeść będzie — mając wiarę w Boga, tedy wiel- 
możnym mieć się można — lecz lud wydawać płody ma! — tedy, mając się ku Bogu, znajdzie 
się twórczość, przekarmiając tego. Ayant une bête d'un sang pór, faites la féconder — celui qui 
élève le bétail, vivra bien. En croyant en Dieu, on peut devenir tres-riche — que le peuple tâche 
d aceroitre les produits. Si vous vous dévouez à Dieu, vous aurez des créatures productives qui 
vous nourriront. — 19. Ów tedy, co nie najdzie krówek potemu, musi się zdać na los — postę- 
pującemu prawnie, wydać się musi karm — on mieó będzie życie wygodne — twórczość ob- 
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darza, — miech to powtórzy ożeniony — grzeszy zaś ten, co samotnie wegetuje. Celui qui n’a 
pas de bonnes femelles, doit se soumettre à son sort. L'homme agissant loyalement, aura sa 
pourriture — il vivra commodément. La nature productive est large — répétez cela, vous qui 
êtes mariés, — celui qui vagabonde en garçon, pèche toujours. — 20. Otóż tedy, wy nie zażyje- 
cie się nigdy, nie oddając się wychowywaniu wszelkiego żywiołu, z miłością — błogo mieć się 
musi ten, co się ma ku wychowywaniu, — taki się uspokoi — aby posiąść miano z łaski twór- 
czości, trzeba się z nią sprzymierzyć — to do czegoś przywiedzie! Il est sûr que vous ne serez 
jamais riches, sans élever toute sorte de bestiaux avec attachement. Celui qui les élève, sem 
riche — il sera tranquille et libre, Pour avoir sa richesse, par la grâce de la nature productire, 
il faut se confédérer avec elle — vous en aurez du profit. — 21. Uspokójcie się wiee, bo kto 
swigtobliwym nie jest, ten czystą szkodliwość wydawać musi — abyś poznał prawa Boże, spajsj, 
pojmuj one — żyj więc błogo, a wszechmoc mieć możesz — twórczość, Bóg daje — twa zatem 
wonność szczęścia, zależy od twego prowadzenia się. Ne craignez alors rien — l’homme impie 
ne produira que des choses nuisibles. Pour connaître les lois divines, tächez de les concevoir — 
vivez honnêtement, et vous serez trós-riches. C'est Dieu, qui est l’auteur de la procréation — 
votre bonheur dépend de votre conduite. — 22, Aby to mieć, wypada z tego: aby wejść w pe- 
sade, i uczyć się ciągle — pokarm z twórczości, da Bóg — kto usiłować będzie, ten ją mieć 
musi! — tym sposobem żyjąc, ty mieć musisz, co zechcesz, -— na około zwłaszcza działając i 
płody wyjmując. La conclusion de nottre raisonnement est que, pour devenir riche, il faut fonder 
sa ferme et apprendre toujours. Dieu donne la nourriture par la nature productive — celni qi 


est appliqué, aura ses faveurs. En vivant ainsi, vous aurez tout ce que vous voudrez —— surtout 
en surveillant votre ferme et en exploitant la terre. 
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1. Szczęśćie osiągnione, i szczęście mogące się nadal osięgnąć, zależy od przypuszczania 
stósownego — błogo usiłujcie stale. Le bonhpur gagné et le bonheur pouvant être gagné, dépend 
de la manière, dont vous faites oomsrir le bétail — vives honnêtement. — 2. Starajcie się więc 
mieć żywioł trwały i przetrwały nawet. Tâchez d’avoir des bestiaux forts et durables. — 3. Aby 
być ronpartym w wygodaie, drogie istoty nabywań trzeba na wiarę zaręczoną. Pour être à 
son aise, il faut acheter des bótes, pour la valeur des quelles on vous donne des garanties. — 
4. Majętnym być, może Ów, co dobrze żyje — majgtnym być może bardziój ten, co. dobrze żywioł 
rozrodzi. (Celui qui vit vertueusement, peut être opulent — mais plus opulent peut être celui qui 
propage bien les bestiaux. — -5. Przedsiębiorąc wazystkiém zażyć się na, dobre, to jeno wodąj 
rasową, a wywodem żywiołu — to się ma i z drzewami owocowémi. En entreprenant de vous 
enrichir de toutes espóces de produits, ce ne sera possible, que par la propagation des premières 
qualités du bétail — cela s'entend aussi des arbres à fruits. — 6. Rozpładzanie wszystkiego i 
dbanie o jego wychów, prawem jest mieszkańców. Le devoir des habitants est de propager et 
de soigner toute sorte de produits. — 7. Rzeźwość aby się miała, domowi należy, — z domow- 
nikami, gospodarz, dobrze ma się obehodzis. Le éevair du maître: de ła maison est de la bien 
diriger et de traiter humainement les domestiques — 8. Wonność, aby się nadała, — wonnością 
przejęci, żyć mają dobrze. Ceux qui désirent le bonheur, doivent vivre vertneusament, pour l'avoir. 
9. Ufnego porodzie, chętnia chowaj — nieparzystosu rezsadzaj — drogoéé wiernie ma sig cenić. 
'Elevez avec plaisir les créatures fertiles — défaites-vous des steriles gt. estimez les bêtes de prix. 
10. To jest, nowy eposöh życia dla mieszkańców, wszedłszy na posadę i cnotliwię zostając — 
błogosławieni, co są tego godni! C'est une nouvelle vie pour les habitants entrés dana leurs. pos- 
sessions et vivant vertueusement — les hommes pénéirés de lą. fai, en sont. digues. e 
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. 11. Błogosławiąc wszystko m mi słowy, starajcie się oświecać, umować, i upodabajcie sobie 
życie wśród waszych sąsiadów. En bónissant tont de us paroles, tâchez de vous éclairer, 
de raisonner et d'aimer à vivre avec vos voisins. — 12. Między dziatkami, niech sie ma miano, 
między dziatkami, wszystko błogo stać ma. (Confiez une terre à vos enfants, devenus grands — 
qu'ils vivent heureusement et tranquillement. — 13. Mieszającego się we wszystko, zadzierać sta- 
„tecznie. Réprimandéz l'homme qui voudrait se mêler de tout. — 14. Kto statecznym stał się, 
ten jest udatnym — taki mieć się musi dobrze. L'homme constant saura vivre avec tout le 
monde — il róńssira en tout. > NSS 22 > NOM 
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Bierzcie sig wy do małżeństwa, 'a uszczęśliwicie się! Maries-vous, et vous serez bienheureux. 
‘1. Wszedłszy na posadę rolniczą, czysto Żyjcie na wzór Zoroastra uczonego, — bo jeżeli ów 
wda się w życie zwierzęce, nastać musi z tego, że Bóg twórczości, za jednego wszystkim, a 
tego, da się uczu6 — takowe postępki wydaje zasiedzenie się — lecz prawa wonności Bożej 
uchodzić muszą szkodliwe grzechy. Ayant pris possession d'une ferme, vivez vertueusement à 
l'exemple du savant Zoroastre; car si quelqu'un voulait vivre en bête, Dieu ferait sentir sa justice 


à tout le monde pour la faute d'un seul homme. Cette conduite produit ła paresse — les lois 
divines doivent convaincre ces péchés nuisibles. | 
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2. Udałoż się komu, że oszczędził swój dobytek, już on tćm uchodził takową szkodliwość — dla 
przypodobania się twórczości, bierz na rozum a orędzuj jasność Boga — wydać się przez to 
wówczas musi ród wszystkich koni, jakie Zoroastr uczony zaleca chować i przestrzega — aby 
rolnik wydawał rzezwo płody, chodzić ma wszędzie i nauczać prawa, jakie Bóg dla szkodzących 
sobie nadał! Celui qui a su épargner sa fortune, a évité par cela ce qui a pu lui nuir. 
Pour plaire à la nature productive, pensez bien et pröchez ła clarté divine. De cette manière 
vous aurez toute sorte de chevaux que le savant Zoroastre conseille et recommande d'ólever. 
Pour que l’agriculteur réussisse, il doit etre vigilant et enseigner les lois que Dieu a données, 
pour qu'on ne se nuise plus contre sa volonté. — 3. Starając się wydać pierwszą a czystą rase, 
musi się mieć piękne konie — poprebójcie tego — one żywo i tego rwać będą, iście po Zoro- 
astrowsku — świat skutecznie postępując, zbogacić się musi — znajdzie się u niego twórczość bardzo 
dobra, dając samą czystość krwi — to sie nabędzie przez waszą krwistośó w postępowaniu, — 
spajajcie tylko te myśli, a 'zaspokoicie się udatnoßeig przypuszczania! En tächant de produire la 
première race, vous aurez indubitablement de jolis chevaux! Essayez-le — ils seront utiles à tout, 
comme dit Zoroastre. Le monde, en agissant convenablement, s enrichira — il aura des créatures 
productives de la meilleure race. Vous gagnerez cela par une bonne conduite — tächez de com- 
prendre ces pensées — vous serez tranquilles, sachant bien faire couvrir. — ' 4. Takowém życiem 
wyprzedzą wszyscy wiarą nadani, zwłaszcza kto z nich wedle przymierza wydawać płody będzie — 
ciągle sianożęciami zajmujcie się, a nastanie z tego chęci zadowolenie — błogo błogimi bądźcie — 
a zbogaci się świat, i czego tylko zapragnie, aby miał, mieć będzie niezawodnie — twórczości 
doda Bóg, prawami wonnómi rządzącemu się — zjadającemu zaś wszystko, figa! Par une telle 
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vie se distingueront tous ceux qui sont pénétrés de la foi, — et surtout ceux qui exploiteront les 
produits d’après les lois divines. Oceupez-vous toujours des prairies et vos déairs seront satis- 
faits. Tächez d’être. vertueux — vous vous enrichirez et aurez tout ce que vous désirerez. Dien 
augmentera le nombre des eréatures productives à celui, qui observe les saintes lois, — mais à 
celui qui détruit tout, il ne donnera rien. — 5. Człowiek chętny ku bliźnim, bywa ochoczym 
do darzenia czego niebądź, i mównym — człowiek miły karmi, ujmuje, i mężów zdolnych wy- 
daje — dającemu wyjadać biednym, i uczącemu praw Boga, udwoié się może byt — taki lud 
zbogacić się musi — stańcie się więc innymi, i wychowajcie innych — tak tedy żyć ma ów, co 
chce być zażyłym! L'homme aimant son prochain, est prompt. à faire des dons de tout ce qu'il a, 
et ne ménage pas ses paroles. L'homme affable reçoit et nourrit lea étrangers, et fournit des 
hommes capables à la communauté, L'homme donnant à manger aux pauvres et enseignant les 
lois divines fera croître sa fortune — une telle nation s'enrichira sûrement, Changez-vous alors et 
soutenez les autres — c'est ainsi que doit vivre eelui qui veut être riche et heureux, — 6 Tak, 
i mieć się ma człowiek, i tak działać — drudzy tóm się ratują, ujęci uspionemi namiętnościami — 
drugiego uświęca to, Ze on karmi ciała parzyste — ptastwo dobieraj w pary, duży zwłaszcza pokarm 
wydające — nęć one pokarmem — oceniaj szeęzególnie owe, ca noszą płyn jaj wielkich — odłóż je 
na stronę, aby się przyjęły — ty z nich mieć musisz kurczęta dubeltowe! C'est aimsi que l'homme 
doit agir, sil veut avoir ges aises. Les uns sę sauvent de la misère, ayant su assoupir ses 
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désirs charnels. Les autres s'enrichissent, en élevant les paires de bonne race. Accouplez la 
volaille et principalement celle qui pond de grands oeufs et apprivoisez-la par une bonne nour- 
riture. Estimez la volaille qui pond de grands oenfs — faites-Id couver et vous aurez des pous- 
sins extrêmement grands. — 7. Aby się wam udała nagroda, starajcie się mieć mnogo bydła — 
znajdzie się tu przychowek złocisty, niemając potrzeby łechtania go i kłopott — parzysty zalecąjcie 
o orania żywioł — potrzeba mniemać drogością, gdy się odosobniła para — wyżywiajcie więc 
zićj bydło trwałe, aniżeli ptastwo — nabędziecie przez to wodę rasową — należy o tém 
powtarzaó! Pour gagner la récompense de votre travail, tâchez d’avoir beaucoup de bestiaux. 
Vous aurez des rejetons d’or, sans avoir besoin de vous en soucier trop et de vous tourmenter. 
Recommandez à tout le monde d’avoir une bonne paire de boeufs pour le joug, car une paire bien 
choisie est inestimable. Aimez mieux élever le grand bótańł que la volaille, car vons aurez de 
bonnes races — répétez cela A tout łe monde. — 8. Haies] postepujso:a duży żywioł wycho- 
wując, defektowość mieć musicieó — zajmujae sie wychowem wszystkiego, w krwistość ufać trze- 
ba — usiłując wychowywać dzielny i krwisty żywioł, spokój miły się nabywa + oddawszy się 
zaB wychowu szkodłiwości widnój, starannie przyjdzie się go wyżywić — ratujcie się więc dwolr 
stością — ów, tego sie dzierżąe, — toż powtórzy — wielki więc Żywioł: utrzymujcie chętniej! 
Si vous agissez autrement, en élevant le grand betail, vous aurez des bêtes dófectueuses. En vous 
occupant de tout, il faut que vous ayez confiance aux forces et à la santé de vos créatures pro- 
ductives. En élevant des créatures fortes et robustes, vous trouverez la tranquillité — mais en 
élevant des créatures avec des défauts, vous ne trouverez que beaucoup de peines et beaucoup 
de soins pour les nourrir. Enrichissez-vous alors, en tâchant d’avoir de bonnes paires — celui 
qui y réussit, le dira à tout le monde — occupez-vous alors d'avantage du grand bétail. — 9. Duży 
33° 
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wychowując żywioł, on ia się prościćjj — i lud przez to, bardziéj się karmi i rad temu — 
zająwszy się wychowem dużego ptastwa, jaja pożegają często cielistość — ale kogo ożywi Bóg, 
ten musi obdziaływać się umem — wszystkiego więc probujcie — ale, jest twórczość tak wszech- 
mocna, że kto i jaja wysiaduje, dają się mu drogie ptaki! Quant au grand bétail, il s'élève plus 
simplement — le peuple s’en enrichit plus facilement et avec plus de contentement. Si vous élevez 
les grandes espèces de volaille, vous remarquerez que ses oeufs pourrissent souvent et détruisent 
la chair. (Celui qui est éclairé par Dieu est contraint à agir d’après sa raison — essayez tout. 
Mais la nature productive est si puissante quelle donne de grands poussins à celui qui fait 
couver les oeufs. 


NB. Tu jest koniec poematów Zoroastra, pisanych w 8, 4. 5 i 6 wierszach rymowych i bez 
rymów. C'est la fin des poómes de Zoroastre ecrits en rimes de 3, 4, 5 ou 6 strophes, — 
ainsi que sans rimes. | 
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Ale dosyö — każdy starać aie ma być udzielnym i wolnym, żyjąc w zwiąsku Bożo-mał- 
żeńskim i dziejąc mężów a niewiasty na wzór Zoroastral — lud w takim zwiąsku zostający, 
zbogacić się musi! kto zaś poznał prawa wiary, ten się ucieszy nagrodą — on sobie wynajdzie 
jadło i mieć się będzie w życiu wygodnóm — Bóg, jest największym twórcą! Bref — chacun 
doit tendre au bonheur et à la liberté, en vivant dans le mariage, institué par Dieu et en élevant 
des hommes, ainsi que des femmes, à l'exemple de Zoroastre. Le peuple vivant ainsi, sera süre- 
ment riche. Celui qui a appris les lois divines, se réjouira de la récompense — il saura se pro- 

ourer sa nourriture et il vivra commodément — Dieu est créateur le plus grand! 
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1. Wszyscy ożenieni, będą niechybnie ciała trwałego i ozdobnego — oni, ustawszy wdawać 
sie ze ścierwem, będą się kochać statecznie, utrwalając spłodzone dziatki i z niómi się wożąc. 
Tout homme marié aura bien sûr l’air sain et beau. Ayant cessé de vivre avec des bêtes, ils 
s aimeront, en tâchant d'assurer lexistence de leurs enfants et en les élevant honnêtement. — 
2. W parę zjednoczeni, oni oddadzą się wyszukiwaniu pokarmu, — i dy6 pokarm mieć będą — 
raz ożenieni, oni będą świątobliwymi, chętnymi do ratowania siebie i drugich, oraz błogosławio- 
nymi. Deux personnes liées par le mariage, chercheront ensemble leur nourriture et | auront sans 
doute — une fois mariés, ils deviendront pieux, tächeront de s'enrichir eux-mêmes ainsi que leur 
prochain, et seront bienheureux. — 3. Jacy zaś nie ożenią się, i niemając potrzeby trzodę mieć 
i patrzyć za nią, — myslié muszą ciągle o pokarmie. Les hommes qui ne se marieront pas et 
qui n'auront pas de troupeaux à surveiller, seront contraints à penser toujours à leur nourriture. 
4. Jacy, nie przygotuwją sobie stogi, aby mieć gotowy pokarm i siano, Les hommes qui ne pré- 
pareront pas de meules, pour avoir de la nourriture et du foin, — 5. Tacy, nie będąc żonatymi, 
i niemając potrzeby mieć trzody i patrzyć za nią, — myślić ciągle muszą o przekarmieniu siebie. 
Et qui ne s ótant pas mariés, n'auront pas de troupeaux à surveiller, seront contraints à penser 
à leur nourriture. — 6. Tacy, nie przygotują sobie stogi, aby mieć gotowy pokarm dla siebie, 
i Biano. Ils ne mettront pas leur foin en meules, pour avoir leur nourriture et du foin pour le 
bétail. — 7. Tacy nie będą istnieó, dla nagrody — a pracując dla nagrody, nagroda znaleść się 
musi. Îls ne travailleront pas pour gagner quelque chose, et cependant en travaillant pour être 
à son aise, on peut y parvenir. =. 8. Pierwsi zaś pracując, przyspasabiają sobie na zapas — 
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ostalność zaś zostaje u nich aż do przerwania się życia. Mais ceux-là travaillent et ont toujours 


des provisions — ïls en auront jusqu'à leur mort, — 9. Tego im nikt nie ujmie — to porusza- 
jąca jest wiara! Personne ne les leur soustraira — c'est la foi pénétrant le coeur de l’homme, 
qui les en garantit. — 10. To daje wiara — to szczególnie zażywia,. C'est ce que donne la 


foi, — c’est ce qui enrichit l'homme. — 11. To jest uczynność — to dobroczynność wiary. 
Elle donne: I'affabilitó et la magnanimité. — 12. To czyni miłość obopólna — to najczystsza mi- 
łość. Elle fortifie Pamour mutuel, l'amour le plus pur. — 13. To jest udatność — to jest doro- 
bek oczewidny. Elle cause la réussite — elle procure le gain visible. — 14. To do pracy zachęca — 
to dużym człowieka czyni. Elle encourage au travail — elle agrandit l’homme, — 15. Zdziała się 
takim ten, co stateeznie objaśnia się — to jest: takiemu udaje się zawsze twórezość. Celui qui 
s'éclaire constamment, peut aussi avoir ce bonheur — la nature productive ne I abandonnera 
jamais. — 16. Komu uprzedzenie przeszkadza być wiarą przejętym, niech się oZeni. L'homme 
que la superstition empêche de se pénétrer de la foi, n’a qu'à se marier. — 17. Jak dla pa- 
stucha prostego potrzebne jest małżeństwo, tak i dla pastucha własnćj trzody użytecznym jest 
stan małżeński; bo oni się w nim rozkochają i zażyją. Le mariage est aussi nécessaire au 
simple berger qu'au possesseur des troupeaux, — car ils seront contents de leur état et s'enrichi- 
ront. — 18. On we wszystkióm błogosławiony, obstaje za wszelką błogością — on doradnie i 
rad kocha swą oblubienicg — pracnjąc on zawsze, aby brał, — więc umuje, starannie płód ho- 
duje, i stara się dobrać do wielkiéj trzody. Un tel homme béni dans toute chose, tâche de pro- 
fiter de toute chose utile — il aime sincèrement sa femme et en est content. En ne travaillant 
que pour son avantage, il réfléchit, il élève soigneusement les nouveau-nés et s'efforce d'avoir un 
grand troupeau. — 19. Utrzymując się cnotliwie, można coś mieć, — doswiadezajeie tego! — 
przez małżeństwo świątobliwe i podtrzymujące się, można być błogosławionym — doświadczajeie 
tego! En vivant honnêtement, on peut avoir quelque chose — essayez cela. Par un 'mariage 
honnête et s’entretenant mutuellement, on peut être très-heureux — essayez cela. — 20. Stale 
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uczyć się, probujcie — kto się oddał gospodarce, ten musi być pierwszym. Tächez de vous 
instruire continuellement — celui qui s’est voué au travail agricole, doit exceller au-dessus des 
autres. — 21. Jak się zaleca, tak się czyni — jak się czyni, tak się uczyni — oddawszy się 
zaś bezprzestannéj pracy, zawsze napominać trzeba. Comme vous ordonnerez quelque chose, on 
le fera — comme on le fera, il sera fait — après vous être adonnós à un travail continuel, il 
faut que vous encouragiez toujours les ouvriers à travailler. — 22. Rozmawiając rozsądnie i 
zgodnie działając, tam ciągła wiosna dla dziatek, En raisonnant prudemment et en agissant hon- 
nótement, un printemps éternel se présentera aux enfants de la famille. — 23. Bega statecznego 
i oświeconego, starajcie się mieć sobie. Tächez d’avoir un Bègue (président) honnête et prudent. 
24. Statecznymi i uczonymi ludźmi, starajcie się zaopatrzyd — za pośrednictwem ich, wy się 
ucnotliwicie, rozsądnie mówić musicie i ożenicie się z tómi, co drudzy posiadają! Tächez de vous 
entourer d’hommes honnêtes et savants. Dans leur société vous deviendrez honnêtes, vous rai- 
sonnerez prudemment et une fois entrés dans des liaisons honnêtes vous posséderez ce que les 
autres possèdent. | 
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1. Czysto postępuj, a staniesz się miłym Bogu stwórcy — oświeczjąc się, z uprzedzemia 
się oczyścisz — kto nie zechce tak postępować, w pierwszości życia pozostanie — tedy 
on ustać zupełnie musi. Agissez vertueusement. et le Dieu créateur vous aimera en s’éclai- 
rant, on se défait des fausses idées — celui qui ne veut pas se conduire ainsi, ne sortira jamais 
des crimes de la vie primitive - il cessera d'exister. — 2. Puściwszy się w chód, cnotliwie żyj- 
cie, — a staniecie się dla Boga stwórcy — kto się oświeca, ten z uprzedzenia się uwolni — ktoby i 
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nie chciał, niech tak idzie. Après avoir entrepris une carrière vivez vertueusement, et vous aurez 
le Dieu créateur pour vous — celui qui étudie constamment, se délivrera complètement de la 
superstition ancienne — si l'on ne voulait pas même m’éconter, qu'on me suive aveuglement. — 
8. Cnotliwie idący, woda wonna go ubytni — uczący się, błogo prowadzić się musi — kto nie 
zechce ustać zrywać owocu zakazanego ten się mieć musi popierwszemu — tedy on ustanie zu- 
pełnie. L'eau bónite aidera celui qui veut devenir vertneux — celui qui veut apprendre quelque 
chose, doit vivre honnêtement — celui qui ne voudra pas renoncer au fruit défendu, ressemblera 
4 une bête — il cessera d'exister. — 4. Puściwszcy się w chód, cnotliwie prowadzcie sig — woda 
święcona was ubytni — uczące się, błogo prowadzić się musicie — kto tu nie ustanie, zrywać owoce 
musi! Après avoir entrepris une carrière, vivez vertueusement — l’eau bénite vous perfectionnera — 
celui qui veut apprendre quelque chose, doit vivre vertueusement — celui qui sera infatigable, 
cueillera les fruits de son travail. — 5. Czysto idąc, ustatkować się musicie wodą wonną — 
usiłujący się oświecić lud wonnością, przeżegnaniem a święceniem, wszystko się mu wyda udat- 
nóm, — i błogim a błogosławionym stać się musi — oświecajcie się! — ale, kto nie upodoba sobie 
w spokojności, ten rozpłynąć się i niszczyć musi, chcąc niechcąc. En agissant honnêtement, l’eau 
bénite vous perfectionnera — les hommes qui tächeront de parvenir au bonheur, en se bénissant 
et en s'aspergeant d'eau bénite, réussiront dans toutes leurs entreprises et seront heureux et 
bienheureux. Eclairez-vous alors — mais celui qui ne se plaira pas dans la tranquillité, périra 
coûte qu'il coûte. — 6. Chcąc się zupełnie oczyścić, pokrapiaj się święconą a wonną wodą — 
oświecając się świat a niepostępując jak należy, on musi do pierwszego stanu powrócić — tedy 
on zupełnie ustanie! Pour vous purifier à fond, aspergez-vous d’eau bénite et odoriférante — Je 
peuple qui veut s’éclairer, en n'agissant pas, comme il faut, reculera à son état primitif et cessera 
d'exister. — 7. Puściwszy się do cnoty, woda blogoslawiona udoskonali go — usiłujący sie 
oświecić lud wonnością a żegnaniem świętóm, wszystko mu się wydać udatnóm, i błogim a bło- 
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gosławionym stać się musi — oświecaj sig! — ale kto sobie nie upodaba w spokojności, ten. się 
rozpłynąć musi chcąc niechcąc. Ayant embrassé la vie vertueuse, l eau bénite vous perfection- 
nera — etc. voir ci-dessus No. 5. — 8. Chąc być cnotliwym, żegnaj się wodą święconą — 
świat uczyć się żyć powinien! Si vous voulez devenir vertueux aspergez-vous d'eau bónite — 
le monde doit apprendre 4 vivre. 
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Oto czysta cnota. — Voici la pure vertu. 


Czystym stać się usiłujcie — rozpładzajcie ciało wasze — zmędrzajcie się, aby udzierżyć 
sdziercöw — upodobajcie sobie w stanie waszym — przytém oświecajcie się, umujcie, i upodo- 
bajcie sobie w sąsiadach waszych. Tächez de devenir honnótes — propagez votre foyer — con- 
sultez-vous, comment repousser les brigands — plaisez-vous dans votre ótat — et en móme temps 
éclairez-vous, raisonnez et aimez à vivre avec vos voisins. — 1. Czysto żyjąc, stać się można 
urodzajnym i wiarą przejętym — oddawszy się błogosławionemu małżeństwu, stać się można ura-. 
towanym — doświadczajcie tego. En vivant honnêtement, on peut prospórer dans sa ferme et se 
pénétrer de la sainte foi — l’homme marié peut se sauver de la misère — persuadez-vous-en. — 
2. Kto chce być pierwszym w twórczości i nadanym, niech zawsze przeciera biorątko z oliwą. 
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Celui qui veut exceller et prospórer dans sa ferme, doit toujours nettoyer la lampe, pour qu'elle 
brûle clairement pendant la prière. — 3. Aby mieć sobie Boga twórczego, należy wszystko oma- 
wiać świętómi słowy. Celui qui veut gagner la grâce du Dieu créateur, doit tout bónir de saintes 
paroles. — 4. Chodźcie wszędzie przy tworzeniu płodów — kto wszystko hoduje, obdarzonym 
być musi. Courez partout dans votre ferme productive — celui qui ólóve tout, peut tout avoir. — 
5. Miójcie się rającymi, dła przekarmienia wszystkiego. Aimez 4 secourir les malheureux. — 
6. Starajcie sig być przeniknionymi wiarą Boga. Pénétrez-vous de la sainte foi de Dieu. — 
7. Kto sig ma ku nauce zawsze, tego nanka oczyścić mugi. En aimant l'étude, elle vous puri- 
fiera. — 8. Czysto żyjąc trzeba się trzymać lampy jutrzennćj — aby być szczęśliwym, trzeba się 
strzedz — i niewiasty ‘ustatkowane, rodzić muszą. (Celui qui vit honnêtement, doit dresser la 
‚lampe matinière — pour être heureux, il faut être précautionné — les femmes corrigées seront fer- 
tiles. — 9. Mnogo już jest, co niechcą łączyć sie pokatnie, stawszy się przejętymi — cnotliwie 
zatém żyjcie! Il y a déjà beaucoup de femmes auxquelles la vie vicieuse répugne, car elles ont 
embrassé la vraie foi divine — vivez donc veytueusement, — 10. Czysto żyć, starajcie się — 
ratować uchodzącege od nieszczęścia, usiłujcie, .— a zjednacie sobie Boga twórczego. Tâches de 
vivre honnćtement — aidez chacun qui veut se tirer du malheur et vous vous concilierez le Dieu 
créateur. — 11. Ten będzie szczęśliwym, kto się dobrał do wody rasowćj — ten, co się stał do- 
bierającym pary dywiołu dzićjczego. Celui prospèrera, qui a déjà une bonne race, ainsi que celui 
qui s'est pouryu des paires d'un betail fort. — 12. Wszystko oczyścić na wzór Zoroastra, 
starajcie się — wszystko w trzodzie szkodliwe, przenikajcie — pracując na ślepo, zaszkodzić sobie 
można! Tächez de toat produire selon les préceptes de Zoroastre — prenez connaissance de tout 
ce qui pourrait nuire an troupeau — en travaillant au hasard, on peut perdre beaucoup. 
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1. Voir ci-dessus 8. 1. No. 5. — 2. Kto chce celować, lampę niech przeciera. Celui qui 
veut prospórer doit avoir soin de la lampe, afin qu’elle bróle clairement. — 3. Ten się w troje, 
w pięcioro zapomoże — ten się w siedmioro wzmoże — ten się w dziewięcioro zbogacı. 
augmentera son bien trois fois, cinq fois — il l’augmentera sept fois — il l'augmentera même 
dix fois. — 4. Na kolana przypadajcie, środ modlitwy, — i ciągle żegnajcie sig éwigtémi sło- 
wy — przytóm uczcie się, bierzcie na rozum, i upodobajcie sobie wśród sąsiadów waszych. 
Priez Dieu à genoux et bónissez-vous toujours de suintes paroles — outre cela apprenez, raison- 
nez et aimez la société de vos voisins. — 5—12. Voir ci-dessus $. 1. No. 5—12. 
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1. Voir ci-dessus 8. 1. No. 5. — 2. Kto się raz pierwszy ożeni, ten się z wad oczyści — 
lecz możną sie żenić i pięć razy, jak to uczynił Zoroastr uczony a błogosławiony. Celui qui se 
marie pour la première fois, se purifiera de ses défauts — mais on peut se marier cinq fois, si 
la femme meurt, comme Zoroastre l’a fait. — 3. Aby się dobrać do wody rasowćj, rozpytywać 
się trzeba — inaczój nie zażyje się — inaczćj frasować się przyjdzie. Pour avoir le sang pór 
de son bétail, il faut réfléchir — autrement on ne s'enrichira pas, — autrement on se tourmen- 
tera. — 4. Żegnając się świętómi słowy, uczcie się, bierzcie na rozum, i upodobajcie sobie w 8ą- 
siedztwie — bądźcie mitosiernymi! En vous bénissant de saintes paroles, éclairez-vous, raisonnez, 
et aimez A vivre avec vos voisins — soyez miséricordieux. — 5. Voir ci-dessus $. 1. No. 5. 
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1. Voir ci-dessus $. 1. No. 1. — 2. Kto się droży w pracy uciążnćj, ten ani domu, ani 
sprzętów mieć będzie — on potóm próżniacząc, żebrać musi — kto się więc z gospodarką ocierać 
nie będzie, ten marzyć musi o chorowitym Zywiole, aby głód zaspokoić. Celui qui hésite de tra- 
vailler assidüment, n'aura ni maison, ni ustentiles — devenu paresseux, il mendiera — celui qui 
ne se souciera pas de sa ferme, sera forcé à chercher les créatures maladives, pour calmer sa faim. 
3. Aby coś mieć, trzeba się klamrą zaścignąć, dla ciągłój chęci w pracy — to jedno obdziały- 
wa rzeczy nienalezione! Pour avoir quelque chose, attachez les pans de l’assiduité à votre cein- 
ture — de cette manière vous gagnerez des choses rares. — 4. Voir ci-dessus $. 1. No. 5. 
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1. Voir ci-dessus $. 1. No. 1. — 2. Siemienność posiadając, należy one obdziaływać, — 
trzymając się praw czystości, i one strzegąc. Ayant ss famille, il faut la soutenir et surveiller 
suivant les lois de la vertu. — 3. Kto wszystkiém się zajmuje, z tego cześć bywa, — ale wy- 
żywiający się rolnik, zawsze ma być dziejczym. Celui qui s'oceupe de tout, aura sa gloire — 
mais l’agriculteur vivant des produits de la terre, doit être toujours actif. — 4. Obyście się jeno 
wykazywali omawianiem świętemi słowy! Puissiez-vous seulement vous distinger par l'habitude 
de bénir tout de saintes paroles. — 5. Voir ci-dessus $. 1. No. 5. | 
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1. Czysto żyjąc, można by6 urodzajnym. En vivant honnótement, on peut prospórer. — 
2. W młodości, można się obdziałać, odziać — w młodości, można i pomoc odziać sie — w mlo- 
dości można wszystkiemu asystować — w młodości wyjść można na pierwszego karczownika 
roli. . Pendant la jeunesse on peut faire beaucoup — pendant la jeunesse on peut secourir les 
autres — pendant la jeunesse on peut devenir le premier exploiteur. — 3. Postępujcież, oświe- 
ceni, i oczyszczajcie się — ożywiajcie się jasnością Boga! Agissez donc bien, vous qui êtes 
éclairés par la foi — vivez honnêtement et fortifiez-vous par les lois de la clarté divine — 
4. Twardo pracując, można się z tego dobrać do miana — twardo pracując, można się dorobić 
1 wioski — twardo pracując, można i miasteczko nabyć — twardo pracując, można się spienię- 
żyć — ale, są tu i grzechy, idąc i uganiając się za swym bytem! En travaillant assidûment, on 
peut gagner une ferme — en travaillant assidûment, on peut gagner un village — en travaillant 
assidûment, on peut même gagner une ville — en travaillant assidûment, on peut gagner de 
l’argent — mais on peut aussi perdre, en voulant atteindre ces gains avec trop d empressement. 
5. Mając miano, ezysto żyć i wiarą Boga przejętym być trzeba — w odretwieniu wegetując, nicze- 
go dożyć się nie można — postępuj więc, biorąc na um — postępuj w wydawaniu płodów — 
postępuj w dobraniu się do trzody, Ayant sa ferme, il faut vivre vertuensement et se pónótrer de 
la foi divine — l’homme végétant ne peut rien gagner — avancez donc, en raisonnant — avan- 
cez, en propageant les produits — avancez, en tächant de vous procurer votre propre troupeau. — 
6. Voir ci-dessus $. 1. No. 5. 
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1. Voir ci-dessus 8. 1. No. 1. — 2. Kto nabrał weny, niech się odda pracy — kto nabrał 
dobrój weny niech się odda usiłowaniu — kto działa i datkuje, drudzy obdziaływać go także 
będą, mowiąc ciągle o jego dobroczynności. Si vous êtes en verve, mettez-vous à travailler — 
si vous Śtes en verve, adonnez-vons à l’assiduité — si vous êtes actifs et libéraux, les autres vous 
serviront et ne cesseront de louer votre bienfaisance. — 3. Kto chce mieć trzodę wypielęgno- 
waną i wszystkiego się dorobić, niech się żeni. Celui qui vent voir son troupeau bien soignć, et 
qui veut s'enrichir, doit se marier. — 4. Kto niedbale żyć pocznie, nie zawsze twórczość go 
obdarzy — kto niedbale ciągle żyć będzie, ten nie nieurwie dla przychowku, — temu twórczość 
nic nieda. Celui qui commence à vivre négligemment, sera négligé, par la nature productive — 
celui qui sera toujours négligent dans sa ferme, n'aura pas de bons êtres à élever — la nature 
productive ne iwi donnera rien. — 5. Kto na raz wszystko chce mieć, ten zostanie roztoczo- 
nym — on Śnió musi, ażali mu niepójdzie potém — on świątkując, myśli o darach? Celui qui 
désire d’avoir tout à la fois, risquera le revenu de son bien — ce ne sera que la pensée de 
réussir après, qui formera sa seule consolation — mais, peut-il espérer les dons de Dieu, s’il vit 
toujours en fête? — 6. Kto nic niema na potém, ten chapać musi — ale, są — myśl o tém na 
pewno — dary do rozdania i takiemu — niech on tylko święcie myśli, a za fałszywymi Bogami 
niech się nie wpędza. Celui qui n'a rien épargné pour son entretien, sera contraint à voler — 
mais il y a des dons, comptez dessus, même pour un tel homme — qu’il pense seulement hon- 


nêtement ét qu’il n'adore jamais les faux dieux. — 7. Kto pragnie istnieć, niech się żeni. Celui 
qui veut exister, doit se marier. — 8. Kto wszystko wychowuje, ten ma i w nocy kroczyć — 
jemu sie udać musi, będąc zwłaszcza żonatym — oto tego dobroczynnym uczyni. Celui qui 


s occupe de toute espèce de produits agricoles, doit ètre vigilant même pendant la nuit — il ne 
pourra que réussir, surtout s’il est marié — c'est ce qui le rendra bienfaisant. 
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9. On nie będzie terał to, do czego się dobrał — on się stanie pierwszym dobroczyńcą. Il ne 
fera pas périr Sql a gagné — il deviendra le premier bienfaiteur. — 10. Miedzy tém, 
niech tylko ten pierwszy pojmie wszystkie podania, a może i trwonié śwój majątek — niech 
sobie i traci, zostając w ciemności — już on sobie drzwi otworzy! Cependant en tächant de 
concevoir toutes les lois divines, il pourra quelque fois faire bonne chère — s'il dépensait même 
d'avantage dans son faux enthousiasme, il saura toujours s'ouvrir la porte de la prospérité. — 
11. Voir ci-dessus $. 1. No. 5. | 
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1. Voir ci-dessus $. 1. No. 1. — 2. Będąc Boga chwalącym i świątkującym, można się za- 
żyć, ucnotliwić i zapanować, — dając zwłaszcza żarć biednym. Celui qui adore Dieu et observe 
sa sainte loi, peut s'enrichir, peut devenir heureux et peut se distinguer, en nourrissant principa- 
lement les pauvres. — 3. Strzeżcie zawsze, co jest do strzeżenia — pielęgnujcie zawsze to, CO 
jest strzeżenia godnóm. Surveillez ce qui est digne d’être surveillé, — soignez toujours ce qui 
est digne d’être soigné. — 4. Te sieroty nazwą cię papą — one ciebie tak nazywać będą, przy 
spotkaniu — to ich będzie mowa! Les orphelins vous donneront le nom de père — ils vous 
appelleront ainsi & chaque rencontre — ce sera leur langage. — 5. Ciągle zajmujcie się wszyst- 
kiemi sierotami, opajając one — one wyrosłszy, mogą stać się pierwszymi — a będąc mądrymi, 
pierwsze płody zrywać potrafią. Souciez-vous de tous les orphelins, en les faisant allaiter — 
devenus grands, ils pourront se distinguer, ayant le bon esprit — ils sauront bien cueillir les pre- 
miers produits. — 6. Voir ci-dessus $. 1. No. 5. 
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1. Voir ci-dessus 8. 1. No. 1. — 2. Posiadając miano wiarą Boga przejęte, tysi i sta- 
tecznie one wydawać płody musi. Si votre ferme est peuplée des gens pénétrés de la foi divine, 
elle vous rapportera par milliers et constamment des produits. — 3. Voir ci-dessus 8. 8. No. 3. 
4. Obżarłszy się te sieroty, nie dawać im nic do środka — niech się opajają, nic nie przjmu- 
jąc do środka. Si vos orphelins ont gâté leur estomac, faites-leur faire diète — qu'ils prennent 
de la tisane, sans rien manger. — 5. Posiadając ułożony byt wiary, śnijcie o wszystkióm po- 
trzebném do wiary — oéwiecajcie się szczególnie o siodmóm przykazaniu. Ayant formé un code 
de votre foi, pensez aux moyens de le soutenir — tachez-en principalement comprendre le septième 
commandement. NB. Peut être y a-t-il encore d’autres ouvrages de Zoroastre, qui ne sont pas 
découverts jusqu'à présent. — 6. Wziąwszy to do serca, można być mądrym — kto wiarą Boga 
przeniknionym będzie, ten wszelką jasnością obdziałanym być musi! S’en étant pénétré, on peut 
‘être savant — celui qui sera pénétré de la sainte foi de Dieu, sera éclairé dans toutes sciences 
du monde. — 7. Voir ci-eessus $. 1. No. 5. 
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1. Voir ci-dessus $. 1. No. 1. — 2. Posiadając nieznikomą wiarę, którą jest przeniknionym 
człowiek, — ten się zażyje i przekarmi — komu się uda karczować w siódmym klimacie, on 
podając naukę prawa, w dziesięcioro stanie się prawodawcą. L' homme possédant la foi impéris- 
sable, et en étant pénétré entièrement, sera riche et se nourrira bien — l’homme ayant réussi à 
cultiver la terre dans le septième climat, en y prèchant les lois divines surpassera dix fois tout 
législateur. — 3. Wszelki możny a pastuszy rolnik, któremu udało się ożenić, stanie się prawo- 
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dawcą — on powinien przemawiać do oraczów w imieniu Boga stwórcy wszechmocnego! ‘Tout 
agriculteur riche et possédant des troupeaux, s'étant marié, deviendra lógislateur, — il donnera le 
bon exemple aux ouvriers au nom du Dieu créateur tout-puissant. — 4. To sig utrzyma, między 
dobrze mającymi się — między weszłymi na posadę — między mocno wierzącymi — między 
świątobliwymi a spokojnymi — między paszącymi trzody — między nienmarzającymi onój — 
między świątkującymi dla Boga — 1 między, dla Boga żyjącymi z żoną przyzwoicie. Cela se 
tiendra parmi cenx qui ont leur aise — parmi ceux qui on leur ferme — parmi ceux „qui croyant 
fermement — parmi les tranquilles et pieux — parmi les bergers — parmi ceux qui ne détrui- 
sent pas leurs troupeaux — parmi ceux qui célèbrent les fêtes de Dieu — et parmi ceux qui 
pour Dieu vivent honnêtement avec leur femme. — 5. Miedzy rozpładzającymi ptastwo domowe — 
(ptastwo niedomowe, niekarmi się i niepoi, a przecież one czysto Żyje i płodzi się) — niech je 
lud te, co są do jedzenia, pochwyciwszy. Ceux qui élèvent des oiseaux domestiques; peuvent 
abattre et manger ceux qui servent. — On ne nourrit ni n'abreuve les oiseaux sauvages, et 
cependant ils vivent et se propagent. — 6. Tu i ówdzie one drze ścierwo — tu i ówdzie drze, 
eo znajdzie —- tu i ówdzie drze i ubija istoty jadliwe. Ceux-ci déchirent le cadavre parci et 
par-là — ils dévorent tout ce qu'ils trouvent — ils tuent et avalent par-ci et par-là même des 
ötres bons 4 manger. — 7. Takowe, gdy się rozchoruje i zdrętfieje, to ogrzawszy one, oży- 
wiają się — pierwszą i godną jest rzeczą hodować te zwłascza, które na dużych ptaków wyrasta- 
ja — hodujcie one — wszakże prowadawca domu, nic na nich nie wydaje! Ceux-là tombant 
małades ou roidis par le froid, il ne faut pour les revivifier que les róchauffer. La premióre et 
la chose la plus grave est d'élever de la volaille qui grandit beaucoup — élevez-là, puisqu elle ne 
coûte rien au maître de la maison. — 8. Choćby coś i nieczysto żyjąc gospodarz przy swym: 
urodzaju, niech mi zawierzy, iż Bóg daje pilnemu i enotliwemu, i przy pracy on i ciała nabiera. 
Quoique le maitre de la maison, en propageant les produits de sa ferme, s'en serve trop, qu’il 
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croje que Dien récompense l’homme studieux et vertueux — il prendra des forees pendant son 
travail. — 9. Wiele spaó lubiący, niech potóm dybie i ciągle dziéjczo się ma, a na dużego wyjść 
musi.  Celui qui aime à dormir long-temps, doit après s empresser au travail — aussi lui, il peut 
devenir grand. — 10. Podtrzymuje się zawsze człowiek humorzysty i zarywający się ciałem, 
skoro mocno dyba i biega. L'homme plein d’humeurs et tombant souvent en faiblesse, doit 
prendre de l'exercice, pour maintenir sa santé. — 11. Voir ci-dessus $. 1. No. 5. 
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1. Voir ei-dessus $. 1. No. 1. — 2. Mając czworo tęgich zarywaczów, dajże im zarywać 
klacze najpięknićjsze — one wydrą pospołu płód uświęcenia godny — oni ci wydadzą przycho- 
wek najmilszy do wożenia się. Possédant quatre étalons parfaits, faites-leur couvrir les juments 
les plus belles — ils vous produiront un fruit digne d’être estimé — ils vous mettront au monde 
des petits agréables à soigner. — 2. Chcąc się na czysto udaskonalié, trzeba się przetapiać, jak 
złoto, przetwarzając się ciągle. Pour se perfectionner, il faut se fondre et éclaircir, comme l'or, 
en se corrigeant sans cesse. — 4. Umićjcie poznawać dobre konie — umiéjcie poznawać się na 
wiatrach — umiójcie poznawać się i na deszczach — umićjcie rozpoznawać gdzie rowy kopać — 
upodobajcie sobie w ptastwie, które was podpiera i utrzymuje — upodobajcie sobie w tóm wszyst- 
kióm, co ma swe znaczenie — kto wszystkióm się zajmie, to go opocić i nakarmió musi. Tächez 
d’être connaisseurs de chevaux — tächez de vous entendre aux vents — sachez prévoir la 

„plnie — tächez de savoir où il faut des fossóes — plaisez-vous dans la volaille qui vous aide et 
soutient — plaisez-vous dans tout ce qui a une certaine valeur dans I agriculture — si vous vous 
occupez de tout, vous en aurez de la nourriture et de la boisson. 
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5. Kto się zajmie paszą ptastwa, nie będzie miał potrzeby paść one i opająó — komu się 
więe uda ptastwa chów, ten taką korzyść weźmie, o ktôréj mu się ani śniło — aby być szczęśli- 
wym, trzeba żyć poczeiwie. Celui qui se mettra & tenir de la volaille, n’aura pas besoin de 
nourrir, ni de l’abreuver — celui qui réussira à l’élever bien, aura des avantages, auxquels iln' a 
jamais pensé — pour être heureux, il faut vivre honnêtement, — 6. Posiadając żywioł wziętny, 
trzeba go hodować, aby potém rodził płód do ania — mając kto dajczego ogierka, nie trzeba 
go giąć. Si vous avez une bête vive et belle, il faut que vous la soigniez, afin qu’elle vous serve 
4 propager les. produits, Ayant un ótalon 4 la monte, il ne faut pas le courber, en le montant 
trop sonvent. — 7. Voir ci-dessus $. 1. No. 5. RE Er EZ a 
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"1. Voir ei-dessus 8. 1. No. 1. — 2. Kto strzeże istoty strzeżenia godne, twórczość mu 
sie odda, i uniży. Celui qui élève les créatures dignes d’être élevées, móritera les faveurs 
de la nature productive. — 3. Kto w swém ogniwie Boga chwali, ten chwalonym być musi 
i chętnie pojonym — u tego się przyjmie karczowanie i zasiew — on stanie na szczycie 
szczęścia. Il faut estimer et recevoir avec plaisir l’homme qui adore Dieu dans son foyer — 
chez lui Pagriculture et-la semence auront un bon succès — il parviendra au comble du bon- 
heur. — 4. Kied; śnisz, że się drzesz przy robocie, bierz się wtenczas tężój jeszcze — zakładaj 
wyłogi za pas, a będziesz podawaczem praw Boga! Si vous pensez déjà bien travailler, 
redoublez encure vos efforts, mettez les pans derrière la ceinture et vous serez les premiers pro- 
pagateurs des lois divines. — 5. Kiedy śnisz o Bogu myślą pojmowanym, znaczy: darcie się 
przy pracy — marząc o zaniemożeniu, mieć będziesz krwi darcie — marząc o swóm nieżycia, 
85° 
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prawami Boga zajmiesz się —. marząc o'wszystkićm, prawodawcą staniesz się! Lorsque vous 
têvez A Dieu, qu’on ne conçoit qu'en esptit, cela signifie, que vous vous adonnez au travail et 
vous devez y persóverer — lorsque vous róvez être malades, vous serez obligés de vous faire 
saigner — lorsque vous revez à votre mort, vous vous occuperez des lois divines — lorsque 
vous róvez à tout, vous deviendrez de bons législateurs (dans l’agriculture). — 6. Voir ci 
dessus $. 1. No. 5. "ii "|; | | TE | 
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1. Voir ci-dessus 8. 1. No. 1. — 2. Czy idzie, czy nie idzie gospodarka, pracować trzeba — 
kiedy idzie, wszystkiómi siłami trzeba się wziąć do roli, aby ją wcałku oczysczać, ożywić, uiyinié 
i w mądrym stanie ją utrzymać. Soit que vous prospériez, soit que vous ayez de la perte dans 
l'agriculture, il faut travailler — si vous y prospórez, il faut concentrer toutes vos forces à la 
terre, pour la défricher, rivifier, féconder et entretenir en bon état. — 3. Że płodonośną rola stać 
się może, trzeba temu zawierzyć, — ale ona ma być dobrze obrobiona — rataje mają tu za pas 
się ująć i działać, po przykazaniu gospodarza. Croyez que toute terre peut devenir productive, en la cut 
tivant bien — ce sont les rathays (paysans) qui doivent soulever les pans de leur habit et agir selon l'ordre 
de leur maître. — 4. Co sig da wyjaô, jako wyjęcie, z ziemi, — niech się wyjmuje błogo — co się 
da wydobyć z ziemi godnego, niech się wydobywa, i to właśnie upornym sposobem —— doświad- 
czajcie tego! Enlevez à la terre tout ce que vous pouvez lui enlever — tirez par force tout avan- 
tage possible de la terre — essayez cela. — 5. Prowadząc się cnotliwie, można się zażyć — 
aby poprowadzić się i być hersztem, tego doświadczyć trzeba, En sachant se prendre dans ss 
ferme, et en vivant honnêtement, on peut s'enrichir — pour faire des progrès et devenir le pre- 
mier agriculteur, il faut tout essayer. — 6. Całe miano, aby się oczyściło z wad, trzeba kro 
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czyć i wszystkiego probowaé. Afin que votre ferząe se purifé des défants, il fat maçher 
partout et tout essayer. rh 7. Fe. sie jadalo ok ledwie starajcie się zawodzi ni rozradzać żywi 

le zażyw. orobi6 się musi — nieuk le e „- -więg bierzcię, na ro r 
=. pó nn ywiol sr i i wespół trzody gén | Pour être 4 per ss, che 
de produire et de propager le bétail — celui qui travaille, prospèrera, car l'agriculteur ignorant et 
paresseux vivra à peine — raisonnez donc — efforcez-vous dans votre communauté de propager 
le bon bétail et d'élever de bons troupeaux. — 8. Voir ci-dessus 8. 1. No. 5. | - 
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1. Tedy schodicie się na naradę — tedy oddajcie się prawdziwój wierze Boga — mieć się musi 
z tego miano uczone. Eh bien rassemblez-vous au conseil — eh bien rendez-vous à la vraie foi 
de Dieu — vous formerez une communauté agricole savante. — 2. Zyjac jak należy, uspokoić 
się musicie, jak należy. En vivant, comme il faut, vous trouvereż le repos et Findópendance mó- 
rités. — 3. Zyjac majętny jak należy, on umować, płody roli i trzode wydawać musi. L'homme 
riche, vivant comme il faut, doit raisonner, et il aura très-rûr les produits de la terre et des petits 
de ses troupeaux. — 4. Kiedy tym czasem leniwy, niechodząc około prawodawczój gospodarki. 
niedba zwykle o mieszkańców swoich. Tandis que le paressenx ne s’occupant pas de sa ferme, 
qui lai est donnée par Dieu, n'aime pas à se soucier des êtres qui l'entourent. — 5. Aby mieć 
miańo a wyjadanie, trzeba się żenić, dla nabrania ciała — niechodząc około gospodarki i niczóm 
sig nie zajmując, jak należy, — mieć się niemożna tak, jak się chce. Pour avoir une fortune, - 
pour avoir sa nourriture et pour prendre des forces, il faut se marier — en étant trop commode 
pour courir dans sa ferme et en ne s’en gerupant pas, comme il faut, on ne pou pas obtenir cé 
qu’on vent. 
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6. Nie mając szkodliwych grzechów, Boża twörczoß6 nie będzie mieć przyczyny wziąć się 
doń. En ne tommettant pas de fantes, la nature productive n'aura pas de cause pour vous pro- 
duire des &tres dófectueux. — 7. Nie mając się ku wynalezieniu wszystkiego, mieć się nie może 
wynalezienie pokarmu. En ne cherchant pas à inventer quelque chose, on n’inventera pas même 
sa nourriture. — 8. Ożeniwszy sie, nabiera człowiek ciała, i nie potrzebuje wszędzie kroczyć, zni- 
żać się i trudzić — trzeda jego pójdzie jak należy. L'homme en se mariant, s entoure de ser- 
viteurs et n’anra plus besoin ni de courir, ni de se pencher ni de se fatiguer — et son troupeau 
sera capendant bien élevé. — 9. Usilujgey, oto to, mieć musi — on zasmakowawszy, stara się to 
wziąć, będąc zwłascza wiarą przejętym — wchódź więc każdy na posadę, i nabieraj ile można 
trawą żywiącego się żywiołu! klacze!! Voilà ce qu'aura l’homme appliqué — il tächera de s'em- 
parer de tout ce qui lui plaît, surtout étant pénétré de la sainte foi. - Que chacun tâche donc 
d'entrer en.ferme et d’avoir autant de bêtes broutantes que possible. — 10. Ów co przekarmia 
bydło, zhogacio .sie nasi, — dostarczając .mu wszystkiego i patrząc nań statecznie. Celui qu 
élère. des bestiaux, s enriehira très-sûr, — en leur donnant tout ce dont ils ont besoin et en les 
soignant toujours. —. 11. -Mając na dobre wonność płodów, starajcie się wy uwiększyć boga- 
ctwy, — wonnie sie obchodząc i oczyszezając rasę żywiołu trawą żyjącego — klacze.  Reussissant 
dans. la propagation des produits,. tächez d'augmenter vos richesses — en vivant honnêtement et 
en purifiant les races des bêtes rumimantes. — 12. Ów zaś do niczego niebiorący się, on się nie 
orzeźwi i nie wzmoZe — chyba tylko, zaopatrują się w sianożęcia, i radząc się u drugich, 
jakby ‚sig wydużyć — on nie będzie mieć ogniwa dla Bożćj twórczości. Car celui qui est inactif, 
me s'enrichir. jamais, ni ne s agrandira, si ce n'est. en oultivant des prairies et en consultant les 


- autres, comment il peut s agrandir. ll n’aura pas un foyer pour la nature productive et divine 


18. Takowy, nie udawszy się do Zegnania éwietémi słowy, on mieć nie będzie płodu jak należy. 
Cet, homme ni ayant pas l habitade de benir toute entreprise de saintes paroles, n’aura pas de pr- 
duits, comme il faut — 14. Nieuda się nędzarzowi wonność — nieuda się temu leniwcowi, 
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i szczęście — nie uda się mu i Zegnanie świętemi słowy — niech usiłuje ciężko pracować, a 
udać się może! Le fainéant ne peut pas être heureux — le paresseux ne peut pas être riche 
non plus — en bénissant même tout de saintes paroles, il n’aura rien — qu'il s adonne de toutes 
ses forces au travail et il peut gagner quelque chose. — 15. Próźniaku! — tobie inaczój jeszcze 
jarzmo pójdzie — pokarm przygotowany, ciebie nienasyci należycie! Oh paresseux, tu éprouveras 
encore d’autres malheurs — la nourriture que tu t’es préparée ne te rassasiera pas. — 16. Wszę- 
dzie się mieć trzeba — wszędzie orzekać i zachęcać — wszędzie baczyé, co może być szkodli- 
wem — wszędzie za paszą chodzić — wszędzie za oraczami kroczyć — świątobliwie myślącemu, 
udać się może! Il faut être partout dans sa ferme, partout exhorter et encourager — partout 
faire attention à ce qui peut nuir — partout courir, où les troupeaux paissent — partout surveiller 
les laboureurs — celui qu pense pieusement, réussira sans doute en tout. — 17, Majac trzody, 
drzyj się za nią — mając Zone, drzyj sie tém bardzićj jeszcze — mężowie trudolubiwi, mając 
przychowek, żywo za nim chodzą. Ayant des troupeaux, soyez infatigables pour les soigner — 
ayant une femme, soyez doublement actifs — les agriculteurs aimant à travailler et ayant des 
nouveau-nés, mettent tous leurs soins à les élever. — 18. Rób dzieci i dużo im się oddawaj, 
aby były oświecone — niechybnie pokarm sie znajdzie, kto dla Bożćj twórczości pracuje. Mettez 
des enfants au monde et dévouez-vous à leur éducation de tout votre coeur, afin qu'ils soyent 
éclairés. Il ny a aucun doute que celni qui ne travaille que pour la nature productive et divine, 
trouvera sa nourriture. — 19. Nie ima się tobie? prowadź daléj ogniwo Bożćj twórczości — 
wielce usilujgcemu, zisczają się chęci, ciągle zwłascza biorąc się do kupy. Si vous ne réussissez 
pas, continuez toujours 4 diriger le foyer de la nature productive et divine. En vous empressant, 
vos désirs seront accomplis, surtout quand vous employez toutes vos forces. — 20. Szukaj myta, 
wedle usilności —' szukaj myta, wedle wyrafinowania — a dany ci przychowek, nie umarzaj! 
Espérez une récompense analogue à votre assiduité — esperez un salaire répondant à votre ca- 
pacité, — et ne tuez pas les nouveau-nés de votre bétail — 21. Trzody hodować trzeba sta- 
teczną jasności nauks —- doświadczajcie tego! Il faut élever les troupeaux suivant la science 
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re de la clart& divine — convainquez-vous-en. — 22. Wodą skoagisjąc się, trzeba się 
i modlić, dla oczyszczenia się «-grzechów — oddawszy się zaś ścłerwa, : ścierwo- ci wydać mus 
twórczość Boża! En s'aspergeant d’eau bónite, il faut prier Dieu, pour se purifier des péchés, — 
mais en vivant malhonnêtement avec des bêtes, la nature ne vous donnera que des. cadavres. — 
23. Kiedy sig przyjął żywioł świetny, trzeba go strzedz — ustrzeżonym jest ten, co z trzodą 
zawsze się ma! Lorsque vous avez du bétail excellent, it faut que vons le soigniez, — car celui 
qui s'occupe de son troupeau, , sera sauvé de la misère. — 24. Statecznie uczyć się, starajeie 
sig — kto temu się odda, pierwszym stać się musi. Etudiez constamment l’agriculture — celui qui 
sy appliquera, deviendra ‘indubitablement le premier. | 
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1. Boga stwórcę wszechmocnego, aby się uratować, chwaloie serdecznie gawsze, Adorez tou- 

je avec ferveur le Dieu créateur tout puissant, pour devenir riches ete., voir $. XVII, 56. — 

2. Błogosławionymi w szegęściu starajcie się byé — eo się zrodziło z małżeństwa i umrzećby 
musiało bez rodziców, — niech się to sażyje i pragjraże wiarą. Taqhez de devenir bienheureux — 
que les êtres nés dans le mariage, . qui périraiont, s'ils naraient pas de parents, s'élèvent et se 
pénètrent de la sainte foi, parmi vom. — 8. Stañdoie sig przejętymi wiarą sa Bode A 
zażywajcie. się z drugimi w pełnóm przejęciu się wiarą. Soyea pénétrés de. la foi, en oueillant las 
dens ‚de Dion, — et vives pénétrés de la foi avec vos ouvriers. — 4 Aby eig ana Ro 
delewajcie oliwy, i to Aajlepszéÿ, — i przecaerajcie one zawsze. Pour que la lampe brûle 
anqai, — u toujours de l'huile la meilleure et tâches de la tenir tonjours propre. 


— l 


— gpg — 
& + gogcogowiakd “EEE 0: Sam Gta sy d % 2. Sap IHREN 
40 buy „bosys) Woo WOZU © (a paire b iwdwypu wurd 6 
Lagos) aa) sp pe Cry ages) ag -Gulaaep 7 
usb “phogul e 4 euh 8 & pa) „owy a ne LE LA 
tee op a 10 54 -«uwypajaw wdbas "Be sp 9 % „gd 
Lu) „bysow Lo 1 & —yzw Ljcuss}ue bag eo segdauc 
dh mc „buzob ebuugub bl pus 12 & eg „baue Lodu 


cz)ub cu" 13 % „upa #2 WIGAN We 46 ETT twa (dt N 
‚begogege)o e. SPA . CEPANEHD + Get» PTE - EPA WUJ e. hg © (a 
IT DNA .sglopbap> «Grau garen «be © Dis) cpblres „cdó%c 


+, 


5. Błogosławcie płód nowo urwany, i woicie się z nim często. Bénissez toujours les nouveau- 
nes, et soignez-les bien. — 6. Wszelką błogą istotę pilnujcie i wszelką istotę ożywić się mogącą, 
ratujcie! Surveillez toute créature utile — entretenez toute créature qui peut bien être élevée. — 
7. W rolnictwie zawsze ratującóm, rozkochać się trzeba, — i wszystko, 00 zawsze ezleka podtrzy- 
muje, ratować trzeba — wszelki żywioł wielki, ratuje na dobre. Il faut s'attacher à l’agriculture 
sontenant I homme sûrement — et il faut en général soigner tout ce qui soutient l’homme — 
sachez que c est principalement toute espèce de grand bétail qui enrichit l’homme à coup sûr. — 
8, Wonnie ty masz się? to ci wonność przyniesie — wonnym staraj się być zawsze! Si vous 
vous conduisez vertueusement, vous aurez votre aise — conduisez-vous alors toujours vertueuse- 
ment, — 9. Zajmujący się relnictwem, mie6 ma zajutrznię najprzyjemniejsza. L’agriculteur doit 
avoir une lampe matinière brûlant clairement et rópandant de l'odeur agréable. — 10. Tobie 
ona stanie nie tedy a — jest zajutrznia najnjęmnićjszą — zaopatrzcie się w onę! Elle 
vous procurera, votre récompense — la Jampe matiniere est aussi très-productive — ayez-la tou- 
jours chez vous. — 11. Między wami umujcie, rzeczy wynajdujcie, i między sobą trzody rozpła- 
dzajcie! Raisonnez dans votre communanté — efforcez-vous d'inventer quelque chose — et occu- 
pez-vous ensemble de la propagation des troupeaux. — 12. Zbierajcie się do kupy, a wonnymi 
będziącie — błogi a niechodzący de kupy, zgrzeszy oczywidnię — dla mnie nie mają się zbierać 
do kupy, dla grzechów — miéjcie więc wiarę w Bogą! Rassemblez-vous et vous serez heureux — 
Yıhomme honnête qui n'aime pas à Góaueniei le conseil, commettra des fantes visiblement — ce: 
B'ęst pas pour moi que vous vous rassemblez, mais paur éviter des fautes — ayez alors con- 
fisnce en Dieu, — 13, Wazedlszy raz na posadę, ucnotliwiajcie się: Zegnaniem świętóćmi slo- 
wy. wziąwszy mądrość, udzielajcie one drugim — mając trzodę, pielęgnujcie HA statecznie i 
moncie się za pig chodzić — ciągle a ciągle oświecajcje się! kto dobroczynnie wyć tkuje, świat: 
wyrceloweń go musi! Entrés gp possesaion, aoyez yertuenx, en bönissant toute chpse de saintes 
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paroles — étant savants, enseignez les autres — ayant un troupeau, soignez - le et ćlevez-le con- 
venablement — ne cessez jamais de vous éclairer — I hommme bienfaigant, sera regardé comme 
le premier par tont le monde. 
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1. Jest kto, co chce być szczęśliwym, ten mieó się musi bez wady i zbierać się do kupy — 
on nie mając czci, polubić się musi w piechocie, aby się zażył — aby miał się dobrze lud, zo- 
stąwać ma w dobrćj myśli — on bytując, a zostając w potrzebie pokarmu, niech się udaje do 
Boga — kto się drze, ten zbogacić się musi — niech się tylko błogosławi święta twórczość! 
Si vous voulez vivre dans le bonheur, tächez de vous purifier de vos dófauts et participez aux 
assemblées — l’homme inconnu à cause de sa médiocrité, doit marcher à pied dans sa ferme, 
pour s'enrichir — pour que le peuple jonisse du bonheur, il doit penser honnêtement; lorsqu'il 
manque de nourriture il doit en demander à Dieu — celui qui est assidu, s’enrichira, mais ił faut 
qu’il bénisse la nature productive. — ©. Tak ma być dobrane domatorstwo pana, który stał się 
błogosławionym i upodobał sobie w stanie swoim, żyjąc uczciwie, wydając płody i mieścinę swą 
rozpostrzeniając — już tak się nie ma po wioskach — tam gospodarz mieć musi osobną chatę i 
familię swoją zadowalnia, kocha i karmi do sytości. C'est de tels habitants qu' im seigneur doit 
avoir, qui est bienheureux, qui s’est plu dans non état, qui vit honnêtement — qui propage lea 
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produits, qui tâche d'élargir sa , petite ville. — Autrement on vit dans un village — la P agricnl- 
teur a sa chaumière à part, où il contente, aime et nourrit sa famille. — 3. Drogie dziatki 
w braterskości trzymać trzeba, obuczajac one praw Boga — tam pójdzie po Bogu i po myśli 
Zoroastra. Il faut habituer ses enfants A vivre fraternellement, en leur enseignant les lois divines — 
alors ils vivront d'après la volonté de Dieu et agiront selon les próceptes de Zoroastre. — 4. Nie 
kochając się one, i nie modląc, wyjdzie z tego wszelkie zło, i one bydłem będą. Ne s'aimant 
pas mutuellement et ne priant pas Dieu, ils deviendront de mauvais sujets et ressembleront aux 
bótes. — 5. Modlitwą ku Bogu, można się ubytnić — miłość ku Bogu mając człek poczciwy, — 

on skutecznie działać musi — niech się więc modli! La prière ‘vous donnera l'existence — 
l'homme vertueux aimant Dieu, agira avec succès — priez alors Dieu. — 6. Kochający Boga, 
po Bogu żyć musi z żoną jedyną! L'homme qui aime Dieu vivra vertueusement avec 8a femme 
unique. — 7. Pospołn każdego ranku lud ma się modlić — czystość to daje i świętobliwość — 
gospodarz ożywi się i utrwali, pielęgnując ziemię — bratersko niech on ocenia pastuszka dano, 
strzegącego mu trzody — on wonnością przejętym będzie i ogniwo swoje posunie wyżćj — między 
tem, ktoby tam po zwierzęcu żyć myślał, niech mu dobrze radzi i przekarmia go. Le peuple 
doit ensemble prier Dieu chaque matin — cela le rendra honnête et pieux — le fermier en cul. 
tivant la terre, ne cessera d'exister — qu’il soit reconnaissant aux gens qui surveillent ses trou- 
peaux — il sera bienheureux et fera avancer son foyer — qu'il donne de bons conseils, même à 


ses domestiques qui voudraient se conduire en bête, et qu’il les nourrisse, — 8. Aby się płody 
wyjmowały, domownicy niech czysto żyją, raz oczyściwszy się — usiłujcie, nie łaknąc cudze- 
go — rajcie doradnie — uspokójcie się, poterawszy uprzedzenie — serdecznie napominajcie, po 


bydlęcu mającego się — oświadczajcie, co jest cudzego! Afin que vous ayez de bonnes rócoltes, 
les domestiques doivent vivre vertueusement, après avoir embrassé la sainte foi — travaillez, en 
n attentant pas sur les droits d'un autre — ‘conseillez sincèrement — vivez tranquillement, ayant 
déposé la superstition —. réprimandez l’homme brutal — déclarez l'objet trouvé ne vous appar- 
tenant pas. 
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9. Jeszcze i to — domownicy mają także omawiać wszystko słowy świętómi, czysto 
żyjąc i przykładnie ciągle! Mais aussi les domestiques doivent bónir toute chose de saintes 
paroles, en vivant honnêtement et exemplairement, — 10. Wonnym jest świat, dążący do 
nauki i rozumowanią — szczęście li tylko przez naukę i um otrzymuje się! Le peuple qui 
tend à l'étude et aime le raisonnement est heureux, car ce n'est qui en étudiant et en 
raisonnement qu'on peut obtenir le bonheur. — 11. Ubierając się przyzwoicie, ustać musi 
próżność — wietrzną jest próżność! Habillez-vous convenablement — la vanité cessera — 
car la vanité est reprochable. — 12. A oceniajcie, co kupić chcecie! Connaissez-vous 4 ce que 
vous voulez acheter et marchandez. — 13. Nie mając co jeść, niech się na myto odda w dom, 
który mu się zechce — na pokarm on tam zarobi.  N'ayant pas de quoi vivre, faites-vous mer- 
cenaires dans une maison quelconque et vous gagnerez votre pain. — 14. Nie mając chętnego 
sobie ogniwa, przystać musi człowiek — nie mając ogniwa, on zaśnie wśród żyjących. N'ayant 
pas de bonnes connaissances parmi les foyers riches, vous tomberez dans la misóre — et n'ayant 
aucun foyer ami vous pórirez. — 15. Chcąc wydatkować ciągle, potrzeba być zażyłym w wonne 
a drogie dary Boga, i pożądane. Pour vivre splendidement et faire de grandes dépenses, il faut 
être trós-riche en dons de Dieu. — 16. Wszystkićm tobie niech będzie Boża twórczość, a żądza 
ustanie przy korzystnóm oraniu — będzie to po Bogu i po Zoroastrowsku. Estimez surtout la 


procréation divine — votre concupiscence cessera en labourant la terre — de cette manière vous 
vivrez en Dieu et d’après les préceptes de Zoroastre. — 17. Tego mieć niemoże grzesznik — 
kto ma posadę, ten zrywać płody musi. Le vagabond n'aura rien — c'est le fermier qui cueil- 
lera les fruits. — 18. Chciejcie szczerze, a ciała nabierzecie — świat zbogacić się musi na pe- 
sadzie. Ayez alors une bonne volonté et vous aurez quelque chose — il n’est pas possible que 
le fermier ne s'enrichisse. — 19. Wyście grzeszyli dotąd Bożćj twórczości, ubijając one — 


kto wejdzie na posadę, stanie się z tych wad oczyszczonym. Vous avez beaucoup péché ju 
qu'à présent, contre la procréation divine, en faisant pórir les créatures — celui qui aura 6% 
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ferme, se purifiera des ces péchés. — 20. Rozrywając si | i ą pracą na około twoja moc 
zbiekie sig — usiłaj więc, a twa wola się ziści. Eu vous aiaprosaknć au’ travail assidn, vous vous 
enrichirez — efforcez-vous alors et votre volonté sera faite. an TMM 
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1. Obyście tylko skład wiary zachowywali między sobą, zglebiajge ziemię, zgłębiając i byt 
domowy. Dieu veuille que vous observiez les commandements de votre foi parmi vous, en döfri- 
chant la terre et en soignant tout. — 2. Obyście tylko, wszedłszy na posadę, zażywali się mie- 
dzy sobą, zgłębiając ziemię i zaglądając do gospodarki. Dieu veuille que vous vivies honnêtement les 
uns avec les antres, en cultivant vos champs et en surveillant votre économie. — 3. Zajadajcie 
kruczym smakiem między sobą płody posady, zaglądając do środka ziemi, i do środka gospodarki 
Mangez bien et regalez vos amis, avec les produits de votre ferme, mais cultivez la terre et 
ayez soin de votre foyer. — 4. Człowiek oddać się ma blogiemu życiu, oddać się ma szczęśli- 
wemn rozradzaniu żywiołu, a zażyje się zaglądając do wnętrza ziemi i do wnętrza gospodarki. 
L'homme doit tächer de vivre dans le bonheur — il doit s'efforcer de propager avec succès les 
éléments agricoles — il s'enrichira, s'il est vigilant dans Ba maison et actif dans ses champs. — 
5. Podtrzymujcie się i Btarajcie się ustrzedz bohatera domniemanego — on tam się nie uda i du- 
Zym nie zrobi, ten przeklęty, a pełen ognia piekielnego! Entr’aidez-vous et concentrez vos forces 
pour éviter le faux dieu — il n'ira pas avec vous, ni ne deviendra grand, — ce sorcier maudit 
et plein de concupiscence infernale! —. 6. Podtrzymujcie się i ustrzedz starajcie się od uwodnych 
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mężczyzn i Sieci niewiast. Entr’aidez-vous et tächez de vous tenir sur vos gardes contre 
les hommes sans foi — et contre les femmes séductives. — 7. Podtrzymujcie się i ustrzedz sta- 
rajcie się od przewrotnych mężów i przewrotnych kobiet. Entr’aidez-vous et tenez-vous ensemble, 
pour vous delivrer d’hommes pervers et de femmes dissipóes. — 8. Podtrzymujcie się i ustrzedz 
starajcie się od mierządnych męzczyzn i od niewiast nierządnych. Entraidez.vous et tenez-vons en- 
semble, pour chasser les hommes et les femmes débauchés. — 9. Podtrzymujcie się i ustrzedz 
starajcie się od wcielających się mężów w mężów, i dających się drugim wcielać.  Entr’aidez- 
vous et gardez-vous des hommes qui aiment la pederastie et la masturbation. — 10. Podtrzymujcie 
się i ustrzedz starajcie się od utajonych i otwartych ezarowników a złodziejów we śnie. Entr al- 
dez-vous et gardez-vous des sorciers secrets et ouverts qui volent pendant la nuit. — 11. Pod- 
trzymujcie się i ustrzedz starajcie się od złośliwych czarowników. Entr’aidez-vous ét gardez-vom 
des sorciers connus par leurs méchancetés. — 12. Podtrzymujcie się i ustrzedz stara, a... się od 
majstra wyzyskującego i od majstra bardzo drogiego. Entr’aidez-vous, pour vous défaire 

extremement chers et exploitant les autres. — 13. Podtrzymujcie się i ustrzedz starajcie od się ko- 
biet poganianych jak bydło, bo o to moeno dbać potrzeba.  Entr'aidez-vous et soyez sur vos 
gardes contre les femmes lascives, poursuivies comme des bêtes, — car dans votre communantć 
cest un cas trós-important. — 14. Podtrzymajcie się i ustrzedz starajcie się od wzmagającego się 
blaźnierey, — do czego zaostrza, ten pełen ognia piekielnego! Entr'aidez-vous et soyez vigilants 
contre le: blasphömateur puissant et publie, qui plein des pensćes infernales, corromp tout le monde. 
15. Podtrzymujcie się i ustrzedz starajcie się od tego, ktoby chciał kawęczyć dręczeniem, — oburzajst 
kogo jui myślą — oburzając kogo już słowy — oburzając kogo już i szkodliwemi grzechami — 
0 uczony Zeroastrze! Entraidez-vous pour vous préserver du tyran, qui voudrait vous opprimer, 
tant par la pensée, que par la parole, et qui donnerait le mauvais exemple aux péchés — ol 
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savant Zoroastre! — 16. Kiedy drugiemu życzysz zła, a tego zła sam nie pragniesz, to złość za- 
żywa sie pomiędzy drugimi — kiedy więc komu zło zadajesz, ty go ubijasz chętnie, moralnie — 
niech się wykorzeni to wszelkie zło, przybywszy do karczowania w siódmym klimacie! En souhai- 
tant aux autres du mal que vous ne voudriez pas qu'il vous aprivśt, cette méchanceté aura une 
mauvaise influence sur les autres — en apprenant la méchanceté aux autres, vous les fuez mora- 
lement — plût 4 Dieu que toutes ces mauvaises habitudes fussent déracinées, étant arrivés dans 
le septième climat, pour cultiver la terre. — 17. Podtrzymujcie się więc i strzeżcie sie od wszel- 
kiego nadużycia dręczącego — kto stoi statecznie przy cnotliwóm Życiu, temu się wszystko udać 
musi, — zwłaszoza, kto usiłuje. Entr’aidez-vous, pour vous sauver de tout abus nuisible A votre 
existence — celni qui ne cessera de vivre dans la vertu, réussira dans toutes ses entreprises — 
surtout s’il est actif. © | 
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1. Jasnością i umowaniem ubrać się można, i przez to ustać musi Zebranie — płodów ze- 
branie nadaje się przez rozpłód żywiołu rolniczego — takowe ogniwo utrzyma otroków dla Boga 
twórczości! Par l’étude et le raisonnement on peut s'enrichir, et la misère cessera — vous aurez 
de la prospérité, en propageant les bêtes productives de votre économie — de tels foyers élève- 
ront des enfants pour le Dieu cr&ateur. — 2. Kto się uczy, mieć musi pojęcie — kto się uczy, 
utrwalić się musi w pojęciu, a domownicy jegą będą prawdziwymi mieszkańcami. '* Celui qui ap- 
prend, comprendra — celui qui apprend constamment, se fortifiera dans les sciences et ses dome- 
stiques deviendront des habitants bienheureux. — 3. Aby ustało bywalstwo, włóczęga, muszą 
ladzie mieć stały pokarm — twa potęga być musi, chodząc za gospodarką. Pour que la vie 
nomade cesse enfin, il faut que le peuple se procure une nourriture constante — vous l’aurez, en 
vous appliquant à l’économie. — 4. Opatrującym się zostań — przedsiębierczym zostań — 2y- 
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- wioł rozwodzącym zostań, i role przewracającym zostañ. Tächez de fonder votre foyer — soy 

entreprenants — propagez le bótail et labourez la terre constamment. — 5. Kto się oddaje usil- 
ności, temu się znajdą dary — kto trwale pracuje, ten obdarzonym być musi — kto pokarm wy- 
najduje, ten opatrzonym będzie, paszę zwłaszcza wynajdtjąc. Celni qui sera actif, aura les dons 
de Dieu, — celni qui travaille assidâment, auta sa récompense — celni qui cherche sa nourriture, 
deviendra riche, surtout en se souciant des pâturages. — 6. I przenzjemmtik, jak nałeży prewndsié 
się ma — i oddany ciałem w służbę, byé ma, jak należy — ogniwo dziatki Bogu twórczości, wy- 
dawać ma! Aussi łe serf deit se bien coaduire — aussi les esclaves doivent se bien conduire — 
un foyer ne doit ólever que des enfants pour Dieu. — 7. Ocząc wszędzie, usila się miano — nie 
UGŁEO ue takiém téZ i będzie miano — świetność, aby się utrsymała, ma baczyć miano — 
dziki rozpłód znalazłszy się, ma baczyć miano. Si vous avez l’oeil à tout, votre ferme prosperera — 
si vous la nógligez, elle tombera en décadence. — Pour avoir de la réussite dans votre ferme, 
tous les habitants de la ferme, doivent être vigilants — s’il sy trouve quelque chose d’ irrégulier, 
tous les habitants, doivent s’en occuper. — 8. Coś drogiego dobrze zarwawszy, ufaj w czystość 
rasy, i pielęgnuj płód — gdzie się ma oczyszczona i wonna rasa Żywiołu, niech się pielęgnuje i 
obrabia! Ayant une créature de valeur, fiez-vous à la pureté de la race et soignez-la — si vous 
avez une boane race, élevez et propagez-la. — 9. Oby tylko miały się ogniwa wydajgc&mi otro- 
ków dla Boga twóreżości. Puissent vos foyers mettre au monde des enfants pour la gloire de 
Dieu — 10. Mieć się tam musi pokarm — mieć się muszą potrzebne sprzęty — mieć się musi 
dziejczość żywiału — t. j. pełno karmu — pełno potrzebnych sprzętów — pełno żywiołu dziej- 
czego! Hl y aura alors de la nourriture, il y aura des êtres sains et forts — c’est-à-dire on 
aura de la nourriture, des ustensiles et des êtres productifs en abondance. — 11. Mieć się ma 
chłopek chętnym w gorliwéj pracy — ona ma wyrabiać i płótna wąskie, a to rzeżwo — potém 
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on wzmoże swe miano, i podeprze ogniwo, przez swą żonę — potóm mu i deszcz dopomoże. 
Le päysan doit ötre assidu au travail — il doit fabriquer de la toils étreite et forte — il enri- 
«ira da maison et soutiendra son ménage par Ba femme — même la pluie lui seza favorable. — 
12. On rzóżwy zginaniem się bez senném, potroi byt swój przez niedosypianie -- i w noey Ra- 
bywa się gotowy i dziejozy żywioł! Lai en travaillant joyensemdnt, et en ne s abandonnant pas 
au Aommeñ, il triplera sa fortune — par même pendant la nuit on acquiert de bons êtres. — 
18. On ttroi byt swój nieespałością, zażywając sie szczerze — niech tylko karczuje razem i 
drugich zachęca! II triplera sa fortune, s’il n'est pas lendore, mais s'ił travaille studieusement, — 
qu'il défriehe ła terre et qu'il y eneourage les autres. — 14. On rosrodzi nawet i żywioł na 
wodzie bytajgoy — tylko gnidy rozwedzący, mieć :trzody wezöw. musil Il propagera aussi la 
volaille aquatique — mais celui qui propage des lentes, n'aura que de poux. — 15. Kto się ma 
udzielezym, ten się dorobić może miana, wioski i miasteczka nawet — on.wdając się wszędzie, 
i gedowy grosz zebrać musi. Le laboureur actif peut avoir une bonne ferme, un village, même 
une ville — en s’occupaht de tout, A gagnera de l'argent comptant. — 16. Niech tylko wyr 
daje mu ogniwo dziatki Bogu twórczości poświęcone, — a kto mieć będzie frasunek o nich, io 
ich światło a wyjadanie, — taki wezediszy na posadę, mieć musi błogość, świetność żywiołu, i 
wszólki pokarm! Que vos foyers produisent des enfants consacrés à Dieu — celui qui aura soin 
de leur éducation et de leur nourriture, après avoir pris possession d’une ferme, aura le bonheur, 
ka grandeur et son entretien. — 17. Zażywajcie się na dobre, a wonuymi będziecie, i nagrodę 
wonną otrzymacie — kto na czysto daje zarywać, ten drogi przypłodek «mieć musi.  Vivez hon- 
sótement, et vous aurez votre récompense, car vous serez: heureux — oelni qui fera couvrir les 
bêtes convenablement, sara un menu bétail excellent. — 18. Wszystko się u was znajdzie, i 
weźmie w opiekę ogniwo wasze twórczość Boża. Vous aurez tout, gł la nature productive pro- 
tegera votre foyer. — 19. Wy się utrwalicie tam na dobre w pieczołowitości, starając się upo- 
dóbać sobie w rolnictwie i w ozystóm wychowywaniu onego żywiołu. Vous prendrez l'habitude 
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de soigner toute créature, vous étant plû dans I agrieulture et dans L.ódneation de toute sorte de 
bêtes de votre ferme.. — 20. Wszystko się u was znajdzie, z takowego życia — ubrawszy sią 
zaś, ustanie bierność, wątła żebranina — uczcie Big tego! Vous aurez tout, en vivant ainsi — 
ayant votre aise, vous cesserez de vivre des dons des autres, vous n’aurez plus besoin de men- 
dier — apprenez cela! — 21. Wszelki żywioł przekarmiajac trawą, ogniwo utrwali się, i wyda- 
wać płody musi! Ayant de quoi nourrir le bétail, votre foyer s affermira at produira toute chose 
utile. — 22. Czómby to niebyło, niech każdy usilności dodaje, — nabierając zwłaszcza trawą 
żyjącego żywiołu — on się uspokoić musi! .Teut métier est bon, lorsqu'on s'y prend avec éner- 
gie — mais ayant des bêtes ruminantes, | hamme peut vivre tranquillement. — 23. Ogniwo świą- 
tobliwe podtrzymujcie — siemiennogé familijna ‚ doradną zostawać ma. Soutenez les foyers 
pieux — chaque famille agricole doit être miséricordieuse. — 24. Ale, jeziliże niebierze się wam 
jaźh wasza, to albo bierzcie się do lampy, — albo do przetarcia onćj urwiątkami, albo innómi a 
nieopytanemi jeszcze rzeczami! Si vous ne prospérez pas dans votre ferme, comme vous désirez, 
_ ayez recours à la lampe, en la frottant avec des herbages odorifórants ou avec d'autres choses 
qui n'ont pas encore de noms. — 25. A mając się potóm rozradzanie żywiołu, ogniwo twórczości 
Bożćm będzie. Et lorsqne, après ce moyen, vous aurez un bon suceès dans la propagation du 
bétail, votre foyer sera agréable au Dieu créateur. — 26. Upodobajcie więe sobie w moralności, 
a do pieniędzy dobrać się musicie. Vivez moralement et vous aurez de l’argent. — 27. Ufajcie 
w swą Siłę, pracując szczerze, — a bydło urodzajne mieć będziecie — ufajcie w wyorywanie — 
one pełno przynosi! Ayez confiance dans vos forces, en travaillant assidament et vous aurez des 
bêtes fertiles — mettez votre confiance dans l’agrieulture, car elle récompense pleinement. — 
26. Ufajcie w waszą siłę, wyrzynając się w gospodarstwie — mający pracę, uchodzić się w nióż 
musi! Fiez-vous à vos forces, en tâchant de profiter de la moindre chose de votre ferme — 
celui qui a du travail,. doit s’y habituer. — 29. Urwałżeby się byt bydła dźwigającego się, to 
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pożądaj owe, co sie tęgo dźwiga — ogniwo rolnicze, utrzymuje się li tylko przez rozradzanie się 
żywiołu. Si une paire de bótes, bonne et productive tombait malade et devenait inutile, remplacez- 
la par une autre non moing bonne — car le foyer agricole ne peut exister qu’en propageant du 
bétail. — 30. Kto się chce nkrzepić, niech się do zupy bierze, łyk po łyku — owionąwszy się 
z przeszłości, niech się strzeże, do zupełnego uzdrowienia się! : Le malade doit se servir d'une 
bonne soupe, en la mangeant doucement — si la crise est passée, il doit prendre garde jusqu'à ce 
qu'il soit tout-à-fait rétabli. -— 31. Jam Bóg wszechmocny! — dobrze się ogrzewajcie wodą won- 
ną żegnając się, i to ciągle — dobrze się rozgrzeszajcie, a świętómi zostaniecie w pośród pra- 
wowiernych Bogu! Moi, je suis le Dieu tout-puissant! — fortifiez-vons par l eau bónite, en vous 
benissant continuellement purifiez-vous entièrement de vos péchés et vous vous sanctifierez 
parmi mes vrais enfants, j 
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| 1. Abyście mieli jadło, debrze brać się musicie! Pour avoir votre nourriture, il faut que vous 
travailliez bien. — 2. Cnotliwym jest ten, co idzie z wodą. Celui qui estime leau bónite, est 
vertueux. — 3: Twórozością a Bożą wsżechmocą, aby się uratować, wyzyskujcie one starannie — 
omawiajcie wszystko świętómi słowy, a udać sie wam musi! Pour vous enrichir, exploitez la 
nature productive de Dieu tout-puissant — bénissez toute entreprise de saintes paroles et vous y 
réussirez. — 4. Że woda jest użyteczną, doświadozajcie onéj — aie błogosławionómi są i drzewa, 
wożcie sięz nićmi — pielegnujcie one. 'Sachez que l'eau est très-utile, — servez-vous-en, et, 

me les arbres domnent aussi la richesse, soignez-les. | i Ze 
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Świat darć się powinien, aby istniał wśród oraczów — kto mądrze mowić będzie, ten twör- 
czość aobie nwlecze — obyście się do pracy brali, a nastanie z tego wiosna nieprzestanna! 
Le monde rural doit travailler pour être riche et heureux — celui qui raisonnera sensóment, 8e 
conciliera la nature productive — puissiez-vous seulement vous adonner au travail et vous aurez 
ua printemps éternel. i 
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1. Skrapiającemu się wodą źrzódła świętego, można być oczyszczonym i zupełnie innym. En 
a aspergeant de l’eau benite de ła sainte source, on peut devenir heureux et changer à fond sa 
nature, — 2. Przodkuj, z kimby to nie było — uleczaj się z wad, — a wyda ci Bóg płody, pray- 
puszezając dobrze. Riwalisez avec tout le monde et abandonnez vos défauts — Dien vous donnera 
des produits, si vous faites couvrir convenablement. — 3. Przez jasność, narodem zostaniecie — 
i przez um narodem zostaniecie. A force de cette clarté divine, vous formerez une grande nation — 
aussi 4 force de raisonnements, vous formerez une grande nation. — 4. Obdarzaj potrzebnych a 
błogosławionych — wywnętrzaj się z życzliwością potrzebnym a błogosławionym. Soyez larges 
envers les hommes malheureux et benis par la foi — souhaitez du bien et donnez autant que 
possible aux hommes pauvres et pónćtrós de la sainte foi. — 5. Łączcie małżeństwem biednych 
a błogosławionych — i zażywajcie potrzebnych a błogosławionych. Mariez les gens pauvres et 
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honnêtes et soutenez-les. — 6. I gotowy grosz dawajcie potrzebnym a błogosławionym. Secourez 
les pauvres vertueux même avec de l'argent. — 7. Kto wszelką chucią się brudzi, tego starajcie 
się wyleczyć. Tächer de corriger l'homme qui se souille dans ła concupiscence. — 8. Kto 
wszelkiemu nierządnemu Życiu oddał się i grzeje się, starajcie się go wyzdrowić. Tächez de 
guérir l’homme dépravé qui abuse des bêtes. — 9. Kto sie wszelkiemu nierządowi z nałogu od- 
daje, tam łagodnie wdawajcie się. Traitez avec plus de bónignitć celui qui, par habitude, s aban- 
donne a la vie viciense. — 10. Kto wszelkiemu nierządowi się oddał, radą: go poić, a to się 
przyjmie. Abreuvez de bons conseils celui qui commet des péchés d'habitude — vous le corri- 
gerez. — 11. Kto się z wielkimi wda, ucnotliwić się może. Celui qui cherche la société d'hommes: 
vertueux, deviendra aussi vertueux. — 12. Kto sie raz stał możnym, temu wszystko się przyjmie — 
to będzie opój wody, który na ziemi zawsze ciecze. L’homme une fois devenu riche, réussira en 
tout — il aura dans ce monde une source de richesses, qui ne cessera jamais de couler. —. 
ł8. Kto się na dobre zbogacił, niech spokojnie płynie. L'homme riche doit mener une vie tran- 
quille, semblable au courant d'une rivière. — 14. Korzystnie byłoby, gdyby brano wodę z tam- 
tąd, gdzie jezioro pełno wód do siebie ciągnie. Il serait très-avantageux pour les agriculteurs, de 
puiser l’eau d'un lac qui rassemble ses eaux de tous les côtés. — 15. Onaby ożywiła wszystkie 
złociste a pełne kłosy — wszystko miernie rosnące, onaby ożywiła. Elle revivifierait les épis. 
dorés et pleins — elle revivifierait toute herbe croissant lentement. — 16. Jest ona u kogo, niech 
jój da ciec daléj — jest ona u kogo, niech i drugich nasiona ogrzewa — wyda to owoce czysty i 
niebywały. Si quelquun en a beaucoup, qu'il laisse couler plus loin — si quelqu un en a beau- 
coup, qu'il la laisse fóconder les champs des autres — c'est l’eau qui produit des fruits rares: 
et excellents. — 17. Z tego wynikną tysiące nowo wierzących w. Boga, — bo tysiącami weda' 
ogrzewać będzie. Elle ramónera par milliers de nouveaux fidèles à Dieu, car elle fócondera lea 
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champs par. milliers. — 18. Ktokolwiek uwierzy we. wszechmoc Boga — :ktokolwiek pocznie 
wygrzewać wodą. nasiona — w czterysta lat, brać będą ludzie ‘brzemionami płody wszelkiego 
zboża! Si Fon a confiance dans la tonte-puissance de Dieu — si l’on se met à produire le blé 
moyennant l'eau, on moisonnera dans quatre cents ans d'énormes récoltés. — 19. To się mieć 
musi: — to uczyni opój, wodą wygrzewający i płody wydający — wszyscy mieć będą karczowa- 
nie, jacy się üdadza do siódmego klimatu. Vous atteindrez ce bonheur — c’est l’eau fócondant la 
terre et produisant de heaux fruits, qui. vous rendra heureux — tout le monde qui se rendra 
dans le septième climat, participera à ces riches récoltes. — 20. To się mieć musi — to przy- 
sposobi opój, i wszyscy razem będą mogli brać udział, przy waieciu i zażyciu się. Vous y réussi- 

rez — l'eau vous. donnera une boisson saine — tout le monde en jouira, en prenant sans cesse et 
an sen enrichissant — . 21. To. ma do siebie woda, że ulecza — że: serdeczną chuć wzbudza — 
że jest wszechmoeną przy wcielaniu. się — i Ze jest ulubionym:napojem. - L'eau'a la propriété 
de guérir, d'exciter l'amour, d’être efficace pour la propagation des créatures et de donner une 
boisson saine. — 22. Ona kruczy apetyt wzbudza — ja używać można w zdrowiu i w niezdro- 
wiu. Elle provoque l'appétit — [on peut s’en servir, tant en santé, qu en' maladie. — 23. Bło- 
goaławionemi 18% ma dzićjczo gdy się wozi w gospodarce — u niego by6 muszą sadzawki wodą 
płynną podsycane, która tam blisko płynie. Chez ‘un fermier bien-heureux qui est actif dans sa 
férme, tout ira bien -— chez lui, il faut qu'il se trouve dans la basse-cour des bassins remplis 
d'eau d'une rivière preche. — 24. Kto niema opoju, dużym być nie może — kto niema wody, 
i mało dużym. być nie może —- kto. niema „wody, on li .dużo błądzi, a nic lużego wydać nie 
może, (Celui qhi a 4 pas d'eau, ne peut s agrandir — celui qui n'a pas d'eau, ne peut même 
na ie pode. a CANE qui n’a.pas d’eau, aura we Er pk et n’aura a de granda 
produits, - | 
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. 25. U niego nie będzie dbałości — nie będzie i możliwój dbałości 4 nie będzie dbałości 
w przypuszczaniu żywiołu — nie będzie i Afńości w dbałość!" Chez un 'tel fermiér on n'apercevra 
as de soins — on n’y trouvera même pas Ia possibilité de sbins — il ne mettra-pas de .soina 
_accoupler le bétail, car il: ne sera pas confiant dans ses sbjns. — 26. U niegó mio się nie» 
uda — opój wonny dla posessora majątku, jest darem stwórcy, który gó ożywia: Il ne róussicą 
eü rien, car l'eau chère est un don divin qui‘ebrichit le possesseur d’üne fortune, =’: 27, : Kia 
jest nieukiem, ten się rozpłynie, zniknie — a nie zginie en ignorant" et 
désobéissant perira — mais l’homme marié se soutićndra.--—— 28. 'Vóir ci-dessus No. 26 — 
29. Kto jest nieukiem zniszczeje ryczałtem i zirytuje się ciałem swojém — oh jest utajony, załedwą 
istniący, — on żebrak — on na zawadzie. 'Celui qui ne yeut rien apprénüre, -$e' eorrompra et 
et s’irritera jusqu'à la mort — il est ahsent, il existe A peiiie — c’est un mendiant 'et'un obstaole 
à tout le monde. — 30. Jest to czarownik, trap uspiony, który: wsżędzie szpera, 'wszędzie-się 
tai, — où zaniemoże i już się nieożywi! C’est un ‘sorcier, c'est une ‘épidémie cachée qui va 
partout chercher ses victimes — il tombera enfin sans pouvoir se relever. —'*31. Jaki mieszka» 
niec drze się tam blisko przy pracy, niech. zrobi'te$o niedbalca dbałym, aby'miał'co' jeść. L’agrie 
cultegr qui vit dans le voisinage de ce fainéañt, doit le torriger, pour qu'il ait de quoi. vivre, ++ 
32. ldącego szukać bytu, on mu go wskaże — idącego szukać jeść, on go obdarzy pokarmem. 
Si ce paresseux cherchait une ocgupätion, son voisin doit ła łui désigher — si cehti-l& était 
affamé, celni-ci ‘doit lui donner à manger. — 33. Opój gotowy a spokój duszy dający, ‚bedge 
przy zajufrzni, niech wam służy do skrapiania się. Qué l’eau qui donne ‘la paix à l'âme, Vous 
serve à vous asperger pendant la prière du matin. — 34. Kiedy przy jutrzni jesteście, skrapiaj- 
cie się zawsze wodą wonną a pobłogosławioną. Pendant la prière matinale, aspergez-vous d’eau 
38 
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bónite de saintes paroles. — 35. Gdzieby tego była trzeba postawcie one — jeśliby i nie ratowało, 
kropcie! Mettez-la, où vous en aurez besoin — aspergez-en toujours, si vous ne voyiez même 
pas de suocès. — 36. Gdzie trzeba mówió, tam i kadźcie — one jest ucieszne i zawsze zdrowiu 
potrzebne. Encencez aussi ce qu'il faut bénir, — car lencens donne la réussite et une bonne 
santé. — 37. (dzie tego trzeba dla rozpłodu, niech będzie — gdzie tego trzeba dla pielegno- 
wania, niech bywa — gdzie tego trzeba dla uratowania się, niech bywa. Observez cela pour la 
propagation du bétail, observez cela pour élever les petits, observez cela, pour vous enrichir. — 
88. Bóg twórczości powiedział Zoroastrowi: „to przemawia za ma że wszyscy twoi, mają zosta- 
wać w zwiąsku zgodnego małżeństwa! Le Dieu créateur a dit à Zproastre: „C'est une très- 
bonne institution de ta part, qui oblige tous les disciples de se. marier. — 39. Mając przybitym 

yplodek, woda święta niech go obdziaływa — o Zoroastrze! potem, najlepszćj oliwy przy- 

wszy do lampy, niech sig oczeka, i odda swój parzystéj matce. Si quelqu'un, oh Zoroastre, a 
une bête nouveau-née faible, qu’il tâche de la fortifier à l’aide d’eau bénité — puis, après avoir 
versé de l'huile dans lą lampe, il doit laver le petit et le rendre à sa propre mère. — 40. Tu 
niech się ma mowa; i rzeczę: De suite, en l’aspergeant, il doit dire: — 41. „Wodo jedyna! 
uzdrów mi ten przypłodek — on będąc wielkim i mnie wydanym, stać się musi wydającym dla 
mnie płody wonne, zdrowe i jedno-rasowe, niebiorge się zwłaszcza. do innćj krwi druszki!* „Eau 
unique! gnuóris-moi ce nouveau-né, car m’appartenant, il grandira et me produira des êtres forts, 
sains et d'une bonne, race, pourvu qu'il ne saccouple pas avec une bête abatardie.* — 42. „Wodo 
istności życia! zdziałąj mnie ‚wielce sęrdecznym i bogatym!* „Eau qui soutiens la vie! rends- 
moi trós-aasidu au travail et riche dans ma ferme. — 43, Między zażywającym się żywiołem, 
miałżeby. być chapliwym ogierek, wżerając sig często, — strzedz się tego trzeba. Si vous aviez 
parmi vos. bêtes productives un jeune étalon extrómement chaud, il faut que vous soyez sur 
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44, Nieczyniąc tego, mieć się musi szkoda w żywiole. En le négligeant, vous awres une 
grande perte dans votre bétail. — 45. Jemu ani marzyć o tém — ani w krew' wabić sig —-| 
ani mu dópuścić dorwać się — on wody nasienia spuścić niema. Evitez qu'fl ait envie; il ne: 
doit pas encore s enflammer et bien moins monter une jument — en un mot, il ne doft pas: 
encore perdre sa sperme. — 46. Aby się przyjęła wam blogoéé, woda to obdziaływa — ons 
wsieka do roli — ona wsięka i w drzewa. C'est l’ean qui augmentera vos richesses -— elle’ 
pénètre la terre — elle fóconde les arbres. — 47. Przyjęłoż się i omówienie świętómi słowy « 
wszechmocne, uda się wówczas wszystko — z tego nastanie wonność darów, szczęście, 1 to wonne: 
szczęście obdarzać nas musi. Si vous bénissez des paroles saintes et tontes-puissantes avec suc“ 
cès, vous réussirez en tont — de cette manière vos produits seront en bon état et vous vivres’ 
dans le bonheur qui est destiné à tout le monde. — 48. Przyjęłoż się wam błogosławieństwo, 
wożcie sie tóm bardzićj w gospodarce, — a wygrzeje się ezysta rasa z czwartego nawet poko- 
lenia karłowatości. Si vous prospérez à force de bénédiction, soyez d autant plus assidus dans 
votre économie, et vous serez à portée de ramener les bêtes bâtardes de la quatrième génération ' 
4 la première. — 49. Przyjęłoż się wam majsterstwo rolnicze, pełno bydła rozprowadzajetei: - 
Devenus maîtres dans l'agriculture, propagez le bétail en grand nombre — 50. Prryjeloë sig 
to — czysto wówczas żyjcie i rozradzajcie się! Et y ayant réussi, vivez honnêtement ot pro: 
pagez votre foyer. — 51. Przyjęłoż się to — raZnie rozżywajcie się! Apres avoir augmenté 
votre famille, vivez avec aisance. — 52. Przyjmie się przez to ogniwo wasze, Bożój twórczości 
dziatki wychownjące. C'est alors que votre foyer, d’oü naissent des enfants pour la gloire du 
Dieu créateur, sera heureux. — 53. Przyjęłoż się to — Bóg Wszechmocny was ustrzeże, aby 
nierasowćj wody ogier, miał zarywać klacz rasową. C'est alors que le Dieu tout-puissant gardera 
qu un mauvais małe ne couvre pas une bonne jument. — 54. Przyjęłoż się to — wszystkie istoty 
trwałe a wonność darów wydające, ożywią się. C'est alors que toutes les créatures fortes qui 
causent votre bonheur, prospèreront. — 55. Przyjąć się musi wszystko przez wodę, oddając się 
pracy żywo i błogo! Tout ptospórera par l’eau, si vous êtes actifs et de bonne foi. 


von. a kawa 56 (& jus o passes 
al vba) „Jw “gest peu usb Ww 
+ 64m Ż (wwo „b eń 57 : & „cQ>sępaay de 
9: & ya - ady Re . un zbfcwaszog 58 
ZEE «&- o LO er ee iw 60 4 pap 


\ 4 \ t x 
sad Car Sr 


aipsgs)an)) pags bug Kr" e be un - Gt. 
tu ut. atk ‚yes any panel | 
CE szer dac zł aubb „uyzaj 6 ee) “ete 


LS 


cy - 
A = . SK he KATE ugi 0 
ds. 4 : SE 


| \ Di €. 


a = 


56. Aby się to stało, należy być wielkim — aby się to stało, potrzeba być wonnym w do- 
broci — aby to się stało, trzeba być cnotliwym — aby to się stało, trzeba być pierwszym rozro- 
daicielem żywiołu rolniczego. Pour qne tont; cela #’apcompligse, ‘il faut, être pontent de son état — 
pour: que tont cela siaocomaplisse, il: faut se distinguer par sa bonté — pour que tout cela s’accom- 
plisse, jl,ifaut être vertmeux, — enfin pour que tout cela. s accomplisse, il faut tacher de devenir le 
premier ;propagateur des: éléments agricoles. — 57. Otóż tedy, nie podawajcie się w jarzmo nie- 
wali — atańcie. się. wolnymi błogosławionym narodem. Or, ne vous courbez jamais sous le joug 
da: l esclavage.-— tichez-de.rester une nation libre et bienheureuge. — 53. Chcac mieć samoi- 
stność, trzeba się wzmagat& i usiłować! Pour avoir lindependange, il faut travailler et s agrandir. 
59. Chcge mieć inne bydełko, powiadaj: Pour avoir d'excellents bestiaux, il faut répéter à tout 
le monde: — .. 60.. „Stańcie. sie pracującymi szczerze, a ciągła. wiosna zabłyśnie wśród żyją 
cych!* .„Travaillez assid@ment, jour et nuit, et .uy printemps éternel vous sera donné.“ — 
61. „Może mieć idary,. kto ma: bydło — ściągajcie jęno.wodę na krzewy.— nie umarzajcie nowo 
zrodzonego płodu: -- ‚apajajeie myślą twórczosć — o twórczości, li myślą pojęta! ty wyżywiasz 
wazystko. statecznie!: ty zbogacasz wonnością tego, co się w tobie rozkochall“ „Celui qui a des 
* hestiaux, peut avoir.les dons de Dieu — mais tachez .d' arroser vos champs — ne tuez pas le 
„ produit nouveau-né — devinez l’idée de la nature productive — oh nature productive : qu on ne 

ooncait. qu'en esprit, tu nourris toutes créatures sans cesse — tu combles du bonheur cel 
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prióre que j'al. regue des prêtres Parseg, en Orient — il ne manque ici que le mot: „Gopło. 
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© ‘1. Bądźcie dobroczynnymi — ' trzymajcie się lampy jutrzennéj, dla’ chwały Boga :- rozpla- 
dzajcie ten żywioł, który się jeszcze i nienazwał, — 4 staniecie się udatnym narodem. ‘Soyez 
bienfaisants — dressez la lampe matinière pour la gloire de Dieu — propagez les bêtes qui ne 
sont pas encore nommées, et vous deviendrez une nation distinguée. — 2. Wam ubostwiaé, li 
jedynego Boga! Adorez le Dieu unique. — 3. Upodobajcie sobie w Bożćj twórczości, żegnając 
onę éwietémi słowy — cnatliwie żyjcie — ogniwo twórczości Bożćj jest ożywiające i ratujące — 
ratujcie się, kto chce być ożywionym bogactwy à wolnością. Plaisez-vons dans la création de 
Dieu, en la bénissant de saintes paroles — vivez vertueusement, car le foyer de la nature pro- 
ductive rend heureux et riche tout le monde — soyez alors de bons agriculteurs, vous qui voulez 
acquérir la libertż et Pindópendance. — 4. Stańcie się datkującymi, nie zasypiając w niezem — 
stąńcie się uratowanymi, przewracając rołę — błogo prowadząc się, staó się musicie doradnym 
ludem! Soyez miséricordieux et ne nógligez rien — ehrichissez:vous, tn remuant la-terre. —:en. 
vous conduisant vertueusement, vous formerez certainement une nation distinguée, — 5. Stańcie 
się dobroczynnymi, miłując wszystko — cnotliwie prowadźcie się, a uratujecie się. Soyez bien- 
faisants et attachez-vous A toute créature — conduisez-vous honnetement et vous vous sauverez 
de la misère. — 6. Stañcie'sie dobroczynuymi majstrami pełno bydła rozprowadzajgeymi/— tego 
tysiąc, rozprowadza diiesig6 tysiący — ale ta własnym okiém dopatrywść, i 'wszędzie .przema-. 
wiać gospodarz powinieñ, aby się do pożądanego spókoju dobił! Soyez bienfaisants et devemez 
maîtres en propagexnt beaudoup de bétail, — car. mille bêtes peuvent'eh' produire dix mille, — 
mais l’agriculteur doit avoir l'oeil à fout, —il doit 'enGourager, pour arriver'& la paix désirée. — 
7. Stańcie sie dobroczynnymi,' tprawiając role doraduie! Serve d'exemple à ceux: qui veulent: 
bien cultiver leur terre. "aa dia O. RER UE 4h SEE, 


AC - i 


38* 


— DS: 
> 





„ajssbęyw «ss 9 &. spać © LE CO LU | rs 8 
3 wę p» o e" „Wysbww 


i a R 
A re vo ie 
Er ; 


8. Stańcie się "PORE trzymając si es — wy | ie re Donnez 
myle 4 tout le monde, en estimant uj lamie. — vous Vous dis ięie — -9. Oto wam 


boskość dla uwiebjania — upodobajcie sobie w Bogu — probuj cie tego! Re ez-la, comme une 
chose sainte — aimez Dieu et adorez-le en zj: 
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1 Stańcie się dobroczynnymi, wszedłszy raz na a posadę Ca — nie zawsze ubijajcie przy- 
płodek doczekany! Tächez de vous distinguer, comme bienfaiteurs, après avoir fondé votre &w- 
nomie — et ne tuez pas toujours les nouveau-nés désirés. — 2. Woda krwi rasowój, ma być 
uważana, a zwlascsa u maciorek dzi6jozych i tęgich, se pł Apprésies le Sos: 108 d'une bonne 
race, et ponolpa msg celui .des ca żacy et fertiles 
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1. Aby utrzymała się przy tobie boskość. jedynego. „Boga, stań, się SPRAY się i dobróczynnym 
a ig Pour que le Dien unique yous donne Ja prospérité, priez- Je toujours et soyez misćricordient. 
3 Aby się twa potęga podawignela, zapalaj zajutrznię przy modlitwie, Afin que votre puissanee 
s'augmente, allumes chaque matin la lampe, quand vous faites Ja prière avec vos ouvriers — 
8. Tym uda się boskość Boża, którzy się modlić. będą, rozprowadzając i ów żywioł, który ają 
tiema nazwy. La nature productive. et' divine aidera singulièrement, ceux. e prieront Dieu, © 
propageant les Gtres qui n'ont pas encore de noms. NE” 
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4. Chętnie udzielajcie się — modlcie się — i miewajcie zapaloną lampę przy zborze wa- 
szym. Soyez affables — priez Dieu et allumez la lampe, lorsque vous êtes rassamblés au con- 
seil. — 5. Dobroczynnie uzdrawiajcie słabych — wdawajcie się, gdzie idzie o wiarę — lagodnie' 
ożywiajcie się — dla wyprowadzenia cżystćj rasy, stósownie przypuszczajcie — przejęci wiarg' 
Boga, oddawajcie się zwiąskom małżeńskim. Guérissez les malades généreusement — prenez la' 
parole, lorsqu'il s’agit de la foi — corrigez-vous avec politesse les uns les autres — pour avożr' 
une bonne race faites couvrir convenablement — pónćtrós de ka foi divine, observez le mariage. 
6. Wyzyskujcie potęgę boskości Boga jedynego — świat chcąc się nią zbogacić, lampę jutrzenną mieś: 
ma u siebie. Expluitez de toutes manières la nature productive et divine — chacun que veut en être 
favorisé, doit avoir chez Boi la lampe matinière. — 7. Doświadczajcie potęgi boskości Bożój — 
lud pracująe okołe rolniezej gospodarki, zajutrznię mieć u siebie powinień. Exploitez de toutes! 
manières la natare productive et divine — chacun qui travaille dans les champs, doit avoir ches 
soi la lampe matiniere. — 8. Doświadczajcię potęgi twórczości Bożój, — trzymając się lud: 
grzeszny lampy. Exploitez de toutes manières la nature productive et divine -— ehaque pécheur 
doit chercher son salut dans la lampe matinière. — - 9. Szukającemu, ona daje bogactwo — szu: 
kajgeemu ona daje mowę — ona proszącemu grzechy nisczy. Elle donne des richesses A celui 
qui en cherche — elle intercède auprès de Dieu pour celui qui prie Dieu — elle pardonne' les 
péchés à celni. qui les regrette. — 10. Ona rolnikowi daja plony, a oddanemu w małżeństwo; 
pożądane szczęście. . Elle: donne de riches récoltes au laboureur — elle donne le bonheur at 
mariés. — 11. Oddawszy się, i mając sobie twórczość Bożą, więc weszły na posadę, musi mieó 
przychowek świetny i wszystko pożądane. En possédant et en élevant des créatüres productives 
dans votre ferme, vous aurez sûrement de jolis rejetons, ainsi que tout ce que vous désirez, — 
12. Oddanemu otrzymanój twórczości: Bożej, można mieć Zone zaśniętą w chuci a pomagajgca do’ 

zażycia sie. Celui qui a soin de Bes créatures productives, peut se marier même avee üne femme 
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corrompue, car il trouvera en elle du secours pour son enrichissement, — 13. Kto się ma do- 
broczynnym i wdawczym, ten mieć może mająteczek, wioskę i miasteczko, — a wdając się wszę- 
dzie, on i grosz gotowy sobie zrobi. Celui qui est bienfaisant et actif peut avoir une ferme, 
ua village, même une petite ville — et sil est très-assidu, il gagnera aussi de l'argent comptant. 
14. Potęgę twérezoëci Bożój, wyzyskujeie — lecz jezioro pełno wad słodkich do siebie ciągniące, 
mięjcie także na oku. Exploitez de tontes manières la nature productive et divine — mais choi- 
siągez votre ferme dans un endroit, où il y a un lac concentrant les eaux de tous les côtés. — 
15. I: wszelkie wody probujcie — te które ziemia wspokoju trzyma, na wierch wypłynąć mogą — 
pastwiskami chętnie zajmujcie się — te są nieodbieie potrzebne. temu, kto. chce wycelować w. 
rolnictwie. Tâchez de. vous procurer toutes sortes d'eaux — même celle que la terre contient 
dans son sein, peut être attirée sur sa surface — occupez-vous de prairies; elles sont. très-néces- 
saires à celui qui veut exceller dans l’agriculture. — 16. Nadto, uczcie się i bierzcie tęgo na 
rozum. Mais du reste étudiez et raisonnez sensement. — 17. Aby się dorobić, trzeba by6 
udsielezym ucząa się a. umując, — nastać musi z tego Ze on dobrze wéjdzie na posadę. Pour 
avoir 888. ajses,.il, faut être: actif et secourable — à force d’apprendie et de raisonner continuelle- 
ment vous arriverez à affermir, votre position. — 18. Opój błogosławiony kto wprowadza, ten 
dary Boga błogie rozprowadza — probajcię tego! Celui qui découvre l’eau, propage les dons de 
Dieu — essayez cela. —.. 19. Wody świętej a wonnej, doświadczajcie. ‘Employez l’eau sainte 
et henite. —. 20, Upodobajcie sobie w zwykłej. modlitwie — -probujcie tego! N'oubliez jamais la 
prière jourwalière — récitez-la tous les jours, — 21. Ciekąca woda rozkrzewia drzewa. L’ean 
courante. fait, croitre les arbres. — 22. Przywykły. gospodarz do modlitwy, chwałę Bożą udwaja. 
Lę,fermier aceutumé à prier, redowble la gloire de Dieu. — 23. Aby coś mieć przy roli, trzeba 
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naśladować miłującą sie bachantkę. Pour être à votre aise dans l’agriculture, imitez la fille de 
joie, qui change souvent l’objet de son amour. — 24, Krzatajcie się ciągle około gospodarki — 
szczepcie zawsze drzewa, i odwilżajcie one polewaniem — chodząc wiele za gospodarką, dbałość 
znaleść się musi. Empressez-vous toujours à l’agriculture — plantez des arbres et arrosez-les — 


à force de vous occuper sans cesse de votre économie, vous deviendrez zélés. — 25. Dopoma- 
gajcie nieszęśliwym, a ostro karzcie mających pełno ognia piekielnego. Soutenez les malheureux 
et punissez sevèrement tous ceux qui sabandonnent aux maudits péchés charnels. — 26. Roz- 


postrzeniajcie ciągle prawa gospodarki rolniczéj — kto dba o siebie, „dobrym mieszkańcem być 
musi! Divulguez des lois de l’agriculture — celui qui se soucie de sa ferme, sera un bon habj- 
tant. — 27. Oczyécié się niemi musi i nieuk, bo to jasność Bożćj potęgi! upodobać w nich 
sobie. musi i nieuk, jasnością twórczości Rożćj ożywiony, (Ces lois corrigeront même le paresseux, 
ear elles sont la clarté de la toute-puissance divine. — Le paresseux éclairé par la sagesse de 
la nature productive et divine se plaira dans ces lois. — 28. Niech zaufa nieuk jasności, a mieć 
coś musi. Que le paresseux ait confiance dans la clarté divine, pour gagner quelque chose. — 
29. Niech sig ma tylko nieuk przy. zborze, a mieć coś będzie, i ustali się, i ochwyci sie, trzyma- 
jąc się zwłaszcza lampy zajutrzuej. Qu'il s'attache à la communauté, il Aura son pain, il s eta- 
blira et il s'enrichira — surtout en ayant chez lui la lampe matinière. — 30. Kto się z was 
tylko wodą wonną skrapiać będzie, ten twórczość, Bożą dla siebie mieć musi! Chacun de vous, 
qui s aspergera d'eau bénite, gagnera lea faveurs de la sainte nature productive. — 31. Wcho- 
dzący na posadę, niech się trzyma lampy — kto się chce z wad oczyścić, niech się trzyma 
lampy — kto się chce nadać pierwszenstwem w rolnictwie, niech się trzyma lampy. Celui qui 
fonde son ménage agricole doit avoir confiance à la lampe — celui qui veut se purifier de ses 
péchés, doit avoir confiance à la lampe, — celui qui veut exceller dans l’agriculture, doit avoir 
confiance à da lampe. — 32. Obyście jeno chcieli sie raid i przekarmiać biednych — obyście 
39 
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jeno chcieli nabrać ciała, przy ciężkićj pracy! Puissiez-vous seulement être miséricordieux et 
nourrir les pauvres — puissiez-vous seulement prendre des forces pendant un dur travail. — 
33. Obyście przy pełnym ciele, spotykać się chcięli mile przy drzwiach — obyście jeno przy do- 
brój tuszy, tego wierzyli -w Boga! Puissiez-vous, devenus opulents, ne pas oublier de vous bćnir 
d'eau sainte 4 la po e — puissiez-vous, devenus riches, ne pas oublier Dieu. — 84. Obyście 
jeno spotykali się 1 poili pełnem jedzeniem! Puissiez-vous seulement bien accueillir et régaler 
vos amis. — 35. Obyście jeno nie zasypiali wśród wespoł żyjących — obyście tylko za drogość, 
drogo działaniem odpłacali! Puissiez-vous seulement être Bur vos gardes contre les méchants 
voisins — puissiez-vous seulement rendre la pareille à celui, qui vous vole une chose de prix. — 
86. Obyście jeno weszli na posadę, a mieć się musicie błogo, świetnie, mając wszystko pożądane. 
Puissiez-vous seulement oh possession d'une ferme — vous serez heureux, riches et vous 
aurez tout ce que vous dósirerez. — 37. Wy obdarzonymi będziecie przez wonną wodę — wy zbo- 
gacaó się musicie ciągle przy lampie zajutrznéj. Vous deviendrez riches moyennant l’eau bónite — 


vous vous enrichirez de plus en plus par la lampe matinière. — 38. Wy naweć głupca oswie- 
cicie prawami stwórcy i zażyjecie go między sobą, a to lagodn&m obchodzeniem się. Vous éclaireres 
et enrichirez l'étranger, par les lois du créateur, en le traitant humainement. — 39. Użyczajcie 


sobie téj wody świętój, choćby was tam było f tylko trzech: jui męzczyzni, już niewiasty, 
już młodzieniaszki, już dziewczynki, już i nawet siana grabiarki! Sórvez-vous de l'eau bónite, 
quand móme vous prieriez au nombre de trois — tant hommes, que femmes — ainsi garęons, que 
filles, ou faucheuses. — 40. Kto błoga potrzebuje, ten się opomnieó musi — ten wszystkie swe 
gnidy wytrze, a wszędzie i zawsze — ten o siebie dbać pocznie, krzątając się mile wszędzie, aby 
się zbogacił — on urywać będzie owoc przyzwoity, starając się i dbźjąc o pierwszeństwo w swćj 
pracy. (Celui qui veut s'enrichir, doit vivre vertueusement — il doit se débarrasser de tonte la 
vermine qu’il a propagé — il doit commencer à se soucier de sa position, en 8 empressant le 
coeur content dans son économie, pour s'enrichir — il cueillera de bons fruits, en tâchant de 
se distinguer par son travail. | > ah | ; 
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41. Rozżywszy się tam piechur, on się zaopatrzy w wyjadanie, — bo kto się już rozżył, on 
może wejśó na większą posadę — on tam może posiąść byt błogosławiony i świetny, mając przy- 
tóm wszystko pożądane a potrzebne! Le piéton: s’étant &tabii, saura gagnór sa nourritur dans ce 
pays-là — car celui qui s’est établi, peut avancer et agrandir sa ferme — il peut ‘y avoir une 
existence heureuse et florissante, ayant gagné totte. chose désitée et nécessaire. — 42. Aby się 
użyć w spokoju, zażyć sie trzeba drogiemi istotami, żyjąc w wiosce swojój i rozwodząc żywioł :- 
z tego wynika, że lampa tam palić się musi! Pour avoir la tranquillité, il faut se pourvoir à êtres 
de prix, en vivant honnêtement daris sa cabane isolée et en propageant le bétail — ił faut y avoir 
une lampe de la prière. — 43. Aby się w żyć w śpokoju, zażyć się trzeba 'drogiemi istotami, 
żyjąc w całćj wiosce, — gdzie oświecem stwórcy, rozwodzić żywioł powinni, Pour avoir la tran- 
quillité, il faut se pourvoir d’ötres de prix, en vivant honnêtement dans un grand village, où les 
hommes, éclairés par le créateur, doivent propager le bétail. — 44. On nabierze statku, nabierze 
ptastwa, i ogniwo jego nabierze mnostwo rozprowadzonego żywiołu. Alors on deviendra constant, 
‘on aura de la volaille et les étables seront remplies de bestianx. — 45. Ustatkowany takowy 
rolnik, uzna twórczość Boga jedynego, który mu żywioł rozpladza. L’agriculteur devent ainsi 
constant, reconnaîtra la nature productive du Dieu ' unique, qui lui accroît le bétail. — 46. On 
'gpokój pożądany otrzymał i pieniądze z rozprowadzenia żywiołu. Il a donc gagné la tranquillité 
desiree et a donc ratnassé beaucoup d'argent par la propagation du bétail. — 47. Dobrodziej- 
stwóm jest lekarstwo, rozpladzanie żaś żywiołu, najwyższym smakiem — niechże mu się odda czło- 
wiek błogosławiony! Le remède efficace est une chose précieuse et douce — mais la propagation 
de bétail est la chose la plus précieuse et la plus douce — que l’homme honnête s'applique 4 la 
propagation du bétaill — 48. Wszyscy niech się zajmą rozpładzaniem żywiolu rolniczego. Tout 
le monde doit s’occuper de la propagation du betail. — 49. Kto chce być szczęśliwym i błogo- 
sławionym, niech wnętrze ziemi porze i zasiewa. Tout homme qui veut être heureux et béni, 
doit labourer et ensemencer la terre. | UT | l | Ä 
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©. 50. Oną tysiącami ziarek zaopatrza — ona i dziesięć tysięcy, na raz wydaje. La terre 
„maltiplie les graines mille fois — elle en produit dix mille à la fois. — 51. Wszystko twoim 
„być może — tylko pracuj statecznie! Tout peut être à toi, homme, seulement travaille constam- 
"ment. — 52. To gig zbierze — i to wyda przychowek rolniczy. Vous aurez de riches récoltes 
qui goutięndront vos rejetons agricoles. — 53. Umem postępując, a przy usilnéj pracy, wonnym 
„W szczęściu być możną. En se conduisant prudemment et en travaillant assidûment, on peut 
trouver le bonheur le plus grand. — 54. Kiedy wam szczęście idzie, udzielajcie, — aby .i dru- 
„dzy szczęśliwymi stali się. Vivant dans le bonheur, soyez miséricordieux, afin que les autres 
„puisgent en jouir.aussi. — 55. Niech nic nie mający, nie mruczy! Que celui qui n’a rien, n'ait 
„pas &,se plaindre. — 56. Żyjcie statecznie, a wodę wyprowadzajcie — niech ujdzie precz ten, 
Go wam lybój wody nieżyczy — ona wszystko podzwiga — i nieuk jarzmu oddany, nięch w nie) 
‚upodoba, a zabłyśnie przy pokarmie! Vivez honnêtement et pourvoyez-vous d'eau, — que s'ćloi- 
‚gne celui qui ne vous souhaite pas de bonne eau — elle soutient tout — même l’ignorant 
„restant dans l’esclavage, doit s’y plaire pour avojr la liberté et la nourriture. — 58. Woda 
„udzieli i.nieukowmi takje jadło, w jakim ugrząsł pierwszy pilny gospodarz! L’eau donne au 
paresseux lą nourriture que sans eau le fermier ne peut se procurer qu'avec beaucoup de 
. peines. — 58. Pohierajcie więc dary od twórczości Bożej. Cueillez donc les dons de la nature 
„productive et divine. — 59. Pobierajeie wszystko, omawiając wszystko świętćmi słowy. Vous ob 
‚ tiendrez tout d'elle, si vous benissez tout de saintes paroles. — 60. Pobierajcie one, a staniecie się 
. majstrami pełno bydła rozpładzającymi. Sachez de l’exploiter et vous de viendrez maitres dans 
„la propagation du bótail en grand nombre. — 61. Bierzcie się do rozpłodu trzody hara, ale 
niech nie zarywa tam koń wedle woli. Employez toutes vos forces à augmenter votre haras — 
surveillez bien l’étalon pour qu'il ne couvre pas à son gré. 
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62. Pobierajcie takowe dary i rozdawajcie one, kto zwłaszcza w twórczość Boga wierzy. Profitez de 
ces dons et faites aussi des aumônes, vous qui croyez en le Dieu créateur. — 63. Bierzcie 
się do bydła — bierzcie się do małżeństwa — bierzcie się do praw Zoroastra uczonego — bło- 
gosławiony rólniczą gospodarką zajmujący się.  Occupez-vous de bótail — liez-vour par le 
mariage, et observez les lois du savant Zoroastre; car bienheureux est celui qui s applique 
à l’agriculture. — 64. Bierzcie się do wszystkiego — bo błogosławionym jest statecznie osiadly, i 
wszędzie bywający, i wszędzie zaglądający w gospodarstwie! Occupez-vous de tout — car bien- 
heureux est celui qui a fondó son foyer, qui est vigilant et actif dans sa ferme. — 65. Błogo- 
sławiony usiłujący — on mieć musi, co zechce — ale bywać on ma wszędzie, aż do ustania ciałem. 
Bienheureux est celui qui s efforce — ił aura tout ce qu'il voudra — mais il doit être partout 
en mouvement, jusqu'à ce qu'il n’en puisse plus. — 66. U niego sig przyjmie świetnie wszy- 
stko, strzegąc, — i przez to on ustrzeZonym będzie. Il réussira parfaitement en tout, en sur- 
veillant tout — de cette manière il se préservera de la misère. — 67. Oby święta moc twoja, 
Boże myślą pojmowany, obdziaływała wszełki Żywioł, mający się porodzić! ieu qu'on ne 
conçoit qu'en esprit, veuillez bénir de votre sainte puissance toute créature venant au monde. 
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1. Usiłujcie do miania, a nastanie z tego szczęście — aby wyjąć płody z roli błogim spo- 
sobem, musicie wejść na posadę. Tächez d'avoir votre propre ferme et vous deviendrez heu- 
reux — car pour avoir de riches récoltes, il faut avoir une ferme. — 2. Usiłujcie więc płody 
z roli wyjmować. Tächez d'enlevez les produits à la terre. — 3. Usiłujcie mieć płody z roli wy- 
jęte. Tachez d’amasser les fruits de la terre. — 4. Wy musicie się mieć błogo i możnie, za- 
wierzywszy się Boga rządowi — bierzcie się więc doskonale do wszystkiego. Vous serez riches et 
ge , en ayant confiance en Dieu — appliquez-vous alors à toute chose avec empressement. 
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1. Tym sposobem istnieć należy, i to, tui owdzie obdziaływać, — a wyjęte płody Żegnajcie 
Swigtemi słowy, i usiłujcie ciągle, a udać się wam musi. C'est ainsi qu'il faut vivre, c'est ainsi 
qu’il faut travailler — bénissez alors les produits ramassés et soyez toujours actifs — vous réussirez 
sans doute. — 2. Aby był dobrze żywioł wygrzewany, tego Bega, tego doradcę wypytujcie 
w imie Boga stwórcy. Afin que vous fassiez couvrir avec succès le bétail, consultez le Bègue, 
votre conseilleur, au nom du créateur. — 3. On wam musi daé pokarm — On was orzeżwi 
wszelkim błogiem. Il est oblige de vous montrer les moyens de gagner votre nourriture — il 
vous revivifiera par ses bons conseils. — 4. Tego pośrednika doświadczajcie, w imie Zoroastra 
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uczonego. Ecoutez ce conseilleur gu nom du savant Zoroastre. — 5. To nie będzie danem — 
to będzie tylko orzeżwieniem. Il ne vous fera pas de présents, mais il vous communiquera son 
vis. — 6. Wrozmowie z wami, to on wam powie. En ś'entretenant avec vous, il vous par- 
lera. — 7. Kto dla Boga stwórcy błoga pracuje, ten zhogacié się musi, — zwłaszcza, kto 
wejdzie ną dobre w posadę. Des hommes, qui en travaillant avec persévérance pour le Dieu 
créateur, 8 enrichiront très-sûr, surtout sils fondent leur ferme, — 8. Kto mocno w wszechmoc 
Boga wierzy — kto Świętobliwię i spokojnie żyje, i kto nowo spłodzonego żywiołu nieumarza. 
Aussi des. hommes qui croyent fermement 4 la toute-puissance de Dieu — ‚qui vivent piensement 
et tranquillement, qui ne tuent pas les nouveau-nés. — 9, Kto ma bydło ciężkie do porody, a 
kto płódne — kto ma ogniwo prawdziwie Bogu poświęcone. Des hommes qui ont des bestiaux 
steriles, et qui en ont des fertiles — qui ont un foyer vraiment consacré à Dieu — 10. Kto 
enotliwie tam żyć będzie, a kto różnie rozżywać się pocznie.— kto po majstrowsku pełno 2y- 
wiołu rogatego rozpładzać będzie! Qui y vivront vertugusement et qui g’enrichiront..de .différén- 
tes manières, — qui en maîtres propageront les bótes à cornes, .en grand nombre. — 11. Kto 
się wietrznie poprowadzi — a kto podawać będzie prawa wonne jasnóści stwórey. Qui. y vivront 
dans la futilité — et qui propageront les lois de la clarté divine. — 12. ‚Kto podawać. będzie 
wonne środki rozpładzania żywiolu, a kto podawać będzie środki niby wonnę a nieprzyjazne 
rasję — kto podawąć będzie środki wonne i nie szkodzace rasie. . Qui montreront,.. des. moyens 
salutąires de propager le bétail — ainsi que des hommes qui indiqueront des moyens en appa- 
rence galutaires, mais en effet pćrilieux — qui désigneront des moyens salutaires.et non nuisibles 
à la; race. — 13. Jak on wam tu orzec musi-prawdziwie, — dla zażycia, sie, a nie inaczé) — 
tak wy czynić, cnotliwie żyć, i wdawaó się wszędzie powinniście. Il faut que vous écoutiez tout 
ce qu'il vons dira sur ces hommes — il faut que vous fassiez ce qu'il yous ordopnera — il 
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faut que vous viviez vertueusement et soyez applignes dans votre ferme. — 14. Zmiłością taką 
mowę należy przyjąć odeń — a będziecie się zażywać — będziecie wiarą Boga przejeei — i 
będziecie dla twórczości Boga czysto przypuszczać żywioł, wożąć się ciągłe w gospodarce. Acceptez 
Bes conseils avec reconnaissance, vous vous enrichirez, vous vous pénétrerez de la foi divine — 
vous ferez couvrir convenablement le bétail pour la nature pruductive et divine et vous serez 
actifs dans votre ferme. — 15. Kto jest mężem błogosławionym, ten weżmie na rozum i po- 
myśli, — i usiłować będzie około przychowku, rozmawiając — on tego trzodę rozwodzić będzie. 
L agriculteur béni appróciera ces conseils et les ex&cutera — il soignera son menu bétail en ex- 
hortant ses gens — en un mot il fera prospérer Bes troupeaux. — 16. Tak się nie prowadząc, 
btogoéé zdrzemie i w mićjscu zbogacenia się błogością, urwią się wady za to. Celui qui agira 
autrement, manquera de produits, et au lieu de s'enrichir, il introduira des défants. — 17. Co 
sie przerwie w błogości, urwać się muszą wady za to. Lorsqu'on a commis des fautes, on aura 
sûrement des êtres défectueux. — 18. Wody wonnćj a święconój, używajcie zawsze przy przy- 

szczaniu, — a dobrze się płód udzierżyć musi. Servez-vous d'eau bónite 4 la propagation du 

étail, pour qu'elle se fasse avec succès. — 19. Strzegącymi być Boga wszechmoc, usiłajcie 
chętnie — wody nie złćj istotę, niech zarwie koń przyzwoity. Ayez soin des cr&atures qui sont les 
instruments de ia toute-puissance de Dieu — la fomelle d’une race passable peut être couverte 
par un étalon parfait. — 20. We wszystkióm bądźcie statecznie błogosławionymi, i oświecajcie 
się, umujcie, — z upodobania z sąsiadami waszemi, czysto prowadzcie ste. Soyez parfait à tout 
égard — éclairez-vous, raisonnez, aimez à vivre dans la société de vos voisins et conduisez-vous 
honnêtement. — 21. Czysto prowadzcie się, a ratujących was, zastępujcie — 1 to w imie Boga 
stwórcy. Soyez miséricordieux et remplacez ceux qui vous ont aidés, au nom du Dieu créateur. 
22. Kto ma żywioł wodę niby rasową trzymający — i kto stara się dziki niby żywioł w dobry 
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rozwieść. Celui qui tâche de réparer les races abatardies, ainsi que celui qńi s'efforce d’amé- 
livrer les bêtes sauvages. — 23. Wszystko się to oczyszczy, po słowach Zoroastra, — doświad- 
czajcie tego — wszelkie szkodliwe trzody, probujcie poprawié, — bo kto pracuje, ten dorobié sie 
musi czegoś! Réussiront sans doute dans leurs entreprises, selon les paroles: de Zioroastre — 
essayez cela — tâchez de guérir les bêtes de leurs défauts — car celui qui travaille aura quel- 
que chose sûrement. | 
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1. Oto prosi, pyta się pośrednik Zoroastra błogosławionego 0 pozwolenie przemówienia, we 
uzględzie przypuszczania pierwotnie i po Zoroastrowsku. Voici que le successeur du bienheureux 
Zoroastre demande la permission de se faire éclaircir sur la propagation du bétail la plus avan- 
tageuse et à la manière de Zoroastre. — 2. „Kiedy też to jest doradnem zamarzyć, a kiedy 
przypuścić i obrobic tego?“ „Quand faut-il penser à faire couvrir et quand faut-il le faire avec 
guscós?* — 3. Na to odrzekł Zoroastr — dla Boga stwórcy wszechmocnego, starajcie się być 
wszystko ratującymi| Zoroastre y répondit: „Pour l’amour du Dieu créateur tout-puissant, 
tachez d’agir toujours prudemment.“ — 4. W imie Zoroastra błogosławionego starajcie się rato- 
wać wszystko. Pour l’amour du bienheureux Zoroastre, tâchez d'agir toujours prudemment. — 
5. Na wzór Zoroastra błogosławionego, wożcie się w gospodarce. D après les p fes du bien- 
heureux Zoroastre soyez assidus dans votre économie. — 6. Zegnajcie wszystko świą- 
tobliwie, a błogosławionymi być musicie. Benissez tout de saintes paroles et vous serez bénis. 
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7. Dla błoga i szczęścia waszego oczyszozajcie się, świątobliwymi bądźcie i krzątajcie się 

w gospodarce. Pour votre bonheur purifiez-vous, soyez pieux et assidus dans votre ferme. — 
8. Ostawcie chetke do chciwości. Abandonnez l'envie du gain illégitime. — 9. Wodą świętą 
_ udoskonalajcie się, i ratujcie się — aby być stałym, pilnym, i pieczołowitym, umiejcie wazyst- 
kiemu doradzić — aby się przenosił żywioł zaszczepiony błogo, bądźcie doradnymi, i rado zaszcze- 
piajcie dalój. Perfectionnez et enrichissez-vous par l’eau bónite — pour être constants, assidus 
et pleins de soins, sachez vous prendre à tout — pour que le fruit des femelles prospère, soignez- 
les prudemment et faites les couvrir convenablement. — 10. Dla Boga stwórcy wszechmoc- 
nego, ratujcie wszystko. Estimez tout sang productif, pour l'amour de la nature procréative et 
divine. — 11. Wszelką kref życia, dla Bo26j twórczości szanujcie. Pour le Dieu créateur tout- 
puissant, tächez de sauver tout. — 12. Wszystko w ogólności żegnajcie i uéwigcajcie.  Bénissez 
et sanctifiez tout. — 13. Dla wszystkich i wszystkiego, bądźcie wsparcg i ratującymi. Pour 
tout le monde et pour toute chose soyez des tuteurs et des protecteurs. — 14. Wszystkich oży- 
wiajcie prawami jasności stwórcy. Eclairez tout le monde des lois divines. — 15. Wszystko 
wodą świętą Żegnajcie.  Bénissez tout de saintes paroles. — 16. We wszystkich rzeczach 
mądrymi i świątobiwymi. bądźcie. Soyez prudents et toujours pieux, — 17. Wszędzie i w kai- 
dym względzie, za dar pożądany w dwoje obdarzajcie. Toujours et partout donnez le double 
pour une chose reçue. — 18. Wszelkie istoty drogie opajajcie mlekiem.  Allaitez toute 
créature de prix. — 19. Wszystkich w ogólności błogosławionych a dobrze myślących, skoro 
dojrzeją, żeńcie. Mariez tout homme béni et honnête, étant devenu nubile. — 20. W ogóle 
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wszyscy do wonnego błogosławieństwa przeznaczeni, niech się oczyszczają, świątobliwymi stają się, 
i gospodarki dopatrują. Tout le monde étant destiné à vivre dans le bonheur, doit se purifier 
des péchés, vivre pieusement et survéiller son ménage agricole. — 21. Wy się wszystkiemi, a 
możliwemi darami stwórcy uszczęśliwicie. Vous pouvez avoir tout les dons possibles du créateur. 
22. Kto raz stał sie obdarzonym, ten Żywićj jeszcze udzielać się ma dalszéj pracy. Celui qui 
est déjà doué des dons de Dieu, doit kavaillei d’autant plus, — 23. Przyzwoicie płód zatkany, 
żywym się wyda. La sperme infusée convenablement, produit un être vivant. — 24. Błogosła- 
wieni, żywymi być mają — niechże więc usiłują być żywymi. Les agriculteurs bénis doivent 
être actifs — qu'ils s efforcent donc de l'être. — 25. Wszyscy gospodarze, pięć razy na raz 
żeniącego się byka, mieć mają, dia swego błoga. (Chaque agriculteur, pour s'enrichir, doit avoir 
un taureau, qui est en état de couvrir cinq fois de suite. — 26. Wszystko w ogólności z jas- 
nością Boga rozpłodzone i dobrze utrzymane, dobrze wdzierać się musi. Tout mäle bien soignó 
et élevé d'après les lois de la clarté divine, couvria avec succès. — 27. We wszystkićm stale 
oéwiecajoie sig — do wszystkich bowiem mowa twórczości, przemawia widno! Eclairez-vous sur toute 
chose — car les lois de la nature productive vous expliquent toute chose très clairemeet. — 
28. U kogo się ma żywioł duży, niech ma godnie dogadza. Soignez bien les grandes espèces 
«de bestiaux. — 29. U kogo się ma Żywioł dużuchny, niech mu przystojnie dogadza. Soignez 
‘de même convenablement les espèces plus grandes. — 30. U kogo.się ma żywioł na zupełnie 
duży wyrastający, niech mu dogadza godnie. Soignez aussi les espèces les plus grandes. — 
31. U kogo się ma dobrze wyrobiony u duży żywioł. Si vous avez bien élevé le grand bétail. 
32. U kogo się ma dobrze okrzesany a duiuchny żywioł. Si vous avez bien élevé le bétail 
plus grand. — 33. U kogo się ma dobrze okrzesany a na żywioł duży wyrastający. Si vous 
avez bien élevé le bétail le plus grand. — 34. U tego, dobrze się obrobi wszeki żywioł duży. 
Votre grand bótail sera fertile. | 
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35. U tego się dobrze okrzesie wszelki żywioł dużuchny. Votre bétail plus grand sera de 
même fertile. — 36. U tego się dobrze okrzesie wszełki żywioł na duży wyrastający. Et votre 
plus grand bétail sera aussi très-fertile. — 37. Podobnie to się ma, jak to ów ogniwa gospo- 
darz, łyżką zupy leczyć się musi, upadłszy w chorobę! C'est comme l’agriculteur malade qui, 
ayant bien suivi la diète, en mangeant cuillère après cuillère, se rótablira sûrement. — 
38. Dobrze więc krzątajcie się i ziemię przewracajcie, abyście byli dużymi! Soyez alors actifs 
et remuez la terre, pour devenir grands. — 39. Wszystkim w gospodarce trzeba ciągle pow- 
tarzać. aby się odziewali, do wiary Boga się brali, podjedli, i poszli na życie pracować! Il faut 
sans cesse répéter aux gens de la ferme, qu'ils s habillent vite, qu'ils prient Dieu, qu'ils rassa- 
sient et qu'ils se rendent au travail — 40. Wszelki opój pożądany i zawsze petrzebny, sta- 
tecznie utrzymujcie! Tächez d’avoir toujours chez vous l’eau indispensable à l’économie. — 
41. Wszelkie drzewa owocowe, zawsze niby deszczem odwiléajeie. Arrosez, comme la pluie, tons. 
les arbres fruitiers. — 42. Ze wszystkićm ziemi oddajcie się. Rendez-vous entièrement à | agn- 
culture. — 43. Weałku o jazni waszej myślcie. Pensez toujours à votre existence. — 44. Do 
kupy zbierajcie strzyezke, u majacéj się wam trzody. Amassez soigneusement la laine de vote 
troupeau. — 45. O wszelki nie grzejący sie a świetny żywioł dbajcie. Ayez soin des bêtes qui 
ne sont pas encore móres, mais dont les apparcences promettent. — 46. Wszelki żywioł, a na- 
padający i przypadający, — który się razem karmi i trawkę zbiera, niech się ogrzewa kiedy 
chce, a tego. Toutes bêtes, ainsi mâles que femelles, broutant ensemble et mangeant des berbes, 
peuvent s aecoupler, quand elles veulent. 47. Wszystkie te stworzenia, Bóg stwórca pokochal, 
i dla błoga wam udzielił, — więc błogo z niemi obchodzcie się! Le Dieu créateur aime toutes 
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ces bêtes et il vous les a données, pour vous rendre heureux — traitez-les alors convenable- 
ment. — 48. Kiedy u was są dziatki, trzeba je mlekiem świeżym opajać i hodować. Allaitez 
et soignez vos enfants. — 49. Komu te są już wielkie, niech się uczą i rozumu nabierają, — a 
nastać musi z tego, Że i oni godnie wejdą ne posadę. Devenus grands, ils doivent apprendre 
à former leur esprit —- il en résultera, qu’ils deviendront de bons fermiers. — 50. Wszystko, 


co tego ogrzewa, niech i tego zajada. — Toute créature fertile doit bien manger. — 51. Wszy- 
scy niech uwierzą w dary twórczości Boga. Tout le monde doit croir aux dons de la nature 


productive et divine. — 52. Wszyscy starajcie się mieć ogniwo gospodarcze. Que tout le monde 
täche d'avoir un foyer agricole. — 53. Wszyscy starajcie się przemawiać od serca do robotni- 
ków. Que tout le monde aime à encourager sincèrement les laboureurs, — 54. Wszyscy bez 


wyjątku, widząc kogo jawno grzesznym, uspokoić tego grzesznika powinni — niech on niepow- 
stanie między wami — w niz mu za to spojrzeć należy, jak należy! — doskonale wymagaicie, 
aby się on miał błogo i takim bywał. Si vous rencontrez un pócheur public, tächez de le corri- 
ger — qu'il n’existe pas de tels pécheurs parmi vous — donnez lui les verges qu'il a méri- 
tées — exigez de lui, qu’il se conduise bien, et reste déjà honnête. — 55. Człowiek żonaty, 
ma być świętobliwym, chętnie doradnym i błogosławionym — zbawić go więc usiłujcie — niech 
taki nie powstanie grzesznik między wami — zajrzeć mu w niz, a należycie — trzeba go na 
dobre poprawić. L'homme marié doit être honnête, pieux et béni — s’il a péché, tächez de le 
convertir — qu’il n'existe pas parmi vous des pécheurs mariés — punissez-le comme il faut; car 
il faut le corriger à fond. — 56. Miałżeby kto chętkę, i byłby one mającym urywając chnoi, 
gdżieby mu się zdarzyło — starajcie sie go od tego zbawić — niecierpcie takiego występku — 
zajrzeć mu w niż za to należycie — trzeba go na dobre poprawić. Si quelquun commettait par 
habitude des oeuvres de la chair avec la bête première venue, tachez de le guérir — ne tolérez 
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pas de tels crimes — punissez-les à coup de bâton et corrigez-les tout-a-fait. — 57. Drobne 
trzody a błogie, dla ratowania sig, utrzymujcie — .ale i nie umarzać błogiego żywioły, dla urato- 
wania a zbogacenia się, starajcie się! Elevez de petits troupeaux, pour vous eprichir — mais 
n’en tuez pas les nouveau-nés, pour vous enrichir et vous sauver de la misère. — 58. Dla 
Boga, i we śnie czuwajcie, aby siebie i drugich uratować. Pour I amour de Dien, veillez même 
pendant la nuit, pour vous sauver, et pour. pouvoir soutenir les autres- — 59. Dla miłości Boga, 
w cielajcie się przystojnie, aby się uratować! Pour l’amour de Dieu et pour votre bonheur, vivez 
vertueusement avec votre femme. — 60. Jasnością, oczysczcie się w siódmym klimacie błogo, 
aby się uratować z nędzy! Pour échapper à la misère, ćelairez-vons au septième climat par les 
lois de la clarté divine. — 61. Kto z was ożywionym jest Zoroastrem, niech zrywa owoce jak 
należy statecznie. Celui qui est pénétré de la pensée de Zoroastre, doit cueillir les fruits conve- 
nablement. — 62. Błogosławionymi ci będą, którzy się p ol w rozpladzanin zachowają, — 
powtarzajcie sobie o tóm — więc żyjcież wonnie! Bienheureux seront ceux qui se conduiront 
honnêtement, en propageant les créatures — répétez cela parmi vous et vivez honnêtement. — 
' 68. Kto z was żyje pracowicie, ten dla pracowitości wejdzie na posade. Tout homme parmi 

vous, qui aime 4 travailler, fondera sa ferme 4 cause de son assiduite, — 64. Kto z was się 
o%ywil, ten powinień na czysto się w cielać! Tout homme parmi vous penetre de la foi, doit 
vivre honnêtement avec sa femme, — 65. Niech żyją mównie ci, co wćjdą na posadę — Bóg 
stwórca to powiedział Zoroastrowi. Que tous ceux qui ont leur ferme, aiment à vivre gaiment — 
le Dieu créateur l’a dit à Zoroastre. — 66. Zyjąc oni, jak Zoroastr, ustanie chuć zarywania, — 
bo oni mają się żenić — powtarzajcie o tém! En vivant, comme Zoroastre, leur envie impure 
les abandonnera, — car ils se marieront — répétez cela toujours. — 67. Zyłżeby Zoroastr 
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wiecznie, onby każdemu orzekał: ustańcie zarywać w chuci — żeńcie się! Si Zoroastre était 
immortel, il ne cesserait de répéter à tout le monde: „Abandonnez les désirs charnels et mariez- 
vous.“ — 68. Ci, coby tu i ówdzie mieli się ciałem, gdzie Bóg stwórca dał podobieństwo zarywać, 
z tego oni nieczystości nabiorą. (Celui qui voudrait pócher avec toutes les bêtes, qui en possè- 
dent la possibilitć, ne produirait que des maladies. — 69. Staliżby się oni bytującymi po bra- 
tersku około ciała swego, to byłoby prawdziwóm życiem. S'il craignait pour sa santé, il menerait 
véritablement une vie honnête. — 70. Stawszy się takowym życiem, oniby byli trwałymi — 
oniby żyli po bratersku. De cette manière il deviendrait robuste et serait bien-aime de tout 
le monde. — 71. To wiedzie za sobą błogość — a miałażby się niebłogość wsrod nich poka- 
zać, toby przerwało byt ciała — czyńcześ, abyście przedkowali w posadzie — lud ma żywo dzia- 
fac! Une telle vie conduit au bonheur — mais en vivant dans les abus, on raccourcit sa vie — 
tächez d’exceller parmi les agriculteurs — le peuple doit vivre honnètement et dans l’activité. — 
72. W ustatkowanym małżeństwie, cnotliwym być można — o nie statecznóm, już mowy niema! 
Dans un mariage honnête, on peut devenir heureux, — quant au mariage malhonnête, il n’en est 
pas question. — 73. Ustaćżeby mogł, podobnie bogaty? Est-il possible qu’un homme riche, vivant 
vertueusement, ne soit pas heureux? — 74. Bądźcież więc wierzącymi i Boga chwalącyntt — bądżież 
<chwalącymi Boga przy pełnćj wierze! Croyez alors en Dieu et adorez-le — glorifiez-le et soyez pleins de 
foi. — 75- Postępujący w ciemności — postępujący w chuci, zaopatrzyć się w błogość niemoże. 
L' homme se trouvant dans les ténèbres des sectes et vivant malhonnêtement, ne peut jamais de- 
venir heureux. — 76. Chciójcież temu uwierzyć! Veuillez m'en croire! 77. Dobroczynność zba- 
wiającą jest — między dziećmi wiarę zaszczepiajcie. La bienfaisance est salutaire — élevez vos 
enfans dans la foi divine. — 78. Powtarzajcie im zawsze, aby byli chętnymi i ostróżnymi. 
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Dites-leur sans cesse, qu’ils soient obéissants et qu’ils se gardent des vices. — 79. Mówcie im: 
co i jak, i razem pracujcie. Apprenez-leur à travailler et travaillez ensemble. — 80. OZeniwszy 


się, zrywajcie płody tego. Après vous être mariés, consommez le mariage comme il faut — 
81. Małżeństwo jest święte, ratujące się na wzajem i błogosławieństwo przynosi. Le mariage est 
saint — se soutenant mutuellement, et attire la bénédiction. — 82. Statecznie oświecajcie się — 
kto datkuje, świat go na pierwszego wynosi. Eclairez-vous constamment — le peuple estime 
I homme bienfaisant. — 83. Trzodę pielęgnować, aby wydawała, statecznie uczyć się potrzeba. 
Jl ne faut jamais cesser d’apprendre la manière de soigner les troupeaux, pour qu'ils soient fer- 
tiles. — 84. Błogosławcie i Boga chwalcie przy ocieleniu się. Bénissez le fruit et adorez Dieu, 
lorsqu'une bête met au monde son petit, — 85. Chętnie około niego chodźcie. Soignez le petit 
avec plaisir. — 86. Oddaé się trzeba w całku błogiemu rozradzaniu bydła. Il faut s adonner de 
corps et d’äme à l’accroissement de son bétail. — 87. Oddajcież się jemu serdetznie. Dévoues- 
vous-y entièrement. — 88. Aby się zbogacić wonnością darow natury, trzeba by6 cnotliwym, 
świątobliwym i krzątać się po przykazaniu Zoroastra. Pour s'enrichir des dons de la nature 
productive, il faut être vertueux, pieux et assidu d’après les conseils de Zoroastre. — 89. Ogni- 
wo Bogu stwórcy dziatki wychowujące, dla uratowania się, dobrze utrzymujcie. Soutenez bien le 
foyer, d'où naissant des enfants à la gloire du Dieu créateur, pour vous sauver de la misère. — 
90. Gdzie jest zajutrznia, gdzie jest i najlepsza oliwa, i ta, aby się Światło paliła: biorątko, 
lampę trzeba przecierać starannie, dla ratowania się. Pour la prière du matin vous servant d'une 
lampe pleine d’huile la meilleure, il faut que vous la nettoyez souvent, pour vous enrichir. — 
91. Wodą świętą skrapiajcie siebie i wszystko. Aspergez-vous, ainsi que toute chose, d'ean sainte. 
92. Kobiety statecznemi być powinne. Les femmes doivent être vertueuses. — 93. Zapłodnienie 
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im dawszy, one mają być zawsze w opamiętaniu. Etant enceintes, elles doivent être precaution- 
neuses. — 95. Zirytowany płód znalazłszy się, to było przyczyną, jak się kto z nim obchodził. ' 
Si un avorton vient au monde, cest la faute de la femme. — 95. Ratujcie i strzeżcie wszystkie- 
(go, w imie Boga stwórcy. Surveillez tout et ayez soin de tout, au nom du Dieu créateur. — 
96. Co się zaszczepiło godnie, to się zachowa do zleżenia połogu zdrowo. Le fruit bien congu, 
se conservera incorrompu jusqu à l'accouchement. — 97. Wszystko się oczyszczy, postępując wedle 
woli Zoroastra — wszelka trzoda wady mieć musi, gdy się postępowało błędnie i szkodliwie! 
On peut réussir en tout, en agissant d'après es conseils de Zoroastre — les troupeau seront 
défectueux, si on les maltraite. 


LXXI. 
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Obyście tylko skład wiary zachowywali re sobą — a komu się czego zachce, ten- to 
mieć musi przy pracy. Puissiez-vous remplir le contenu de votre croyance — alors, en travail- 
Zant, vous aurez tout ce que vous voudrez. 
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